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Annuente  clementia  divina,  quae  vitam  viresque ,  et 
otium  benigniflime  nobis  largita  eft,  in  ftadio  illo, 
quod  nobis  transcurrendum  ante  biennium  fumfimus, 
ita  progredimur,  ut  Bibliothecae  facrae  partis  fecun¬ 
dae  initium  Lectoribus  benevolis  ante  oculos  ponere  poftimus.  Ex- 
pectarunt  fortafle,  qui  Bibliothecae  noftrae,  et  hiftoriae  facrorum 
Voluminum  litterariae  favent,  integram  de  Verfionibus  facri 
Codicis  partem  fecundam;  et  id  non  fine  jure  expectarunt.  In¬ 
tegrum  enim  opus  in  duas  fefe  commode  diftinguit  partes;  et  pri¬ 
ma  pars  cum  publice  prodiit,  ut  et  fecunda  fubfequatur,  omni 
ex  parte  fas  eft.  Verum  hic  tantummodo  partis  fecundae  Volu¬ 
men  primum  offerimus.  Cur  vero  Fautorum  expectationi,  non 
ita  uti  ipfi  optavimus,  fatis  factum  fit,  ut  rationem  reddamus, 
et  iis  et  nobis  ipfis  debemus.  Praemonenda  itaque  nonnulla  fiint, 
quae  tum  partem  operis  fecundam  attinent,  tum  vero  ad  ejus  pri¬ 
mam  partem  refpiciunt,  ut  L.  B.  tum  generalem  operis,  quod  ex- 
pectat,  ideam,  tum  vero  prioris  partis  quaedam  emendanda  at¬ 
que  fupplenda  fuppeditemus. 

In  Bibliothecae  noftrae  parte  prima  editiones  oraculorum 
divinorum,  quae  textum facrum  habent  authenticum,  Hebraicas 
Veteris  et  Graecas  Novi  Teftamenti  recenfuimus :  nec,  uti  nobis 
perfuademus,  plane  inutilem  aut  fuperfluum  fufcepimus  laborem. 
Jam  vero  novus  nobis  aperitur  campus;  ad  recenfendas  enim  Ver- 
fionum  facri  Codicis  editiones  vocamur. 
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Ita  enim  fummo  rerum  humanarum  moderatori,  qui  re¬ 
gnum  fumma  et  fapientia  et  juftitia  adminiftrat,  placuit,  ut  vera 
religio  falutarisque  rerum  divinarum  cognitio  non  intra  unius  re¬ 
gionis  limites  arceretur,,  fed ,  ut  ab  illa  gente,  cui  oracula  divina 
primum  concredita  erant,  ad  alias  tranfiret,  et  cognitio  Dei  ver¬ 
bique  ejus  totum  per  orbem  divulgaretur.  Juftum  vero  quoque  effc 
judicium  divinum,  fi  tenebrae  illae,  quibus  occidentales  populi 
olim  obfufeati  erant,  ad Ipopulos  redeunt,  qui  luce  divinitus  con¬ 
credita,  non,  uti  par  erat,  uti  voluerunt.  Floruit  in  Oriente 
olim  ille  cultus  Dei,  quem  ipfe  infer  viente  et  minillrante  Mofe 
inter  Judaeos  fiabilierat,  atque  oracula  divina  Veteris  Foederis  Pa- 
laefiinae  incolis  fervanda  et  obfervanda  tradita  fuerunt.  Eidem  po¬ 
pulo,  et  quidem  jure  promiflionum  divinarum,  a  fervatore  ipfo 
verus  Dei  cultus  in  fpiritu  et  veritate  efl  annunciatus,  et  miniilrl 
ejus  feu  difcipuli  oracula  divinitus  infpirata  eidem  populo  confe- 
crarunt.  Sed  et  hi  fpreti  et  rejecti,  ad  gentes  extra  Veteris  Foe¬ 
deris  ecclefiam  viventes,  tunc  vero  divina  ita  volente  gratia  ,  in 
communionem  regni  divini  et  ecclefiae  colligendas  tranliere.  Sic 
miniftrorum  divinorum  opera  collectae  funt  variae  in  diverfis 
regionibus  ecclefiae  divino  verbo  exaedificandae. 

Natae  exinde  funt  variae  facrarum  litterarum  in  linguas  ver¬ 
naculas  verfiones.  Non  una  diverfis  in  terrae  partibus  fuit  lingua 
vulgaris,  fed  quaelibet  fere  regio  propriam  habuit  vel  dialectum 
vel  linguam,  eamque  vel  plane  fingularem  et  ab  aliis  diverfam, 
vel  hum  alia  lingua  cognatam.  Cujusvis  itaque  ecclefiae  mos  fuit, 
oracula  facra,  verae  religionis  et  fidei  fundamenta,  in  vulgares  trans¬ 
ferre  linguas,  ut  cuivis  ad  facras  litteras  aditus  pateret.  Nec  ab 
iftomore  olim  abhorruit  Ecclelia  Romana,  quae  quamvis  recen- 
tionbus  temporibus  membra  fua  a  lectione  Codicis  facri  in  linguas 
vulgares  translati  prohibeat,  antiquitus  tamen  liberum  translatio¬ 
num  omnibus  permifit  ufum.  Sic  S.  Patres  primitivae  Ecclefiae 
lingua,  quae  ipfis  vernacula  fuit,  facras  veritates  docuerunt;  S. 
Hieronymus  codicem  facrum  in  linguam  vernaculam  transtulit,  et 
Italae  quin  et  hodiernae  Vulgatae  idioma  tunc  temporis  vulgare 
fuit.  Sic  et  Biblia  Italica,  Gallica  et  Germanica  jam  ante  Refor¬ 
mationis  tempora  typis  exferipta  tefies  hujus  rei  funt  locupletes. 
Quae  vero  repurgatae  addictae  funt  religioni  Ecclefiae,  non  fi> 
lum  omnibus  et  fingulis  liberum  verbi  divini  concedunt  ufum. 
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fed  quoque,  ut  cuivis  populo  lingua  nativa  oracula  divina  tra¬ 
derentur,  omni  Audio  allaborarunt. 

Verum  non  de  injuria,  qua  laici,  ut  ajunt,  qui  a  lectione 
librorum  facrorum  prohibentur,  afficiuntur,  hoc  loco  difputandum 
eft.  Sufficiant  haec  annotata,  ut  variarum  Codicis  facri  tralatio- 
.  num  originem  oftendamus. 

Ingens  vero  verfionum  multitudo,  diverfo  idiomate  con¬ 
fecta,  pro  ratione  regionum  feu  plagarum  mundi,  in  duas  diftin- 
guitur  clafles.  Aliae  funt  verfiones  orientales,  aliae  vero  occi¬ 
dentales»  Priores  iterum  duplicis  funt  generis ,  nimirum  antiquio¬ 
res  et  hodiernae.  Utriusque  generis  Verfiones,  tam  antiquiores, 
quam  recentiores,  quae  inprimis  ad  propagandam  religionem 
Chriflianam  inter  orientales  populos  funt  confectae,  hoc  primo 
partis  fecundae  Bibliothecae  noflrae  volumine  fiftimus,  ordine, 
quem  in  fciagraphia  indicavimus,  ut  antiquiores  praecedant,  re¬ 
centiores  fubfequantur. 

Occidentales  verfiones,  fi  ipfa  idiomata,  quibus  diverfis 
in  locis  divina  oracula  exponuntur,  inter  fefe  comparantur,  ad 
certas  clafles  reduci  polfe,  qui  tum  linguarum  di  verlitatem ,  tum 
earum  cognationem  curate  penfitabit,  cuivis  facile  patebit. 

Quatuor  exiftunt  inter  populos  terrae  occidentales  linguae 
cardinales,  quarum  quaelibet  amplam  quafi  ducit  familiam,  alias- 
que  habet  linguas  cognatas,  e  cardinali  vel  primigenia  cum  tem¬ 
pore  ortas.  Ad  quatuor  itaque  clafles,  ut  lingula  ordine  difpona- 
mus,  occidentales  Codicis  facri  referimus  verfiones.  Claflis  prima 
continet  verfiones  graecas,  tum  antiquas  illas  Veteris  Teflamenti, 
tum  recentiorem  Novi  Teflamenti  Neograecam.  Claflis  fecunda  re- 
cenfet  verfiones  latinas,  et  linguis  cognatis  confcriptas,  nimirum 
Italicas,  Gallicas,  Hifpanicas,  Lufitanicas  et  Romanenfes.  Tertia 
claflis  fiflit  Biblia  Germanica,  tum  antiquiora  Gothica  etTheo- 
tifca,  tum  recentiora,  una  cum  Bibliis  in  linguas  cognatas  con- 
verfis,  Belgicis,  Danicis,  Suevicis,  Angfo-Saxonicis  et  Anglica- 
nis.  Claflis  quarta  denique  enumerat  Biblia  in  Linguam  Slavoni- 
camconverfa,  utSlavica,  Bohemica,  Polonica,  Ruthenica,  Croa- 
tica,  Hungarica.  Remanent  vero,  fi  hisce  Claflibus  fua  adfcribun- 
tur,  Biblia  nonnulla  in  linguas  converfa,  quae  fingulis  provinciis 
feu  terrae  regionibus  tantummodo  propriae  feu  vulgares  funt, 
quae  quintam  Claflem  appendicis  loco  occupabunt, 
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Haec  fent,  quae  bono  cum  Deo  enumeranda  efc  exponenda 
nobis  propofuimus:  Haec  funt  quae  meditamur.  Studium  am* 
pium  eft  percurrendum,  et  meta,  quam  propofuimus,  fatis  eft 
remota:  fed  utrum  metam  propofitam  attingere  nobis  liceat,  an 
vero  curriculum  citius  nobis  finiendum  fit,  antequam  quod  coepi¬ 
mus  opus  ad  finem  perducere  poffimus,  hoc  fummo  rerum  no- 
ftrarum  Arbitro  ejusque  voluntati  cum  omni  veneratione  confi- 
liorum  ejus  humillime  fubmittimus.  Interim  dierum  noftrarum 
fugacitas,  celerque  annorum  decurfus,  nec  non  ultimi  dierum  ncn 
ftrarum  incertus  adventus,  ut  confilium  noitrum  aliquantulum 
immutemus,  nobis  fuafit.  Statueramus  primo  partem  operis  no- 
ftri  fecundam ,  feu  verfionum  facrarum  hiftoriam  fimul  eodemque 
tempore  praelo  fubmittere.  Sed  id  fi  fieret,  plures  certe  ad  inte¬ 
grum  opus  elaborandum  requirerentur  anni,  quibus  nobis  rei  litte¬ 
rariae  vacare  liceret.  Quis  vero  nobis,  qui  jam  quinquagefi- 
mum  et  fextum  agimus  annum,  quis  nobis  ,^quis  operi  elaborando 
plures  certe  pollicetur  annos?  Jamdudum,  quemlibet,  quem  vi¬ 
vimus  annum,  vitae  ultimum  numerare,  aeternaque  meditari  didi¬ 
cimus.  Ne  itaque,  fi  fummo  vitae  noftrae  Auctori  placeret,  ad 
aeterna  nos  evocare  ,  opus  adfectum  relinquatur,  et  plane  dere¬ 
lictum  videatur,  in  minora  partem  fecundam  diflecandam  duxi¬ 
mus  volumina.  Quodlibet  horum  per  fe  completum  erit  opus: 
et,  fi  non  fingula  orbi  erudito  tradere  licebit  volumina,  quodlibet 
tamen  in  fe  confummatum  erit.  Qui  vero  noftra  poli  fata  operi 
fortaffis  derelicto  manum  admovebit,  novum  fere  opus  ordiri  po¬ 
terit  ,  dum  novum  de  verfionibus  quas  recenfere  nobis  non  per- 
miflum  fuit,  praelo  parabit  volumen.  Accipiant  itaque  Lectores, 
qui  partem  primam,  feu  recenfiones  editionum  textus  facri  au¬ 
thentici,  calculo  fuo  approbarunt,  Partis  fecundae  volumen  pri¬ 
mum  de  Verfionibus  Orientalibus  librorum  facrorum.  Proxime  et  fe¬ 
cundum  volumen  de  Verfionibus  Graecis  praelo  mandabitur.  Atqui 
fimili  modo  et  reliqua  volumina,  fi  modo  vivimus,  funt  fequutura. 

Sed  de  prima  hujus  Bibliothecae  parte  nonnulla  nobis  dicen¬ 
da  funt.  Publice  cum  opus  noftrum  expofuimus,  plurium  cenfu- 
ras  atque  judicia  exfpectavimus;  nec  defuerunt,  qui  Bibliothe¬ 
cam  noftram  tum  laudarunt,  tum  quaedam  emendarunt,  tum  et 
vituperarunt:  et  ficuti  illis  gratias  referimus,  fic  et  his  dicam  fcri- 
bere  nolumus.  Liberum  fit  cuique,  quae  fibi  vifa  funt,  dicere  $ 
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noftrum  erit,  quae  dicta  funt,  in  noftros  lectorumque  conferre 
uful  Non  fine  omni  errore  integrum  volumen  confcriptum  effe, 
nullibi  aliquid  humani  nobis  accidiffe,  nec  ullam  unquam  editio¬ 
nem  praetermiffam  elle,  hoc  nobis  ipfi  nunquam  fumfimus.  Gra- 
tes  itaque  publicae  reddantur  Viris  doctis,  qui  qua  in  re  erratum, 
quidve  haud  accurate  defcriptum,  quidve  bmiffum  fit,  nobis  indi¬ 
carunt.  Ejusmodi  cenfurae  rei  litterariae  inferviunt,  editionum 
hifloriam  illuflrant,  errores  removent,  veritatemque  confirmant. 
In  elaborando  opere  nihil,  quam  veritatem  quaefivimus;  gratum 
itaque  nobis,  qui  errores  emendare  fluduerunt,  praelfiterunt  offi¬ 
cium.  Eamque  ob  caufam  et  Berolinenlibus  Cenforibus  gratum  fi- 
gnificamus  animum,  quod  nobis  errorem  commiflum  indicarunt. 
Laudavimus  parte  prima  p.  63.  CL  Schnurreri  Diff.  de  Codicum 
Libr.  V.T.  aetate  difficulter  determinanda,  et  recte  monent  Cenfo- 
res,  *)  quod  ejusdem  DifT.  in  Canticum  Deborae  nominanda  fuiiiet. 
Erravimus  fatemur,  dum  utramque  Differtationem  uno  volumine 
junctam  ante  oculos  habuimus.  Reliqua  vero  omnia  ,  integrum 
opus,  ejus  oeconomia,  difpofitio,  Berolinenfibus  fefe  haud  ap¬ 
probarunt;  vix  quidquam  ipfis  rectum ;  lingula  alio  modo  difpo- 
nenda  fuiffent.  Non  aliud  ab  hisce  Cenforibus  exfpectare  potui¬ 
mus  judicium.  Interim,  quaeipfide  Editione  Bibliormn  hebraico - 
rum  principe  Neapolitana  anni  1487-  (quam  nemo  mortalium  un¬ 
quam  vidit,)  de  Editione  Socinenfi  anni  1488*  (quae  Soncinenfis 
'dicenda)  et  de  Pefarovienji anni  1495.  (quae  in  Bibliothecis  fublu- 
naribus  fruflra  quaeritur)  fcripferunt,  **)  ipfis  ut  lingularia  et  pro¬ 
pria  relinquimus,  nec  in  nollram  transferimus  Bibliothecam. 

Recentiora  fcripta  philologica  et  critica,  et  inprimis  CL 
Michaelis  Bibliothecam  exegeticam  et  orientalem ,  nos  non  confu- 
luilfe,  publice  nobis  vitio  verfum  efi.  Verum  Cenfores  aequitate 
ducti,  qui  tempora  confidunt,  et  integri  voluminis,  ut  praelo  tra¬ 
di  poffit,  adaptationem  non  paucorum  dierum  opus  ede,  expe¬ 
rientia  edocti  norunt,  quin  et  volumen  noflrum  per  integrum 
annum  inter  amici  noflri,  Gebaueri  manus  fuilfe  non  ignorant,  fa¬ 
cile,  fi  recentiffima  fcripta,  quae  fere  eodem  anno  prodiere,  aut 
aetate  volumen  noflrum  aliquantulum  fuperant,  confulere  haud 
potuimus,  nobis  condonabunt.  Bibliothecam  exegeticam  et  orien¬ 
talem 

*)  Allgemeine  deutfche  Biblioth.  vol.  **)  Ibid.  p.  573. 
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talem  Cl.  Micbaelis  fludiofe  evolveramus,  fed  exemplar  omni  tem* 
1  pore  non  ad  manus  erat.  Maxime  veneramur  Viri  Celeberrimi 
fcripta  exegetica,  critica,  geographica.  Verum,  uti  experientia 
nos  docuit,  in  hiftoria  litteraria  et  in  dijudicandis  antiquioribus 
editionibus  illum  ducem  haud  fecure  fequitur,  qui  alias  velligia 
ejus  quam  felicilTime  premit.  Sequuti  fumus  una  cum  aliis,  inpri- 
mis  Cl.  Hufnagelio ,  in  recenfendis  Bibliis  Hebraicis  NilTelianis  Bi¬ 
bliothecam  exegeticam  et  orientalem  Cl.  Micbaelis ,  et  etiamfi  non 
ignoraremus,  Nil Feliam  quam  maxime  cum  Hutterianis  conveni¬ 
re,  tamen  cum  Cl.  Micbaelis ,  NiJJelium  e  MSto  quodam  fua  hau- 
filfe  ailerere  maluimus.  Verum  imponi  fibi  palfus  efl  V.  Cl.  circel- 
lis  quibusdam  vocibus  in  Bibliis  NilFelianis  adfcriptis,  quibus  va¬ 
riantem  e  MSto  aliquo  codice  hauftam  lectionem  indicari  libi  per- 
fuafit.  Sed  circelli  iffi,  frequentiores  tum  in  Bibliis  Rabbinicis, 
tum  in  editionibus  minoribus,  ut  Munfteri  fecunda,  Stepbani , 
Hutteri ,  Clodii  aliisque,  nihil  aliud  liint  quam  indicium,  maforam 
marginalem  aliam  annotalfe  lectionem.  Quae  vero  fingularia  edi¬ 
tionis  NilTelianae  dicuntur,  aut  non  funt,  aut  ad  clalfem  vitio¬ 
rum  typographicorum  referenda  liint.  Singula  in  Bibliotheca  exe¬ 
getica*  et  orientali  in  medium  prolata  exempla  ad  triginta  feptem 
revocavimus  editiones,  quarum  plurimae  Nilfelianam  aetate  fu-, 
perant;  et  NiJJelianam  tantummodo  aperto  errore  ab  antiquiori¬ 
bus  recedere  certo  adfirmare  polfumus.  *) 

De  Bibliis  Hebraicis  Roberti  Stepbani  in  forma  quarta,  iti¬ 
dem  a  V.  Cl.  adfirmatur ,  quod  in  illis  formandis  MSta  Regiae 
Bibliothecae  in  fubfidium  vocaverit  editor.  Sed  et  hoc  adfertum 
conjecturis  omni  fundamento  deflitutis  adnumeramus,  fiquidem 
Stepbanum  Bombergi  fecundam  accurate  exprelFilfe  editionem  latis 
conflat,  adeo  ut  Variantes  ex  editione  Stepbani  colligere,  nil 
aliud  fit ,  quam  aberrationes  et  vitia  typographica  numerare.  **) 
De  iisdem  Bibliis  monet  Cl.  Cenfor,  qui  in  mufeo  littera- 
rio  ***)  Bibliothecam  noftram  annunciavit,  laudavit  et  emendavit, 
quod  exemplar,  quod  ipli  ad  manus,  non  accurate  cum  recenfio- 

ne 

*)  Michaeth  oriental.  und  exeget.  Bi-  morgenland.  Litteratur,  pari.  2.  p.  180. 
blioth.  vol.  10.  p.  214.  W.  F.  Hufnagelii  part.  5.  p.  283. 

Variarum  lectionum  e  Bibliis  a  Niflelio  **y  Oriental.  und  exeget.  B.iblioth.  vol. 
curatis  excerptarum  fpecimen,  Erlangae  14.  P*  79* 

1777.  Repertorium  fur  biblifche  und  ***)  Litterarifch.  Mufeum> vol.2.p,4ig. 
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ne  noftra  conveniat;  fiquidem  duodecim  Prophetarum  minorum 
editio  aliter  comparata  fit.  Concedimus  et  Cl.  Cenfori  grates  re¬ 
ferimus,  quod  ipfi  haec  monere  placuerit  Non  unius  funt  exem¬ 
plaria  horum  Bibliorum,  fed  duplicis,  et,  fi  noS  non  omnia  fallunt, 
triplicis  generis,  fi  Prophetae  minores  et  Pentateuchus  fpectantur. 
Alia  exemplaria  habent  Pentateuchum  cum  titulo  notam  anni  Mi 
D.XL1II.  offendente,  alia  vero  offendunt'  nomen  Car  oli  Stephani 
et  annum  MDL VI.  attamen  unius  ejusdemque  funt  editionis,  et 
Car  olus  Stephaniis  tantummodo  novum  fubftituit  locupletiorem 
titulum,  cum  antiquior  titulus  folum  Genefeos  Librum  annuncia- 
ret.  Prophetis  minoribus  duodecim,  Robertus  Stephaniis  titulum 
dedit:  'HH  *12D  „  Duodecim  Prophetae  cum  commentariis 

,,R.  David  Kimchi,  Hebraei  doctiffimi,  a -Francifco  Vatablo  He¬ 
braicarum  literarum  Profeffore  Regio  accuratiffime  emendatis  et 
„  locorum  fcripturae  paffim  citatae  annotatione  illuflratis,  nunc 
„  primum  Lutetiae  Pariliorum  in  lucem  editi,  favore  et  aufpiciis 
jjChriftianiffimi  Galliarum  Regis,  Francifci primi,  qui  in  lingua- 
„rum  et  ftudiofae  juventutis  gratiam  amplis  ftipendiis  profelforum 
„  operas  redimit  et  labores  compenfat.  Ex  officina  RobertiStepha- 
„ ni,  typographi  Regii.  MDXXX1X. „  Singulis,  praeter  Hofeam, 
fpecialem  praefixit  titulum,  ex  quo  apparet,  Joelem  MDXL. 
menfe  Schebat,  Amofum,  Obadiam  et  Jonam  eodem  anno  et 
menfe,  Micham  MDXXXIX.  menfe  Abh,  Nahum  eodem  anno 
menfe  Elui,  Habacucum  eodem  anno  menfe  Cislev,  Zephaniam 
eodem  anno  menfe  Thammutz,  Haggaeum  eodem  anno  menfe 
Elui,  Zachariam  MDXL.  menfe  Adar,  et  Malachiam  eodem  anno 
menfe  Nifan  prodiiffe.  Pater  vero  Robertus  Genevam  abiens  filio 
exemplaria  Bibliorum  hebraicorum  vendenda  reliquit,  qui  ut  fm- 
gula  exemplaria  redintegraret,  Prophetas  minores  de  novo  praelo 
fubjecit. v  Diverfa  funt  exinde  Bibliorum  exemplaria,  alia  enim 
habent  Prophetas  minores  ex  editione  patris,  alia  ex  editione  no¬ 
va  a  filio  procurata.  Nec  fine  omni  veritatis  fpecie  adfxrmare 
vellemus,  dari  et  exemplaria  mixta,  quibus  vel  plagulae  nonnul¬ 
lae  vel  folia  ex  nova  editione  inferta  funt.  Rariora  funt  fingula 
hujus  editionis  exemplaria,  ut  vix  cui  duo  exemplaria  inter  fefe 
conferre  contingat. 

De  fupplementis  Bibliothecae  noflrae  nonnulla  dicenda  funt» 
Tam  completum  et  abfolutum  opus  effe  noltrum,  ut  nullis  ffipple- 
Biblioth.  Sacr.  Pars  IL  b  mentis 
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mentis'  indigeat,  nec  addenda  et  emendanda  ulla  admittat,  ipii 
nunquam  credidimus:  et  qui  hoc  a  nobis  pofiulare  vellet,  plura, 
quam  ipfe  praedare  poteft ,  a  nobis  exigeret.  Accepta  nobis  et 
pergrata  funt  fupplementa,  quae  Viri  Eruditi  et  facrae  litteraturae 
fautores  nobiscum  tam  publice  quam  per  litteras  privatim  fcriptas 
communicarunt.  Vana  in  ufiis  nofiros  jam  hoc  volumine  transtu¬ 
limus:  alia  vero  ad  aliud  tempus  transferimus,  ut  fupplementa 
emendandaque  uno  in  lectorum  gratiam  conjungi  poflint  volumi¬ 
ne.  Utinam  Cl.  Lorckio  Hafnienfi  Theologo  meritiflimo  manus  au- 
xiliatrices  hunc  in  finem  conferre  placeret.  Debemus  illi  elegan¬ 
tem  et  fummo  acumine  elaboratam  Bibliorum  hiftoriam,  quae  per 
partes  prodit,  ita  ut  fingulae  partes  certis  confient  capitibus. 
Quod  fi  Vir  nobis  Amicus  cuilibet  parti  caput  adderet,  in  quo 
Bibliothecae  nofirae  fupplementa  fuppeditaret,  iis  qua?  hisce  pu¬ 
blice  rogamus  benevole  annueret.  Hoc  modo  certe,  etiamfi  et 
poftfatanoftra  fieret,  Bibliotheca  facra  tandem  quam  abfolutilli- 
ma  et  perfectifiima  redderetur. 

Codicum  MStorum  recenfiones ,  quamvis  Auctor  illos  re- 
cenfeat,  liudiofe  omifimus.  Non  omnia  enim,  inprimis  quod 
Codices  Hebraicos  attinet,*  nobis  ita  comparata  erant,  ut  illa  pu¬ 
blice  producere  audere  potuifiemus.  Satius  enim  nulla,  quam  je¬ 
juna  fcribere  duximus,  interim  varia  et  in  hunc  finem  a  nobis  funt 
annotata,  congefta,  confcripta,  et  in  fcriniis  nofiris  repofita.  Et 
fortafiis,  fi  Bibliothecam  nofiram  ad  finem  perducere  licebit,  lin¬ 
gulari  volumine  De  Codicibus  MStis  Bibliorum  facrorum  defiderio 
Doctorum  fatisfacturi  fumus. 

Quod  reliqua,  benevolentiae  Summi  Numinis,  cui  vivimus 
et  laboramus,  Lectores,  nos  et  labores  noftros  commendamus. 
Scribebam  Neoftrelitzii  in  Ducatu  Mecklenburgico  die  XX.  Se¬ 
ptembris  M.DCC.LXXX. 
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SECTIO  I. 

DE 

VERSIONIBVS  LIBRORVM  SACRORVM 

HEBRAICIS. 


0  •  §* 

Verfiones  hebraicae.  ^ 

Inter  facri  codicis  verfiones  orientales  merito  verfiones  librorum  facrorum  hebrai¬ 
cae  primum  occupant  locum.  Veteris  quidem  Foederis  libri  facri,'  quoad 
maximam  partem  lingua  hebraica  divinitus  confignati  funt,  adeoque  nulla 
illorum  datur  verfio  hebraica.  Interitu  funt  tamen  nonnullae  Danielis,  Efdrae  etNe- 
hemiae  Tectiones,  non  lingua  Hebraica,  fed  Chaldaica  olim  confcriptae,  quae  eam 
ob  caufam  verfionem  hebraicam  admittunt.  Viris. itaque  eruditis,  ut  illae  fectiones 
eadem  cum  Veteris  Teltamenti  libris  lingua  in  publicum  prodirent,  confultum  vi- 
fum  eft;  Johannes  itaque  Lcusdcntis  circa  finem  feculi  praeteriti,  ea  omnia  quae  in 
codice  facro  Chaldaice  fcripta  erant,  hebraica  vefte  donavit;  ut  hujus  viri  induftria 
integer  nunc  facer  codex  lingua  hebraica  confcriptus  proflet.  Quod  vero  Novi  Foe¬ 
deris  libros  attinet,  ut  illi  vel  omnes  vel  finguli  in  linguam  hebraicam  translati  prod¬ 
irent,  plures  fuperioribus  temporibus  allaborarunt. 

f  II. 

Lingua. 

De  lingua  Hebraea  tam  varia  difputata  funt,  ut,  fi  fingula  recenfere  vellemus, 
integrum  nobis  de  illa  volumen  confcribendum  foret.  Quem  vero  in  finem  hoc 
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fieret,  ipfi  ignoraremus.  Liceat  itaque  «nobis  tantummodo  quae  generaliora  funt, 
paucis  exponere.  Diftinguimus  linguam  Hebraicam  antiquam  lfraelitarum  vernacu¬ 
lam,  quam  cum  Stephano  Morino  a )  aliisque  linguam  mundi  primaevam  facile 
credimus,  ab  illa  lingua  Hebraica,  qua  recentiores  interpretes  ufi  funt,  qui  dum 
quae  Chaldaice  vel  Graece  fcripta  erant,  in  idioma  hebraicum  transferre  cuperent, 
antiquam  illam  linguam  imitando,  quantum  fieri  potuit,  proxime  accedere,  atque 
e  vocibus  et  locutionibus  Veteris  Teltamenti,.  novam  Novi  Teftamenti  verfionem 
componere  allaborarunt.  Priorem  feu  antiquiorem  illam  linguam  Hebraicam  fi  re- 
fpicimus,  „extant  duo,  judice  Alberto  Schultens  b ),  Syftemata,  directis  fefe  frontibus 
„  arietantia,  Rabbinicum,  quod  et  Buxtorfianum et  Criticum,  quod  et  Cappellianum. 
n  Schola  Rabbinica  hanc  majorum  fuorum  linguam  titulo  t?1pn  pVU*?  linguae  fan- 
„ctae  ornat  non  folum,  fed  etiam  vere  divinam  fanctitatem  ei  ineffe  contendit;  quae 
,5 fefe  exerat  miris  perfectionibus  et  virtutibus,  perfpicuitatis,  gravitatis,  verecun- 
„diae,  fapientiae,  majeftatis,  et  ad  coeleftium  oraculorum 'pondus,  ac  decus  fu  Gi¬ 
gnendum,  capacitatis,  atque  exaggerationis ,  ut  fic  dicam:  qua  reliquas  orbis  terra- 
„rum  linguas  immenfum  quantum  exfuperet,  atque  prae  fe,  haud  fecus  ac  fol  lumi- 
„  na  minora,  deleat.  Schola  Critica  nulli  Linguae ,  qua  Linguae,  eminentem  quan- 
„  darn  fanctitatem  competere  judicans ,  coeleltibus  quidem  oraculis  nihil  detractum 
„ cupit,  fed  tamen  pronunciare  non  dubitat.  Linguam  Hebraeam  admodum  effe  im- 
„ perfectam,,  pauperem,  falebrofam,  incultam,  afperitatibus  et  anomaliis  infinitis 
^implicitam,  quae  cum  cultiffimis  linguis  nulla  ex  parte  comparari  queat.,,  Gra- 
viffima  eft  illa  quaeftio  de  origine  et  auctoritate  punctorum  ,  unde  univerfa  gramma¬ 
tica  hebraea,  atque  adeo  interpretatio  legitima  Molis  et  Prophetarum  dependet.  Scho¬ 
la  Rabbinica  omnia  hic  confecrat ,  non  litteras  folum  et  puncta,  verum  etiam  figu¬ 
ras,  notasque  omnes  fine  ulla  exceptione,  una  cum  accentibus,  <f^in  et  variantes  le¬ 
ctiones,  atque  mutationes  ex  ignorantia  vel  fuperllitione  profectas,  ad  Deum  aucto¬ 
rem  refert.  Ex  adverfo  fchola  critica  haec  omnia  explodit ,  et  litteras  e  Samarita¬ 
no  charactere  in  Chaldaicum  quadratum ,  Efdra  auctore  transfufas;  puncta  tam  vo¬ 
calia,  quam  reliqua  minora,  effe  inventionem  Maforetharum ;  accentuum  farragine 
nihil  cum  moleftius  effe,  tum  inutilius;  variantes  lectiones  certiffimum  praebere  in¬ 
dicium  textus  Hebraei  paffim  adfecti  et  corrupti  mala  Librariorum  manu ,  et  gram¬ 
maticam  Hebraeam ,  a  Pvabbinis  conllitutam,  nihil  aliud  efife  quam  vaftum  et  coe- 
cum  aliquod  Chaos  punctaturae  confuliffimae ,  quod  ad  vera  et  certa  principia  revo¬ 
care,  et  regulis  fubjicere  velle,  nihil  aliud  effe,  quam  cum  ratione  infanire,  ftatuit. 
Atque  haec  funt  palmaria  capita,  de  quibus  jam  per  feculum  et  quod  excurrit  inter 
eruditos  difputatum  eft.  Quod  recentiorem  vero'  ab  interpretibus  ufitatam  linguam 
hebraeam  attinet,  Johannes  Leusdcnus  in  vertendis  Veteris  Teftamenti  fectionibus 
propius  ad  genium  veteris  linguae  acceffit,  quam  Eliae  Huttero  in  interpretando 
Novo  Teftamento  contigit.  Multum  operae  et  impenfaruin  vir  ille  linguarum  orien¬ 
talium  ftudiofiffimus,  tum  elaborandae,  tum  et  edendae  verfioni  Novi  Teftamenti  im¬ 
pendit;  cujus  et  ufum  et  utilitatem  non  omnino  negamus;  attamen  fatis  exiguum 
effe  exinde  proveniens  emolumentum  adfirmare  haud  dubitamus;  fiquidem  ipfa  ver- 

fio 

a)  Exercitationes  de  lingua  primaeva.  b)  Inftitutiones  ad  fundamenta  Linguae 
Ultrajefti  1694.  4.  Hebraeae.  Lugd.  Bat.  1737.  4.  praefat. 
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fio  erudiendis  convincendisque  Judaeis  parum  eft  accommodata.  Stylus  enim  he- 
braicus,  quo  ufus  eft  Huttcrus ,  minime  ad  antiquum  illum  Veteris  Teftamenti  for¬ 
matus  efl,  ipfaque  loquendi  forma  a  genio  linguae  Hebraicae  et  R.abbinicae  ita  rece¬ 
dit,  ut  et  inter  Judaeos  dofliores  fenfum  effatorum  vix  ac  ne  vix  quidem  adfequi 
poffint.  Singulas  praeterea  voces  Huttcrus  non  ubivis  accurate  penlitavit,  graecis- 
que  exprimendis  hebraicas,  quae  ipfis  non  conveniunt,  voces  dicavit.  Idem  et  de 
antiquioribus  interpretibus  fentiendum  efl,  qui  ante  Hutteri  tempora  partes  Novi 
Foederis  nonnullas  in  eandem  linguam  transtulerunt;  nec,  qui  poli  illum  eidem 
operi  infudarunt,  feliciori  progreffu  viam  fuaip  profequuti  funt.  Singula  vero  in 
Hebraicum  idioma  translata  ita  ordine  recenfebimus,  ut  primo  quae  ad  Vetus  Tefta- 
mentum  referenda  funt,  fecundo  Novi  Teftamenti  ejusque  partium  editiones,  et 
tertio  denique  Libros  Apocryphos  Hebraica  vefte  ornatos  enumeremus.  Subjungi¬ 
mus  hisce,  qui  carmine  Hebraico  facros  libros  exprefferunt. 

§.  in. 

Vet,  Te  fi  ament. 

n-itio  bwn  bw  -nay  dwi 

Sive  Translatio  Hebraica  omnium  Textuum  Chaldaicorum ,  qui  in  Daniele,  Ezra 
et  in  Jeremia  inveniuntur,  auctore  Johanne  Leusden.  Lugduni  Batavorum 
apud  Jordanum  Luchtmans ,  Bibliopolam.  Anno  cIoIaCLXXXV.  4. 

Operis  hujus,  quod  primo  per  difputationes  publicas  ab  anno  1665.  ad  an¬ 
num  1684.  eruditorum  examini  fubjectum  efl,  hiftoriam  jam  fupra,  dum  de  Poly- 
glottis  nobis  agendum  fuit,  expofuimus,  quia  in  priori  editione  Textus  Chaldaicus 
cum  verfionibus  Hebraica  et  Latina  expreflus  eft.  Recentior  vero  haec  editio  omit¬ 
tit  textum  Chaldaicum,  et  tantummodo  duplicem  fiflit  verfionem  Hebraicam  et  La¬ 
tinam  duobus  columnis  infcriptam.  Ex  praefatione:  „  Vetus  Teflamentum  confcri- 
„ptum  in  gratiam  Judaeorum,  exaratum  eft  a  Prophetis  Lingua  Hebraica,  exceptis 
„verficulis  chaldaicis  ducentis  et  fexaginta  octo,  quorum  in  Daniele  extant  ducenti, 

„fcil.  a  verfu  quarto  capitis  fecundi  usque  ad  caput  octavum  exclufive;  in  Ezra  ve- 
„ro  fexaginta  feptem,  fcil.  in  capite  quarto  17,  in  quinto  totidem,  in  fexto  ig.  et 
„in  feptimo  15,  et  denique  in  Jeremiae  capite  decimo  extat  unicus  verficulus  unde- 
„  cimus  chaldaice.  Hi  verficuli  nunquam  quod  ftjio,  in  linguam  Hebraicam  funt 
„  translati;  ideoque  volens  Philohebraeis  infervire,  judicavi  me  non  abfonum  effe 
„ facturum,  fi  omnia  Capita  Chaldaica,  Biblico  dicendi  genere,  quantum  Emphafis 
„ vocum  Chaldaicarum  permittit,  in  linguam  Hebraicam  ,  verbotenus  fere  translata, 

„  in  lucem  emitterem.  Jam  totum  Vetus  T.  hebraice  legi  a  quovis  poteft.,;  c) 

$.  IV.  - 

Novum  Tejlamemum  Hebr. 

*  Novum  Teflamentum  Hebraicum ,  ftudio  Eliae  Hutteri.  Norimbergae  [i.] 

1599.  .  r  . 

*  Novum  Teflamentum  Hebraicum,  fludio  Eliae  Hutteri.  Norimbergae  [n.] 

1599-  4* 

*  Novum  Tellamentum  Hebraicum  ftudio  Eliae  Hutteri.  Norimbergae  pii.] 

1602.  4.  ✓  ,  A  3  [De 

c)  v.  Part.  1.  Cap.  HI.  §.  XXXII. 
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[De  triplici  hac  NoviTeRamenti  Hebraici  editione  fupra  inter  Polyglotta  dixi¬ 
mus.  Prima  editio  in  forma  majori  praeter  textum  graecum  habet  verfionem  He¬ 
braicam  et  decem  aliarum  linguarum  verliones.  Secunda  eR  inchoata,  fed  ad  finem 
non  perducta,  fiquidem  folus  Matthaeus  et  Marcus  in  lucem  exiere.  Tertia  cum 
textu  authentico  conjungit  verliones  tres,  Hebraicam,  Latinam  et  Germanicam. 
Ultima  haec  editio,  obfervante  Joanne  Leus  deno ,  non  accurate  priori  refpondet. 
5)ln  hoc  pofteriori  Volumine  Hutterus  nonnulla  quoad  verfionem  Hebraicam  muta* 
vit  et  emendavit,  e.  g.  Matth.  II.  4.  vocem  y^oc/xfJioCTsls  (feribae)  in  priori  editione 
„  verterat  per  gubernatores ,  feu  moderatores  populi,  cum  proprie  de- 

beat  verti  Jcribae,  prout  etiam  transtulit  in  poReriori  editione.,,  Verfio¬ 

nem  Hebraicam  Hutterianam  lub  examen  vocavit,  eamque  emendationem  exfpecta- 
l’i  juffit  Chrijlianus  Theophilus  Ungerus ;  fed  morte  praeventus,  promiffis  Rare  haud 
potuit.  Specimen  emendationum  ab  ipfo  paratarum  exhibet  Woljfius.  d ) 

Novum  TeRamentum  Hebraicum:  ftudio  Eliae  Hucceri.  Amftelodami 
apud  Johannem  Walfchaert.  MDCXV.  4. 

Eadem  editio  Norimbergenfis  quadriglotta.  Titulo  enim  prioris  editionis,  in 
cujus  pagina  verla  initium  Evangelii  Matthaei  hebraice  et  graece  expreffum  eR, 
agglutinatum  eR  folium  novum  exhibens  titulum ,  cum  figura  ligno  incifa,  junctis- 
que  verbis :  vine  Druck  en  Lyden  ewig  verblyden.  e) 

*  Novum  TeRamentum  lingua  Hebraea  feriptum  et  exhibitum  ab  Elia 
Hutterocum  undecim  aliis  evulgatum  linguis  atque  duobus  volumini¬ 
bus  Noribe  gae  primum  editum:  nunc  autem  in  volumen  portatu  faci¬ 
le  reda&um :  atque  centenis  quibusdam  in  locis  poR  diligentem  ipfius 
recognitionem,  emendatum  atque  caRigatum ;  absque  caeceris  iRis  in 
editione  Hutteriana  linguis,  onerofum  fcilicet  illud,  et  mulco  minus 
uficatutn  tantummodo  reddentibus,  per  fefe  feparacim  et  puro  puto  idio- 
mate  folummodo  Hebraico  publicatum  opera  et  induftria  Guilielmi 
Robertfonii.  Londini,  typis  Th.  Roieroffc  MDCLXI  8- 

Pvobertfonus  fini  editionis  fuae  adjecit  decem  folia,  in  quibus  annotat  non¬ 
nullas  mendas ,  quas  judicat  effe  in  priore  praefertim  editione  emendandas.  Licet 
ipfe  Hutterus  in  fecunda  editione  multa  correxerit,  ea  tamen  annotat  ex  priori  edi¬ 
tione  Robertfonus ,  et  vult  illa  fecundum  poReriorem  editionem  effe  emendanda. 
Nonnulla  etiam  occurrunt  in  utraque  editione,  quibus  medicam  manum  adhibet 
Idem  Pvobertfonus.  Hujus  editionis  exemplaria  pleraque  in  nupero  incendio  Londi- 
nenfi  funt  Vulcano  tradita  et  poenitus  fere  confumpta.  /) 

[Unica  eaque  rariffima  eR  editio,  quae  folam  Novi  TeRamenti  verfionem 
fiftit  Hebraicam.  Quae  enim  ab  aliis  recenfentur  editiones,  Cracovienfis  anni  1540. 
fol.  et  Francofurtana  anni  1700.  4.  nullo  modo  huc  in  cenfum  venire  pofliint,  quip¬ 
pe  quae  Novum  TeRamentum  non  Hebraice  verfum,  fed  lingua  judaeo-germanka 

feri- 

d)  Bibi.  hebr.  vol.  2.  p.  416.  Conf.  Le  pag.  196.  vid.  fupra,  Part.  I.  cap.  III. 
Long  p.  si  coi.  1.  c.  Joh  Leusdeni  Philo-  §.  XI. 

log.  graecus  p.  53.  Sanmlung  von  Alten  e)  Conf.  Part.  I.  cao.  III.  XI.  n.  14. 

und  Neuen  theologifchen  Sachen  A  1722.  /)  Joh.  Leusdeni  Philolog  graec.  p.  54.57. 

P-  3o{j.  Job.Alh.  tubricii  biblioth.gr.  vol.  3.  Le  Long  p.  81.  coi.  1.  D. 
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fcriptum  exhibent :  eamque  ob  caufam  ad  verfiones  germanicas  referendae  funt. 
Multa  quidem  Robertfonus  in  ipfa  verfione  emendavit;  multa  tamen,  quae  a  genio 
linguae  fanctae  recedunt,  emendanda  et  expolienda  fuperfunt.  Saepifliitfe  nomina 
Affixa  et  Conftructa  cum  He  demonftrativo  apparent.  Matth.  I,  22.  nomen  Prophe¬ 
tae  Efaiae,  quod  a  textu  abeft  graeco,  infertum  legitur.  Interim  laude  fua  haud 
orbandus  eft  Hutterur ,  qui  primus  integrum  Novum  Teftamentum  lingua  hebraica 
prodire  jubens  converfioni  Judaicae  gentis  infervire  voluit.  Eundemque  fibi  finem 
propofuit  Robertfonus ,  qui  Hutteri  grande  volumen  minori  forma  emendatius 
emifit.  2) 

§.  V. 

Evatigelia  Hebraice. 

*  Quatuor  Evangelia  Hebraice ,  opera  Johannis  Claji.  Lipfiae  idro.  g.  h) 

*  Quatuor  Evangelia  Hebraice  per  Eliam  Hutterum.  Norimbergae, 

1660.  4.  *)  ■  " 

[Utraque  editio  commemorata  Claji  et  Hutteri  fatis  dubia  eft.  Pofterioris 
notitiam  procul  dubio  Auctor  nofter  haufit  ex  R.  Schabtai  fiphte  Jefchinim ,  ubi  he- 
braice  legitur:  Evangelium  lingua  Hebraea  per  manum  Hutteri ,  Norimbergae  1660. 
Verum  editionem  hancce  non  exftare,  fed  ex  editione  Evangeliorum  anniverfario- 
rum  Norimbergenfi  anni  i6or.  confictam  effe  fibi  perfuadct  Wolffius.  *) 

*  Quatuor  Evangelia  Novi  Teftamenti  ex  latino  in  Hebraicum  fermonem 
verfa  a  Joanne  Baptifta  Jona.  Romae,  typis  S*  Congregationis  propa¬ 
gandae  fidei,  1668.  fol. 

Cum  prolixa  ejus  praefatione  Hebraice  et  Latine  Clementi  IX.  Pont.  Max. 
dicata,  quae  fic  incipit.  „ Plurima  fuere  B.  P.  quae  me  ad  facrofancta  Evangelia  He- 
jjbraicis  verbis  exprimenda  follicitarunt.  In  primis  mea  erga  Chriftianam  religio- 
,5 nem,  cui  ex  animo  femper  ftudere  quantum  potui,  conatus  fum,  fincera  fides  tot 
„  annorum  laboribus  —  conftanter  exantlatis  conteftata,  et  plane  videbatur  Chri- 
„ftianae  Religionis  dignitati,  fanctitatique  neceffarium,  ut  haec  primaria  ejus  inftru- 
„ menta,  Arabicis,  Syriacis,  Graecis  atque  Latinis  vocibus  jam  expreffa,  etiam 
„ Hebraicis  exprimerentur,  cum  praefertim  inftrumenti  veteris  omnes  fere  libri  He- 
^braica  lingua  confcripti  fuerint.  Deinde  iniqua  et  impia  Hebraeorum  mens  in 
3;)Chriftum,  cujus  gloriae  invidentes  omnia  fere  teftimonia,  quae  de  eo  habentur, 
„  mutatis  vel  vocibus  vel  fignificationibus-  corrumpunt :  eft  enim  hoc  coecae  impie- 
„ tatis  ftudium  ea  corrumpere,  quae  non  poteft  refellere.  Hac  autem  Evangeliorum 
w  verfione  in  verum  Hebraicum  fermonem  tantae  audaciae  occurrimus.  —  Profe- 
„cto  habeo  aliquod  meae  audaciae  incitamentum  ,  quod  jufferit  fanctitas  Veftra  ho* 
„rum  librorum  impreflionem  ablolvi.j;  L) 

[Ver- 


g)  Conf.  JVolffii  Biblioth  hebr.  vol.  2. 
p.  416.  B;bliotheca  So!g’jriana  tom.  3.  p.  3. 
Job.  Voyr.:i  catalog  libror,  rarior,  p.  66  g. 
Baueri  Biblioth.  univtrf.  libr.  rar.  tom.  4. 
p.  170.  Job.  Alb  Fabricii  Biblioth.gr.  vol.  3. 
p.  126.  Ejusd.  Codex  Apocryphus  N.  T. 
tom.  I.  p.  355. 


b )  v.  Part.  I.  cap.  III.  §.  XXXVII.  n.  1. 
i)  Le  Long  p.  82.  coi.  2.  A. 

k)  Biblioth.  Hebr.  vol.  2.  p.  416.  v.  Part. 
I.  cap.  Ili-  §  XXXVIII.  n.  5. 

/)  Le  Long  pag.  81.  coi.  2.  A.  conf.  p.  6a. 
coi.  i.D. 
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[Verfionem  adornavit  auctor  non  ex  fonte,  fed  ex  rivulo,  nimirum  ex 
Verfione  Vulgata,  quam  verfioni  hebraicae  ad  latus  poni  curavit;  quae  cum  faepius 
a. Graeco  recedat  textu,  et  haec  ex  illa  formata  verfio  non  adcurate  textum  facrum 
exprimit,  ideoque  operi  Hutteriano  poftponenda  eft.  R.eliquos  Novi  Teftamenti  li¬ 
bros  in  Hebraeum  transtulit  fermonem,  eosque  propria  manu  praelo  adaptavit. 
Verum  mors,  quae  ipfum  anno  1668.  e  vita  evocavit,  quo  minus  coeptum  opus  ad 
finem  perduceret,  eum  impedivit.  m)  Haud  diffimili  fato  et  alia  intercidit  Novi  Te¬ 
ftamenti  e  Verfione  Vulgata  veclio  Hebraica,  quam  pararat  Georgius  Mayr ,  qui 
Romae  quoque  eam  publici  juris  facere  decreverat;  verum  et  ibidem,  antequam 
opus  praelo  committi  potuit.  Anno  1623.  ex  hac  vita  abiit.  M) 

§•  VI.  ' 

Matthaeus  Hebraice. 

[I.]  *  San&us  Matthaeus  Hebraice  ex  difpofitione  Eliae  Hutteri.  Norimber- 

gae  1599.  4.  °) 

[II.]  *  Evangeliim  fecundum  Matthaeum  Hebraice,  ftudio  Henrici  Keller- 

manni  Mofcovii  1712.  4.  P) 

[III.]  *  rvvifl  Evangelium  fecundum  Matthaeum  in  lingua  Hebraica, 

cum  verfione  latina  atque  fuccmttis  annotationibus  Sebaftjani  Munfteri. 

nwpi  rwnn  dtiWi  mw  D"*nmrn  D^rviron  udb  run 
bv  u)T)pn  pii^a  ■tfsoon  'na  n'  bv  narpjn  no^om 
nyi  D”on  ptPta  npny  ny  rwon  jw'  bw  o^n  ?yi 

:D^TSn  T^p  Ad  invictiffimum  Angliae  Regem  Epiftola  Sebaft. 
Munfteri.  Opus  antiquum,  fed  jam  recens  ex  officina  Henrici  Pttri  ty¬ 
pis  evulgatum.  Bafileae  anno  reftitucae  falutis  M  D.XXXV1I.  Menfe 
Martio.  Fol. 

Ex  praefatione  Munfteri:  D.  Matthaei  Evangelium  in  nativa  fua,  hoc  eft 
Hebraica  lingua,  non  qualiter  apud  Hebraeorum  vulgus,  lacerum  inveni,  fed  a 
me  redintegratum,  et  in  unum  corpus  redaftum  emittimus,  f) 

[Ad  calcem  legitur:  „  Bafileae  apud  Henricum  Petrum  anno  falutis 
„M.D.XXXVI1.  menfe  Februario,  qui  eft  annus  mundi  juxta  Judaeorum  fupputa- 
„tionem  5297.  et  menfe  Adar.„  Incidit  Munfterus  in  antiquum ,  uti  feribit,  Evan- 
gelii  exemplar,  quod  mutilum  et  Iacunofum  erat;  quod  quidem  redintegravit ,  fed 
'ita,  ut  quae  ipfe  hebraice  verterit  aut  emendarit ,  ab  iis  quae  ex  antiquo  exemplari 
deferipta  funt,  distingui  haud  poflint.  Addidit  praeterea  verfionem  Latinam  et  an¬ 
notationes  fingulis  Capitibus  fubjectas,  quae  textum  ex  antiquitate  Hebraica  Rabbi- 
norumque  effatis  illullrant.  Epiftolam  nuncupatoriam  excipit  tractatus  Hebraice  et 
Latine  feriptus,  fub  titulo:  Haec  eft  fides  Chriftianorum  fanHa  reSia  et  perfeEla  at - 
que  indubitata ,  interprete  Sehaftiano  Munftero ,  et  alius  tractatulus:  Haec  eft  fides 
Jehudaeorum ,  quam  ipfi  credunt  hoc  aevo  atque  diebus  iftis  ;  cum  Cenfura  fidei  imo 
errorum  Jehudaeorum  per  Sebaft.  Munft.  et  Kefponftonibus  quibusdam  et  rationibus 

coit - 

r)  v. Parti,  cap  III  §. XT  n.  11. 
p )  v  Part.  I  Cap.  II I .  §.  XXXVII.  n»  1. 
<f)  LeLong  p.  #i.  coi.  a.  D.  coli,  p,  iox. 


wi)  JVolffius  biblioth.  hebr.  vol.  2.  p.  417. 
m)  Le  Long  p.  61.  coi.  2.  A.  Phil.  Alegambe 
biblioth.  feript.  Soc.  Jefu  p.  157. 
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contra  vanitate!  et  errores  Jehudaeorum ,  quibus  objectionibus  e  libris  Judaeorum 
Toldos  Jefchu,  Nizzachon,  Sepher  Emunath,  Sepher  Haggaluj  et  Sepber  Berith  ta- 
chat  tefchubhah  defumptis  refpondetur.  Haec  omnia  Hebraice  cum  Latina  verfione. 

Ipfum  denique  Evangelium  Hebraicum  fequitur  divifis  columnis  inferiptum,  ita  ut 
in  interiori  Textus  hebraicus  punctatus,  in  exteriori  vero  Latina  appareat  verfio.  An¬ 
notationes  MiinJteri  Criticis  Anglicanis  infertae  funt.  Celebris  eft  illa  de  Evangelio 
Matthaei  Hebraico  inter  eruditos  quaeftio ,  Matthaeus  nimirum  utrum  Hebraice  an 
Graece  fuum  fcripferit  Evangelium  ?  Loquuntur  Patres  de  Evangelio  Hebraice  feri- 
pto,  et  de  Evangelio  Nazaraeorum  Hebraico;  et  exinde  Matthaeum  hebraice  feri- 
pfiffe  inferunt ,  qui  Textum  Graecum  verfionem  ex  Hebraeo  effe  adfirmant.  Secus 
ftatuuntalii,  et  olim  Evangelium  inter  Ebionitas  fuifle  Hebraicum  concedunt,  illud 
vero  interpolatam  verfionem  fuifife  e  Graeco  contextu,  argumentis  confirmant.  Quae  ab 
utraque  parte  in  medium  proferuntur  argumenta,  ante  viginti  quatuor  annos  peculiari 
tractatu  de  lingua  Matthaei  authentica  recenfuimus.  Verum  Matthaeus  five  He¬ 
braice,  five  Graece  fcripferit,  Evangelium  a  Munjtero  editum  non  authenticum ,  fed 
e  Graeco  effe  verfionem  ,  quam  certilfime  conflat.  r ) 

*  rrtPDn  mm  Evangelium  fecundum  Matthaeum  in  lingua  Hebraica  pv.] 
cum  verfione  latina  atque  annotationibus  Seb.  Munfteri.  —  Una  cum 
Epiftola  D.  Pauli  ad  Hebraeos  Hebraice  et  Latine.  Gum  Gratia  et  Pri¬ 
vilegio  Caefareae  Majeftatis.  Bafileae,  apud  Henrichum  Petrum. 

(1557-)  8.  0 

[Editio  fecunda,  quae  ab  auctore  noftro  et  Woljfio  per  errorem  typographi- 
cum  ad  annum  1537-  refertur.  Sic  enim  ad  calcem  Evangelii  Matthaei:  „Balileae 
„per  Henrichum  Petri  Anno  M.D.LV1I.  Menfe  Augufto.,,  Priori  editioni  in  omni¬ 
bus  fola  excepta  forma  externa  refpondet,  et  in  utroque  titulo  hebraica  ad  Leftorem 
hujus  tenoris  legitur  allocutio:  „  Videte  Chriftiani  et  Judaei  novam  fanctam  et  per- 
„fectam  legem  Domini,  a  Matthaeo  Evangelifta  lingua  fancta  feriptam,  de  doctrina 
,,et  vita  Domini  noftri  Jefu  Meffiae,  cum  verfione  latina  et  brevioribus  annotationi- 
J5bus.„  Typi  Hebraici  huius  editionis  minoris  funt  formae  et  parum  diftincti.  Ac- 
ceflit  Epiftola  Pauli  ad  Hebraeos  Hebraice  et  Latine. 

*  pPTOPt  min  Evangelium  fecundum  Matthaeum.  —  Bafileae  apud  rv  -j 

Sebaft.  Henric.  Petri.  MDLXXX.  8.  O  L  J 

[Editio  tertia  praecedenti  omni  ex  parte  refpondens,  quam  vero  Auctor  no- 
fter  ad  annum  158*.  refert.  In  fingulis  editionibus  eadem  eft  verfio  hebraica,  ab 
Hutteriana  diverfa ,  quam  vero  ex  incorrecto  exemplari  Latino  confectam  effe ,  ex- 
-  "  inde 

r)  v.  Tractatum  noftrum  von  der  Grund-  p.  116.  Knochii  hiftor.  erit.  Nachrichten 
fprache  des  Evangelii  Matthaei ,  Halae,  p.  553.  J.  G.  Hagemanni  Nachrichten  vou 
175  >•  8-  7-  D.  Michaelis  Einleitung  in  die  den  Ueberf.  der  H.S  p  92. 

Biicher  des  neuen  Bundes,  tom  I.  p.  956-  s )  LeLong  p.  si.  coi.  2.  E. 

1145.  fVolffii  Biblioth.  Hebr.  vol.  2.p.  417.  t )  JVolffii  biblioth.  hebr  vol.  2.  pag.  417. 

Joh.  Alh.  Fabricii  Biblioth.  graec.  vol.  3.  y.M.Goezii  Verzeichnis  feiner  Bibelfamm- 

&126.  Rich.  Simon  hift.  erit,  des  Verfions  du  luno;  p.  2g4.  Beytrage  zur  Gefchichte  merk- 
.T.  p.  231.  J.  G.  Pritii  introdutt.  inN.  wiird.  Biicher  p.  31. 

T.  p.  301.  JqIj.  Millii  prolegom.  in  N.  T.  u)  LeLong  p.  gi,  coi.  2. E, 

Biblioth .  Sacr.  Pars  11.  B 
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inde  apparet,  quod  quoties  eadem  vox  graeca  aliter  in  latina  verfione  redditur, 
etiam  in  hebraica  verfione  diverfa  occurrant  vocabula:  et  contra,  ubi  diverfae  vo¬ 
ces  graecae  eodem  modo  in  latino  exemplari  redduntur,  in  Hebraica  verfione  eadem 
vox  recurrat.  *) 

rWDH  rmn  Evangelium  fecundum  Matthaeum  —  1582.  8. 

Ad  calcem  notatur  typographus:  „Bufileae  per  Sebaftianum  Henricpetri  a 
„  chrilto  MDXXCII.  Menfe  Augulto.,,  Editio^  accurate  cum  editione  anni  1557.  et 
1580.  confentiens.  In  ipfo  libri  titulo  Epillola  ad  Hebraeos  exprefle  nominatur.  Interim 
haud  raro  inveniuntur  hujus  editionis  exemplaria,  a  quibus  Epillola  ad  Hebraeos  abeft. 
Fortaflis  varia  exemplaria  publice  diftracta  funt,  antequam  Epillola  ad  Hebraeos  fi¬ 
nita  eft. 

*  Evangelium  fecundum  Matthaeum  Hebraice,  cura  Johannis  Quinquarbo» 
rei.  Parifiis  apud  Martinum  Juvenem.  MDLI.  8- 

Ex  -praefatione  Oiiinquarborci :  Contextus  Hebraici  Evangelii,  quod  D. 
Matthaei  nomine  circumfertur,  omnino  fenfu  cum  latino  convenit  Evangelio,  quod 
tandem Ecclefia  probavit  et  recepit.  —  Quod  vero  hoc  ipfum  fit  Evangelium,  quod 
D. Matthaeus  hebraice  fcripfit,  ambigere  quis  poffit;  nam  illud  quod  citatur  ab  ipfo 
D.  Hieronymo  in  Capite  Matth.  XII.  diverfum  ede  ab  hoc  deprehendet,  et  a  plerisquc 
(ait  ille)  Matthaei  authenticum  vocatur.  Itaque  tametfi  Sebaftianus  Munflerus  hoc 
mutilum  et  lacerum  afferat  fe  extorfiffe  a  Judaeis,  et  pro  fua  virili,  quod  lacerum 
erat,  refarciiffe,  nihil  aulim  de  eo  aliud  affirmare,  quam  quod  opus  effe  putem 
meo  judicio  fatis  antiquum;  fi  tamen  Miinfterus,  quae  in  eo  reftituit,  vel  de  fuo 
addidit,  afterifco  vel  figno  quovis  alio  notaflet,  multo  certe  melius  nobis  confuluif- 
fet:  nam  ita  cognofceremus  antiqui  auctoris  Itylum  et  phrafes,  meliusque  de  ipfo  au¬ 
ctore  judicaremus.  *) 

[Recufam  dedit  Quinquarb  orcus  primam  Sebajliani  Munfteri  editionem; 
hinc  Epillola  ad  Hebraeos ,  quae  fequentibus  editionibus  auctarii  loco  acceffit,  ab 
hac  Parifienfi  quoque  abeft.  Quo  vero  aliquomodo  auctior  prodiret  haec  editio, 
Pfalmos  VII.  poenitentiales,  Pfalmum  CX1X,  Orationem  Danielis  et  Decalogum  ei 
addidit.  D 

nnyi  Engyon  narra  Bnvrn  oy  noior  nrn  ovn  ny  nwa  * 
nnn  -pn  roi?  -vih6  rwsno  onmn  namrwr 

«nso  an  na  uzy^d  paS  p 

Evangelium  Hebraicum  Matthaei,  recens  e  Judaeorum  penetralibus  eru¬ 
tum,  cum  interpretatione  Latina,  ad  Vulgatam  quoad  fieri  potuit  ac¬ 
commodata.  Cum  Privilegio.  Parifiis  apud  Martinum  Juvenem  fub  infi- 
gni  D.  Chriftophori  e  regione  Gymnaili  Cameracenfium.  M.D.LV.  8. 

Joannes  Mercerus  auctor  eft  translationis  latinae.  Praefixa  eft  Epillola  Joan» 
nis  Tilii  tunc  Epifcopi  Briocenfis,  deinde  Meldenfis. 

Ex 

x')  Le  Long  p.  gr.  coi.  2.  E. 
y )  fVolffii  Biblioth  hebr.  vol.  *.  p.  417. 
Maittaire  annal.  typ.  tom.  3.  part.  2.  p.  545, 
v.  Part.  I.  Sect.  I.  §.  LX  VII.  not.  p. 


v)  JVolfpi  Biblioth.  hebr.  vol.  2.  p.  417. 
vol.  4.  p.  160.  Job.  Jac.  fVetflenii  prolegom. 
inNov.  Teli.  p.  279. 

iv)  Caralog  Biblioth.  Bjumgart.  p.  45. 
n.  173.  174.  Conf.  infra  XII. 
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Ex  praefatione  Tilii:  Anno  fuperiore  (fc.  1553.)  profectus  in  Italiam,  hoc 
D.  Matthaei  Evangelium  reperi,  quod  equidem  ut  non  aufim  affirmare  de  eo,  quod 
iua  illa  lingua  divinitus  confcripfit,  expreffum,  ita  ex  eruditorum  hominum  teftimo- 
nio  atque  praedicatione  poffim  afferere  a  Rabbinica  dictione  plurimum  abefle,  eaque 
confcriptum  orationis  puritate,  quam  nulla  poft  defolatam  hanc  gentem  fcripta  redo¬ 
leant.  Longe  enim  aliud  ab  eo  eft,  quod  nobis  Munfterus  plerumque  ineptum  et 
barbarum  obtrufit.  Hoc  nitidius  eft,  praeterquam  quod  phrafes  nobis  hebraicas 
multis  in  locis  dilucidiores  facit.  —  Itaque  —  ut  verbum  de  verbo  religiofe  con¬ 
verteretur,  curavi,  ad  hancque  rem  facram  Joannis  Merceri  opera  fum  ufus. 

Ex  praefatione  Joamiis  Merceri :  Quum  Matthaeum  Hebraicum  nuper  a 
Judaeis  Romanis  extorfum  opera  obfervandiffimi  Epifcopi  Briocenfis  fciebamus  cum 
vulgata  et  recepta  editione  multis  locis  diffidere,  de  ea  re  hic  te  paucis  admonere, 
Lector,  vifum  eft.  Scito  ergo  hic  omiffa  nonnulla  — pleraque  addita  et  luculen¬ 
tius  explicata ,  non  pauca  immutata  et  in  diverfum  fenfum  exprefla  —  Ut  ut  fit, 
haec  fatis  pure  fcripta,  fi  diligenter  evolvas,  nec  a  veteris  inftrumenti  nitore  procul 
abefife,  etfi  nonnihil  Rabbinifmi  interdum  adjunctum  comperies. 

Illud  quidem  Hebraicum  Evangelium  ( inquit  Grotius)  *)  quod  a  Tilio,  et 
alterum,  quod  a  Munftero  eft  editum,  non  effe  Matthaei  adeo  certum  eft,  ut  nullis 
indigeat  argumentis,- 

Hodie  Hebraica  Matthaei  duplex  extat  editio  (ut  fcribit  Heideggerus )  rt) 
quarum  prior  Sebaftkni  primum  Munfteri,  atque  iterum  Joannis  Quinquarborei 
opera  in  lucem  venit,  altera  a  Joanne  Mercero.  Latine  explanata  Joannis  demum 
Tilii  beneficio  publicata  eft.  Utraque  tamen  a  Judaeis  e  Latina  interpretatione  con- 
verfa  creditur. 

Incomptior  eft  (ait  Huetiui)  h)  prior  illa  Munfteri  editio,  et  aliquando 
etiam  ubi  lacerus  deficeret  codex,  ab  illo  refarta;  cultior  altera  Tilii  et  nitidior,  fed 
levi  tamen  et  exiguo  inter  eas  difcrimine.  , 

Latebat  hoc  tempore  (anno  1554,  inquit  Joh  Millius)  c)  apud  Judaeos,  qui 
Romae  erant,  inter  alios  libros  Evangelium  Hebraicum  Matthaei,  Munfteriano  non¬ 
nihil  diffimile,  et  ad  codicem  vitiofum  expreffum.  In  eo  nonnulla  praetermiffa 
erant  incuria  fcribae:  Addita  erant  plurima  et  luculentae  adhibitae  explicationes: 
haud  pauca  plane  immutata  erant,  et  in  alienum  fenfum  exprelfa.  Librum  hunc  a 
Judaeis  illis  impetratum  edidit  Joannes  Tilius  an.  1555.  cum  lat.  Jo.  Merceri  verfio- 
ne,  in  qua  omiffa,  addita,  mutata,  in  hoc  Evangelio  filis  quaecunque  notulis  defi- 
gnavit  interpres.  Sed  parum  ad  nos  varietates  iftae,  vel  enim  errores  fcribarum 
funt,  vel  fortafle  ipforum  Judaeorum  affumenta.  Certe  Evangelium  ipfum  exprek 
fum  erat  ad  latinum  aliquod  exemplar.  d) 

[Duabus  partibus  abfolvitur  editio.  Prior  continet  textum  Hebraeum  fine 
punctis  exprelfum.  Pofterior  vero  pars  titulum  habet  fequentem:  „  Evangelium 
,5  Matthaei  ex  Hebraeo  fideliter  redditum.  Pariliis  apud  Martinum  Juvenem  fub  infi- 
wgniD.  Chnllophori  e  regione  Gymnafii  Cameracenfium.  1555.,,  Joh.  Merceruty 

B  2  cui 

z)  In  initio  Annotat.  inMatth.  V)  De  claris  interpretibus  §.  12. 

a)  Enchirid.  biblic.  lib.  3.  cap.  2.  §.  5.  c)  Prolegom.  in  N  T.  p.  127. 
pag.  461,  '  4)  Le  Loug  p.  82.  coi.  1.  B. 
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cui  plures,  inprimis  ex  Chaldaifmo ,  debemus  verfiones  latinas,  auctor  efl  Verfionis 
Latinae.  Septem  Pfalmi  Poenitentiales,  aliaque,  quae  tefle  Cl.  Knochio ,  exemplari, 
quod  in  Bibliotheca  Biblica  Brunfuicenfi  adiervatur,  adfuta  inveniuntur:  fato  ali¬ 
quo  ex  editione  Quinquarborei  in  hanc  Tilii  tranfiere.  e) 

§.  VII. 

Partes  Evang.  Matth. 

Matthaei  Caput  I.  et  II.  et  fex  primi  verficuli  Capitis  III.  Hebraice,  per 
Antonium  Margaritam.  Lipfiae  1533.  8. 

Prodiit  hoc  fragmentum  ex  verfione  Antonii  Margaritae  ex  Judaifmo  con- 
verfi  una  cum  Pfalterio  Hebraico  Lipfiae  ex  officina  Melchioris  Lottheri.  Totius 
Evangelii  verfionem  hebraicam  auctor,  li  fpecimen  hocce  eruditis  fefe  probaret,  pu¬ 
blici  juris  facere  voluit.  Sed  promiffis  fuis  haud  flare  potuit.  / ) 

§.  VIII. 

Marcus  hebraice ♦ 

Sanctus  Marcus  Hebraice  ex  difpofitione  Eliae  Hutteri.  Norimbergae 

1600.  4.  £) 

:*iraon  oip-va  T3  rrran  mira  * 

Evangelium  divi  Marci.  Hebraice  converfum  opera  et  ftudio  Waltheri 
Herbft,  Hannoverani.  Witebergae  Anno  M.D.LXXV.  8. 

[Schediafma  quinque  plagulis  conflans,  in  cujus  epiflola  nuncupatoria  Se¬ 
natui  Hannoverano  infcripta  interpres,  qui  a  Judaifmo  ad  Chriflianorum  facra  trans¬ 
iit,  fe  quanta  omnino  diligentia  fieri  potuerit,  confeciffie,  ac  potiffimum  fluduiffie  in 
hac  fua  infantia ,  ut  vocabula  effient  biblica,  profitetur,  *) 

§•  IX. 

Lucas  hebraice. 

*  S.  Lucae  Evangelium ,  Hebraice  ex  verfione  Friderici  Petri.  Witteber- 
gae  M74-  8.  k) 

[Interpretem,  Fridericum  Petri ,  Pallorem  Ecclefiae  Brunfvicenfem ,  ob 
eximiam  linguae  Hebraicae  cognitionem  commendat  optime  Michael  Neanderj  qui 
de  hoc  ejus  fpecimine  addit:  „  Atque  de  illo  teflatum  faciunt  Evangelia  ejus  domini- 
w calia  de  Graeco  Hebraea  fatla ,  Lucae  etiam  Evangeliflae  Evangelium,  quod  ipfe 
„ primus  hac  noflra  aetate  oratione  Hebraea  plana  atque  facili  adeo  perfpicue  plane- 
,,que  Hebraeum  de  Graeco  fecit,  ut  ex  fola  illa  translatione  facili  ac  plana,  modo 
„ praecepta  quis  mediocriter  teneat,  linguam  fan&am  eruditam  fine  magna  molellia 

-  "  »bre- 


e)  Conf.  Woljjii  Biblioth.  Hebr.  vol.  2. 
p.  417.  vol.4.  p.  161.  Joh.  Alb.  Fabricii  bi¬ 
blioth.  gr.  vol. 3.  p.  126.  Rkb.Simon  hiftoire 
erit,  des  Verf.  du  N.  T.  c.  20.  p.  231.  Hage- 
tnanui  Nachrichten  von  den  fUrnehmften 
Ueberf.  p.  93.  Knochii  hili.  erit.  Nachrich¬ 
ten  p.  5  f6.  Maittaire  annal.  typogr.  tom.  3. 
part.  2.  p.  652.  J.  M.  Goezii  Verzeichnis 
feiner  Bibelfamml.  p.  295. 

f)  Conf.  Woljjii  Biblioth.  hebr.  vol.  4. 


p.  162.  y.  M.  Goezii  fortgefetztes  Verzeich¬ 
nis  feiner  Bibelfamml.  p.  5,  vid.  Part.I.cap. 
I.  feft.  I.  §  XCV1I.  /  ■ 

g)  v.  Part  I.  c.  III.  §.  XI.  n.  13. 

h)  Le  Long  p.  8 2.  coi.  2.  D. 

0  Conf.  PVolffii  Biblioth.  Hebr.  vol.  3. 
num.  560.  b.  vol.  4.  p.  162.  AUgemeines 
Gelelirtenlexicon ,  f.  v.  Herbjl . 
k)  Le  Long  p.  82.  coi.  2.  D. 
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„  brevi  temporis  fpatio  addifcere  poflit.  Caetera  ejus ,  quae  in  eadem  lingua  nunc 
„ meditatur,  tempus  producet  tandem  in  apertum  et  occatio.,,  Quod  tamen  neque 
tempus  neque  occatio  praeftititit.  Auctor  ex  Judaifmo  ad  noftra  acceflit  facra.  1 ) 

Evangelium  Lucae.  Pars  prior.  Ab  Erudito  Profelyto  Henr.  Chr.  Imman. 
Frommanno  Doct.  Med.  in  linguam  ebr.  transferri  ac  explicari  curavit 
ediditque  Jo.  Henr.  Callenberg,  Phil.  Prof.  P.  Halae  in  typographia  in-- 
ftituti  judaici.  1735-8. 

Evangelium  Lucae.  Pars  pofterior  —  1737.  8. 

ElegantiVplendidoque  fermone  hebraico  fiftit  interpres  utramque  Evangelii 
Lucae  partem ,  qui  tamen  operi  non  omni  ex  parte  ultimam  adhibere  potuit  manum,. 
Nam  uti  editor  in  praefatione  latine  fcripta  refert,  interpres,  cum  opus  fub  praelo 
fudaret ,  ad  fuperos  evocatus  eft.  „  Pervenit  beatus  vir  in  recognofcendo  fub  edi* 
„tione  libro  ufque  ad  capitis  XII.  finem.  Hoc  priori  comprehendo  parte.,,  Tex¬ 
tus  prioris  partis  punctis  animatus  eft,  cui  fatis  amplae  accedunt  annotationes  fermo¬ 
ne  Rabbinico  confcriptae.  In  parte  pofteriori  Textus  procedit  line  punctis,  anno¬ 
tationes"  vero  definunt  adCap.  XXII,  16.  Antiquior  recenfetur  Evangelii  Lucae  ver- 
fio  per  Erhardum  Schiggium ,  et  Evangelium  Johannis  ab  eodem  in  Hebraeum  fermo- 
nem  translatum ,  ex  Imbonato  ab  Auctoribus  Lexici  Eruditorum.  Verum  verfio  ifta 
quamvis  ad  finem  perducta,  lucem  nunquam  adfpexit.  m) 

Evangelium  Lucae  Pars  prior  —  Pars  pofterior  —  Halae  in  typographia 
inftituti  Judaici  1737.  8. 

Titulus  quidem  cum  antiquiore  accurate  confentit  editione:  fed  ipfum  opus 
ab  illa  probe  eft  diftinguendum ;  folus  enim  textus  hebraicus  antiquioris  editionis  fi¬ 
ne  punctis  et  annotationibus  hic  iterum  exhibetur. 

■  '  §.  X. 

Afta  Apoff.  hebr. 

Acta  Apoftolorum  Hebraice,  interprete  H.  C.  J.  Frommanno.  Halae 
1737.  8. 

Acceflit  haec  verfio  Evangelio  Lucae  eodem  interprete,  v.  §.  praeced. 

’  '  §•  XI- 

*  Epiftola  D.  Pauli  ad  Romanos,  Hebraice.  Leidae  1616.  4.  «) 

§.  XII. 

Epiff.  ad  Hebr.  bebraice, 

*  Epiftola  Divi  Pauli  ad  Hebraeos  cum  Latina  verfione  Alfonli  de  Zamora. 

Compluti  1526.  4. 

V.  ejus  Introductio  artis  grammaticae  Hebr.  ®) 

[Ita  Auctor  nofter,  quem  fequntus  eft  Wolffim  in  fecundo  Bibliothecae  He¬ 
braicae  volumine.  Verum  Epiftola  illa  Hebraice  et  Latine  edita  non  eft  Divi  Pauli, 

B  3  fed 

J)  Conf.  Micb. •  Neandri  orbis'terrae  par-  175.  Conf.  Wolffii  biblioth.  hebr.  vol.  4. 
tium  explicatio  p.  ^5.  b.  Wolffii  Biblioth.  p.159.  et  et  vol.  3.  p.  88. 
hebr.  vol.  3.  p.  946.  vol.  4.  p.  162.  n)  LeLong p.  83- coi.  1.  A.  Wolffius  v ol.  2, 

p.  4*8- 

i»)  Catal.  Biblioth,  Baumgart.  p.  45.  n.  0 )  LeLong  p.  83*  coi.  j. 
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fed  ipfius  Zamorae,  quam  ad  infideles  Hebraeos  urbis  Romae  ad  redarguendam  illo¬ 
rum  perfidiam  liebraice  et  latine  confcripfit.  P) 

[II.]  *  Beati  Pauli  Apoftoli  epiftola  ad  Hebraeos ,  hebraice  et  latine;  (Bafileae 

l557.  8  ) 

[III.]  *  Beati  Pauli  Apoftoli  —  Bafileae  1580.  8. 

(jLV.]  *  Beati  Pauli  Apoftoli —  Bafileae  1582.  8.  q ) 

£  Appendicis  loco  adjecta  eft  Epiftola  duplici  Termone,  Hebraeo  et  Latino, 
at  fine  annotationibus,  tribus  iftis  Evangelii  Matthaei  editionibus,  quas  fupra  §.  VI. 
n.  2.  3.  4.  recenfuimus.  Negat  quidem  Carpzovius  in  Epiftola  editioni  Lipficnfi  an¬ 
ni  1676.  addita,  Epiftolam  ad  Hebraeos  ad  calcem  Evangelii  exftare.  Sed  ille  ufus 
eft  vel  editione  prima  Sebaji.  Munfteri,  vel  editione  Quinquarborei ;  vel  denique 
exemplar  ejus  mutilum  fuit,  quod  quam  facillime  ignorari  potuit.  Evangelium 
enim  Matthaei ,  a  dextera  ad  finiftram  manu  ,  Epiftola  ad  Hebraeos  vero,  a  liniftra 
ad  dexteram  aperitur,  et  in  pagina  intermedia  Teu  ultima  Epiftolae  vox  exprefla  eft 
Finis:  in  ultima  vero  Evangelii  proxime  fequenti,  confpicitur  Emblema Henrici  Petri 
typographi.  r) 

[V.]  *  Epiftola  ad  Hebraeos  ex  Graeco  in  purum  idioma  Ebraeorum  verbote- 

nus  et  accurate  translatum  a  Friderico  Alberto  Chriftiano,  quondam 
Judaeo,  nunc  per  Dei  gratiam  Profelyto,  ante  triennium  anno  Chri- 
fti  MDCLXXlfL  Argentinae  per  Baptifinum  in  ecclefiam  cooptato. 
Acceflit  au&oris  Vita  cum  praecipuis  momentis  converfionis.  (Lipfiae 
1676.)  4. 

Cum  praefatione  Jo.  Bened.  Carpzovii,  qui  hanc  verfionem  ob  ftyli  elegan¬ 
tiam  et  infignem  cum  phrafi  veteris  inftrumenti  convenientiam  magnopere  com¬ 
mendat.  s) 

[Praemittitur  Epiftola  nuncupatoria  Joh .  Georgio  II.  Elect.  infcripta,  prae¬ 
fatio*  prior  ad  Protofynedrium  electorale,  et  pofterior  ad  Academiam  Lipfienfem, 
omnia  Hebraice  et  Latine.  Sequitur  Epiftola  Pauli  ad  Hebraeos  fine  punctis  cum 
verfione  Latina ,  quam  excipit  Epiftola  Carpzovii ,  in  qua  de  lingua  authentica  Epi- 
ftoiae  ad  Hebraeos  difputat,  et  Munjlerum  quidem  Epiftolam  ad  Hebraeos  Hebraice 
verfam  promififfe,  attamen  non  edidifie  adfirmat.  Accedit  vita  et  hiftoria  conver¬ 
fionis  auctoris  ,  cujus  jam  fupra  mentionem  fecimus ,  hominis  malae  fidei, 
qui  ad  priftinum  rediiffe  vomitumr videtur.  *) 

[VI.]  Epiftola  ad  Hebraeos  ex  graeco  in  purum  idioma  Ebraeum  verbotenus  et 
accurate  translata  a  Friderico  Alberto  Chriftiano —  Halae  «734.  8* 
Editionem  iteratam  cx  Inftituto  Judaico  procuravit  D.  J.  H.  Callenber- 

gius.  K) 

.  .  §•  xiir. 


p)  Conf.  IVoljJius  vol.  2*p.  41  g.  et  1047. 
vol.  4  p.  163. 

q)  LeLong  p.  $3.  coi.  1.  B. 

O  Wolffii  Bibi.  hebr.  vol.  2.  p.418.  Fabri, 
di  biblioth.  gr.  vol.  3.  p.  1 96. 

s)  LeLong  p.  83.  vol.  i.  B. 


t)  Conf.  Wcljjii  biblioth.  hebr.  vol.  2. 
p.418.  y.M.Goeiu  Verzeichnis  leinerBi- 
belfamml.  p.  8d.  Fabricius  1.  c.  v.  fupra  Part. 
I.  cap.I  fed. II.  §.  XLIV  n.  3. 

u)  Catalog.  Biuiiwih.  Baunigart.  pag.  45. 
n.  177. 
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§.  XIII. 

Evangelia  amiv.  Lebr. 

Evangelia  Anniverfaria,  Hebraice  ftudio  Joannis  Claji.  Lipf.  Itf6.  8« 

*  Evangelia  Anniverfaria  Hebr.  —  Claji.  Lipf.  1  f  78.  8- 

Evangelia  Anniverfaria  Hebr.  — ,  Claji.  Lipf.  1586.  8. 

Evangelia  Anniverfaria  Hebr.  —  Claji  Lipf.  1 66^  g. 

*  Lectiones  Evangeliorum  et  Epiitolarum  anniverfariae  Ebraice}  editae  ab 

Elia  Huttero.  Noribergae  1601.  8- 

Lectiones  Evangeliorum  ec  Epiftolarum  —  ab  Elia  Huttero.  Lipfiae 
1663.  8» 

De  hisce  editionibus  conferenda  funt,  quae  fupra  de  Polyglottis  annotavi¬ 
mus:  polyglottae  enim  funt,  et  cum  textu  Graeco  verfiones,  Hebraicam,  Latinam  et 
Germanicam  conjungunt.  wj 

Evangelia  anniverfaria,  quae  Dominicis  diebus  et  in  Sanctorum  Feftis  le¬ 
guntur,  Ebraice  converfa  aFriderico  Petri.  Witebergae  apud  Joh.Crato- 
nem  1573.  8. 

Editio  prima  verfionis  Hebraicae  Evangeliorum  anniverfariorum  ejusdem 
auctoris,  cujus  verfionem  Hebraicam  Evangelii  Lucae  fupra  §.  IX.  laudavimus. 
Verfioni  Joh.  Claji  hanc,  quia  propius  ad  phrafin  biblicam  accedat,  praeferendam 
cenfet  Keimmannus  *)  et  hoc  quidem  non  fine  ratione.  In  eo  enim  laboravit  Inter¬ 
pres,  ut  ftylo  concinno  et  biblico  facra  effata  eloqueretur,  de  quo  ipfe  in  Epiltola 
dedicatoria  ad  Senatum  Brunfuicenfem :  „  Quae  mea  eft  tenuitas ,  operam  dedi ,  ut 
vocabula  eflent  biblica.  —  Propria  tamen  nomina,  et  quaedam  vocabula  alia, 
quae  non  extant  in  Bibliis,  defcripfi  ex  Evangelio  D.  Matthaei,  quod  olim  Bafileae 
Seb.  Munfterus  edidit.  Quodfi  cognovero ,  hanc  meam  qualemcunque  operam  hu¬ 
jus  linguae  fludiofis  non  effe  ingratam,  dabo  aliquando,  fi  feret  occalio,  vel  paffio- 
nem  Chrifti  ex  4  Evangeliftis  congeftam ,  vel  Evangelium  Lucae.  etc.„ 

*  Evangelia  anniverfaria  —  hebraice  converfa  per  Fridericum  Petri.  Ant- 
werpiae  ex  officina  Chriftoph.  Plantini  15  8 1  -  8* 

Praefatio:  Habes,  Lector,  Evangelia  Dominicalia  et  de  Sanctorum  Fe¬ 
ftis,  ita  Hebraice  converfa  et  emendata,  ut  ad  primam  editionem  collata,  pene  no¬ 
va  videantur,  et  ad  Biblicarum  hiftoriarum  locutiones  propius  accedant,  quantum 
fieri  potuit  et  licuit  phrafis  perfpicuitate  et  'facilitate  etobfervata  propria  vocum  figni- 
ficatione,  collatis  fcilicet  verbis  Evangeliilarum  ad  graecam  verfionem  LXX.  Inter¬ 
pretum.  y)  •  ' 

Evangelia  anniverfaria  —  Hebraice  converfa  per  Fridericum  Petri.  Canta- 
brigiae  1648-  8-  %)  '  "  :  • 

Evangeliorum  Lectiones  anniverfariae  edente  Guill.  Robertfonio.  Londini 
1661.  8- 


[i] 

tu-] 

[Ui.] 

[IV.] 

[V.] 

[VI.] 


/ 

[vn.] 


[vm.] 


[IX.] 

[X.] 


Idera 


*0  Le  L°ng  P  8  r.  coi.  2.  E.  y)  Le  Long  p.  8 2.  coi,  2.  E,  JVoljfius  voi 

»?)  v.  Part  1.  cap.III.  §.  XXXVIII.  n.i-<5.  4.  pag.  162. 163. 
x)  Catal.  Biblioth,  theolog.  tom.  I,  pag.  z )  Woljjius  ibid. 
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Idem  Robertfoniui ,  cui  editionem  Novi  Teftamenti  Hebraici  debemus 
§.  IV.  ex  editione  Polyglotta  Hutteriana,  Evangelicas  lectiones  feorfim  hebraice  ex- 
fcribi  curavit.  rt). 

§.  XIV. 

Epiftolae  anniverf.  lebr. 

Lectiones  Epiftolarum  anniverfariae  Ebraice  editae  ab  Elia  Huttero.  No- 
rimbergae  1601.  8.  Lipfiae  1663.  8.  §.X1II. 

*  Epiftolae  anniverfariae  Ebraice  ex  Graeco  et  Syro  fermone  a  Conrad* 

Neandro.  Lipfiae  1586.  8.  b) 

Vide  inter  Polyglotta.  c) 

§.  XV. 

Fragmenta  helraica . 

Oratio  Dominica  et  Magnificat,  hebraice  et  latine,  interprete  Matthaeo  Adria- 

ni.  (Tubingae  1513,)  4. 

Proflat  libellus  fub  titulo:  „  Libellus  horam  faciendi  pro  Domino  fcilicet  fi¬ 
ctio  virginis  Mariae,  cujus  myllerium  in  prologo  legenti  patebit.,,  Ad  calcem  no¬ 
tatur:  „  Tubingae  in  aedibus  Thomae  Anshelmi  Badenfis  Anno  Domini  M.D.  XIII. 
„Menfe  Januario.,,  Matthaeus  Adriani,  Hifpanus  Exjudaeus,  Orationem  Domini¬ 
cam  ,  Canticumque  Mariae ,  nec  non  Symbolum  Apoflolicum  aliasque  preces  in  ho¬ 
norem  Mariae  compofitas ,  in  hebraicam  transtulit  linguam  ,  et  ita  exfcribi  curavit, 
ut  prima  linea  textum  latinum ,  fecunda  verfionem  hebraicam  ,  tertia  lectionem  he¬ 
braicam  typis  latinis  expreffam  exhibeat.  Ex  hac  opella  Bojchenfleinius  fua  fequenti- 
bus  editionibus  inferta  haufit. 

Decem  Praecepta  Exodi  XX.  Oratio  Dominica  Matth.  VI.  Luc.  XI.  Sa¬ 
lutatio  Angelica  Luc.  I.  Symbolum  Apoftolorum.  Canticum  Mariae 
Luc.  I.  Canticum  Simeonis  Luc.  II.  Ann.  Veni  Sancte.  Ann.  Salve 
Regina.  Canticum  Zachariae  Luc.  I.  Auguftae  Vindel.  per  Erh.  Oeglin. 
1514.  4« 

Libellus  infcribitur:  „  Contenta  in  hoc  libello  nuper  ajoanne  Boefchenflein 
„Eslingenfi  edito:  Elementale  introductorium  in  hebraeas  litteras  teutonice  ethebrai- 
„ ce  legendas:  Decem  praecepta  decalogi  'etc.„  Praemittitur  Epiflola  dedicatoria  ad 
Johannem  Pveuchlinum  IV.  Non.  Junii  15 14.  data.  Quae  hic  hebraice  exhibentur, 
partim  a  Roefchenjleinio  funt  verfa ,  partim  ex  Adriani  opella  fuperiori  mutuo  fumta. 
Boefchenjleimi ,  cujus  inter  interpretes  Librorum  facrorum  fata  paucis  enarrabimus, 
fingula  fcripta  funt  rariffima.  e) 

Introductio  utiliflima  hebraice  difcere  cupientibus  cum  latiori  emendatione 
Joh.  Boefchenttein.  Oratio  Dominica.  Angelica  Salutatio.  Salve  Re- 

*  gina 


d)  Wolffm  vol.  2.  p.418.  Fabricius  1.  c. 
p.  196. 

b)  Le  L ong  p.  83.  coi.  1.  A. 

c)  v.  Part.I.  Cap.  III.  §.  XXXVIII.  n.  8. 
d")  Conf.  Hirtii  oriental,  und  exeget.  Bi- 

blioth.  vol.  3.  p.  320. 


e)  Conf.  Fr.  Ant.  Veithi  diatribe  de  ori- 
gine  et  incrementis  artis  typograph.  in  ur¬ 
be  Augufta  Vindelica  p.  56  G  G.  Zapfii 
annales  tyoographiae  Auguftanae  p.  58. 
Baueri  bibliotli.  univerf.  libror,  rar.  vol.  I. 
p,  130. 
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gina  Hebraice.  Matthaeo  Adriano  equite  aurato  interprete.  Auguftae 
Vindel.  in  officina  Sigism.  Grimm  Medici  ac  Marci  Wirfung.  1520.  4. 

Quae  hic  hebraice  exhibentur,  eodem  modo  exprefla  funt,  uti  in  prima  edi¬ 
tione  Tubingenfi.  /) 

Introductio  utiliffima  Hebraice  difcere  cupientibus.  Oratio  Dominica.  An*  [IV.] 
gelica  Salutatio.  Salve  Regina.  Hebraice,  Matthaeo  Adriano  equite 
aurato  interprete.  (Apud  inclytam  Bafileam  menfe  Februario  An, 
MDXX.)  8. 

Boefchenfteinii  introductionem  recufam  dedit  Joh.  Frobeniur ,  qui  in  ultimo 
opellae  folio  fequentia  notat :  „  Praeterea  Dominicam  Orationem  et  falutationem  An¬ 
gelicam  et  alteram  Evae  filiorum  ad  Mariam,  a  Matthaeo  Adriano  pridem  hebraifmo 
donatas  addidimus.  Bafileae  Idibus  Mardis  Anno  MDXX.,,  Singula  ex  editione 
praecedente  eodemque  modo  exprefla  funt.  2) 

Introductio  utiliffima,  hebraice  difcere  cupientibus ,  cum  latiori  emenda-  [V.] 
tione  Jo.  Bofchenftein.  Oratio  Dominica.  Angelica  Salutatio.  Coloniae 
apud  Joannem  Gymnicum.  An.  M.D.XXXIX.  8- 

Quarta  editio,  in  qua  quae  in  titulo  enumerata  funt,  typis  hebraicis  et  Iati- 
nis  exprefla  funt.  Prima  editio  eft  locupletiffima;  fecunda  vero,  tertia  et  quarta 
ejusdem  funt  generis.  Editionem  ultimam  vero  non  ipfe  Bofchenftein  procuraffe  vide¬ 
tur.  Ex  loco  editionis,  editorem  ad  Romanos  rediiffe  collegit  Baumgartenius.  h) 

Oratio  Dominica  hebr.  interpr.  Auguft.  Pfeiffero.  Lipf.  1707.8*  [VI.J 

Speciminis  loco,  ut  tyrones  habeant,  quibus  1'ele  exerceant,  adjecit  Pfeijfcrus 
interpretationem  hebraicam  Orationis  Dominicae  ad  calcem  grammatices  hebraeae. 

Prodat  illa  fub  titulo:  P  <x$iCfAco$snz  flve  Methodus  Ebraea  iis  impertita,  qui  linguam 
fanctam  vel  vivo  praeceptore  dellituti  fuo  marte  difcere ,  vel  facili  opera  docere  ge* 
ftiunt*  Saepius  m  publicum  prodiit,  tede  nimirum  Wolffio  *)  Mifenae  1678.  16 80. 

1685.  et  Lipfiae  1689.  1694.  1702.  8-  Addimus  editionem  Lipfienfem  anni  1707. 

8.  quae  ad  manus  efl:  j  ubi  Oratio  Dominica  p.  1 78.  legenda  exhibetur :  verum  bre¬ 
vis  ili  e  contextus  vitiis  deformatas  efl:  typographicis :  lin.  1.  pro  '■ptB  et  lin.  4. 
WtollJN1?  pro  OTIOWN2?. 

§.  XVI. 

Libri  Apocryphi. 

In  Librorum  Apocryphorum  numero  nonnulli  prodant,  quorum  et 
yerfio  Hebraica  typis  exferipta  ed.  Sir acidis  librum,  qui  Ecclefiadicus  di¬ 
citur,  hic  omnium  primo  nominandum  cenfemus.  Extat  inter  Judaeos  He¬ 
braicus  Libellus  fub  nomine  Ben-  Syrae  j  quem  ipfi  Judaei  eundem  elle,  qui 
a  Chridianis  Ecclefiadicus  dicitur,  adfirmare  audent;  id  quod  a  nonnullis 

ad* 

vol.  3.  p.  118.  Conf.  TVolffii  biblioth,  hebrai- 
ca,  vol  4  p.  840.  et  p.  278. 

t)  Biblioth.  hebr.  vol.  2.  p.  614.  vol.  4. 
p.297. 

c 


f)  Hirfchii  millenar.  III.  p.  20.  Zapfii  an¬ 
nales  p.78. 

g)  Conf.  Critifche  Saramlungen,  Buzovii 
1775.  vol.  2  p.  165. 

b )  Nachrichten  von  merkw.  Buchern 
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adfirmatur,  ab  aliis  vero  negatur.  Utcumque  vero  fit,  id  tamen  certum  eft, 
libellum  Hebraicum  Judaeorum,  qui  Ben- Syrae  tribuitur,  et  Graecum  tex¬ 
tum  noftrum  adeo  a  fe  invicem  diflentire,  ut  alter  alterius  verfio  minime  efle 
poflit.  Qui  itaque  libelli  hebraici  hiftoriam ,  fata  et  editiones  fcire  cupiunt, 
Wolfjium  confulant,  qui,  utifolet,  fingula  accurate  pertractavit.  A)  De  re¬ 
liquis  vero  Libris  Apocryphis  ex  Hieronymo ,  Huetio  et  Heideggero  fequen- 
tia  annotavit  Auctor  nofter. 1 ) 

*  Praefatio  in  Librum  Tobiae:  Chromantio  et  Heliodoro  Epifco- 
pis  Hieronymus  Presbyter  in  Domino  Salutem.  Mirari  non  defino  exattio<> 
nis  veftrae  inftantiam ;  exigitis  enim,  ut  librum  Chaldaeo  fermone  confcri- 
ptum  ad  latinum  ftylum  traham;  librum  utique  Tobiae,  quem  Hebraei  de 
catalogo  divinarum  feri pturarum  fecantes,  his,  quae  Apocrypha  memorant, 
nuncuparunt.  Feci  fatis  defiderio  veftro,  non  tamen  meo  ftudio.  Arguunt 
enim  nos  Hebraeorum  ftudia:  et  imputant  nobis,  contra  fuum  canonem  la- 
tinis  auribus  ifta  transferre.  Sed  melius  efie  judicans  Pharifaeorum  difplicere 
judicio,  et  Epifcoporum  juflionibus  defervire ,  inftiti,  ut  potui.  Et  quia  vi¬ 
cina  eft  Chaldaeorum  lingua  fermoni  Hebraico  ;  utriusque  linguae  peritifli- 
mum  loquacem  reperiens,  unius  diei  laborem  arripui;  et  quidquid  ille  mihi 
Hebraicis  verbis  expreflit,  hoc  ego  accito  notario  fermonibus  latinis  expofui. 
Orationibus  veftris  mercedem  hujus  laboris  compenfabo,  quum  gratum  vo¬ 
bis  didicero  me,  quod  jubere  non  eftis  dedignati,  compleffe.  m) 

Apud  Judaeos  liber  Judith  inter  Apocrypha  legitur,  cujus  authoritas 
ad  roboranda  illa,  quae  in  contentionem  veniunt,  minus  idonea  judicatur. 
Chaldaeo  tamen  fermone  confcriptus,  inter  hiftorias  computatur.  —  Hinc 
unam  lucubratiunculam  dedi ,  magis  fenfum  e  fenfu  quam  ex  verbo  verbum 
transferens.  Multorum  codicum  varietatem  vitiofillimam  amputavi.  Sola 
ea ,  quae  intelligentia  integra  in  verbis  Chaldaeis  invenire  potui,  latine  ex- 
preffi.  n) 

Tobiae  et  Judith  libros,  priusque  Macchabaeorum  volumen  Ebraico 
primum,  hoc  eft  Chaldaico  et  Syriaco  fermone  conflata  fuifle,  Origenes  Epift. 
ad  African.  et  Hieronymus  prodidere ;  inde  graeca,  quam  terimus,  interpre¬ 
tatio,  et  Vulgata  Hieronymi  latina  ortae  funt;  utramque  vero  fi  invicem 
contuleris,  tanta  apparebit  diflenfio ,  ut  vel  e  diverfis  eas  profluxifle  exem¬ 
plaribus,  aualia  multa  fua  fuifle  aetate  feribie  Hieronymus,  vel  fumma  al¬ 
terutram  libertate  fuifle  accuratam  fateare.  °) 

Id  vero  apertum  eft,  multum  diferepare  editionem  Graecam,  Syria¬ 
cam  et  Latinam,  non  parcitate  verborum  duntaxat,  fed  etiam  differentia 
fenfuum.  p) 

>  $.  xvii.  ' 

/e)  Biblioth.  hebr.  vol.  I.  et  III.  n.  410.  0)  Huetius  de  claris  interpretibus  p.  III. 

I)  p.  92.  coi.  1.  C.  p )  Job.  Hettr.  Heideggeruf  lib.  2.  Enchirid. 

vi)  Hieronym.  in  praefat,  ad  Libr  Tobiae.  bibi.  cap.  7.  Conf.  'infra  de  verfionibus 
n)  Idem  in  praefat.  ad  Libr.  Judith.  Sraecis  libr-  Apocryphorum. 
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Liber  Tobiae  hebr . 

*  Tobiae  Liber,  Hebraice  fine  punctis  Conftantinopoli  1517.  4, 

Editio  rariffima,  quae  in  Bibliotheca  Bodlejana  adfervatur.  ?) 

Liber  Tobiae  Hebraice.  Venetiis  apud  Cornelium  ben  Baruch  Adelkind. 
304.  (1544.) 

Textus  fine  punctis  expreffus  eft.  Adjuncta  habet  alia  judaica  opufcula.  r) 
9  Liber  Tobiae,  Hebraice.  Veneta  apud  Joh.  de  Gara.  365.  (1605.) 
Iterata  praecedentis  editio.  J) 

*  Liber  Tobiae,  Hebraice.  Venetiis,  apud  Hieronymum  Albrizzi  467. 

(1707.) 

CEdltio  figuris  ligneis  exornata.  *) 


§.  XVIII. 

Liber  Tobiae  hebr.  lat. 

P 

*  Liber  Tobiae  Hebraice  et  Latine,  ex  translatione  Pauli  Fagii.  Ifnae 

1542.  4-  *) 

[Textus  ex  editione  Conftantinopolitana  defcriptus  ad  latus  habet  translationem 
latinam  Fagii ,  qui  et  in  ftudioforum  gratiam  textum  punctis  animavit:  ipfum  vero 
textum  e  Graeco  exemplari  effe  formatum,  Graecifmi  frequentiflime  obvii  fatis  pro¬ 
dunt.  Quae  connumeratur  editio  Jenae  1542.  4.  vitio  typographico  nititur.  *) 

*  Liber  Tobiae,  Hebraice  et  Latine  ex  translatione  Sebaftiani  Munfteri. 

Bafileae  1542.  4. -0 

[Accepit  Munflerur ,  uti  ipfe  profitetur,  Textum  Hebraicum  ab  Ofwaldo 
Schreckenfuchfto ,  huic  a  Judaeis  Conftantinopolitanis  fuppeditatum  ;  qui  tum  ab  Hie¬ 
ronymi  verfione  Latina,  tum  a  Graeca  verfione  diverfus  eft,  ad  pofteriorem  tamen 
aliquantulum  accedit.  Textus  Hebraeus  punctatus  ad  latus  habet  Munfteri  verfio- 
nem,  ejusque  ad  calcem  notas.  *) 

*  Liber  Tobiae  Hebraice  et  Latine  ex  verfione  Seb.  Munfteri.  Bafileae 

1549-  8.  a) 

[Ad  calcem  operis  grammatici  ex  variis  Libris  Elianis  concinnati.  In 
titulo  libri  Tobiae,  ad  modum  hebraicorum  librorum  expreffi,  unica  apparet  vox 
hebraica  fPSMO  ligno  incifa.  b) 

9  Liber  Tobiae,  Hebraice  et  Latine —  Munfteri.  Bafileae  1556.  8. 

Liber  Tobiae  Hebraice  et  Latine  —  Munfteri.  Bafileae  1563.  g. 

Singulari  titulo  diftinguitur  ab  grammatica  hebraica:  „Hiftoria  Tobiae  per 
Sebaftianum  Munftcrum  juxta  Hebraifmum  verfa.  Una  cum  fcholiis  ejusdem  in- 

C  2  ✓  ter- 


q)  Le  Long  p.  80.  coi.  s.  B.  Conf.  Wolffii 
biblioth.  hebr.  vol.  2.  p.  413.  Conf.  vol.  1. 
n.655. 

r)  Wolftius  vol  1.  p.  393.  vol.  2.  p. 414. 

s)  Le  Long  et  Wolftius  1.  c. 

t)  Le  Long  ibid.  Wolftius  vol.  4.  p.  154. 


«)  Le  Long  p,  80.  coi.  2.B. 

x)  Wolftius  vol.  1.  p.  392.  vol.  2.  p. 413. 

y)  Le  Long  p.  80.  coi.  2.  C. 

z)  v.  Wolftius  vol.' 2,  p.  414. 

a)  LeLong  ibid. 

b)  Wolftius  ibid. 
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'  i 

terpretis.  Bafileae  per  Henrichum  Petri.  Anno  MDLXIII.,,  Liber  fecundum  morem 
Latinorum  exfcriptus  eft,  textus  hebraicns  eft  punctis  animatus. 

*  Liber  Tobiae  Hebraice  ec  Latine —  Munfteri.  Bafileae  1570.  8. 

*  Liber  Tobiae  Hebraice,  et  Latine,  e  duplici  editione  Pauli  Fagii  et  Se- 
baftiani  Munfteri.  Londini  1657.  fol. 

Extant  Libri  Tobiae  Hebraicae  duae  editiones  a  Munftero  et  a  Fagio  vul¬ 
gatae,  fi  modo  duae,  non  eaedem  credi  poffunt,  quae  in  multis  licet  diflentientes, 
maximam  tamen  inter  fe  affinitatem  habent,  nec  minorem  cum  tertia  quadam,  quae 
manufcripta  penes  me  eft,  ( inquit  Dan .  Huetius )  quaeque  ad  illam  Munfteri  propius 
accedit,  quam  ad  Fagianam.  Multum  illae  difcrepant  tum  a  Latina  Hieronymi, 
tum  et  a  Graeca,  quam  preffms  tamen  affectantur;  et  fi  minus  ab  hac,  ab  aliis  certe, 
quae  ad  illam  accuratae  funt,  propagatam  credere  dignum  fit.  Utcumque  eft  temera¬ 
rium,  et  falfum  liquet,  quod  a  R.  Davide  Gans  in  Chronologia  traditura.  „ Scias 
„  autem,  inquit,  Librum  Tobiae,  qui  inter  nos  extat  lingua}  hebraica,  verfum  efle  e 
w  lingua  Latina  in  Hebraeam  opera  Sebaft.  Munfteri  in  urbe  Bafilea,  ferme  centum 
w  abhinc  annis ,  prout  intelliges  ex  ftylo  hujus  cum  errore  labiorum  fuorum  confe- 
„cto;  adeo  ut  quilibet  prudens  primo  intuitu  animadvertat  compofitionem  ejus  non 
„efie  a  filiis  Ifraelis.,,  Quod  judicium  quam  vanum  fit,  ex  editione  Fagiana.  et  ex¬ 
emplari  noftro  mfc.  intelligitur;  fed  Judaeum  puduit  non  ineptire.  c ) 

Falfo  haec  aflerit  David  Gans  p.  170.  fiquidem  c*m  Conftantinopoli  prius 
editam  una  cum  verfione  Latina  Munfterus  duntaxat  recudit.  Utrosque  codices 
Hebraeos  exercitationis  gratia  confictos  effe,  non  ita  pridem  Doctiff.  Junius,  praefa¬ 
tione  in  libros  apocryphos,  alleverat  merito;  adeo  variant  libere,  et  ab  utraque 
Graeca  et  Latina  editione  pro  lubitu  difcedunt.  Quin  et  tertiam  editionem  Hebraeam 
ad  Munfteri  editionem  propius  accedentem  fe  habere  doctiflimus  Huetius  innuit. 
Inter  Latinam  quoque  et  Graecam  editionem  difcrimen  immane,  uti  obiter  confe¬ 
renti  liquet.  Quae  porro  in  Anglicanis  Polyglottis  extat  Syriaca  verfio,  cuin  Grae¬ 
ca  editione  potius  quam  cum  Latina  convenit.  d") 

[Omni  jure  ab  Dan.  Huetio  et  Joh.  Henrico  Heideggero  fcriptor  Judaeus  fal¬ 
li  accufatur:  verum  pofterior  non  ab  omni  errore  immunis  eft,  fiquidem  Munjlerum 
editionem  Conftantinopolitanam  recudi  feciffe  tradit;  quod  de  Fagii  editione  dicen¬ 
dum  fuiflet.  Utraque  editio  cum  a  fe  invicem  maxime  recedat,  Londinenfibus,  cum 
Biblia  pararent  Polyglotta,  utramque  editionem  Munfterianam  et  Fagianam  cum  du¬ 
plici  verfione  fimul  operi  inferere,  quam  quae  eligenda  alterique  praeferenda  fit,  di£ 
cernere  confultips  vifum  eft.  e) 

5.  XIX.  ' 

Liber  Judith  hebr . 

STTim  TOJJ©.  Hiftoria  Judithae,  Hebraice.  Venetiis  apud  Vendraminum 
per  Johannem  Imberti.  8- 

Editio  typis  exfcripta  Auctori  noftro  ignota  fuit.  Sequentia  enim  tantum¬ 
modo  e  Pfeijjeri  Critica  facra  in  medium  produxit:  „ Extat  et  terfa  editio  Hebraica 

libri 

0  Ita  Clariff.  Huetius  propof.4.  de  Libro  d)  J.  H.  Heideggerus  lib.  2/  Enchiridii 
Tobiae  in  demonftratione  evangelica  pag.  biblici;  cap.  4.  Le  Long  pag.  80.  coi.  2.  D. 
212.  '  e)  v*  Part,  I.  c.  III,  §.  VI. 
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„  libri  Judith,  fed  a  recentiori  procul  dubio  manu  Judaei  cujusdam.,,  /)  Iam  ante 
Sebajliani  Mmifieri  aetatem  verfionem  hancce  innotuiffe,  ex  ejus  verbis  in  praefatio¬ 
ne  ad  Tobiam  Hebraicum  conjici  poteft:  „Utinam  et  Hebraicum  Judith  exemplar 
„ liceret  invenire,  quod  absque  dubio  Conftantinopoli  a  Judaeis,  aeque  ut  Tobiae 
„  exemplar  typis  eft  multiplicatum.,,  Editio  Conftantinopolitana  vero  hactenus  fefe 
eruditorum  oculis  fubduxit.  Veneta  vero  adjuncta  habet  Danielis  apocrypha  hebrai- 
ce  translata.  £)  / 

§.  XX. 

Carmina  Hcbr.  V.  T. 

Rithmi  Hebraici  Pfalmis ,  Jobo  aliisque  Veteris  Teftamenti  libris  reflituti. 
Hafniae  i685*  4» 

Huncce  Joannis  Pauli  Refenii  foetum  inter  poetas  facros,  qui  libros  Vete¬ 
ris  Teftamenti  Hebraeo  carmine  ediderunt,  refert  Auctor  nofter,  atque  fimul  ad  Bi¬ 
bliothecam  Academiae  Hafnienfis  provocat.  Refpicit  vero  Librum  Refenii  rariffi- 
imim,  fub  titulo:  Bibliotheca  Regiae  Academiae  Hafnienfi  donata ,  cui  praefixa  eft 
ejusdem  Refenii  vita.  Hafniae  1685.  4*  Continet  illa  catalogum  librorum  Acade¬ 
miae  a  Refenio  donatorum,  quorum  in  numero  funt  Rithmi  illi :  qui  vero  lucem  non 
adfpexerunt,  fed  manufcripti  adfervantur.  7i) 

Pfalmi  Rithmis  hebraicis  exprefli,  per  R.  Chananja  ben  Jakar.  Conltan- 
fcinopoli. 

Utrum  hunc  librum  poetis  hebraicis  annumeret ,  an  vere  inter  Commen¬ 
tarios  in  Palmos  rpcenfeat,  incertus  eft  ipfe  Wolffius.  Ruxtorfiu  et  L  Angerur  illum 
ad  poetas  referunt.  R.  Schabtai  vero  auctorem  tantummodo  commentarium  ih  Pfal- 
jnos  fcripfiffe  afferit. ‘) 

Pfalmi  feptem  poenitentiales  Hebraeo  carmine  redditi  per  Martinum 
Mayerum  a  Schoenberg.  Francofurti  1624. 

Jam  fupra  inter  Polyglotta  hunc  Mayeri  foetum  recenfuimus,  quia  triplici 
carmine  Hebraico,  Graeco  et  Latino  Pfalmi  expofiti  funt.  Verum  et  Poetis  hebrai¬ 
cis  annumerandus  eft  auctor:  textum  enim  Pfalmorum  ipfum  ad  metrum  revocavit.*) 

Canticum  Canticorum  Salomonis  paraphrafi  tum  ligata  Hebraea  et  Danica, 
tum  profa  Latina  adornatum  a  Laurentio  Petraeo.  Hafniae  1640. 12. Q 

§.  XXL 

Carmina  hebr.  N.  T. 

Libellus  Chriftiados.  Wittebergae  15 73-  8.  O 

Quadruplici  carmine  exhihetur  fumma  Evangeliorum ,  Latino  a  Joachimo 
Beujlo ,  germanico  ab  Ambrojio  Lobwajjero ,  Graeco  et  Hebraeo  ab  Ab  dia  Praetorio 
elaborato. 

Gemmae  Evangelicae ,  feu  fententiae  infigniores  ex  Evangeliis  anniverfa- 
riis  collectae  per  Martinum  Thaborem.  Magdeburgi  1610.  8- 

,  ,  C  3  Te- 

f) Aug.  Pfeifferi critica  facr.  p.  797.  LeLong  oriental.  p.  50.  Fabricii  Biblioth.  gr.  vol.  7. 

p.  8  r.  coi.  2.  C.  p.  678. 

g)  Woljfiut  vol.  2 .  p.  414.  1360.  k)  v.  P„art.  I.  Cap.  III.  §.  XXXI.  n.  6. 

h)  LeLong  p.  924.  io$/8.  1104.  Conf,  Fabricii  biblioth.  gr.  vol.  7.  p.  672. 

i)  Wolffius  vol.  1.  p.  315.  Conf.  Buxtorfii  l)  v.  Part.  I.  Cap,  III.  XVI.  n.  3. 
biblioth.  rabb.  p.  470.  Hottingevi  Bibliotheca 
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Tetrafticha  Hebraea  in  textus  Evangelicos  per  univerfum  annum  Jacobi 
Eberti.  Lipfiae  1628.  8-  '  . 

Hiftoria  Paflionis  et  Refurrectionis  Chrifti ,  germanice,  graece,  latine  et 
hebraice  perM.  T.  Fabricium.  Wittebergae  1595-  8. 

Opellas  hasce  addit  Wolffius  verfionibus  hebraicis  Novi  Teftamenti. 

§.  XXII. 

"Emendatione  s. 

Recenfet  Joh.  Georg .  Hagemamus  verfiones  Novi  T eftamenti  vel  par¬ 
tium  ejus  hebraicas ,  fed  ita  ut  fere  omnibus,  quae  in  medium  profert,  me¬ 
dela  quaerenda  Iit;  quam  hic,  ne  nobis  quis,  varias  ab  illo  celebratas  editio¬ 
nes  nos  omififle ,  objiciat,  coronidis  loco  parabimus.  AlTerit  ille:  n) 

1)  Sebaftiamm  Munflerum  Bafileae  anno  «5  37*  edidifle  Evangelium 
Matthaei  et  Pauli  Epiftolam  ad  Hebraeos ,  hebraice  cum  verlione  latina.  Sed 
folum  Matthaei  Evangelium  hebraice  et  latine  prodiit  (§.  VI.  n.  3.);  Epiftola 
ad  Hebraeos  demum  fecundae  editioni  anni  1557.  8-  acceflit  (§.  VI.  n.  4. 
§.  XII.  n.  2.). 

<0  Epiftolam  ad  Hebraeos  prodiifle  anno  1526.  cum  latina  verlione 
dlphonft  de  Zamora:  quem  errorem  jam  fupra  §.  XII.  n.  1.  refutavimus. 

3)  Eliam  Hutterum  in  fuis  Bibliis  Polyglottis  Norimbergae  i6oo.fol. 
edidifle  Novi  Teftamenti  verlionem  Hebraicam.  Multoties  vero  a  vero  di¬ 
cta  aberrant.  Nulla  proftant  Biblia  Polyglotta  Hutteri  Norimbergae  16.00. 
evulgata:  et  quae  ejus  funt  Biblia  Polyglotta,  notam  habent  anni  1 599.  et  in 
hisce  nulla  eft  Novi  Teftamenti  Verfio  Hebraica ;  liquidem  Libro  Ruthae 
jam  delinunt.  Exftat  vero  verfio  Novi  Teftamenti  Hebraica  tum  in  Novo 
Teftamento  dodecaglotto  anni  1599.  §.IV.  n.  i.j  tum  in  Novo  Teftamento 
tetraglotto  anni  1602.  et  1615;  4.  J  IV.  n.  3.  4. 

4 ^Johamem  Mercerum  imprimi  curafle  Hebraicum  Evangelium  Mat¬ 
thaei  cum  Verfione  Latina  Parifiis  1553.  8-  Scribendum  vero  fuiflet,  Evan¬ 
gelium  Matthaei  Hebraicum  prodiifle  1555.  8-  Mercerum  efle  ejus  interpre¬ 
tem,  JoamemTilium  vero  ejus  editorem.  §.  VI.  n  8. 

5)  Lucae  Evangelium  Wittebergae  hebraice  in  8.  expreflum  efle. 
Addendum  fuiflet,  interpretem  efle  Fridericum  Petri,  qui  illud  anno  1574. 
typis  evulgavit.  IX.  n.  1. 

6)  Guill.  Robertfonii  editionem  Novi  Teftamenti  Hebraici  prodiifle 
Londini  1681.  Prodiit  vero  Anno  1661.  §.IV.  n.5. 

7)  Chrijliantim  Moellerum  Francofurti  ad  Oderam  Anno  1700.  4. 
Novum  Teftamentum  Hebraicum  et  Germanicum  edidifle  Sed  nulla  eft 
verfio  hebraica ;  folam  Novi  Teftamenti  Germanicam  verlionem  typis  Ju¬ 
daeo -germanicis  exfcribi  curavit. 

8)  Callenbergium  Evangelium  Lucae  et  Epiftolam  ad  Hebraeos  he¬ 

braice  edidifle:  quae  quomodo  intelligenda  lint,  fupra  §.IX.  n. 2. 3.  et  §.XII. 
n.  6.  expofuimus.  '  SE- 

m)  v.  Wolffii  biblioth.  hebr.  vol.4.  p.  163.  n)  Nachrichtvon  den  furnehmften  Ueber- 
vol.  3.  pag.  440.  Reimmanni  Catal.  Bi-  fetzungen  der  heiligen  Schrift.  edit.  2. 
blioth.  p.  253.  i7jo.  g.  p.  92-94* 
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SECTIO  II. 

DE 

VERSIONIBVS  CHALDAICIS. 


§•  i-  ~ 

T a  rgurnim. 

Verfionibus  Librorum  facrorum  hebraicis  proxime  fummo  jure  junguntuf 
Verfiones Chaldaicae,  Targumim  dictae,  tum  quia  quoad  idioma  pro¬ 
xime  ad  linguam  fanctam  accedunt,  tum  quia  et  antiquitate  et  celebritate  in¬ 
ter  caeteras  maxime  eminent  verfiones.  Variae  funt  illarum  editiones; 
plures  una  cum  textu  hebraeo  prodiere ,  quas  jam  fupra  Part.  1.  Cap.  I.  Sect. 
II.  defcripfimus;  aliae  in  Bibliis  Polyglottis  prodiere:  rariflime  vero  Chal¬ 
daicae  Paraphrafes  fine  Textu  hebraeo  exfcriptae  funt.  Singulas  ordine  re- 
cenfebimus.  Verum  vifum  eft  auctori  noftro  varia,  quae  ad  linguam,  qua 
confcriptae  funt  Paraphrafes,  ad  numerum  Paraphrafium,  hiftoriamque  au¬ 
ctorum  illarum  fpectant ,  recenfioni  editionum  praemittere,  quae  hic  itaque 
una  cum  noftris  additamentis  primum  occupabunt  locum. 

§.  H. 

Lingua  Chaldaica. 

De  Lingua ,  qua  chaldaicae  Paraphrafes  confcriptae  funt ,  fequentia 
notanda  excerpfit  auctor  nofter : 

*  Lingua  Chaldaica  feu  Aramica  vigebat  olim  in  Afiyria,  in  regione 
Babylonica,  in  Mefopotamia,  Syria  et  Palaeftina  ,  qua  etiamnum  fcripti 
funt  in  Oriente  libri  Neftorianorum  et  Maro.nitarum  ecclefiaftici.  a) 

Merito  primam  b)  et  praecipuam  Aramicae  Linguae  Dialectum  faci¬ 
mus  Babylonicam  :  in  qua  edoctus  Daniel,  item  et  Hezras,  ineaque  aliquot  fuo- 
rum  fcriptorum  paginas  exararunt.  Secundam  ejus  dialectum  appellamus  Chal¬ 
daicam  feu  Syriacam :  qua  priores  Bibliorum  Paraphraftae  ufi  funt,  quales  funt 
Onkelosin  legem  et  Jonathan  in  utrosque  Prophetas  tam  priores  quam  pofterio* 
res.  Tertiam  dialectum  conftituimus  Jerofolymitanam,  qua  fcriptaefunt  pofte- 
riores  Paraphrafes  in  Legem  et  Librum  Efther.  Atque  haec  ideo  Jerofolymitana 
cta  videtur,  quod  vulgus  lfraelitarum  reducum  ex  Babylonico  exilio  multa  vo- 
dicabula  Ammonitica,  Moabitica,  Perfica  et  Graeca  linguae  Chaldaicae  permi- 
fceret.  Quartam  Aramicae  linguae  dialectum  facimus  mediam  quandam  inter 
Chaldaicam  illam  fecundam  et  tertiam  hanc  Jerofolymitanam :  qua  fcriptae 
funt  Paraphrafes  feu  Targumim  in  quinque  Volumina  ,  quae  vocant :  in 

Pfal- 

a)  Eufeb.  Renaudot.  praefat.  in  Comparationem  Grammaticae 

b )  Inquit  Bonav.  Cornelius  Bertramus  Hebraeae  et  Aramicae. 
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Pfalmos,  Proverbia  et  Job.  Atque  ex  hac  fuperiorum  dialectorum  Arami- 
carum  differentia  duplex  Targum  conftituitur  ab  Hebraeorum  doctoribus, 
Babylonicum  et  Hierofolymitanum.  Utrumque  videlicet  ita  vocant,  non 
quod  illud  lingua  Babylonica  confcriptum  fuerit,  hoc  vero  Jerofolymitana, 
fed  quod  illud  puriore  Itylo  conflet,  hoc  impuriore.  Quintam  addimus  Ara- 
maeorum  dialectum,  nimirum  Talmudicam ,  quae  tnixta  videlicet  elt  non  ex 
fuperioribus  folis,  fed  et  ex  Hebraica  ejusque  idiotifmis,  et  vocabulis  Lati¬ 
nis,  Graecis,  Arabicis,  et  Barbaris  aliis  audacius  paulo  adfurriptis.  Sextam 
et  poltremam  Aramicae  linguae  dialectum  conftituimus  Syram  Antiochenam 
feu  Comagenam,  feu  etiam  Maroniticam.  Illam  fexto  et  poltremo  loco  po¬ 
nimus,  non  quod  velimus,  poft  alias  illas  omnes  ortam  fuiffe,  fed  quod 
omnium  poltremaufum  fuum  conftanter  retinuerit,  atque  omnibus  iliis  fuc- 
cefferit,  omnesque  illas  antiquaverit.  Illa  enim  eft,  cujus  ufus  fuit  non  fo- 
lum  in  Ecclefia  illa  Antiochena,  ut  et  in  reliquo  illius  regionis  agro;  fed  e£ 
tandem  in  toto  Patriarchatu ,  qui  illi  Ecclefiae  aliquando  adjudicatus  eft.  c) 

[Non  fine  omni  jure  variae  conftituuntur  dialectorum  Chaldaicarum 
claffes;  quarum  aliae  aliis  propius  accedunt,  et  magis  inter  fefe  cognatae 
funt.  Non  defunt  tamen,  qui  varia  Dialectorum  nomina  non  tam  ex  di- 
verfitate  linguae,  quam  ex  diverfitate  locorum  derivant,  in  quibus  eodem 
fermoneufi  funt  incolae,  et  Babylonicam  ab  urbe  Babylone,  Syriacam  a  re¬ 
gione  Syriae  etc.  nominatam  effe  ftatuunt.  Linguam  vero  Chaldaicam  non 
linguae  hebraeae  dialectum,  fed  plane  ab  illa  diverfam  effe  linguam,  quam¬ 
vis  multa  Chaldaica  a  radicibus  hebraicis  derivanda  fine,  ftatuit  Br.  Walto - 
nas.  Specimina  vero  yariarum  dialectorum  exhibet  Hetnr .  Opitius.  e) 

§.  III. 

Nomen  et  Origo. 

*  Chaldaicae  univerfae  Paraphrafes  voce  communi  Targumim  dicun¬ 
tur.  Targum  enim  idem  eft  apud  Chaldaeos,  ac  interpretatio.  Poftquam  e 
Captivitate  Babylonica  reduces  fuerunt  Judaei ,  qui  per  id  tempus  linguae 
fuae  obliti,  Babyloniorum  linguam  didicerant,  tum  neceffarius  fuit  apud  eos 
Chaldaicarum  Veteris  Teftamenti  Paraphrafium  ufus.  Efdras  itaque  cum  le¬ 
gem  coram  populo  legeret,  alios  exhibebat  interpretes,  qui  eam  chaldaice 
explicabant:  Facta  libri  legis  in  quinquaginta  fectiones  divifione,  ut  lingu¬ 
lis  hebdomadis  una  falcem  legeretur  fectio,  tunc  poft  lectionem  Textus 
Hebraici  fequebatur  Chaldaica  ejusdem  interpretatio ;  ita  ut  populus  Textum 
Hebraicum  et  Chaldaicum  alternis  verfibus  audiret.  Inde  nati  funt  Targu¬ 
mim  ,  qui  hisce  temporibus  tam  ad  folamen  interpretum  quam  ad  familiarum 
utilitatem  concinnati  funt.  Pentateucbus  primum  in  Chaldaicam  Linguam 
converfus  eft,  utpote  qui  folus  tum  in  Synagogis  legebatur,  fed  poft  perfe- 

quu- 

c)  LeLo'ig  p.  87.  col.  2.  B.  —  pag.  88-  0  Ad  calcem  Chaldaifml  fargumico - tal- 

col  v  A.  mudico-  rabbinici.  p.  i6y-  ig*. 

d)  Prolegomen.  XI.  p,  378. 
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quutionem  Antiochi  Epiphanis  coepit  fieri  lectio  Prophetarum,  et  facta  ed 
fubinde  Chaldaica  eorundem  interpretatio.  /) 

[Didinguendi  funt  Targumim  a  Verfione  textus,  quae  Hebraeis 
(“IpWI  audit;  et  potius  Paraphrafes  feu  Expofidones  dicuntur,  quia  non  ac¬ 
curate  facri  textus  verba  exprimunt,  fed  haud  raro  ampliori  fermone  brevius 
dicta  illudrant.  Quod  originem  Paraphralium  attinet,  plane  non  audiendi 
furit  Judaei,  qui  vel  iftas  ipfas  integras,  vel  lingulares  locorum  certorum 
explicationes  per  oralem  traditionem  e  Monte  Sinai  derivare  voluerunt* 
Scriptores  Chridiani  vero  in  quatuor  potillimum  abeunt  iententias.  Pieri- 
que  iis  addipulantur,  quae  Auctor  noder  ex  Humfredi  Prideaux  hidoria  Ju¬ 
daica  haufit.  0  Aliter  vifum  ed  y  'C.  ppoljjioi  cujus  verba  hic  transfcribimus ; 
„Mihi  quidem  re  accuratius  expenfa,  ita  videtur  datuendum.  Judaei,  Baby¬ 
loniorum  potedati  fubjecti,  et  hinc  inde  per  eorum  regionem  difperli,  tum 
^dominis  fuis  blandiendi  caufa,  tum  commodis  nonnullis  externis  fuadenti- 
„bus,  tum  ob  affinitatem ,  quae  inter  Hebraicam  et  Chaldaicam  Linguam  in- 
^tercedit,  procul  dubio  in  ipfa  -captivitate  ad  difcendam  Chaldaeorum  Lin- 
„guam  animum  adjecerunt:  Illius  vero  dudium  procedente  tempore  inter 
;)ipfos  crevit,  podquam  magna  eorum  pars  in  patriam  redeundi  potedatem, 
3)quae  omnibus  facta  erat,  negligerent,  rerumque  fuarum  fedem  in  Chaldaea 
„  collocarent  Ibi  vero  externae  rerum  fuarum  conditioni  rectius  confulturi 
3)  linguae  dominorum  fuorum  magis  magisque  fe  tradebant.  Ex  quo  fieri  non 
,5potuit,  quin  vulgus  inprimis,  podea  vero  et  alii,  in  oblivionem  difficilio- 
„rum  Hebraifmi  Phrafium  vocumque  inciderent,  atque  adeo  necefie  haberent, 
,5  easdem  ex  lingua  notiore  et  vernacula  illudrandi.  Hoc  autem  rectius  et 
,5  facilius  perfici  non  poterat,  quam  fi  a  rerum  et  Linguae  utriusque  gnaris  vel 
„in  privatum  vel  aliorum  etiam  ufum  expofidones  Chaldaicae,  nunc  com ma¬ 
ctum  integrorum,  nunc  vocum  fingularium ,  glolfematum  indar,  ad  margi- 
„nem  Codicis  facri  referrentur.  Hae  iliudrationes  cum  tempore  ipfo  varic¬ 
arum  curis  auctae  et  amplificatae  excitafle  deinde  alios,  v  c.  Jonathanem» 
j,Onkelofum  etc.  videntur,  ut  et  his,  aliorum  indudria  partis,  uterentur,  et 
,5 quae  deerant,  de  fuis  fupplerent.  Hac  via  et  methodo  Commentarios  in 
,5 antiquos  Scriptores  Graecos  poderis  f  bnatos  efie  norunt,  quibus  comper- 
5, tum  ed,  ex  gloffis  fcholia,  ex  fcholiis  paraphrafes,  et  ex  his  Commenta¬ 
rios  denique  prodiiffe  „  h)  Quibus  vero  conjecturis,  quas  multa  eruditio¬ 
ne  variisque  tedimoniis  auctor  dabilire  et  confirmare  duduit,  adfendim  dene¬ 
gavit  y.  G.  Carpzovius -  qui  originem  Paraphralium  ad  tempora  Antiochi  Epi¬ 
phanis  redringit.  Syris  permidi  Judaei  hoc  tempore  vernaculum  idioma 
infigniter  primo  corruperunt,  hinc  demum  fucceffu  temporis  prorfus  ami- 
ferunt,  et  cum  Syra  lingua,  nec  tamen  pura  permutarunt.  Ab  illo  tempore, 

'  -  cen- 


/)  LeLmg  p.  88 •  coi.  1.  A-D 
g)  Waltwi  proleg.  XI.  p.  3ijo.  Joh.  Lens- 
deni  phiiol.  hebr.  mixt  Diff»  V.  p.  33.  Adde 
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cenfet  Carpzovius ,  in  facris  publicis  interpretem  adhiberi  'coeptum  effe ,  qui 
rudi  populo  vel  in  vernacula  et  Aramaea ,  vel  in  Babylonica  f.  Chaldaea 
Lingua  redderet,  quae  ex  fontibus  Hebraeis  ab  Anagnofte  praelegebantur. 
Orales  vero  iftae  interpretationes  pofteriori  tempore  a  Jonatbane  et  Onkelofo 
aliisque  litteris  commiffae  funt,  non  ut  publice  praelegerentur,  fed  ut  priva¬ 
tae  piorum ,  aft  linguae  Hebraeae  rudium  ac  imperitorum  auditorum  lectioni 
infer  virent,  hinc  et  ab  interpretibus  publicis  in  fubfidium  vocarentur,  cum 
domi  fe  ad  hanc  operam  accingerent  et  praepararent.  l)  Non  vero  audien¬ 
dus  eft  Job,  Morinus ,  qui  Paraphrafes  illas,  de  quibus  Judaei,  eos  anteChri- 
ftum  duobus  aut  tribus  feculis  vixiffe  jactitant ,  quinque  aut  fex  feculis’ poft 
jpfum  vixilfe  ftatuit.  k)  Silentio  denique  non  praetermittenda  eft  Cl.  Tych - 
fenii  fententia,  qui  jam  tempore  Efdrae  officium  interpretis,  Methurgeman  di¬ 
cti,  fuilfe  ftatuit,  ut  fingula  commata  publice  hebraice  praelecta,  fecundum 
morem  pronunciandi  Chaldaicum  repeteret,  quin  et  Judaeis,  quibus  fermo 
familiaris  redditus  erat  Chaldaicus  eodem  modo  exponerer,  uti  ipfe  multis 
argumentis  demonftravit.  l) 

§.  IV. 

Numerus  Paraphrajlum. 

*  Plures  erant  antiquitus  apud  Judaeos  Targumim,  quorum  octo 
duntaxat  fuperfunt,  fcilicet  triplex  in  Legem ,  Onkelofi,  Pfeudo-Jonatha- 
nis  et  Hierofolymitanum ,  Targum  Jonathanis  in  Prophetas,  Targum  in 
quinque  Megilloth,  Targum  alterum  in  Volumen  Efther,  Targum  in  librum 
Job,  in  Pfalmos,  et  in  Proverbia,  denique  Targum  in  libros  Chronicorum. m) 

§.  V. 

Judicia  de  Targumim  in  genere, 

*  Scito  (inquit  Elias  Levita)  in  nihilo  difcrepare  linguam  Paraphra- 
feos  Onkelofi  a  lingua  Paraphrafeos  Jonathanis  ,  quia  utraque  lingua  Baby¬ 
lonica  eft ,  pariter  tanquam  Danielis  et  Efrae ;  fed  hujus  lingua  longe  purior 
eft  ac  nitidior  quam  caeterorum  Targumim.  Valde  autem  Targum  Hiero¬ 
folymitanum  differt  a  Babylonico,  idque  quia  illud  conflatur  ex  pluribus 
linguis,  Babylonica  videlicet,  Graeca,  Romana  et  Perfica.  —  Verum  tem¬ 
pus,  quo  fcriptum  eft  Targum  Hierofolymitanum  in  Legem  et  Hagiographa, 
nobis  eft  incognitum;  utrum  fcilicet  fuerit  ante  vel  poft  Talmudis  Hierofoly- 
mitani  eompofitionem.  Adducor  ut  credam  Targum  Hierofolymitanum  non 
extare  nifi  in  Jobum,  Proverbia  et  Pfalmos,  non  vero  in  quinque  volumina; 
quia  non  idem  eft  orationis  character,  licet  in  his  multae  fint  Voces  ex  Tari 
gum  Hierofolymitano.  n) 

Jam 

P  Critica  racr-  Parfc-  *•  c.  f.  p.436.-  rn)  Haec  excerpta  funt  ex  Humfredi  Pri- 

k)  Exercitat  bibi.  lib.  2.  exercitat.  8-  c.  2.  deaux  hiftoriae  Judaicae  lib.  2.  fient  et  quae 

P‘ 321-  inferius  allegantur  de  unoquoque  Targum. 

/)  Appendix  I.  ad  befreytes  tentamen  Elias  Levita  praefat.  in  Meturgeman 
p.  77.  etc.  ex  verfione  Rich.  Simonis. 
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Jam  ex  his  cognofcere  eft:  ( fcribit  Rich.  Simon )  quam  parum  certa 
fintea,,quae  de  fcriptoribus  Targumim  afferunt  Judaei;  primo  enim  qui 
fuerint  Onkelos  et  Jonathan ,  quave  aetate  vixerint,  compertum  non  habe¬ 
tur.  De  illorum  antiquitate  etiam  difputant  Chriftiani,  dum  alii,  ducti  po« 
tilfimuin  Judaeorum  teftimoniis,  illorum  Paraphrafes  circa  tempora  Chrifti 
confecta  fuiffe  exiftimant:  alii  vero  has  Origene  atque  Hieronymo  pofterio- 
res  efTe  affirmant,  quod  hi  illarum  nusquam  meminerint.  Fieri  tamen  poteft* 
ut  jam  inde  ab  illis  temporibus  Judaeis  Babylonenfibus  fuerint  cognitae, 
apud  quos  natae  efTe  videntur;  fed  nondum,  in  unum  veluti  corpus  Para- 
phrafeos  redactae,  in  vulgus  abierant:  quomodo  etiam  incidi  in  exemplaria 
quaedam  Pentateuchi ,  quibus  Gallica  contextus  Hebraei  expolitio  ad  lingulas 
fere  voces  adjungebatur:  Gallica  tamen  Legis  Mofaicae  Paraphralis  a  nemine 
Judaeorum  hactenus  laudata  fuit  Verilimile  eft  itaque  Doctores  quosdam 
fcholarum  Babylonenfium  in  ufum  gentis  fuae  dictiones  hebraicas  Chaldaice 
expofuiffe;  ex  quibus  longo  poft  tempore,  integra  demum  Paraphralis  com- 
pofita  fuerit.  Et  ut  ita  fentiam,  facit  Chaldaeus  fermo  purus  et  non  inquina¬ 
tus,  quo  fcriptae  funt.  Quae  quidem  intelligenda  funt  de  Paraphrafi  dun- 
taxat,  quae  fub  nomine  Onkeloli  extat  in  legem  Molis,  et  de  altera  in  omnes 
Prophetas,  quae  Jonathani  tribuitur,  °) 

[Quo  tempore  olim  paraphrafes  Chaldaicae  publici  juris  factae  fint, 
certo  quidem  nemo  unquam  determinabit.  Ex  remotilfimis  enim  illis  tem¬ 
poribus  nulla  nobis  fuperfunt  documenta  ,  unde  illarum  originem  certo  defi¬ 
nire  pollimus.  Interim  poft  verfionem  feptuagintaviralem  illas  demum  na¬ 
tas  eflfe,  exinde  conjici  poteft.  quia  variis  ex  locis,  Paraphraftes  Chaldaeos 
illam  verfionem  graecam  refpexilTe,  quin  et  in  fubfidium  vocafTe,  abunde  ap¬ 
paret:  uti  variis  argumentis  demonftravit  Capellus,  v )  nec  negare  voluit  Cl, 
Michaelis. 

§.  VI.  ^  . 

Emendatio  Textus  ehaldaici. 

*  Vulgo  tribuuntur  Complutenlibus  caftigationis  punctationis  Chal¬ 
daicae  exordia,  quae  deinde  ab  Aria  Montano  exculta,  demum  a  foh.  Bux - 
torfio  in  Bibliis  Bafileenfibus  perfecta  fuerit :  fed  haec  longe  adhuc  perfectior 
apparet  in  Exemplari  mfc.  f) 

[Quae  hic  a  Rich.  Simon  brevius  dicta  funt,  ampliorem  exigunt  ex¬ 
politionem.  Primo  tempore  Paraphrafes  iftae  fine  punctis  expolitae  fuere, 
uti  ftatuit  Elias  Levit  a :  Procul  dubio  interpretes  fcrip ferunt  verfeones  fuas  abs¬ 
que  punctis,  et  demonflrant  id  exemplaria  valde  vetujla ;  longo  poft  tempore 
demum  punctatae  funt  per  manum  unius  aut  alterius  Anonymi ,  Jmgulae  pro  ar- 

D  2  1  '  bitrio 

d)  Rich.  Simon  c.  13.  Difq.  erit,  de  variis  q)  Praefat  in  Chreftomath.  Syriae,  p.  59* 

biblior.  editionibus  p.  100.  Le  Long  p.  88.  r)  Rich.  Simon ,  Diiquifit  erit,  de  van^f. 

coi.  i.E.  coi.  2.  E.  ’  Bibi  editionibus  c r.x}.  p.  104.  Le.Long  ipag. 

p;  Critica  facra  p.  325.  88*  coi.  2.  E. 
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bitrio  fuo. s )  Ipfa  vero  puncta  codicibus  antiquioribus  adjecta  minus  funt  ac¬ 
curata,  et  punctatio  ipfa  fatis  imperfecta.  Complutenfes  itaque,  cum  Bibiia 
polyglotta  ederent,  id  opus  fumma  cura  aggreffi  funt,  et  tum  Paraphrafin 
in  Pentateuchum,  quam  typis  expreflerunt ,  et  repurgatam  et  fecundum  re¬ 
gulas  punctatam ,  exhibuerunt,  tum  reliquas  in  reliquos  Veteris  Teftamenti 
libros  Paraphrafes  fub  examen  vocarunt,  fabulas  Rabbinorum  ejecerunt,  codi¬ 
cemque  punctatum  addita  verfione  latina,  de  novo  defcriptum  jufiu  Cardina¬ 
lis  Ximenii  in  Bibliothecam  Complutenfem  repofuerunt.  Spectant  hunc  co¬ 
dicem,  quae  Auctor  nofter  fubjungit: 

*  Targum  in  totum  Vetus  Teftamentum  ad  primum  candorem  red¬ 
actum  juxta  Exemplar  mfc.  Syriace  confcriptum  et  latine  redditum  ab  An- 
drea  de  Leon  Zamorenfi:  de  quo  Eufebius  Renaudot  ita  fcribit.  *)  De  Para- 
phrafi  Chaldaica,  quam  Rabbini  Targum  appellant,  quid  loquar?  Vitiata  et 
corrupta  nimis,  degenerans  ab  illo  primo  nitore  et  candore ;  plena  Talmu- 
dicis  fabulis,  impietatibus  facrilegis  foedata,  in  quo  conveniunt  omnes. 
Ipfe  Cardinalis  Ximenius,  ut  in  praefatione  Complutenfi,  qui  Pentateuchum 
tunc  in  lucem  prodidit  vindicatum  a  mendis  et  erroribus  ,  reliquos  libros 
poft  editionem  Complutenfem  corrigere  et  emendare  fecit,  quos  vidi  in 
Complutenfi  collegio*  pergamenis  chartis  exaratos  exactiflime  correctos  — 
Exemplaria  ifta  non  obtinuit,  imo  neque  vidit,  (recondita  enim  erant)  Arias 
Montanus,  ut  teftatur  Raphelengius  in  variis  lectionibus.  —  Inter  praeci¬ 
pua  et  exactiflima  Paraphrafis  Chaldaicae  exemplaria  mihi  occurrit  exem¬ 
plar  Syriace  confcriptum ,  quod  erat  apud  Joannem  Baptiftam  Raymundum, 
(quo  devenerit  ille  ftngularis  codex,  rogamur ,  ut  indicent ,  penes  quos  ejl)  tradi¬ 
tum  a  Gregorio  XIII.  ad  eum  inter  plurima  alia  exemplaria  ab  Oriente  miflar 
Ut  teftantur  teftimonia  authentica,  quae  penes  me  funt.  Exemplaria  ifta  funt 
integra  et  incorrupta,  quae  mala  manus  Rabbinica  characteris  ignara  vitiare 
non  potuit  —  Univerfam  Paraphrafin  Chaldaicam  Veteris  Teftamenti  ad  pri¬ 
mum  candorem  redactam  et  latine  redditam  tradidi  Paulo  quinto  Summo  Pon¬ 
tifici.  —  Et  cum  hic  minime  a  veritate  Hebraica  difcrepat  Textus,  nec  a 
Vulgata  latina  translatio;  quibus  omnibus  confideratis  mihi  facultas  conceffa 
fuit,  ut  typis  mandaretur  opus  a  me  elaboratum. 

[Poft  Complutenfes  R.Cbajim,  qui  Danielis  Bombergi  Typographiae 
praefuit,  omni  quidem  ftudio  eo  laboravit,  ut  Biblia  Rabbinica  quam  emen- 
daciffima  prodirent,  verum  non  tam  de  punctando  textu  Chaldaico,  quam 
de  revocando  ad  Maforae  praecepta  Textu  hebraeo  follicitus  fuit.  Arias 
itaque  Montanus  in  Bibliis  Regiis,  multa  emendavit  et  expolivit:  multa  ta¬ 
men  Buxtorfio  reliquit,  quae  hic  feliciori  fuccefiu  ita  emendavit  ,  ut  fere 
omnia  ad  analogiam  Danielis  et  Efdrae  reducerentur.  Non  omne  ubique  tu¬ 
lit  punctum,  aliisque  in  melius  reddenda  nonnulla  reliquit.  Codex  ille  he- 
braeus  Mfc.  ad  quem  fupra  provocatur ,  extat  in  Bibliotheca  Cantabrigienfi 
cod.  2484.  Integrum  vero  hoc  punctationis  opus  efle  arbitrarium  et  vix 

:  1  .  '  X  ■*  quid- 

s)  in  Praefat.  in  Methurgeman.  Antiquit.  Eccl.  Orient.  Le  Long p.  $8»  coi.  2. 

t)  Eufeb.  1 Reuaudot  an.  162 in  Epift.  3.  E.  etp.  8y.  coi.  1. 
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quidquam  certum  in  eo  efle ,  fed  magis  ab  arbitrio ,  quam  a  certa  linguae  ra¬ 
tione  petendum  efle,  obfervarunt  eruditi.  *) 

§.  VII. 

. Partitio  tractationis.  .  \  . 

Reliqua,  quae  de  Paraphrafibus  Chaldaicis  difputari  folent,  de  illarum 
auctoritate  inprimis  apud  Judaeos,  qui  in  locis  fenfus  dubii  eum  plerumque 
eligunt,  qui  auctoritate  Parapbraflae  fuffulcitur,  nec  non  apud  Chriftianos, 
qui  quamvis  varias  easque  infulfas  rejiciant  interpretationes,  eas  tamen  teftium 
loco  habent,  qui  de  fententia  veteris  ecclefiae  Judaicae  teftimonium  ferunt; 
nec  non  de  ufu  Paraphrafium ,  quia  nihil  ad  hiftoriam  editionum  faciunt,  inta¬ 
cta  praetermittimus:  quae  fi  quis  fcire  cupit,  infra  adeat  citatos  fcriptores.  O 
Placuit  Auctori  noftro  recenfiones  editionum  Paraphrafium  ita  ordinare,  ut 
primo  loco  editiones  illas  recenfeat ,  in  quibus  plures  Paraphrafes  conjun- 
ctim  exhibentur;  quibus  deinde  lingulas  Paraphrafes  fubjungit,  una  cum  no¬ 
tis  hiltoricis,  quibus  fata  et  indolem  cujusvis  Paraphraleos  exponit.  Vefti- 
gia  ejus  prementes  eodem  fere  ordine  recenfionem  inftituendam  efle  duxi¬ 
mus;  fed  ita  tamen,  ut  editiones  ad  primam  claflem  relatae  triplici  modo  di- 
Itinguamus.  Infertae  leguntur  Paraphrafes  tum  Bibliis  Polyglotds,  tum  vero 
Bibliis  Rabbinicis,  tum  denique  Triplex  in  Pentateuchum  Targum  cumTex*; 
tu  facro  in  vulgus  exiit. 

§.  VIH. 

Biblia  Chaldaic.  Rabbiiu 

*  Biblia  Chaldaica.  Venetiis.  Dan.  Bombergi.  1518.  Fol. 

[Prima  editio  Paraphrafium  Chaldaicarum  cum  Textu  Hebraeo  in  Bibliis 
Pvabbinicis,  quae  Felici  Fratenji  et  Danieli  Bombergo  debemus.  Habemus  hic  Tar¬ 
gum  Onkelofi  in  Pentateuchum,  Targum  Jonathan  b.  Ufiel  in  Prophetas  priores  et 
pofteriores,  Targum  Jofephi  in  Pfalmos,  Proverbia,  Jobum  et  Megilloth.  Appen¬ 
dicis  loco  ad  calcem  rejectus  eft  Targum  Hierofolymitanus  et  Targum  fecundus  ia 
Efther.  Duplex  itaque  legis  Mofaicae  hic  exhibetur  chaldaica  Paraphralis. 

*  Biblia  Chaldaica.  Venetiis.  Dan.  Bombergi.  1525.  1526.  F. 

[Eaedem  Paraphrafes  huic  editioni  Bibliorum  Rabbinicorum  a  R.b.  Chajim 
procuratorum,  quae  in  priori  fuere  editione,  infertae  leguntur.  Targum  vero 
Hierofolymitanus,  qui  in  fuperiori  ad  calcem  rejectus  erat,  hic  cum  Onkelofi  Para- 
phrafi  Pentateucho  hebraeo  junctus  eft.  Varia  in  hisce  Paraphrafibus  leguntur, 

D  3  -  quae 


u)  Bj.  Waltoni  proleg.  p.  380. 

x)  donf.  Wolfjii  biblioth.  hebr.  vol.  2. 

р.  1135.  etc.  y.  H.  Hottingeri  thefaur.  philo- 
log.  p.  252. etc.  y.  Leas  deni  philolog  hebr. 
mixt,  p.  3  3.  etc.  Br.  Waltoni  proleg.  XI  p. 3 77. 
etc  Ricti*  Simati  hift.  erit,  du  V.  T.  lib.  2. 

с.  18.  p.  296.  etc  Chrift.  Kortholt  tract.  de 
variis  Scr,  S.  editionibus  c.  3.  p.  34.  Jok.  Fr. 
Buddei  ifagog.  liiftor.  theol.  p.  1512.  etc. 


Ejusd.  hift  ecclef.  V.  T.  paflim.  J  G  Wal- 
chii  biblioth.  exeget  pag.  13^.  Hagemanni 
Nachricbten  p.  46.  Plures  q  i  deliberat,  ade- 
at  Carpzovii  critic.  facr.  part.  2  cap.  r. 
p.  430-  4§i.  ubi  flngula  de  Paraphrafibus 
capita  accurate  exponuntur,  perpiuresque 
citantur  de  iis  fcriptores. 

jy)  Le  Long  p.  89.  coi.  x.  E.  Conf.  Part. 
I.  c.  1.  Sect.  iL  §.  III. 


PARTIS  II.  VOL.  I.  SECTIO  II. 


3° 

•  *  ,  ...  * 

quae  Pvomanae  Ecclefiae  ita  difplicuerunt ,  ut  pofteriori  tempore  prorfus  erafa 

rnn  fmt.  *) 

Lin.j  *  Biblia  Chaldaica.  Venedis.  Dan.  Bombergi.  1547*  1549-  F. 

[Editioni  praefuit  Cornelius  Adelkind,  qui  editionem  praecedentem  reco« 

gnovit.  a ) 

[IV.]  *  Biblia  Chaldaica.  Venetiis.  Johannis  de  Gara.  1568.  F. 

[Typis  Bombergian  s  ad  praecedentem  de  verbo  ad  verbum  formata.  *) 

[V.]  *  Biblia  Chaldaica.  Venetiis  apud  Petrdm  et  Laurentium  Bragadinos. 

1617.  F. 

[Cum  praefatione  R.  Leonis  deModena ,  qui  fingulari  cura  eo  invigilavit,  ut 
fingula  emendatiora  prodirent.  E  Paraphrafibus  multa  ejecta  funt ,  quae  ab  Ecclefia 
Romana  fidei  chriftianae  adverfa  judicata  funt;  remanferunt  tamen  nonnulla,  quae 
poftea  in  quibusdam  exemplaribus  atramento  obducta  funt. c) 

[VI.]  *  Biblia  Chaldaica.  Bafileae.  Ludo  vici  Konigii.  1618.  1619.  F. 

[Biblia  Rabbinica  a  Joli.  Buxtorfio  procurata  exhibent  quidem  Paraphrafes 
Chaldaicas  e  praecedentibus  editionibus,  una  cum  Targum  Hierofolymitano.  Sed 
fingulaeita  funt  recognitae,  ut  ad  veram  et  perpetuam  prifcae  linguae  chaldaicae  ana¬ 
logiam  libris  Efdrae  et  Danielis  pulcherrime  praemonltratam  redactae  fint.  Id  in- 
primis  editori  curae  fuit,  ut  vera  et  genuina  punctatio  a  fequioris  aetatis  corruptio¬ 
ne  repurgaretur  et  in  fua  integritate  reftituretur. 

[VII].  Biblia  Chaldaica.  Amltelodami.  Molis  Francofurtenfis.  1724.  F. 

Singulae  quidem  hic  exhibentur  Paraphrafes  e  praecedentibus  editionibus; 
defiderantur  tamen  Targum  Hierofolymitanus  et  Targum  fecundus  in  Elther.  f) 

.  §•  IX. 

/  Biblia  Cbald.  Polygl, 

M  *  Biblia  Chaldaica.  Antwerpiae.  Chriftophori  Plantini.  1569-1572.  F. 

[In  Bibliis  Polyglottis  Antwerpienlibus,  feu  opere  Biblico  Regio  exhiben¬ 
tur  Targum  Onkelofi  in  Pentateuchum  ;  Targum  Jonathanis  in  Prophetas  priores 
et  pofteriores ,  et  denique  Targum  in  Hagiographa,  exceptis  Libris  Chronie.  Efdrae, 
Nehemiae  et  Danielis.  Onkelofi  Paraphrafin  ex  editione  Complutenfi  una  cum  ver- 
fione  latina  Alphonfi  de  Zamora  tranfcripfit,  pollerioremque  recognovit  Artas  Mon¬ 
tanus  i  reliquas  vero  Paraphrafes  ex  editionibus  Venetis  defumfit  et  ad  Codices  Com- 
plutenfes  recognovit,  iisque  latinam  adjecit  verfionem.  /) 

[II.]  *  Biblia  Chaldaica.  Parifiis.  Michaelis  lejay.  1645.  F. 

[Paraphrafes  Chaldaicae  ex  opere  Antwerpienfi  recufae  datae  flint,  una 
cum  verfione  latina  ex  eodem  opere.  Verum  ipfe  textus  Chaldaicus  non  folum  ad 
alias  editiones  et  Codices  MStos  eft  recognitus ,  fed  et  vario  modo  interpolatus  et 
immutatus:  hinc  latina  verfio  fine  omni  mutatione  retenta  variis  in  locis  textui  Chal- 
daico  minime  refpondet.  2) 

-  *  Bi- 

2)  Conf.  Part.  I.  c.  1.  Sect.  II.  §.  IV.  t)  1.  c.  §.  IX. 

a)  l.c.  §  V.  /')  Le  Len?  p.  89.  coi.  i.  E.  Conf.  Part. 

b )  1.  c.  §  VI.  I.  c.  111  §.  III. 

c)  1.  c.  §.  VII.  >  g)  Conf.  1.  c.  6.  IV. 

d)  1.  c.  g.  VIII.  . 
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*  Biblia  Chaldaica.  Londini,  curaWaltoni.  1657.  F. 

[Paraphrafes  Chaldaicae  in  Polyglottis  Londinenfibus  ex  editione  Bafileenfi 
magno  ftudio  et  cura  a  Joh.  Buxtorfio  elaborata ,  expreffae  funt.  Elegit  Waltonur 
hanc  editionem ,  tum  quod  quae  in  aliis  editionibus  refecantur,  hic  ex  MStis  refti- 
tuuntur,  tum  quia  punctatio  textus  ad  analogiam  linguae  Chaldaicae  eft  revocata. 
Accedit  Verfio  latina,  quae  in  Bibliis  Antwerpienfibus  primo,  deinde  in  Parifienfi- 
bus  excufa  eft.  Quae  cum  non  exacte  Chaldaeo  refpondeat,  multis  in  locis ,  et 
maxime  poft  Pentateuchum,  cum  diferepantia  illa  verfionis  latinae  et  Textus  Chal¬ 
daei  non  nili  poft  imprefliim  Pentateuchum  obferuata  fit,  ita  immutata  eft,  ut  illi 
exacte  refpondeat.  Haud  accurate  de  hac  editione  fcribit  LeLong\  5,TargumTri- 
„plex  in  Legem,  Onkelofi,  Pfeudo- Jonathanis,  et  Hierofolymitanum.  V,  Biblia  Pc- 
„lyglotta  1657.,,  Nam  quadruplex  hic  exhibetur  Targum.  Tom.I.  Targum  Onke- 
fofi  in  legem;  Tom.  IV.  vero  appendicis  loco  Targum  Hierofolymitanus  cum  verfio- 
n eCevalerii-i  Targum  Jonathanis  cum  ejusdem  verfione  latina  repurgata  et  emendata, 
et  denique  Targum  Perficus  Jacobi  Tufenfu  feu  Tawofi ,  ex  editione  Conftantinopo- 
litana,  typis  hebraicis  cum  verfione  latina  Thomae  Hyde.  h) 

*  Biblia  Chaldaica.  Norimbergae  Eliae  Hutteri.  1599- F. 

[Biblia  Hutteri  Polyglotta  funt  opus  inchoatum,  led  non  ad  finem  perdu* 
ctum.  Habemus  itaque  hic  Onkelofum  in  Pentateuchum,  et  Jonathanem  iu libros 
Jofuae,  Judicum  et  hiftoriam  Ruthae.  *) 

§.  X. 

Targum  triplex  c .  Pentateucho. 

*  Targum  Onkelofi,  Pfeudo- Jonathanis  et  Hierofolymitanus.  Amfteloda- 
mi  per  Menafle  b.  lfrael.  1640.  4. 

—  Amftelodami  apud  Uri  Veibfch.  1670.  4. 

—  Amftelodami  apud  eund.  1674.  4. 

—  Amftelodami  cura  Seligman  b.  Mofe  Schneior.  1703.  4. 

* —  Berolini  typis  Jablonskianis.  1705.  4* 

—  Francofurti  ad  Oderam  in  domo  Doctoris  et  Profefloris  Grillo. 

1736.  8-  ■  \ 

* —  Hanoviae  apud  Hans  Jacob  Hane,  cum  adjecta  vocum  difficiliorum 
in  Targum  obviarum  expolitione.  1614.  8. 

[Editionem  Pentateuchi  hebraici  et  chaldaici  fupra  inter  Hebraica  defcripfi- 
mus,  editoremque  R.  Pheibel  nominavimus.  Quibus  fequentia  hoc  loco  fubjungen- 
d a  videntur.  Titulus  promittit  integrum  codicem  facrum:  min  nu?0n  uti 

et  latina  tituli  verba  indicant  :  ,,  Biblia  Hebraea  cum  triplici  Targum  in  Penta¬ 

teuchum,  Onkeli,  Jonathan,  et  Jerofolymitano:  et  Commentario  R.  Salomo  Jar- 
,,chi  in  omnes  24.  S.  Scripturae  libros.,,  Opus  coeptum  eft  1611.  finitum  1614. 
fed  non  confummatum.  Accefferunt  Pentateucho  tantummodo  Megilloth  hebraice 
etchaldaice,  cum  commentario,  et  Haphtharoth,  hebraice.  Ad  calcem  editores  no¬ 
minantur  Eliefer  BarChajim  et  Elias  NNh  p.  Quae  de  R  .Pheibel  olim  fcripfimus, 

dum 


[IV.] 


[I.] 

[II.] 

[III.] 

[IV.] 

[V.] 

[VI.] 

[VII.] 


/ 


b)  LeLong  p.89.  coi.  1,  E.  Conf.  Part.  I.  i)  1.  c.  §.  XI.  n,’  1. 
c.  III.  §.  V.  et  $.  XII. 
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dum  alios  fequuti  fumus,  exinde  orta  effe  videntur,  quod  in  rubro  hebraice,  aufpi- 
ciis  Phegis»  IsrV^O  Philippi  Ludovici  opus  in  publicum  exiifle,  fcriptum  fit.  Titulo  li¬ 
bri  feductus  Woljjius  hoc  anno  Biblia  hebraica  integra  prodiiffe  fcribit.  Opus  con- 
ftat  tribus  voluminibus.  k) 

[VIII.]  *—  Pragae  1646.  8- 

[IX.]  —  Pragae  1687*  4- 

[X.]  * —  Venedis  apud  Joh.  de  Gara.  1590.  8. 

[XI.]  —  Venedis  apud  eundem.  >594-  8-0  j  . 

[XII.]  Pentateuchus  cum  triplici  Targum,  cum  Commentariis  Rafchi,  Rafchbam, 
Aben  Etrae,  Baal  Hatturim,  Comment.  in  Targum  Hierofolym.  et  Jonathanis,  Tole- 
doth  Aharon,  Mafora  parva,  excerptis  Criticis  e  libro  nitp  et  Tozeoth  Chajinj. 
Amftelodami  apud  Fratres  Jofeph,  Jacob  et  Abraham,  filios  Samuelis  Proops.  524.. 
.  (1764.)  4  m3j.  / 

Ultimo  hic  loco  nominamus  Pentateuchum,  quem  fuo  loco  praetermifimus, 
jam  vero  rebus  noftris  annumeramus,  cujus  integrum  hic  damus  titulum: 

-pm  rain  n mn  'a  'iv  min  0^210  pipn  ny  rnw  ^cin  n^cn 

cznpTiD  D^oin  VsT  Stucms  pnsr  Vilno  tPbm  ■'a  ?pi  ntvi 

•2 — pp  DDTin  “br  tPris  -o^Dinn  ntrw  -aito  mvn  t*  Sy 
smSini  •jrw  rann  *'owyt  dwh  *?y  w^a  tmon  Sp3 
r— iVm  rpy^’3  uzppwi  dwid  non  -rwp  rmoDi  -pritf 
*mo  hy  1200  tdid  nrom  nn  Pjoiii  mm  n  a»  naj  mtuy 
w  D^n  lao  qpoSiyS  rrn  n1?  tuw  tx?-in  -u-n  nt"Oi 

tzDifin  DOiPiD  opii  •‘ion  V-ij  x^ripojo  d’ti  V-nno  -unon 

r-wtPoVi  nru  NiaoS^Tip  wpoo  Nsrm  'Toid  rroin  «om  csod 
“nroi  3py^  -nro-sipv  *yrq  d^hn n  oisnai  r^m  nnm?OND  osu  .traj 
njn  Dia?!  vioS  yb  oana  nobu?  ttd  ooTiaon  ni:qn  orn^ 

•pab  ri^nri  rW  7:26  *nra 

Praemittuntur  approbationes  Synagogarum  Amftelodamenfium  Germanico¬ 
rum  et  Hifpanicorum  Judaeorum,  Hagenfium,  et  Roterodamenfium  aliorumque  Do¬ 
ctorum.  Singula  fequenti  ordine  difpofita  funt.  In  exteriori  paginae  primae  margine 
iVlufora  parva,  et  in  textu  circelli ,  qui  ad  marginem  remittunt.  Columna  prima 
habet  textum  Hebraicum  cum  fubjecto  commentario  Rafchii,  fecunda  columna  ha¬ 
bet  Onkelum  cum  fubjecto  commentario  Aben  Efrae,  et  margo  interior  Toledoth 
Aharon.  In  fecunda  pagina  e  regione  exhibetur  in  margine  interiori  Baal  Turim, 
columna  prima  Targum  Hierofolym.  fecunda  Targum  Jonathanis,  et  in  margine 
exteriori  annotationes. vel  in  Targum  Hierofolym.  vel  in  Targum  Jonathanis.  ^Sub¬ 
jiciuntur  hisce  reliqui  commentatores  fiipra  nominati,  Ralchi  in  Targum  Hierofolym,. 
Tozeoth  Chajim ,  et  excerpta  e  libro  n7tl?.  Accedunt  Haphtharae  cum  brevi  com¬ 
mentario  litterali  feu  m70n  JITITB,  et  V.  Megilloth  hebraice  er  chaldaice,  cum 
Commentariis  Aben -Efrae  et  Rafchi,  in  Efiher  Targum  fecundum  cum  explica- 
“  ,  -  •’  .  <  4  tione. 

k)  Litterarifches  Mufeum  volum.  2.  pag.  I)  Recenfentur  hae  editiones  Part.  I*c  I 
/  426.  fect.II.  §.XIX. 
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tione.  Pentateuchus  in  quinque  volumina  eft  diftinctus,  et  Haphtharae  ut  et  Me- 
gilloth  ita  funt  difpofitae  ut  lingulis  voluminibus  Haphtharae  et  liber  parvus  adjun¬ 
gi  poflint. 

*  Genefeos  c.  IV.  cum  triplici  Targum.  Francofurti  1702.  g. 

[In  Othonii  palaeftra  linguarum  orientalium.  m ) 

j.  XI. 

Targum  duplex  cnm  Pentateucho. 

*  Targum  Pfeudo- Jonathanis  et  Hierofolymitanus.  Amftelodami  apud  Jo- 

feph  Athias  167  i.F.  n) 

§.  XII.  _ 

Targum  Onkelop. 

*  Targum  Onkelofi  in  legem  antiquitate  fua  caeteros  praecellit, 
lliagis  eniin  quam  alii  ad  Danielis  et  Efdrae  puritatem  accedit.  Onkelos 
non  ubique  paraphraften  agit ,  fed  tantum  quibusdam  in  locis,  alias  veritati 
hebraicae  fere  ad  verbum  refpondet.  Ob  hoc  etiam  aliis  a  Judaeis  praefer¬ 
tur,  dum  fua  fe  diligentia  Judaeum  prodit.  Communis  effc  opinio  tam 
apud  Judaeos  quam  apud  Chriftianos  hoc  Targum  exftitifle  ante  Chriftum 
natum;  nihil  enim  in  eo  reperitur,  quod  hanc  antiquitatem  non  fapiatr  vo¬ 
cibus  exoticis  eft  prorfus  immunis;  ideo  jure  creditur  editus  fuifle  antequam 
Romani  Judaeae  tanquam  provinciae  potirentur.  Vix  tamen  a  trecentis  an¬ 
nis  ejus  notitia  ad  Chriftianos  pervenit.  °) 

Onkelofo  paraphrafin  in  uni verfum  vetus  Tellamentum  tribuit  Gala- 
tinus  de  Arcanis  Catholicae  Veritatis  lib.  1.  c.  3.  quod  tamen  nullis  idoneis  te- 
ftibus  probare  potuit,  p ) 

[De  Onkelofo  varia  difputantur,  quorum  plurima  fatis  funt  incerta. 
Quis  qualisve  ille  fuerit,  diverfimode  determinatur.  Summo  jure  diftingui- 
tur  Onkelos  ab  Aquila  Pontico ,  qui  verfionem  V.  T.  graecam  edidit;  an  vero 
idem  lit,  qui  in  feriptis  Rabbinorum  antiquorum  et  in  Talmude  Hierofolymi- 
tano  celebratur  Aquilas ,  non  tam  accurate  definiri  poteft.  Ex  mente  Judaeo¬ 
rum  fuit  Titi  Vefpafiani  Sororius,  qui  poft  excidium  Hierofolymae  ejurato 
Gentiiifmo  factus  eft  Judaeorum  profelytus.  Sed  et  haec  illorum  opinio  ab 
aliis  rejicitur,  qui  Onkelofum  jam  ante  Chriftum  natum  ad  Judaeorum  facra 
tranfiifiTe  ftatuunt.  Paraphrafis  ejus*  eft  omnium  praeftantiftima ,  et  contex¬ 
tum  de  verbo  ad  verbum  exprimit,  hinc  et  captui  plebis  accommodatiflima 
et  a  fabulis  infulfis  immunis  «)  Legitur  Paraphrafis  ejus  in  BibliL  Rabbinicis 
et  Polyglottis,  nec  non  in  Pentateuchis  triplici  Paraphrafi  veftitis,  §.  VIII.  -  X. 

Qui- 

w)  Conf.  Part.  I.  c. III.  §.  XIV.  n.  2.  philolog.  c. 3.  Sect.  1.  p.  255.  LeLong  p.  89. 

n )  Part.I.  c.  I.  Sect. II.  §  XX.  coi.  2.  A 

0)  Humfr.  Prideaux  lib.  2.  hiftoriae  Ju-  tf)  J-Vclffii  Biblioth.  hebr.  vol.  2.  p.  1147. 
daicae.  Carpzovii  Critica  facra  p  441.  Leusdeni  piii- 

p)  Jch.  Heinr.  Hottingci'us  lib.  1.  Thefauri  lolog.  hebr.  mixfe.  p.  43. 

Biblioth.  Sacr.  Pars  II.  E 


r 
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[II.] 

[III.] 


M 

[II.] 

[III.] 

[IV.] 

[V.] 

[VI.] 

[VII.] 

[VIII.] 

[IX.] 

[X.] 

[XI.] 

[XII.] 

fXIII.] 

[XIV.] 

[XV.] 

[XVI.] 

['•] 


Quibus  hic  editiones  fubjungimus,  quae  folam  Onkeloji  habent  Chaldaicam 
Paraphrafin. 

.-  ,j.  XIII. 

Targum  Onkeloji  Polyglott. 

*  Targum  Onkelofi  in  Pentateuchum.  Compluti.  Tf  17.  F. 

[in  Bibliis  Polyglottis  Complutenlibus  auctoritate  Cardinalis  Ximenii  evulga¬ 
tis  exhibetur  tantummodo  Targum  in  Pentateuchum,  cum  verlione  latina  de  verbo 
ad  verbum  confecta,  a  viris  ejus  linguae  peritiffimis,  inter  quos  primas  fuftinuit^/- 
yhonfus  de  Zamora.  Ipfe  vero  textus  Chaldaicus  haud  purus  eft,  fed  variis  in  locis» 
e.  g.  Gen.  XLIX,  18.  infertis  ex  Jonathane  additamentis  adulteratus.  Reliquorum 
V.  T.  librorum  Paraphrafis  Chaldaica  ad  manus  quidem  fuit,  fed  eam  Talmudicis 
nugis  confperfam,  quae  libris  facris  inferatur,  haud  dignam  judicavit  editor,  fed  ut 
in  latinum  transferatur  idioma  et  in  Bibliotheca  publica  reponatur,  curavit.  r) 

*  Targum  Onkelofi  in  Pentat.  Conftantinopoli  1546.  F. 

[Rarilfima  editio,  quae  una  cum  textu  hebraeo,  et  Chaldaicam  Paraphrafin, 
Tawoji  Perficam,  et  R.  Saadiae  Gaonis  arabicam  exhibet  Paraphrafin.  f) 

*  Targum  Onkelofi.  Conftantinopoli  1547-  F. 

[Praeter  Textum  hebraeum  et  Chaldaicam  Paraphrafin  habet  et  Hifpani- 
nicam  et  Barbaro  -graecam  verfionem.  f) 

§.  XIV. 

Targum  Onkeloji  c.  Textu  hebr* 

*  Targum  Onkelofi  cum  Pentateucho  hebraeo  ,  Amftelodami ,  cura  Me- 
nafle  b.  Ifrael.  1631.4. 

—  Amftelodami.  1642.  4. 

—  Amftelodami  ap.  Salom  Proops.  1719-  8- 

—  Conftantinopoli  17 ->9.  4.  H) 

* —  Hamburgi,  typis  Georgii  Rebenlini.  1663.  12. 

—  Sabionettae  apud  Tobiam  Pua  1557*  12. 

* —  Venetiis  apud  Dan.  Bombergum.  1527*  8* 

* —  Venetiis  apud  eund.  per  manus  Cornelii  Adelkind.  1543*  8. 

* —  Venetiis  apud  Marcum  Anton.  Juftiniani,  1547.  8. 

* —  Venetiis  apud  Joh.  de  Gara.  1597. 

* —  Venetiis.  1621.  8* 

* —  Venetiis.  1671.  8. 

—  Venetiis  apud  Vendramini.  1684,  8* 

—  Venetiis  apud  eund.  1702.  8* 

—  Wi  mersdorffii ,  apud  Ifaac  b-  Juda  Judels.  f.  a. 

—  Sine  loco.  1606.  8.  0 

§•  xv. 

Targum  Onkeloji  cum  Textu  h.  et  Comment. 

*  Targum  Onkelofi  cum  Textu  hebraeo  Pentateuchi,  et  commentariis 
Rabbinicis.  Amftelodami  apud  Uri  Veibfch.  1680.  4. 

Tar- 

r)  LeLong  p.  coi.  i.E.  Conf  Part.  I.  u )  v.Part.I.  c.  T.  Sect.  II.  §.  XI. 
cap.  III.  §.  II.  ,  x)  Recen  entur  hae  editiones  Part.  I.  c.  I. 

j)  Le  Lonq  ibid.  Conf  1  c.  §  XII  n.  i.  Sect.ll.  $.  XXI. 

0  Le  Long  ibid  Conf.  I.  c.  §.  XIII.  • 
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Targum  Onkelofi  cum  Textu  hebraeo  Pentateuchi ,  et  commentariis  Rab- 
binicis.  Amftelodami  per  David  b.  Aharon  Jehuda ,  ex  officina  Uri 
Veibfch.  1685. 

—  Amftelodami  per  Uri  Veibfch  b.  Aharon.  1685.4. 

—  Amftelodami  apud  Salom  Proops.  1726.  4. 

—  Amftelodami, apud  eund.  1728. 

Amftelodami  apud  R.Lebh  et  R.  Sufman.  1768.  8. 

Bafileae  apud  Conrad  Waldkirch.  1 606.  F. 

Cracoviae  apud  Ifaac  b.  Aharon  Proftitz.  1587.  F. 

Dyrenfurthi  1693.  8. 

Francofurti  ad  Moenum  ap.  Joh.  Kelner.  1727.  F. 

Francofurti,  fumptu  Salomon  Aphtrod.  1730.  4. 

Sine  anno  et  loco.  4. 

Pragae  apudMofen  b.Jofua  Bezaleel  1618-4. 

Ri vae  Tridenti.  1561.  F. 

Venedis  apud  Dan.  Bombergum.  1524.  F. 

Venedis  apud  eundem.  1548-  F. 

Venedis  apud  Mare.  Anton.  Juftiniani.  1547.4. 

—  Wilmersdorffii  per  R.  Hirfch  b.  Chajim.  1713.  F. 

—  Wilmersdorffii  apud  Ifaac  b.  Juda  Judels.  f.  a.  4.  >) 

Pentateuchus  Hebraicus  et  Chaldaicus  cum  Megilloth  et  Haphtharoth  ac 

Commentario  Rafchi  et  Siphthe  Chachamim  cum  excerpds  ex  Baal  Tu- 
rim  et  locis  Talmudicis, —  Metz  de  fimprimerie  de  Jofeph  Antoine 
lmprimeur  ordinaire  du  Roi.  5 27.  (1767.)  V.  Vol.  4. 

Editio,  quam  in  Parte  primaSect.il.  §.  XXII.  filentio  praetermifimus,  cu¬ 
jus  vero  notitiam  debemus  Viro  Cei.  qui  dum  partem  primam  annunciavit,  acceffio- 
nes  nonnullas  nobis  pergratas  fuppeditavit.  *) 

'  '  §.  -XVI. 

Targum  Onkelofi  c.  Textu  h.  et  Rafchi, 

Targum  Onkelofi  cum  textu  hebraeo  Pentateuchi  et  Commentario  Rafchi. 

Altonaeapud  Aharon  b  Eliae.  1746  4. 

* —  Amftelodami  in  domo  Mofis  b.  Abraham  Mendes  cura  Seev  Wolff 
b.  Schemuei  et  Jacob  b.  Joel.  17°*.  12. 

—  Amftelodami  apud  Salom  Proops.  1712.  12. 

—  Amftelodami  apud  Mofe  Barman  Wing.  f.  a. 

—  Berolini  apud  Salomon  Sanvil  et  Gerfon  Jacob.  1770.  8, 

—  Berolini.  f.  a.  g. 

—  Bononiae.  «482.  Fol. 

* —  Dyrenfurthi  cura  Schabtai.  1706.  4. 

* —  Dyrenfurthi  cura  ejusdem.  1711.  4. 

* —  Francofurti  ad  Moenum  cura  Mofe  Wag  apud  Joh.  Kelner.  1712.  4. 

E  2  *Tar- 


[II.] 


pn.] 

[IV.] 

[V.] 

[VI.] 

[VII.] 

[VIII.] 

[IX.] 

[X.] 

[XI.] 

[XII,] 

[XIII.] 

[XIV.] 

[XV.] 

[XVI.] 

[XVIIJ 

[XVIII-] 

[XIX.] 

[XX.J 


[1.3 

[IL3 

CIII.] 

[IV.] 

[V.3 

[VI.] 

[VII.] 

[VIII.] 

[IX.] 

[X.] 


y)  v.  Part.  I.  c.T.  Sect,  II.  $.JXXII. 


z)  Litterarifches  Mufeum  vol.  2.  p.  429. 
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[XI.] 

[XII.] 

rxiiii 

[XIV.] 

[XV.] 

[XVI.] 

[XVII.] 

[XVIII.] 

[XIX.] 

[XX.] 

[XXI.] 


*  Targum  Onkelofi  cum  textu  hebraeo  Pentateuchi  et  Commentario  Ra* 
fchi.  Francofurti  ad  Oderam  apudMichael  Gottfchalck.  1708.  4. 

—  Furthi  apud  Jofeph  Fecfchau  et  filium  Mendel  Baer-  1765.  4, 

Sine  loco.  1490.4. 

* — '  Sine  loco.  1515- 

—  Pragae.  1695.  4. 

« —  Pragae  apud  Juda  Bak,  cura  Beer  Perlhefter.  1 696. 1 8. 

— -  Solisbaci  per  R.  Salomon  b.  Aharon.  1741.  4. 

* —  Venedis  apud  Dan.  Bombergum  1523.  F. 

—  Venedis  apud  Joh.  de  Gara.  1567-  4. 

- —  Venedis  apud  Joh.  Martinelli.  1642.  4. 

* —  UiilTiponae.  1491.  F.  b) 


PO 

[II.] 


rnij 


[IV.] 


§.  XVII. 

Panes  Pentateuchi . 

*Genefeos  c.IV.  chaldaice.  Witebergae excudebat Johannes Crato.  i563*F. 

In  Johannis  Draconids  Polyglotds  tentads.  c) 

*  Quatuor  priora  capita  Targum  Onkelofi,  cum  verfione  latina  Pauli  Fa* 
gii.  V.  ejus  Verfio  latina  Onkelofi.  ifnae  1542.  4. 

[Ita  LeLong  d)  et  quidem  minus  recte.  Verfio  latina  Onkeloji  a  Paulo  Fa - 
gio  adornata  fine  textu  prodiit  1546.  et  ab  liac  opella  diftinguenda  eft.  Adjecit 
enim  Fagiui  Expolitioni  dictionum  hebraicarum  litterali  et  fimplici  in  capita  IV.  prio¬ 
ra  Genefeos,  ea  loca  ex  Onkelofo  cum  verfione  latina,  quae  textum  hebraeum  prae- 
miffum  amplius  explicant.  e) 

Exodus  chaldaice.  Conftantinopoli.  1545.  F. 

Pro  parte  Pentateuchi  polyglotti  merito  habetur,  qui  in  fronte  annum  1546. 
oflendit,  et  cum  textu  hebraeo  chaldaicam,  perficam  et  arabicam  verfionem  con¬ 
jungit.  /) 

Decalogus  chaldaice.  Parifiis  apud  Robertum  Stephanum.  1566.  4.5) 


§.  XVIII. 

Targum  Pfeudo  -  Jonathnnis. 

*  Targum  fecundum  in  legem  Jonathani  filio  UzieJis  tribuitur  a  qui¬ 
busdam,  fed  perperam  ob  diverfam  ipfius  et  Paraphrafeos  in  Prophetas,  cu¬ 
jus  auctor  merito  habetur,  loquelam.  Praeterea  plurimis  fcatet  gloflemati- 
bus,  fabulis  et  additamentis;  ac  in  eo  fit  mendo  rerum  ac  nominum,  quae 
poft  Jonathanem  cognita  funt,  verbi  gratia  Exodi  26,  4.  fex  ordinum  Mifnae, 
Num.29,  19.  urbis  Conftantinopolitanae,  ecNum.24,  24.  regionis  Eombar- 
dicae.  h) 


l)  v. Parti.  c.I.  Sect.II.  §.  XXIII. 

0  V.  Part,  I.  cap.  III.  §.X.  n.  1. 

d)  p.  89.  coi.  2.  C. 

e)  v.  IVolfjii  biblioth.  hebr.  vol.  2,  p.  3 ^<5. 
et  1158. 


foan- 

t  —  „ 

f)  v.  Part.  1.  C.III.  §.  XII.  n.  2.  et  fupra 

§.  XIII.  r 

g)  Ibid.  c.  I.  Sect.  II.  $.  XXVIII. 

h)  Prideauxy  ubi  fupra. 
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jfoannes  Morinus  putat  0  omnes  Targumim  multis  feculis  pofteriores 
efle  eo  tempore,  cui  a  Judaeis  et  Chriftianorum  permultis  tribui  folenr 
quinque  enim  aut  fex  feculis  poft  Chriftum  natum  vixerunt  illorum  auctores, 
fiquidem  in  Origene,  S.  Epiphanio  et  S.  Hieronymo  nulla  eorum  fit  mentio  ; 
e  contra  hi  Paraphraftae  meminerunt  Mifnae^  et  fabularum  Talmudis,  Tur- 
carum  et  urbis  Conftantinopolitanae.  *) 

A  quo  et  quo  tempore,  pergit  D.  Prideaux,  facta  fuerit  haec  Para- 
phrafis  in  Legem,  penitus  ignoratur:  videtur  etiam  per  plurima  fecula  apud 
Judaeos  profundis  obvelata.fuifle  tenebris ;  fiquidem  Elias  Levita,  qui  prae 
aliis  Judaeis  multus  eft  in  recenfendis  Targumim,  nullam  hujus  mentio¬ 
nem  facit. 

Idem  confirmat  Joh.  Henr.  Hottingerus  his  verbis:  Rabbini  ip fi  fa¬ 
tentur  Jonathanis  Targum  in  Legem  non  vidilfe,  dubii  etiam  utrum  extaret. 
Galatinus  de  Arcanis  lib.  i.  c.  3.  affirmat,  fe  femel  vidilfe.  Paulus  Fagius  et 
Mercerus  de  hoc  altum  filentium,  nifi  quod  hic  inGenefim  3,  21.  ejus  memi¬ 
nerit  ,  affirmat  tamen  non  exftare.  Burgenfi  videtur  innotuifle  in  Lyrani  ad-, 
ditamentum.  Gen.  4,  41.  l) 

Haec  paraphrafis  multum  cum  fequente  ftylo  convenire  obfervatur* 
imo  alicubi  eadem  fere  verba  habet;  unde  infert  Jo.  Drufius  hoc  Targum 
idem  elfe  cum  Hierofolymitano ,  quod  quidem  fi  de  fragmentis  Hierofoly- 
mitani ,  quod  nunc  habemus,  loquatur,  a  vero  alienum  efle  puto.  m ) 

[Argumenta,  quibus  evincitur  Paraphrafin  in  Legem  perperam  Jona- 
thani Paraphraftae  Prophetarum  adfcribi,  ad  fequentia  revocari  pofliint  capita: 
i)  impuritas  et  inaequalitas  Ityli  :  paraphrafis  enim  in  Prophetas  ad  Itylum 
Onkelofi proxime  accedit;  haec  vero  eft  longe  diffufior;  2)  manifefta  novi¬ 
tatis  veltigia  variis  in  locis  obvia;  et  3)  denique  fabulae  manifefte  e  Talmude 
politae.  “) 

§.  XIX. 

Editiones  Paraphrafeos.  '  ~ 

Ad  editiones  hujus  Paraphrafeos  refert  LeLong:  Biblia  polyglotta 
Londinenfia  §.  iX.  Editiones  Pentateuchi  cum  triplici  Targum  §■  X.  et  Penta¬ 
teuchum  Hebraeum  anni  167*.  ex  editione  Jofephi  Athiae,  in  quo  Textui 
facro  duplex  Targum,  Pfeudo -  Jonathanis  et  Hierofoiymitanus  additus  eft, 
{.XI.  Addit  poftea: 

*Typis  tantum  prodiit  Venetiis  anno  1590,  et  ut.  celebrior  redderetur, 
Jonathanis  nomen  ei  praefixum  eft.  °) 

[Prodiit  editio  e  Typographia  Joh.  de  Gara  in  forma  octava,  quam  idem 
anno  1594.  recudi  fecit. 

E  3  Tar- 

t)  lib.  2.  exercitat,  biblicarum,  exercitat,  linguas  vernaculas  p.  93.  ✓ 

8.  c.  13.  m)  Waltoni  Proleg.  XI.  §.  II.  LeLong 

k)  Haec  poftrema  vera  funt  de  polterio-  p.  8y-  coi.  2.  D. 

ribus  Targumim,  fed  non  de  Targum  On-  w)  Conf.  Wolffii  bibi.  hebr.  vol.  2.  pag. 
kelofi  in  Legem,  et  Jonathanis  in  Pro-  1161.  Carpzovii  Critica  facra  p.  44^* 
phetas.  0)  LeLong  p.  90.  coi.  i.B.  Conf. Part. I. 

l)  Differt.  3.  de  translat.  Bibliorum  in  c.I.  Sect.II.  §,XIX.  n.XI. 


a- 


[ii.] 
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A  \ 

Targum  Jonathanis.  Balileae  1607.  vide  infra  §,  XLI.  n.  V. 

§.  XX. 

Targum  Hierosolymitanus . 

*  Targum  tertium  in  legem,  Hrerofolymitanum  dicitur  eadem  ratio¬ 
ne,  quaTalmud  ejusdem  nominis,  fcilicet  quod  utrumque  iit  eadem  dialecto 
Hierofolymicana  confcriptum.  Hujus  auctor  nefcitur,  et  quo  vixit  tempore. 
Haec  quidem  Paraphrafis,  non  ficut  aliae  textum  integrum  continet,  quan¬ 
doque  unum  duntaxat  verficulum,  vel  etiam  unius  partem  aliquam  ,  quando¬ 
que  duos  confequentes  verfus  exprimit;  at  integra  quoque  capita  prorfus 
omittit;  plurimis  in  locis  Targum  Pfeudo -Jonathanis  in  Legem  exfcribit: 
multis  etiam  utitur  locutionibus,  quae  leguntur  in  Novo  Teftamento,  'quae 
quidem  tempore  Chrifti  et  multo  poft  fuerunt  apud  Judaeos  in  ufu.  p) 

Notandum  eft,  inquit  IValtonus ,  ?)  illud  Targum  Hierofolymita- 
num,  quod  hodie  habemus,  haud  integrum  elTe,  fed  interruptum  et  muti¬ 
lum,  cum  non  continua  ferie,  fed  hic  illic  verfus  quidam  transferuntur,  imo 
faepe  in  verfu  medio  delinit  et  pofteriorem  ejus  partem  interpretatur;  unde 
recte  ajunt  multi ,  fragmentum  elTe  paraphrafeos  magnae  ,  quae  olim  ex- 
tabat.  0 

[Inter  varias  eruditorum  de  Paraphrafi  Hierofolymitana  fententias, 
ea  forte  fefe  maxime  commendat,  qua  ftatuitur,  illam  poft  Talmud  Babylo¬ 
nicum  e  commentariis  variorum,  inprimis  Pfeudo- Jonathanis,  eHe  confcri- 
ptam ;  atque  adeo  ad  Clalfem  Collectaneorum  exegeticorum  eife  referendam. 
Probatur  hoc  tum  multitudine  vocabulorum  Babylonicorum,  Graecorum,  Ro¬ 
manorum  et  Perii  eorum  in  illa  obviorum,  tum  vero,  quod  variis  in  locis 
Pfeudo- Jonathanis  verba  exhibeat,  in  aliis  vero  iterum  ab  Illis  recedat.  s) 


§.  XXI. 

Editiones  Paraphrafeos. 

Targum  Hierofolymitanum  nunquam  feorlim  prodiit,  fed  femper 
cum  aliis  Paraphrafibus  limul  eft  excufum.  Remittimus  itaque*,  quij  edi¬ 
tiones  ejus  fcire  cupit,  adBibliaRabbinica  §.VI1I.  Polyglotta  $.lX.  Pentateu- 
chos  cum  triplici  Targum  §.  X.  et  ad  Pentateuchum  cum  duplici  Tar¬ 
gum  §.  XL 


§.  'XXII. 

Targum  Jonathanis . 

*  Jonathan  ben  Uziel  Targum  tum  in  Prophetas  priores,  fcilicet  in 
libros  Jofuae,  Judicum,  Samuelis  et  Regum,  tum  in  Prophetas  pofteriores, 
vellfaiam,  Jeremiam,  Ezechielem  et  duodecim  minores  fcriplit,  minus  pu¬ 
re  quam  Onkelos,  variisque  GlolTematibus  ex  fuo  marte  adjectis  opus  fuum 
inferlivit  et  foedavit;  fed  et  plura  hujusmodi  gloffemata  in  pofterioribus Pro- 

phe- 

p)  Pridcaux  ibid.  s)  Conf,  Woljjius  vol.  2.  p.  n6g.  Carpzo- 

q )  Proleg.  XI.  §  13.  vius  p.  448.  Leusdeni  philol.  hebr.  mixt.pag. 

r)  LeLong  p.  90.  coi.  1.  D.  45.  lloningeri  thefaur.  philol.  p.  260. 
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phetis ,  quam  in  prioribus  inveniuntur.  Hunc  folos  interpretatum  eile  Pro¬ 
phetas  vulgo  creditur,  Lex  enim  jam  ab  Onkelofo  converfa  fuerat.  Utrius- 
que  Targum  ejusdem  eft  antiquitatis  et  auctoritatis;  nam  ut  ait  Waltonus 
Proleg  XI.  $.  16.  apud  Judaeos  aequalem  cum  Textu  Hebraeo  auctoritatem 
habent  Targumim,  praecipue  Onkelofi  et  Jonathanis,  unde  nemo  audet  eis 
contradicere;  apud  Chriftianos  vero  minimae  funt  auctoritatis,  alicujus  ta¬ 
men  utilitatis.  ')  l 

[Tempus,  quo  Jonathan  b.  Ufiel  vixit,  non  adeo  incertum  eft.  Eum 
enim  e  numero  difcipulorum  Hillelis  fuifle,  adeoque  eum  jam  ante  Chriftum 
natum  claruifle,  communi  Judaeorum  comprobatur  teftimonio.  Magnae  eft* 
apud  fuos  auctoritatis,  ita  ut  non  pauca  fibi  ipfis  fingant  miracula,  ut  huic  eo 
majorem  concilient  auctoritatem.  Stylus  Paraphrafeos  ab  ipfo  concinnatae 
eft  fimplex  et  terfus ,  atque  ipfa  interpretatio  fimplex.  Adfunt  quidem  non¬ 
nulla,  quae  recentiorem  aetatem  produnt;  verum  illa  non  Jonatbani  funt  tri¬ 
buenda,  fed  ad  gloflemata  referenda  funt,  quae  pofteriori  tempore  operi  in¬ 
ferta  funt.  Teftimonia  de  Meflia  ita  interpretatur,  ut  veritatem  Chriftia- 
nam  contra  Judaeos  confirment.  *) 

§.  XXIII. 

Editiones  majores . 

Editiones  Paraphrafeos  Jonathanis  vel  majores  funt  vel  minores.  Quae 
prioris  funt  generis ,  integram  in  Prophetas  priores  et  pofteriores  comple¬ 
ctuntur  paraphrafin.  Habemus  illas  in  Bibliis  Rabbinicis  §  VIII.  et  Poly- 
glottis  §.  IX-  Minores  vero  fecundum  ordinem  Librorum  facrorum  recen- 
febimus. 

?.  XXIV. 

In  Proph.  priores. 

Targum  Jonathanis  in  librum  Jofuae  et  Judicum,  cum  textu  Hebraeo 
et  Commentario  R.  D.  Kimchi  et  Levi  b.  Gerfon. x) 

§.  XXV. 

,  In  Proph.  majores. 

Efaiae  c.  VI  Chaldaice ,  cura  Joh  Draconitis.  Lipfiae  excudebat  Joh.  Rham- 
ba.  1563.  F.  yj 


§.  XXVI. 

In  Prophetas  minores .  - ,  -  ■ 

Hofee  cum  Thargum ,  id  eft  Chaldaica  Paraphrafi  Jonathan.  Parifiis  per 
Rob  Stephanum.  1556-  4. 

Solus  in  rubro  nominatur  Hofeas,  adfunt  vero  quoque  Joel,  Amos, 
Obadias  et  Jonas.  *Tar- 


r)  Priieaux  ibid.  LeLovg  p.  90.  coi.  2.  A. 
u)  Conf.  Wolffii  biblioth  hebr.  vol.  2.  pag. 
1159  Carpzovii  critica  facra  p.  449.  Hottitt. 
geri  thefaur  pliilol.  p.  256.  Leusdenus  p.  $©. 
Waltonus  proleg.  XI.  §.  10.  p.  382. 


xj  Part.  I.  c.  I.  Sect.  II.  $.  XXXVIIL 
n.  2. 

jy)  Part.  I.  c.III.  $.X.  n.  3. 
z)  Part,  I.  c.  I.  Sect.  II.  §,XLI.  n.  1. 
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CII.3  *  Targum  in  duodeqim  Prophetas  minores.  Parifiis.  Caroli  Stephani. 
1557-  4- 

[III.]  *  Targum  in  Abdiam  et  Jonam.  Parifiis.  Caroli  Stephani.  1557.  4. 

[IV.]  *  Targum  in  Michaeam,  Nahum  ,  Sophoniam  ,  Aggaeum,  Zachariam  et 

Malachiam,  per  Jo.  Mercerum.  Parifiis.  Caroli  Stephani.  1558-  4V 
[Tres  hasce  opellas  a  fe  invicem  diilinguit  LeLong  a )  et  primae  notam  ad¬ 
dit:  fen  potius  in  Hofeam  et  Joclcm:  in  quo  quidem  non  erravit:  prodiit  primo  fo- 
lus  Hofeas  et  joel  chaldaice.  Conjunctae  vero  funt  fub  titulo  generali:  D157D 

pnpn  by  npuoi  m  p^yn  mia  'vuy  bv  bion?  p  pw 
:ms  oip^jn  -)bm  moa  unipn  pwb  mion  d^tpto  p.nv'  n*  by 
-\Dnon  's5  ainn  bu?  a^pn  iropon  tnu  di?  7nv*i  yunn 

Chaldaea  Jonathae  Uzielis  Filii  interpretatio  in  duodecim  Prophetas,  diligenter 
emendata,  et  punctis  juxta  analogiam  grammaticam  notata  per  Joh.  Mercerum.  Ho¬ 
feas  et  Joel' cum  explicatione  locorum  obfcuriorum  Targum,  per  eundem.  Parifiis 
ex  officina  Caroli  Stephani^  1557.  4*  Acceffit  eodem  anno  pars  opellae  fecunda: 

,—wipn  ws  uv  pnpi  'a  Sy  ip*OD  n:n  rrnair  oioy  ounn 
^Spn  wn  umpn  ptr?  mion  orrpTD  pnv  *t  by 

;r“1V>  0^75’n  7'7£4t!  Chaldaea  interpretatio  Amos,  Abdiae  etjonae,  punctis 
juxta  analogiam  grammaticam  notata  cum  varia  lectione  per  Joh.  Mercerum.  Ac- 
cefferunt  ejusdem  Scholia  in  loca  difficiliora  Targum.  Parifiis  ex  officina  Caroli  Ste¬ 
phani.  1557.  4.  Et  denique  anno  proximo:  p]p3l7  ,  CZDin.3  70*0  0*1577] 

tooy  07  pni?o  r-1510]  pnpnn  »s>  by  np^o/D^oi  n’7or  'm  rraasri 
urnpn  \wh  rpx  lobon  orrg-yo  pnv*  »y  mNnojno  iW7pn 

:  nV  'jSon  ITI5C0D  O^TfcfS  Chaldaea  interpretatio  Michaeae, 

Nahum,  Habacuc,  Soplioniae,  Haggaei ,  Zachariae  et  Malachiae,  punctis  juxta 
analogiam  grammaticam  notata,  diligenter  emendata,  adjecta  etiam  exemplarium, 
hinc  inde  collatorum  varia  lectione.  Parifiis  ex  officina  Caroli  Stephani.  1558-4. 

[V.I  *  Targum  in  XII.  Prophetas  minores  cum  verfione  latina  Joannis  Merceri. 
Parifiis,  Caroli  Stephani.  1559.  4-  c) 

[Bipartita  eft  opella,  in  qua  Textus  Chaldaicus  e  praecedenti  editione  recu- 
fus  datur:  Jonathae  Uzielis  filii  Chaldaica  interpretatio  Hofeae,  Joelis,  Amos,  Ab¬ 
diae,  Jonae  et  Haggaei,  latine  Joanne  Mercero  interprete.  Parifiis  apud  Guil.More- 
lium.  ‘1559.  4-  Chaldaica  Jonathae  interpretatio,  in  Michaeam,  Nahum,  Haba¬ 
cuc,  Sophoniam,  Zuchariam  et  Malachiam,  latinitate  nunc  primum  donata  et 
fcholiis  illuftrata  per  Joh.  Mercerum.  Parifiis  apud  Carolum  Stephanum.  1559.  4* 
In  priores  Prophetas,  Hofeam,  Joelem  et  Amofum  interpretationis  chaldaicae  ver- 
fionem  latinam  jam  anno  1556.  emiferat  Joh.  Quinquarboreus.  rf) 

[VI.l  *  Targum  in  XII.  Prophetas  minores  cum  verfione  latina  Emanuelis  Tre- 
mellii.  Heideibergae  1567.  4.  e) 

■  1  - '  [Edi- 

a )  LeLovg  p.  90.  coi.  2.  D.  E.  c)  LeLong  p.  90.  coi.  2.  D. 

b)  Maittaire  annal.  tom.  3.  part.  2.  p.  5 8 9.  d)  Maittaire  annal.  tom.  3.  part.  2.p.  710. 

706.  Catal.  Biblioth.  Bunav.  tom.  I,  p.  7.  e )  LeLong  p.  yo.  coi.  2,  D. 

ffolfiii  bibi.  hebr.  yol.  2,  p.  1166. 
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X  , 

[Editio  dubia.  Eodem  anno  Ivemellius  verilonem  latinam  Chaldaicae  Pa- 
raphrafeos  in  XII.  Prophetas  minores  in  forma  octava  edidit. 

§.  XXVII. 

\  #  ^ 

*  I11  Prophetas  Jtngalos * 

*  Hofeas  chaldaice,  cum  ver/ione  Latina  Alphonfi  de  Zamora.  Lugduni 
Batav.  typis  Raphelengianis.  Proftat  apud  Ioh.  Maire.  1621.4./) 

*  Hofeas  chaldaice,  cura  Hermanni  von  der  Hardt.  Helmftadii,  typis 
Wolffg.  Hammii.  1702.  4 .  £) 

Hofeas  chaldaice,  cura  I.  D.  Michaelis.  Gottingae  typis  viduae  Abrah.  van 
denHoeck.  1775.  4. /;) 

*  Hofeas  chaldaice  Parifiis.  1554-  4*  *) 

*  Ioel  chaldaice  cura  Ioh.  Draconids.  Witebergae  excudebat  Ioh.  Crato* 

1565.  F.  *)  - 

*  Ioel  chaldaice  cura  Joh.  Leusdeni.  Trajecti  ad  Rhenum,  apud  loh.aWaes- 
herge.  1657.  8-  z) 

*  Ioel  chaldaice  cum  verfione  latina  Gilberti  Genebrardi.  Parif  1565.  4.  «) 

*  Ioel  chaldaice ,  cura  Hermanni  von  der  Hardt.  Helmftadii.  1706.  g-  n ) 
Chaldaea  translatio  Abdiaeet  Ionae  cum  Johannis  Merceri  Latina  ver/ione 

et  fcholiis.  Parifiis  apud  Martinum  Juvenem.  1550.  4.  °) 

*  Obadias  chaldaice  (ludio  Matth.  Wasmuthi.  lenae  apud  Ioh.  Iac.  Bauho- 

fer.  1678.  8.  p) 

*  Obadias  chaldaice  cura  Mich.  Crocii.  Bremae.  1673.  4.  «) 

*  lonas  chaldaice  (ludio  Seb.  Munfteri.  Bafileae  ex  officina  Frobeniana. 

1524-  8- 0  ...  , 

*  lonas  chaldaice  cura  Ioh.  Leusdeni.  Trajecti  ad  Rhen.  Typis  Gilb.  a  Ziil. 

1656.8-0  #  ‘  ' 

*  lonas  chaldaice  —  Trajecti  —  1692.  8-0 

*  lonas  chaldaice  cura  Frid.  Alb.  Chriftiani.  Lipfiae  Typis  Iuftini  Brandii. 

j5gj,  8*  * ) 

lonas  chaldaice  cura  M.  F.  C.  Burcklini.  Francofurti  ad  Moen.  1 697.  8.  *) 

•  >  "Mi- 


[II 

[11] 

[HI] 

[IV.] 

[y.j , 
[vi.] 

[VII.] 

[VIII.] 

[IX.] 

[X.] 

[XI.] 

[XII.] 

[krn.] 

[XIV.] 

[XV.] 

[XVI.] 


f)  Le  Long  p.  90.  col.  2*  E.  Conf.  Part.I. 
c.  III.  §  XXI 

g)  Le  Long  ibid.  Conf.  Part.  I.  c.  I.  Sect. 
II.  §.  XLI.  n.  2. 

h)  ibid.  §.  XLI.  n.  3. 

2)  Le  Long  p.  90.  col.  2.  E. 
k)  LeLong  ibid.  Conf.  Part.I.  c.III.  §.X. 
n.  6. 

/)  Conf.  Part.  I.  c.  III.  §.  XXII. 
tn)  Le  Long  p.  90.  col.  2.  E. 
n)  Le  Long  ibid.  Conf.  Part.  I.  c.  1.  S.  II. 
§.XLII.  n.  3. 

Biblioth .  Sacr.  Pars  1I> 


0)  Maittaire  annal.  typ.  t.  3*  part  2.  p.  5  84. 

p )  Conf.  Part.  I.  c.  I.  Sect.  II.  §.  XL11I. 

q)  LeLong  p.  91.  col.  1.  A.  Conf.  Part.  I. 
c.  III.  $.XXIV.  n.  2. 

r)  Le  Long  ibid.  Conf.  Part,  I.  cap.  III. 
§.  XXIII.  n.  1. 

s)  Le  Long  ibid.  Conf.  Part.  1.  cap.  III* 
§.  XXIII  n.6. 

t )  Ibid.  XXIII.  nv  7. 

u)  Le  Long  ibid.  Conf.  Part.  I.  c.  I.  Sect. 
II.  §.  XLIV.  n.  2. 

x)  Conf.  Part.  I.  c,  I.  Sect.  II.  <$.  XLIV .  n.  3 . 
F 
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[XVII.] 

[XVlE.] 

[XIX.] 

-  [XX.] 

[XXI.] 

[XXU.J 


*  Micheas  chaldaice  cura  Joh.  Draconitis»  Witebergae  excudebat  Ioh.Cra- 

to.  1665.  F.  ■*) 

*  Targum  in  Haggaeum,  cum  latina  verfione  et  fcholiis  Ioh.  Merceri.  Pa¬ 
ridis  apud  Martinum  luvenem.  1  551*  4.  *) 

*  Zacharias  chaldaice  cura  loh-Draconitis.  Witebergae,  excudebat  loh. 

Crato.  1565.  F.  aj  ‘ 

Malachias  chaldaice  cura  Ioh.  Draconitis.  Lipfiae  excudebat  Ioh.  Rhambav 
1564.  F.  . 

Malachias  chaldaice  cura  EI.  Hutteri.  Norimbergae  1600.  4.  c) 

Malachias  chaldaice  —  Norimbergae  1601,  4.  d) 

§.  XXVIII. 

Targum  R  Jof.ph  Coeci. 

*  De  Paraphrafi  R.  Iofeph  Coeci  id  potitfimum  teneas ,  vagam  illam 
efle,  ftylo  inaequabili,  imo  mixto  ex  Syrijftno,  Graecifmo  et  Latinifmo  con- 
fcriptam.  —  Reperiuntur,  qui  incertum  elle  exiftimant,  quis  genuinus 
translationis  illius  auctor  exiftat,  juxea  illud  R  Azariae  in  Meor  Enaim  pag: 
248.  Targum  Hagiographorum  praefens  auctorem  habet  nobis  ignotum.  e) 
[Quis,  qualisve  ille  fuerit,  cui  Paraphralin  Chaldaicam  in  Pfalmos, 
Proverbia  et  lobum  debemus ,  haud  cerce  determinari  poteft ,  communis  ta« 
men ,  eam  a  R.  lofe  vel  lofepho  coeco  efle  profectam ,  eruditorum  eft  opinio. 
Is  qui  feculo  poli  Chriftum  natum  quarto  vixifle  creditur,  paraphralin  ore- 
tenus  protulifle  videtur,  quam  difcipuli  memoriae  commendarunt,  et  dein¬ 
de  feripto  confignarunt.  Plures  enim  efle  feriptores,  collatoque  Audio  has- 
ce  Paraphrafes  efle  compofitas,  vanis  ex  locis,  ubi  duplex  vel  triplex  legi¬ 
tur  interpretatio,  probari  poteft.  f) 


-  V  <$.  XXIX. 

Editiones  majores. 

Duplicem  olim  exftitifle  Hagiographorum  Chaldaicam  Paraphralin, 
quamvis  libi  nonnulli  perfuadeant;  hodie  tamen  unicam  illam  adhuc  habe¬ 
mus  paraphralin,  quam  lofepho  adferiptam  referimus.  Legimus  illam  in  edi¬ 
tionibus  Bibliorum  Rabbinicorum  §,V1II.  et  Pofyglottorum  IX.  Rtftant 
vero  Angulorum  librorum  editiones,  quae  illam  exhibent  paraphralin,  quae 
filencio  nobis  haud  praetermittendae  fune. 


§.  XXX. 

Tfalmi  chaldaice.  , 

p.]  *  Targum  in  Pfalmos,  cura  Auguftini  Iuftiniani.  Genuae.  1516.  F. 

^  ,  [In 


y)  Conf.  Parir.I.  c.TII.  §.-X.  n.  7.  d)  ibid  n.  5. 

z)  LeLong  p.91.  col.i.A.  Maittaire  tom.  e'  Le  Long  p.  90.  ccl.  2.  C.  ex  Hottingeri 

3.  part.  2.  p.  <95.  thef.  phil.  p.  259. 

a)  Part.  I.  c.  flf.  §.  X.  n.  8«  f)  Conf.  Wolffins  vol.  2.  p.  1173.  Carpza* 

/  b)  1.  c  $.  X.  n  5.  vius  p.  452.  Waltonus  c. 

e)  l.c.  §.  XI.  n.  4. 
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f  In Potkenij,  Pfalterio  profertur  quidem  interpretatio,  quae  Chaldaica  faluta- 
tur ,  fed  revera  ert:  aethiopica.  2) 

Pfalmi  X.  chaldaice  cura  Iac.Laur.  Gerfchovii.  Gryphiswaldiae  1640.  F. 

Provocat  quidem  LeLong  ad  editionem  anni  1643.  fed  illam  effe  fuppofi- 
titiam,  jam  alibi  demonftravimus.  h) 

Pfalmi  X.  chaldaice.  Bremae  ex  'officina  typographica  Thomae  Villeriani. 
1614.  8-  0 

Targum  Graecum  Pfalmi  I.  R.  Iofephi  Sagginahor,  ex  publica  recenfione 
academica  in  pofterorum  ufum.  (Helmftadii  1715.)  8. 

Schediafma  paginis  68-  conflans  Hcrmannum  von  der  Hardt  auctorem  agno- 
fcit.  In  praefatione  Pfalmus  I.  exhibetur  hebraice,  graece  et  latine:  in  ipfa  opella 
vero  chaldaicae  verfioni  fubjicitur  verllo  graeca  et  verfio  latina,  ab  ipfo  editore  con¬ 
fecta.  In  utraque  pofteriori  Pfalmum  de  Scrubabele  exponit.  Accedunt  ampliores 
annotationes  a  pagina  9.  usque  ad  finem.  Memoriae  Reuchlini ,  Ximenis  et  Erafmi 
opellam  confecravit  editor,  Reuchlini  que  effigiem  ligno  incifam  praefixit. 

Pfalmus  I.  et  II.  chaldaice.  cura  Ioh.  Draconitis.  Witebergae  excudebat 
Ioh.  Crato.  1563.  F.;) 

Pfalmus  VI.  chaldaice,  cura  I.  L.  Gerfchovii.  Gryphisw.  16*36.  4. 

Pfalmus  XC1.  chaldaice.  Vitebergae  «599*  8.  70  , 

Pfalmus  CX1X,  chaldaice,  cura  B.  Scheidii.  Argentorati  1700.  4.  °) 

§.  XXXI. 

Proverbia  chaldaice. 


PII-] 

[IV.] 


[V.] 

[VI.] 

[VII.] 

[VIII.] 


Proverbia  chaldaice.  1497-  F-  O  ~  [I.J 

Proverbia  chaldaice,  cura  Ioh.  Draconitis.  Witebergae  excudebat  Ioh.  Cra*  £ii,] 
to.  1564.  F.  ?)  .  -  /  1 

*  Targum  in  Proverbia,  opera  Johannis  Merceri.  Pari/iis  Guil.  Morelli.  mi.] 
1561.4. r)  '  - 

An  defumpta  fit  Paraphrafis  chaldaica  in  Proverbia  Salomonis  ex  verfione 
Syriaca,  an  vero  interpretatio  Syriaca  eorundem  ex  paraphrafi  Chaldaica,  vix  definiri 
poteft.  Antiquior  fane  de  verbo  ad  verbum  pene  ab  altera  exferipta  eft,  et  tanta  in¬ 
ter -utramque  reperitur  convenientia,  ut  in  folo  duntaxat  charactere,  atque  in 
quibusdam  identidem  verbis  dilcrimen  reperiatur.  Ea  de  refic  loquitur Rich.Simon : s) 

Libri  quidam  integri  S.  Scripturae,  veluti  Paraphrafes  Chaldaicae  Iudaeorum,  pu¬ 
blicati  fiint,  qui  Syriacas  complectuntur  verfiones  ab  iplis  Syris  confcriptas.  —  Hoc 
collatione  inter  utrumque  infirituta  facile  probari  poteffc. 

F  2  \  ^  §.  XXXII. 


g)  Le  Lovg  p.  91.  coi.  1.  B,  Conf.  Part  I. 
c. III.  $.  XXV.  ' 

h)  LeLong  p.  91.  coi.  i.B.  Conf.  Part. I. 
c.lll.  $.XXVII1.  n  t. 

i )  l.c.  $.  XXX.  n.  x. 

k )  Unfchuldige  Nachrichten  A.  1716. 

P-179-  V 

/)  1.  c.  §.  X.  n.  2. 
vi)  1.  c.  §.  XXVill.  n.  2. 


n)  1.  c.  §.  XXIX.  n.  1. 

0)  1  c.  $  XXIX.  11.  2. 

p)  Conf.  Part  I.  c.  I.  Sect.  II.  $.  LXIII. 
n.  1. 

q )  Conf.  Part.  I.  c  III.  g.  X.  n.4. 

.r)  Le  Long  p.  90.  coi.  1.  B. 

s)  ln  refponfione  ad  judicia  quor undam 
Theol.  Batav.  p.  173. 
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§.  XXXII.  ■ 

lobus  chaldaice. 

*  Liber  lobi  chaldaice  et  latine  cum  notis.  Item  graece  sr/flops  cum  va¬ 
riantibus  lectionibus.  Opera  et  ftudio  loh.  Terentii  L.  A.  M.  et  linguae 
fanctae  ProfefToris  ordinarii.  Franeckerae  ex  officina  Ioannis  Wellens. 
1663.  4. 

Ex  praefatione :  In  Chaldaeo  textu  defcribendo  fecutus  fum  punctationem 
cl.  viri  Io.  Buxtorfii,  prout  illa  in  BibliisBafileenfibus  reperitur.  —  —  Latinam  Pa- 
raphrafeos  verfionem  quod  attinet ,  eam  plane  novam  adornaveram ,  Chaldaeo  tex¬ 
tui  e  regione  refponfuram.  At  quia  in  translatione  faepenumero  ad  contextus  fen- 
fum  magis  quam  ad  fimplicem  verborum  metaphralim  attenditur,  fententiam  mutavi. 
Volens  enim  hac  vice  veltrae  tenuitati,  (difcipulos  alloquitur)  fuccurrere,  pro  mea 
antiquam  illam,  quae  in  utroque  Pvegio  opere  -nec  non  Anglicano  Polyglotto  codice 
conlpicitur,  Chaldaeo  textui  e  regione  appofui.  Q 

[Verfio  latina  eft  Ariae  Montani  e  Polyglottis  Antwerpienfibus  defumta. 
Textum  chaldaeo-latinum  fequuntur  p.  1 25.  annotationes,  quae  tum  chaldaicas  lo¬ 
cutiones,  tum  difficilia  lobi  loca  illullrant.  Accedit  denique  verfio  graeca  f.  t.  Tex¬ 
tus  ljobi  si%Y\qpos  juxta  editionem  Londinenfem.  Iohannes  Terentius  Frifius  recenfuit 
et  variantes  Lectiones  adjecit.  Defcriplit  vero  verfionem  graecam  e  Catena  graeco- 
rum  Patrum  in  lobum,  quam  Patricius  limius  Londini  1637.  F.  edidit.  *) 

§.  XXXlll. 

Targum  in  V.  Megilloth. 

*  Paraphrafis  chaldaica  in  V.  Megilloth  dialecto  Hierofolymitana  ab 
incerto  auctore  fuit  edita,  quae  ut  omnium  eft  poftrema,  fic  fabulis  talmudi- 
cis  prae  reliquis  paraphrafibus  referta.  x) 

[Adeo  incertus  eft  hujus  foetus  auctor,  ut  neque  Chriftiani  neque 
Iudaei  quidquam  certi  definire  audeant.  Interim  Talmude  iftam  recentio- 
rem  effe,  exinde  conftat,  quia  jam  fex  ordines  Mifnae  et  Talmud  ad  Cantic. 
Cande.  I.  et  V.  nominantur. 

§.  XXXIV.  •  . 

Editiones  majores . 

Infertae  leguntur  Paraphrafes  in  V.  Megilloth,  tum  in  Bibliis  Rabbi- 
nicis,  §.  VIII.  a  quibus  antiquioribus  Bafiieenfis  aliquantulum  recedit,  fiqui- 
dem  nonnulla  loca  non  integra  exhibet,  tum  in  Bibliis  Polyglottis  §.  IX. 

r  §.  XXXV. 

Editiones  minores. 

Quinque  Megilloth  prodiere  vel  feorfim  cum  textu  hebraeo,  vel 
una  cum  Pentateucho  hebraeo. 

*V. 

*  ♦ 

t)  LeLong  p.  91.  coi.  i.D.  Hottingeri  thefaur.  philol.  lib.  1.  c.  3.  Sect.  1. 

u)  Baumgartenii  Nachricbten  vol.  r.  p.  17.  y)  Conf.  W olfiam  vol,  2.  p,  1 171.  Carjt- 

V.  inter  Graeca  V.  T  $.  LXXU.  zovium  p.  45 2. 

ar)  Le  Long  p.  91.  coi.  2.  A.  ex  Job.  Henr. 


DE  VERSIONIBVS  CHALDAICIS. 


4J 


*  V.  Megilloth  cbaldaice,  Venedis  apud  Dan.  Bombergum.  1524.  F.  *)  flj 

*  V.  Megilloth  chaldaice  cum  explicatione  germanica  vocum  difficilium  [II. J 

per  R.  Jacob  Kapel  ben  Schemuel.  Friburgi  Brisgoae  apud  Frobenium. 

f.  a.  8. a)  '  1  t 

[Auctorem  appellat  LeLong  Jacob  b.  Bonnam,  quod  rectius  legendum  :  ben 
Schemuel  ben  Boner. Textus  litteris  quadratis  rubris,  commentarius  judaeo-germani- 
cus  nigris  rotundis  elt  expreffus.  b) 

Megilloth  chaldaice  cum  Pentat.  Hanoviae  Hans  Jac,  Hane.  1614.  8*  EUI.] 

—  Amftelodami  1646.  8.  c)  [IV-] 

§.  XXXVI. 

-  Targum  in  Cant.  Cant. 

*  Canticum  Canticorum  et  Ecclefiaftes  Salomonis  Chaldaice  et  latine  per  [j#j 

Erafmum  Ofwaldum  Schreckenfuchlium.  Bafileae.  1553.  8*  d) 

Canticum  Cantic.  chaldaice  Amftelodami  apud  David  Tartas.  420.  (1660.)  pj  j 
8.  I11  calce  extat  Pirke  Avoth.  e) 

Canticum  Cant.  chaldaice ,  cum  verfione  italica.  Venedis  per  Chriftoph.  pn  j 
Ambrofini.  432.  (1672.)  8*  0 

*  Canticum  Cant.  chaldaice  et  hebraice.  Amftelodami  apud  Dav.  Tartas.  py.j 

443.  (1683*)  12.  o 

Canticum  Cant.  chaldaice  et  hebraice.  Venedis  apud  Bragadinos  in  domo  [y.] 
Joh  Cajon.  379.  (1619.)  4. 

Accedit  verlio  hifpanica  et  Commentarius  R.  Abrah.  Laniado.  h ) 

Canticum  Cant.  Chaldaice  et  hebraice.  Venedis  apud  Hieronymum  Bra-  jyj  j 
gadinum  1655.  8-  *)  .  - 

Canticum  Cant.  Chaldaice  et  hebraice.  Amftelodami  apud  Salom  Proops.  [vu.] 

1712.  8.  *) 

Targum  in  Canticum  Canticorum  fine  textu  hebraeo.  Amftelodami  471.  ryin.l 

(1701.)  F. 

Longe  diverfa  a  procedentibus  paraphrafis,  quam  Abraham  lflachar  Behr-* 
aiann  editioni  Zenorennae  adjecit. l) 

$.  XXXVII. 

Targum  in  Rutb. 

pnv  •5r  pnjh  wi  «ed  ipum  p"nx  rvn  rfoo  diwi  ni 

oy  vyn  oWs  wipn  \wb  oyvWd  l  j 

F  3 

z)  LeLong  p.  91.  coi  2.  A.  Conf.  Part.I.  e)  JVolffius  ibid. 
c. I.  Sect.  11.  §  XXIX.  n  1.  f  id.  ibid 

a)  LeLong  ibid.  ,  g' 1  LeLong  p.  yx.  coi.  1.  B  JVoljfius  ibid. 

b )  fVolffius  vol.  2.  p.  1177.  Conf.  vol.  3.  Conf.  Part  I.  c.  I.  Sect.il  §.  XXX.  n.  2. 

P-  5  2 3*  b)  Wolffius  vol.  2.  p.  1177.  Conf.  Part.  L 

c)  Conf.  Part.  I.  Sect.  II.  $.  XIX.  n.  g.  c.l.  Sect  II.  §.XXX.  n.  14. 

et  2.  '  i  Conf.  Part.  I.  c.  III.  §. XVI.  n.  1. 

d  LeLong  p. 91.  coi. 2.  B.  Woljjius  vol,  A)  ibid  n.  2. 

2.  p.  1177.  / )  Wvffius  vol.  2.  p.  1177.  x 
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:*iyL!  i rf-ra  mini  it  'y^nh  oi^tfap  -fim  im  nari  miliari 

*  Syriaca  Paraphrafis  libelli  Ruth,  repurgata  et  punctis  notata,  cum  lati¬ 
na  interpretatione  et  fcholiis  Jo.  Merceri  ac  ejus  annotationibus  deNoe- 
mi  Socra  Ruth  etxieBoaz  atque  aliis,  tum  ex  hebraeis  tum  ex  noftris. 
Parifiis  ex  officina  Roberd  Stephani  typographi  Regii..  1564.  4.  m) 
[Syriaca  quidem  vocatur  Paraphrafis,  quae  vero  chaldaica  eft.  Ad  calcem 
annus  1565.  notatur. 

Ruth  chaldaice  et  latine.  Lipfiae  1703.  4. 

—  chaldaice  et  latine*  Traject.  ad  Rhen.  1710.  g. 

In  Cavpzovii  collegio  rabbin.  biblico.  «) 


§.  XXXVIII. 

Targum  in  Threnos. 

Targum  in  Threnos,  cura  Francifci  Tayleri.  Londini,  1651*  4. 

§.  XXXIX. 

Targum  in  Ecclefiaft. 

Ecclefiaftes  chaldaice  et  latine  Schreckenfuchfii.  Bafileae  1553.  8. 

§.  XXXVI. 

*  Targum  in  Ecclefiaften  emendatum  per  Joh.  Mercerum,  Guill.  Morelli» 
1562.  4.  p) 

-  -  .  $■  XL. 

Targum  in  Efther.  —  \  •- 

Duplex  exftat  in  Librum  Efther  paraphrafis  chaldaica,  quarum  prior 
brevior  eft,  altera  vero  diffufior,  ut  commentarii  inftar  habenda  fit.  De 
utraque  fequentia  annotavit  LeLong: 

*  In  Cantico,  Ecclefiafte  et  Efther  Targum  maxime  vagatur,  prae- 

fertim  in  Efther,  cujus  alterum  Targum  omnium  recentiffimum  et  fabulis  re¬ 
fertum  inftar  prolixi  commentarii  efie  poffit.  ?) .  '  ■ 

*  Targum  in  librum  lob,  in  Pfalmos  et  in  Proverbia,  a  quibusdam 
Judaeis  Jofepho  Coeco  tribuitur  ;  at  qua  vixerit  aetate  non  dicitur;  alii  et 
ejus  autorem  non  minus  quam  fequentium  ignotum  alleverant.  Hoc  Targum, 
ficut  et  Targum  in  quinque  parva  volumina  et  Targum  alterum  in  volumen 
Efther,  quod  in  priori  plus  una  vice  amplius  eft,  impuriffima  dialecto  Hie- 
rofolymitana  confcripta  funt ;  at  ultimi  ftylus  adeo  eft  barbarus,  ut. longe 
p  ft  alios  Targumim  exaratum  efie  cenfendum  fit.  In  Targum  quinque  Me- 
gilloth  mentio  fit  Mifnae  et  Talmudis,  utique  Babylonici,  quod  ad  mini¬ 
mum  feculo  V.  poft  Chriftum  natum  prodiit  in  lucem.  r) 


iti)  Le  Long  p.  91.  coi.  2.C.  TVolffius  vol. 
2.  p.  1x77.  Maittaire  annal.  tom.  3.  part.  2. 

p.  730. 

h)  Part.  1.  Cap.  I.  Sect  III.  §.  XXXVI. 
n.4  5. 

0)  Part.  I.  c.  III.  XVIII.  n.  3. 


§.  XLI. 

p)  Le  Long  p.  91.  coi.  2.  C.  WoJffius  vol. 2. 
p.  117S. 

q)  J»h.  Buxtorfius  in  praefat.  JLexici  chal- 
daico -  fyriaci. 

r )  Prideaux  ibid.  LeLong  p.91.  coi.  2.  D. 
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$.  XLI. 

Editiones . 

Targum  fecundum  in  Efther  Bibiiis  Rabbinicis  infertum  legi  jam  fu- 
pra  §.  VIil  annotavimus.  Addantur  fequentes  editiones  minores  ,  quae  vel 


cum  Pentateucho  et  Megilloth,  vel  fine  hisce  prodiere. 

*  Duplex  Targum  in  Efther  cum  Pentat.  et  Megill.  Venedis  apud  JgIi.  de  [I.] 
Gara.  »590.  8-  s) 

*  Duplex  Targum  in  Efther  —  Hanoviae  apud  Hans  Jac.  Hane.  1614.  g.  0  [II.] 

*  Duplex  Targum  in  Efther  —  ArofteJodami.  1640.  4.  «)  [Hi.] 

Duplex  Targum  jn  Efther  —  Amftelodami.  1646.  8.  v)  [IV.] 

Duplex  T?rgum  in  Efther  cum  Targum  Jonathanis  in  Pentateuchum.  Bafi-  [V,] 


leae  apud  Conrad  Waldkirch  367.  (1607.)  F. 

Duplex  Targum  in  Efther.  Francof.  ad  Moen.  per  R.  Aharon  ben  Mor-  [VI.! 
dechai.  478.  (1718.)  4.  *)  /  ' 

Addit  Wolffius,  Targum  fecundum  cum  Ketuvim,  Venedis  278.  C.  15T8. 
apud  Dan.  Bombergium  fol.  Verum  haec  editio  eft  ultima  pars  Bibli  orum  Rabbini- 
corum  a  Felice  Pratenfis  procuratorum. 

Pars  Libri  Efther  chaldaice  et  ladne.  Romae  1772.  F.  rvni 

In  editione  Romana  Danielis  fecundum  LXX,  inferta  legitur'pag.  434-450. 

Pars  libri  Efther ,  chaldaice  et  ladne,  cum  duabus  verlionibus  Graecis,  et  verlione 
antiqua  et  Vulgata  ex  MSS. 

§.  XLII. 

Targum  in  Paralipomena. 

*  Paraphrafis  chaldaica  primi  Libri  Chronicorum ,  hactenus  inedita ,  etmul-  ^ 
tum  deftderata:  nunc  vero  e  codice  MSC.  antiquo  membranaceo  Biblio¬ 
thecae  Rev.  minifterii  Erfordienfis  A.  G.  exfcripta,  et  juris  publici  pri¬ 
mum  facta,  cura  atque  opera  M.T  Beckii,  Conf.  et  Eccldiae  Augufta- 
nae  miniftri.  Cujus  etiam  verlio  latina  et  in  illam  notae  fimul  prodeunt, 
cum  triplici  locorum  fcripturae  ,  auctorum  atque  rerum  indice  Proftat 
Auguftae  Vindei.  apud  Theophilum  Goebelium,  imprefla  typis  Kop- 
maierianis.  Anno  i6go.  4. 

Paraphrafis  chaldaica  II.  Libri  Chronicorum  —  Anno  1683.  4. 

Ex  praefatione  11.  voluminis:  Textum  non  kutoi  7ic$oi  fequitur  hic  In¬ 
terpres,  verum  pafllm  extravagatur,  plurimaque  vel  de  fuo  affuit,  vel  ex  antiquiori 
cabala  fen  traditione  accerfita  addit.  *) 

[Ab  incerto  auctore  confcriptae  funt  Par3phrafes  chaldaicae  in  libros  Chroni» 
eorum,  et  per  longum  tempus  in  MS.  codice  abfeonditae  latuerunt,  donec  tandem, 
in  lucem  protractae  funt.  Duo  exftant  Codices  Paraphrafium  MSti.  Alter  adferva- 
tur  in  Bibliotheca  Rev.  Minifterii  Erfordienfis  Auguftanae  confeffionis,  quem  deferi- 
pfit  et  edidit  M.  F.  Beckius  Confeffionis  et  Eccleliae  Auguftanae  Minifter.  Alter  Co¬ 
dex 

j)  LeLong  p.  91.  coi.  2.  C.  Conf.  Part.  I.  x)  Conf.  1  c.  n.  2. 
c  I.  Sect.  II.  §  XIX  n.  n.  •  y)  Wolffius  vol.  2.  p.  1178. 

t)  Le  Long  ibici  Conf.  1.  c.  n.  8.  s)  id.  ibid. 

»)  Le  Long  ibid.  Conf.  l.c.  n.  i.  <0  Le  Leng  p.  91.  coi.  2.& 
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dex  Cantabrigiae  adfervatur,  quem  Joh.  Lightfootus  in  Horis  hebraicis  et  Talmudi- 
cis,  antequam  ederetur ,  ad  partes  aliquoties  vocavit  Loca  illa  diligenter  Beckius 
annotavit,  et  cujusnam  Codicis  lectio  praeferenda  fit,  diligenter  oftendit  Duobus 
voluminibus  abfolvitur  editio,  quorum  prius  1680.  poilerius  1683.  in  vulgus 
exiit 

*  Paraphrafis  Chaldaica  in  librum  priorem  et  pofteriorem  Chronicorum 
auctore  R.  Jofepho,  Rectore  Academiae  in  Syria,  nunc  demum  e  MS. 
Cantabrigienfi  defcripta  ac  cum  verfione  latina  in  lucem  emifla  a  Davide 
Wilkins.  Amftelodami  apud  Joh.  Boom.  1715.  4. c) 

[Iam  eo  tempore,  quo  Biblia  Polyglotta  Londineo/ia  exirent,  ftatuerat 
Samuel  Clericus ,  paraphrafm  chaldaicam  Librorum  Chronicorum  ita  edere,  ut  fepti- 
mum  Operis  una  cum  aliis  opellis  conftitueret;  eumque  in  finem  codicem  defcripfit, 
et  latina  verfione  donavit  Sed  tomus  ille  feptimus  nunquam  in  lucem  exiit  Ag- 
greffus  opus  deinde  eft  D.  Wilkins ,  Memela-  Boruffus,  inter  Anglos  S.  Th.  D.  et  e 
MS.  codice  Cantabrigienfi ,  qui  olim  Erpenianus  fuit,  paraphrafm  edidit.  Multo 
correctior  effc  editio  ac  praecedens  Beckiana ,  quin  et  locupletior;  fed  nudum  exhi¬ 
bet  Textum  cum  verfione  latina,  cum  Beckiana  editio  eruditis  ornata  fit  obfervatio- 
nibus.  Jonathanem ,  cui  Targum  in  Legem  a  quibusdam  tribuitur  Samttele  Cleris 
co  Paraphrafm m  conftituitur  auctor,  Wilkins  vero  eandem  R.  Iofepho  cocco  tribuit, 
eumque  Rectorem  Academiae  in  Syria  appellat,  qui  rectius  Academiae  Soranae  in 
Babylonia  Rector  dicendus  fuiffet  d) 

Paraphrafis  chaldaica  in  librum  priorem  et  pofteriorem  Chronicorum.  — 
Amfteiodami  apud  Io.  Baum.  1725.  4. 

Editio  certe  eadem  eft  ac  praecedens ,  et  nifi  anni  nota  vitium  typographi- 
cum  involvit,  nova  tantummodo  ornata  eft  titulo.  e) 


§.  XLIII. 

Novum  Teflamentum  chaldaicum. 

*  Novum  Teftamentum  chaldaice  cum  Epiftolis  Canonicis  et  Apocalypfi. 

Horum  meminit  Andr.  dcLeon,  p.  133.  antiq.Eccl.  Orient.  /) 

[Multa  mecum  Judaeus  quidam  de  Novo  'peftamento  lingua  Targumica 
confcripto  loquutus,  quod  fe  legiffe,  omni  fide  affeverabat.  Multum  rogatus  deni¬ 
que  illud  monftravit.  Vidi  etevoTvi:  nec  aliud  quidquam  erat,  quam  Novum  Te¬ 
ftamentum  Syriacum  in  forma  minori  a  Chrifiophoro  Plantino  typis  hebraicis  excufum. 
Exemplar  illud  vero,  de  quo  Andreas  de  Leon  feribit,  non  typis  eft  expreffum.  Sed  eft 
pars  codicis  MSti  Bibliothecae  Vaticanae,  qui  V.  et  N.  T.  continet,  lingua  quidem 
Chaldaica,  at  litteris  Syriacis  feriptum.  <Q  .  ~ 

,  -  §.  XLIV. 


V)  IVolffiu i'  vol.  2.  p.  1178.  Carpzovius 
p.  453.  Catal.  Biblioth.  Baumgart.  §p.  21. 
n.  55.  Littera rifches  Mufeum vol.  2.  p.  373. 

c)  Le  Long  p.  92.  coi.  1.  B. 

d )  WoljJUis  et  Carpzovius  1.  c.  Catal.  Bi¬ 


blioth.  Baumgart.  p.  21.  n.  56.  Unfchuld. 

Nachrichten  1715.  p.  55:6. 

0  Index  Bibi.  Wernigerod.  p.  12. 

/)  Le  Long  p.  92.  coi.  2.  E.  * 
g )  id,  p.  96.  coi.  1.  B. 
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§.  XLIVr 

“  Loca  fingula . 

Reflant  adhuc  Collectanea  Chaldaica,  quae  ab  Eruditis  eum  in  finem 
prolata  funt,  ut  inprimis  tironibus  in  addifcenda  lingua  Targumica  fubvenire 
pollint ;  quorfum  fequentes  referendas  opellas  efle  cenfemus.  » 

Epitome  Bibliorum  Polygloctorum  cura  Val.  Schindleri.  Witebergae 

,  1578.  8-  h) 

*  Selecta  Targumim,  cum  verfione  latina  ec  annotationibus  Caroli  Schaaf. 
Leidae  1686.  8- 

Vide  ejus  opus  Aramaeum.  0 

Excerpta  ex  variis  Targumim ,  in  ufum  praelectionum  edidit  Hermannus 
von  der  Hardt.  Helmftadii  1714.  8.  k) 

Selecta  loca  ex  Targumim.  Bafileae  1650.  8* 

In  Joh.  Buxtorfii  grammatica  Chaldaica  et  Syriaca  p.  324.  etc. 

Selecta  loca  ex  Targumim.  Bafileae  1527.  4* 

In  Sebali.  Munlleri  grammat.  Chald.  p,  142.  etc. 

Deut-  VI.  3*  Chaldaice.  Jenae  1692.  8, 

Jam  fupra  inter  polyglotta  .defcripiimus  Krebfii  libellum,  qui  fub  titulo 
proflat:  Quinque  priora  capita  Genefeos  eum  aliis  dictis  Biblicis  idiomate  Hebr. 
Chald.  Syr.  Arab.  Aeth.  Perfico.  jenae  1692.  8*  Libellus  vero  tantummodo  priora 
capita  Genefeos  hebraice  fiflit.  Dicta  vero  bina  Deut.  VI.  3.  et  Matth.IV.  10.  funt 
polyglotta.  Q 

§.  XLV. 

Emendationes. 


De  variis  Targumim  editionibus  Joh.  Georg .  Hagemcmnus  nonnulla 
retulit,  quae  hic^ub  examen  vocanda  et  emendanda  funt.  Refert  ille  Para- 
phrales  Chaldaicas  variis  in  locis  editas  elfe,  nimirum  in  Bibliis  Bombergii  Ve- 
net.  1515.  in  Bibliis  Plantini,  in  Buxtorffii  Bibliis  magnis  hebraicis  1620,  in 
Bibliis  polyglottis  Antwerpienfibus ,  Parifienfibus ,  Anglicanis :  In  Complu- 
tenfibus  folummodo  exftare  Onkelofum  ,  reliquarum  vero  Paraphrafium  tan¬ 
tummodo  ibidem  exhiberi  verfionem  Latinam.  Haec  ille.  m)  Quocirca  fe- 
quentia  notanda  funt:  1)  Nulla  proflant  Biblia  Bombergi  cum  nota  anni  1515. 
prima  enim  editio  prodiit  anno  1 5 1  x.  $.  VIII.  n.  1.  2)  Nulla  funt  Biblia  Vlan- 
tmi  ab  Antwerpienfibus  Polyglottis  diverfa*  in  quibus  Paraphrafes  Chaldaicae 
quaeri  pollent.  Reliquae  enim,  quae  ex  officina  Plantini  emiffae  funt  editio¬ 
nes,  vel  folum  habent  Textum  Hebraeum,  aut  textum  archetypum  cum  ver¬ 
fione  Latina.  3)  Biblia  Rabbinica Buxtorjju  male  ad  annum  1620  referuntur: 
in  parte  enim  prima  annus  1618.  et  in  titulo  Prophetarum  pofteriorum  et 
Hagiographorum  annus  1619.  in  fronte  apparet.  4)  Verum  quidem  efl,  in  Bi¬ 
bliis  Complutenfibus  Polyglottis  folum  exhiberi  Onkelofum:  fed  reliquarum 
Paraphrafium  verfionem  Latinam  operi  effe  infertam ,  falfum  eft. 

SECTIO 


b)  Conf;  Part.  I.  c.  III.  §.  XL.  n.  8. 
i )  Lc  Long  p.  92.  coi.  x.  B. 
k)  Wolffius  vol.  2.  p.  ii;6. 

Biblioth.  Sacr.  Pars  //. 


/)  v.  Part.  I.  cap.  III  §  XIV.  n.  1. 
tn)  Naebrichteu  von  den  fiirnehmften 
Ueberfetzungen  der  H.  Schrift  p.  51. 

G 
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[H.] 

[ITT.] 

pv.] 

[V.] 

[VI.] 


jo  )  O  (  ; 

SECTIO  III. 

D  E 

VERSIONE  SAMARITANA. 


§.  i. 

Verfio  Samaritana. 

Ad  verfiones  facri  codicis  Chaldaicas  proxime  accedit  Verfio  Samaritana, 
tum  qui^gens  Samaritana  ex  commixtione  Hebraeorum  et  Chaldaeo¬ 
rum  orta  eft;  tum  quia  lingua  Samaritanorum  e  duplici  iftoidiomafe  Hebraeo-  ' 
rum  et  Chaldaeorum  eft  conflata.  Jam  vero  non  de  Pentateucho  Hebraeo- 
Samaritano,  cujus  jam  fupra  mentionem  fecimus,  M)  fed  tantummodo  de  ver- 
fione  Pentateuchi  Samaritana,  quae  ab  ipfo  Pentateucho  diftinguenda,  nobis 
fermo  eft.  Varia  de  ipfa  verfione  LeLong  in  medium  protulit,  dum  codices 
MStos  hujus  verfionis  delineavit.  Nos  vero,  qui  non  de  codicibus  MStis, 
fed  de  editionibus  typis  expreflis,  folliciti  fumus ,  ea  hic  tantummodo  exhi¬ 
bemus,  quae  ad  Verfionis  hiftoriam  faciunt 5  reliqua  vero,  quae  Codices 
MStos  ipectant,  aliis  relicturi  fumus. 

‘  §-  II. 

Qens  Samaritana. 

Gentis  Samaritanae  origo  a  defectione  decem  Ifraelis  tribuum  duce 
Jerobeamo ,  a  Rehabeamo  filio  Salomonis  derivatur,  lfto  enim  tempore, 
quamvis  lex  Mofaica  ut  lex  divina  agnofceretur ,  publica  idololatria  fta- 
bilita  eft,  qua  decem  illi  tribus  a  reliquis  lfraelitis  fatis  fefe  diftinxerunt.  Ac- 
ceflerunt  vero  deinde,  cum  rex  Hofeas  in  captivitatem  abductus  eflet ,  novi 
incolae  e  Babylonia,  Cutha,  Ava,  aliisque  terris  in  Judaeam  transmifli,  qui 
cum  reliquiis  gentis  Ifraelitarum,  adeo  coaluerunt,  ut  ex  hac  commixtione 
nova  inde  exorta  fit  gens  Samaritana,  quae  antiquiorem  familiam  in  eo  fe- 
quuta  eft  ,  ut  Legem  Mofaicam  feu  Pentateuchum  amplecteretur.  Unde 
tum  Pentateuchus  Hebraeo -Samaritanus,  tura  verfio  Samaritana  originem 
traxit.  0 

§•  m.  '  -  • 

Verfio  ■prima. 

*  Verfio  Samaritanorum  juxta  quosdam  triplex  eft,  Samaritana, 
Arabica  et  Graeca.  Prima  facta  eft  de  Textu  hebraico  in(dialectum  Samari- 

v  tanam, 

»0  P^rt.I  c.  I.  Sect.  I.  §.  LXVI1T.  tis  longum  exhibet  catalogum  Carpzovius  in 

<0  Si  quis  plura  de  gente  Samaritana  fci-  Critica  facra  part.  II.  c.4.  p.  585, 
re  deflderat,  fcriptores  adeat,  quorum  fa- 
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nam,  fivein  linguam  Chaldaeo -Samaritanam.  —  De  auctore  verfionis  Sa¬ 
maritanae  nihil  alicubi  eft,  nec  apud  ipfos  Samaritas,  nec  apud  Judaeos ,  vel 
alios,  quos  videre  licuit  fcriptores,  ut  nec  de  tempore,  quando  facta  elt.  v) 

*  Ab  Hebraeo  propius  abeft,  magisque  phrafim  et  genium  Hebraicae 
linguae  fapit  Samaritica  verfio,  quae  nobis  prae  manibus  eft,  quam  Chal¬ 
daicae  Paraphrafes,  Judaeorumque  alii  Libri  Chaldaici.  —  Pentateuchum 
Contuli  cum  noftro ,  id  eft,  Hebraeo ;  interpretationem  deprehendi  literae 
adeo  mordicus  adhaerentem,  ut  hac  in  parte  omnes  interpretes  fuperare  vi¬ 
deatur.  «) 

*  Samaritanus  interpres  fere  ad  verbum  exprimit  contextum  He¬ 
braeo  *  Samaritanum ,  a  quo  in  pauciffimis  difceftit,  maxime  in  fluviorum, 
•urbium ,  regionum  nominibus.  0 

[Samaritanorum  Pentateucho,  hinc  et  ejus  verfioni  Samaritanae  ni¬ 
mis  favet,  qui  ilium  primo  publice  produxit,  Johannes  Morinus ,  et  qui  cum 
illo  facit  Rkb.  Simon,  qui  illum  pro  authentico  Legis  Judaicae  codice  vendi¬ 
tant,  hancque,  quae  ex  illo  confecta  eft,  maxime  commendant.  Verum 
et  hunc  textum  Hebraeo -Samaritanum  non  ita  accurate  exprimere,  uti  vo¬ 
lunt  ejus  defenfores,  obfervarunt  viri,  qui  veram  ferre  "poterant  de  hac  con- 
‘troverfla  fententiam.  v 

*  Haec  verfio  Samaritana,  licet  Hebraei  Textus  veftigia  premat, 
non  f^mper  tamen  illum  exacte  exprimit.  Affirmat  Joh.  Morinus  ita  prcfle 
textum  hebraicum  ubique  fequi,  et  verbum  de  verbo  reddere  ,  ur  unam 
translationem  utique  textui  fufficere  judicaret,  quod  quidem  utplurimuiti 
verum  eft,  non  tamen  ubique,  ‘cum  in  multis  locis  textum  deferar. 

*  Multorum  in  ore  ( ait  DanMuetius')  ea  eft  Pentateuchi  interpreta¬ 
tio,  quam  Samaritae  condiderunt;  hujus  propter  craffiffimam  gentis  infcitiam 
auctorem  vulgo  ignorabilem  efie  ferunt :  neque  vero  de  ejus  antiquitate 
quicquam  polfe  definiri.  Ante  Chriftum  quidem  confectam  plerique  jactitant; 
quin  et  a  temporibus  Efdrae  Nehemiaeque  aetati  proximis  eam  arceflerunfi 
nonnulli.  Id  vero  rei  caput  eft,  laudabilem  interpretis  fidem  elfe  ac  inte¬ 
gritatem,  cum  fere  par  utrobique  verborum  numerus  cum  fententiarum  con- 

fenfione  appareat. - Compofita  eft  haec  interpretatio  ad  Pentateuchi 

Samaritanum  exemplar  *) 

[In  naturam  atque  indolem  Samariticae  verfionis  accurate  inquirit, 
eique  juftum  ftatuit.  pretium  Frid.  Imm  Schwarztus  in  exercitationibus  in 
utrumque  Samaritanorum  Pentateuchum.-")  Verfionem  ipfam  quam  fuepiffi- 
me  cum  Paraphrafi  Chaldaica  Onkelofi  confentire  ,  loquendique  rationem 
proxime  ad  recentiores  accedere  Paraphrafes  Chaldaicas  obfervarunt  Eruditi. 

G  2  Unde 

f)  JValtonus  prolcg.  XI.  §.  20.  Le  Long  edit.  c.  IX.  p  88.89.  LeLcng p.  no  col.i.D. 
p.  109.  coi.  1.  A.  B.  0  Wakon  l.c.  LeLong  ibid  coi.  i  B. 

q)  Joh.  Morinus  exercit.  4.  in  Pentat.  Sa-  t)  Huetius  in  libro  de  claris  interpr.  §.  26. 
marit.  p.  195.  LeLong  ibid  coi.  2.  A.  Le  Long  ibid.  coi  1.  C. 

>•)  Rich.  Simon  in  difq.  erit,  de  var.  Bibi.  u)  Wxttebergae  1756.  4. 
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Unde,  illam  primo  poft  Chriftum  natum  feculo  confectam,  effe  conjicien¬ 
dum  eft. 

IV. 

Lingua. 

*  Lingua  Samaritana  etfi  ex  Hebraica  et  Chaldaica  ortum  ducit,  mixtio¬ 
ne  tamen  et  proprio  ipfius  Samaritifmo,  in  tertium  quid  ab  ambabus  diver- 
fum  degenerafle  arbitror.  Dictiones  vero  Chaldaeis  et  Syris  tantopere  in- 
folentes ,  non  abfurde  fufpicari  licet  Arabicas  efle ;  nam  ab  Arabifmis  non  pu¬ 
to  Samaritanos  abhorrere,  quippe  qui  hodie  Arabico  fermone  pro  vulgari 
utuntur.  *) 

*  Verum  ratio  quam  affert  Petrus  a  Valle,  non  invicte  probat.  Ara¬ 
bicam  nunc  linguam  ufurpant ,  utpote  in  his  regionibus  omnium  vulgatif- 
fimam.  >) 

[Samaritanorum  lingua  parum  ab  hebraea  differt ,  et  propterea,  qui 
linguam  hebraicam  callet,  facillime  et  Samaritanam  addifcere  poteft ,  inpri- 
mis  fi  hebraica  fine  punctis  legere  confueverit.  Nulla  enim  habent  Samari¬ 
tani  puncta  vocalia;  fonus  itaque  vel  ex  hebraica  analogia  vel  e  matribus  le¬ 
ctionis,  quibus  utuntur,  petendus  eft  Dialectum  quod  attinet,  proxime  ad 
Chaldaifmum  accedit;  voces  tamen  habet  haud  paucas  libi  proprias.  Ver¬ 
borum  et  nominum  formatio  modo  regulas  Hebraeae  modo  Chaldaicae  linguae 
fequitur.  z)  Litterae  vero  Samaritanorum  quoad  formam  externam  a  quadra¬ 
to  et  rotundo  Hebraeorum  typo  quam  maxime  differunt.  Jod  quod  Hebraeis 
eft  littera  minima,  apud  Samaritanos  una  iinea  horizontali  et  tribus  lineis 
perpendicularibus  conflat:  et  litterae,  quae  apud  Hebraeos  cognatae  formae 
funt,  et  facile  fcribendo  et  legendo  permutari  poffunt,  hic  a  fe  invicem  funt 
remotifiimae.  Celebris  vero  inter  magni  nominis  viros  orta  eft  difputatio 
de  antiquiffima  litterarum  hebraicarum  forma,  utrum  character  ille  quadratus, 
an  vero  Samaritanus  antiquiflimus  fit :  de  qua  inftar  omnium  confulendus  eft 
Joh.  Gotil  Carpzovius.  “) 

§.  V. 

Editiones  Pentateuchi. 

*  Pentateuchi  verfio  Samaritana,  cum  interpretatione  latina ,  quae  et 
Pentateucho  Samaritano  congruit,  a  Joanne  Morino  concinnata.  V.  Bi- 
blia  Polyglotta  Parifienfia  1645.  F.  - 

Samaritica  Hebraei  Textus  Translatio  textum  primigenium  notroc  ntoS» 
fequitur,  atque  ex  eo  verbum  e  verbo  expreffa  eft,  ideo  duplici  verfione  latina  opus 
fore  non  judicavimus.  *) 

*  Pen- 

•*)  Petrus  a  Valle  in  Epift.  15.  Antiq.  Ec-  e)  Critica  facra  p.  227.  etc. 
clef.  Orient.  b)  Joh.  Mm  inus  in.  2.  praefat.  Bibi.  Poly- 

Le  Long  p.  108.  coi.  2.  E.  glott.  Parifienf.  Le  Long  p.  no,  coi.  1.  D. 

z)  Joh.  heus  denus  philolog.  hebr.  mixt.  Conf.  Part.  I.  p,  III.  §.  IV. 
pag.  60. 
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*'  Pentateuchi  ver/io  Samaritana  cum  interpretatione  latina  a  Joh.  Morino 
concinnata.  V.  Biblia  Polyglotta  Londinenfla.  1657.  E  c) 

§.  VI. 

Partes  Pentateuchi. 

Verfio  Samaritana  primi  Libri  Mofis7(Halae  Saxonum  circa  1750.)  4. 

Fragmentum  editionis  coeptae  fed  non  ad  finem  perductae,  conflans  plagu¬ 
lis  quatuor ,  et  capita  XVIII.  prima  Genefeos  comprehendens.  Adverfa  tituli  pagina 
fiftit  Alphabetum  Samaritanum  valore  Hebraico  refpondens,  nec  non  fpecimen  ver- 
fionis  Samaritanae  ex  Bibliis  Polyglotds  Londinenlibus  nimirum  Gen.  I,  1-3.  typis 
Samaritanis  ,  et  denique  Exemplum  lectionis  verfionis  Samaritanae  adhibitis  Hebraeo¬ 
rum  litteris  vocalibusque  additis ,  fecundum  Chaldaeorum  analogiam,  Gen.  I,  1-5. 
Textus  typis  hebraicis  expreffus  eft.  Editor,  juvenis  rei  litterariae  orientali  deditus, 
integram  ita  in  vulgus  emittere  ftatuit  Genefin.  Sed  labore  defeffus  ab  opere  ma¬ 
num  removit,  atque  in  fine  ultimae  paginae  adfcripfit:  Finis  capitis  XVIIL  Ge¬ 
nefeos. 

*  Genefeos  quatuor  priora  capita  Samaritane  et  latine,  cura  Othonis. 

1702. d)  v 

Quatuor  prima  capita  Genefeos  Samaritane  et  latine ,  cura  F.  E.  Collini. 
Francofurti.  Typis  Martini  Jaqueti.  1704.  4. 

Textum  Hebraeo  - Samaritanum  fequitur  verfio  Samaritana  cum  verfione 
latina  e  Polyglotds  Londinenlibus  petita,  et  Gloffarium  Samaritanum.  e) 

*  Horae  Samaritanae :  hoc  eft,  excerpta  Pentateucfti  Samaritanae  verfionis 
cum  translatione  latina,  et  notis  perpetuis;  et  grammatica  Samaritana, 
copiolis  illuftrata  exemplis ;  et  tandem  gloffarium  pure  Samaritanarum 
vocum  Studio  Chriftophori  Cellarii.  Cizae,  typis  Joh.  Bielkii  i6ga.  4. 

*  Horae  Samaritanae  —  Studio  Chriftophori  Cellarii.  Cizae  1705.  4.  /) 

[Selecta  hic  exhibentur  loca ,  et  ea  potiffimum ,  quae  a  Morino  haud  accu¬ 
bate  verfa  funt.  Comprehenfa  cum  aliis  ejusdem  generis  exftat  opella  fub  titulo:  Phi- 
lologicarum  Lucubrationum  Sylloge,  hoc  eft,  praecipuarum  orientis  linguarum,  Ebrai- 
cae,  Chaldaicae,  Syrae,  Samaritanae  et  Arabicae  grammatica  praecepta,  quarundam  etiam 
pericopae  Biblicae,  et  gloffaria,  cum  fciagraphia  univerfae  philologiae  facrae  ,  quae 
lingula  in  praefatione  ordine  recenfentur.  Jenae  proftat  apud  Johannem  Bielkium, 
1683.  4.  Plura  de  rebus  Samaritanorum  erudite  tractavit  idem  Cellarius  tum  in 
Collectaneis  Hiftoriae  Samaritanae,' Cizae  1688.  4-  tum  in  Exercitatione  gentis  Sama¬ 
ritanae  hiftoriam  et  ceremonias  illuftrante.  Halae  1694.  et  1707.  4. 

VII. 

Verfio  fecunda  et  tertia. 

Duplex  Samaritanis  adhuc  adfignatur  Pentateuchi  verfio  ,  altera  Ara¬ 
bica  ,  altera  Graeca.  De  utraque  nonnulla  refert  Le  Long.  Sed  quae  de  il¬ 
lis  notanda  funt,  ad  Sectiones  fequentes,  ubi.de  Verfionibus  Arabicis  et 
Graecis  dicendum  erit ,  refervabimus. 

G  3  '  SE- 

r)  LeLong  ibid.  Conf.  I.  c.  §.  VI.  e)  Conf.  Part.  I.  c.I.  Sect.  I.  §•  LXVIII» 

d)  LeLong  p.  no,  coi.  2 .  A. . Conf,  Part.  n.  6. 

2.  c.HI.  §.  XIV.  n.  a.  /)  LeLong  p.  uo.  coi,  i.jE. 
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SECTIO  IV. 

........  D  E 

V  E  R  S  I  O  N  E  S  Y  R  I  A  C  A. 

u 


§.  I- 

;  Partitio.  ..  . 

In  recenfenda  Codicis  facri  Verfionis  Syriacae  hiftoria,  Verfio  Veteris  Te- 
ftamenci  Syriaca  a  Verfione  Novi  Teftamenti  probe  difcernenda  eft.  Utra- 
que  enim  quamvis  uno  eodemque  idiomate  fit  concinnata.  Veteris Teftamenti 
verlio  tamen  a  verfione  Novi  Teftamenti  tum  ratione  antiquitatis,  tum  in¬ 
ternae  conditionis  maxime  diftmguitur.  Veteris  enim  Teftamenti  eft  alia 
fimplex  ec  antiquior,  alia  vero  recentior. 

§.  II 

Lingua  Syriaca. 

*  Diftinguitur  Lingua  Syriaca  in  tres  dialectos,  quorum  elegantifli- 
m a  eft  Aramaea,  quae  eft  lingua  incolarum  Edeflae,  Haran,  et  Syriae  exte* 
rioris  ( feu  Mefopotamiae ).  Proxima  illi  eft  Palaeftina,  qua  utuntur  Damafci 
et  Montis  Libani  et  reliquae  Syriae  interioris  incolae  ( Syriam  proprie  diffam 
intelligit).  At  omnium  impuriffima  Chaldaica  Nabathea,  quae  eft  dialectus 
populi  montium  Alfyriae  et  Pagorum  Arach.  «') 

*  Quamvis  linguae  Syriacae  ufus  communis  fit  apud  diftinctas  diver- 
farum  religionum  nationes,  facrorum  tamen  voluminum  integritas  fumma 
femper  cum  religione  fervata  eft  ab  omnibus ,  ita  ut  nulla  vel  minima  difcre- 
pantia  in  eorum  lectione  deprehendatur.  Viget  autem  ea  lingua  primo  apud 
Chaldaeos,  Mefopotamiae  populos  Haereli  Neftorianae  mifere  obligatos; 
tum  apud  Syros  Jacobitas,  quiDiofcoridis,  Eutychetis  et  Jacobi  falfa  dogma¬ 
ta  fecuti  Monothelkarum  nomine  dignofcuntur;  tertio  apud  Maronitas  no- 
ftros,  £tiam  Syros,  qui  ab  avita  fide  Catholica  Romana  nunquam  defcive- 
runt.  bJ* 

*  Linguam  Syram  certe  nondum  ufitatam  fuifle  Judaeis  Chrifti  tem¬ 
pore,  ex  multis  apparet,  quae  nimis  longum  eflet  recenfere.  Hoc  unum  af¬ 
feremus,  in  paraphrafi  NoviTeft  in  Joan  19,  13.  pro  NDDX  A i&fegarros,  aliis 
Aramaeis  ufitato,  elfe  feptum:  unde  omnino  videantur  tunc  Judaei  fe¬ 

cunda  Aramaeorum  dialecto  (quae  Chaldaica  dicitur)  ufi,  qua  Jonathan.  qui 
40  circiter  annos  vixit  ante  Chnftum,  Judaeis  fui  temporis  Vetus  Teftamen- 

-  1  tum 

Gedrgmt  Rarhebrneu r  in  Chronico  feu  b)  Gabr .  Sionita  in  praefat.  Pfalte rii  Sy 
biftoria  Dynaftiarum  edita  a  Pocoekio.  riaci. . 


DE  VERSIONE  SYRIACA.  - 


.  t  .  f  ■'  f  *  -  »  * 

tum  expofuit.  Tantam  vero  hujus  linguae  antiquitatem  arguit  paraphrafis  in 
Novum  Teftamentum ,  ut  eam  aufiin  ecclefiae  illi  Antiochenae  primum  na- 
fcenci ,  Chriftianisque  illis  primum  in  ea  appellatis  adfcribere.  c) 

[Linguam  Syriacam  tempore  Chrifti  incolarum  Palaeftinae  vernaculam 
fuilfe,  fummo  ftudio  defendit  Joh.  Albtrtus  IVidmonJladius ,  qui  eam  Chri-1 
ftianam  idcirco  nominat,  quod  Chrifto  Jefu,  ejusque  Matri  virgini  domefti- 
ca  fuerit,  aetateque  illa  in  confuetudine  Judaeae  totius  vulgari,  ideoque  a  No¬ 
vi  Teftamenti  fcriptoribus  Hebraica  dicta.  d)  Verum  vir  doctus  confundit 
dialectum  Hierofolymitanam  in  Targum  et  Talmude,  utroque  Hierofolymi- 
tano  obviam  cum  dialecto  Aramaea ,  ab  illa  diverfa.  In  aliam  nuper  abiit 
fententiam  CL deRojJi,  qui  fatis  erudite  multisque  evincit  argumentis,  Serva¬ 
torem  mundi ,  cum  in  terra  viveret,  dialecto  Galileae  effata  facra  eloquutum 
effe.  e )  Quae  de  Jonathane  profert  -Bertramur ,  duplicem  involvunt  errorem. 
Nec  integrum  V.  T.  expofuit  idem  Jonathan,  neque  certe  eo,  quod  (latuit, 
tempore  vixit. 

$.  in. 

Codicum  diverfitas , 

Litterae  Syrorum  omnes  fune  confonae,  ejusdem  cum  Hebraeis  po- 
teftatis:  duplicis  vero  funt  formae.  Aliae  funt  communes,  uti  in  Bibliis  Po- 
lyglottis  aliisque  N. T.  Syriaci  editionibus  cernuntur;  aliae  vero  Eftrangelae, 
feu  Peregrinae  dicuntur,  quibus  in  Titulis  ,  Infcriptionibus  et  Sub  feri  ptioni- 
bus  librorum  uti  folent,  quemadmodum  et  a  Widmanftadio  factum  eft. 
Puncta  vocalia  funt  vel  antiqua,  vel  nova  et  pofteriora,  ex  Graecorum  voca¬ 
lium  figuris  orta;  quae  vero  non  femper  debito  fuo  loco  apponuntur,  fed 
quam  frequentiflime  fubintelligenda  funt.  Hinc  in  ipfis  Syrorum  codicibus 
ingens  obfervatur  varietas. 

*  Cum  apud  Syros  nulli  fuerint  Maforethae,  qui  ficut  Judaei  pun¬ 
ctis  vocalibus  lectionem  textus  determinaverint,  non  mirum  eft  quod  tanta 
fit  in  illorum  exemplaribus  varietas.  Ideo  in  quibusdam  tantum  praecipua 
puncta  notantur ,  in  optimis  vero  et  vetuftiffimis  omnino  abfunt  /) 

*  Nullus  eft  apud  Syros  Maforae  locus  iut  obfervat  vir  doctiffimui). 
A  notariis  enim  parum  diligentibus  orta  eft  punctorum  varietas.  Nec  verum 
eft,  quod  hic  affirmatur,  puncta  in  vetuftiffimis  codicibus  MSS.  omnino  ab- 
effe:  quidam  antiqui  haec  habent,  alii  contra  illis  deftituuntur.  £) 

§.  IV; 

Duplex  Verfio  V.  T. 

*  Verfio  Syra,  qua  vulgo  Syri  omnes  utuntur,  ex  Hebraico  facta 
eft,  omniumque  verfionum  orientalium  antiquiffima.  In  Polyglottis  Pari- 

fien- 

r)  Cor».  Bonav.  B er  t  ramus  praefat.  in  com-  e)  Delia  lingua  propria  di  Chrifto.  Par- 
parationem  linguae  Hebr.  et  Aramaeae.  mae  1772.  4. 

LeLung  p.  90  coi.  a.  E.  ad  p.  91.  coi.  i.D.  f)  Rich.  Siinott  cap.  14.  hift.Qrit.  Verf.  Vet. 

d )  Praefat.  ad  prima  Elementa  Linguae  Teft.  p.  175. 

Syr.  Viennae  1555.  4.  g)  Le  Long  p.  9  1 .  coi,  1 .  E» 
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fienfibus  et  Anglicanis  edita  eft.  Altera  ex  Graeco  exftat,  fed  in  paucis 
omnino  libris,  cujus  nonnulla  reperiuntur  in  codice  Colbertino  num.  1037. h) 

*  Vetuftiffima  eft  ea  Veteris  Teftamenti  ex  Hebraeo  contextu  Sy¬ 
riaca  interpretatio,  qua  utuntur  Syri  Orthodoxi,  Neftoriani  et  Jacobitae, 

Juxta  eandem  conditae  funt  plurimae  Verfiones  Arabicae. - Syri  qui 

codices  facros  ex  Hebraeo  verterunt,  exemplaria  Maforethis  antiquiora  fe- 
cuti  funt;  pluribus  enim  in  locis  cum  Hieronymiana  aut  feptemvirali  verfione 
magis  quam  cum  textu  Hebraeo  Maforethico  convenit.  —  Syri  translatio¬ 
ne  etiam  ex  graeco  facta  utuntur ;  fed  cum  haec  in  officiis  divinis  nunquam 
fuerit  ufurpata ,  nullum  ideo  exemplar  hujus  verfionis  integrum  totius  facri 
codicis  textum  continens  in  celeberrimis  quoque  Bibliothecis  reperitur,  du¬ 
bitare  tamen  non  licet ,  quin  extiterit ,  cum  faepe  laudetur  a  Mofe  Bar  Ce- 
pha  et  Dionyfio  Barfalibi,  aliisque  Syris  Theologis  ,  et  partes  quaedam  praer 
fertim  Pfalterii  in  nonnullis  codicibus  manufcriptis  legantur.  0 

*  Syris  duplex  eft  Bibliorum  verfio,  ex  graeco  una  facta  eft,  et 
nondum  in  lucem  edita ;  ex  Hebraeo  altera,  quam  Polyglottorum  opus  con¬ 
tinet,  et  haec  aliquid  admixtionis  ex  Graeca  editione  habere  videtur;  ifta 
autem  h  pauciffimos  libros  excipias,  Ebraica  verba  ita  prefle  exprimit,  ut  a 
Judaeo  potius  quam  ab  homine  Chriftiano  profectam  fuifle  crediderim.  Su- 
fpicor  illam  olim  in  ufum  Judaeorum,  qui  in  Synagogis  fuis  Ebraice  et  Chal¬ 
daice  S.  Scripturam  legebant,  conditam  fuifle,  et  ab  his  ob  Chaldaicae  et  Sy¬ 
riacae  dialectorum  affinitatem  ad  Syros  tranfiifle.  fc) 

*  Syriacarum  Verfionum  haud  una  eft,  —  Simplex  altera  et  ex  He¬ 
braeo  five  Thaddaei  five  Salomonis  tempore  facta;  altera  ex  Graeco  LXX. 
Interpretum  multo  poft  N.  C.  tempore  concinnata.  Sic  etiam  Maraba  Ma¬ 
gnus,  et  Mofes  BarCephas  facruin  codicem  Syriace  transtulifle  feruntur,  non- 
nullasque  editiones  pro  Scribarum  ftudiis  et  commodis,  ex  diverfis  verfio- 
nibus  contextas  et  interpolatas  eiTe  Ecchellenfis  tradit.  Itaque  vix  aliquam 
antiquarum  verfionum  integram  obtinere  dabitur.  Damus  fane  antiquiffimis 
temporibus  lectos  efie  facros  libros,  fed  noftros  eos  efle,  in  quos  e.  g.  Jaco- 
bus  Syrus  Nifibenfis  et  Ephrem  commentatus  eft;  vel  eos,  quos  graeci  lati- 
nique  Patres  citant,  equidem  non  aufim  affirmare,  uti  Waltonus  facit. 1 ) 

[Adfervatur  in  Bibliotheca  Mediceo  -  Lauretana  tefte  Affemannoj 
Gregor  i  i  Bar  Hebr.  Horreum  myfteriorum ,  hactenus  nondum  typis  exfcri- 
ptum,  in  quo  ille  duplicem  adhuc  recenfet  verfionem  Syriacam,  nimirum 
Heracleenfem  et  Karkaphenfem ,  de  utraque  vero,  eas  a  Jimplici  haud  difce- 
dere,  adfirmat.  m)  Nuperrime  de  Verfionibus  Syriacis  fatis  accurate  egit  CL 
Abbas  Gabriel  Fabricy.  n') 


b)  Haec  fcripfit  docdffimus  Abbas  Eufeb. 
Renaudot  ad  Jac.  Lc  Long. 

i)  Idem  Rtnaudot  cap.  7.  lib.  7.  de  perpe¬ 
tua  ecclefiae  confenfione  circa  facramenta, 
p.  537* 

k)  Ita  AuthorSynopfeosNov.  Bibliorum 
Polygi.  p.  1$. 


§•  V. 

/)  Atidr.  Mullerus  in  Differt.  Me  Syriacis 
librorum  (herorum  verfionibus  p.  16.  27,  ag. 

«0  Catalog.  Biblioth.  Mediceo  -  Laureta- 
nae  p.  6 9. 

n)  Des  titres  primitifs  de  la  revelatioa. 
Romae  1773.  g,tom.l.  p.  355.  etc. 


DE  VERSIONE  SYRIACA,  - 

§•  V.  ; 

Verfionis  fimplicis  antiquitas. 

Veteris  Teftamenti  veriionem  Syriacam  tempore  Salomonis  RegiV 
Ifrael ,  et  Novi  Teftamenti  tempore  Apoftolorum  confectam  effe  ab  aiiis  ad- 
firmatur,  ab  aliis  vero  in  dubium  vocatur. 

*  Verfionis  Syriacae  antiquitas  ea  eft,  (inquit  GabrieI  Sionita  in 
praefat.  Pfalt.  Syriaci)  ut  fecundum  receptiffimam  Chaldaeorum  et  Syrorum 
traditionem,  coaeva  fit  Salomoni:  fic  enim  legimus  in  libro  antiquiffimoSoa- 
dedi ,  (alias  Jefadadi)  Epifcopi  Hadthenlis  (vel  potius  Hadithen/is)  veteri 
charactere  in  membranis  exarato ,  qui  infcribitur:  Locorum  difficilium  et  vo¬ 
cum  obf curiorum  infacris  litteris  occurrentium  e  lucidat  io ;  facrorum  volumi¬ 
num  translatio  hunc  ordinem  eft  adepta:  Pentaceuchon ,  Jofue  etc.  ut  mox 
infra  ex  verfione  Abrahami  Ecchellenfis  in  notis  ad  Catalogum  Ub.  Chald.  ab  He- 
bed  confectum :  Salomon  multorum  Syrorum  teftimonio  non  folum  facrorum 
librorum  habetur  Interpres  exhortante  Hiramo  amico,  verum  edam  characte¬ 
rum  author.  De  facrarum  literarum  translatione  ita  Jefadad  Epifcopus  Ha- 
dithenfis  in  elucidatione  locorum  difficilium  Genefeos :  Ad  Syriacum  autem 
idioma  translatae  funt  Scripturae  juxta  aliquos  hoc  modo :  Pentateuchus^  Jo¬ 
fue  ,  Judices ,  Ruth,  Samuef  David ,  Proverbia ,  Ecclefiaftes ,  Canticum  Can¬ 
ticorum  ,  et  Iob  tempore  Salomonis ,  Hiramo  ejus  amico  deprecante.  Reliqui 
vero  libri  Veteris  fimul  ac  novi  Teftamenti  tempore  Abgari  Regis  Edeffiae  folli- 
citudine  Adaei ,  {Thaddaei)  et  reliquorum  Apoftolorum  quanquam  alii  aliter 
dicant ,  nempe  quod  ab  uno  fac  er  dote  ex  iis  ,  quos  miferat  rex  AJfyriae,  in  Sa¬ 
maritanum  idioma  converfi  fint.  Samaritanum  autem  idioma  idem  eft  ac  Chal¬ 
daicum.  Ita  Ecchellenfis.  Illud  autem  confirmatur  a  Gregorio  Bar- Hebraeo 
lib.  VI.  Chronicorum. 

*  In  verfionis  Syriacae  antiquitate  adftruenda,  ( funt  verba  Ifaaci  Voffii) 
plane  delirant  Syri ,  non  tantum  cum  Hiramum  hujus  autorem  faciunt,  fed 
etiam  cum  infignem  aliquam  vetuftacem  huic  adfcribunt  Plurimis  haec  in¬ 
terpretatio  Graecis  fcatet  vocabulis.  —  Quod  autem  putant  nonnulli  ver- 
lionis  hujus  Syriacae  mentionem  fieri  in  Catenis  Graecorum  Patrum ,  ac  me¬ 
morari  nonnunquam  a  Theodoreto ,  Chryfoftomo,  aliisque,  in  eo  omnino 
falluntur  Si  quis  loca,  quae  a  praedictis  Patribus  adducuntur,  committat 
cum  hodierna  verfione  Syriaca ,  plurimum  illam  a  veteri  difcrepare  inve¬ 
niet.  Hinc  clarum  fit,  diverfis  temporibus  diverfas  quoque  apud  Syros  ex- 
titiffe  verfiones.  Hodiernum  quod  vulgo  legitur  exemplar,  vix  puto  quin¬ 
que  aut  fex  feculis  effe  antiquius.  •) 

*  Quicquid  hic  Voffius  adverfus  Syriacae  verfionis  antiquitatem  effu¬ 
tiat,  id  certe  nullius  eft  momenti,  praeterquam  quod  enim  ille  hujus  idio- 
matis  cognitione  carebat,  nullus  fere  locus  occurrit  a  SS.  Patribus  olim  lauda¬ 
tus,  quin  etiamnum  in  hac  verfione  legatur,  v.  gr.  quae  S.  Bafilius  juxta  Syri 

cujus- 

6)  Voffiu*  c.  XVIII  Differt,  de  LXX.  Interpr.  pt  8£.  90. 
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cujusdam  (S.Ephrem)  fentenciam  hom.  2.  in  Hexaem.  p.  14.  editionis  Morel- 
lianae -refert.  P)  4 

[Quo  tempore  nata  fit  verfio  Syriaca  Veteris  Teftamenti,  quove 
auctore  coiifcripta  fit»  utique  dubium  eft.  Quae  Syri  ipfi,  qui  illam  ad  and- 
quiffima  tempora  remittunt,  gloriantur,  non  majoris  funt  ponderis,  quam 
quae  VoJJius  ,  qui  illam  ad  pofteriora  tempora  revocat ,  in  medium  protulit. 
Jam  aetate  Apoftolorum  illam  extitifle  ex  Ephef.  IV.  5-  coli  Pfi  LXVIII,  19. 
minime  probari  poteft.  Paulus  enim  non  Syrum  interpretem,  fed  Syrus 
Paulum  fequutus  eft.  Difficile  faneeft,  aetatem  celebratiffimae  verfionis  ac¬ 
curate  determinare :  ab  utraque  enim  parte  haud  levia  militant  argumenta. 
Interim  quae  illam  ad  pofteriora  referunt  tempora,  majoris  videntur  efie  pon¬ 
deris  Sam  Bochartus  eam  recentiorem  efie  contendit,  quod  graecis  voci¬ 
bus  tota  fit  interfperfa,  et  vocabula  quaedam,  quae  apud  vetuftiores  Graecos 
metallorum  epitheta  erant,  pro  argento  more  recentiorum  Graecorum  reddi¬ 
derit.  0  Utrumque  verum  eft,  et  fatis  eam  non  Salomonis  tempore  natam 
efie  evincit:  interim  natales  ejus  in  tempora  Danielis  incidere  polient,  in 
quibus  graecus  fermo  Aramaeis  haud  ignotus  fuit.  Addimus  hifce  filentium 
antiquiffimorum  Patrum,  qui  dum  verfionis  Syrae  mentionem  faciunt,  non 
de  verfione  Syriaca,  fed  de  verfione  quadam  Graeca  a  Syro  quodam  confe¬ 
cta  loqui  videntur :  Ephremi  Syri  exemplum,  qui  longe  diverfam  in  me¬ 
dium  profert  verfionem;  et  denique  teftimonium,  quod  Pocockius  in  praefa¬ 
tione  adProph.  Joel  ex  Libro  AI  Tacrit  profert,  quod  usque  ad  Ephremi  tem¬ 
pora  inter  Syros  Vetus  Teftamentum  lingua  hebraica  lectum  fit,  Ephremus 
vero  hoc  interdixerit. 

§.  VI.  , 

Indoles  Verjionis. 

Verfionem  fimplicem  olim  accurate  textui  hebraeo  refpofidifle,  facile 
largiri  poffumus  iis,  qui  exactam  cum  illo  convenientiam  depraedicant  Ve¬ 
rum  quae  hodie  in  Polyglottis  exftat  verfio,  non  ita  intemerata  deprehendi¬ 
tur,  fed  multis  in  locis  ad  verfionem  feptuagintaviralem  transformata  videtur. 
Nec  defunt  exempla ,  unde  concluditur  interpretem  aliter  legifle  in  codice 
hebraeo,  fortaffis  non  punctato  ,  a  vera  hebraearuin  vocum  notione  eum  ab- 
errafle,  ordinem  propofitionum  transpofuifle,  et  a  fontibus,  ut  alium  omni¬ 
no  fenfum  obtrudat,  eum  aberraife.  Nihilo  tamen  fecius  Philologis  et  Exe- 
getis  utilitate  et  praeftantia  fefe  maxime  commendat.  r) 

§.  VII.  * 

Verfio  recentior. 

De  verfione  altera ,  quae  recentior  et  e  graeco  textu  fep tua zinta vi¬ 
rali  confecta  eft,  teftis  omnium  graviffimus,  qui  illam  manibus  tractalfe,  et 

ocu- 

V)  Eufebius  Renaudot  in  obferv.  a  &  Jac.  p.  3*9.  etc.  Kortholti  tract.  de  variis  Ser  S. 
LeLang- miffis.  editionibus  c.  4.  p  40.  etc.  Ricb  Simon  hift. 

q)  Bocbarti  opp.  tom.I.  p.  858.  et  861.  etc.  erit,  du  V.  T.  p.  270.  etc.  Joh  Henr.  Hot. 

r)  Conf.  J.  G.  Carpzovii  critica  facra,  t  ingeri  thefaur.  philol.  p.  361.  Joh.Leuuieni 
part.  2.  p.  621.  etc.  fValto?ii  proleg.  XXII.  philol.  hebr.  mixt.  p.  67.  etc. 
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oculis  ufurpafle  contendit,  eft  Andreas  Majtus ,  qui  fequentia  nobis  reli¬ 
quit  :  0 

*  Habeo  ab  interprete  Syro  etiam  (praeter  librum  Jofuae )  Judicum 
hiftorias  et  Regum,  praeterea  Paralipomena,  Efdram,  Efther,  Judith,  deni¬ 
que  Tobiae  et  Deuteronomii  bonam  partem.  Ibidem  ante  dixerat:  Habeo 
aliquot  facrae  fcripturae  libros,  qui  et  converfi  funt  in  linguam  Syriacam,  et 
fcripti  funt  Alexandriae  anno  ab  Alexandro  Magno  927  (anno  Chrifti  615) 
hoc  eft  ante  hos  nongentos  et  quinquaginta  annos,-  funt  inquam  converfi  ad 
verbum  de  Graeco  exemplari,  quod  manu  Eufebii  ad  Origenis  libros,  qui  in 
Caefarienfis  Ecclefiae  Bibliotheca  adfervabantur ,  fuerat  emendatum,  cum 
huic  ad  eam  rem  adjutor  fuiflet  fuus  Pamphilus.  In  quibus  libris  meis  Syri¬ 
cis  —  omnes  ubique  notae  Origenianae  fumma  cura  atque  incredibili  diligen¬ 
tia  funt  appofitae.  Idem  alio  loco :  f)  Extant  apud  me  praeter  alios  nonnul¬ 
los  Vet.  Teft.  libros,  etiam  quatuor  libri  de  Regum  hiftoria  e  Graeco  exem¬ 
plari,  quod  manu  Eufebii  Pamphili  ad  Origenis  Hexapla  in  celeberrima  Cae- 
farienfi  Bibliotheca  aflervata,  correctum  erat,  traducti  in  linguam  Syriacam 
anne  annos  circiter  mille,  atque  tam  accurate  fcripti,  et  obelis,  afterifcis, 
limnifcis,  aliisque  notis ,  ex  quibus  LXXII.  Interpretum  translatio  germana 
poftit  agnofci,  paflim  notati,  ut  nefciam  an  cujusquam  induftria  exactius  at¬ 
que  abfolutius  aliquid  praeftare  poflet. 

Hic  rariflimus  codex  repertus  eft  inter  Codices  MSS.  Dn.  Lendi 
Lingg.  Orientalium  profefioris.  *) 

Hic  locus  eft  omnium  qui  orientales  S.  Bibiiorum  verfiones  fpectant, 
difficillimus.  Teftimonium  Mafii,  viri  caeteroquin  probatae  fidei,  et  exqui- 
fitiffimae  doctrinae,  in  dubium  vocari  non  polle  videtur.  Sed  afterifcos 
aliasque  Origenianas  notas,  in  linguis  ita  diverfis,  Graeca  nempe  et  Syriaca, 
tanta  accuratione,  quanta  in  libro  Jofuae  Graece  opera  Mafii  edito  reperiun- 
tur,  fuifle  confervatos,  capere  quis  poterit  ?  Cur  hanc  translationem  litte¬ 
ris  Syriacis ,  quibus  inftructum  erat  Plantini  typographeium ,  exarari  non 
curaverit?  quis  unquam  hunc  codicem  aut  alium  hujusmodi  infpexerit? 

*  Id  facile  dijudicabit,  qui  textum  Graecum  ab  Hefychio  recenfi- 
tum  cum  editione  textus  Jofuae  apud  Malium  contulerit ,  modoque  quid  fibi 
velint  Origenis  obeli  et  Afterifci ,  prius  didicerit.  Quid  autem  fibi  velint, 
eorum  quos  legimus,  folus  Mafius  vidit,  nec  videre  non  poterat,  vir  Grae¬ 
ce,  Hebraice  et  Chaldaice  eruditiffimus,  qui  codicem  Bibiiorum  Syrum  ex 
Hexaplis  Origenis  ante  mille  annos  verfum  cum  adnotatis  afterifcis,  obelis, 
lemnifcis  et  hypolemnijcis ,  penes  fe  habebat. 

-  H  2  \_Ma- 


s)  In  Epiftola  nuncupatoria  Commentarii 
in  libr.  Jofuae ,  et  in  praefat.  annotat,  pag. 
123. 

t)  In  praefat.  Commentarii  Bar  Cephae 
de  paradifo ,  quam  latine  convertit. 

«)  Grabe  prolegom.  Biblior.  graec.  tom. 
ult.  cap.  4.  §.  9. 


x)  Eufebius  Rtnandot  in  obfervationibus 
fuis  mfc. 

jy)  Joannes  Morinus  in  Epift.  43.  Antiq. 
Ecclef.  Orient.  p.  237.  quae  fcripta  eft  ad 
Thomam  Cromberum.  LeLovg  p.  96,  coi.  2.  - 
B.  ad  p.  97.  coi.  1.  B. 
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[Mafium  in  fufpicionem  fraudis  vocare,  ac  fi  omnibus  quae  de  prae- 
fhntiflimo  codice  narravit,  fumum  vendidiffet,  nimis  durum  acerbumquein 
virum  iftum  foret.  Flebile  quidem  codicis  iftius  fatum  effc ,  quod  ita  fefe 
fubduxerit,  ut  a  nemine  amplius  indagari  potuerit.  Inter  Lentii  codices  il¬ 
lum  latere  nunciatum  eft  Jobanni  Ernejlo  Grabio:  fed  quamvis  nullius  rei  pe¬ 
percerit,  compos  ejus  fieri  haud  potuit,  {nfablonskii  manus  eum  tranfiifle  ite¬ 
rum  relatum  eft;  fed,  fi  verum  eft,  et  hic  latuit,  et  ita  latuit,  ut  omnium 
confpectui  plane  fubductus  fit.  Qui  vero  Mafium  ab  omni  fraudis  fufpicione 
liberat,  eft  iile  Codex  Ambrofianus,  cujus  notitiam  nuper  Cl.  De  Rojfi  cum 
orbe  erudito  communicavit ;  et  qui  revera  alterum  eft  integri  operis  volu¬ 
men  ,  cujus  prius  olim  Mafii  fuit.  Continet  ille  verfionem  Syriacam  a  fi  tri¬ 
plici  Verfione  diverfam,  quae  a  Pocockio  verfio  figurata  appellatur.  Haufit 
ille  notitiam  ex  Abulfaragio ,  vocemque  ejus  Arabicam,  quae  fecundum  Re * 
naudotui?i%  Tyrium  fignificavit,  figuratam  vertit,  unde  W^altono  aliisque  ver¬ 
fio  venit  figurata.  Verum  judice  C  l.defofli,  uterque  fallitur.  Abulfara- 
gius  enim  nihil  aliud  indicare  voluifle  videtur,  quam  eam  verfionem  fuifie 
formae  feptuagintaviralis,  vel  ad  ejus  normam  et  fpeciem  confectam.  c) 

§.  VIII. 

Verfio  Thoinae  Heracleenfis . 

Inter  varias,  quae  olim  exftitere,  verfiones  Syriacas  recenfetur  ver¬ 
fio  Codicis  facri  a  Thoma  Heracleenfi  confecta.  Pocockius ,  poftquam  anti-T 
quije  verfionis Syriacae  mentionem  fecerat,  haec  addit:  a) 

*  Quandoquidem  pofterioris  aevi  aliam  habeamus,  eam  a  Thoma  He- 
lacleenfi  concinnatam  effe  haud  injuria  mihi  perfuadeo.  Id  enim  reperio  in 
mfc.  quodam  Syriaco  (de  quo  nonnihil  dictum  efl  in  praefatione  poflerioris  epi • 
ftolae  S.  Petri  Syr.  Gr  et  Latine  anno  1630  editae.  Haec  ibi  fcripferat:  .Al¬ 
ter  ille  interpres  qui  Dionyfium  nactus  eft  Commentatorem,  locum  hunc  fic 
effert.)  Ubi  inter  antiquam  et  recentiorem  Thomae  Heracleenfis  probe  di- 
ftinguitur.  Pari  ratione  verfioni  hiftoriae  Suzannae  V.  T.  in  codice  -quodam 
Syriaco  MSC  praefixum  invenio,  eam  effe  ex  verfione  Heracleenfis .  Binae 

enim  funt  hujus  hiftoriae  in  eo  codice  verfiones,  quarum  tamen  neutram,  an¬ 
tiquam  eam  effe  fimplicem ,  putandum.  —  Quo  autem  tempore  Thomas 
Heracleenfis  vixerit  nondum  mihi  ex  quodam  certo  fcire  contigit,  (fiam 
fcripferat  in  praefatione  libri  fupra  allati  haec  verba  :  a  quo  et  quando  in 
linguam  Syriacam  translatae  fint  hae  Epiftolae,  fupra  vires  meas  difquifitio 
eft.)  Deinde  addit  quaedam  quae  fuam  confirmant  flent entiam :  Unum  ta¬ 
men  monere  liceat,  Dionyfium  quendam,  (ita  fe  vocat)  qui  commentariis 
Syris  has  una  cum  coeteris  Canonicis  et  Actis  Apoftolorum,  nec  non  Apo- 
calypfi  iiluftravit,  in  praefatione  ad  fecundam  Petri  monere :  Epiftolam  fecun¬ 
dam 

e'!  Conf.  deRoffi fpecimen  ineditae  etHexa-  p.  198.  /Lorctii Bibelgefchichte  part.l.  p.  97*  * 
piaris  bibi  iorum  verfionis  Syro -Eftranghe-  Carpzovii  erit.  facr.  p.  638. 
fce.  praefat  2.  Repertorium  fur  biblifche  a)  In  praefat.  generali  Comment.  in  Jo- 
und  morgenland.  Litteratur,  Vol.  I.  part.  3.  lem. 
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dam  Petri  non  fuiiTe  verfam  in  linguam  Syriacam  ct/m  libris,  qui  in  diebus 
antiquis  redditi  funt ,  ideoque  non  inveniri  nifi  in  translatione  Thomae 
Epifcopi,  qui  cognominatus  eft  Heracleenfis,  fecundum  nomen  Heracleae  ci¬ 
vitatis  fuae.  Ex  hujus  verfione  refertur  biforia  Suzannae  tom .  IV,  Bibi  Po - 
lygi  Londin. 

*  Thomas  erat  Epifcopus  Heracleenfis ,  fecta  Jacobita  vel  Diofco- 
rianus.  Ex  his  quae  citantur  locis  nullo  modo  confequitur  hunc  alicujus  effe 
verfionis  auctorem,  fed  duntaxat  Aegyptum  petiiffe,  ibique  textum  facrum 
contulihe  cum  antiquis  Graecis  codicibus ,  qui  in  Monafterio  S.  Antonii  ferva- 
bantUr.  Ad  hanc  correctam  editionem  Syri  fere  omnJs  fua ,  inprimis  Novi 
Teftamenti  exemplaria  conformarunt.  Quae  vero  laudati  authores,  fcribunt 
de  nonnullis  Veteris  Teftamenti  libris,  qui  in  aliis  Syriacis  editionibus  abfunt, 
id  quidem  verum  eft  de  iis  libris  ,  qui  in  Canone  Hebraeo  non  exflant.  b ) 

*  idem  Renaudot  ait,  Thomam  Epifcopum  Heracleenfem  Jacobitam, 
qui  feculo  VII.  florebat,  in  corrigenda  verfione  Syriaca  juxta  vetuftos  et 
Graecos  inprimis  codices  operam  impendiffe,  unde  haec  editio  Heracleenfis 
nuncupatur.  c) 

[Duplicem  olim  Thomae  Heracleenfis  extitifle  Codicis  facri  verfionem, 
cum  aliis  (latuit  quoque  Carpzovius.  Verum  Renaudot  i  conjecturae  cum  ve¬ 
ro- magis  confentire  videntur.  Verfionem  antiquam  feu  fimplicem  hodie 
non  intemeratam ,  fed  ad  verfionem  feptuagintaviralem  conformatam  jam  fu- 
pra  obfervavimus.  $.  VI.  Quo  auctore,  quave  occafione  vero  hoc  factum 
fit,  ignoratur.  Quid  vero,  quo  minus  hoc  collationibus  a  Thoma  Heracleen- 
fiinftitutis,  tribuamus,  prohibet?  Verfio  graeca  certe  tunc  temporis  inter 
Syros  frequentior  erat,  quam  ipfe  codex  Hebraeus ;  confilii  itaque  effe ,  ad 
illam  verfionem,  quae  publicis  facris  dicata  erat,  conformare,  (latuit  Taomat. 
Nec  objici  potefl  duplicem  exltare  hiftoriae  Sufannae  verfionem  Syriacam,  ab 
antiqua  vel  fimplici  diverfam.  E(l  enim  libellus  apocryphus ,  quem  cum  in 
Hebraeo  non  inveniretur  canone,  forte  plures  in  linguam  Syriacam  transtu¬ 
lerunt. 

§.  IX.  :  • 

Ver/io  V.  T.  Theodori  Syri. 

De  Verfione  V.T.  a  Theodoro  Syro  confecta  idem  Mafms  teflis  eft. 

*  E(t  et  alius  apud  Syros  Theodorus,  converfo  abs  fe  in  vSyriacam 
linguam  de  Hebraea  Vetere  Teflamento  clariflimus,  quippe  cujus  interpre¬ 
tatione  ut  authentica  omnes  omnium  Syrorum  utuntur  ecclefiae.  d)  Haec 
fcribebat  Mafius  anno  1567.  nec  ullam  adducit  Veterum  authoritatem ,  ut 
fuam  opinionem  (hbiiiat,  de  qua  merito  dubitare  licet. 

*  Aberravit  fane  hoc  in  loco  doctiffimus  Mafius ,  hic  quippe  Theo¬ 
dorus,  de  quo  loquitur,  ipfe  eft  Epifcopus  Mopfueftenus ,  Interpres  per 

;  H  3  an- 

Eufehius  Renaudot  in  obfervat.  fuis  mfc.  d)  In  prooemio  Comment.  Bar-Cephae 
cjLib-  4  c  2.  de  perpetuo  confenfuEccle-  Paradifo. 
fiae  circa  Euchariftiam.  Le  Long  p.94.  coi. 2 . C . 
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antonomafiam  dictus,  non  quod  facras  transtulerit  litteras ,  fed  quod  eas  com¬ 
mentariis  fuis  expofuent.  A  Neftorianis  inter  Patres  Graecos  numeratur. 
Quando  eum  ab  aliis  Syris  citatum  Mafius  invenit,  id  profecco  factum  eft,  ob 
fua  in  facros  codices  commentaria,  quae  quidem  Syriace  fcripta  non  viden¬ 
tur,  cum  Liberatus  cap.  io.  Breviarii  fui  aflerat,  ejus  volumina  in  Syrorum 
linguam  a  Neftorianis  fui  fle  converfa.  Contraria  eft  Neftarianorum  traditio, 
quae  nullatenus  Syriacas  S.  Scripturae  verflones  ab  eo  factas  memorat,  fed 
tantum  exarata  hoc  idiomate  illius  commentaria. e) 

§.  X. 

Aliae  Verflones. 

Reliquae,  quae  recenfentur  Syrorum  verfiones  Codicis  facri  hic  enii- 
merafle  fufticiat. 

I.  Veteris  Teftamenti  verfio  Syriaca  a  Mar-Abba  confecta. 

*  Mar-Abba  interpretatus  eft  et  expofuit  totum  Vetus Teftamentum 
ex  idiomate  Graeco  in  idioma  hoc  Syriacum,  f) 

*  Conjectari  licet,  inquit  Aflemannus  Maronita,  £)  Jacobum  Epifco- 
pum  Edeflcnum,  cognomento  Commentatorem,  vel  totam  facram  fcripturam, 
vel  illius  partem  e  Graeco  in  Syriacum  transtulifle.  Id  enim  Syrorum  com¬ 
plures  praeftitere,  ut  Philoxenus  Mabugenfis ,  Thomas  Heracleenfis  et  Mar- 
Abba  Chaldaeus. 

[Vixit  Mar-Abba  feculo  fexto  aerae  Chriftianae;  quartus  enim  fuit  ab 
Acatio  N.ftorianorum  primate,  qui  fub  Pheroze,  Perfarum  Rege ,  Babuaei 
martyris  fedem  occupavit. 

II.  Verfio  Novi  Teftamenti  Philoxeniana,  quae  hucusque  in  MS.  Ia* 
tuit,  jam  vero  per  Ge  Ridiclum  in  publicum  producitur.  Nonnulla  de  ifta  ver- 
iione  jam  Cl.  Lorchius  annotavit, /;)  quae  hic  non  repetenda  fune,  cum  uberio¬ 
rem  totius  operis  nobis  fuppeditat  notitiam  Wetftenius:  r  Pofleflor  codicis  eft 
„  Vir  Reverendus  Glocefler  Ridley  LL.  B.  qui  eam  ab  amico  in  Mefopotamia 
„  vel  in  regione  Mofulorum  trans  Tigrim  acquifitum  et  anno  17.30.  Amida 
„miflumin  Angliara  (quo  tamen  non  nifi  biennio  poft  delatus  eft)  ad  dies 
„  quindecim,  quos  mihi  dari  petieram,  humaniflime  mecum  communicavit. 
„ Codex  feriptus  eft  in  papyro,  fed  fpifliori,  cujus  lingula  folia  ex  aliis  con¬ 
glutinatis  videntur  compacta,  charactere  duplici,  utroque  ab  editione  C. 
„Schaaf  diverfo ,  ita  quidem  ut  librarius  inconftans  in  una  eademque  pagina 
„modo  hoc  modo  illo  charactere  alternis  uteretur,  quod  moleftiam  legendi 
„no«  parum  auxit,  cum  praefertim  characteri  eflr angelo  dicto  i.  e.  ^oyyvKca 
„(quem  in  N.  T.  Syriaci  Lectionibus  annotandis  exhibet  Widmanftadius  >  in 

»pro- 

e)  Eufebius  Renaudot  in  fuis  obfervat.  mfc.  b)  De  Syriacarum  Novi  Foederis  Verfio- 

Le  Long  p.  9 5  coi.  i.D.  num  indole,  atque  ufu  diflertatio;  Philoxe- 

f)  Hebed  Jefu  in  catal.  libr.  Chaldaeorum  nianam  cum  fimplici  e  duobus  pervetuftis 

p.  51.  edit.  Romanae.  codd.  MSS.  ab  Amida  transmiflis  conferente 

g)  Biblioth.  oriental. p.493.  LeLowgpag.  Gl.  Ridley,  Lundini  i?6i.  4.  recenfetur  a 

95.  coi,  a.  A.  ~  Cl.  Lorckio  in  Bibelgefchichte  part.  I.  p.  340^ 
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„  prodromo  Coptico  A .  Kircherus ,  et  in  orbis  eruditi  litteratura  E.  Bernar - 
»dus})  non  eflem  afluetus.  Continet  hic  codex  totum  N.  T.  fi  Apocalypfin 
„et  pofteriorem  Epiftolae  ad  Hebraeos  partem  a  Cap.  XI,  27.  excipias.  Ha- 
„bet  autem  non  folum  Canones  Eufebif  fed  etiam  praefationem  Cofmae 
„ Indicoplevfiae  in  Evangelium  Joannis,  una  cum  Prologis,  Divifionibus 
„et  Subnotationibus  Entbalii.  Habet  porro  collationem  verfionis  Syria» 
„cae  prioris  cum  pofteriore  ,  quam  in  ipfo  contextu  exprimit,  praepo- 
„ nendo  obelum  verbis,  quae  in  priori  abundant,  et  afterifcum  iis,  quae 
„  priori  defunt:  ubi  tamen  aliquoties  in  ponendis  iftis  fignis  a  librario  aberra- 
,.,tum  fuifle  videtur.  Denique  in  margine  exhibet,  praeter  nomina  vel  pro- 
„pria  vel  non  vulgaria  ,  Graecis  litteris  charactere  unciali  fecundae  claffis  ex¬ 
arata,  variantes  lectiones  codicum  Graecorum,  Iemnifco  praenotatas,  qua¬ 
drum  non  paucae  in  ipfum  textum  adpofito  afterifco  irrepferunt.  Dici  autem 
„non  poteft  quam  vehementer  perculfus  atque  ex  magna  fpe  deturbatus  fue¬ 
rim,  cum  viderem  plerasque  omnes  iftas  variantes  Lectiones  ex  verfione 
„ Itala,  hoc  eft,  ut  puto,  ex  ipfis  quos  fupra  defcripfi  cod  cibus,  A.  C.  D.  et 
„  L.  efle  petitas.  De  autore  five  tempore  Converfionis  iftius ,  tum  nota- 
„r?;ni,  quibus  obeli,  afterifci,  et  lemnifci  praefixi  funt,  haec  habentur  in  fi- 
„ne  Evangeliorum  Syriace  fcripta  partim  minio  partim  atramento:  Efl  autem 
„  liber  hic  quatitor  Evangeliflarum  Sanctorum ,  qui  converfus  fuit  ex  lingua 
jj  Graeca  in  Syram  {et  litteris  hebraicis )  Aramaeam  accuratione  multa  et  gefla- 
vtione  oneris  magni:  primum  quidem  in  Mabug  urbe  Ao,  819.  Alexandri  Ma - 
,5  c  edonis  in  diebus  /ancti  Domini  Philoxeni ,  Confejforis ,  ejus  urbis  Epifcopi: 
„  Collatus  autem  fuit  poflea  multa  cum  diligentia  a  me  Thoma  paupere  eunt 
„  duobus  exemplaribus  Graecis  valde  probatis  et  accuratis  in  Antonia  Alexan- 
„  driae  urbis  magnae ,  in  monaflerio  Antoniano ;  iterumque  fcrtptus  et  collatus 
„  efl  in  loco  dicto  Anno  927  ejusdem  Alexandri ,  indictione  quarta.  Quantam 
„  autem  molefliam  et  follicitudinem  in  eo  componendo  habuerim ,  Dommus  /olas 
}>novif-,  qui  retribuet  unicuique  fecundum  opera  fu  a  in  judicio  fuojuflo  et  recto-  — ■ 
»  Arnen  —  Haec  ergo  Verfio  pofterior  edTi  eft  A  506,  jufio  Philoxeni ,  five 
„Xenajae  epifcopi  HIcrapoIeos,  et  autore  Poly carpo  Philoxeni  Chorepifcopo, 
„  cujus  nomen  ex  Mofe  Aghelaeo ,  feriptore  fcculi  fexti,  diligenda  Afiemanni 
„  eruit.  At  de  auctore  Variantium  Lectionum  et  fignorum  appofitorum  dif- 
„  putatur,  utrum  duo  fuerint  an  unus.  Syri  quidem  feriptores  apud  Afle- 
„ mannum,  noftrum  Thomam  pauperem  et  Thomam  Germaniciae  epifeopum 
„manifefte  confundunt,  quod  ratio  temporum  non  patitur,  cum  noller  vixe- 

rit  A.  615.  hic  vero  Philoxeni  Hierapcleos  et  Severi  Antiocheni  aequalis 
„  initio  feculi  fexti  claruerit  Unde  alii  conjiciunt,  Verfionem  hanc  Syria- 
,5cam  bis  cum  codicibus  Graecis  fuifle  collatam,  femel  a  Thoma  Germani- 
„ciae  Epifcopo,  paulo  poftquam  fuiflet  edita,  et  iterum  centum  annis  poftea 
„a  Thoma  Heraclienfi.  Mihi  fecus  v:detur  etc. ,  *) 

111.  Verfio  Pauli )  Telae  EpTcopi,  cui  itidem  verfio  Syriaca  et  qui¬ 
dem  e  Graeco  contextu  feptuagintavirali  adferibitur.  Dubiae  vero  funt  au¬ 
cto - 

i)  Wctjlenii  prolegom.  in  N.T.  p.  na.  edit,  Fol.  V.  infra  §. XXXVIII. 
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ctoritatis  verfion es,  quas  primo  et  tertio  loco  nominavimus,  et  utrum  com¬ 
memorati  interpretes  Textum  facrum  vel  integrum,  vel  partem  ejus  tantum 
aliquam  transtulerint,  an  vero  folummodo  exegetice  textum  expofuerint, 
certo  definiri  nequit.  Id  tamen ,  non  nifi  unicam  extare  Codicis  facri  verfio* 
nem  typis  expreflam,  cum  reliquae  adhuc  in  MStis  lateant  Codicibus,  quam 
certifiime  conftat.  k ) 

IV.  Quod  denique  ad  verfiones  Syro- Arabicas  attinet ?  quae  inpri- 
mis  hodie  inter  orientales  verfantur,  eas  non  plane  diverfas  effe  ab  aliis  ver- 
fionibus  obfervandum  eft.  Differunt  enim  potiffimum  ipfo  fcribendi  modo. 
Aliae  charactere  Arabico  fcriptae  Melchitis  ufui  funt;  aliae  charactere  Syria¬ 
co  minori  Carfchiuni  feu  Gkierfchouni  dicto  exaratae  funt.  Cujusmodi  editio¬ 
nes  Romae  a  Congregatione  de  propaganda  fide  in  Maronitarum  ufum  pro¬ 
curatae  funt. 

5.  XI. 

Editiones. 

Jam  vero,  praemiflis  iis,  quae  ad  hiftoriam  Syriacae  verfionis  fa¬ 
ciunt,  ad  defcribendas  editiones  typis  exfcriptas  progredimur.  Sunt  vero 
illae  majores,  quae  integrum  facrum  Codicem,  minores  vero,  quae  partem, 
vel  partes  plures  ejus  exhibent;  quas  finguias  hic  ordine  recenfebimus ,  ut 
majores  minoribus  praemittamus. 

.§.  XII. 

j Editio  Parifienjis. 

*  Biblia  Syriaca  Veteris  et  Novi  Teftamenti.  Parifiis  1645.  F.  In  Bibliis 
Polyglottis  a  Mich.  le  Jay  editis. 

(Quamvis  haec  verfio  non  fit  eadem  ,  quam  viginti  quatuor  vicibus  ad  mini¬ 
mum  laudat  Theodoretus  in  Comment.  fuo  in  Hieremiam  et  Jonam ,  faepiffime  ta¬ 
men  cum  illa  convenit,  et  vix  quatuor  aut  quinque  locis  ab  illa  difcrepat.  Alias 
Patrum  auctoritates,  qui  fubinde  faciunt  mentionem  a  fe  collectas  adducit 

Hottingerus  l)  et  Miillerus.  Facta  eft  haec  Syriaca  translatio  v.  gr.  Pentateuchi 
ex  Hebraeo,  quorundam  aliorum  librorum  ex  Graeco. 

Haec  editio  Gabrielis  Sionitae  licet  merito  ab  omnibus  fufcipienda  fit,  ne¬ 
gari  tamen  non  poteft  multos  et  graves  defectus  ac  naevos  in  editione  ifta  occurrere, 
tam  ex  mfc.  librorum,  quibus  ufus  eft  Sionita,  lacunis,  qnas  aliquando  ex  proprio  in¬ 
genio,  non  ex  codice  mfc.  fupplcvit,  et  aliquando,  ut  invenit,  reliquit,  quam  ex 
operarum  erratis ,  quae  nimis  frequenter  occurrunt,  tum  ex  verfione  latina,  quae 
cum  Syra  utique  non  exacte  quadrat.  —  Etfi  vero  omnium  verfionum  ad  Textum 
Hebraicum  thaec  Syriaca  propius  accedat ,  in  quibusdam  hic  illic  obfervant  quidem 
cum  Joh.  Henr.  Hottingero.,  codicem  hebraicum  iftius  interpretis  aliquando  cum 
LXX,  aliquoties  cum  Samaritano  convenire.  UndeBootius  nec  ex  Syro  ubique  le¬ 
ctiones  varias  vult  colligi. 

'  Ut 

/c)  Conf.  Carpzovius  1.  c.  p.  639,  m)  jln  differtatione  de  verfione  Syriaca 

/)  Differtat.  2.  de  HeptapHs  Parifienfi-  pag.  12. 
bus  p.  105.  '  n)  Walt  onus  proleg.XII,  §.  g. 
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Ut  Textuum  originalium  veftigiis  preffius  infiftit  Syrus  Interpres  quam  ver- 
fioncs  aliae;  lic  ob  linguae  affinitatem  Hebraeam  magis  emphatice  et  proprie  ex¬ 
primit.  ®) 

Veteris  Teftamenti  verfionem  in^elligo  ,  ( inquit  Jac.  Chrijloph.  Tfiliut )  anti¬ 
quiorem  illam,  quae  in  Bibliis  Polyglottis  Parilienlibus  et  Anglicanis  excufa  eft  num. 
2.  Quod  ad  auctores  et  ad  aetatem  illius  verfionis  attinet,  fatis  id  certum  mihi  vide¬ 
tur,  auctores  complures,  et  diverfis  temporibus  huic  operi  manum  admovifle.  — 
Illud  fatis  manifefto  eft  indicio  Pentateuchum  et  libros  hifioricos  coeteros  non  effe  ab 
eodem  interprete  in  linguam  Syriacam  converfos,  quod  in  Pentateucho  voces  Grae¬ 
cae  occurrant  quam  rariffime;  in  coeteris  vero  eae  fint  admodum  frequentes;  imo 
quod  ea  ipia  in  iis  verfionibus  Graecis  vocibus  exprimantur,  quae  interpres  Penta¬ 
teuchi  Syriacis  vocibus  reddiderat.  —  Quaedam  Graecae  voces  leviter  folum  ia 
morem  ac  terminationem  Syrorum  inflexae  non  raro  in  his  Syris  verlionibus,  prae- 
fertim  in  Jofue  ac  Judicibus  occurrunt,  quae  in  Pentateucho  Syriaco  nufpiam  com¬ 
parent,  et  interpretibus  iftis  cum  Syriacis  Evangeliorum  interpretibus  magis  funt 
communes.  Verfio  Chronicorum  ideo  mihi  ab  alio  prorfus  interprete  facta  effe  vi¬ 
detur,  quod  Hebraea  quidem  tam  preffe  atque  accurate  non  exprimat,  ut  illae  coe- 
terorum  librorum  hiftoricorum  verfiones  Syriacae,  $t  e  contra  vocibus  Graecis,  iis¬ 
que  magnam  partem  fatis  recenter  in  Chaldaicum  atque  Syriacum  fermonem  infarctis 
longe  frequentius  utatur.  Quotiescunque  autem  ab  Hebraeo  textu  et  a  Graeca  70 
Interpretum  verfione  difcedit,  habet  fere  imitatorem  Arabem,  nam  cum  uterque 
perpetuo  fere  iisdem  in  locis  ab  Hebraeo  in  diverfum  abeat,  et' in  iis  quae  ab  He¬ 
braeo  diverflffime  comminifeantur,  fecum  tamen  indicem  egregie  confentiant;  et  ve¬ 
ro  licet  Arabs  Interpres  Interprete  Syro  fit  pofterior,  neceffe  eft,  ut  in  his  lofcis  Sy-- 
rum  fibi  imitandum  propofuetjt.  —  Dein  ifta  verfio  multa  transponit,  quae  et  di¬ 
ligens  ipfius  imitator  Arabs  confeftim  transponit.  Alia  in  Syriaca  verfione  omifla 
funt,  quae  rurfus  et  Arabs  omifit.  Atque  haec  omnia  argumento  funt ,  auctorem 
illius  Chronicorum  verfionis  ab  Interprete  Pentateuchi  et  coeterorum  quoque  libro¬ 
rum  hiftoricorum  efle  diverfum  ,  quum  nihil  fere  tale  in  iis  factitetur.  Praeterea  ift- 
haec  Syriaca  verfio  nomina  propria  locorum  complura  diverflffime  a  coeterorum4 
omnium  librorum  verfionibus  Syriacis  reddit.  Accedit  ad  haec,  quod  in  ifta  Chro¬ 
nicorum  verfione  voces  Graecae  longe  fint  quam  in  coeteris  frequentiores.  Exifti- 
marem  autem  ex  iisdem  his  Graecis  vocibus  aliqualem  conjecturam  fieri  poffe  de  ae¬ 
tate  quarumvis  verfionum ,  ac  eo  quasvis  efle  recentiores,  prout  plures  voces  Grae¬ 
cas,  li  illae  ex  verfione  70  Interpretum  non  fint  defumptae,  admixtas  habent.  Un¬ 
de  conjicio  Syriacam  Verfionem  Prophetarum  et  ab  alio  adornatam  effe,  quam  qui  li¬ 
bros  hiftoricos,  et  praecipue  Chronica  in  Syriacum  fermonem  convertit,  ac  effe 
etiam  iis  verfionibus  paulo  antiquiorem ,  et  verfioni  Pentateuchi  aetate  propiorem. 
Solet  tamen  interdum  fieri,  ut  Graecas  voces  aut  ex  Graeca  verlione  in  fuam  transfe¬ 
rant,  aut  eas  ipfi  fua  fponte  infarciant,  v ) 

Exem- 

* 

0)  Hottingerus.  l.c.  §.  11.  .  logiam  et  Critic.  pertinentium.  Bafileae 

f)  Jac.  Chrijloph.  Tfelius  c.  3.  fpeciminis  ob-  1704.  4. 
fervat,  et  coi  jecturatum  ad  oriental.  Philo- 
biblioth.  Sacr.  lJan  II. 
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Exemplar  illud  verfionis  Syriacae  (inquit  Rich.  Simon )  ex  Hebraeo  contextu 
fumptum  eft,  ct  quibusdam  in  locis  ad  Graecum  LXX.  reformatum ,  ita  ut  non  omni¬ 
no  exhibeat  antiquam  illam  verfionem,  quam  Syri  fimplicem  appellavere.  Pene  qui¬ 
dem  ad  verbum  ex  Judaeorum  codice  haec  translata  fuiffe  videtur,  adeo  illum  in 
plerisque  locis  perfecte  exprimit.  $) 

[Non  omnes,  qui  ab  Ecclefia  Pvomana  Veteri  Teftamento  adnumerantur,  li¬ 
bri  in  hac  editione  Syriace  exhibentur.  Deelt  enim  verfio  Syriaca  Libri  Tobiae, 
Judith,  Elther,  Epiltolae  Hieremiae  et  Libri  Baruch,  fragmentorum  Danielis  et  Li¬ 
bri  11.  Maccabaeornm.  Singulis  accedit  verfio  latina  non  ab  uno  eodemqne  auctore 
confecta,  Plurimos  Gabriel  Sionita  latinitate  donavit  libros;  Libellum  vero  Ruth 
Abrahamiis  Ecchellenjis ,  et  quinque  libros,  qui  vulgo  dicuntur  Salomonis,  Johanvet 
Hefronita  transtulit.  Novum  vero  Tellamentum  e  Bibliis  Polyglottis  Antwerpien- 
fibus  exfcriptum  eit ,  adjunctamque  habet  Gnidonis  Fabricii  Hoderiani  verlionem  lati- 
nam.  Quae  vero  in  Antwerpienfi  opere  deliderantur  Epiltolae  Catholicae  et  Apoca- 
lypfis  huic  editioni  acceffere,  priores  ex  editione  et  cum  verfione  Eduardi  Pocockii , 
pofterior  vero  ex  editione  et  cum  verfione  Ludovici  de  Dieu.  Typus  Syriacus  elegans 
eft;  fed  quam  parum  emaculatus  fit  ipfe  Syriacus  contextus,  ex  iis,  quae  Waltonus 
ei  praeltitit,  dijudicandum  erit. r) 

§.  xin. 

Editio  Lotidincn/iS’.  / 

*  Biblia  Syriaca  Veteris  et  NoviTeltamenti.  Londini  1657.  fol.  In  Bibliis 
Polyglotcis  a  Waltono  editis. 

Omnia  (quae  in  editione  Parifienfi  deftderantur )  in  noltra  fupplere  conati  fu¬ 
mus,  non  ex  propriis  conjecturis,  fed  fecundum  exemplaria  MSS.  quorum  quaedam 
antiquiffima,  reliqua  ex  authenticis  apud  Syros  codicibus  defcripta  funt;  unde  non 
tantum  infinita  vocabula,  quae  vel  deficiebant,  fupplevimus,  vel  quae  depravata 
erant,  reftituimus,  fed  et  in  plurimis  locis  integros  verficulos  et  capita  inferuimus, 
qui  in  Parilienfi  non  extabmt,  videlicet  Librum  Elther,  Judith,  Tobiam,  2  et  3 
Machabaeorum ,  et  quaedam  alia  fragmenta,  quae  in  noftris  lector  inveniet.  Duo 
Exemplaria  nobis  fuppeditavit  Reverendiff.  Ufferius,  quorum  unum  folum  Pentateu¬ 
chum  complectitur,  aliud  totum  continebat  Vetus  Tellamentum  exceptis  Pfalmis. 
Aliud  etiam  accurate  defcriptum  nobis  communicavit  Eduardus  Pocockius,  in  quo 
etiam  omnes  libri  Veteris  Tellamenti. 

Conllat  errores  innumeros,  quibus  abundat  Parifienfis  editio  Heptaglotta 
maxime  in  verfionibus  Syriacis  et  Arabicis,  nec  non  in  Latinis  illarum  interpretatio¬ 
nibus,  adhuc  in  Anglica  eosdem  confpici:  neque  etiam  calligatos  fuiffe  in  animadver- 
fionibus  criticis,  quae  in  ultimum  tomum  rejectae  funt.  ') 

[Judicium  a  Richardo  Simon  prolatum  odio  et  invidiae  magis  quam  verita¬ 
tis  Audio  tribuendum  eit.  Habet  omnino  editio  Londinenlis  fuos  naevos,  fed  certe 

edi- 

q )  Rich.  Simon  cap.  21.  Difq.  erit,  de  var.  s)  Waltoni  proleg.  XII. 

Bibi,  edition.  Le  Lovg  p.  102.  coi.  x.B  t)  Rich.  Simon  cap.  27.  fub  finem  Dilquif. 

rj  Conf.  Part.  I,  c.lii.  §.  IV.  et  j),  XXVII,  erit,  de  variis  Bibliorum  editionibus.  Le 
n.  5.  6.  7.  Long  p.  103.  coi.  i.D. 
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editione  Parifienfi  multo  eft  emendatior.  Pluribus  inftructus  Waltonus  fuit  fubfidiis. 
Praeter  codices  jam  enumeratos  ad  manus  fuit  Codex  Cantabrigienfis,  mancus  quidem, 
qui  tamen  Prophetas  majores  et  Libros  omnes  Apocryphos  exhibuit;  qui  vero,  quan¬ 
tum  conjicere  licet,  omnium  eft  antiquiflimus.  Omnes  ifti  codices  cum  Textu  fin- 
gulari  itudio  collati,  et  ex  iis  lectiones  variantes  collectae  funt.  Adfuerunt  Waltono 
viri  cujusvis  generis  eruditi,  qui  collato  ftudio  opus  promoverunt,  in  quorum  nu¬ 
mero  fuit  Edmundus  Cajlellus >  qui  omnes  libros,  qui  in  Earifienfi  defiderantur,  in 
latinum  transtulit  fermonem.  *) 

.  §.  XIV.  .  .  . 

Partes  Gcnefeos. 

*  Genefeos  Capita  quatuor  priora  Syriace  et  Latine  ftudio  Georgii  Otho¬ 

nis.  Francofurti  1702.  4.  x) 

§.  XV. 

Pfalt  eri  a. 

Pfalterium  Syriacum  ,  cum  commentario  carfchiunico  -  arabico.  Typis 
monafterii  St.  Antonii  de  Kuzaia  Montis  Libani.  1585.  fol.  >) 

*  Pfalmi  Davidis  cum  Canticis  Veteris  et  Novi  Teftamenti.  Syriace  et  Ara¬ 

bice.  In  monte  Libano.  1610.  fol. 

Verfio  Arabica,  charactere  Syriaco  minori,  qui  fcribendi  modus  vulgo 
Ghierfchouni  s:. pellatur.  Praemittitur  epiftola  Sergii  Rifii  Archiepifcopi  Damaf-eni. 
Liber  excufus  in  monte  Libano  in  Monafterio  S.  Antonii  et  S.  Joannis  Evangeliftae 
per  Jofephum  F.  Amima  Diaconum. 

[Ita  recenfet  auctor  nofter  editionem  prioris  Pfalterii  iteratam,  quae  inter 
Maronitas  procurata  eft.  Sed  parum  accurata  funt,  quae  refert;  quae,  ne  bis  eadem 
dicenda  lint,  infra  inter  Arabica  emendabimus. 

*  Pfa[mi  Davidis  Regis  et  Prophetae,  lingua  Syriaca  nunc  primum  ex  anti- 
quiffimis  codicibus  manufcriptis  in  lucem  editi  a  Thoma  Erpenio ,  qui 
et  verfionem  latinam  adjecit.  Lugduni  Batavorum,  ex  typographia  Er- 
peniana  linguarum  orientalium,  anno  Domini  cioidcxxv.  Proftat  apud 
Joh.  Maire  et  Elzevirios.  4. 

Ex  praefatione  Th.  Erpenii ,  qui  editionem  praecedentem  non  viderat'.  Acci¬ 
pe  B.  L.  Pfalmos  Regii  Prophetae  lingua  Syriaca  expreflbs  ex  duobus  antiquis  codi¬ 
cibus,  quorum  alterum  ex  Oriente  attulit  Joannes  Borelius,  alterum  ego  quoque  in¬ 
de  fu m  nactus.  Verfionem  addidi  latinam,  ad  verbum  fere  e  Syro  expreffam ,  ut 
hujus  linguae  minus  peritis  confulerem.  Vocalium  notas  vifum  fuit  textui  non  ad¬ 
jicere,  quod  intellecta  analogia  grammatica,  haud  difficile  cuilibet  futurum  fit  inter 
legendum  eas  addere,  tum  quod  exemplaria  noftra  iis  deftituerentur.  —  Cum  au¬ 
tem  verfio  ifta  a  textu  Ebraeo  (ex  quo  procul  omni  dubio,  ut  iinguli  verfus  clamant, 
expreffa  eft,)  longiufcule  interdum  incedat,  paflus  ego  fum  mihi  ab  amicis  quibus¬ 
dam  perfuaderi,  ut  calci  operis  notas  quasdam  adjicerem.  Sed  morte  praeventus  id 
praefare  non  potuit.  a) 

I  2  [Ad- 

u)  Conf.  Part.  I.  c.  III.  §.  VI.  y')  Affemaimi  catal  Bibi  Med.Laur.  p.ji, 

LeLong  p.  103.  coi.  2.  B.  Conf.  Part.  z)  LeLong  p.  103.  coi.  3.  B. 

1.  c.  III.  §.XIV.  n.  2.  LeLong  p.  103,  coi.  2.  C. 
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[Additur  praefationi  brevis  ad  lectorem  monitio:  „ Benigne  lector,  ita  prae¬ 
fationem  edere  voluimus  ,  uti  Typothetae  edendum  Erpenius  tradiderat:  notas  ea 
promitti  vides,  quibus  tum  diverlitatis  a  textu  hebraeo  ratio  exponeretur,  tum  dif¬ 
ficiliora  pleraque  vocabula  Syra  explicarentur.  Sed  fummus  vir  morte  praeventus 
praeftare  id  non  potuit.  Quare  labore  hoc  uti  nunc  damus  grato  animo  utere  ac 
fruere.  Vale.,,  Typi  funt  majufculi  et  diftincti ;  numerus  commatum  in  margine 
efl  notatus.  Sed  divifio  Pfalmorum  in  certa  Tegmenta  pro  more  Syrorum  intra  lineas 
Contextus  Syri  et  latini  eft  expreffaT) 

Pfafterium  Syriacum.  Recenfuic  et  Latine  vertit  Thomas  Erpenius.  Notas 
philologicas  et  criticas  addidit  Joannes  Auguftus  Dathe ,  Profeflor 
linguae  Hebraeae  ordin.  in  Academia  Lipfienfi.  Halae  fumtibus  Orpha- 
notrophei  MUCCLX  VIII.  8maj. 

In  praefatione  multa  difputat  Editor  contra  Cl.  Semleri  hypothefin ,  fecun¬ 
dum  quam  verfio  Syriaca  ex  Hexaplis  Origenis  confecta,  et  omnibus  graecis  verfioni- 
bus  recentior  dicenda  effet.  Erpenianus  Textus  ejusque  verlio  hic  iterum  exhibetur  j 
quo  vero  prior  emendatior  exeat,  Textui  Syriaco  puncta  vocalia  e  Bibilis  Poly- 
glottis  Anglicanis  adferipiit,  puncta  vero  diacritica  Erpenianae  editionis  delevit,  litte¬ 
ras  EJlrangulo  in  margine  notatas  cum  ufitatioribus  permutavit,  numerumque  ver- 
fuum  in  margine  addidit,  et  Erpenianae  et  Londinenfis  editionis  diferepantes  lectio¬ 
nes  ftudiofe  annotavit  Editor.  Accedunt  denique  notae  criticae  in  margine  inferiori. 
Gratum  acceptumque  ell  Philologiae  facrae  ftudiofis  oblatum  muniifculnm :  Erpeniana 
enim  editio  communi  omnium  ufui  haud  efl:  accommodata,  quin  et  inventu  efl  diffi¬ 
cilis.  Id  vero,  qui  rei  Syriacae  ftudent,  dolebunt,  quod  Editor  puncta  diacritica 
prioris  editionis  plane  deleverit.  Ipfi  et  hoc  fraudi  fuit  Pfalm.  XVI.  2.  ubi  punctum 
voci  Z|Lo*j  fuperne  impofitum  fecundam  indicat  perfonam.  Erpenius  haud  accurate 
itaque  interpretatus  erat  Dixi ,  quem  fequutus  efl  Cl.  Dathe ,  notamque  addit  p.  27.: 
„ Dixi.  Ita  omnes  reliqui  interpretes  praeter  Chaldaeum,  qui  habet,  ut  in  textu 
hebr.  efl ,  fecundam  perfonam  „  Syrus  puncto  diacritico  fecundam  perfo¬ 
nam  indicat.  c)  "  .  '  ■  .V* 

*  Liber  Pfalmorum  Davidis  Regis  et  Prophetae  ex  idiomate  Syro  in  Lati¬ 
num  translatus  a  Gabriele  Sionita  Doct.  Theologo,  et  literarum  Sy¬ 
riacarum  atque  Arabicarum  in  Academia  Parifiemi  Profeflore  et  Inter¬ 
prete  Regio.  Opus  cum  ad  Vulgatam  editipnem  tuendam  aptiflimum, 
tum  facrarum  literarum  et  linguae  Syrae  ftudiofis  utilifllmum.  Parifiis 
MDCXXV.  4. 

Ex  praefatione:  Animus  fuit  Pfalterium  ipfum  cum  verfione  latina  edere,  ex 
tribus  codicibus  mfe.  quorum  unus  a  Georgio  Maronio  Nicofianae  urbis  Archiepifco- 
po  ad  me  mifius  "efl.  Haec  enim  prima  efl  editio  Syriaca  ,  ( ignorabat  fane  eam , 
quae  in  monte  Libano  fuerat  excufa)  quae  tum  ad  germanum  Pfalmorum'  fenfum  af- 

fe- 

h )  Conf.  Nachrichten  voti  einer  ballifcben  vol.  6.  p.  24. 

Biblioth.  vol.  4.  p.  377.  Knochii  hifiorifch  criti-  c)  Gelehrte  Anzeigen.  Gottingen  A. 
fche  'Nachrichten  p.  587.  et  de  vita  Editoris  1769.  p.  549. 

Niceronii  Nachrichten  vim  beruhmten  Qelebrt. 
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fequendum  tam  ad  vulgatam  plurimis  in  locis  tuendam  maxime  confert.  Ubi  fen- 
fus  obfcurior  vifus  ell,  notnlas  adjeci  marginales:  imo  plures  ipfi  textui  voculas  pa- 

renthefi  claafas  inferui ,  vim  et  energiam  fermonis  Syri  indicantes. - Textum 

Syriacum,  ut  potuimus  religiofiflime  ,  falva  latinitate v  ex  verbo  ad  verbum  expref- 
fimus.  Apices  etiam  feu  vocales,  fine  quibus  impoffibile  eft  in  ejusmodi  linguis  pro¬ 
ficere,  accuratiffime  ubique  adjecimus.  d ) 

[Latina  verfio  non  tain  preffo  pede  de  verbo  ad  verbum  fequitur  Syriacum 
contextum,  ut  Erpeniana.  Tituli  Pfalmorum  f  quae  in  codice  hebraeo  leguntur, 
plane  ejecti,  eorumque  loco  alii  et  diverfi  furrogati  funt:  verfus  vero  fecundum 
codicem  hebraeum  funt  diftincti.  Accedit  denique  Pf  CLI.  qui  non  in  hebraeo  fed 
in  graeco  textu  legitur.  Quis  qualisve  ille  fuerit  Gabrkl  Sionita  Edinius ,  e  litibus, 
quas  cum  Midi .  lejay ,  Polyglottorum  Parifienfinm  editore  aluit,  et  quae  alio  loco, 
quorfum  lectorem  remittimus,  expofitae  funt,-  dijudicari  poterit.  e) 

Liber  Plalmorum  Syrolatinorum.  (Pariliis  1625.)  4. 

Additur  Titulus  Syriacus.  Eadem  ell  editio  ac  praecedens,  eliminata  lati¬ 
na  praefatione.  Exemplar  e  numero  eorum  effe  videtur,  quae  Syris  in  Oriente  vi¬ 
ventibus  dellinata  fuere. /) 

Pfalterium  Syriacum.  Romae  1737.  12. 

Notitiam  hujus  editionis  debeo  Cl.  deRofi ,  qui  illam  mihi  annunciavit, 

§.  XVI. 

Pfalmi  Syriace . 

Pfalmi  decem  Syriace,  cura  Gerfchovii.  Gryphiswaldiae  1640.  Fol. 

In  Polyglottis.  N;  minantur  ab  Auctore  noltro  :  PJaimi  Syriace  V.  Udem 
E oly glotti;  quibus  Gerfchovii  Pfalterium  Hexaglotton  innuitur,  quod  vero  nunquam 
lucem  adlpexit.  s) 

*  Septem  Pfalmi  poenitentiales.  Romae  1584.  8-  h) 

Septem  Pfalmi  poenitentiales.  Ronue.  Typis  congregationis  de  propagan¬ 
da  fide.  1042-  8.  0 

*  Pfalmi  poenitentiales  Syriaci,  cum  verlione  latina  V.Cl  Thomae  Erpe¬ 
nii  et  punctis  vocalibus  atque  latina  interlmeari  expreflione  in  ufum  faci¬ 
lioris  et  accuratioris  lectionis  inftructi  a  M.  I)  H.  V.  Henrici  Opitii  Sy- 
riafmus,  Lipfiae  et  Francofurti  1678.  4-  *) 

[Editionem  procuravit  Daniel Hafenmiillerus  eum  in  finem,  ut  cum  Syria- 
fmo  Opitii  eodem  anno  recufo  conjungeretur.  Textus  ex  editione  Erpenii  exferi- 
ptus  eft,  puncta  vero  vocalia  et  quidem  recentioris  formae  ab  editore  adjecta  funt. 
Latina  Erpenii  verfio  inferiorem  occupat  marginem,  praxis  vero  legendi  inter  lineas 
expreffa  ell.  Ab  recentiori  Syriafmi  editione  anni  1691.  abfunt  Pfalmi,  eorumque 
in  locum  idiotifmi  lyntactici  fubllituti  funt.  l)  r 

I  3  PfaJ- 
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[VII.] 

/  • 
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[m.] 
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[IV.] 
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d)  Le  Long  p.  103.  coi.  2.  E. 

«)  Knocbii  Nachrichten  p  589- 

f")  Nachi  ichten  von  e  in  er  hallifchcn  Bibliothe\. 

vol.  4  P  379 

g)  Le  Long  p.  104.  coi.  i.B.  Conf.Parfc.I. 


cap.  III.  $  XXVIII.  n.  1. 

E)  Le  Long  ibid. 

i)  Lorckii  B  belgefehichte  part.  I.  p.  423. 

k)  l  e  Long  ibid 

l)  Catal.  Biblioth.Baumg.  p.  22,  n,  6 3. 
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[VI.] 


[VII.] 

[VUI.] 


Pfalmus  I.  Syriace ,  Graece ,  Hebraice  et  Latine  Johan.  Bern.  De  Roffi. 

Parmae  ex  regio  typographeo.  M.DCC.LXXVIll.  4.  maj. 

Adfervatur  in  Bibliotheca  Ambrofiana  Bibliorum  codex  Syro  -  Eftrangelus 
Hexaplaris,  qui  pars  integri  operis  Biblici  creditur,  cujos  partem  priorem  olitn 
poiledit  Andre  at  Mafiui  ^  et  quempoitea,  cum  edendis  feptuaginta  Interpretibus  in- 
fudaret,  anxie  quaelivit  Joannes  Erneftuf  Grabius.  Volumen,  quo  Mafius  ufus  eft, 
exhibuit  Deuteronomium,  Jofuam,  Judices,  Reges,  Chronicorum  Libros,  Efdram, 
Eftherem  et  Tobiam.  Bibliothecae  Ambroiianae  vero  volumen  reliquos  ordine  com¬ 
plectitur  libros,  Pfalmos,  Jobum,  Proverbia,  Eccleiiaften,  Canticum  Canticorum» 
Sapientiam,  Eccleliafticum,  Ofeam,  Amofum,  Habacucum,  Sophoniam,  Haggaeum, 
Zachariam,  Malachiam,  Jeremiam,  Danielem,  Ezechielem  et  poftremo  liaiam.  Ac¬ 
curate  codicem  delineavit  Cl.  DeRoJ]i%  eundemque  delcribit  Cl.  Paul  Jac.  Bruns  ™) 
ex  litteris  Jac.  Jon.  Bjornjlulilii ,  et  Cl.  Joh.  Bapt.  Br ancae  Praefecti  Bibliothecae  Am- 
'brofianae.  Hujus  pofterioris  Clariffimi  Viri  benevolentia  nactus  eft  Cl.  DcRoJJi  apo- 
graphum  Pfahni  primi  hexaplaris,  quod  publici  juris  fecit.  Columna  prima  fiftit  ver¬ 
fionem  feptuagintaviralem,  fecunda  verfionem  Syro-Eftrangelam,  ex  verfione  grae- 
ca  confectam;  tertia  ejus  verfionem  Latinam;  quarta  textum  Hebraeum  non  pun¬ 
ctatum;  quinta  verlionem  Syriacam  fimplicem;  et  fexta  ejus  verfionem  latinam. 
Prodiit  fu b  titulo:  „ Specimen  ineditae  et  hexaplaris  Bibliorum  verfionis  Syro-Ertran- 
„  ghelae  cum  fimplici ,  atque  utriusque  fontibus  Graeco  et  Hebraeo  collatae,  cum 
„  duplici  Lat.  verfione  ac  notis.  Edidit  ac  Diatriben  de  rariflimo  codice  Ambrolia- 
„no,  unde  illud  hauftum  eft,  praemiiit  Johannes  Bern.  de  Roffi  ,  in  Reg.  Parm. 
„  Acad.  Publ.Lingu.  Orient.  Profeffor  ac  Vice-Praefes  Facultatis  Theologicae,  Cor- 
„ton.  Etrufc.  Acad.  focius.  Parmae.  Ex  Regio  Typographeo  M.  DCC.  LXXVIIL 
?,Faenltate  obtenta.,,  Specimen  hoc  ex  benevolentia  Cl.  Editoris,  cui  hic  publice 
grates  referimus  debitas,  in  noftros  tranfiit  ufus. 

Pfalmus  I  ex  verfione  Syro  -  Eftrang.  Hexaplari  et  latina  interpretatione 
cel.  De  Roffi.  (Lipfiae  1778.;  8. 

Binas  columnas,  qui  verfionem  Syro-Eftranghelam  et  verfionem  Cl.  De  RoJJt 
continent,  omilEs  reliquis  recudi  curavit  Cl  .Joh.  Gottfr.  Eichhorniuf. 

Pfalmus  VI  Syriace  cura  Gerfchovii.  Gryphiswaldiae.  1636.  4. 

Plalmus  CX1X.  Syriace,  cura  Scheidib  Argentorati  1700.  4.  p) 

§.  XVII. 

Prophetae  Syriace . 

Obadias  Syriace  cura  Crocii.  Bremae  1673.  4. 

§.  XVIII. 

Apocrypha  Syriace. 

Libri  Apocryphi  Syriace  et  Latine  in  Bibliis  Poly glottis  Londinenfibtis. 
Londini  1657.  Fol. 


Jam 


ms  Repertorium  fur  biblifehe  und  mor- 
genlandifdieLitteratur,  part.  ,.  p.  166. 

n  v.  Repertorium  modo  laudatum,  pag. 
209.  fq. 


0)  Part  I.  cap.IIT  XXVIII.  n.  2. 

p)  lbid.  §  XXIX.  n.  2. 

q)  Part.  I.  cap,  III.  §.XXIV.  n.  2. 
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Jam  nonnulli  Libri  Apocryphi  Bibliis Polyglottis Parifienfibns  inferti  fuerunt: 
quibas  in  Bibliis  Londinenfibus  accedunt  Liber  Efther  tam  Canonicus  quam  Apo¬ 
cryphus,  Judith,  Tobias,  Epift,  Jeremiae,  Baruchi  altera.  Sufannae  hiftoria  du¬ 
plex,  pars  Cantici  trium  puerorum,  et  liber  II.  et  III,  Machabaeorum:  quae  omnia 
Syriace  et  latine  prima  vice  in  publicum  prodeunt.  r ) 

*  Liber  Baruch  Syriace.  In  Polyglottis  Parifienfibus.  1645.  Fol. 

*  Liber  Baruch  Syriace.  In  Polyglottis  Londinenfibus.  1657.  Fol. 

Syriaca  hujus  libri  editio  extat  gemina :  altera  in  Parifienfi  et  in  Anglicano 
.  opere  Polyglotto  extans,  a  Graeca  et  a  Latina  editione  ita  diicrepans,  ut  alius  liber  vi¬ 
deri  poflit:  altera  operi  Anglicano  ex  Mfc.  Syriacis  UfTerii  et  Pocockii  inferta  pro¬ 
pius  cum  graeca  editione  conveniens.  f) 

§.  XIX. 

N.  T.  Syriaci  editiones. 

Novi  Tellamenti  Syriaci  editiones  non  unius,  funt  generis,  fed  va¬ 
rias  in  clalfes  redigi  poliunt.  Sunt  aliae  typis  Syriacis,  aliae  vero  typis  he- 
braicis  exfcriptae.  Aliae  vel  verfione  carent,  vel  unam,  vel  plures  ad  la¬ 
tus  habent  verfiones.  Diverfimode  itaque  diftingui  pollent,  pro  ratione  for¬ 
mae  externae,  fub  qua  in  publicum  prodiere.  Verum  li  internae  conditionis 
rationem  habemus,  duplex,  ut  nobis  quidem  videtur,  ftatuenda  elt  editio¬ 
num  periodus.  Ad  primam  referimus  editionem  cardinalem  et  principem, 
Viennenfem,  et  quae  ad  illam  formatae  funt,  iisque  laborant  defectibus.  Ad 
alteram  vero  referendae  funt  editiones,  quae  integritati  rellitutae,  et  ad  Codi¬ 
ces  MStos  recognitae  funt,  quarun^  in  numero  priina  eft  Parifienlis,  Poly¬ 
glottis  inferta,  -  , 

§.  xx. 

Editio  Viennenjts, 

*  Liber  Sacrofancti  Evangelii  de  Jefu  Chrifto  Domino  et  Deo  noftro.  Re¬ 
liqua  hoc  codice  comprehenfa  pagina  proxima  indicabit.  Div.  Ferdinan- 
di  Rom.  Imperatoris  defignati  julfu  et  liberalitate ,  characteribus  et  lingua 
Syra  Jefu  Chrifti  vernacula.  Divino  ipfius  ore  confecrata,  et  a  Joh.Ev- 
angelifta  Hebraica  dicta.  Scriptorio  Prelo  diligenter  Expreifa.  ^ Viennae 
Auitriae.  I555-)  4- 

Editio  prima  N.  T.  Syriaci  eaque  nitidifiima.  2  vol.  4.  Volumen  primum 
complectitur  quatuor  Evangelia  Syriace  cum  praefatione  latina  unicuique  Evangelio 
praefixa.  In  fecundo  volumine  reperiuntur  S.  Pauli  Apolloli  Epillolae  XIV.  S.  Lu¬ 
cae  Apoftolicae  hifioriae  a  Jefu  Chrilli  afcenfione  usque  ad  annum  Neronis  IV.  liber 
unus.  Denique  Sanctorum  Apollolorum  Jacobi,  Petri  et  Johannis,  Transfiguratio¬ 
nis  Jefu  Chrilli  fpectatorum  Epillolae  lingulae:  „ Reliquae  SS.  Petri,  Joannis  et  Ju- 
wdae  Epillolae  una  cum  Apocalypfi  etfi  exllent  apud  Syros,  tamen  in  exerrplrribus, 
jj  quae  fecuti  fumus,  inquiunt  editores ,  defuerunt.^  Haec  omnia  ad  duo  vetuitiffi- 

ma 

r )  v.  Part.  I.  c,  III.  §.  VI.  rid.  Bibi,  cap  f.  Le  Long  p.  104.  coi.  1.  C» 

0  3W.  Henr.  Heidtggerus  lib.  2.  Enehi-  Coiif.  Part.  1.  cap.IIi.  |,IV.  et  VL 
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ma  exemplaria  exprefifa,  Div.  Ferdinandi  Rom.  Imperatoris  defignati  jufTu  et  libera- 
litate,  characteribus  et  lingua  Syriaca  —  fcripto.no  prelo  diligenter  expreffa,  cura  et 
vigiliis  Jo.  Alberti  Widmanftadii ,  Mofe  Meredinaeo  ex  Mefopotatnia  Catholico  fa- 
cerdote  multam  operam  et  Rudium  navante.  Adjecta  eft  initio  Widmanftadii  Epifto- 
la  eruditiffima  Ferdinando  I.  dicata,  tum  et  aliae  ejus  Epiftolae  tres,  tribus  Auftriae 
Archiducibus  inferiptae;  ac  prima  quidem  ad  Ferdinandum  II.  Epillolis  Pauli,  altera 
ad  Maximiliannm  II.  Hifloriae  Lucae  Apoftolicae,  tertia  denique  ad  Carolum  If. 
Epillolis  Jacobi,  Petri  et  Joannis  praefixae  lunt.  In  calce  autem  Tabula  Evangelic. 
et  Apoftolic,  lectionum,  ficuti  eae  in  Dominicos  et  Feftos  dies  anniverfarios  £ccle- 
fiae  Syriacae  more  diftribuuntur ,  Syriace  et  Latine  annexa  eft.  Ad  calcem  fecundi 
voluminis  haec  leguntur :  „In  urbe  Vienna,  ampliffimarum  Orientalis  Auftriae  Pro- 
„  vlnciarum  metropoli  florentiffima ,  ad  hunc  exitum  perductum  eft  divinum  hoc 
J5opus  Anno  a  Chrifti  Nativitate  M.D.  LV.  XXVll.  Septembris.  -Fvegiis  impenlis. 
,;Cafpar  Craphtus  Elvangenfis,  Suevus,  Characteres  Syros  ex  Norici  ferri  acie  fcul- 
j,pebat.  Michael  Cymbermannus  prelo  et  operis  fuis  excudebat.,,  Poft  primam 
vero  totius  operis  paginam  legitur:  „ Viennae  Auftriae  excudebat  Michael  Zymmer- 
j,  man.  Anno  M.  D.  L.  XII.  „ 

Defunt  in  hac  editione  ITiftoria  adulterae  mulieris,  Evang.  Johann.  8-  a  v. 
1.  ad  11.  Pericope  de  tribus  cocleftibus  teftibus  Epift.  1.  Johann.  5,  7.  quae  in  omni¬ 
bus  Syris  codicibus  defideratur ;  Epiftola  Petri  II.  Joannis  II.  et  III.  Judae  una,  et  li¬ 
ber  Apocalypfeos. 

Hiitoriam  hujus  editionis  Viennenfis  accurate  compofuit  Andreas  Mullerus 
Greiffenhagius  in  pererudita  differtatione  de  Syriacis  librorum  facrorum  verfionibus, 
deque  Viennenli  Antiocheni  textus  N.T.  editione,  quae  cum  Mofis  Mardeni  et  An- 
dreae  Mafii  Epillolis  Syriacis  etc.  prodiit  Berolini  ex  officina  Pviingiana  an.  1673.  4. 
In  cujus  p.  27.  negat  „fe  plane  perfuafum  efle,  hanc  verlionem,  quam  ex  Antioche- 
>;)nis  exemplaribus  deferiptam  habemus,  eandem  ipfam  efte,  in  quam  Jacobus  Nift- 
?)bienfis  et  Ephraim  Syrus  commentati  funt.„  Et  p.  30.  „ Exempla  hujus  codicis 
„ mille  facta  funt.  Atque  ex  iis  500  Ferdinandus  Imp.  ad  le  recepit,  300  duobus 
Patriarchis ,  Antiocheno  et  Maronitae  dellinavit,  Mofen  vero  Mardenum  cum  200 
,5  exemplis  dimifit.,,  D 

Primus  qui  N.  Teftamentum  Syriacis  typis  edidit,  erat  Albert.  Widmanfta- 
dius  —  cum  enim  quidam  Moles  Meridenaeus  ex  Mefopotamia  lacerdos  ab  Ignatio 
Patriarcha  Jacobitarum  Antiocheno,  tum  ob  alias  caufas,  tum  ut  N.  Teftamentum, 
cujus  mfc.  exemplar  fecum  attulit,  arte  typographica  multiplicatum  in  ufum  Eccle- 
fiarum  fuarum ,  quae  inopia  librorum  laborabant ,  reportaret,  et  frultra  Venetiis  ac 
Pvomae  labora  fiet,  neminemque  qui  opus  hoc  arduum  et  difficile  aggredi  vellet,  in- 
veniffet,  tandem  ad  Widmanlladium  profectus  eft,  qui  juflu  Imperatoris  Ferdinandi 
illud  typis  nitidiffimis  imprimi  curavit.  Primus  certe  liber ,  qui  excufus  characteri¬ 
bus  Syriacis  in  Europa  lucem  viderit,  cujus  ad  duo  vetuftilfima  exemplaria  collati 
et  'impreffi  numerum  magnum  ad  Patriarcham  Antiochenum  Chriftiaui  Regiique  mu¬ 
neris  loco  mitti  curavit  Ferdinandus  Imperator  religiofus.  ") 

Hoc 

t)  GuilJelmus  Lindams  lib.  2.  de  optimo  hanc  editionem  laudat 
genere  interpretandi  anno  1558.  excufo  u)  ffaiton,  Prolegom.  XII.  §.  8. 
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Hoc  teneo  indubitanter,  ( inquit  Francifcus  Lucas  Brugenfii)  Syriacum  Novi 
Teftamenti  Textum  vetuftiflimi  exemplaris  Graeci,  et  quidem  in  primis,  loco  haben¬ 
dum  ac  venerandum  effe.  *) 

Antiquiffimum  illum  N.  T.  paraphraftam  Syrum  ( funt  verba  Joannis  San - 
bertt)  lectum  a  nonnullis  veterum,  ubi  a  fonte  deviat,  aut  de  fuo  aliquid  addendo 
paraphraftica. licentia  exlpatiatur,  in  Graecis  quibusdam  codicibus,  marginalibus  ob« 
fervationibus  dedifle  anfam,  et  has  tandem  pro  variis  reputatas,  vero  eft  limile;  cum 
et  ipfum  omnium  translatorum  N.  T.  judicante  Jacobo  Martini  Praef.  in  N.  T.  Syr. 
Troft.  primum  et  antiquiflimum ,  lectum  a  multis,  et  ab  aliis  interpretibus  conful- 
tum,  prope  extra  dubium  eft.  ^ 

Cum  antiquiflima  fit  Novi  Teftamenti  Syriaci  interpretatio,  textus  Graecus, 
ex  quo  fat  accurate  confecta  eft ,  poteft  ejus  ope  pluribus  in  locis  refarciri;  in  qui¬ 
busdam  tamen  paraphrafin  magis  quam  verfionem  lapit.  Verum  praeterquam  quod 
id  raro  accidit,  in  his  etiam  locis  vera  Graeci  contextus  lectio  dignofcitur.  Haec  eft 
praecipua  veterum  facri  codicis  translationum  utilitas,  quibus  Textus  originales  no¬ 
bis  exhibentur.  —  In  hac  verlione  raro  reperiuntur  additamenta,  quae  codicis  cu- 
jusdam  Graeci  auctoritate  non  fulciantur.  Cum  id  evenit,  tum  fcribis  potius,  quam 
exemplarium  varietati  tribuendum  eft.  —  Caeterum  haec  traductio  non  tantam 
in  Paulinis  Epiltolis,  quantam  in  Evangeliis  fimplicitatem  habet ;  illarum  enim  ftylus 
cum  lit  obfcurus  et  perplexus,  liberius  ideo  exfpatiatur  in  his  Syriacus  interpres, 
et  a  textu  fuo  quandoque  difcedit.  a) 

Syriaca  ipfa  quod  attinet,  ( inquit  Millius )  haud  ea  certe  Graecis  fuis  adeo 
accurate  femper  et  velut  ad  amuffim  conveniunt,  ut  ex  iis  intelligi  poffit,  quid  lege¬ 
rit  interpres.  In  nonnullis  pro  verfione  exhibet  Syrus  commentarium.  —  In  aliis 
omittit  Textus  Graeci  non  modo  partes  quasdam  minutiores,  fed  et  infigniora  quan¬ 
doque  vocabula,  feu  quod  ea  fuperflua  judicarit  in  verlione,  aut  quod  etiam  ipfa 
non  intellexerit.  In  aliis. inferit,  addit,  mutat  varia,  uberioris  fenfus  et  claritatis 
gratia,  ut  in  verfione  faepius  videre  eft.  —  ln  aliis  Graeca  reddit  omnino  perpe¬ 
ram  ac  praeter  lentendam  loci.  —  Exceptis  quae  fupra  notavimus,  in  reliquis  certe 
originaria  Graeca  pretTuis  infequutus  eft  Interpres  et  fere  ko&tcc  7 rcficcs,  ita  ut  in 
univerfa  propemodum  hac  verfione,  velut  in  Ipeculo  quodam,  textus  ipfius,  Unde 
cxprefla  fuerat,  faciem  nativam,  unaque  etiam  naevos  intueri  liceat.  Erat  autem 
exemplar  hoc  ex  antiquiffimis  iis ,  quae  textum  facrum  exhibebant  absque  omni  fpi- 
rituum  et  diftincdonum  apparatu.  —  Textus  in  plerisque  adeo  mirifice  congrue¬ 
bat  cum  Graeco  Vulgati,  ut  uterque  ex  uno  eodemque  plane  codice  defcriptus  fuifle 
prima  fr>  nte  videatur.  Collatis  certe  his  invicem  conveniffe  hunc  cum  altero  depre¬ 
hendimus  in  lectionibus,  etiam  quae  ab  excufis  variant,  plus  fexaginta  fupra  mille, 
e  quibus  quadraginta  ( quadringentae )  feptuaginta  octo  genuinae  funt.  a) 


*)  Franc.  Lucas  Brugenfis  praefat.  inN.  T. 
Comment.  num.  6. 

y  Jnhan  ‘iaubertus  prolegom.  p.  10.  Va¬ 
riant  Lect.  in  S.  Matthaeum. 

Biblioth,  Sacr.  Pars  II. 


Quod 

z")  Rich.  Simon  hift.  erit,  des  Verfions  du 
N  T.  c.Tf.  p  1  ?<'».  et  1 .  7. 

a  )  Millius  prolegom.  in  N.  T.  graecum 
p.  128. 

K 
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Quod  Syrus  aliique  Interpretes  cum  Vulgata  Verfione  tam  mirifice  conve¬ 
nerint,  haud  ex  eo  factum  eft,  quod  verliones  luas  ad  hanc  formarint,  fed  quod  in 
translationibus  fuis  concinnandis  exemplaria  habuerint  ad  manum  ,  quae  eundem 
in  plerisque  cum  Vulgati  codice  textum  exhiberent.  In  plerisque,  inquam,  neque 
enim  in  Codicibus  Syri  et  Vulgati  v.  gr.  tam  omnimoda  relucet  ubique  confonantia, 
quin  ut  ex  accuratiori  utriusque  collatione  ipfos  in  locis  plus  minus  octingentis  in¬ 
ter  fe  difcrepantes  deprehenderis.  Cumque  codex  Vulgati  fuerit  Syri  codice  multo 
purior  et  emendatior,  ita  tamen  accidit  haud  raro,  ut  hujuice  textus  veram  etge-- 
nuinam  exhibuerit  lectionem,  ubi  Vulgati  alter  ille  minus  recte  le  haberet.  b) 


[Quae  a  JacoboLcLong  variis  e  fcriptis  congdta  funt,  funt  pererudita  et 
frugifera;  at  magis  iplius  Verfionis  Syriacae  conditionem,  auctoritatem  et  ufum, 
quam  hifloriam  primae  ejus  editionis  concernunt.  Hanc  itaque  hic  confcribere  mi¬ 
nime  fuperfluum  erit.  Jam  anno  hujus  fectili  quinquagefimo  quinto  memoriam  fe- 
cularem  hujus  editionis  conlcripta  Hijloria  Johannis  Alberti  Widmanftadii  celebravi¬ 
mus,  c)  quorfum  lectorem,  qui  plura  defiderabit,  ablegamus.  Hoc  loco  veroiingu- 
la  dicenda  ad  quatuor  capita  revocabimus.  De  Editore  omnium  primo  dicendum 
eft.  Fuit  ille  Johannes  Albertus  Widmanjladiut ,  germanice  Widmanjladter  dictus, 
Jurisconfultus,  Senator  Pvegius,  et  Provinciarum  Auftriae  Orientalis  Cancellarius. 
Natus  fuit  Nallingaei n  ditione  Ulmenli,  anno  1506,  primaque  eruditionis  principia 
duce  Georgio  Baulero  haufit,  et  jam  puer  tredecim  annorum  litteras  graecas  pingens 
Capnioni  innotuit :  in  Gymnafio  Tubingenfi  deinde  Jacobi  Jonae  auditor  fuit.  Quo¬ 
modo  vero  ipfi  ad  Syriaca  penetralia  aditus  apertus  lit,  ipfe  docet  in  praefatione  Novi 
Teftamenti:  „Cum  ego  Chriftianae  Salutis  anno  MDXXIX.  in  Divi  Caroli  Caefaris 
„  invictiffimi,  Sacri  diadematis  caufa  Bononiam  proficifcentis  comitatu  eficm  ,  et  mi- 
„ hi  contubernalibusque  meis,  Regii  Lepidi,  a  metatoribus  hofpitium  ,  juxta  coeno- 
wbium,  ubi  Thefeus  jam  fenex  vitam  agebat,  forte  attributum  fuiflet,  poftridie 
„ejus  diei  templum  ingreffus,  venerandum  fenem  cafu  obvium  falutavi:  qui,  ut  me 
„de  Coenobii  Bibliotheca  rarisque  in  ea  libris  fcifcitari  intellexit,  e  veftigio  in  con- 
» clave  introduxit,  et  arreptis  e  pluteo  facrofanctis  hvangeliis  Syriace  fcriptis,  Ho- 
,jfpes,  inquit  ingemifcens  ,  peregrinis  his  ftudiis  deditus  lum  annis  circiter  XV.  ea- 
J;  que  fine  rivali  ad  hanc  diem  amavi.  Utinam  obveniat  mihi  aliquando  prompto  pa- 

„ra- 


b)  Idem  p.  129.  Le  Long  p.  104.  coi,  1.  D. 
—  p.  105.  coi  2.  E. 

r)  Inferta  legitur  opella  Novae  Bibliothecae 
Lubecen/t  vol.  6.  p.  <  3  -  iofc.  Addatur  Arti 
culus  Litterario  Mufeo  Altdorftino  Vol.  2 
p.  342  -  376.  infertus,  f.  t  Efwas  von  Johann 
Albrecht  Widmanftad  und  be:onders  von 
einer  unbekannten  gedruckten  Vertheidi- 
gung  dfflelben  wider  A  brofius  Gumpen- 
berg :  quae  ibidem  recufa  datur ;  Quibus 
de  caulis  quibusque_modis  Ambrofius  Gum- 
pebergus  ,  Joannis  Alberti  Vidmeftadii 
Ili.  (et)  Catholicorum  Principum  Guillielmi 
et  Ludovici  Utr.  Bataviae  Ducum  ad  Pont. 


Max.  Oratoris  vitae,  honori  et  fortunis  infi- 
dias  pofuerit,  breves  commentarii ;  unacuir» 
eorundem  Principium  juftiffima  petitione.  S. 
D.  N.  et  Reverendiiiimis  lliuftriliimisque 
S.  R  E  Cardinalibus  oblati  Anno  Chrifti 
M. D. XLIII.  Menf  Decembr.  Conf.  porro 
itrberi  progr.  de  Joh.  Alb.  Widmanftadio 
Jureconfuito  Syriacae  Novi  Teftam.  verfio¬ 
nis  primo  editore.  Helmftadii  1771.  4. 
Eiehhomii  commentatio:  von  der  Verbrei- 
tungsgefchichte  der  Syrifchen  Litteratur 
in  Europa :  im  Magazin  der  KUnlte  und 
Wiirenfchaften,  Gothae,  volum.  1.  p.  156. 
167. 
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„ratoque  ingenio  vir,  qui  fermonem  hunc  Jefu  Chrifti  fanctiff.  labris  confecratum, 
„ polieris  tanqnam  per  manus  tradendum,  nam  aetas  mihi  prope  jam  exacta  efc,  a 
„me  accipere  velit.  Cui  ego,  Pater,  inquam,  fi  paucarum  horarum  operae  parce- 
„ re  nolueris,  auditorem  me  habebis  in  hac  ipfa  expeditione  expeditiffimum.  Quo 
„  audito  Thefeus,  omneis  in  ea  lingua  thefauros,  multo  fudore  libi  comparatos  protulit, 

manuque  fua,  quantum  anguftia  temporis,  ingeniique  mei  vires  tum  ferebant,  ex 
,5  commentariis  fuis  defcripfit,  et  mihi  ea  obteftatione  fuppeditavit,  ut  quo  me  bene- 
„ficio  tum  complecteretur,  id  olim  apud  Eccleliam  Jefu  Chrifli  collocarem.,,  Poft- 
ea  anno  1533.  in  Eibliotheca  Lact.  Ptolemaei  quatuor  Evangeliffarum  libros  invenit, 
quae  fibi  tranfcripfit ;  et  denique  Symeonis  Epifcopi  Syrorum  e  monte  Libano  inftitu- 
tione  adeo  profecit ,  ut  Thefei  de fid eriu m  aliquantum  leniri  poffe  fentiret.  Jam  eo 
tempore  iplt  Romae  viventi  in  animo  erat,  fub  auctoritate  Clementis  Vll.  P.  S.  facr* 
oracula  Syriace  edere;  fed  immatura  Pontificis  S.  mors,  ut  et  adverfariorum  machi¬ 
nationes,  in  Germaniam  redire  fuaferunt;  ubi  meliora  et  fecunda  ipfum  exlpecta- 
runt  fata.  Jam  vero  fecundo  loco  recenfendi  funt,  qui  Widmanjladio  in  opere  eden¬ 
do  adjutores  fuere;  inter  quos  primum  occupat  locum  Mofes  Mar denus,  f.  Merdi- 
naeus ,  e  Mefopotamia  et  urbe  Mardo  oriundus,  Antiocheni  Patriarchae  nuncius  ad 
Pontificem  S.  Romam  miffus,  qui,  (funt  verba  Widmanfladii  in  praef,  in  N. T.) 

„ ut  in  Pontificio  diplomate  literisque  amicorum  ipfi  ad  me  datis  patet,  ab  Ignatio 
„ Patriarcha  Antiocheno,  cum  ob  alias  graviflimas  caufas,  tum  ut  N.  T.  volumen 
„  prelo  excuforio  multiplicatum,  in  Syriam  reportaret,  Pvomam  miffus  Orator  fuit.—» 

,,  Et  cum  nec  Romae  nec  Venetiis,  quamvis  ampliffimorum  hominum  favore  et  gra¬ 
tia  niteretur,  quenquam  reperiffet,  qui  magnum  hoc  et  difficile  opus  attentare  vel- 
„let;  tandem  nonnullorum,  qui  eadem  fere  follicitudine  urgeri  me  norant,  confilia 
j?fequutus,  in  comitatu  Rainaldi  Poli,  fanctitate  vitae,  Chriftianaque  doctrina  prae- 
)3'ftantiffimi  Senatoris,  qui  tum  in  Britanniam  Legatus  proficifcebatur,  ad  me  con- 
,5 tendit,  atque  in  itinere,  quod  ipfe  ex  Italia  in  Sueviam  (unde  me  armis  civilibus 
jj  pnlfum  fuiffe  adhuc  ignorabat)  ego  ex  Suevia  in  Pannoniam  habebamus  ,  five  cafu 
,,  id  accidit ,  five  divina  aliqua  commonllratione,  offendit.  Eum  igitur  ceu  divini- 
„tus  mihi  oblatum  huc  adduxi.,,  Per  biennium  hic  Mofes  Editori  adfuit,  et  ab  im¬ 
peratore  700  florenos  falarii  loco  accepit.  Redit  Mofes  hic  exacto  labore  in  patriam, 
poftquam  200  Exemplaria  dono  acceperat,  fed  homo  avarus  in  itinere  fingula  pro 
parata  pecunia  diffipavit.  Diftinguendus  eft  vero  hic  Mojes  Mardenus  ab  Ignatio  Pa¬ 
triarcha  Antiocheno  Legatus  ad  P.  P.  Paulum  III.  et  Julium III.  miffus,  a  Mofe  Mo¬ 
nacho,  qui  cum  Acario  Jofepho  facerdote  et  Elia  Hypodiacono  ad  Concilium 
Lateranenfe,  et  PP.  Julium II.  et  Leonem  X.  miffus  fuerat,  qui  primus  Thcfeum  Sy¬ 
riaca  docuerat.  Emendanda  funt  itaque,  quae  Cl.  Michaelis  de  duplici  Mofs 
Mar  deni  adventu  in  Italiam  refert,  d )  liquidem  e  duplici  Mofe  unam  conftruit 
perfonam.  Addit  idem  Vir  Cl.  Johannem  Lucretium  ,  qui  Widmanjladio  in 
opere  edendo  auxilio  fuerit;  fed  ille  Johannes  Lucretius  efl  idem  ipfe  Widmanfa - 
dius,  qui  fub  hoc  nomine  in  Italia  notus  fuerat,  uti  J.  G .  Schelhornius  multis  tefti- 
moniis  comprobavit.  Acceffu  vero  operi  Guilielmus  P  ofellas ,  a  Mofe  litteris  Ve- 
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netiis  evocatus,  quivero  tantummodo  fculptorem  litteras  Syriacas  et  Arabicas  fcnl- 
pere  docuit,  et  receptis  ab  Imperatore  ducentis  aureis  Venetias  rediit.  Sed  jam  ad 
tertium  progredimur  tractationis  noftrae  caput ,  ut  accuratam  ipfius  N.  T.  editi  deli¬ 
neationem  exhibeamus.  Duo  ad  manus  funt  operis  rariflimi  ac  fplendidiffimi  exem¬ 
plaria:  primum ,  quod  ipfe  editor  anno  1556.  ligatura  donavit,  et'n  anu  ipfius  ligna¬ 
tum  Philippo  Mei anchthoni  dono  transmifit;  fecundum ,  quodpoft  paginam  primam  an¬ 
num  MDLXII.  oftendit.  Latinum  operis  titulum  jam  lupra  huic  articulo  praemifi- 
mus.  Sed  in  fuperiori  paginae  parte  legitur  titulus  Syriacus  typis  Ef^angelo  dictis 
expreffus:  vVoju  v<nX]o 

Liber  Evangelii  Sancti  de  Domino  et  Deo  nojlro  Jefu  Chrijlo.  Et  in  oppofda  plaga  in¬ 
venitur  omne  illud ,  quod  intra  hunc  codicem  comprehenditur.  In  primo  exemplari 
litterae  nigro,  puncta  vocalia  vero  rubro  colore,  in  fecundo  litterae  rubro,  et  pun¬ 
cta  nigro  colore  funt  expreffa.  In  eodem  fecundo  exemplari  pagina  prima  verfa 
oftendit  arma  Michaelis  Zimmermani,  quae  hifce  verbis  cincta  funt:  IVan  icir 
tetten  was  ivit  folten ,  Sq  geb  Gott  ividrum  was  voir  wolten.  Michael  Zimerman . 
Additis  hifce  verbis:  Cum  Rom:  Caef:  Mai:  gratia  et  privilegio  cautum  eft,  ut  ne¬ 
mo  deinceps  hoc  opus  imprimat.  Viennae  Auftriae  excudebat  Michael  Zymmerman. 
Anno  M  D.  L.  XII.  In  primo  volumine  vero  pagina  prima  verfa  alba  relicta  eft. 
Poli:  Privilegium  a  Div.  Ferdinando  Rom.  Imperatore  defignato  latum ,  ne  quis  intra 
feptennium  characteres  hofce  imitari,  et  facrum  codicem  hujufcemodi,  autHebtaeo- 
rum  ufitatis  formulis  expreffum  exponere  aut  vendere  audeat,  fequitur  defignatio 
contentorum:  Hoc  codice  comprehenfa  haec  funt:  I.  Ad  Div.  Ferdiuandum  Rom.  Im¬ 
peratorem  de f gnatum ,  Jok.  Alberti  Widmanfladii  Jurifc.  et  Provinciarum  Auflriae 
Orient.  Cancellarii  Dedicatio ,  five  de  illujlribus  [ignis  C.hrijlianae  religionis  Univerfo 
terrarum  orbi  denuo  propagandae.  Pererudita  et  fatis  foecunda  fub  hoc  rubro  venit 
editoris  praefatio  pp.  45.  ad  cujus  calcem  expreffum  fuit:  Viennae  Aujlriacae  V.Id. 
Januarii.  Anno  M.D.  LV.  ut  itaque  initium  operis  imprimendi  in  principium  anni  ca¬ 
dat.  Verum  in  utroque  exemplari,  et  eo  iplo  quod  editoris  manu  fignatum  eft, 
fcalpello  ultimae  fyllabae  et  littera  primae  fyllabae  a  erafae,  et  calamo  injunij  trans¬ 
formatae  funt ;  id  quod  in  omnibus,  quae  vidi,  exemplaribus  obfervavi.  Sequitur 
praefationem  Authoris  Editionis  hujus  obtejlatio  ad  Lectorem ,  et  De  Erratis  typogra - 
phicis ,  in  quatuor  Evangcliflis  emendandis.  II.  SS  S  S.  Matthaei-,  Marci ,  Lucae  et  Jo- 
hannis  Evangeliorum  Libri  Illi.  Sermone  Syroi  Singulis  Evangeliis  praemittitur  bre¬ 
vis  tum  fyriaca-tum  latina  praefatio.  Ad  Calcem  Evangelii  Matthaei,  quod  ad 
du  >  yetultiffima  exemplaria  exferiptum  eft,  notatur  p.  34. b.  Viennae  AuJlriacae,Xllll. 
Februarii ,  Anno  XVlti  a  Chrifli  nativitate  Seculi  Quinquagefimo  quinto.  Ad  Marcum 
p.  58.  Viennae  Aufiriacae ,  XXI.  Martii ,  Anno  Jobilaei  a  Chrijli  nativitate  XXXlIdi 
(f  .hvo.  Ad  Lucam  p.  98.  Viennae  Aujlriacae  XXV.  Aprilis ,  Anno  hujus  feculi  LV. 
Ad  calcem Johannis  vero  haec  notantur:  „DeoOpt.  Max:  Afpirante.  Div.  Ferdinan - 
ndi  Pvom.  Imperatoris  defignati  pietate,  divinisque  aufpiciis.  Sacrofanctae  Hiftoriae  et 
„ Doctrinae  Evangelicae  a  SSSS. Matthaeo.  Marco ,  Luca  et  Johanne  ccnfcriptae,  at- 
y  que  lingua  et  characteribus  Syriacis,  ad  duo  fingularis  fidei  Exemplaria  eleganter 
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„  accuratequ e  exprimendae,  adque  hunc  finem  perductae:  Joh.  Albertus  Widmanfia - 
ndius Jurifc.  Div.  Ferdinandi  Rom.  Imp.  defignati  Senator,  et  Provinciarum  Aufiriae 
„Oriental.  Cancellarius,  et  Mofes  Meredinaeus  ex  Mefopotamia  Catholicus  Sacer- 
5,  dos,  Dn.  Ignatii  Patriarchae  Antiocheni  ad  Paulum  IU,  et  Julium  II J.  Pontt.  Maxx. 
„Nuntius,  ingeniofas  et  eruditas  operas  praebuerunt.  Finis  excudendi  factus  effc 
„  die  XVIII.  Maij  M.  D.  LV.  Viennae  Aultriacae.,,  IU  Ad  D.  Maximilianum  Aufiriaci  no¬ 
minis  Secundum ,  Divi  Ferdinandi  F.  Bohemorum  Regem  Serenijf.  et  Potentijf.  Epifiula - 
rum  S.  Pauli  Dedicatio.  Haec  dedicatio,  quae  in  Exemplari,  quod  primum  appella¬ 
vimus,  legitur,  a  fecundo  ur  a  multis  aliis  exemplaribus  abeft.  Praemiffum  habet 
Titulum:  Sancti  Pauli  Apojloli  Epijlolae  XIII/.  Div.  Ferdinandi  Rem.  Imperatoris  defi - 
gnati  jujfu  et  liber  alit  at  e,  characteribus  et  lingua  Syra  Jefu  Ckrijlo  vernacula ,  Divino 
ipfuis  ore  confecrata ,  et  a  Johamie  Evangelijla  Hebraica  dicta  ,  feriptorio  Prelo  dili¬ 
genter  exprejfae.  Ad  calcem  ejus  notatur:  i/iennae  Aujlriacac  XXI.  Julij  M. D. LV. 
Additur:  De  Erratis  typographicis  in  Epifiolis  Pauli  emendandis.  IUI.  S.  Pauli  Apojloli 
Epijlolae  XHII.  eodem  Sermone.  In  fronte  plagulae  fecundae  Syriace  et  Latine  recen- 
fentur  quatuordecim  epiftolae ,  et  folia  notis  romanis  a  p.  I.  ad  LXXX.  funt  notata: 
ad  calcem  vero:  Fiennae  Aujlriacac  XV III.  Julii  M  D.  LV.  ut  adeo  ipfe  Epiftola- 
rum  textus  ante  dedicationem  et  titulum  e  praelo  exierit.  V.  Ad  D.  Ferdinandum  Au¬ 
firiaci  nominis  Secundum ,  Div.  Ferdinandi  F.  Aufiriae  Archiducem  Serenijf.  Hifioriae 
Apofiolicae  a  S .  Luca  feriptae  Dedicatio .  Quae  dedicatio  in  omnibus  exemplaribus, 
quorum  plus  quam  viginti  collato  Eruditorum  ftudio  innotuerunt,  defideratur.  VI. 
Hifioriae  Apofiolicae  a  S.  Luca  feriptae  Liber  Vnus ,  eodem  Sermone.  Infcribitur  liber: 
Sancti  Lucae  Evangelifiae ,  Apofiolicae  Hifioriae  a  Jefu  Chrifii  Afcenjione  ufaue  ad  an¬ 
num  Neronis  1111.  Liber  Vnus.  Ad  calcem  vero  p.  38.  b.  notatur:  Fiennae  Aujlriacac 
XIII I.  Augufti' M.  D.  LV.  VII.  Ad  D.  Carolum  Aufiriaci  nominis  Secundum ,  Div .  Fer¬ 
dinandi  F.  Archiducem  Aufiriae  Serenijf.  Epifiolarum  SSS.  Jacobi ,  Petri  et  Johan- 
nis  Dedicatio ;  quae  iterum  in  omnibus  defideratur  exemplaribus.  VIII.  SSS.  Jacobi 
Petri  et  Johannis  Epijlolae  11R  eodem  Sermone.  Quarum  in  fronte  notatur 
Syriace  et  Latine:  Sanctorum  Apoftolorum ,  Jacobi ,  Petri  et  Johannis ,  Trans¬ 
figurationis  JeJu  Chrifii  fpectatorum  ,  Epijlolae  fingulae  ,  lingua  et  chara¬ 
cteribus  Syriacis  Fiemiae  Aujlriacac  excujae  M.  D.  LV.  Reliquae  SSS.  Petri , 
Johannis ,  et  Judae  Epijlolae  una  cum  Apocalypfi  ,  et  fi  extent  apud  Syros ,  ta¬ 
men  in  exemplaribt  quae  fequuti  fumus ,  defuerunt.  Ad  calcem  vero  nulla  tem¬ 
poris  nota  exprefia  eft;  accedit  enim  in  eadem  plagularum  ferie:  IX.  Tabula  Evange - 
licarum  ct  Apoflolicarum  lectionum ,  feuti  eae  in  Dominicos  et  Feflos  diis  Anniverfarios 
Ecclefiae  Syriacae  more  difiribuuntur ,  eodem  Sermone ,  adjecta  Latina  interpretatione , 
una  cum  explicatione  rituum  quorundam  Ecclejlafiicorum  ad  Dnn.  Georgium  Gievge- 
rum  et  Jacobum  Janam  Ficecancellarium  Aulicum ,  Jurifc  os  s.  et  Regios  Senatores. 
Tabulae  illae  a  Widmanfiadio  additae  funt,  quamvis  judice  Mofe  Mardeno  recentio- 
ris  fint  originis,  et  inde,  quae  codici  facro  jungantur,  haud  omnino  dignae.  Ta¬ 
cemus  denique  de  variis  ornamentis  editionis,  lineis  integris  vel  vocibus  nonnul¬ 
lis  colore  rubro  diilinctis,  et  variis  additis  figuris  ligno  incilis,  et  adjicimus  hic 
Guih  Pofielli ,  cujus  in  ipfo  opere  edendo  partes  aliquot  fuere,  hilloricam  relationem, 
qua  fata  hujus  operis  illufirantur:  „  Attuleram  exemplar  fidelilfimum  NoviTefiamen- 
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„ti:  quam  ad  rem  meo  fuccurrens  deftderio  pridem  etiam  ejusdem  linguae  manife¬ 
standae  ftudio  incitatur  Daniel  Bombergius ,  curatore  fuarum  rerum  Johanne  Re- 
„  nialmo  impenfas  fuppeditaverat :  a  cujus  conquirendi  peregrinatione  quum  vix  re- 
„diiffem ,  fe  ftatim  mihi  Venetiis  obtulit  Caflis  ille  facerdosve  T.  M.  notus  Mofes  Me- 
„fopotamus  Syrus,  vetuftis  exemplaribus  inftructus.  Cujus  opera  fum  ufus  ad  mei 
„  collationem ,  eo  quod  meum  erat  recentius  fcriptum:  ubi  tamen  nil  plane  nec  a 
j,graecis  exemplaribus,  nec  ab  ipfis  Syris  inter  eft  inventum  differentiae.  Quum  au¬ 
ctem,  poftquam  triennio  aut  fupra,  ut  dicebat,  Romae  fuilfet  in  curanda  editione 
,7typ°graphicaN.T.  nec  potuiffet  ab  illis,  qui  colantes  ibi  culicem,  glutirent  mille  ca- 
„melos  una,  impetrare,  ut  tam  pium  et  neceflarium  opus  ederetur,  quo  totus  pof- 
„fet  oriens  reparari,  aut  faltem  in  fide  retineri :  et  tandem  rebus  defperatis,  reque 
j, infecta  vellet  in  Syriam  redire:  ego  una  cum  Renialmo  illo  Bombergi  Curatore  fui 
>5  illi  author,  ut  non  fic  difcederet  re  infecta.  Sed  quum  accepififem  dudum  fuiffe  ia 
„  magna  authoritate  penes  Ducem  Bavariae  Joh.  Albertum  Widmanftadium,  cum  quo 
}J antea  Romae  valde  magnam  amicitiam,  ob  infignia  omnium  litterarum,  maxime 
„  autem  ob  fecretioris  inter  Hebraeos  doctrinae  myfferia,  quibus  praeditus  erat,  con- 
5) traxeram:  venit  mihi  in  mentem,  ut  ad  illum  (nec  enim  iciebam  ejus  fortunas  bel- 
„lo  germanico  in  Caefarem  Fratrem  tuum  fufcepto  periiffe)  Mofem  emitterem.  Mi- 
rabilis  vero  Deus  in  operibus  fuis.  Ecee  commodum  fe  offert  Pveginaldus  Polus, 
„ Romanae  Ecclefiae  purpuratus  Senator,  qui  e  Germania  iter  in  Angliam  faciens,  col¬ 
ligit  fuppeditatis  neceflariis  ad  illud  iter  ipfum  Mofem.  Quumque  is  ad  Danubii 
„usque  confinia  veniffet,  audit  Widmanftadium  a  T.  M.  in  Cancellariatus  gradum 
5, fuiffe  accerfi tum  et  promotum.  Ut  ad  eum  eft  profectus,  ftatim  una  DD.  Gien- 
wghero  et  Jona  apud  fe  hujus  rei  fatagentibus ,  Mofis ,  imo  Chrifti  in  Mofeh  nego- 
wcium  fuifle  ita  apud  T.  M.  difpofitnm,  ex  ipfius  litteris  intellexi,  ut  nihil  aliud  ob- 
„ flaret,  nifi  typographiae  ordinandae  curatio,  quin  ftatim  res  in  finem  fuum  duce- 
„retur.  Admonueram  enim,  rogaveramque  ipfum  Mofen,  quum  illi  Iiteras  illas 
„ad  Widmanfletterum  dederam,  quarum  fide  et  fuafione  hominem  agnovit,  et  opus 
,.,fufcepit,  ut  ftatim  ad  me  fcriberet,  quem  fucceffum  rerum  fuarum  ipfe  inveniffet: 
,}quod  et  fecit,  ut  primum  potuit,  et  expofuit,  quonam  in  loco  et  aeftimatione  pe¬ 
rnes  Cancellarium  nuper  factum,  fed  maxime  penes  Majeflatem  Regis  Romanorum 
„res  effent,  ita  ut  non  nifi  difficultate  ordinandae  tantae  molis  officinae  retinerentur. 
„Hoc  ubi  audivi,  non  potui  mihi  temperare,  quin  ftatim  meo  auxilio  hoc  negotium 
„ promoturus,  et  curaturus  advolarem.  Infperantibus  itaque  et  ipfo  Cancellario  et 
„  Mofeh —  ftatim  adfui,  non  fine  divinae  providentiae  numine.  Nam  praeterquam 
})quod  ftatim  apud  Gafparum  fculptorem  curavi  rem  ipfam  pro  utriusque  linguae  ap- 
„ paratu  (characteres  enim  arabicos  minufculos  etiam  ibi  exfculpi  curavi,  nedum 
„Chriltianos  fundi  fuis  legibus  feci)  Deus  bone,  quanta  humanitate  me  excepit  T.  M. 
„Vel  unum  hoc  fidem  fecerit,  quod  ubi  vix  tuae  univerfitatis  fummis  profefforibus 
„ex  prifco  ftudioruin  ufu  8o  aureos  nummos  in  annuum  falarium  curares,  mihi  lla- 
„tim  ab  ipfo  ingreflu  200  repraefentari  ftatuifti.  —  quia  a  Cancellario  acceperas, 
w  me  vel  longe  majoribus  effe  retinendum ,  ut  tam  nobile  opus  ex  coronae  Tibi  di- 
jjvinitus  concreditae  regno,  cura  et  umbra  procederet.  Adfui  itaque,  donec  ex- 
w  ornata  fuit  tua  typographia,  fed  ftatim  rogato  prius  Cancellario  ,  ut  ducentos  fti- 
, ;  „  9;  pen- 
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,)PendH  mei  aureos  curaret,  ex  aequo  a  Tua  Majeftate  faltem  in  finem  ufque  operis 
,5  dividi  in  Mofem  et  typograpHum,  paulo  poli  coactus  fum  confidentiae  vi  repetere 
„  Venetias.,,  e)  v  Hifce  opitulantibus  viris  prodiit  editio  nitidiffiina,  typis  minutiori¬ 
bus  exfcripta,  fplendida  et  multo  aere  parata,  fed  non  omni  ex  parte  abfoluta. 
Defiunt  enim  non  fiolum ,  ut  fiupra  jam  obfiervatum  eft,  Epiftolae  Catholicae,  et  Apo- 
calypfis,  una  cum  Hiftoria  adulterae:  fed  et  alia  commata  deliderantur ,  quae  vel  a 
MS.  abfuerunt,  vel  incuria  editorum  omififia  fiunt,  ut  Matth.X,  8.  XXVII,  35:  Luc. 
XXII,  16.  Act.  XXII,  11.  Frequentiora  quoque  fiunt  errata  typographica,  et  puncta 
vocalia  non  ubivis,  ubi  fienfius  eft  ambiguus ,  fiunt  appofita.  Exemplaria  denique, 
quae  notam  anni  MDLXII.  oftendunt,  minime  fiunt  iteratae  editionis,  fiquidem  ne 
prima  tituli  quidem  pagina  iterum  exfcripta  eft.  Sed  demum  anno  LXII.  Typogra- 
phum  paginae  fecundae  Tituli  armafua,  et  reliqua  inficripinTe,  collatio  exemplarium 
manifefte  probat;  hinc  et  illa  diverfitas  inter  utramque  paginam;  in  priori  enimFer- 
dinandus  fialutatur  Romanus  Imperator  defignatus ,  in  poftenori  vero  Romani  Caefaris 
Majcftas.  Ducenta  exemplaria  Mofes  Mardenus  accepit  in  orientales  plagas  trans¬ 
portanda;  quae  vero  in  Germania  in  itinere  diffipavit,  Ma/ioque  pro  parata  pecunia 
obtulit.  Horum  e  numero  fortaflis  fiunt,  quae  fine  anni  nota  offenduntur  exempla¬ 
ria.  Ex  aliis  quingentis,  quae  Imperator  ad  fie  recepit,  Cymbermannus  typogra- 
phus  nonnulla  exemplaria  anno  MDLXII.  emtoribus  publice  expofuiffc  videtur,  qui¬ 
bus  in  adverfa  tituli  pagina  annum  inficripfit.fi) 

Novum  Teftamedtum  Widmanftadii,  Viennae  Auftriacae  MDLXII.  4- 
Eadem  editio.  §.  XXL 


O  In  Epift.  dedicatoria  ad  Terdinandum 
Rom.  etBohem.  Reg  praemifla  operi  DeCo- 
fmographie.a  dificiplina,  ex  Mufeo  Joh.  Ba- 
lesdens.  Lugdun.  Bat.  1636.  16. 

f')  Conf.  de  hac  editione  rarifiima:  Nacb- 
ricbten  von  tiner  HalUJchen  Bibliothek  vol  1. 
p.  91.  Joh  Georg.  Schelbornii  Schediafma  de 
eximiis  Suevorum  in  litteraturam  orienta¬ 
lem  meritis  §.  10  •  16.  tom.  13  Amoenitat 
litrerar  p  223.  et  tom.  2.  amoenit  p.  399^ 
Sammhmg  von  ait 'en  und  neuen  tbeologifchen  Sa- 
chen  A.  1737.  p.  27.  Freytagii  apparatus  lit- 
terar.  tom.  2.  p.  724. ' Maittaire  annales  tom. 
3.  part. y..  p.  652  Job  Ge.  Walchii  Biblioth 
exeget.  p.  148.  J  h.  Franc.  Buddei  ifiagog. 
hift.  theol.  p.  1529  J.  C.  Dormi  biblioth. 
theol.  tom.  2*  p  10.  J.  M.  Goezii  B erzeich- 
nisfeiner  Sammlung  von  Bibeln  p.  7  ^ .  Joh.Vog- 
tii  Catal.  libr.  rar.  p.  671.  Job.  Jac.  Baueri 
biblioth  libr.  rar.  univerf.  tom.  4.  p.  173, 
qui  vero  triplicem  recenfet  editionem ,  edi¬ 
tionem  fine  anno ,  deinde  anni  1 5  5  <r ,  et  de¬ 
nique  anni  1562.  cum  tamen  unica  fit  Bi¬ 
bliotheca  Saltheniana  p.  209.  Biblioth.  Sol- 
geriana  parC  2.  p.  y  J.  A.  Fabricii  Biblioth. 


gr.  vol.  3.  p.  2or.  G  L.  0.  Knochius  recenfefc 

in  hiflonfch  critifchen  Nacbi  ichten  voti  der  Btuun* 
fchrveigifchen  Bibelfammlung  p.  569.  etc  exem¬ 
plar  hujus  editionis,  mifere  quidem  a  bi- 
bliopega  dilpofitum,  et  uti  ex  recenfione 
apparet  mancum ,  quod  tamen  id  lingulare 
habet,  ut  ipfi  peculiare  folium  fit  adje¬ 
ctum,  in  quo  ea  omnia  exfcripta  leguntur, 
quae  in  pagina  verfa  tituli  noftri  exemplaris 
fecundi  expreffa  fiunt  Fallitur  vero  V.  C. 
quando  afferit  ,  Regium  privilegium  de¬ 
mum  anno  i<6  2.  operi  acceffiffe:  nam  pro¬ 
xima  poft  titulum  pagina  jam  in  exemplari 
noftro  primo  legitur  Nuper  Cl.  D.  J.  F. 
Hirtius  ftudiofie  in  hiftoriam  editionis  hujus 
inquifivit,  muitaque  inter  fiefe  contulit  ex¬ 
emplaria  in  onentaiifcbcr  und  exegetijcber  Biblio¬ 
thek  vol.  i.  p.  260-288.  vol  2  p.  317.341. 
vol.  3 .  p.  2  5  -  40.  quocum  conferantur  Bey- 
trage  zur  Gefchichte  nu  <  bwu,  diger  Biicbcr  pag. 
3p.etc.  Conf.  quoque  JoJtae  Lorckii  Bibelge- 
fcbichte  in  einigen  Beytrdgen  part.  1.  ubi  pag. 
288.  etc..  infertae  leguntur  indreas  Mulieri 
Diflertationes  duae  ab  auctore  noftro  fiupra 
laudatae. 
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Joannit  Albertl  JVidmanJladii  veftigiis  plures  inftiterunt  Novi  Telia- 
menti  Syriaci  editores:  verum  in  ipfo  opere  edendo  diverfas  tamen  elege¬ 
runt  vias  Quam  utilis  ecclefiae  fit  Verfionis  Syriacae  divulgatio,  probe  per- 
fpexerunt;  di verfis  itaque  modis  illam  lectoribus  tradere  ftuduerunt.  Hinc 
triplex  oritur  editionum  diverfitas;  quarum  aliae  folum  Verfionis  habent  con¬ 
textum,  et  quidem  non  fyriacis  fed  hebraicis  typis  expretfum;  aliae  cum 
contextu  Syriaco  conjungunt  verfionem  latinam;  aliae  vero  plures  ip fi  ad  la¬ 
tus  ponunt,  una  cum  textu  graeco ,  verfiones^  Singulas  hafce  editiones  ita 
recenfebimus,  ut,  quae  ejusdem  funt  conditionis,  fibi  invicem  jungantur. 

§.  XXII. 

Editiones  Syriacae. 

*NovumTeflamentum  Syriace  characteribus  hebraicis.  Antwerpiae(i  57408« 
Ex  editione  Antwerpienh  Polyglotta,  line  punctis  adjectis  ad  calcem  varian¬ 
tibus  lectionibus  a  Francifco  Raphelengio  collectis.  £) 

[Quamvis  editio  rarifiima  fit ,  contigit  mihi  tamen,  tria  confulere  exem¬ 
plaria,  et  quartum  reculis  meis  litterariis  annumerare.  Nullum  vero  horum  titulo 
peculiari  erat  ornatum ;  nullum  anni  nota  aut  typographi  nomine  infignitum.  In 
fuperiori  primae  paginae  parte  tantummodo  haec  leguntur:  NiTin  Np^JVT  Chrijlo - 
phorum  vero  Plautinum  editionem  hanc  procuraffe  ,  exinde  patet,  quia  iisdem  typis 
eademque  forma  cum  Bibliis  hebraicis  non  punctatis  h)  prodiere ;  quapropter  hanc 
editionem  eodem  anno  1574.  e  prelo  exiiffe  judicamus.  Textus  divitis  columnis 
eil  infcriptus,  duplici  modo  in  capita  vel  Tectiones  divifus ,  notatis  in  margine  com¬ 
matum  notis  numeralibus.  Defunt  huic  editioni  eadem  ,  quae  in  Viennenfi  editione 
defiderantur:  quapropter  ad  calcem  primae  Epiftolae  Johannis  fequentia  norantur: 
Caeterae  Canonicae  et  Apocalypjis ,  etji  exjlent  apud  Syros ,  tamen  et  in  exemplaribus , 
quae  fecutus  ejl  Widmanftadius-,  et  in  antiquijjimo  codice  manufcripto ,  quo  ufi  fumus ,  dc~ 
fuerunt .  Variantes  Lectiones  e  Manufcripto  Colonienfi  a  Francifco  Raphelengio  col¬ 
lectae  fex  occupant  paginas;  contextus  Syriacus  vero  pp.  12 1.  Editio  externo  nitore 
infequentes  longe  fuperat.  *) 

*  .NTnn  Np^IYH  Novum  Domini  noftri  Jefu  ChriftiTefhmentum  Syriace. 

Ancwerpiae  ex  officina  Chriftophori  Plantini,  Archicypographi  Regii 
.  M  D.LXXV.  16.  *) 

[Editio  priori  quidem  haud  diffimilis ;  funt  enim  hic  iidem  defectus,  et  eae¬ 
dem  variantes  lectiones;  quoad  nitorem  vero  priori  longe  efl  inferior.  Contextus 
occupat  379.  pp.  et  variantes  lectiones  pp.  19.  Textus  integris  lineis  eft  expreflus, 

et 

g)  Le  Lnnn  p.  106.  coi.  2.C.  p.  298  Beytrage  zur  Gefcbicbte  merkwiird.  Bii- 

b)  Conf.  Part.I.  Sect.  I.  §.  XXVI.  n.  1.  cher  p.  34. 

1)  Baumgartenii  Nachrichten  vol.  2.  p.  199.  f)  LeLong  ibid. 

Hirtii  orietita/,  imd  excget.  Bibliotb.  vol.  I. 
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et  verfus  in  interiori  margine  funt  diftincti.  Typi  quidem  funt  iidem,  verum  admo¬ 
dum  detriti.  *) 

* .  ,«mn  HPW1  Novum  Domini  noftri  Jefu  Chrifti  Teftamentum.  Sy¬ 
riace.  Sultzbaci.  Ex  officina  Johannis  Holft.  M  DC.LXXXIV.  12. 

Verbulo  tantum  meminit  Rich.  Simon  editionis  recentiffimae  Ebraicis  typis 
!n  Germania  excufae.  Unde  dubium  eft,  an  eam  infpexerit,  noritve  perilluftri 
Kabbalae  denudatae  auctori  Chriftiano  Knorrio  Libero  Baroni  a  Rofenroth  in  acce¬ 
ptis  effe  ferendam. 

{[Nec  auctor  nofter  editionem  ,  quae  inter  rariores  referenda  eft,  ipfe  infpe- 
xit.  Subftituimus  titulum  libri  verbis  iis  ,  quibus  Auctor  editionem  annunciat. 
„Idem  (N.T. Syriacum)  cum  Lexico  Gotbirii  Ebraicis  typis,  absque  vocalibus.  Stu- 
,5 dio  Chriftiani  Knorrii  a  Rofenroth.  in  8vo.  Solisbaci  1684.  Hamburgi  1694.,, 
Idem  fortaflis  et  aliis  accidit,  qui  de  hac  editione  loquuti  funt.  Cl.  J.  D.  Mic1iaelisy 
CI.  Knochius ,  et  Walchius ,  cum  auctore  noftro  in  eo  confentiunt,  Knorrium  editio¬ 
nem  Gutbirii ,  mutatis  typis  et  omiffis  punctis  vocalibus,  iterum  praelo  fubmififfe,  et 
Walchius  hoc  non  Solisbaci  1684.  fed  potius  Hamburgi  1694.  factum  effe  judicat. 
Meliora  nos  docet,  qui  illam  manibus  tractavit,  Carolus  Schaaf,  qui  poftquam  un¬ 
decim  recenfuerat  editiones,  demum  addit:  „ Duodecima  editio  impreffa  eft  in  12. 
n  Sultzbaci  anno  1684.  literis  chaldaicis,  absque  vocalibus.  Cum  varias  lectiones 
„  colligerem,  hacc  editio  in  manus  meas  nondum  devenerat;  poftea  ab  amico  perca- 
)5ro  communicata  eft.  Oculis  meis  eam  perluftrans  comperi  convenire  cum  Planti- 
„nianis  in  8-  et  12.  deeffe  quoque  in  ea  omnia  ifta  loca,  quae  in  eis  editionibus  de- 
„funt;  idcoque  nullum  inde  detrimentum  paffus  fum  ,  quod  ferius  mihi  ejus  copia 
„  facta  fit.,,  71 ) 

.Nrnn  NpTTH  Novum  Domini  noftri  Jefu  Chrifti  Teftamentum  Syriace. 
Norimbergae,  fumptibus  Wolfg.  Maur.  Endceri.  1715.  12. 

Eadem  editio  cum  novo  titulo.  Quae  recenfetur  editio  Hamburgenfis  an¬ 
ni  1694.  fi  exftat,  certe  non  alia  aut  iterata,  fed  fub  novo  rubro  expofita  eft  Solis- 
baceniis  editio.  °) 

XXIII. 

Editio  Syro -Latina. 

*  laA»?  Novum  Domini  noftri  Jefu  Chrifti  Teftamentum  Syriace. 
Cum  varfione  latina.  Ex  diverfis  editionibus  diligentiffime  recemitum. 

Ac- 

0  Knochii  Nachrichten  p.  5  8 3 •  Hirtii  orien-  p.  97.  Lc  Long  p  107.  coi.  2.  A. 
tal.und  exedet.  Biblioth.  \ ol.  1.  p.  296.  Index  n)  Michaelis  Einleitung  in  die  gottl. 
Bibi  Wernigerod.  pag. 66.  Nova  Biblioth.  Schriften  des  N  B.  tom  i.  p  144.  Knochii 
Lubecenf.  vol.  VI.  p  107.  J.  M.  Goezii  Ber-  hiftorilch  critifche  Nachrichten  pag.  605. 
ztichms  feiner  Sammlung  p.  86.  Recenfetur  fValcbii  biblioth.  exeget  p  150.  Car.  Scbanfii 
editio  Llantini ,  cum  nota  anniMDLXXXV.  praefat.  in  N.  T.  Syr.  p.  4.  Hirtii  oriental. 
16.  Sed  nota  anni  vitium  typographicum  und  exeget.  Biblioth.  tom.  I.  p.  504.  Acta 
involvere  videtur,  nili  forte  antiquiori  edi-  Erud.  Lipf  A.  1708.  p.  291.  J  M.  Goezii 
tioni  novus  datus  fit  titulus.  In  mea  edi-  fortgefetztes  Verzeichnis  feiner  Bibelfamtn- 
tione  anni  MDLXXV.  16.  pag.  85.  infra  lung  p.  141.  Jof.  Lorekii  Bibelgefchichte  ia 
4  F.  et  pag.  87.  itidem  4  F.  fignata  eft.  einigen  Beytragen  part.I.  p.  336 

m)  Acta  Eruditorum  Cipfienf.  A.  *6po.  0)  v.  Lorcfa Biudgefchichte  p.  336,  n.  22» 

Biblioth,  Sacr,  Barsil.  L  ..  > 
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Acceflerunt  in  fine  notationes  variantis  lectionis  ex  quinque  impreflh 
editionibus  diligenter  collectae  a  Martino  Troftio.  1621.  Cothenis  An¬ 
haltinorum.  4. 

Huc  ufque  in  praecedentibus  editionibus  N.T.  Syriaci  defuerunt  4.  Epiftolae 
Canon,  et  Apocalyplis  Joannis.  Ex  praefatione,  fingentes  debentur  gratiae  Mae- 
^cenatibus,  qui  opera  Martini  Troftii  hanc  novam  Syrae  verfionis  editionem  erudi- 
„  te  correctam  et  emendatam  ,  propriisque  excufam  typis,  non  fine  magno  fumptu, 
w  cum  Ecclefia  communicant.  Coeterum  in  hac  editione  Troftius  fecutus  eft  editio- 
„ nem  Widmanftadii,  Viennae  1562.  excufam,  led  non  folam.  Cum  aliis  enim  qua¬ 
ttuor  editionibus  diveriis  locis  impr effis,  fumma  cum  diligentia  contulit;  ita  tamen 
tUt  nihil  immutaverit,  nihil  addiderit,  nihil  omiferit,  fed  omnia  fancte  et  religiofe 
„ ponderaverit,  oblervaverit,  retinuerit,  uti  id  notae  ad  finem  adjectae  abunde  fatis 
et  evidenter  demonftrabunt. 

[Scripfit  praefationem  Jacobus  Martini  Profefior  Witebergenfis.  Editiones 
quinque,  quibus  ufus  eft  Editor,  qui  anno  1636.  ad  luperos  abiit,  funt  Viennenfis, 
Tremelliana,  Antwerpienlis  polyglotta,  Antwerpienlis  in  forma  octava,  atque  Pari- 
fienfis;  quae  vero  pofteriores  ad  primam  formatae  funt. '  Typi  funt  majufculi  et 
diftincti;  Latina  Verfio  a  Tretnellio  confecta  typis  minutioribus  exprefifa  infimam  pa¬ 
ginarum  occupat  partem.  Difpefcitur  opus  in  duas  partes.  Ad  calcem  Actuum  Apo- 
ftolorum  expreffum  eft:  Cothenis  Anhaltinorum  TIL  Augufti  MDCXXI.  et  pagina  ul¬ 
tima  ;  Finitum  Cothenis  Anhaltinorum  XXVI.  j  Septembris  Anno  Chrifii  MDCXXII. 
Non  plura  in  hac  editione,  quam  in  Viennenli  leguntur,  quain  fuorum  principali urtl 
mandato  fequutus  eft  Troftius.  -Inter  notationes  variantis  Lectionis  ea  omnia  in¬ 
ferta  funt,  quae  Raphelengius  e  Mfc.  Colonienfi  editioni  Plantinianae  attexerat.  Edi¬ 
dit  idem  Troftius:  Lexicon  Syriacum  ex  inductione  omnium  exemplorum  novi  Te- 
ftamenti  Syriaci  adornatum ,  adjecta  fingulorum  vocabulorum  fignificatione  latina  et 
germaniea,  eum  indice  triplici.  Cothenis  Anhaltinorum,  Anno  MDCXXIII.  4. tf) 

IcuA*?  Novum  Domini  noftri  Jefu  Chrifii  Teftamentum  —  a  Mar¬ 
tino  Troftio  1622.  Cothenis  Anhaltinorum.  4. 

In  modo  laudatis  Beytrdgen  zur  Gefchiehte  merkwiirdiger  Biicher  ante  aliquot 
annos,  noftrum  Exemplar  Novi  Teftamenti  Syriaci  Troftii  cura  evulgati  in  fronte  an¬ 
num  1622.  oftendere  indicavimus,  in  quo  me  erraflfe  judicat  Cl.  Hirtius.  Duplex 
jam  ad  manus  eft  exemplar,  alterum  in  fronte  nota  anni  1621.  alterum  anni  1622. 
notatum.  Una  quidem  eademque  eft  editio:  fed  fi  anni  notas  refpexeris,  exemplaria 
triplicis  funt  generis.  Nonnulla  habent  in  fronte  1621.  ad  finem  Act.  Apoft. 
MDCXXI.  et  in  fine  libri  MDCXXII.  Alia  habent  in  fronte,  in  medio  et  in  fine 
numerum  1621.  cnjusmodi  exemplar  poflidet  Cl.  Hirtius ,  de  quo  ipfe:  Jch  kan  und 
mus  tv.it  ZuverliiJJigkeit  fagen ,  dafs  bey  meinem  Exemplar ,  fo  ich  vor  mir  habe ,  die 

^  Zahl 

p)  LeLong  p.  io 6.  vol.  2.  E.  ni  Nachrichten  von  den  Ueberfetzungen  der  H. 

<7)  Nachrichten  von  eitier  Hallifehen  Bibliotb.  Schrift  pag  99.  Michaelis  Einleitung  tom.  I. 
vol.  8-  p.  f  94.  Knochii  Nachrichten  pag.  585.  p.  141.  Bejtriige  zur  Gefchiehte  merkwiird.  Bii * 
Hirtii  oricntal.  und  exeget.  Bibliotb.  x ol.  i.p.  eher  p.  22. 

305.  Remmenni  catil.  Bibi.  p.  218.  Hageman - 
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Zahhfoi.  fotvol  auf  dem  Titel  ah  am  Ende  flehe.  Ejusmodi  exemplar  recenfetnr  ia 
Berichten  von  ncuen  theologifchen  Biichern.  Alia  denique  exemplaria  in  fronte  et  fin£ 
habent  annum  1622,  fedin  medio  annum  MDCXX1. r) 

§.  XXIV. 

Editiones  N.  T.  Syriaci  polygl.  , 

*  H  *cu\v\  Teftamentum  novum.  Nmn  KpWI  Eft  autem  inter¬ 

pretatio  Syriaca  novi  Tefiamenti  hebraeis  typis  defcripta,  pierifque  et¬ 
iam  locis  emendata.  Eadem  latino  Termone  reddita.  Autore  Immanue- 
le  Tremellio,  Theologiae  Doctore  et  ProfelTore  in  Schola  Heidelber- 
genfi,  cujas  etiam  Grammatica  Chaldaica  et  Tyra  calci  operis  adjecta  eft.. 
Excudebat  Henricus  Stephanus.  Anno  MDLX1X.  fol. 

In  hac  editione  eadem  defunt,  quae  in  Viennenfi,  excepta  pericope  S.  Joan- 
eis,  quae  ad  marginem  appofita  eft.  „ Illud  monere  (inquit  Gabriel  Sionita)  liceat. 
Lector  Amice,  longe  diftare  a  genuina  linguae'Syriacae  legendae  ratione  methodum, 
qua  Emanuel  Tremellius  in  Tua  Grammatica  et  Novo  Teftamento  Syro  hebraeis  enat 
racteribus  excufo  eam  ad  Hebraicae  vel  Chaldaicae  analogiam  extorquere  cona¬ 
tus  eft.  f) 

[Plus  egit  Tremellius y  quam  folas  typorum  editionis  Viennenfs  transforma¬ 
re  formas.  Recognovit  contextum  Syriacum  ad  MStum  Heidelbergenfe,  puncta  vo¬ 
calia  ,  quae  in  Viennenfi  quam  faepiffime  abfunt,  addidit,  verfionemque  latinam  tex¬ 
tui  Syro  adjunxit ,  quam  recufam  dedit  Troflius.  Quales  vero  Tremellio  lites  mo¬ 
tae  fint,  ac  fuplagium  commififfet:  jam  alio  loco  expofuimus,  ubi  plura  de  hac  edi¬ 
tione  pnjyglotta  annotavimus.  *) 

Novum  Teftamentum  latine,  graece  et  fyriace.  Lugduni  in  Bibliopolio 
Salamandrae  1571.  fol. 

Eadem  editio  cum  novo  titulo.  u ) 

*  ,^rnn  Npnrr*T  H  icam?  Novum  JefuChrifti  D.N.  Teftamentum. 

Ad  Chriftianiff.  Galliae  et  Poloniae  Regem  Henricum  III.  PotentilT.  et 
In victifT.  Principem ,  Chriftianae  Religionis  vindicem  et  Aflertorem  uni¬ 
cum.  Pariliis.  M.  D.  LXXXHil.  Apud  Joann.  Benenatum.  4.  *) 

[Quae  ad  hiltoriam  et  fata  hujus  editionis  faciunt,  jam  alio  loco  fuppedita- 
vimns,  hic  tantummodo  editorem  fuille  Guidonem  Fabricium  Boderianunty  contextum 
Vero  Syriacum  typis  hebraicis  line  punctis  effe  expreffum  notalTe  fufficit.  *) 

§ .  XXV. 

N.  T  Syriacum  in  Bibi  Polygl. 

*  Novum  Teftamentum  Syriace,  charactere  Syro  et  Hebraeo ,  cum  ver- 
fione  latina  et  praefatione  Guidonis  Fabricii  Boderiani.  v.  Tomus  quin¬ 
tus  BiEliorum  Polyglottorum  Antwerpienlium,  1 5  7 2-  Eoi. 

L  2  Ex 

r\  Conf.  Danziger  Berichte  von  neuen  a  Walchio  Biblioth.  exeget.  p.  1^2.  nomi- 
theolog.  Biichern  part.  75*.  Lipf.  apudHein-  natur  editio  Heidelbergenfis  anni  1568.  non 
Itum  1 7  7  s .  p  5  S 1  •  J°f-  Lorckn  Bibelgefehich-  exiftit. 

te  part  I.  p.  334.  «)  Conf.  ibid.  §.  XXXIV-  n.  2. 

s')  Gabriel  Sionita  in  praefjt,  Pfalterii  Sy-  x)  Le  Long  p.  10 f>.  coi.  2.  C. 

riaci.  Le  Long  p.  105.  coi.  2.  E  y)  Conf  1.  c.  XXXIV.  n.  3.  Conf, 

t)  Part.  1.  c.  III.  §.  XXXIV.  u.  s.  Quae.  Lorckji  Bibelgefchichte  part,  I.  p.  333, 
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Ex  praefatione  fub  fi nem :  Habes  L.  B.  quae  ante  Novi  Teftamenti  Syriae! 
eos  libros,  qui  aetate  noftra,  Lingua  Syriaca  in  lucem  prodierunt,  et  a  nobis  in  la* 
tinum  converfi  funt,  judicavimus  praemittenda;  quibus  ad  totius  operis  comple¬ 
mentum  et  perfectionem  Catholicae  nonnullae  Epiltolae  et  Apocalypfis  Johannis  no¬ 
bis  defuerunt.  Illa  enim  nec  in  antiquis  exemplaribus,  quae  Moles  Mardenus  Me- 
fopotamiae  Catholicus  facerdos  attulerat,  nec  in  vetuftiffimo  alio  exemplari  mfc.  quod 
cum  Viennenfi  contulimus  extiterunt;  quamvis  apud  Syros  reperiantur,  ac  pro  fa- 
cris  et  authenticis  habeantur.  —  Octodecim  menfium  ipatio  Novi  Tellamenti  cha* 
racteres  Syriacos  in  characteres  Hebraicos  mutavi ,  et  Termonis  Syriaci  in  lermonem 
Latinum  converfionem  ante  annos  tres,  anno  videlicet  Domini  1567.  abfolvi.  —  In¬ 
tegram  translationem  meam,  Syrumque  Novi  Teftamenti  contextum  a  me  litteris 
Hebraeis  defcriptnm,  diligenter  recognovi,  atque  cum  vetuftiifimo  exemplari  Syro, 
jam  ab  anno  1500  regni  Alexandri  Qhoc  ejl  anno  Chrijli  1  ig8-)  manuferipto  religiofe 
contuli.  Illud  autem  vetulliflimum  exemplar  allatum  fuerat  ex  oriente  a  Poltello.-— 
quo  emendatiflimo  codice  mfc.  plurimum  Tane  adjuti  fuimus,  ejusque  fidem  fecuti, 
loca  plurima  partim  mutila  et  detruncata,  partim  perperam  et  mendofe  in  Vienneu- 
fi  exemplari'  feripta  reftituimus. 

Caeterum  in  totius  operis  recognitione  tam  religiofe,  ut  par  erat  in  tam  re- 
ligiofis  libris,  verfati  fumus,  ut  affirmare  aufim  ,  Deumque  hac  de  re  teftem  invocare, 
me  ne  unicam  quidem  literam  aut  minimum  apicem,  proprio  arbitrio  immutafle,  et 
quicquid  mutatum  ell,  exauctoritate  et  fide  antiquiffimi  mfc.  exemplaris  Syri,  cum 
Graeco  apprime  congruentis  mutatum  elfe.  Quae  porro  vel  fic  immutata,  vel  re- 
ftituta,  vel  addita  a  nobis  fuerunt,  feorfim  collegimus  et ‘in  calce  hujus  operis  im¬ 
primi  curavimus.  Cum  jam  Epiftolas  Pauli  recognofcerem ,  per  literas  nos  monuit 
Andreas  Malius  —  de  quibusdam  erratis,  quae  inter  excudendum  Viennenfe  exem¬ 
plar  in  Paulinas  Epiltolas  irreplerant,  ea  fuftulimus  atque  emendavimus.  —  Johan- 
nes  Harlemius  plurimum  nos  fublevavit,  adjuvitque  tum  in  translationis  noftrae  re¬ 
cognitione,  tum  etiam  in  univerfo  Bibliorum  opere  ejusque  appendicibus,  etc. 

Egregia  fuit  (inquit  Huetius )  Interpretis  illius  diligentia,  adeo  fides  elucet  in 
fententiis,  et  verba  verbis  confonant;  fi  voculas  folum  aliquas,  provocabula  puta, 
articulos,  ejusque  generis  minuta  quaedam  eximas,  in  quibus  retinendis  parum  la¬ 
boravit.  *)  " 

[Manufcriptus  ille  codex,  quo  in  parando  opere  ufus‘eft  Guido  Fabricius 
Boderianuty  alias  vocatur  Colonienjif,  cujus  varias  lectiones  Raphe  longius  editioni  N. 
T.  Syriaci  anni  1575.  §.  XXII.  attexuit.  Textus  Syriacus  Syriacis  characteribus  ex- 
feriptus  ad  latus  habet  latinam  e  Syro  confectam  verfionem.  Idem  vertnextus  Sy¬ 
riacus  typis  et  characteribus  hebraicis  expreffus  imam  paginae  occupat  partem.  Minus 
accurate  itaque  Cl.  Michaelis  feribit,  in  hac  editione  exftare  contextum  Syriacum, 
typis  hebraicis  expreffum.  a) 

*  Novum  Teftamentum  Syriacum  integrum,  charactere  Ebraeo,  ftudio 
Eliae  Hutteri.  v.  NovumTeftamentum  Polyglotton,  Norimbergae,  1 599.F. 

;  ,  Tex- 

2)  Dart.  Huetius  de  claris  interpret.  p.  ior.  d)  Einleitnng  tom.  I.  p.  140.  Conf.  Part.  L 
Le  Long  p.  106.  coi.  1.  B.  cap.  III,  1X1. 
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*  “  v  -  —  V  ,  \ 

Textum  illa  editio  Syriacum  exhibet  characteribus  chaldaicis,  ut  habet  Tre- 
melliana.  Addidit  quoque  de  fuo  Hutterus  Syriaca  loca  omnia  in  Mofis  Meredeni 
mfc.  deficientia,  hilloriam  puta  Adulterae  ,  II.  Petri  Epillolam  ,  Joannis  II.  et  III. 
Epiflolamque  Judae  et  Joannis  Apocalypfin.  *) 

[Inutilem  plane,  et  omni  ex  parte  fuperfluum  in  fe  fufcepit  Elias  Hutterus 
laborem,  qui  quae  in  editione  Viennenfi,  et  quam  proxime  fequutus  eil,  Tremel- 
liana  defuerunt,  in  linguam  Syriacam  traducta  exfcribi  curavit.  Scribit  ipfe  in  re- 
cenfione  illorum!  quae  in  primo  tomo  Novi  Teftamenti  dodecaglotti  obfervatione  di¬ 
gna  fuerunt.  Tomo  fecundo  praemifla,  de  hiltoria  adulterae:  „1°  feptimo  capite 
„(Johannis^)  a  verfu  53,  ufque  ad  verfum  12.  octavi  Capitis,  integra  adulterae  hi- 
„ftoria  in  Syriaca  lingua  omiffa  fuit,  quam  per  Dei  gratiam  reflitui.,,  De  fecunda 
Petri  Epillola:  „Haec  Epillola  plane  defuit  in  Syriaca  Lingua,  quam  avvBeoo  reftitui.,, 
De  fecunda  Epillola  Johannis:  „Haec  quoque  Epillola  omilfa  fuit  in  Syriaca  lingua, 
„  quae  nunc  per  Dei  gratiam  a  nobis  rellituta  eft.„  Et  de  tertia'  Johannis :  „Et  haec 
„  Epillola  defiderata  fuit  in  Syriaca  lingua,  quam  quoque  de  novo  reftituimus.,,  De 
Epillola  Judae;  „Et  hac  caruit  Syriacae  linguae  exemplar,  quam  auxilio  divino  re- 
>;i {lituimus.,,  De  Apocalypfi  denique:  „Totus  hic  liber  Apocalypfeos  Syris  defuit, 
„  igitur  eundem  de  novo  transferre  et  rellituere  coacti  fuimus.,,  Fallitur  vero  Hut¬ 
terus ,  dum  Syros  iis  omnibus,  quae  rellituit,  caruifle  alTerit;  defuerunt  enim  tan¬ 
tummodo  iis  codicibus,  qui  tum  ad  manus  erant;  apud  Syros  vero  omnino  exftiti& 
fe,  fequentes  demonfti-abunt  editiones.  Dictum  Johanneum  de  tribus  eoeli  teftibus 
ex  editione  Tremelliana  defumfit,  ubi  in  margine  collocatum  erat.  Epillolam  vero  ad 
Laodicenfes  Syriace  verfam  operi  inferuit.  Interim  Huttero  integri  Novi  Teftamenti 
Syriaci  editionem  debemus  primam.  c) 

Novum  Teftamentum  Syriace.  Studio  Eliae  Hutteri.  v.  N.T.  Polyglotton 

1599.  4» 

Non  integrum  N.  T.  fed  tantummodo  Matthaeum  et  Marcum  hac  forma 
prodiiffe,  jam  alio  loco  annotavimus.  d) 

§.  XXVI. 

Ad  fecundam  Novi  Teftamenti  Syriaci  editionum  clafTem  eas  referi¬ 
mus  editiones,  quae  ad  antiquos  codices  manufcriptos  revocatae,  recognitae 
et  ex  iis  fuppletae  funt.  Triplicis  hae  editiones  funt  generis:  Syriacae,  y- 
ro  *  latinae ,  et  polyglottae.  Haec  illarum  diverfitas  ordinem ,  quo  lingulae 
recenfendae  funt ,  determinat. 

§.  XXVII. 

Editiones  Syriacae. 

*  ^0 Aa?  Novum  Teftamentum  Syriacum.  Pun¬ 

ctis  vocalibus  animatum.  Cum  Lexico  et  inftitutionibus  L.  Syriacae. 
Accedunt  notae  difficiliora  N.  T.  loca  explicantes.  Authore  Aegidio 

L  3  Gut- 

/.  ^  /  f  •  •* 

b)  Afra  Eruditor.  Lipfienf.  1708.  !?•  290.  Michaelis  Einleitung  p.  141. 

Ee  Long  p  206.  coi.  2.  D.  ■  d')  Conf.  Part.  I.  c.  111.  §,  XI.  n.  10. 
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Gutbirio.  SS.  Th.  D.  et  Prof.  P.  Hamburgi  cum  privilegiis.  Anno 
MDCLX1II.  8. 

Editio  fatis  compta.  Ex  -praefatione  :  In  hoc  laboris  genere  ufus  fum 
Martini  Troftii  Novo  Teftamento  Syriaco,  quod  cum  quorundam  librorum,  multa- 
rumque  vocalium  defectu  laboraret,  et  conatibus  ftudioforum  minus  eflet  accommo* 
datum,  in  eas  deveni  cogitationes,  ut  integram  paraphrafim  Syriacam,  poft  diligen¬ 
tem  emendationem  et  caftigationem ,  in  hunc  ufum  formae  portatili  includendam  exi- 
ftimarim  —  propriis  meis  fumptibus  Syriacos  hofce  characteres  aeri  incidi  et  for¬ 
mari  curaverim  —  —  per  aliquot  autem  annos  diligenter  in  hoc  circo  difcnrri. 
Idem  p.  43.  Notarum  ait:  Epiftolae  I.  Joannis  cap.  5.  verf.  7.  ex  notis  Tremellii  in 
aliis  editionibus  defideratum  adfcripfimus.  e) 

[^Titulus,  quem  huic  articulo  praemifimus,  et  in  locum  ejus,  quem  LeLong 
(iftit,  et  duabus  additionibus  erroneis  adauxit,  fubftituimus,  aeri  eft  incifus,  quo 
editio  ad  annum  1663.  refertur.  Accedit  alius  hujus  tenoris:  „Novum  Domini  no- 
,jflri  Jefu  Ghrifti  Teftamentum  Syriace*  cum  punctis  vocalibus,  et  verlione  latina 
„ Matthaei  ita  adornata,  ut,  unico  hoc  Evangelifta  intellecto,  reliqui  totius  operis 
,2 libri,  fine  interprete,  facile  intelligi  poflint:  ln  gratiam  fhidiofae  juventutis  et  ftu- 
,2 dii  linguar.  Orient.  propagandi  caufa  plene  et  emendate  editum:  accurante  Aegidio 
52  Gutbirio  SS.  Th.  D.  et  Prof.  Clavis  operis,  Lexicon,  Grammaticam  Syr.  et  notas, 
5, complexa,  feorfim  prodit.  Harpburgi  cum  privilegiis,  typis  et  impenfis  Autoris, 
„Anno  MDC.LXIV.,,  Adferit  LeLong  perperam,  et  poft  eum  Cl.  Knochiur,  juxta  edi¬ 
tionem  Troftii  hoc  novum  Teftamentum  elfe  formatum:  editor  enim  ipfe  tantum¬ 
modo  adfirmat,  fe  illa  editione  in  fe  ipfo  olim  erudiendo  ufum  fuiflfe.  In  edendo 
vero  opere  confuluit  Polyglotta  Parifienlia,  Londinenfia,  Antwerpienfia,  et  editio¬ 
nes  Tremellianam,  Troftianam,  Viennenfem,  Plantinianam  anni  1575  et  Parifien- 
Tem  1584*  cum  Epiftolis  Catholicis  a  Pocockio ,  et  Apocalypfi  a  Lud.  'de  Dieit  evulga¬ 
tis.  De  Parifienfi  et  Londinenfi  polyglotta  editione  ipfe  in  praefatione  notis  criticis 
praemiffa  feribit :  „Ignorare  enim  te  nolo,  editiones  illas  fecundum  omnes  et  fingu- 
jjlas  dictiones,  earumque  literas  et  vocales  cum  noftra  exacte  convenire,  exceptis  il- 
„ lis  tantum,  quae  in  hic  notis  figno  A.  et  A.  P.  notatae  funt.„  Hiftoria  Adulterae  ex 
opere  Anglicano,  Teftimonium  vero  Johanneum  de  tribus  coeli  teftibus  ex  editione 
Tremelliana  deicripfit.  Addita  eft  Evangelio  Matthaei  latina  verfio  in  infima  cujusvis 
paginae  parte,  quam  LeLong  perperam  Tremellio  tribuit ,  ab  iplo  enim  editore  con¬ 
fecta  eft,  qui  integrum  N.  T.  Syriacum  in  latinum  traduxit  fermonem  ;  cujus  vero 
fpecimen,  nimirum  Matthaei  Evangelium,  tantummodo  typis  exlcriptum  exltat.  Irn- 
penfas  editor  fculpendis  typis  Syriacis  et  operi  imprimendo  lubenter  dicavit,  quin  et, 
ut  operi  fetnper  adefle  poflit,  prelum  una  cum  operariis  domi  fecum  habere  v<  luit. 
Accedunt  operi  Lexicon  Syriacum  ,  continens  omnes  N.  T.  Syriaci  dictiones  et  par¬ 
ticulas,  cum  fpicilegio  vocum  quarundam  peregrinarum,  et  in  quibusdam  tantum  No¬ 
vi  T.  Codicibus  occurrendum,  et  appendice,  quae  exhibet  diverfas  punctationes,  a 
praecipuis  hujus  linguae  Doctoribus,  in  Europa,  circa  Novum  T.  Syr.  hactenus  ulur- 
patas.  Adjecto  indice  latino  accuratififimo,  et  catalogo  nominum  propriorum,  bre- 

vif- 

0  Lc  Long  p.  io7.  coi.  D. 
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vllSma  et  difcentium  Rudiis  accommodata  methodo  in  ufum  Novi  Teftam.  Syr.'  olim 
ita  concinnatum ,  ut  fimul  latinae  verfionis  vicem  explere  poffit ;  nunc  vero  in  lu¬ 
cem  demuip  editum  auctore  Aegidio  Gutbirio,  Gymnalii  Hamburg.  Prof.  P.  Hambur- 
gi  Typis  et  impenfis  Auctoris.  Anno  M.  DC.  LXV1I.  Et  porro:  Notae  criticae  in 
Novum  Teftamentum  Syriacum ,  quibus  praecipua  variae  punctationis  exempla,  aliae- 
que  variantes  Lectiones,  quae  obfervationem  merentur,  inter  fe  conferuntur;  ex 
optimis  quibusque  exemplaribus  olim  collectae,  nunc  vero  in  gratiam  ftudiofae  Ju¬ 
ventutis  editae  ab  Aegidio  Gutbirio  ProfefT.  Pubi.  Hamburgi  Typis  et  fumptibus  Au- 
toris.  Anno  M. D. LXVII.  Typi,  quos  edendo  operi  adaptari  curavit  editor,  funt 
quidem  minores,  fed  diltincti  et  elegantes,  et  puncta  vocalia  debitis  addita  funt  lo¬ 
cis:  adeo  ut  quotidiano  ufui  maxime  fit  accommodata  editio.  /)  * 

*  Novum  Domini  noftri  Jefu  Chrifti  Teftamentum  Syriace,  cum  omni¬ 
bus  vocalibus  —  Accurante  Aegidio  Gutbirio  SS.  Th.  D.  et  Gymnaf. 
Hamb.  Prof.  P.  Clavis  operis,  quae  Grammaticam,  Lexicon  et  Notas  N. 
T.  Syr.  dabit,  feorfim  prodit.  Hamburgi  cum  privilegiis,  Typis  et  fum¬ 
ptibus  Authoris  Anno  MDCLXIV.  8. 

[Diftinguimus  hanc  editionem,  quamvis  eandem  anni  notam  in  fronte  gerat,  et 
paginae  paginis  in  utraque  relpondeant,  a  praecedenti:  eamque  eandem  effe  credimus, 
quam  LeLovg  Hamburgenfem  anni  1694.  appellat.  £)  Haeredes  enim  Gutbirii ,  qui 
typographiarn  Syriacam  haereditario  jure  poffidebant,  priorem  editionem  iterum  ex- 
fcribi  curarunt,  quae  vero  iterata  editio  priori  longe  ell  inferior,  et  multis  fcatet 
mendis  typographicis.  Diftinguitur  editio  iterata  a  prima  archetypa  triplici  characte¬ 
re.  1)  In  Editione  prima  notae  numerales  verfuum  in  margine  in  Evangelio  Mat¬ 
thaei  funt  minutiores;  in  reliquis  libris  vero  funt  aliquantulum  majores;  in  fecunda 
vero  notae  illae  ubique  funt  ejusdem  magnitudinis;  2)  in  priori  legitur  in  titulo: 
Aegidio  Gutbirio  SS.  Th.  D.  et  Prof.  P.;  in  polleriori:  SS.  Th.  D.  et  Gymnaf.  Hamb . 
Prof.  P.  3)  in  priori  ibidem  in  titulo:  Clavis  operis ,  Lexicon ,  Grammaticam  Syr,  et 
notas  complexa  feorjim  prodit *  in  polleriori:  Clavis  operis ,  quae  Grammaticam ,  Le¬ 
xicon  et  Notas  N.  I.  Syr.  dabit ,  feorjm  prodit ;  4)  prioris  editionis  praefationis  pa¬ 
gina  prima  habet  lineas  triginta.  Secunda  haec  editio  a  Cl.  Knochio  recenfetur,  qui 
vero  in  eo  fallitur,  quod  adfirmet,  Evangelium  Matthaei  prima  vice  tantis  vitiis 
fuifle  maculatum ,  ut  plagulae  lint  rejectae ,  et  de  novo  impreffae.  Integrum  enim 
N.  T.  tempore  polleriori  recufum  datum  eft. k ) 

No- 


f)  Conf.  Nachrichten  von  einer  hall.  Bim 
bliotb .  vol.  8-  p  1  ^7.  Joh.  Fabricii  hiftor. 
biblioth  vol  6.  p.  376.  Mtch.  Lilienthalii  exe- 
getifehe  Biblioth.  p.  72.  J  G.  PValchii  Biblio- 
thec.  exeget.  p.  150.  Catal.  Biblioth  Bunav. 
tom.  1.  p.  8.  Index  Bibi.  Wernigerod- p.  66. 
Afta  erud.  Lipf.  1708.  p-  2^1.  Michaelis 
Einleitung  p.  143.  Hagemanni  Nachrichten 

p.  98-  Jof  Lorckii  Bibelgefchichte  part.  1. 
p.  335*  n.  ij. 


g)  Le  Long  p.  107.  coi.  2.  A. 
b)  Knoclni  Nachrichten  p.  60 z.  f.  M  Goe- 
zii  V erzeichnis  feiner  Bibelfamlung  p.  85. 
ubi  editio  recenfetur,  cujus  in  titulo  legi¬ 
tur  Accurante  Gutbirio  SS.  Th.  D.  Log.  Me- 
taph.  et  Lingnar.  Orient.  Prof.  P,  quam  pri¬ 
mam  illam  effe  ab  ipfo  editore  procur.  tam 
idem  adfirmat,  cujusmodi  exemplar  etiam 
ad  manus  elt,  cujus  tamen  praefatio  de  noYO 
expreffa'  eft. 
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Novum  Domini  noftri  Jefu  Chrifti  Teftamentum  Syriace  ■—  accurante  Ae*» 
gidio  Gutbirio.  —  Hamburgi —  1667.  8. 

Editionem  recenfet  IValchius ;  fed  non  nili  fecunda  feu  iterata  eft  editio, 
cum  nova  anni  nota  1667.  quo  annoLexicon  et  notae  criticae  in  publicum  exiere.1) 

Novum  Domini  noftri  Jefu  Chrifti  Teftamencum  Syriace*  —  accurante 
Aegidio  Gutbirio  —  Francofurti  1731.  8. 

Eadem  editio  cum  novo  titulo  et  de  novo  recufa  praefatione. 

Novum  Domini  noftri  Jefu  Chrifti  Teftamentum.  Syriace.  —  accurante 
Aegidio  Gutbirio.  —  Hamburgi  apud  Joh.  Adolph  Martini.  1 749.  8. 

Eadem -editio  cum  novo  rubro,  una  cum  Lexico  et  notis  Criticis  cum  no¬ 
ta  anni  1706.  Editio  Lipfienfis  anni  1748  a  Walchio  commemorata  eadem  eft.  Ad¬ 
ditur  a  Hagemanno  editio  Genevenfis  anni  1669.  typis  hebraicis,  et  cum  verlione 
latina,  quae  omnes  N. T.  libros ,  et  illos  quoque  contineat,  quae  ab  editione  Vi- 
ennenfi  abfunt.  Sed  duplicem  erravit  Hagctnannus  errorem.  Genevenfis  illa  editio 
non  alia  eft,  quam  Tremelliana  anni  1569.  quam  fupra  §.  XXIV.  laudavimus.  k ) 

$.  XXVIII. 

Editiones  Syro  -  latinae. 

9  Novum  Domini  Noftri  Jefu  Chrifti  Teftamentum  Syria¬ 

cum,  cum  verfione  latina;  cura  et  ftudio  Johannis  Leusden  et  Caroli 
Schaaf  editum.  Ad  omnes  editiones  diligenter  rtcenfitum ;  et  variis  Le¬ 
ctionibus,  magno  labore  collectis,  adornatum.  Lugduni  Batavorum, 
Typis  Joh.  Mulieri ,  Joh.  Fil.  Apud  Cornelium  Boutcfteyn  et  Samue- 
lem  Luchtmans.  1708.  4* 

Ex  Praefatione :  Hanc  decimam  tertiam  N.T.  editionem  conjunctis  viribus 
initio  aggrefli  funt  Leusdenius,  Carolusque  Schaaf;  aft  illo,  cum  ad  comma  20. 
cap.  15.  Evangelii  Lucae  deventum  effet,  e  vivis  erepto,  hic  folus  coeptum  opus 
perficere  coactus  eft.  Ut  autem  haec  editio  eo  prodiret  accuratior,  ad  omnes  edi¬ 
tiones  antea  editas  eandem  Schaafius  diligentiffime  recognovit ;  N.  T.  integrum  re- 
praefentavit ;  verfionem*  latinam ,  ex  Tremelliana  inprimis ,  fuoque  ingenio  compofi- 
tam  textui  Syriaco  adjunxit  ;  denique  variantes  lectiones  ex  omnibus  editionibus  ma¬ 
gna  induftria  collectas  fubnexuit.  Quin  et  Lexicon  Syriacum  Concordantiale  adjecit, 
in  quo  omnes  dictiones ,  quotquot  occurrunt  in  N.T.  Syriaco,  additis  quibusdam 
illtiftrationis  caufa  vocibus  ex  Syra  V.  T.  verfione  aliisque  Libris  Syriacis  deprom¬ 
ptis  exhibentur  pariter  atque  explicantur.  z) 

[Tredecim  editiones  N.T.  Syriacas  fe  recenfuiffe,  adeoquehanc  Schaafianam 
decimam  quartam  effe  numerandam  monet  LeLong.  Enumerantur  in  praefatione 
duodecim  editiones,  dum  duplex  Gutbiriana  pro  una  habetur;  quas  vero  LeLong  di- 
iftingurt,  et  pofteriorem  ad  annum  1694.  remittit,  quamvis  annum  1664.  oftendit. 
Communi  ftudio  duorum  Virorum  Leusdeni  et  Schaaf  i  debetur  quidem  editio;  at 

cum 

*)  Walchii  biblioth.  exeget.  p.  150.  Ueberfetz.  der  H.  S.  p.  98. 

k)  Conf.  Lorck.ii  Bibeigelchichte  part.  I.  I')  Le  Long  p.  107.  coi.  2,  B. 
p.  336.  Hagemanni  Naciirichten  von  den 


DE  VERSIONE  SYRIACA* 


cum  illi  parumper  inter  fe  de  punctatione  diflentirent ,  ille  cum  Tremcllio,  Majio , 
Buxtorfio ,  IVafero  aliisque  Hebraizantibus  et  Chaldaizantibus ,  hic  vero  cum  ipfis 
Syris  lentiret;  ut  diverfa  punctatio  in  hoc  NovoTeltamento  deprehendatur,  hebrai- 
zans  ab  initio  ad  Luc.  i8j27.  Syra  vero  ufque  ad  finem,  factum  eft.  Confuluit 
Schaafiuf  omnes,  quotquot  typis  exfcriptae  fuere  editiones,  quarum  e  numero  ipfi 
maximae  utilitatis  fuere  Viennenfis,  omnium  prima  et  originaria,  quae  primaria 
norma  fuit,  Parifienfis  major  et  Anglicana,  quae  genuinam  Syrorum  punctationem 
perfectiffime  pleniffimeque  exprimunt,  et  ipfi  exemplaria  in  punctando  prorfus  imi¬ 
tanda  exftiterunt.  Verfio  latina,  maxima  ex  parte  Tremelliana,  occupat  columnam 
interiorem,  exterior  vero  eaque  aliquantulum  latior  habet  Contextum  Syriacum  ty¬ 
pis  claris  et  diftinctis,  medium  inter  typos  Trollianos  et  Gutbirianos  magnitudine 
tenentibus,  exprefifum.  Variae  accedunt  ad  calcem  lectiones  ex  omnibus  editioni¬ 
bus  magna  induftria  collectae,  ut  earum  ope  et  ductu  omnes  quafi  editiones  ex  di- 
verfis  manufcriptis  multo  ftudio  formatae  uno  fere  intuitu  in  hac  editione  contempla¬ 
ri,  et  non  tantum  juxta  confonantes,  verum  etiam  fecundum  puncta  examinari  et 
inter  fe  conferri  poffint.  Adjunctum  habet  haec  editio  „Lexicon  Syriacum  concor- 
„dantialc,  omnes  novi  Teftamenti  Syriaci  voces  et  ad  harum  illuftrationem  multas 
„alias  Syriacas  et  linguarnm  affinium  dictiones  complectens,  cum  neceffariis  indicibus, 
}) Syriaco  et  Latino,  ut  et  catalogo  nominum  propriorum  ac  gentilium  N.  T.  Syr. 
?)indefeffo  labore  elaboratum  a  Carolo  Schaaf.  ibid.  eod.  4.,,  Lexicon  Troftiano  lon¬ 
ge  eft  praeferendum,  fiquidem  tum  omnes  et  fingulas  recenfet  particulas  a  Trojtio 
transmiffas,  tum  ex  Edmundi  Caftelli  Lexico  heptaglotto  maxime  adauctum  eft. 

IcuAa?  Novum  Domini  Noftri  Jefu  Chrifti  Teftamentum  Syria¬ 
cum  —  Joannis  Leusden  et  Caroli  Schaaf  —  Lugduni  Batavorum  — 
Samuelem  Luchtmans.  1709.  4. 

Prodiit  Novum  Teftamentum  Syriacum  Schaafianum  jam  anno  1708,  et 
ipfa  praefatio  Kal.  Martii  ejusdem  anni  data  eft:  quapropter  editionem  ad  annum 
praecedentem  retulimus,  dum  prima  exemplaria  annum  1708.  in  fronte  oftendunt* 
Frequentiora  funt  ejusdem  editionis  exemplaria,  quibtls  novus  titulus  cum  nota 
anni  1709.  praemififus  eft.  Addit  J.  G.  Hagemannus  tertiam,  eamque  antiquiorem 
editionem  anui  1706,  quae  vero  commentitia  eft.  B) 

Novum  Domini  noftri  Jefu  Chrifti  Teftamentum  S  riacum  — 
johannis»  Leusden  etCaroli  Schaaf —  adornatum.  Secunda  editio,  a  men¬ 
dis 


m)  Afta  Eruditor.  Lipf.  1708.  p.  289. 
fValhii  Biblioth  exeget.  p.  15 1.  Vita  edi¬ 
toris  recenfetur  in  A&is  Eruditorum  Lipf. 
germanicis,  tom.  14.  p.  34%  Ad  hiftori- 
am  hujus  N-  T.  vero  faciunt,  quae  in  Un- 
fcbuldigcn  Nacbrichtert  171,.  p.  95.  inferun¬ 
tur,  Epiftola  Carali  Schaaf  ad  Thomutn  In¬ 
dum  ,  Chriftianorum  Syrorum  in  JVIalaba- 
ria  Epifcdpum,  et  ejusdem  Thomae  Epiftola 

Biblioth,  Sacr.  tars  II. 


latine  verfa,  quae  e  Caroli  Schaaf  relatione 
hiftorica,  cum  Epiftola  a  Maha  Tbome  ad 
Patriarcham  Antiochenum  fcripta,  I-ugdun. 
Bat.  1714  4.  defumtae  lunt.  Couf  hefaur. 
Epift  l.acrozian  tom  1.  p.  jg6.  Plures  de 
hae  editione  fcriptores  vid.  ad  numerum 
fequentem. 

n)  Hagemanni  Nacbricbt  p  98.  Micha  Us 
Ewleitung  p.  144,  K/iochii  NachrichttH  p.  605. 
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dis  purgata.  Lugduni  Batavorum,  Typis  Joh  Mulieri,  Joh.  Fil :  apud 
vid :  et  lil :  Corn :  Boutefteyn ,  Samuelem  Luchtmans.  1 7 1 7.  4. 

Editio  fecunda,  priori  adeo  conformis,  ut  paginae  paginis  refpondeant, 
ipfaqne  prioris  editionis  praefatio  fine  ulla  immutatione  hic  iterum  expreffa  fit ;  ipfe 
tamen  Schaafius ,  qui  ad  annum  1729.  adhuc  inter  vivos  fuit,  illam  emendavit,  men¬ 
dasque  prioris  editionis  fuftulit.  Variae  lectiones  hic  funt  eaedem ;  Lexicon  vero 
Syriacum,  quod  iterum  eodem  anno  editum  eft,  in  rubro  emendatius  et  auctius  fa- 
lutatur :  Lexicon  Syriacum  concordantiale  —  aCaroloSchaaf.  Editio  tecunda ,  prio¬ 
ri  emendatior  et  auctior.  Lugduni  —  1717.  °) 

§.  XXIX. 

Editiones  Polyglottae. 

*  Novum  Teftamentum  integrum,  Syriace,  'literis  Syriacis,  cum  pun¬ 
ctis  vocalibus  a  Gabr.  Sionita  appofitis  et  verfione  latina  Boderiani.  V. 
Biblia  Polyglotta  Parifienlia  1645.  F.  O 

[Quae  ad  hiftoriam  hujus  editionis,  in  qua  tamen  hiftoria  Adulterae  Joh, 
VIII.'defideratur,  faciunt,  jam  alio  loco  funt  expolita.  Addimus  hic  judicium  Ca - 
roli  Schaafii  ex  praefatione  in  N.T.  „  Editionem  nonam  typis  edidit  Michael  de  Jay 
„in  opere  fuo  fplendido  Heptaglotto  Parifienfi  anno  1645.  ufus  praecipue  hac  in  re 
n opera  viri  Clariflimi  Gabrielis  Sionitae  Maronitae  S.  T.  D.  qui  primus  vocales 
„  omnes  ex  ipfo  Syriafmo  fuae  cuique  Syllabae  appofuit,  et  interpretatione  quoque 
Latina  adjuncta.  InViennenfi,  Regia,  et  Troilii  editionibus  una  ejusdem  dictio- 
„nis  Syllaba  interdum  vocali  notata,  alia  ea  privata  eft;  et  in  dictionibus  quoque  in- 
„ numeris  vocales  prorfus  omiflae  funt,  vel  non  femper  litteris  illis,  ad  quas  perti- 
„nent,  adferiptae,  fed  nunnunquam  praecedentibus  aut  fequentibus  appofitae  funt, 
„ita  ut  a  Lectoreiex  analogia  grammatica  et  lingaae  peritia,  quae  deficiunt,  fupplen- 
„daet  aut  quae  alienis  litteris  additae,  propriis  reftituendae  fint.  Neglexerant  et- 
vhm  dictae  editiones  lineam  occultantem,  quam  Sionita  ubique  fubduxit  literis  jux- 
ta  Syros  occultandis.  Praeterea  editioni  huic  additi  funt  libri  in  editionibus  Vien* 
^nenli,  Tremelliana,  Regia,  Plantinianis,  Parifienfi  minore  et  Troftiana  defideratij 
w fcilicet  epiftola  fecunda  Petri,  fecunda  et  tertia  Johannis,  et  Epiftola  Judae;  quas 
wEdwardus  Pocockius  ex  celeberrimae  Bibliothecae  Bodleianae  Oxonienfis  MS. 
„  exemplari  exferiptas  charactere  S.yro  et  Chaldaeo  verfione  Latina  et  notis  infignitas 
„  ediderat  Lugduni  Batavorum  anno  r63c;  addita  quoque  eft  huic  editioni  Parifienfi 
wApocalypfis  Johannis,  quam  Ludovicus  dc  Dieu  ex  MS.  c  Scaligeri  Legato  de- 
w  promptam  charactere  Syriaco  et  Chaldaico  cum  verfione  latina  et  Animadverfion*- 
wbus  in  lucem  ediderat  Lugduni  Batavorum  anno  1627.,,  (?) 

*  Novum  Teftamentum  integrum,  Syriace,  cum  verfione  latina  Tremel- 
lii  recognita  a  ^am.  Clerico,  v.  Biblia  Polyglotta  Londinenfia.  1657.  F. 

;  Haee 

0  Nachriclten  von  eintr  hall.  Biblioth.  vol.  citus  II.  ce. 

8.  p.  192.  Hirtii  oriental.  und  exiget.  Biblioth.  p)  Le  Long  p.  107.  Coi.  T.  C. 

vol.  1.  p.  323.  Hagmannus)  Micbaclis  et  Wal *  q)  Conf,  Part.  I.  cap.  III.  f.  IV, 
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Haec  editio  praeter  4.  Epiftolas  et  Apocalypfin  a  Pocockio  et  Lud.  de  Dien 
mfl' editas,  quaeque  in  praecedenti  editione  Parifienfi  jam  additae  erant,  hiftoriam 
Adulterae  ex  MSto  Ufleriano  fuppletam  continet.  r) 

Novum  Dn.  Jefu  Chrifti  Teftamentum  juxta  editionem  Bifiliorum  Poly- 
glotcorum,  in  qua  Textus  Graecus  cum  verfione  interlineari  et  vulgata 
Latina,  translationes  antiquae  Syriaca,  Arabica,  Aethiopjca  totius  No* 
vi  Teftamenti,  Perfica  Evangeliorum,  et  fingularum  verfiones  Latinae. 
Omnia  eo  ordine  difpofita  cum  variis  Lectionibus,  ut  Textus  cum  ver- 
fionibus  uno  intuitu  conferri  poflint,  cum  variis  Lectionibus  et  annota¬ 
tionibus  Graec.  Lat.  Syr.  Aethiop.  Perfic.  etc.  ex  MSS.  antiquiflimis  un¬ 
dique  conquifitis  optimisque  exemplaribus  impreflis  fumma  fide  collaris 
edidit  Brianus  Waltonus  S.  T.  D.  Epifcopus  Ceftrienfis.  Londini  apud 
Sam.  Smith  et  Benj.  Walford  Regiae  Societatis  Typographos.  1698. 
Fol.  maj. 

Inter  Polyglotta  brevi  hujus  exemplaris,  cujus  hic  integrum  damus  titulum, 
mentionem  fecimus.  Non  cum  auctore  noftro  erravimus  in  aflertione,  non  efle 
editionem  iteratam ,  fed  illam  ipfam ,  quae  eft  pars  Operis  Polyglotti  Anglicani.  Jam 
vero,  ipfum  IValtonum  eo  profpexifle,  ut  Novum  Teftamentum  feorfim  divendi  com- 
parariqne  poflit,  addimus.  Id  enim  ex  breviori  apparet  praefatione:  „Quod  in  Bi- 
j5bliis  Polyglottis  per  univerfum  oraculorum  divinorum  Syftema  praeftitum  eft,  Tex- 
55  tus  originarios  cum  antiquis  verfionibus  ab  Ecclefia  approbatis  eo  ordine  edendo,  ut 
„  Textus  cum  verfionibus  uno  intuitu  conferri  poflint:  idem  per  Novum  Teftamen- 
^tnm,  illud  feorfim  imprimendo ,  quo  potiflima  facrorum  voluminum  pars  paratu 
^facilior  fit,  et  in  plurium  ufum  ceffura,  ut  eorum  votis  faciamus,  qui  omnia  ift* 
, , volumina  fortafie  comparare  nequeunt,  exhibemus.,,  In  eadem  praefatione  de 
verfione  Syriaca  haec  annotavit  Waltonus:  „ Syriacam  verfionem,  quam  antiquam  et 
„  fimplicem  vocant,  ut  analia  recentiori  diftinguatur,  prope  Apoftolorum  tempo- 
}) ra  confectam,  per  Ecclefias  Orientales  celebratiflimam ,  quamque  folam  in  facris 
5,ufurpant,  (edimus).  Exemplar  MS>  ex  Mefopotamia  in  Europam  attulit  Mofes 
0,Meridenaeus ,  Sacerdos  Syrus,  ab  Ignatio  Patriarcha  mifliis,  ut  inter  alia,  typis 
„ (quibus  deftituti  Jacobitae)  mandaretur  in  Eccfefiarum  orientalium  ufum:  hoc  pri- 
9,mum  typis  Syriacis  Maroniticis  fumtibus  et  aufpiciisFerdinandi  Imperatoris  Viennae 
w edidit  Johann.  Albertus  Widmanftadius  J.  C.  Anno  1555.  Quod  fummo  docto- 
„rum  applaufu  ut  magnus  Orientis  thefaurus  acceptum,  a  variis  Latinitate  donatum, 
,5 variisque  formis,  Typis  Syriacis,  et  Hebraicis  faepius  recnfum  eft.  Epiftolas  au¬ 
ctem  Petri  2.  Johann.  2.  et  3.  et  Judae,  quae  ex  Bibliotheca  Bodlejana  edidit  D.  Po- 
wcockius,  et  Apocalypfin,  quam  ex  Bibliotheca  Scaligeriana  deprompfit  Lud.  de 
„Dieu,  et  Hiftoriam  de  muliere  adultera  Joh.  8.  quam  ex  MS.  Ufleriano  habuimus, 
,5  quae  omnia  in  antiqua  editione  nunquam  exftarant,  ejnsque  magnam  antiquitatem 
,5 probant,  collatis  quibusdam  libris  MSS.  et  impreflis  adjecimus.,,  Accuratam  ope- 
*is  recenfioncm  nobis  dedit  Cl.  Lorckius, profufiorem  vero  ejus  delineationem  fup- 

M  2  pedi- 

r)  Le  Long  p.  107.  coi.  1.  C.  Conf.  Part. 

L  Cap.  111.  $.  VII. 


j)  Bibelgefchichte  parfc,I.  p.  73. 
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peditat  CI.  Joh.Frid.  Hirtius /)  qui,  etiamfi  auctor  nofter  jam  anno  1725.  Novum 
hocce  Teftamentnm  polyglotton  indicarat,  fe,  fub  novo  titulo 'partem  Bibliorum  Po- 
lyglottorum  Londinenfium  proflare,  ignoraffe  fatetur, 

*  Novum  Teftamentum  Syriacum  accurante  M.  Chriftiano  Reineccio.  v. 
Biblia  Polyglotta  Lipfienfia,  Lipfiae  1713«  et  1750.  Fol. *) 

[Jam  anno  1713.  Novum  Teftamentum  Polyglotton  typis  exfcriptum  eft, 
eamque  ob  caufam  editio  Contextus  Syriaci  ad  hunc  annum  referenda  eft.  Ipla  vero 
verito  Syriaca  ex  opere  ADglicano  in  hanc  translata  eft  editionem. x) 

”,  '  §.  XXX. 

N.  T.  Syriacum. 

Novum  Teftamentum  Syriacum  et  Arabicum.  Romae  Typis  Congregatio¬ 
nis  de  propaganda  fide.  1703.  Fol.  Vol.  II. 

/  Superiores  Novi  Teftamenti  editiones  ad  certas  claffes  reduximus,  et  qui¬ 
dem  fecundum  internam,  ut  ita  dicamus,  cognationem.  Hanc  vero,  quam  hic  no¬ 
minamus,  ab  aliis  diftingnimus;  procurata  enim  eft  Romae  eum  in  finem  ,  ut  inpri- 
mis  rebus  Maronitarum  lacris  inferviat.  >)  Non  plures  nobis  innotuerunt,  quam 
hactenus  defcripftmus ,  Novi  Teftamenti  Syriaci  editiones.  Plures  funt,  quam  hac¬ 
tenus  a  Viris  Eruditis,  qui  hiftoriae  Novi  Teftamenti  Syriaci  condendae  operam  de¬ 
derunt,  receniitae  fuere :  fi  O.  Lorckium  excipimus ,  qui  easdem,  et  non  plures  re- 
eenfet.  Cl.  Htrtiiit  in  eo  eft,  ut  Novi  Teftamenti  Syriaci  hiftoriam  condat  in  Biblio¬ 
theca  Exegetica  et  Orientali  Volumine  primo.  Recenlet  ille  Vir  Doctus  alias^  editio¬ 
nes,  quas  ante  oculos  habet,  alias  vero  ex  aliorum  recenfione.  Sunt  in  numero  il¬ 
larum.  1)  N.  T.  Syriacum  Widmanjladii ,  Viennae  Auftriae  1555.  4-  2)  N.  T. 

Syriacum  polyglotton  Jmmatt,  Tremellii ,  1569.  fol.  3)  N.  T.  Syriacum  Antwer- 
piae  ex  officina  Chrijtoph.  Plantini ,  typis  hebraicis  fine  punctis,  fine  anni  nota,  (cir¬ 
ca  1574.)  4)  N.T.  Syriacum  ex  eadem  officina  iisdem  typis  1575.  16.  5)  N.T* 

in  Polyglottis  Antwcrpienfibus.  6)  N.T .  Guidonis  Fabricii  lioderiani.  Parifiis  1584» 
4.  7  )  N.T.  Syriacum  Hutteri  in  Novo  Teftamento  duodecim  Linguarum.  Norim- 
bergae  1599.  Fol.  8)  N.  T.  Solisbaci.  1684.  I2*  typis  hebraicis.  9)  N.  T.  Syria¬ 
cum  Troftii,  Cothenis  Anhalt.  1621.  4.  Addit  idem  Vir  doctus  eodem  Volumine 
pag.  494.  10)  N.T. in  Bibliis  Polyglottis Parifienfibus  et  1 1)  in  Polyglottis  Londinen- 
fibus,  12)  Editionem  Gutbirii,  13)  duplicem  Schaafii  editionem,  et  denique  14) 
editionem  Reineccii.  Alio  loco  vero  idem  Vir  doctus  incertus  eft,  utrum  aliqua 
exftet  Colonicnfis  N.T.  editio,  typis  expreffa,'  an  vero  tantummodo  MStum  quod¬ 
dam  Coloniae  adfervatum  intelligendum  fit ,  nimirum  in  Volumine  fecundo  pagina 
38-  Nos  vero,  nullam  exftare  editionem  Colonienfem,  fed  codicem  illum  Colonien- 
fem  effe  codicem  MStum  ,  quo  ufus  eft  olim  in  colligendis  lectionum  Varietatibus 
Francifcus  Raphe  lengius ,  quam  certiffimc  adfirmare  poflumus. 

§.  XXXI. 

0  AVittenbergifche  neue  exegetifehe  und  p.  3  26.  Lorckii Bibelgefchichte  part.  I.  p.  330. 
oriental.  Biblioth.  part.  4.  p.  296.  J.  D.  Michaelis  Einleitung  in  die  gottl. 

«)  Le  Long  p.  107.  coi.  2,  E.  Schriften  des  N.  B.  tom.  1.  p.  144. 

x}  Conf.  Part.  I.  cap.  III.  §.  VII.  Hirtii  y')  Conf.  Lorckii  Bibelgefchichte  part.  L 
oriental.  und  exegetifehe  Biblioth.  Vol.  I.  p.  42$. 
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'  K  ’  $.  XXXI. 

Evangelia  Syriace. 

*  S.  Matthaeus  Syriace  et  Latine.  Hamburgi  1621.  8.  *) 

([Editio  valde  dubia  et  fufpecta.  Fortaffis  error  latet  in  nota  anni,  ut  loco 
1621.  legendum  fit  1663. 

*  S.  Matthaeus  Syriace  et  Latine.  Cothenis  Anhalt.  1621«  4.  a) 

[Prodiit  eodem  tempore  et  eadem  in  forma  cum  Novo  Teftamento  Syriaco 
Trojliiy  et  fine  dubio  ejusdem  eft  impreffionis,  ut  in  Scholarum  ufum  Matthaei  Ev¬ 
angelium  feparatim  emififum  et  peculiari  titulo  ornatum  fit. 

Evangelium  S.  Matthaei  Syriacum  una  cum  punctis  vocalibus  et  verfione 
latina,  ita  adornata,  ut  unico  hoc  Evangelifta  intellecto  reliqui  totius 
N.  T.  libri  fine  interprete  facile  inteliigi  poflint,  feparatim  editum  ac¬ 
curante  AegidioGutbirio,  olim  impreflum  Hamburgi  typis  et  impenfis 
Autoris  1663.  nunc  invenitur  LongofaliiTae  Thuring.  apud  haeredes 
Gutbirianos.  8 

Aegidium  Gutbirium  anno  1663.  Evangelium  Matthaei  typis  exfcriptnm, 
fed  multis  mendis  milere  foedatum  repofuifle,  aliamque  parafle  hujus  Evangeliftae 
editionem  in  Novo  Tcfiamento,  refert  Cl.  Knochiur.  Hifce  exemplaribus  haeredes 
«jus  novum  dedere  titulum,  atque  ita  Longofaliffae  expofuerunt.  b) 

S.  Marci  Evangeliftae  Evangelium  Syriace ,  literis  et  punctis  hebraicis, 
appofita  e  regione  verfione  Latina  in  gratiam  linguarum  orientalium  Ty- 
ronum  feorfim  excufum.  Cothenis  Anhaltin.  1622.  4. 

Nomen  Troftii  quamvis  nullibi  appareat,  ipfi  tamen  debetur  editio ,  quae 
cum  Novo  ejus  Teltamento  confentit  excepta  externa  typorum  forma.  Plantinum 
enim  imitatus  eft  editor,  feu  Tremcllinm ,  qui  characterem  Syrum  in  Hebraicum 
transformarunt.  f) 

XXXH.  .  •  , 

Act.  Apojl.  Syr. 

Acta  Apoftolorum  Syriace.  Seorfim  recudi  curavit  D.  Jo.  Henr.  Calletr- 
bergius —  Halae  in  typographia  Orientali  Inftituti  Judaici.  1747.  8. 

Ad  normam  editionis  Plantinianae  charactere  hebraeo ,  in  ufum  Chriiliano- 
rum  orientalium  editionem  procuravit,  una  cum  Epiftolis  Paulinis,  quas  infra  nomi¬ 
nabimus,  Galknbergius .  *) 

§.  xxxm. 

Epift.  Apojlol. 

*  Epiftola  S.  Pauli  ad  Romanos  Lingua  Syriaca  Jefu  Meflrae  et  Sofpitato- 
ri  noftro  vernacula ,  ex  Teftam.  Syr.  Viennenfi  defumpta,  inque  gra- 

M  3  ^ r  '  tiam 

t)  Le  Long  p.  »o$.  coi.  x.  A.  c)  Catal.  Biblioth  Baumgart.  p.  22.  n.  64. 

a)  Le  Long  ibid.  Lorckius  I.  c.  p  334* 

b)  Knocbii  hift.  erit.  Nachrichten  p.  604.  tT  Afta  hiftorico - ecclef.  vol  XID. p.27  & 
Catal.  Biblioth.  Baumgart.  p.  46.  n.  igz.  Longius  1.  c.  p.  737. 

hotckiius  Bibelgefchichte  part.  I.  p.  335. 


PARTIS  II*  VQL.  I.  SECTIO  IV. 


pl.] 

Em-] 

[IV.] 


[v.] 

[VI.] 

[VII.] 

[vina 


tlam  pihe^oyXdorrm  publici  juris  facta.  Studio  M  Chriftoph.  Crmefii,- 
Schlaccowaldo  -  Bohemi ,  collegii  philofophici  Wittebergae  adjuncti. 
Wictebergae,  impenfis  Zachariae  Schureri,  Typis  Gormannianis ,  anno 
aerae  Chriftianae  1612.  4.  «) 

[Textus  Syriacus  typis  majulculis  a  Trojlio  poftea  in  edendo  Novo  Telbe 
ttiento  Syriaco  adhibitis  exfcriptus  eft :  ipfa  vero  editio  accurate  ad  Viennenfem  for¬ 
mata  eft,  adeo  ut  et  puncta  vocalia  haud  raro  defiderentur.  Commatibus  notae  nu¬ 
merales  additae  funt.  Editoris  varias  opellas  philologicas  recenfet  Cl.  Hirtius.  /) 

Epiftola  S.  Pauli  ad  Romanos  Syriace.  Seorfim  recudi  curavit  D.  Jo.  Henr. 
Callenbergius —  Halaein  typographia  orientali  Inftitutijudaici.  1747.8. 

Litteris  hebraicis  fine  punctis.  5) 

Epiftola  Prior  et  Pofterior  ad  Corinthios  Syriace.  Seorfim  recudi  curavit 
D.  Jo.  Henr.  Callenbergius.  —  Halae  —  1747.  8. 

Seorfim  prodiit  epiftola  prior,  ut  et  pofterior,  typo  hebraico  exfcripta.  *) 

*  Epiftola  D.  Pauli  ad  Galatas,  Syriace,  litteris  hebraicis  cum  verfione  lati¬ 
na  Antonii  Cevallerii.  v.  ejus  Grammatica  hebraica,  Genevae  1567.  4. 
1550.  1592.  0 

[Rudimenta  hebraicae  Linguae  Anton.  Rudolphi  Cevalerii  prodiere  Gene¬ 
vae  ex  officina  Henrici  Stephani  1567.  4.  Epiftola  vero  Cevalerii  praevia  jam  1559». 
data  eft;  antiquior  fortaflis  itaque  exftat  editio,  et  loco  1550.  legendum  1559.  eft.. 
Prodiit  iterum  Witebergae  1574.  4.  et  Lugd.  15 75.  fol.  k ) 

*  Epiftola  D.  Pauli  ad  Galatas ,  Syriace  et  Latine  ftudio  Tremellii.  Gene¬ 
vae.  Perrin.  1570.  4.  l) 

*  Epiftola  S.  Pauli  ad  Galatas,  Syriace.  Bremae.  1614.  8.  m) 

[Prodiit  cum  Duodecade  aureorum  Pfalmorum  Davidicorum ,  typis  Ville- 
rianis,  et  a  Le  Long  per  errorem  typographicum  ad  annum  1612.  remittitur,  vid. 
Polyglotta. 

Epiftola  S.  Pauli  ad  Coloflenfes,  Syriace,  edita  ab  J.  C.  W.  Vitebergae, 
1702.  4. 

Editore  Joh.  Chrijlophoro  Wichmanshaufenio.  n) 

*  Epiftola  S.  Pauli  ad  Titum,  Lingua  Syriaca,  cum  interpretatione  latina* 

In  Gratiam  Studioforum  pXoyAaTToov  publicata  a  M  Chriftophoro  Crine- 
fio  Schlaccowaldo -Bohemo.  1613.  E  Typographia  Johannis  Gorman- 
ni.  4-  °)  '  . 

[Editioni  Epiftolae  ad  Romanos,  quam  idem  auctor  anno  praecedenti  pro¬ 
curavit,  omni  ex  parte  conformis  ell  haec  opella;  excepta  tamen  latina  verfione. 


quae 


e)  Le  Long  p.  iog.  coi.  i.  A. 

f)  Neue  oriental  und  exeg.  Biblioth. 
vol  1.  p.  1.  Nachrichten  von  einer  hall.  Bi¬ 
blioth.  vol  8.  P-  204. 

g)  Afta  hiftor.  ecclef.  vol.  XIII.  p.  228. 
Lorcfaus  1.  c.  p.  3  3  7 . 

h)  Adta  hift,  ecd.  et  LorckiUs  1,  c. 

0  Le  Long  p.  lojj.  coi.  i.  B. 


h)  Conf  Wolffii  Biblioth.  hebr.  vol.  2. 
p.  604.  vol.  4.  p,  281. 

l)  LeLong  p.  108.  coi.  1.  B. 

m)  Le  Long  ib.  Conf.  Part.  I.  cap.  III* 
§.  XXX  et  XXXVII.  n.  4. 

n)  Catal.  Bibiioth.  Baumgart.  p. 
n.  66. 

0)  Le  Long  p,  108.  coi.  1.  C, 
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quae  in  fuperiori  opella  defideratur,  hic  vero  textui  Syriaco  oppofita  et  lineis  Syria¬ 
cis  inferta  eft.  P) 

*  Epiftola  S.  Pauli  ad  Titum.  Syriace.  Hafniae  1626.8.?)  [IX] 

*  Epiftolae  S.  Pauli  ad  Titum  et  Philemonem,  Syriace,  adjunctis  verfione  £XJ' 
latina,  literis,  vocalibus  et  ligaturis  Syrorum,  edi  curance  Balt  Schei- 

dio.  Argentorati  1668.  apud  G.  A.  Dolhopfium  et  J  E.  Zetznerum.  4. 

*  Epiftolae  S.  Pauli  ad  Titum  et  Philemonem  cum  adjuncta  verfione  lati-  [XI.] 
na,  —  Balthazaris  Scheidii.  Argentorati  1700.  4.r) 

[Utraque  editio  una  eademque  eft,  et  pofterior  novum  tantummodo  accepit 
rubrum.  s) 

*  Epiftola  D.  Pauli  ad  Hebraeos,  Syriace.  (Viennae  Auftriae  1555.  4.)  [XII.] 

Juxta  haec  verba  Matthaei  Galeni  in  prolegom.  enarrationum  in  hanc  epifto- 
Jam.  „  Curatum  eft  non  ita  pridem  a  Summo  Pontifice  Julio  III.  et  Ferdinando  Im- 
wperatore,  quorum  imperio  nuper  (haec  epiftola)  elegantilfimis  typis  excufa,  (una 
cum  aliis  ejusdem  Pauli>  quattior  Evangeliis  et  Actis  Apojlolcrum-)  Viennae  anno  1555.) 

„  teritur  nunc  pafifim  ftudioforum  manibus.,,  *) 

[Scripfit  Matthias  Galenus  Commentarium  in  Epiftolam  Panli  ad  Hebraeos, 
eique  verfionem  ejus  latinam  e  Syro  confectam  addidit,  qui  Duaci  1518.  8.  et  Lo- 
vanii  1599.  8.  excufus  exftat.  Exemplar  hujus  Epiftolae  Syriacum,  de  quo  loqui¬ 
tur,  eft  pars  Novi  Teftamenti  Syriaci  a  Widmanfladio  procurati. 

Divi  Johannis  Apoftoli  et  Evangeliftae  Epiftola  Catholica  prima,  Syriace.  [Xffl.] 
Adjuncto  e  regione  charactere  Hebraeo  et  verfione  latina.  In  gratiam 
Syriacae  linguae  Tyronum,  feorfim  excufa.  Praemittitur  alphabetum  Sy¬ 
riacum,  velut  manuductio  quaedam  ad  ejus  linguae  lectionem  faciliorem. 

Opera  et  ftudio  Martini  Troftii,  Huxarienfis.  Cothenis  Anhaltinorum 
MDCXXI.  4. 

Manuductio  tres  occupat  paginas;  reliquae  in  duas  diftinctae  columnas  tex¬ 
tum  Syriacum  tum  typis  Syriacis  tum  hebraicis  et  in  inferiori  margine  verfionem  La¬ 
tinam  exhibent.  Uterque  vero  textus  punctis  animatus  eft. 

*  Epiftola  I.  S.  Johannis  charactere  Syro  et  Hebraeo,  cum  verfione  latina  [XIV.] 
EmamielisTremeliii,  ftudio  Martini  Troftii.  Cothenis  1632.  4.  «) 

*  Epiftola  1.  S.  Johannis  Syriace  et  Latine.  Lipfiae  1632.  4.  *)  [XV.] 

*  Epiftola  Johannis  Apoftoli  et  Evangeliftae,  catholica  prima,  Syriace,  [XVI.] 
juxta  exemplar  Cothenienfe,  quod  eft  b  Mart.  Troftl,  adjuncto  e  re¬ 
gione  charactere  Ebraeo,  itemque  verfione  Latina,  in  ufum  Philo  Sy¬ 
rorum  tyronum  feorfum  excufa,  Editore  Andrea  Sennerto  P.P  in  Aca¬ 
demia  Witteberg.  Typis  et  fumptibus  Jobi  Wilh.  Fincelii.  Anno 
MDCLII.  4*  0 

[Qua- 


p)  Hirtii  neue  orient.  und  exeg.  Bibi, 
vol.  1. 

q )  Le  Long  ibid. 

r)  Le  Long  ibid. 

f)  Lorcku  Bibelgefthichte  part.  I.  p.  336. 


t)  Le  Long  p.  108.  coi.  1.  D. 
»)  Le  Long  p.  lojj.  coi  I.  E> 

x)  Le  Long  ibid. 

y)  Le  Long  ibid. 


\ 


[XVII.] 


[XVIII.] 

[XIX.] 
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[Qnatnor  editiones  libi  invicem,  fi  exfiftunt,  accurate  refpondent ;  pofte- 
riores  enim  e  prima  originem  traxerunt.  Sed,  utrum  duae  editiones  anni  1632.  a 
fe  diverfae  fint,  an  vero  una  eademque  editio  diverfam  loci  notam  in  rubro  exhi¬ 
beat,  valde  dubium  eft.  Textus  Syriacus  typis  majufculis  expreffus  ad  latus  eun¬ 
dem  textum  typis  liebraicis  aliquantulum  minoribus  exfcriptum,  verlionemque  lati- 
nam  Trernellianam  in  margine  inferiori  lineis  integris  lubjectam  habet.  *) 

*  Epiftolae  Quatuor,  Petri  fecunda,  Johannis  fecunda  ec  tertia,  et  Judae 
Fratris  Jacobi  una,  ex  celeberr.  Biblioth.  Bodiejanae  Oxonienfis  mfc. 
exemplar:  nunc  primum  depromptae  et  charactere  hebraeo,  verfione  la¬ 
tina,  notisque  quibusdam  mfignitae  opera  et  ftudio  Edw.  Pococke,  An« 
gli  Oxonienfis  Lugd  Bat.  ex  officina  Bonaventurae  Abrah.  Elzevir. 
acad  typogr.  ann  cioiocxxx.  4. a) 

[Jam  inter  Polyglotta  hujus  editionis  Epiftolarum  Catholicarum  primae,  ex. 
qua  pofteriori  tempore  in  editionibus  N.  T.  Syriaci  reftitutae  fiint,  mentionem  fe¬ 
cimus.  Textus  hic  typis  fyriacis,  et  characteribus  hebraicis  additis  punctis  elt  ex¬ 
preffus;  cui  verfio  latina,  cum  textu  graeco  authentico  addita  eft.  De  ipfa  vero 
verfione  Syriaca  ita  editor  in  praefatione:  „  A  quo  aut  quando  in  linguam  Syriacam 
„  translatae  fint  hae  epiftolae,  fupra  vires  meas  difquiiitio  eft.  Unum  tantum  monere 
„ licet,  Dionyfium  quendam,  (ita  fe  vocat)  qui  commentariis  Syriacis  has  una  cum 
paeteris  Canonicis  et  Actis  Apoftolorum  et  Apocalypli  illuftravit,  in  Praefat.  ad  2. 
„  Petri  monere  —  Epiftolam  fecundam  Petri  non  fuiffe  verfam  in  linguam  Syram 
pum  libris,  qui  diebus  antiquis  redditi  funt,  ideoque  non  inveniri  nifi  in  transla- 
pione  Thomae  Epifcopi,  qui  cognominatus  eft  Heraclcenfis ,  fecundum  nomen  Jde- 
pacleae  civitatis  fuae.  Quis  fuerit  Thomas  ifte,  vel  qualis  ejus  verfio ,  compertum 
„ non  habeo.  Hocfcio,  Verba,  quae  e  textu,  eorum  qui  commentantur  more,  ad¬ 
ducit,  certo  arguere,  eam  ab  hac  noftra  Itylo  multo  difcrepafle.,,  Et  paucis  addi¬ 
tis  de  alia  verfione,  quae  lucem  non  vidit,  addit:  „Hoc  tandem  cenfeo,  illam 
„quam  innuit  Dionyftus,  illam,  noftram  vero  antiquam  coeterorum  librorum  inter¬ 
pretationem  Itylo  magis  referre,  quod  ut  dijudicare  poffis,  quaecunque  ex  inter¬ 
prete  fuo  citavit  Dionyfius  fideliter  excerpfi,  et  in  notis  per  litteras  S.  A.  Syrum  al- 
perum  denotantes  indicavi.,,  Incertus  eft  editor  de  aetate  hujus  verfionis;  Cl.  vero 
Michaelif  eam  ad  recentioris  temporis  verfiones  referre  haud  dubitat.  b) 

*  Epiftolae  Canonicae  quatuor  Syriacae  ex  verfione  Eliae  Hutteri.  v.  No- 
vum  Teftamencum  ejus  Polyglotton.  1599-  F. c) 

[Non  fine  jure  haec  verfio  Syriaca  a  'reliquis  diftinguitur,  quae  ab  ipfis  Sy¬ 
ris  confectae  funt.  Haec  iplum  Hutterum  agnofcit  auctorem.  XXV. 

*  Epiftolall.  Johannis  Syriace  >  cum  interpretatione  latina  Edw.  Pocockii. 
Cizae  1677.  4.  rf) 

[Attexuit  illam  Cellarius  portae  Syriae,  five  Grammaticae  linguae  Syriacae, 
in  ufum  tironum. 

§.  XXXIV. 

z)  Conf.  Hirtii  Wittenb.  neue  orlental.  I.  cap.  IIT.'  §.  XXXVII.  n.  y. 

Biblioth.  part.  3.  p.  28.  c)  Le  Long  p.  108-  coi.  1«  D. 

a)  Le  Long  p.  108.  coi.  1.  E.  d)  Id.  ibid.  coi.  2.  A. 

F)  Micbaelis  Einleituvg  p.  x$6.  Conf.  Part.  '  11 
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§.  XXXIV. 

Apocal.  Syr . 

*  Apocalypfis  S.  Johannis  ex  manufcr.  exemplari  e  Biblioth.  darilT.  viri 
Jofephi  Scaligeri  deprompta,  edita  charactere  Syro  et  Hebraeo  cuin 
verfione  latina  et  notis ,  opera  et  Itudio  Ludov.  de  Dieu.  Lugd.  Bat.  ex 
typogr.  Elzeviriana.  cjdidcxxvii.  4.  e) 

[Ea  quae  LcLong  ex  praefatione  hujus  operis  haufit,  jam  fupra,  ubi  de  Po-» 
Jyglottis  actum  eft,  exfcripfimus,  quorfum  lectorem,  ne  bis  eadem  exfcribenda  fint, 
remittimus.  Hoc  loco  vero  alia,  quae  verfionem  propius  concernunt,  inferenda 
duximus.  Scribit  editor  in  praefatione  de  codice  Syriaco,  quo  ufus  eft:  „ Libellus 
^eftjn  octavo,  charta  denfa,^erfa  ac  polita,  quaeque  a  pergameno  parum  diftet, 
„confcriptus  manu  eleganti,  fed  ab  hoc  noftro  charactere  fatis  difcrepanti.  Maroni- 
„  tarum  manus  videtur ,  qua  in  fcribendis  epiftolis  utantur;  ubi  celeriores,  magis- 
, , que  compactas,  et  laepe  implexas  fibi  invicem  litteras  adhibeant.  Vocales  additas 
piion  invenimus:  nifi  paucis  in  locis,  ubi  expreflas  reperies.  Verfuum  diftinctiones 
w libellus  ille  proprie  habet  nullas,  ut  nec  capitum.  —  Sententiarum  tamen  diffcin- 
„  ctiones  habet  varias ,  quarum  quaedam  longiores,  aliae  breviores  periodos  difcer- 
„nere  videntur.  —  Efle  autem  hanc  Syriacam  e  Graeco  translationem  nullus  du- 
jjbitOy  et  cuivis  phrafin  conferenti,  id  facile  liquebit.  —  Authorem  verfionis 
„ ignoramus;  fcriptoris  vero  nomen  in  calce  libri  reperimus,  ubi  fe  Cafparum  nun- 

wcopat  natum  tempus  vero  fcriptionis  fubticet.  De  antiquita- 

„  te  hujus  verfionis  nihil  ftatuere  aufim.,,  Quem  vero  De  Dieu  fcriptorem  appellat, 
et  ab  interprete  diftinguit,  Cafparum ,  eum  ipfutn  efle  interpretem  Apocalypfeos 
perhibet  Cl.  Michaelis ,  contra  ipfius  editoris  auctoritatem.  /) 

*  Revelatio,  quae  facta  eft  fuper  Johannem  Evangeliftam  a  Deo  in  Patha- 
mun  infula,  in  quam  ejectus  fuit  a  Nerone  Caefare.  (Amftelaedami  ex¬ 
cudit  Gerardus  Borftius  Bibliopola,  cb  bc  lxxxxiii.)  Fol.  s) 

*  Apocalypfis  S.  Johannis  Syriace,  interprete  Elia  Huttero.  v.  Ejus  No- 
Vum  Teltamentum  polyglotton.  1599.  Il) 

§.  XXXV. 

Singulae  Pericopae  Syriacae. 

*  Excerpta  veteris  Teltamend  Syriaci  cum  latina  interpretatione  nova  et 
annotationibus  Chriftophori  Cellarii.  Cizae  1682.  4  0 

*  Excerpta  novi  Teltamend  Syriaci,  cum  verfione  latina :  auctore  Chri- 
ftophoro  Cellario.  Cizae  1682.  4. 

Ex  praefatione:  IVliflis  annotationibus  folam  verfionem  adjeci,  fed  ita  Syro¬ 
rum  adhaerentem  idiomati,  ut  neque  ordine  verborum,  neque  numero  diflentiat, 
nec  fenfus  proprietate  unquam  declinet,  fed  verbum  de  verbo  exprimat. 

[Se- 

e)  Le  Long  ibid.  §.  XXXVII-  n.  7* 

/)  Michaelis  Einleitung  tom.  I.  p.  1 87.  h)  Le  Long  ibid.  Conf.  fupr.  §.  XXV. 

Conf.  Part.  Lc-  III.  §.  XXXVII.  n.  6  i  Le  Long  p.  103.  coi.  2.  A. 

g)  Le  Long  ibid.  Conf.  Part.  1.  c.  III.  k)  Le  Long  p.  107.  coi.  3.  E. 

Biblioth.  Sacr.  Pan  i/,  N 
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im 


[IV.] 

[V.] 

[VI.] 

[VIL] 

[VIII.] 


[IX.] 

[X.] 

Exi.] 


[XIII.] 


•9$ 

[Selecta  fant  utriusque  Teflamenti  loca,  quae  in  hisce  opellis  Syriace  et  La¬ 
tine  exhibentur;  quae  una  cum  aliis  ad  Philologiam  orientalem  fpectantibus  uno  fs- 
fciculo  comprehenfae  exftant  fub  titulo : 

Philologicarum  lucubrationum  Sylloge,  hoc  efl,  praecipuarum  Orientis^ 
ebraicae,  chaldaicae,  fyrae,  famaritanae  et  arabicae  grammatica  prae¬ 
cepta  ,  quarumdam  etiam  pericopae  biblicae ,  et  gloffaria  cum  fciagra- 
phia  univerfae  philologiae  facrae,  quae  fingula  in  praefatione  ordine  re- 
cenfentur.  Jenae,  proflat  apud  Johannem  Bielckium.  MDCLXXXI1I.  4* 
Decem  hoc  fafciculo  comprehenfa  lunt  Chrijlophori  Cellarii  fcripta  philolo- 
gica,  non  quidem  recufa,  fed  in  unum  praemiffa  brevi  praefatione  collecta.  0 
Eclogae  Sacrae  Novi  Teflamenti,  Syriacae,  Graecae,  Latinae,  opera 
Joh.  Mich.  Dilherri.  Jenae  1638-  12. 

Eclogae  facrae  —  Jenae  1658.  12. 

Eclogae  facrae  —  Jenae  1662.  12. 

Dicta  SS.  Syriaca,  Valentini  Friderici.  Lipfiae  typis  Jultini Brandii.  f. a. 
8.  v.  ejus  Polyglotta.  n ) 

Dicta  biblica  Deuterbn.  VI,  3.  Matth.1V,  10.  Syriace,  cura  Joh.  Krebfii. 
1692.  8. 

In  opella,  quam  tum  inter  polyglotta  laudavimus,  tum  inter  chaldaica 
curatius  defcripfimus.  P) 

Epitome  Bibliorum  Syriacorum  Valentini  Schindleri.  Wittebergae  »578* 

8-  O 

*  Sylloge  Canticorum  Novi  Teflamenti  Syriace  et  Latine  a  Sebafliano 
Schrottero  edita.  Erfurti  1650.  8*  0 
Oratio  Dominica  et  Canticdm  Mariae,  /  Syriace  et  Latine.  Viennae  Au- 
ftriae  T555.  4. 

In  Joh.  Alb.  Widmanftadii  Syriacae  linguae  elementis,  et  quidem  typis. fy- 
riacis,  typis  hebraicis,  typis  latinis ,  quae  legendi  praxin  exprimunt,  et  denique 
latine.  -f) 

Oratio  Dominica,  Hymnus  Zacbariae,  Hymnus  Mariae  Virginis,  Hymnus 
Simeonis,  et  Joh,  XVli.  Syriace.  Antwerpiae  ex  officina  Plantiniana. 
M.  DLXXII.  4. 

Ad  calcem  Syriacae  Linguae  primorum  elementorum. 

Oratio  Dominicdis,  Salutatio  Angelica  et  Symbolum  fidei.  Romae 
MDCXXXV1.  8. 

Prodiit  Romae  typis  Sacrae  Congregationis  de  propaganda  fide  Alphabetum 
Chaldaicum  antiquum  eftrangelo  dictum  ,  una  cum  Alphabeto  Syriaco,  oratione  do- 

mi- 

/)  Conf.  de  Vita  Auftoris  Niceronii  §  XL1V.  n.  6. 

'Nachrichtt  n  von  beruhrntm  Gelcbrten  vol.  5.  q)  Conf  Part.  I.  c.  III  §  XL.  n  J. 
p.  361.  r)  Le  Lnng  p.  108.  coi.  1.  A. 

■0'  Conf  Part.  I.  c.  111.  $  XL.  n.  3.  4.  5.  s)  Hirtii  oriental.  nnd  exegct.  Bibi .  vol.  1. 
11)  1.  c.  n.  6.  p.  249.  Beytrdge  zur  Gefchicbte  menfcv. 

0)  v  Part.  1  Cap.  IJTI.  §.  XIV.  n  1.  Btkher  p.  259. 
f)  Inter  Chaldaica,  fupra  Seft.  II. 
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minicali,  falutatione  Angelica,  et  fymbolo  fidei.  Singula  charactere  Eftranghelo  et 
Vulgari  exprefla  funt.  ' 

Oratio  Dominica  et  Hymnus  Zachariae  Syriace  et  Latine.  Wittebergae  [XIV.] 
1699.  4. 

Ad  calcem  Syriafmi  a  M.  ChrtJUano  Ludovici  eum  in  finem  editi,  ut  labor 
linguam  Syram  dilcentibus  qtiodammodo  levetur.  ' 

*  Paflio  Domini  Noftri  'Jefu  Chrifti,  Syriace,  juxta  quatuor  Evangeliftas.  [XV.] 
Parifiis  Anton.  Vitre.  1635.  12. 

*  Paflio —  Syriace —  Parifiis  Anton.  Vitre  1672.12.  *)  [XVI.] 

Hiftoria  Paflionis  et  mortis  Jefu  Chrifti  ejusque  refurrectionis  et  afcenfio-  [XVII  j 

nis  in  coelum,  ex  lingua  Lufitanica  in  Syriacam  tranfcripta,  et  fecun¬ 
dum  quatuor  Evangeliftas  collecta,  opera  et  ftudio  B.  S.  HalaeMagde- 
burgicae  aere  Johannis  Friderici  Grunerti  MDCCLV.  8- 

Interpres  eft  Bcnjaminus  Schulzius ,  olim  Miifionarius  apud  Indos,  cujus 
nomen  in  titulo  lingua  Syriaca  expreflum  eft.  Textus  eft  punctatus.  *) 

§.  XXXVI. 

Loca  varia . 

Gymnafium  Syriacum  —  a  M.  Chriftoph.  Crinefio.  Wittebergae  typis  et 
fumtibus  Jo.  Gormanni  161 1.  4. 

Exhibentur  hic  Syriace:  Canticum  Mariae  Luc.  I.  46.  etc.  Canticum  Za- 
chariae  Luc.  I,  68.  etc.  Simeonis,  Luc.  II,  29.  Syriace  et  Latine,  litteris  hebraicis 
punctatis.  Accedit  Catechifmus  Lutheri  Syriace  et  Latine  cum  analyfi.  Ultima  in 
pagina  notatur :  Anno  Chrifti  MDCXI.  XXIX.  Julii.  Wittebergae  in  Typographeo 
Gormanniano,  Johanne  Richtero  Wittebergenfe  typorum  Syrorum  fculptore  et  fufore 
opus  hoc  ad  umbilicum  ductum  eft.,,  Quodfi  typi  feu  characteres,  quibus  Trojlii 
Novum  Teftamentum  expreffum  eft,  cum  hisce  conferantur,  ab  uno  eodemque 
fculptore  urrosque  paratos  efle  facile  patebit.  \ 

Dan.  Grafunderi  Grammatica  Syriaca.  Wittebergae  1665.  8.  £11.] 

Ad  calcem  accedit  Cap.  II.  et  III.  Matthaei,  Symbolum  Apoftolicum  et  Ora¬ 
tio  Dominica  Syriace  et  Latine. 

Joh.  Leusdeni  Schola  Syriaca.  Ultrajecti  1672.  g.  [III.] 

Speciminis  loco  exhibentur  tironibus  Oratio  Dominica  charactere  Syro  et 
Hebraeo,  cum  verfione  latina;  Matth.  XXVIII,  ^8*20.  i.Cor.  XI,  23-29.  Matth. 

XVIII,  is*  18.  Symbolum  Apoftolicum,  Decalogus,  Johann.  cap. III.  et  Pfalmus  I. 

Guil.  Beveridgii  Grammatica  Syriaca.  Londini  <658.  8-  .  Civ.j 

Auctor  adjecit  operi  Pfalm. CI. , orationem  dominicam,  Pf  CL.  cum  verfio¬ 
ne  latina,  yitimus  Pfalmus  etiam  charactere  hebraeo,  attamen  lingua  Syriaca  eft  ex- 
preflus. 

§.  XXXVII. 

Emendatione  i. 

Multa  jfoh.  Georg.  Hagemannus  in  medium  protulit  ad  ipfius  Verfio- 
nis  Syriacae  hiftoriam  fpectantia ,  quae  partim  vera,  parcim  parum  digefta  et 

N  2  accu- 


0  Le  Long  p.  108.  coi,  1.  A. 


u)  Baumgartemi  Nachrichten  vol.  8.  p. 
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accurata  funt.  Verum  hisce  non  immoramur,  fed  potius  ea,  quae  diverfas 
concernunt  verfionis  hujus  editiones,  fub  examen  vocabimus,  Nutamus 
itaque  fequentia  hujus  Viri  aflerta:* )  ✓ 

1)  Novum  Teftamentum  prima  vice  impreflum  efie  in  quibusdam 
polyglottis:  quod  omni  ex  parce  faifum  eft.  Prima  editio  eft  Viennenfis, 
quae  omnes  polyglottas  ediciones,  exceptis  Bibliis  Complutenfibus,  in  qui¬ 
bus  tamen  nulla  eft  verfio  Syriaca ,  aetace  fuperat. 

2)  Duplicem  exftare  Viennenfem  editionem  annorum  1555.  et  1562. 
Quod  icidem  faifum.  Unica  tantummodo  eft  editio.  9.  XX. 

3)  In  antiquis  editionibus  Antwerpiae  »572.  1575.  Plantini  ftne 
punctis,  Heideibergenfi  i 569.  Norimbergenfi  Hutteri  in  fuis  Bibliis  Poly- 
glotcis,  Cothenenfi  1621.  loca  nonnulla,  ut  et  Epiftolas  Canonicas  nonnul¬ 
las  cum  Apocalypfi  deefle.  Verum  quidem  eft,  omnes  editiones  feculi  decimi 
fexti,  una  cum  Troflii  anni  1621.  vel  1622.  defectu  ifto  laborare:  fequuntur 
enim  omnes  eundem  Archetypum»  nimirum  Viennenfem  editionem.  Atta¬ 
men  quae  de  ipfis  editionibus’ relata  funt,  nomomni  ex  parte  vera  funt.  Edi¬ 
tio  Antwerpienfis  Plantini  anni  1 572.  non  alia  eft,  quam  Novum  Teftamen¬ 
tum  ex  opere  Regio  feu  Polydotto,  §.XXV.  n.  1.  Editio  altera  anni  1575. 
eft  minor  editio  charactere  hrbraeo  exprefla.  $  XXII.  n.  1.  Editio  Heidel- 
bergenfis  anni  9.  eft  ficticia :  et  exinde  nata  quod  Tremellius  in  rubro 
Profcflor  in  Schola  Heideibergenfi  falutetur;  t  jus  loco  fubft<  tuenda  eft  Editio 
Genevenlis  anni  1569.  §.XXIV-  n.  1.  Norimbergenfis  edido  Hutteri  falfo  in 
Bibliis  ejus  Polyglottis  quaeritur  :  fubintelligenda  eft  edicio  N.  T.  dodeka- 
glotta,  verum  et  haec  editio  non  ifto  defectu  laborat,  dum  ipfe  Hutterus , 
quae  Viennenfi  editioni  deerant,  in  linguam  Syriacam  transtulit,  §.  XXV. 
n.  2.  adeoque  novam  ipfe  condidit  verfionem. 

4)  Defideratas  Epiftolas  et  Apocalypfin  addidifle  Gutbirium  editioni, 
anni  1664.  quae  Lipfiae  1748-  et  Hamburgi  174^.  iterum  recufa  fit.  Verum 
eft  Gutbirium  addidifle  Epiftolas  Canonicas  a  Pocockio,  et  Apocalypfin  a  I.iuL 
de  Dieu  editas  editioni  fuae.  Sed  idem  jam  antea  factum  erat  ab  editore  Bi- 
bliorum  Polyglottorum  Parifienfium,  et  Londinenfium.  Faifum  vero  eft, 
quod  Gutbini  editio  Lipfiae  et  Hamburgi  »748*  et  1749.  recufa  fit,  novum 
tantummodo  accepit  rubrum.  §.  XXVII. 

5)  Idem  factum  efie  in  Editione  Genevenfi  anni  1669.  charactere 
hebraeo  exprefla ,  cum  verfione  latina :  quae  vero  nunquam  exftitit.  Subin- 
telligenda  eft  editio  Treme Ilii  anni  1569,  XXIV.  n  1.  a  qua  vero  Epifto- 
lae  et  Apocalypfis  abfunt. 

6)  Idem  factum  efie  in  editione  Leusdeni  et  Schaafii  Lugduni  Bata¬ 
vorum  1706.  1709.  1717.  4  cui  Lexicon  Syriacum ,  Tremellii  Latina  verfio, 
et  variantes  Lectiones  acceflerint.  Sed  V£rfio  latina  non  omni  ex  parte 
Tremellio  tribuenda  eft,  fiquidemab  editoribus  multis  in  locis  immutata  eft. 
Nec  prima  edicio  annum  1706.  fed  1708.  oftendit.  XXVIII. 

7)  Ia 

x)  jNachricht  voa  dea  fUrnelimften  Ueberfetzungen  der  h.  Schrift  p.  9 6  -  99. 
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7)  In  hac’ editione  Lettsdeni  et  Schaafi  infertum  legi  dictum  Johan- 
neum  de  tribus  coeli  teftibus.  Verum  eft,  fed  jam  editioni  Gutbirii  infer¬ 
tum  erat 

8)  Tre mellii  verfionem  N.T.  Syriaci  Genevae  1569.  per  Henricum 

Stephanum  impreiTam  efle.  In  hac  editione  inveniri  textum  Syriacum  N.  T. 
cum  Bezae  verfione  latina.  Quae  quomodo  enodanda  fint,  nam  conciliatio¬ 
nem  non  admittunt  adferta,  dari  in  editione  Geneverfi  anni  1569.  Verfionem 
Treme/ etTextum  Syriacum  ad  latus  habere  verfionem  latinani  Bezae,  qui 
nunquam  verfionem  e  textu  Syriaco  confecit;  diu  haefitavi.  Tandem  Hage- 
mannum  nonnulla  e  Beufchii  praefatione  exfcripfifle,  et  ima  profundis  immi- 
fcuifle  deprehendi.  In  editione  Genevenfi  anni  *  5O9.  ne  verbulum  eft,  quod 
Bezae  tribuendum  fit.  Loquitur  ver oj  G.  Reufchms  y)  de  Bibliis  Junio  -  Tre - 
mellianis  latinis.  Angli  cum  anno  1585-  primam  editionem  Junio  Tremel - 
lianam  anni  1581*  cui  Novum  Teftamentum  ex  Verfione  Latina  Theodori 
Bezae  junctum  eft,  recufam  dederunt,  Tremellii  verfionem  latinam  e  con¬ 
textu  Syriaco,  verfioni  Latinae  Bezae  ad  latus  pofuerunt,  ut  in  N.  T.  du¬ 
plex  exhibeatur  verfio  latina.  Idem  factum  eft  in  editionibus,  quae  fequen- 
ti  tempore  in  vulgus  exiere.  In  hifce  Bibliis  nullus  eft  contextus  Syriacus. 
Diverfas  itaque  inter  fe  confundit  editiones,  nimirum  Tremellii  editionem 
N.  T.  Syriaci  anni  1569.  cum  editionibus  Bibliorum  Junio  -  Treme  ili  anorum 
ab  anno  >585  editorum.  -  * 

9)  Guidonis  Fabricii  Boderiani  verfionem  latinam  e  contextu  Syria¬ 
co  impreflam  efle  157  .  Fol.  Verum  quidem,  at  hoc  anno  non  feorfim, 
fed  in  Opere  Regio,  feu  Bibliis  Antwerpienfibus  Polyglottis  impreifa  eft* 
Cum  Textu  Syriaco  et  Graeco  demum  prodiit  1584-  4.  §•  XXIV.  n.  nr. 

10)  Troflii  editionem  habere  Verfionem  latinam  ad  latus  Textus  Sy¬ 
riaci  pofitam.  Quam  certe  non  vidit  Hage  mannus.  Verfio  latina  non  ad  la¬ 
tus  Textus  Syriaci,  fed  in  inferiori  margine  apparet  minori  et  parum  claro 
charactere  exprefla. 

11)  Galenum  edidifle  verfionem  ex  Syro  latinam  epiftolae  ad  He¬ 
braeos  Duaci  1578  8-  Edidit  vero  illam  Aridreos  Cocquetws >  cum  enarra¬ 
tione  ejusdem  ex  Galeni  VeJlcappelH  praelectionibus  concinnata. 

2 )  Martmum  Chemnitium  Evangelium  Johannis  e  Syro  in  Latinum 
transtulifie  et  Jenae  15-9  edidifle.  Opufculum  eft  dubium  ,  quod  jam  1573» 
4  prodiit,  et  verfio  ipfa  eft  Tremelliana*  quae  hic  accurate  defcripta  datur. 
Haec  funt  paroramata  Hagemanni  in  tribus  libelli  fui  paginis. 

§.  XXXVIII. 

Ev  ange  lia  Syr.  Philoxeni. 

Sacrorum  Evangeliorum  verfio  Syriaca  Philoxeniana  e  Codd.  MSS.  Rid- 
leianis  in  Bibi  Coli.  Novi  Oxon.  repolitis  nunc  primum  edita  cum  incer- 
pretatione  et  annotationibus  Jofephi  White  A.  M.  et  Ling.  Arab.  Prof. 

N  3  Lau- 

y)  Reufchii  Syrus  interpres  cura  fonte  novi  Teftamenti  graecc? collatus  Lipf,  1741^. 
In  praefat.  fol,  ulL. 
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Laudiani.  T.  I.  qui  contiqet  Evangel.  Macch.  et  Marci.  T.  II.  qui  conti¬ 
net  Luc.  et  Johannem  Oxonii  e  typogr.  Clarendon.  MDCCLXXV1II. 
4.maj 

Sic  demum  e  tenebris,  quibus  fepulta  per  fecula  latuit,  prodit  Verfio  Sy- 
riaca  Philoxeniana ,  e  Codicibus  MStis  Ridleianis,  quorum  conditionem  jam  fupra 
§.  X.  n.  ii.  expofuimus.  Guil.  Ridleius ,  ut  thefauros  fuos  ex  oriente  adportatos 
communis  juris  facere  poffit,  non  folum  codices  manu  fua  defcripfit,  fed  et  ipfe  Sy¬ 
riacam  linguam ,  quamvis  grandaevus,  didicit;  verum  antequam  opus  finire  potuit, 
ad  fuperos  abiit  codicesque  fuos  Oxonienfibus  reliquit.  Sed  fuadente  Lowthio  ipfa 
Academia  Oxonienfis  codices  Ridleianos  jam  cum  aliis  collatos  et  ex  parte  praelo  ad-, 
aptatos  Jdfepho  Whitc  commifit ,  qui  quatuor  'evangelia  duobus  tomis  comprehenfa  ia 
publicum  emifit.  Textus  Syriacus  accurate  e  Codice  Ridleiano  exfcriptus  obelis  et 
afterifcis  notatus  hic  apparet,  una  cum  notis  marginalibus  Syriacis  et  Graecis.  Sub¬ 
jecta  eft  verfio  latina  textus  Syriaci  a  JoJepho  White  confecta ,  quae  textum  fatis  ad- 
curate  exprimit.  Ad  calcem  operis  fequuntur  notae  varii  generis,  quae  collationem 
codicis  cum  codice  Barfalibaei  et  codice  Bodleiano,  vel  obfervationes  philologicas 
continent.  Accedunt  recenfiones  trium  Codicum  hujus  verfionis,  quorum  pofleiTor 
eft  / ijfemannus .  z) 

§.  XXXIX. 

3  Promiff  a. 

Reftat  denique,  ut  et  ad  Bibliothecam  promiflam  et  latentem  acceflio- 
nes  fuppeditemus.  Jam  per  triginta  et  amplius  annos  exfpectamus  editionem 
Veteris  Teftamenti  Syriacam.  Promific  illam  jam  anno  1748-  J,  Rod.  Pifto- 
rtus  Bafileenfis,  fpecimenque  editionis  fatis  nitidum  emifit.  Pergratum  fane 
foret  omnibus,  qui  orientalium  rebus  ftudent,  fi  promiflis  fatisfactum  eflet. 
Veteris  enim  Teftamenti  verfio  nunquam  feorfim  prodiit,  fed  tantummodo 
in  voluminofis  Bibliis  Polyglottis,  Parifienfibus  nimirum  et  Londinenfibus  de¬ 
prehenditur.  a  quorum  ufu  plerique  tamen  prohibentur  lectores.  Sed  poft 
tantum  annorum  interjectum  fpatium,  quid  fperandum  fit,  Lecto?  iple  diju¬ 
dicabit.  a) 


SECTIO 

4  . 

t)  V.  J.  C.  Doderleinii  theol.  Biblioth.  Tr.  fPHJj ,  Kraftii  theolog.  Biblioth.  vol.  J; 
Vt>l.  1 .  p.  p.  672. 

a)  Journal  des  Savans  tom.  146.  p.  i4o.\ 
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.  ■:  ■  .  •  5-  i- 

Divi/to  tractationis. 

Quae  de  editionibus  librorum  facrorum  Arabicis  dicenda  funt,  ut  ordine 
concinno  tractentur ,  neceflaria  eft  ipfa  verfionum  diftinctio.  Non 
omnes  enim  ejusdem  funt  auctoris  verfiones,  nec  eodem  tempore  natae,  nec 
ubique  eaedem  inter  facros  ufus  adhibentur  verfiones.  Profectae  funt  ab 
auctoribus ,  qui  vel  religionem  Judaicam,  vel  Samaritanam ,  vel  Chriftianam 
fidem  publice  profefli  funt  Hinc  triplex  exftac  verfio  arabica,  altera  Judai¬ 
ca,  altera  Samaritana,  et  tertia  Chriftiana,  quae  pofterior  iterum  duplex  eft. 

£  ii- 

Lingua. 

Arabicae  vocantur  verfiones,  quia  idiomate,  quod  Arabum  per  annos 
prope  ter  mille  nativum  fuit,  confcriptae  funt.  Idioma  vero  hoc,  quod 
per  plura  fecula  intra  Arabiae  terminos  delituit,  deinde  vero  feculo  poftChri- 
ltum  natum  feptimo  tertiam  fere  orbis  partem  pervafit,  orientem  verfus  uf- 
que  ad  Indos,  et  occidentem  verfus  ufque  in  Lufitaniam  una  cum  religione 
Muhammedana  peragravit,  ab  antiquitate,  amplitudine,  elegantia  et  utilita¬ 
te  maxima  commendatur.  Inter  antiquitfimas  merito  refertur  linguas,  quae 
a  mixtura  alienarum  linguarum  immunis  eft,  et  affinitate  hebraeae  linguae 
proxime  accedit,  multasque  pofteritati  fervavit  et  radices  et  vocum  fignifi- 
catus  ,  in  lingua  hebraea  defideratos.  Tanta  copia  alias  linguas  fuperat,  ut 
unius  rei  appellationes  variae  earumque  explicationes  voluminis  integri  ma¬ 
teriam  praebeant.  Emphafis  vero  et  apta  vocum  fignificatio ,  rerum  ipfarum 
naturam  plene  exprimentes,  phrafes  porro  et  formulae  tanta  gratia  et  venu- 
ftate  pollent,  ut  Graecorum  %ct%res  cum  hifc  collatae  u%u^iTes  et  Latinorum 
gratiae  ingratae  videri  poflfmt.  In  hac  tamen  copia  vocum  compoficionem 
non  agnofcit;  cmnia  tamen  linguarum  compofita  plene  exprimit,  maxima 
conjugationum  varietate,  quibus  fignificationis  vis  multum  variatur.  Utilitas 
linguae  longe  eft  maxima,  inprimis  librorum  facrorum  interpreti  maxime 
commendanda.  Multae  in  V.  T.  occurrunt  voces  ,  quae  ab  Arabicis  lucem 
accipiunt;  in  quibus  eaedem  radices  adhuc  fuperft.tes  funt.  Lingua  hebraea 
licet  olim  vocabulis  magis  numerofa,  exigua  tamen  fua  parte  in  Veteri Tefta- 
mento  tantum  hodie  exftac,  unde  ex  arabica,  quam  integram  habemus,  fup- 
pleri  et  explicari  debet.  Multae  etiam  radices  hebraicae  communes  funt 

cum 
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cum  Arabicis ,  et  vocabula  hebraica ,  quae  femel  vel  bis  in  V.  T.  occurrunt, 
ex  confuetudine  fermonis  arabici  exponi  polTunt.  Silentio  praetermittimus 
reliqua,  quae  e  notitia  linguae  Arabicae  redundant  commoda,  quae  uberius 
recenfet  Brianus  Waltonus .  rt)  Quantopere  vero  lingua  arabica  interpreti  fa- 
cro  infer  viat,  e  fcriptis  Albcrti  Schultenjti  dijudicari  poterit. b) 

.  §.  in. 

v  Aetas  Verjionum  Arabicarum. 

*  Verfiones  Judaeorum  Arabicae  funt  aliquot,  (inquit  Hottingerus)  vix 
tamen  ulla  vel  ante  Abulfedae  aetatem  literis  exprefla  ei  t  arabicis.  Hic  au¬ 
tem  auctor,  Cnatus  an.  Hegirae  672.  Chrijli  1223.)  dt  Judicibus  ac  Regibus 
Ifraelis  acturus,  fcribit:  Judaeis  funt  libri  24.  antiquitus  apud  ipfos  per  ma¬ 
nus  accepti,  qui  nondum  arabici  facti  fune,  verum  lingua  hebraica  exarati. 
Floruit  anno  Chrifti  1300« 

Defutnfic  haec  verba  Hottingerus  ex  praefatione  Pocockii  in  variantes 
lectiones  arabicas  tomo  VI.  Bibi.  Polygl.  Angi,  quae  ibi  fecus  explicantur: 
„ Docent  ( [inquit  Pocockius )  haec  magni  authoris  verba,  nuilum  tum  temporis 
„reperiri  potuiffe  textus  hebraici  verfionem  ,  literis  arabicis  exaratam  ;  ne- 
>5que  enim  aliter intelligenda  funt,  quae  fcribit,  viginti  quatuor  Judaeorum 
„  libros  nondum  arabicos  factos  fuiffe  ,  cum  multis  ante  annis  a  R.  Saadia  (for- 
„fan  et  aliis)  verfi  fuerint,  fed  uti  Judaeis  adhuc  etiam  im  more  eft  fuis  tan- 
„ tum  depicti  characteribus,  quo  minus  a  diverfae  profeflionis  hominibus  le¬ 
gerentur.,,  Quaenam  praeterea  ratio  habenda  eft  in  hoc  argumento  Mo- 
hammedani,  cum  plurimae  S.  Codicis  Abulfeda  vetultiores  in  Bibliothecis 
«exftent  verfiones  Arabicae. 

lfmael  filius  Hali.  Abulfeda  (inquit  Eufebius.Renaudot)  c)  eft  Amae 
Satrapa,  ex  Yubidarum  ftemmate,  opere  geographico  fuo  notiflfimus  —  — 
in  rebus  Muhammedunorum  tractandis  fatis  diligens  et  accuratus  eft,  et  in  ve- 
tuftis  originibus,  quae  Hegiram  antevertunt,  nihil  habet,  unde  reliquis  prae¬ 
feratur.  Tanta  autem  illius  fuit  rerum  peregrinarum  ignorantia,  ut  veteris 

Te* 


0)  Prolegom.  XIV.  p  402.  etc.  Conf, 
Joh.  Henr.  Mtc^aelis  hiltoria  linguae  arab. 
Halae  1716.  J.  H.  Hottingeri  Smegm.  ori- 
ent  lib.  1.  c.  7.  p.  107.  etc. 

bj  Referuntur  huc  1)  animadverfiones 
philologicae  in  Jobum,  in  quibus  plurima 
hafteuus  ab  interpretibus  male  accepta  ope 
linguae  arabicaeet  affinium  illuftrantur;  ac¬ 
cedit  fpecimen  obfer,  ationum  arabicarum  in 
totum  Vetus  lnftrumentum.  Trajefr. 
1708  8-  2)  Animadverfiones  philologicae 

et  criticae  ad  varia  loca  Veteris  Teftamen- 
ti,  in  quibus  ope  praecipu»  linguae  Arabi¬ 
cae,  multa  ab  interprerflR3"nondutr  fatis 
intelle&a  illuftrantur,  quam  plurima  etiam 
nove  explicanda  inodefte  proponuntur.  A111- 


ftelod.  1709.  8.  3)  Liber  Jobi  cum  nova 

vetfione  ad  hebraeum  fontem,  et  commen¬ 
tario  perpetuo,  in  quo  veterum  et  recen- 
tioruui  interpretum  cogitata  praecipua  ex¬ 
penduntur,  genuinus  fe,  fus  ad  prifeum  lin¬ 
guae  genium  indag-tur  atque  ex  filo  et 
nexu  univmfo  argumenti  nodus  intricatifli- 
mus  evolvitur.  Lugd.  Bat.  1  37.  4.  Conf. 
Part  1  cap  1.  fe£t.  ili.  §  XL.  4;  Origi¬ 
nes  hebraeae,  quarum  fecundus  tomus 
cum  vindiciis  tomi  prioris  contra  sinton. 
Dnejfemum  Lugdun.  Bat.  1738-  4-  in  vul¬ 
gus  exiit. 

c )  Differt.  3.  de  translat.  Bibi,  in  lingu. 
vernae,  p.  110. 
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Teftamenti  libros  arabice  converfos  nefciret,  quod  viro  doctiflimo  Eduardo 
Pocockio  fraudi  fuit,  dum  ex  illius  teftimonio  de  antiquitate  verfionis  arabi- 
cae  conjecturam  facit.  d) 

Idem  Pocockium  ait  e)  ex  quodam  loco  Abulfedae  ab  ipfo  male 
intellecto  exiftimafle,  fcripturam  facram  non  fuiiTe  Abulfedae  tempore,  hoc 
eft,  ante  annum  Chrifti  1345*  in  Arabicum  idioma  converfam,  qua  nihil  falfius, 
fiquidem  plurimi  etiamnum  fervantur  in  Bibliothecis  codices  MSS.  hoc  anno 
antiquiores.  /) 

[ln  determinanda  verfionum  arabicarum  aetate  Renaudoto  magis 
quam  Pocockio  fides  habenda  eft;  interim  tamen  ipfa  verfionum  aera,  excepta 
Sa  adi  ana  Pentateuchi  verfione,  fatis  incerta  eft.  Aflerit  quidem  Auctor 
Praefationis  editionis  Parifienfis,  maximam  mutuari  commendationem  verfio- 
nem  illam  arabicam ,  quod  S.  Hieronymi  feculo  quidam  e  facris  libris  hac 
lingua  fcripti  reperirentur ,  quorum  auxilio  Librum  Iob  in  700  ferme  aut 
800  verfibus,  ut  ex  praefixa  libro  Hieronymi  praefatione  manifeftum  eft,  re- 
ftituit;  quibus  verbis  lectori  infinuare  voluit,  tum  Hieronymi  tempore  jam 
exftitifle  verfionem  arabicam,  tum  eandem  efle  verfionem  Parifiis  editam 
cum  illa  Hieronymi  tempore  exftante.  Ipfa  vero  fi  Hieronymi  verba  confi- 
derantur :  Ceterum  apud  Latinos  ante  eam  translationem,  quam  fub  Afteri- 
„fcis  et  Obelis  nuper  edidimus,  feptingenti  ferme  aut  octingenti  verfus  de- 
,jfunt,  ut  decurtatus  et  laceratus  corrofusque  liber  foeditatem  fui  publice  le- 
„  gentibus  praebeat.  Haec  autem  translatio  nullum  de  veteribus  fequitur  in¬ 
terpretem,  fed  ex  ipfo  hebraico  arabicoque  fermone  et  interdum  fyro 
„  nunc  verba,  nunc  fenfus,  nunc  fimul  utrumque  refonabit s)  eum  non  de  verfio¬ 
ne  aliqua  arabica,  fed  de  verfione  latina,  quam  ex  hebraeo  traduxerat,  et  de 
interpretatione  fingularum  vocum  ex  Arabico  vel  Syro  fermone  loqui,  fatis 
apparet.  Dubia  itaque  et  incerta  manet  Verfionum  arabicarum  aetas. 

§•  IV. 

Verfiones  Judaicae . 

Duae  exftant  Pentateuchi  verfiones  arabicae,  quarum  alteram  con- 
fcripfit  R.  Saadias  Gaon  ;  alteram  vero  Judaeus  quidam  Africanus  in  Mauri¬ 
tania  compofuit.  Utraque  illarum  typis  exfcripta  exftat;  hinc  quae  ad  hifto- 
riam  illarum  faciunt,  infra,  ne  bis  eadem  recenfenda  fit,  communicabi¬ 
mus.  XV. 

V. 

Verjio  Samaritana. 

Verfio  arabica  Pentateuchi,  non  hebraici,  fed  Samaritani,  ab  incer¬ 
to  auctore  compofita  eft.  Adfervatur  illa  in  M'>tis  codicibus;  fragmentum 
vero  quoddam  edidit  Joh.  Henr .  Hottingerus ,  quod  infra  recenfendum 
erit.  , 

J.VL 

d)  Hiflor.  Patriarch  Alexandr.  p.  77.  f)  Le  Long  p.  tu.  coi.  z.  D.  •  p.  112. 

•0  Totn.  1.  de  perpetuo  ecclefiae  con-  coi.  1.  C. 
fenfu  circa  Eucharift.am  p.  ^45.  g)  Prolog.  1,  injobum» 

Bibnoth.  Sacr.  Pars  II.  O 
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§.  VI. 

Verjiones  Chrifii  at  iorum  Orientalium. 

*  Verfio  Veteris  Teftarnenti  Arabica  duplex  eft  apud  Chriftianos 
Orientales  in  ufu:  una  dicitur  Syriaca  feu  Antiochena;  altera  Aegyptiaca 
feu  Alexandrina.  Ambae  a  Chriftianis  ex  Graeco  LXX.  Interpretum  tradu¬ 
ctae.  Utriusque  verfionis  exemplar  in  Bibliotheca  Vaticana  et  Medicaea  ex- 
ftare  teftatur  Cornelius  a  Lapide  in  argumento  Commentariorum  in  Prophe¬ 
tas  minores.  /j) 

Diflinctionis  illius  verfionum  Antiochenae  et  Alexandrinae  vix  ulla 
occurrit  apud  Orientales  Chriftianos  memoria.  Alexandrina  ecclefia  graeca 
utitur  in  facris  officiis  lingua  Graeca  et  verfione  LXX.  Interpretum;  priva¬ 
rim,  cum  pauci  graece  fciant,  legitur  verfio  arabica  fecundum  eosdem.  Antio¬ 
cheni  fimiliter  Graeci  feu  Melchitae  Syri  utuntur  in  facris  Syriaca ,  privarim 
Arabica,  quae  ad  eam  atque  ad  Hebraeum  textum,  ex  quo  facta  eft,  magis 
accedit.  Cornelius  a  Lapide  haec  nefciebat,  et  Waltontis  ipfe  aliena  potius 
fide  quam  fua  fcripfit.  Verliones  hujusmodi,  quae  totam  fcripturam  continent, 
non  funt  ab  eadem  manu,  fed  collectae  a  Librariis,  qui  diverfas  faepe  conjun¬ 
xerunt,  et  valde  interpolarunt.  0 

Chriftianum  quendam  Aleppenfem  fecta  Melchitam  conquerentem 
aliquando  audivi  (inquit  Eduardus  Pocockius)  k)  non  reperiri  penes  ipfos  Ara¬ 
bice  exemplar  Bibliorum,  quod  aequali  filo  contextum  partibus  inter  fe  con¬ 
gruis  atque  difpofitis  conflaret. ') 

[Magnae  quidem  auctoritatis  eftRenaudoti  teftimonium  in  rebus,  quae 
orientales  fpectant  ecclefias ,  cui  haud  temere  fides  deneganda  eft.  Sed  nifi 
omnia  me  fallunt,  quae  ipfe  contra  iValtonum  monet,  fatis  demonftrant,  dari 
inter  orientales  duplicem  verfionem,  alteram  ex  verfione  graeca,  quae  priva¬ 
rim  inter  Aegyptiacos  legatur,  alteram  inter  Melchitas  Syros,  quae  ex  Sy¬ 
ro  idiomate  confecta  ad  Hebraeum  codicem  propius  accedat.  Res  ita  omnis 
ad  denominationes,  Verfio  Antiochena,  Verfio  Alexandrina,  rediret;  quae 
ipfis  orientalibus  ignotae  funt.  Interim  et  ifta  denominatio  AJfemanno  arri- 
fit,  qui  eodem  modo  verliones  diftinxit.  m  ) 

§.  VII.  -  f  1  ' 

Verjiones  Chriflianorum  Occidentalium. 

Quae  a  Carpzovio  Chriflianorum  occidentalium  falutatur  verfio  Ara¬ 
bica,  in  fe  quidem  eft  illa  antiquior,  quae  ex  Oriente  Romam  venit,  fed 
haud  intemerata  ad  Orientem  rediit.  Cum  fuperioris  feculi  anno  vigefimo 
quarto  orientales  praefules,  inprimis  Archiepifcopus  Aleppenfis  et  Patriarcha 
Coptitarum  in  Aegypto,  ab  Urbano  V III.  P.  R.  efflagitaffent ,  ut  in  ufura 

orien- 

h)  Walt  onus  prolegom.  14.  $■  18.  Praefat.  in  variantes  le&iones  Arabi- 

i)  Haec  ad  Jacobum  le  Long  fcripfit  Eufc-  cas  Tom.  VI.  Bibi.  pol\gl.  Angi. 

bius  Renaudot,  vir  multijugi  dottrina ,  mul-  /)  Le  Long  p  nt.col  .E.  coi.  2.  C. 
tipliciumque  in  primis  peritia  linguarum  m)  Conf.  Carpzovii  erit.  facr.  part.  2. 
orbi  litterato  notiilimus.  c.  f.  p.  643. 
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orientalium  eeclefiarum  Biblia  Arabica  typis  exfcripta  orientem  verfus  mitte¬ 
ret:  non  defuit  Pontifex  R.  illorum  defiderio  :  fed  ipfa  Biblia  Arabica  ad 
Editionem  latinam  Vulgatam  adeo  funt  reformata  et  recognita,  ut  Orientem 
verfus  transmifla,  multas  in  ecclefiis  orientalibus  turbas  excitarint.  Plura 
infra  in  recenfione  Editionis  Romanae  de  hoc  negotio  annotabimus.  *) 

§.  VIII.  ,'v  : 

Ufus  Verfionum  Arabicarum. 

*  Minoris  auctoritatis  efle  videntur  translationes  Arabicae ,  quae  le¬ 
guntur  hodie  a  Chriftianis,  qui  degunt  in  Oriente,  nec  tantam  prae  fe  ferunt 
antiquitatem,  quantam  Syriacae;  pleraeque  enim  illarum  apud  Syros,  cum 
Jacobitas  et  Maronitas,  tum  Neftorianos,  ex  eo  potiflimum  tempore  vulga¬ 
tae  fuerunt,  quo  lingua  Syriaca  non  amplius  ipfis  fuit  vernacula,  poftquarn 
fcilicet  fub  ditione  Saracenorum  fuerunt,  qui  linguam  arabicam  in  illorum  re^ 
giones  introduxere.  °) 

[Arabica  verfio  Syriacae  Iopge  poftponenda  eft,  tum  quia  minor  eft 
aetate,  tum  quia,  <1  verfiones  Judaicae  Pentateuchi  excipiuntur,  Verfioeft 
exverfione,  non  ex  fonte  facta.  Hinc  faepiffime  a  fonte  recedit,  tum  in 
numeris,  tum  nominibus  propriis;  fententias  affirmativas  codicis  hebraei  in 
negativas  transfundit,  fenfumque  ejus  non  exprimit;  et  varia,  quae  haud  ge¬ 
nuina  funt,  et  rabbinica  commenta  fapiunt,  immifcet.  Verum  ex  hifce  ob- 
fer vatis  eam  plane  otiofam  et  inutilem  efle  minime  colligendum  eft.  Variis 
in  locis  genuinam  fervat  lectionem,  ubi  alii  interpretes  a  vero  aberrarunt; 
quae  de  Deo  cc\§%ooTro7sc&a)s  dicta  funt,  SeoTrqenccs  exponit,  et  faepiffime, 
quae  brevius  dicta  funt,  ampliore  fermone  accurate  exponit.  Qui  vero  ex 
Verfione  Arabica  veram  Codicis  facri,  ut  putant,  lectionem  reftituere,  at¬ 
que  ad  Arabicum  Textum  Hebraeum  revocare  volunt;  quales  fint  verfiones 
arabicae ,  quantisque  mutationibus  fubjectae  fuerint,  haud  reputafle  videntur. 
Recentioris  certe  funt  aevi,  incertaeque  originis;  praeterea  vel  a  Chriftia¬ 
nis,  vel  Judaeis,  vel  Samaritanis,  quin  etMuhammedanis,  correctae  vel  adul¬ 
teratae  funt,  eamque  ob  caufam  contra  lectiones  codicis  Hebraei  non  in  fub- 
fidium  vocari  poflunt.  Si  quid  valent,  id  certo  in  eo  confiftit,  ut  lectioni 
verae  teftimonium  praebeant,  eamque  corroborent.  Sed  quis  haec  de  ver- 
(ionibus  tam  dubiae  fidei  unquam  expectabit?  Singula  haec  accurate  expo¬ 
nit  Carpzovius  v )  et  qui  illi  praeiverunt  Joh.  Henr.  Hottingcrus  ?)  et  Kich, 
Simon.  r) 

§.  IX. 

Verfiones  fuppofititiae. 

Inter  fuppofititias  codicis  facri  verfiones  primo  loco  recenfet  LeLong 
Verfionem  lobi  arabicam ,  quam  ex  male  intellectis  Hieronymi  verbis  confin- 

O  2  xit 

#)  Crit.  facr.  1.  c.  p.  643.  q)  Conf.  ej.  Analefti  p.  100:  Sin  gtn* 

0)  Rich.  Simo»  c.  2.  Difquifit  crit.  de  va-  Orientale  p  93,  De  Bibi  Translat.  in  ling. 
riis  Bibi,  editionibus  p.  176.  Le  Long  p.  vernae,  in  Difl’  theologic  fafciculo,  Heidel- 
iix.col.  2,  C.  berg.  166-..  4  p  190.  etc. 

f)  L  c.  p.  646-664.  rj  Hift,  crit. du  V.T.  lib.  a,  c.  16.  p.  2«*; 
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xit  Auctor  praefationis  Bibliorum  Polygl  Parifienfium  ;  de  qua  jam  fupra 
Ili  lectorem  monuimus.  Ingenue  fatetur  Brianus  IValtoinus:  /)  „Non 
„ loquitur  Hieronymus  illo  loco  de  verfione  aiiqua  Arabica,  licet  ejus  verba 
„ primo  adfpectu  tale  quid  innuere  videntur,  (unde  et  me  olim  ita  ea  acce- 
„pifie  fateor);  loquitur  enim,  ut  verba  ejus  penitius  intuenti  liquet,  de  trans¬ 
latione  fua  latina,  quam  ex  Hebraeo  traduxerat,  et  hoc  tantum  innuit,  in 
M libro  lob  Hebraico  vocabula  multa  Arabica  occurrere,  et  hunc  librum  prae 
„ aliis  Vet.  Teftamenti  Arabifmum  fapere:  quod  veriflimum  eft:  multa  enim 
„  verba  obfervarunt  docti  in  hoc  libro,  quae  alias  in  V.  Teftamento  nunqUam 
„  occurrunt,  quae  ad  Arabicam  originem  omnes  referunt:  nec  ex  hac  Ara- 
^  bica  verfione  verfus  vel  potius  700.  vel  Roo.  refticuit  Hieronymus ,  li¬ 

neet  exemplar  aliquod  mancum  vel  imperfectum  nactusfit,  cujus  verficulos 
„vel  potius  sr/fivs  ex  aliis  codicibus  vel  verlionibus  fuppleyit  vel  perfecit.  — 
„Nec  fi  Hieronymum  de  verfione  Arabica  loqui  concederemus,  quae  ipfius 
„aevo  extitit,  (haud  enim  negamus,  imo  fupra  probavimus,  feri- 
„pturas  h’fce  temporibus  in  Arabicam  et  alias  omnes  linguas  celebriores  con- 
„verfas  fuifle)haud  tamen,  quam  exhibent  Biblia  Parifienfia,  tantae  antiquita¬ 
tis  fuilfe  fequeretur,  quam  feculi  multo  pofterioris  efle  facillime  deprehen¬ 
ditur,  idque  tum  ex  vocibus  Arabicis,  quae  in  Alcorano  folo  et  ab  AIco- 
„raniftis  ufurpantur,  quae  in  hac  verfione  occurrunt.,, 

*  Arabica  Veteris  et  Novi  Teftamenti  verfio  a  Joanne  Epifcopo  Hi- 
ipalenfi  adornata  circa  annum  Chrifti  717. 

Joanne s  Vafaeus  feribebat  anno  1551.  Hifpaniae  Chronicon,  cujus 
haec  funt  verba :  0  „  Hifpali  Joannes  Epifcopus,  qui  ad  doctrinam  poftero- 
},rum  facram  feripturam  in  linguam  Arabicam  transtulit,,  Huic  confonat 
Joannes  Mariana  i  qui  fcripfit  anno  D.  1 6^  o.) :  u )  „  His  aequalis  Joannes  Hi- 
„fpalenfis  Praefui  divinos  libros  lingua  Arabica  donabat  —  ejus  interpreta¬ 
tionis  exemplaria  ad  noftram  aetatem  confervata  funt,  extantque  non  uno 
„Ioco  in  Hifpania.,,  Cur  ergo  faitem  ex  eis  unum  non  indicavit,  nifi  quod 
aliorum  relatione  hoc  fcripferit?  Vafaeus  et  Mariana  ut  opinionem  ftabi- 
liant  fuam  ,  his  duntaxat  verbis  Roderici  Ximenii  Toletani  Archiepifcopi,  qui 
obiit  1208,  nituntur:  „Et  in  ifto  medio  fuit  apud  Hifpalim  gloriofiflimus  et 

M  fanctiftimus  Joannes  Epifcopus - qui  etiam  facras  feripturas  Catholicis 

„  expolitionibus  declaravit,  quas  in  formationem  pofterorum  arabice  confcrl- 
„ptas  reliquit.,,  *)  Audiendus  eft  ea  de  re  Nicolaus  Antonius.  >)  „Ani- 
„mum  tamen  cogitatio  fubit,  affirmaveritne  Rodericus  fecifle  Joannem  feri - 
„pturarum  verfionem,  an  expolitiones  in  feripturas.  Verba  enim  illius  in  ae- 
„  qui  voco  laborare  quis  non  videt?,,  Forte  Joannis  fuit  hoc  propofitum,  ut 
expolitionibus  Bibliorum  arabice  confcriptis  Chriftianis  Arabizantibus  opitu- 

lare- 

j)  Prolegom.  14.  17.  .  Annum  737. 

t  Ad  An.  717.  pag.  698.  tom.  r.  Hifpa-  x)  Rodericus  lib  4.  c.  5.  hift.  bifpantcae. 
ftiae  illuftratae.  y )  Lib  6.  Bibliothecae  vet.  Hifpaniae  . 

u)  Lib.  7.  c.  3.  de  rebus  Hifpaniae  ad  cap.  9.  $.  211. 


DE  VERSIONE  ARABICA. 


109 


« 


liretur.  „  Ad  translationem  quod  attinet,  C pergit  idem  Auctor )\ jus  exempla 
„adnoftram  aetatem  confervata  fuifle,  atque  non  uno  loco  in  Hifpania  ex¬ 
stare  ,  Joannes  ait  Mariana.  Hifpalenfis  Ecciefiae  armariis  confignatam  agno- 
,,  fcit  Paulus  Efpinofa  in  hujus  urbis  hiftoria  *).  Vellem  tamen  eos  nobis  di- 
„xifle,  quibusnam  Arabicae  linguae  peritis  auctoribus,  hanc  interpretationem 
„in  fchedis  iftis  repertam,  Joannis  illam»  neque  aliam  efle,  ab  imprellis  ei  no¬ 
ctis,  aut  nomine  interpretis  afferere  non  dubitaverint.,, 

*  Vetus  Teftamentum  ex  Hebraeo  in  Arabicum  translatum  a  R.  Saa • 
dia  Gaon. 

Erpenius  praefat.  in  Pentateuch.  Arabicum:  „R.  Saadias  Gaon ,  Ju¬ 
daeus  ufquequaque  doctiflimus  et  celeberrimus,  omnes  veteris  Teftamenti 
„  libros  in  gratiam  popularium  fuorum  longe  lateque  per  univerfum  imperium 
,,  Saracenicum ,  in  Alia  Africaque  difperforum ,  in  Termonem  transfudit  Ara- 
„bicum.„  Idem  ajunt  Guido  Fabricius  B  ode  nanus  a)  et  Edwardus  Pocockius  b) 
qui  hunc  omnes  Veteris  Teftamenti  libros  in  linguam  Arabicam  transtulifle  af¬ 
ferunt.  At  Aben-Efra  ait,  ipfum  legem  lingua  et  fcriptura  Jfmaelitica(i.  e  Ara¬ 
bica;  interpretatum  fuifle.  Gedaltas  quoque  legis  tantum  men  init.  c)  Ita  et¬ 
iam  Monnus.  d')  „ Saadias  apud  Judaeos  celeberrimus,  ante  fexcentos  et 
quinquaginta  annos  (  haec  Morinus  fcribebat  an .  1633.)  Legem  xocrcc 
transtulit ,  quae  Theffalonicae  ( Conjiantinopoli )  charactere  Hebraeo  excufa.,, 

[Erpenio  fubfcribit  Joh.  Henr.  Hottingerus  e)  et  Wraltonus ,  et  Saadias 
interpretationem  totius  Veceris  1  eltamenti  adfcribunt.  Contrarium  ltatuic 
fE^olffiusi  /)  qui  eidem  auctori  tantummodo  verfionem  Pentateuchi  tribuit, 
quae.non  Theflalonicae,  Ted  Conftantinopoli  excufa  exftat.  Provocant  Er - 
penius  et  Pocockius  ad  codices,  quos  in  manibus  habuerunt.  A  cujus  vero  par¬ 
te  ipfa  ftet  veritas,  facile,  qui  fequentia  penfitabit,  fine  dubio  dijudicabit. 
In  ipfa  translatione  Veteris  Teftamenti  Arabica,  quae  Saadiae  tribuitur,  fun¬ 
damenti  loco  polita  eft  Septuagintaviralis  verfio,  cujus  aberrationes  a  textu 
hebraico  accurate  Arabica  fequitur  verfio.  Vixit  vero  Saadias  tempore  ce¬ 
leberrimorum  Maforetharum  Ben  Afcher  et  Ben  Naphtali ,  quo  maforethicum 
ftudifim  maxime  florebat.  Quis  verofibi,  Judaei  m  eodem  tempore  a  Co¬ 
dice  Hebraico  receflifle  et  verfionem  graecam  accurate  fequutum  efle,  ur  quam 
perfuadebic?  In  Codice  MSto  verfionis  Arabicae  Parifienfi,  ex  quo  verfio 
ipfa  expreflTaeft,  Jofephus  Afcari  fua  manu  notavit.  Monachum  quendam 
Cophticum  Said  Fajum  illam  confecifie;  quapropter  Saadiae  nulla  veri  fpecie 
tribui  poteft  Ipfa  denique  verfio ,  tefte  AbenEfra  Exod  II,  \2.  characte¬ 
re  arab  ico  confcripta  fuit,  quod  a  Judaeorum  confuetudine,  cui  omnia  he- 
braeo  charactere  fcribere  folent,  plane  abhorret.  Accedit  teftimonium 

O  3  Abul - 


3*  Lib.  7.  c.  3. 

«)  Praefat.  in  Nov.  Teft.  Syriae. 

b)  Specim.  Arabie,  p.  362. 

c )  In  SchalfciieLet  H.ikkabala  p.  35?. 

d)  In  epift.  30  adTh.Crombemm  p.  203. 


Antiquit  Eccl.  Orient. 

e  Thefaui*.  philolog.  p.  26?.  DiflT.  de 
Bibi  tr^nslat  in  linguas  vern.  p.  201. 

/)  Bibiioth.  hebr.  vol.  1.  p.  ^34.  voi  2. 
P-  437- 
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Abulfedae ,  qui  fuo  tempore  i  e.  A.  C.  T273.  nullum  charactere  hebraico  fcri- 
pcum  exemplar  fuifle  ceftatur.  Saadiae  itaque  line  jure  illa  tribuitur  Veteris 
Teftamenti  Verfio.  Verlionibus  denique  ad  minimum  dubiis,  fi  non  fuppo- 
fititiis,  annumerari  poffunt  1)  Verfio  Haretb ,  ex  Muhammedano  Chriftiani,  qui 
feculo  XV.  Acta  Apoftolorum  cum  excerptis  ex  Matthaei  et  Johannis  Evan* 
geliis  Arabice  edidifle  dicitur.  2)  V erfio  Hareth  EbnSinan,  five  Sinan  ben  Ss- 
bath,  qui  e  Septuaginta  interpretibus  translationem  Arabicam  confecit,  cujus 
Pentateuchus  exltacin  Bibliotheca  Regia  Parifienfi ,  item  in  Bibliotheca  Oxo- 
nienfi;  fcripta  vero  Salomonis,  nimirum  Sapientia,  Ecclefiafticus ,  Prover¬ 
bia,  Ecclefiaftes  ec  Canticum  Canticorum  Florentiae  in  Bibliotheca  Medicaea 
adfervantur.  s)  -r 

§.  X.  ' 

Oido  reccnjionit. 

Diverfas  lingua  Arabica  confcriptas  verfiones  diftinximus  fupra  5*  f» 
fecundum  publicam  fidei  profeflionem  illorum  ,  quorum  manibus  illas  debe¬ 
mus.  Non  incongruuin  itaque  foret,  eodem  ordine  typis  exprefias  verfio¬ 
nes  recenfer  e,  et  primo  verfiones  Judaicas,  et  deinde  reliquas  enumerare. 
Verum,  quo  haec  tractatio  praecedentibus  fectionibus  magis  confentiat, 
eundem  fequi  ordinem,  ut  primo  integra  Biblia  et  deinde  partes  recenfea- 
jnus ,  magis  placet. 

f.  XI. 

Editio  Bariftenfts . 

*  Biblia  Arabica  Veteris  et  Novi  Teftamenti  Parifiis  1645.  F.  In  Bi- 
bliis  Polyglottis  a  Mich.  lejay  editis. 

Biblia  Arabica:  (deliderantur  libri  Tobiae,  Judith,  Efther,  liberi,  et  II. 
Macchabaeorum).  Vetus  Tcftamentum  ex  codice  Francifci  Savarii  de  Brevet^  cujus 
Pentateuchus  ex  Hebraeo  translatus  fuit,  ut  creditur,  a  R.  Saadia  Gaon ,  reliqui  li¬ 
bri  partim  ex  Hebraeo  vel  Syriaco,  partim  ex  Graeco,  proindeque  e  diverfis  fonti¬ 
bus,  diverlis  temporibus,  et  a  diverfarum  fententiarum  hominibus  profecta  eft  haec 
verfio  juxta  Vocockium.  Liber  II  ut  falfo  vocatur  Macchabaeorum  ex  Hebraeorum 
translatione,  ut  in  calce  capitis  8.  legitur,  neque  textui  Syriaco,  neque  Vulgatae 
editioni  Latinae  confonat ,  neque  tandem  qualis  eft  inter  libros  Canoriqps  cenfendqs 
eft  j  fi  Barthol.  deHerbelot  h)  credimus,  ipfa  eft  verlio  cujusdam  partis  Operis  Jo- 

!  *  fephi 

g)  Conf.  Carpzovii  critic.  facr.  p.  642.  bliotheque  du  G.  D.  n  6.  ouileftjointi 

Micbaelis  oriental.  und  exeget.  Biblioth.  vol.  queiques  livres  de  1’ancien  Teftament,  qui 
■IX.  p  159.  AJfemanni  Catal  Biblioth.  Med.  ont  ete  traduits  en  Arabe  pour  1’ufagede 
Laur.  p-  <<7.  Fabricy  des  titres  primitifs  1’Eglife  dAlexandrie  Ce  Jivre  des  Mac- 
tom.  1  p.  364.370.  cabees  eft  attribue  a  Jofeph  PHiftoHen,  ce 

h )  Bibliotheque  orientale.  p  523.  qui  diminue  beaucoup  fcn  authorite,  par- 

[Recei.fet  auctor  Codicem  Manufcri-  ce  qu’iis  ne  pourroient  avoir  efte  compris 

ptum  Ketab  al  Maccabiin  fequentibus :  Hiftoi-  dans  le  fecond Canon  des  Livres  facres  que 
re  de  Jofeph  Ben  Gorion  en  Arabe  traduite  Ton  cro.t  avoir  ete  fait  par  Efuras.  Conf. 
de  PRebreu,  qui  fe  trouve  fous  ce  titre  de  hoc  opere Pfeudojofephi  — -  W 'olffi&ibiio- 
dans  la  Bibliotheque  Royale  et  dans  la  Bi-  thec.  hebr.  vol.  1.  p.  720. 
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fephi  len  Gorionis.  Novi  Tcftamenti  quatuor  Evangelia  defumpta  funt  ex  editione 
Romana  anni  1591.  Pveliqui  tres  libri  ex  Codice  Arabico  Aleppenii,  quem  afporta- 
vit  R.  P.  Jcfevh  Carmelita.  Verfio  latina  Pentateuchi  facta  eft  a  Johanne  Hefronitat 
libri  Ruth  ab  Abrahamo  Ecchellenfi ,  coeterorum  librorum  Vet.  Teftamenti  a  Gabrie 
le  Sionitdy  qui  recognovit  Translationem  Latinam  IV.  Evangeliorum  olim  a  J.  B. 
JiaynumdOy  ut  videtur,  concinnatam,  et  reliquos  Libros  Novi  Teftamenti  ipfe 
transtulit. 

Dolendum  eft,  ( inquit  Walt  onus')  hh)  quod  de  verfionis  hujus  auctore  et  tem¬ 
pore,  a  quo  et  quando  facta  fuerit,  fed  nec  de  hujus  utilitate  ac  ufu,  et  de  ejus  col¬ 
latione  cum  aliis  codicibus,  quicquam  dixerint,  qui  Parifienfi  editioni  praefuerunt. 
Si  verfio  illa  penitius  introfpiciatur,  admodum  imperfecta,  mendisque  et  erroribus 
fcatens.  Ita  licet  in  fine  libri  Jofue  dicatur  ille  liber  ex  Hebraeo  converlus,  ex 
Graeco  tamen  et  Hebraeo ,  feu  potius  ex  Syro  mixtus  confpicitur.  *) 

Ad  calcem  Libri  Iob  haec  leguntur:  „ Completum  eft,  excelfo  Deo  fa- 
vente.  Commemoravit  autem  auctor  exemplaris,  e  quo  hoc  deferiptum  eft,  hunc 
„  librum  e  Syriaco  fermone  in  Arabicum  verfum  fuiffe.,,  *) 

[Codex  ille,  ex  quo  Editio  Parifienfis  exprefla  eft,  in  Aegypto  anno  158 5. 
aut  1586.  exaratus  eft.  Initio  hujus  voluminis  legitur  auctoris  quidem  ignoti  ied 
periti  Praefatio  ,  in  qua,,  poftquam  omnes  veteris  Teftamenti  verfiones  Arabicas 
plurimis  laborare  defectibus  afferuit,  accuratam  illarum  revifionem  aggreflum  efle 
dicit.  Deinde  addit  fe  adhibuifle  ipfum  contextum  verfionis  Arabicae  Pvabbani  Cheik 
Saidi ,  vulgo  Fiumenfis  dicti,  (idem  eft  ac  Saadias  Gaon  Aegyptius  ex  urbe  Fiumi) 
tanquam  hujufce  revifionis  fundamentum.  Obfervat  poftea  fe  hunc  contextum  cum 
Hebraeo,  Judaeo  quodam  erudito  fibi  exponente,  et  cum  aliis  verfionibus  Arabicis 
contulifle.  Hae  illae  omnes  hic  fummo  ftudio  recenfcntur:  1)  quae  a  Judaeis  factae 
funt;  2)  deinde  verfio  Hareth ,  filii  Senan ,  et  aliae  ex  Graeco  expreffae ;  3)  verfio 
Aboulfergi  Ebn  el  Taib ,  Neftoriani,  ex  Syriaco;  4)  verfio  duplex  Samaritanorum, 
una  ex  Hebraeo,  altera  ex  Graeco.  Denique  verfiones  illae,  quae  in  Commentariis 
Arabicis  in  Scripturam  facram  aut  laudantur  aut  inferuntur.  Si  opus  fuum  ignotus 
hic  auctor  ad  umbilicum  perduxiffet,  plurimum  fane  profuiflet  cognofcendis  omni¬ 
bus  facrorum  Codicum  interpretationibus  Arabicis  tam  calamo  quam  typis  exaratis; 
fed  Exfcriptor  tria  duntaxat  Capita  libri  Genefeos  notis  fuis  illuftravit;  quae  quidem 
pauca  quae  fuperfunt,  probant  verfionem  Saadianam  nec  ad  ufum  Ecclefiarum ,  nec  a 
Syris  Chriftianis  lingua  Arabica  utentibus  unquam  fuifle  ufurpatam,  fed  folummodo 
ad  ftudium  facrarum  literarum  efle  utilem.  Qui  vero  illam  verfionem  legebant,  plu¬ 
rima  quae  in  ea  obrepferant  vitia,  quoquo  modo  faepe  peflimo,  corrigebant;  unde, 
inquit  idem  auctor,  tot  ac  tantae  in  hujusmodi  verfionibus  depravationes  ortum  du¬ 
cunt.  l)  Quae  cum  ita  fint,  editores  Parifienfes,  quibus  plures  Codices  Arabici 
ad  manus  fuere,  a  collatione  plurium  codicum  maxime  neceflaria  abiti nu  fle  dolen¬ 
dum  eft.  Verfio  vero  hic  exprefla  maxima  ex  parte  eft  Alexandrina,,  feu  Aegyptia¬ 
ca, 

k]j)  Prolegom.  14.  §.  17.  0  Eufebiut  Renaudot  tom.  1  de  perpetuo 

i)  Rich.  timon  difquifit.  erit.  p.  177.  Ecclef.  Confenfu  circa  Euchariftiam  p.  54°. 
k)  LeLong  p.  122.  eoi.  1,  E,  -  coi.  a.P,  ap.  Le  Long  p.  J13.  coi.  a.  C. 
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ca,  §.  VI.  excepto  Pentateucho ,  qui  eft  Saadianur ,  non  purus  fed  interpolatus,  JoJua , 
qui  ex  Hebraeo  contextu  eft  defumtus,  et  lobus  ex  Syriaco  translatus.  Plura  de 
hac  editione  ejusque  conditione  ad  fequentem  iteratam  Londinenfem  ex  Pocockii  ob- 
fervationibus  communicabimus.  m) 

§.  XII. 

Editio  Londinenjis. 

*  Biblia  Arabica  Veteris  et  Novi  Teftamenti.  Londini  1657.  Fol.  In  Bi- 
bliis  Polyglottis  Londinenfibus. 

Exemplar  in  Polyglottis  Parifienfibus  et  Anglicanis  editum  ( juxta  Poco - 
ckium )  w)  ejusmodi  eft,  quod  e  diverfis  atque  inter  fe  multum  difcrepantibus  laciniis 
contextum  (it,  five  id  agente,  qui  ipfum  defcriberet,  five  (quod  magis  verifimile) 
quod  ipfi  ad  manum  non  fuerit  omnium  librorum  ab  uno  aliquo  concinnata  verfio, 
adeo  ut  neceffe  habuerit,  quo  integrum  fibi  corpus  conflaret,  partes  parum  fibi  con¬ 
flantes,  utpote  e  diverfis  fontibus,  diverfis  feculis,  et  a  diverfarum  fententiarum 
hominibus  profectas  connectere.  Hinc  factum  ut  librorum  Veteris  Teftamenti  alii 
ea  lingua  editi  fontem  Hebraicum ,  alii  LXXII.  verlionem ,  five  ex  ea  immediate ,  fi¬ 
ve  (quod  de  plerisque  forfan  affirmandum)  mediante  Syriaca  derivati,  referant. 
Non  idem  ergo  de  omnibus  judicium  fieri  poteft,  de  fingulis  feorfim  pronunciandum 
erit,  unde  et  a  quo  translati  fuerint,  prout  cuique  fe  obtulerint  codices,  qui  Inter¬ 
pretum  vel  nomina,  vel  aetatem  prae  fe  ferant.  Nobis  impraefentiarum  de  Penta¬ 
teucho  privatim  prima  magni  operis  parte  difquirendum  erit,  de  quo  quid  rationi¬ 
bus,  fi  non  certis,  neque  omnino  indubitatis,  fatis  tamen  (ut  mihi  videtur) 
probabilibus  nixi  fentiamus,  in  medium  proferre,  liceat.  Horum  igitur  libro¬ 
rum  verfionem  Arabicam,  quae  hic  edita  eft,  celebri  Judaeorum  Magiftro  R.  Saadiae 
Haggaon  originem  fuam  debere  autumamus,  licet  ab  alio  quopiam  fubinde 
interpolatam.  Neque  dnim  opera  alius  cujuspiam  privata  ex  fonte  Hebraico 
primitus  deductam  facile  fu  ad  et  ea,  quae  eft  inter  hanc  et  illam,  quae  R.  Saadihe 
efife  ab  omnibus  pro  concedo  habetur,  in  iis  paffim  locis  ,  quae  paraphraftico  more 
interpretandi  licentiam  fumfit  *  convenientia —  At  ut,  qui  nullis  legibus  adftricti 
auctorem  quempiam  Paraphraftica  libertate  interpretentur,  iis  in  locis,  ubi  maxime  a 
verborum  fono  abeant,  eosdem  fenfus,  easdem  dictiones  adhibeant,  haud  fine  majo¬ 
ri  quam  quod  de  72.  graecae  verfionis  auctoribus  narratur,  miraculo  fieri  poteft,  fi¬ 
demque  plane  exuperat.  Quod  tamen  in  iis  verfionis  Arabicae  exemplaribus  conti- 
giffe  videmus.  Non  major  alibi  fere  inter  ipfa  diferepanda  eft,  quam  quae  inter  di- 
verfa  ejusdem  feriptoris  apographa  et  alias  occurrit:  in  locis  autem  non  tam  fecun¬ 
dum  auctoris  verba,  quam  interpretum  mentem  expreffis,  ea  quae  in  diverforum  in¬ 
terpretum  verfionibus  haud  reperitur,  vel  repertum  iri  probabile  fit,  concordia. 
Quod  fi  quis  R.  Saadiae  opus  in  manus  fumptum  fibi  in  aliquibus  mutandum  cenfue- 
rit,  non  eft  quod  novae  verfionis  auctor  habeatur;  ac  talem  quidem  exferiptorem  na- 
ctus  videtur  Haggaon  ille,  quem  ut  plagii,  nifi  aliunde  conflaret,  ipfum  quae  Saa¬ 
diae  erant,  pro  fuis  venditafife,  iisque  nomen  fuum  infcripfifle ,  minime  arguerim, 
ita  nefeio  an  ipsv$oy%ot(ptK£  notam  facile  effugerit.  Opus  enim ,  cui  manum  admo¬ 
vit 

vi)  Conf.  Carpzovii  erit.  facr.  p.  645.  et  «)  Praefat.  variant.  Lett  in  Pentat  Arab. 
Biblioth.  hanc  Vol.  I.  c.  111.  §.  iV.  tom.  VI-  Bibi.  Polygl.  Londinenf. 
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vlt,  confulto  aliquoties  immutaffe  conftat,  adeoque  in  diverfum  a  primo  ejns  aucto* 
re  abiiffe,  ut  aliud  plane  ab  ipfo  fenfiffe  ac  SovKevew  rr\  CxoSscet  prodat.  e —  — . 
Quis  non  alium  hic,  ac  diverfa  plane  fentientem  operi  Saadiano  fe  immifcuiffe  fentiat? 
Cui  interim  fectae  ipfum  adjudicemus,  nondum  in  comperto  eft.  Nam  ut  a  Judaea 
prodire  potuiffe  haec  non  temere  negaverim,  cum  ab  Abcn-Efra  difcamus  effe  inter 
eos,  qui  Abrahamo  non  tres  Angelos,  fed  tres  Prophetas  apparuiffe  ftatuant,  — -  Sa¬ 
maritanorum  forfan  genium  magis  haec  fpirant,  quorum  hanc  notat  h&erefin  Mori - 
fius  ad  Gen.  5.  et  Aben-Efra  ad  Gen.  1.  quod  hominem  ad  Angelorum  fimilitudinem 
creatum  afferant»  quibusque  fere  folemne  effe,  ut  nomen  Angeli  Tetragrammato 
vel  fubftituant  vel  addant.  —  Sunt  et  quae  fuadeant,  eum  a  quo  navata  eft  haec 
opera,  fi  non  Muhammedanorum  partibus  addictiorem  fuiffe,  Rudium  tamen  adhi- 
buiffe,  ut  ipfis  non  ingrata  effet;  dictiones  nempe  et  loquendi  formulae  apud  ipfos 
praecipue  io  ufu,  atque  in  primis  nomina  quaedam  propria  aliis  minime  ufitata. 
Quis  enim alius  Jethronem  Schoaibum  appellaret?  ut  taceam  folemnem  iftam  ex  Al- 
cor&no  formulam:  In  nomine  Dei  Miferatoris  Mifericordis ,  libri  fronti  praefixam: 
(fi  a  MS.  fit)  quam  non  temere  adhibent  vel  Chriftiani  vel  Judaei,  nifi  iis  in  libris, 
quos  eo  nomine  Pfevdo  -  Prophetae  iftius  affeclis  commendatiores  effe  volunt:  ac 
certe  verfionem  illam ,  prout  characteribus  Arabicis,  eaque  quam  videmus  forma, 
expreffa  eft,  (a  quocumque  tandem  praeftitum  fuerit)  in  Mohammcdanorum  praeci¬ 
pue  gratiam  adornatam  fuiffe ,  fi  quis  afferuerit,  minime  me  repugnantem  habebit. 
Denique  quae  ipji  conjecturae  anfam  praebuerint ,  Lectori  exponit . 

Quidquid  hujus  fit,  non  omnia  prout  nunc  fe  habent,  a  Saadia  prodiifle 
eenfeat  neceffe  eft,  qui  non  ipfum  aliis  alium  finxerit ,  aliaque  fuis,  alia  Mohamme- 
danis  obtuliffe,  quam  verfutiam  ab Aben-Efta  operis  iftius  cenfore  non  nimis  beni¬ 
gno,  haud  impune,  credo,  tuliffet;  at  vero  propius  videtur,  ut  alium  quempiam 
in  meffem  Saadianam  falcem  mififfe  credamus,  eurnqne  ortu  vel  Judaeum  vel  Sama¬ 
ritanum.  Neque  enim  Chriftianum  (orthodoxum  faltem)  fuiffe,  vel  a  Chriltianis 
gratiam  captare  voluiffe  res  ipfa  docet,  neque  ut  verfionem  iftam  omnes  Ecclefias 
orientales  maximopere  venerari  concedamus.  —  — 

Quando  primum  litteris  Arabicis  defcripta  ad  Chriftianorum  Orientalium 
manus  pervenerit  verlio  ifta,  non  eft  quod  ftatuamus  aliter  quam  ex  conjectura 
poft  Abul-Fedae  demum  tempora  factum,  ob  eas  quas  innuimus  rationes,  nec  quam 
apud  ipfos  auctoritatem  confecuta  fit,  cum  in  eas  propenfiores  videantur,  quae  72. 
fequantur.  Haec  Pocockiut.  Conf.  idem  in  Praefat.  ad  Comment.  Mtchae. 

Duplicis  funt  generis  verfiones  Arabicae,  quae  leguntur  in  Bibliis  Polyglot- 
tis  Parifienfibus  et  Anglicanis;  Libri  hiftorici  ex  textu  Hebraeo,  Prophetae  autem 
translati  funt' ex  Graeco,  qui  cum  Codice  Alexandrino  convenit  magis  quarn  cum 
Vaticano.  Revera  et  Codex  Alexandrinus  et  Codex  Prophetarum  Arabicus  ex  Ae¬ 
gypto  fuerunt  afportati.  P) 

[Londinenfes  Biblia  Parifienfia  Polyglotta  recufa  dederunt.  Hinc  et  hic  ea¬ 
dem  defunt,  quae  ibidem  defiderantur.  Adeft  quoque  eadem  verfio  latina  ab  iisdem 

au- 

d)  Hujus  rei  profert  plurima  teftimonia  lib.  2.  hift,  erit.  Vet.  Teft  c.  1 6.  p.  232, 
Pococfour  Deinde  addit,  quae  fequuntur.  Le  Long  p.  122,  coi.  2.  E.  -  124.  coi.  B. 
p)  Nota  marginalis  apud  Rich,  Simon 
Bibiioth ,  Sacr.  Pars  II,  P 
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auctoribus  confecta,  Pentateuchi  a  Johanne  Hefronita  ,  Libri  Ruth  ab  Abrakanto 
Ecchcllenji ,  IV.  Evangeliorum  ab  J.  B.  Raymundo ,  reliquorum  vero  librorum  tam 
Veteris  quam  Novi  Inllrumenti  a  Gabriele  Sionita :  fingulos  vero  Pocockiuf  emenda¬ 
vit  textuique  Arabico  adaptavit.  In  ipfam  vero  verfionem  Arabicam  accurate  inqui¬ 
rit  J.  G.  Carpzovius  «)  et  Ricli.  Simon  r )  qui  in  varia  ejus  loca  animadvertit,  et  nae¬ 
vos  verfionis  nou  folum  interpretibus  aut  feribis,  fed  etiam  iis,  qui  litteris  puncta 
adfcripferunf,  tribuit.  Quod  fi  quis  itaque  puncta  ipla  tollere,  vel  immutare  vel¬ 
let,  contextus,  ut  ipfi  quidem  videtur ,  meliorem  redditurus  eflet  fenfUm.  Quae 
de  Pfalterio  ejusque  collatione  cum  aliis  editionibus  annotavit  J.  H.  Hottmgerus SJ9 
infra  recenfebimus.  *)  ■ 

§.  xm.  '  - 

Editio  Romana. 

*  Biblia  Sacra  Arabica,  Sacrae  Congregationis  de 'propaganda  fide  julfii 
edita,  ad  ufum  ecclefiarum  orientalium,  additis  e  regione  Bibliis  lati- 
nis  vulgatis.  Tomus  1.  Romae  Anno  MDCLXXI.  Typis  ejusdem  Sa¬ 
crae  Congregationis  de  propaganda  fide.  Vol.  III.  Fol. 

Verfio  haec  facta  (ludio  Sergii  Rijii  Archiepifcopi  Daroafcdfii  Maronitae  fub 
Urbano  VIII.  Pont.  Max.  tantum  anno  1671.  plurimum  recognita  in  lucem  prodiit. 

Ex  praefatione:  Cum  facrorum  Bibliorum  editiones  pro  multitudine  natio- 
•num  et  linguarum  multiplices  fuerint;  editio  quoque  Arabica  olim  latis  celebris  et 
integra  habita  e(l.  —  Sed  haec  ipfa  non  modicam  jacturam  paffa  eft,  ita  ut  plera¬ 
que  ejus  exemplaria  perierint,  et  in  paucis,  quae  fuperfuerant,  non  pauca  errata  ac 
defectus  inoleverint.  Hoc  animadvertens  Illuftr.  et  ReverendifT.  Praefui  Sergius  Ri - 
Jius  Archiepifcopus  Damafcenus  Maronita  —  —  nationis  fuae  neceffitati  pro  fuis 
viribus  opem  ferre  decrevit:  praefertim  quia  eodem  tempore  nonnulli  Orientalium 
Ecclefiarum  Pallores  Apoftolicae  fedi ,  cui  tunc  Urbanus  VIII.  praeerat,  fupplicave- 
rant,  ut  editionem  Arabicam  recognofci,  corrigi,  typisque  vulgari  ad  fu  orum  po¬ 
pulorum  utilitatem  in  alma  urbe  juberet.  Quorum  precibus  cum  Pontifex  benigne 
annuiffet,  Eminentiflimis  ac  Reverendifiimis  Dominis  facrae  Congregationis  de  pro¬ 
paganda  fide  Cardinalibus  rem  totam  commifit.  illi  vero  praedicti  Archiepifcopi 
Sergii  partes  effe  voluerunt,  plures  viros  tam  Ecclefiallicos,  tam  Laicos,  Sacrae 
Theologiae  aliarumque  fcientiarum  Profeffores ,  et  praeterea  variarum  linguarum, 
praefertim  Arabicae,  Syriacae,  Gra.;eae  et  Hebraicae  peritos,  in  fuis  aedibus  con¬ 
gregare,  atque  una  cum  illis  Arabicum  textum  corrigere,  fuaeque  integritati  quan¬ 
tum  fieri  po(fet  reftituere. 

Anno  igitur  poli  Chrillum  natum  1625.  Illnfirifll  hic  Praefui,  coeterique 
viri  eruditiffimi  tantum  opus  fummo  cum  (ludio  animique  ardore  aggredi  funt;  et 
exemplaribus  quotquot  invenerunt  Arabicis  collectis,  ex  unoquoque  emendatiora  et 
finceriora,  et  quae  ex  Hebraicis  Graecisque  fontibus  purius  manabant,  feligentes,  cor¬ 
rupta,  et  ea  quae  in  Arabicis  codicibus  defiderabantur,  ex  iisdem  fontibus  et  ex  Bi¬ 
bliis 

q)  Critica  facra,  part.  2.  c.  5.  p.  647.  etc.  s)  De  translat.  Bibi,  in  ling.  vernae. 

r)  Hift.  erit,  du  V.  T.  1H>.  2.  c.  16.  p.  203. 

p,  284.  etc.  j  0  Conf.  Part.  1.  c.  III.  §.  VI. 
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bliis  Latinis  Vulgatis  correxerunt,  vel  ab  integro  repofuerunt.  —  Defunt  por¬ 
ro  in  hac  Arabica  impreffione  eae  quas  Arabes  motiones,  nimirum  vocales  appel¬ 
lant  etc. 

Anno  1624.  ( ut  refert  Nazarius)  quidam  Ecclefiae  orientalis  praefules  ,  in- 
primis  Archiepifcopus  Aleppenfis  et  Patriarcha  Coptitarum  in  Aegypto  ab  Urbano 
VIII.  magna  fupplicatione  poftularunt,  ut  Biblia  typis  Arabicis  excula  in  regiones 
fuas  mitterentur,  quippe  quia  rariflima  forent  mfc.  exemplaria,  eaque  parum  fincera* 
Defignati  funt  a  Congregatione  de  propaganda  fide,  cui  ab  Urbano  demandata  fue¬ 
rat  haec  provincia ,  Sergius  Rijius  Archiepifcopus  Damafcenusr,  ct  Philippus  Guada - 
gnolus ,  ut  huic  verfioni  totos  fe  darent.  Abfoluta  Pentateuchi  verfio  edita  fuit  ty¬ 
pis  praefatae  Congregationis,  cui  e  regione  adjecta  eft  Vulgata  Latina.  Mortuo 
autem  Rijio  totum  Vetus  Teftamentum  abfolvit  Guadagnolus  anno  1647.  Incoeptum 
eft  ftatim  novum,  finitum  vero  anno  1650.  Sed  cum  Joannes  Baptifia  Giattinus 
bona  fide  in  praefatione  fua  faffus  efifet»  hanc  verlionem  Vulgatae  Latinae  non  pror- 
fus  correfpondere ,  jufifu  praedictae  congregationis  decretum  eft,  ut  ab  Abrahamo 
Ecchellenfi  et  Ludovico  Maraccio  fufeiperetur  nova  illius  emendatio,  quae  quidem 
poftea  ad  Vulgatam  omnino  exacta  eft,  perfectaque  anno  1664.  Praefatio  nova, 
copioliffim.usque  erratorum  index  ab  eodem  Maraccio  anno  1668.  confectus  eft. 
Opus  tandem  prodiit  anno  1671.  opus,  inquam,  quadraginta  fex  annorum,  cui  con¬ 
cinnando  adfuerunt  plurimi  Cardinales,  Praelati,  Regulares  et  Seculares,  e  quibus 
multi  erant  linguarum  orientalium  callentiflimi. 

De  hac  editione  ita  loquitur  ipfe  Guadagnolus :  „  Sacra  Biblia  jam  nunc 

„  Arabico  idiomate  hic  cuduntur  fub  felicibus  S.  D.  N.  Urbani  Papae  VIII.  imperiis 
,,et  aufpiciis,  qui  ut  univerfo  orbi  facrae  doctrinae  alimenta  paucis  etiam  paginis 
j, tribueret,  excogitavit  duplici  pariter  idiomate  Latino  et  Arabico  facra  Biblia  cu¬ 
dere,  recogitans,  nullam  terrarum  efife  regionem,  quae  vel  Latinam  vel  Arabi- 
cam  non  percipiat  loquelam.,,  / 

Haec  verfio  ad  Vulgatam  Latinam  omnino  facta  eft,  barbara  et  inepta,  ut 
me  monuit  vir  doctijjimus ,  cujus  prima  volumina,  cum  in.  Orientem  miffa  effent, 
magnas  turbas  excitaverunt,  cum  vix  intelligeretur ,  et  Miffionarii  tanquam  S.  Scri¬ 
pturae  corruptores  accufarentur ,  itaque  fuppreffa  eft  per  multos  annos,  tandem 
perfecta  prodiit.  **) 

[Verfio  ipfa  Arabica,  quae  in  hoc  opere  fplendide  exprefto  publice  expo¬ 
nitur,  a  Carpzovio  noftro  Verfio  Chriftianorum  occidentalis  nominatur.  Summo  jure 
enim  ab  aliis  editionibus  in  Polyglottis  obviis  diftinguitur.  Uli  quidem  funt  edito¬ 
res  antiquioribus  codicibus,  et  plurima  ex  arabicis  verfionibus  defcripferunt;  at  quo¬ 
ties  inter  illas  et  Vulgatam  Latinam  diffenfus  erat,  quod  quam  faepiffime  accidit, 
verfio  Arabica  ad  Latinam  transformata  eft:  hinc  ipfa  editio  Polyglottis  longe  infe¬ 
rior  eft  habenda ,  et  interpreti  Sacrarum  litterarum  nulli  eft  ufui,  fiquidem  ubique, 

*  -  P  2  utrum 


u )  Horum  nomina  indicat,  praelongam- 
que  ea  de  re  texuit  narrationem  Abbas  Na- 
zu  us  in  Diario  Eruditorum  Italico  Romae 
edito  i<j.  Januarii  1612.  e  quo  haec  car¬ 
ptim  exftripta  funt. 


x )  In  monito  ad  Leftorem  Arabicis  fuis 
Inftitutionibus  Romae  anno  1640.  editis 
praefixo. 

xx)  Le  Long  p.  124.  coi.  I.  B,—  p.  12  j. 
col.  1.  B. 
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utrum  lectio  fit  genuina,  an  vero  ad  latinum  textum  immutata,  dubium’ remanet. 
Tribus  confiat  opus  voluminibus.  Tomus  primus  continet  Praefationem  Latine  et 
Arabice  fcriptam ,  una  cum  recenfione  fphalmatum  typographicorum  tum  in  textu 
Arabico  tum  in  Latino  obviorum;  Pentateuchum,  cum  indice  teftimoniorum  eV.T. 
in  N.  citatorum  Arabice  et  Latine;  explicationem  Nominum  Hebraicorum,  Chal¬ 
daicorum  et  Graecorum  in  facro  textu  obviorum;  indicem  rerum;  et  denique  libros 
facros  Jofuae  et  fequentes  ufque  ad  finem  librorum  Chronicorum.  Tomo  fecundo 
fiftitur  primo  emendatio  fphalmatum  typographicorum,  fequuntur  Libri  Efdrae, 
Nehemiae,  Tobiae,  Judithae ,  Eftherae,  lobi,  et  Pfalterium,  Scripta  Salomonis, 
Liber  Sapientiae,  Siracides,  Prophetae  majores  et  minores,  et  Libri' Maccabaeo- 
rum.  Tertium  volumen  praemilfam  habet  aberrationum  typographicarum  reccnfio-  ~ 
nem,  fiftitque  integrum  Novum  Telia  mentum,  et  in  prima  Johannis  Epiltola  cap.  V. 
com.  7.  locum  illum  de  tribus  Coeli  teftibus.  Singularia  funt  quae  de  hac  editione 
refert  Cl.  G.  L.  O.Knochius ,  nimirum  inPlalterio  inter  Pf.  octavum  et  decimum  octa¬ 
vum,  inferta  legi  Capita  VIII.  IX.  X.  XI.  et  XII.  Libri  fecundi  Regum;  Pfalmos 
veroIX-XVII.  ab  exemplari  quod  inter  manus  habuit,  poenitus  abeffe.  Dum  vero 
haec  feribimus,  ipfum  opus  oculis  ufurpare  nobis  non  licere,  lubentes  fatemur,  nec 
cum  nobis  aliud  videre  contigit,  in  hunc  locum  incidimus.  Difcimus  vero  ex  rela¬ 
tione  Walchii ,  viginti  quinque  plagulas  cum  dimidia,  de  novo  excufas,  reliquisque, 
quae  jam  dudum  exprefifae  fuerant,  infertas  effe:  perpauca  vero  exemplaria  jam 
1650.  exprelfa  fine  titulo  ac  praefatione  quafi  furtim  ex  officina  furrepta  exfiare. 
Exemplar  itaque,  quod  CI  Knuchius  recenfuit,  utrum  particulari  aliquo  defectu  ,  ex 
confufione  plagularum  recufarum  orto  laborare,  an  vero  in  omnibus  exemplaribns 
eandem  regnare  confufionem  dicendum  fit ,  iis  relinquimus,  qui  ipfum  confulere  po£ 
funt  opus,  dijudicandum. 

Biblia  Sacra  in  Lingua  Arabica.  Tomol,  (Romae  fumpdbus  facrae  congre* 
gationis  de  propaganda  fide.  1752.  175 3-  4.) 

Recentiflima  eit  Bibliorum  Arabicorum  editio,  inchoata  quidem,  fed  utrum 
ad  finem  perducta  fit,  definire  non  poffumus.  Exemplar  forma  quarta  majori  ira- 
preffum  geminum  oftendit  titulum;  in  altero  poft  figuram  radiatae  crucis  legitur  arabi- 
ce ;  Foedus  Vetus  et  Novum ,  Pars  prior :  et  italice :  Biblia  Sacra  in  Lingua  Arabica.  Tomo 
•  jT.Dein  poft  figuram  aliam  radiatae  itidem  crucis,  inter  alatos  duos  angelos,  in  genua 
procumbentes  fubjectis  nubibus,  in  infima  paginae  parte  legitur  arabice:  Imprejfum 
anno  1753.  meJ[ianQ  *n  officina  Malaci  Rotili.  In  pagina  proxima  alter  apparet  titulus, 
praepofito  humano  capite  alato,  qui  eadem  quae  in  priori  arabice  expreffa  erant,  ite¬ 
rum 

y)  Conf.  y.  G:  Carpzovii  critic.  facr.  parfc.  fies  tom.  2.  p.  165.  P.  Bayh  Diftion.  hift, 
2.  c.  V.  p.  643.  G.  L.  O.  Knochii  biflorifeb -  et  erit.  Art.  Guadagnolo,  tom  2  p.  66^. 
critifeh e  Nachrichten  von  der  Braunfchrv  Bibel-  edit.  German.  Jok.  Georg.  Hagemanni  Nach* 
fammlung  p.  627.  D.  Gement  biblioth.  hift.  richten  von  den  Ueberfetzungen  der  H. 
et  erit.  Tom.  III  p.  425  -  431.  Joh.  Vogtii  Schrift  p.  5*.  J.  P.  Ntceronu  Nachrichten 
catal.  libr.  rar.  p.  94.  M.L.  JVidekindi  Ver-  von  beriihmten  Gelehrten  voi  7.  p.  333. 
zeiebnis  von  raren  Biickern  p.434.  J.G.fVal-  Joh.  Alb.  Fabricii  Biblioth.  graec.  vol.  3. 
cbii  Biblioth.  exeget.  p.  49.  Rich.  Simon  hift.  p.  15/3, 
erit,  du  V.T.  p.  523,  Ejusd.  Lettres  choi- 
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rnm  repetit ,  bmiffa  folummodo  linea  Italica,  addita  figura  crticis  radiatae.  Deli¬ 
neat  editionem  Cl.  Carolus  Aurivillius,  fed  ita  ut  fibi  imaginetur,  editionem  efle  an¬ 
tiquam  Ducaredianam ,  cui  typographus  novum  dederit  titulum,  atque  ex  hoc  prae- 
fuppofito  multae  ortae  funt  hariolationes  et  conjecturae:  quae  vero  locum  inveniunt 
imlluin,  cum  certo  condat,  Romae  fumptibus  Sacrae  Congregationis  de  propaganda 
fide  editionem  procuratam  effe,  quae  duplici  titulo  in  gratiam  Orientalium  et  Italo¬ 
rum  ornata 'eft.  Typographus,  cujus  nomen  ed  fortaffis  Angelus  Rotilius,  non  ex 
Italia  in  Wallachiam  evocatus  ed,  fed  Pvomae  typographiam  luam  edendo  operi  con- 
fecravit.  Nulla  aded  praefatio,  ex  qua  aut  confdium  editoris,  aut  conditio  textus 
Arabici  cognofci  poflit $  nec  ulla  unquam  prodat  latina  littera  in  integro  opere,  ex¬ 
ceptis  folummodo  plagularum  Agnaturis.  Volumen  primum  continet  Pentateuchum, 
Libros  Jofuae ,  Judicum,  Ruthae,  quatuor  Regum  ,  duos  Chronicorum,  duos  Ef- 
drae,  ejus  fcilicet  et  Nehemiae  et  denique  Librum  Tobiae.  Ultima  in  pagina  688. 
fubfequentis  paginae  fic  dictus  apparet  cudos/  Exemplar' hujus  editionis,  quod  poffi- 
det  Cl,  Lorckius  Hafnienfis ,  nec  plura  continet,  fed  eadem  pagina  finitur.  Typi 
funt  elegantes,  neque  admodum  abfimiles  iis,  quibus  Alcoranus  Patavii  expreffds  ed. 
Textus  Arabicus  multo  propius  accedit  ad  editionem  Pvoroanam  anni  1671.  qUam  ad 
Polyglotta  aut  adPentateuchamErpenianum:  fic  et  Genef.lII,  15.  Vulgatam  fequitur; 
ipfa  conteret.  Attamen,  quisquis  ille  fuerit,  editor  multa  immutavit,  multa  corre- 
xit;  qua  vero  id  factum  fit  fide,  aut  ad  cujus  exemplaris  praefcriptum,  non  condat. 
Varietates  vero  haud  funt  infrequentes,  fiquidem  in  primo  Genefeos  capite  viginti 
tres  hujusmodi  correctiones  deprehenduntur.  Gcnef.  XLIX,  10.  haec  editio  omnia  ha¬ 
bet,  quae  cum  Vulgata  confentiunt,  et  ipfe  erit exfpectatio gentium;  Romana  vero* 
Cui  funt  omnia. 

§.  XIV. 

Biblia  Ducareftiana.  ■ 

*  Biblia  Arabica,  cura  et  ftudio  Patriarchae  Antiocheni  Melchitarum.  Du- 
careftii  in  Wallachia  1700.  fol. 

Alexander  Helladius  aiferit,  Libros  Ecclefiadicos  etiam  in  Lingua  Arabica 
anno  1700.  una  cum  Novo  et  Veteri  Tedamento  cura  Patriarchae  Antiocheni  Duca- 
redii  prodiiflfe. a) 

[Alexandri Helladii  datus  praefens  ecclefiae  graecae,  in  quo  etiam  caufae  ex¬ 
ponuntur,  cur  Graeci  moderni  Novi  Tedamenti  editiones  in  lingua  graeco- barbara 
factas  acceptare  recufent,  prodiit  Altor ffii  1714.  8.  Auctor  Larijfae  Thcffaliae  civi¬ 
tate  natus  univeriam  fere  Europam  peragravit,  et  Altorjffii  per  quadriennium  mora¬ 
tus,  multa  de  datu  graecar umEcclefiarum  lectu  jucunda  et  utilia  retulit.  Verum  ubi¬ 
vis  ambitioni  et  invidiae  indulfit,  nec  in  iis  quae  refert,  ubique  eandem  meretur  fi¬ 
dem.  De  Bibliis  Arabicis  Ducarejlii  impreflis,  et  in  hifce  oris  nondum  vifis,  nihil 
praeter  illorum  exidentiam  docuit.  Optarat  Cl,  Michaelis  b)  ut  quis  accuratam  hu- 

P  3  jus 

Caroli  AurivilJii  Differt,  philolog.  de  lis  orient.  und  exeget.  Biblioth.  vol.12.  p.  u; 
rariori  quadam  editione  verfionis  Arabicae  a)  Le  Long  p.  125.  coi.  1.  C. 

Sacrorum  Bibliorum,  Upfal.  1776.  4.  Lor-  b)  Einleitung  in  die  gottl.  Schriften  d£8 

ckii  Bibelgefqhichte  part,  1,  p.  4 i Midae-  neuen  Bimdes  p.  2051, 
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jus  editionis  inftitueret  recenfionem:  cui  quidem  voto  Cl.  Aurivittius  fatisfacere  vo¬ 
luit,  ita  ut  grates  ipli  publice  referantur.  Sed  mirum  eft,  quod  Cl .Michaelis  haud 
errorem  detexerit.  Editio  a  Cl.  Aurivillio  laudata,  non  eft  illa  Ducareftiana,  fed  re- 
centior  Romana;  quae  duae  editiones  non  folum  fornaa  externa r  prior  enim  eft  pri¬ 
mae,  pofterior  fecundae  magnitudinis,  diftinguuntur,  fed  et  in  fe  maxime  dunt  di- 
verfae.  Prior  enim  feu  Ducareftiana  exhibet  verfionem  orientalium  Chriftianorum 
Alexandrinam,  §.  VI.  pofterior  vero,  ad  editionem  Romanam  anni  1671.  format* 
eft,  quamvis  editor,  Salomonis  Negri ,  in  edendo  Pfalterio  et  Novo  Teftamento,  in- 
filtens  veftigiis ,  varia  immutant,  atque  emendare  ftuduerit.  Accuratiorem  itaque 
hujus  editionis  rariffimae  adhuc  exfpectamus  notitiam. c) 

"  _  §  xw 

Penfateuchiu  ArabicUs. 

*  Pentateuchus  Arabicus  charactere  Hebraico  ex  verfione  R.  Saadiae.  Con- 
Itantinopoli  1546.  fol.In  Pentateucho  Polyglotto. 

Opus  hoc  Conftantinopoli  dudum  impreffum,  doctorum  'manibus  teritur,  quae 
tamen  editio  paflim  mendis  fcatet,  exemplaris  aliquando  forfan  vitio,  alias  eorum,  qui 
vocales  appofuerunt.  Grammaticae  Arabicae,  linguaeque  proprietati  minus  confouas, 
£ive  imperitia  vel  negligentia.  d) 

[In  recenfione  hujus  codicis  typifhebraicis  Conftantinopoli  imprefli  remit¬ 
tit  auctor  nofter  Lectorem  ad  ea,  quae  de  codicibus  hujus  operis  Saadiae  MStis  ob- 
fervarat,  e  quibus  hic  nonnulla  exfcribenda  duximus. 

„Haec  translatio  in  Africa  ubique  legitur,  eamque  Hebraeorum  peritiflimi 
yfequuntur,  et  allegant  tanquam  authenticam,  utpote  ab  homine  literarum  et  tradi¬ 
tionum  atque  rerum  Hebraicarum  peritiflimo  profectam.  e) 

„  Saadias  in  verfione  Pentateuchi  longius  plerumque  a  verbis  et  phrafibus 
„Ebraicis  recedit,  et  paraphraftem  faepius  quam  interpretem  agit.,,  /) 

„tiic  interpres  modo  Onkelofum,  modo  LXX.  Interpretes,  modo  etiam 
„ ingenium  fuum  prorfus  Judaicum,  et  ad  feripturae  genuinum  fenfum  detorquen¬ 
dum  natum  fequitur.  £)l 

„  Ab  Ebraicisne,  an  a  LXX.  aa  ab  Onkelo  traducta  fit  Saadiae  interpretatio, 
„ dubitarunt  nonnulli;  ea  eft  hominis  in  convertendo  licentia  et  levitas,  paflim  fiqui- 
„dem  divagatur,  et  ultra  cancellos  excurrit,-  ut  Paraphraften  facile,\  non  Interpre¬ 
tem  poflis  agnofeere  Ad  Ebraica  tamen  compofitam  efle  editionem  hanc,  nulfi 
„  non  attento  fiet  perfpicuum.w  h ) 

„Haec 


c)  Conf.  Ajfemanni  Catalog.  Biblioth. 
Laur.  Med.  p  s  7*  Conf.  quoque  fVaicbii 
Bibliotheca  theologica  tom.  3.  p.  34 *• 
JJnfchuldige  Nachrichten  A.  1714.  p.  1016. 
Lthenthulii  Theolog  Biblioth.  vol.  2.  p  178. 
J.  F.  Reimmanni  catalog.  Biblioth.  theol. 
p.  812.  Joh.  Alb.  Fabricii  Biblioth.  gr,  vol. 
jto.  p.  51$. 

a)  Le  Long  p.  125.  coi.  1.  D. 


e)  Rcb.  Wakf eidius  in  difputat.  de  fratris 
uxore  non  ducenda,  praefixa  fyntagmati  de 
Hebraeorum  ,  codicum  incorruptione.  ap. 
Le  Long  p.  115.  coi.  2.  E 

f)  Th.  Erpenius  in  Epift.  dedicat,  Pen* 
tateuchi  Arabici. 

g)  Joh.  Hcnr.  Hcttingerus  lib  1,  Thefauri 
Philolog.  c.  7.  fett.  7. 

h)  Dan,  Huetius  de  claris  interpret.  p.  lof . 
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„Haec  Saadiae  interpretatio  paraphrafeos -.potius  quam  verfionis  fimplicis  no- 
•jjtnine  infigniri  debet,  quia  contextus  lui  verbis  non  ita  preflfe  adhaeret  interpres. 
„  Mutat  enim  interdum  nomina  propria,  et  ut  ab  omni  antecepta  opinione  liber 
jj non  erat,  mentis  fuae  fenfa  potius  quam  ipfummet  contextum  haud  infrequenter 
M exprimit.  —  Dictio  illius  etfi  ad  Hebraifmos  minus  accedat,  qui<a  paraphraftica 
„eft,  non  ita  tamen  Arabica  eft ,  quin  linguae  Hebraicae  ingenio  laepius  inferviat, 
ita^ut  ex  eafioroinem  Judaeum  facile  agnofcas.,,  *) 

„ Omnes: Arabicae  verfiones  Pentateuchi  ex  Hebraeo  factae, ; vel  funt  a  Ju- 
„daeis  vel  a  Samaritanis  concinnatae.  Omnium  celeberrima  eft,  quam  compofuit  FL 
„SaadiasG aon,  Fiumenlis,  edita  Conftantinopoli  1546.  literis  Ebraicis.  Eanderp 
„efle  quae  in  Bibliis  Polyglottis  Parifienfibus  et  Londinenfibus  typis  excufa  eft,  pluri- 
ymi,  licet. rei  criticae  periti,  faifo  tamen  fupponunt.,,  k j 

Saadiae  verfibn em  in  Polyglottis  Parifienfibus  et  Londinenfibus  exfcriptam 
efle,  adfirmant,  qui  ipfis  operibus  manus  adhibuerunt  editores.  Negat  Renaudotius , 
fed  qui  inter  liofce  diffenfus  eft,  facillime  dirimitur,  fi  genuina  et  interpolata  Saadiae 
diftinguitur  verfio;  illa  in  nonnullis  Codicibus,  haec  in  Polyglottis  exltat  Bibliis.  lj 
*  PentateiiChus  Arabice.  Lugduni  Batavorum,  ex  typographia  Erpenia- 
na  linguarum  orientalium.  Proliant  apud  Johannem  Maire.  1622.  4. 

In  hac  editione  obfervavi,  ( inquit  Joh.  Henr.  Hottingerus)  m)  auctorem 
nfum  exemplari  Hebraeo  a  communibus  noftris  d.iverfo  {cujus  hic  lectiones  varias 
producit ).  —  In  coeteris  multa  habet  Interpres  fingularis  kvsoyjus  et  induftriae  in¬ 
dicia  luculenta.  Erpeniana  haec  editio  eft  magis  litteralis,  quam  Saadiana  translatio, 
adeo  ut  non  nifi  Hebraicae  linguae  peritiflimi  eam  intelligant.  Judaeus  Africanus, 
qui  eam  compofuit,  a  Judaeorum  cohfuetudine  non  recedit.  Hi  autem  ut  populo  fe- 
fe  accommodent,  vocesque  fingulas  explicent,  Polliciti  funt  propriam  earum  fequi 
fignificationefn,  ex  quo  ftyltis  rudis  et  barbarus  efficitur.,,  • 

Haec  verfio  praefertim  in  locis  difficilioribus  Chaldaeum  Paraphraften  fe- 
quitur.  n  j  * 

Ex  Epijlola  dedicatoria:  Coeterum  cum  in  manus  meas  veniffet  exemplar 
Pentateuchi  Arabici  charactere  Hebraeo,  in  Mauritania  jam  olim  a  Judaeis  editi  — . 
Ego  quoque  cum  id  paulo  diligentius  cum  Textu  Hebraeo  et  translatione  Arabica  Saadiae 
contulififem ,  comperi  certo  eam  verfionem  accuratitfimam  efle  et  palmam  etiam  eri¬ 
pere  Saadianae. 

[Codex  ifte,  ex  quo  Thomas  Erpenius  Pentateuchum  publici  juris,  fecit,  ad- 
fervatur  in  Bibliotheca  Leidenfi  ex  legato  Scaligeri  cod.  3.  feu  Bibliothecae  cod.  236. 
Scriptus  eft  in  folio,  litteris  hebraicis,  optimae  notae,  licet  mutilus.  ScAiger  in 
teftamento  hanc  verfionem  Saadianae  praefert,  quod  propius  verbis  hebraicis  infi- 
ftat,  et  totidem  fere  arabicis  exprimat,  locis  quibusdam  exceptis  obfcurioribus ,  in 

qui- 


i)  Rxh.  S  non  cap.  14.  Dinj.  erit,  de  var. 
Bibi  edition.  p.  105. 

k)  Euf-.b  Renaudot  tom.  1.  de  perpetuo 
Ce  ifenf  Ecci.  p.  540. 

i  Coni.  1’art  1  cap.  III.  §  XII.  Michae- 
li  erient  uud  extget.  Biblioth.  part.  ?. 


ni)  ThTaur.  phi!oTog.  1  i  b.  1.  c.  3. 
p  2  67  ete 

n)  Sam.  Clericus  initio  Variar.  leclion. 
Chald  tom.  VI  Biblior.  Polyglott.  Londin. 
Oj  Le  Loftg  p.  i2j.  coi,  1.  E. 
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quibus  a  verbis  non  nihil  recedat ,  fed  ita  ut  magis  ad  fenfum  inclinet,  eumque  cla¬ 
rius  exprimat.  Interim  variis  ex  locis,  auctorem  verfionis  Saadianam  translationem 
ante  oculos  habuifle,  faepiusque  illam  fequutum  efle,  comprobari  poflet.  Litterarum 
formas  codicis  hebraicas  in  Arabicas  transformavit  editor ,  omiffis  tamen  punctis  vo¬ 
calibus.  Verfionem  latinam  non  addidit;  adeo  enim  adcurate  textum  hebraeum  fe- 
quitur  ut  Avias  Montani  verfto  latina  in  locum  textus  arabici  verlionis  fubftitui  pofc 
fit.  Infcriplit  opus  editor  Johanni  Bovelio  et  de  opere  ipfo  rationem  reddit.  Acce¬ 
dit  praefatio,  quae  conftructiones  infolitas  et  a  genio  linguae  Arabicae  recedentes  ro* 
cenfet.  v')  •  ,  •  •  . 


§.  XVI. 

Gene  fis  Arabice . 

p.]  *  Genefeos  capita  quatuor  prima  Arabice  et  Latine,  cura  Othonis.  FrancoS 

furti  1702  4.  ’  .  ;fn;  '  '  ,  V  .  \  ,  .  r) 

Ex  Polyglottis  Anglicanis.  v.  Polyglotta.  2) 

[II.]  *  Genefeos  quinque  capita  Arabice  et  Latine  ex  Polyglottis  edita,  ftudio 

Georgii  Chriftiani  Burcklini.  Francofurti  1700.  4.  ) 

[HI.]  Genefeos  Caput  I.  Arabice  et  Latine,  ec  Evang.  Matthaei  Cap.  II.  arabice 
et  latine.  Helmftadii  1718.  4. 

In  J.G.  Lakemacheri  elementis  Arabicis ,  e  polyglottis  Londinenfibus  cuin 
praxi  legendi. 

pV.],  ,  *  Libri  Genefeos  Capitis  XI.  fragmentum,  Arabice,  ex  verfione  Samari¬ 

tanorum,  cum  Interpretatione  Joh.  Henr.  Hottingeri.  Heidelbergae 

1658.  4.  s) 

[Plures  adhuc  adfervantur  Codices  MSti,  qui  Arabicam  Samaritanorum 
exhibent  verfionem;  quorum  de  verfione  judicat  Hottingerus:  „  Arabica  Samaritano- 
,?rum  verfio  incerti  itidem  et  authoris  et  aevi  a  Chaldaica  interpretatione  raro  quidem 
„  recedit,  Judaifmi  etiam  pertinax  interpres;  nonnunquara  tamen  ab  illa  abit,  et 
„ vel  emphafm  preffius  urget,  vel  textui  Hebraeo  propius  accedit,  vel  Saadianam  fe- 
, ?  quitur,  vel  obfcure  Chaldaeo -Samaritanum  loquentem  explicat,  vel  fuo  fretus  ju- 
„ dicio  novam  fundit  verfionem;,,  quae  fingula  variis  comprobat  exemplis,  led  ex  in¬ 
tegro  opere  non  nifi  unicum  hocce  fragmentum  typis  exprelTum  luci  expofi- 
tum  eft.  *)  '  >  . 

§.  xvu. 


f)  Conf.  y.  G.  Carpzovit  critica  facr. 
part.  2.  c.  5.  p.  642.  ki  b  Simon  hift.  erit, 
du  V.T.  p.  30 7.  Brian.  \V:>ltoni  proleg.  XIV. 

16.  y»h.  H.  Hottingeri  D iff  de  Bibi,  tra- 
lat.  in  ling.  vernae  p  201.  Nacbricbten  von 
einer  haUifchen  Biblioth.  vol.  5.  p.  283.  In¬ 
dex  Eiblior.  Wernigerod  p.  7.  Catal.  Bi- 
blioth.  Bunav  Toin.  I.  p.  7.  De  vita  edi¬ 
toris  confulendus  eft  J,  P.  Nicerenius  in 


Nacbr.  von  beruhmten  Gelehrten  vol.  6.p.  24.  fq. 

q)  Part.  I.  c.  III.  §.  XIV.  n.  a.  Lt  Long 
p.  125.  coi.  2.  C. 

r)  Le  Long  ibid. 

s )  v.  Ejusdem  Biblioth.  oriental.  p.  98. 
Le  Long  p.  125.  coi  2.  C. 

t)  Conf.  Hottingeri  Diff.  de  translat.  Bi- 
blior.  in  ling.  vern.  p.  142.  Carpzovti  critjr 
ca  facra  p.  61  §< 
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§.  XVII. 

Exodus  Arabice.  ,  ' 

Exodus  arabice  ex  verfione  R.  Saadiae  Gaon.  Conftantinopoli  1545.  F. 

V.  inter  Polyglotta.  “) 

Exod.  c.  VII.  Arabice  cum  verfione  latina  interlineari ,  Oratio  Dominica, 
Salutatio  Angelica,  Symbolum  Apoftolicum,  et  Decalogus  fine  pun¬ 
ctis,  cum  appofita  ad  latus  verfionei^tina.  Patavii  1687.  4- 

In  Grammatica  Arabica  Agapeti  .iVa/ito  Flemmarum,  quae  profiat  fub  titu¬ 
lo:  Flores  Grammaticales  Arabici  idiomatis  collecti  ex  optimis  quibusque  Gram¬ 
maticis,  etc.  * ) 

:  .  ■  '  §.  XVIII. 

Pfalteria  Arabica. 

•  Pfalmi  Arabici  ex  Graeco.  Genevae  j  5 1 6.  F. 

[In  Pfalterio  Polyglotto  Augujlini  Jujliniani ,  Nebienfis.  >) 

*  Pfalmi  Arabici  ex  verfione  diverfa  ab  editione  Romana,  v.  Pfalmi  Syria¬ 
ci.*  1610.  F.  z) 

[In  recenlione  hujus  operis  inter  Syriaca  haec  notarat  Auctor  nofter: 

„  Pfalmi  Davidis  cum  Canticis  Veteris  et  Novi  Teftamenti  Syriace  et  Arabice,  fed 
„  charactere  Syriaco  minori  (qui  fcribendi  modus  vulgo  Ghierfchouni  appellatur). 
„  Praemittitur  Epiftola  Sergii  Rilii  Archiepifcopi  Damafceni.  Liber  excufus  in  mon- 
„te  Libano  in  Monafterio  S.  Antonii  et  S.  Johannis  Evangeliftae  perjofephum  F.  Ami- 
„  ma  Diaconum  anno  1610.,,  Quae  fi  non  omni  ex  parte  vera  funt,  facile  hoc  le¬ 
ctores  auctori  noftro  condonabunt.  Pvariflimus  enim  eft  liber,  plerisque  fere  inco¬ 
gnitus.  Meliora  nobis  nuper  dedit  Cl.  D.  Joh.  Chriftoph.  Doderleinius ,  qui  exemplari 
ufus  eft,  quod  olim  in  Bibliotheca  Solgeriana  fuit,  hodie  vero  Bibliothecae  publicae 
Norimbergenfi  acceffit.  Duplex  verfio  exhibetur,  altera  Syriaca,  altera  Arabica  ex 
verfione  Syriaca  confecta,  minori  typo  Syriaco  expreffa.  Titulus  Libri  partim  eft 
Syriacus,  partim  Arabicus,  oftenditque  infignia  Sergii  Rijii ,  cujus  et  praefatio  prae¬ 
mittitur.  Subjicitur  poftfcriptum ,  quo  illi,  qui  operi  edendo  fubvenere,  commen¬ 
dantur.  Editores  fuere  Pafchalis  Eli ,  et  Jofeph  lbn  Amima ,  quibus  ducibus  Pfal- 
terium  in  valle  Kufihja  feu  Kaufthja  Montis  Libani  expreffum  et  anno  1610.  die  10. 
menlis  fecundi  Tifri  finitum  eft.  Accedunt  Pfalterio  non  omnia  Cantica  facra,  quae 
alias  Pfalterio  jungi  folent :  fed  tantummodo  Pfalmus  CLI.  Canticum  Mofis,  Efaiae 
Cap.XLIV,  23 — XLV,  8.  Mariae,  et  Oratio  Ephraimi  Syri,  et  haec  tantummodo 
Syriace.  De  utraque  verfione,  Syriaca,  quae  tum  ab  Verfione  in  Polvglottis,  tum 
ab  editione  Erpenii  faepius  recedit,  et  Arabica,  multa  fpecimina  profert  Cl.  Dodcrlci- 
fiius  b)i  qui  etipfe  de  vera  loci  impreffionis  pronunciatione  nihil  determinat.  Sub- 

V;  -  fcriptio 


u )  Part.  I.  c.  III.  §.  XII  n.  2. 

*)  Hirtii  orient.  und  exeget.  Biblioth.  4. 

р.  2 6. 

y)  LeLong  p.  125.  coi,  2.C.  Conf.  Part.I. 

с.  III.  §.XXV. 

Biblioth.  Sacr.  Pars  II. 


z )  Le  Lovg  p.  125.  coi.  2.  G. 

a )  Idem  p.  103.  coi.  2.  B. 

b)  Repertorium  fUr  die  biblifche  und 
morgenliind.  Litteratur,  part.  2,  n.7.  p.  158* 
Bibliotheca  Solgeriana,  tom.  1.  p.  2x4. 
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fcriptio  arabica  Pfalterii  haec  eft:  In  inclito  et  religiofo  Monajlerio  Vallis  Knzaia  in 
monte  Libani  per  eruditum  Pafcali  Eli  ,  et  per  abjectum  Jofcphum  ibn  A  mima  Cremes - 
danenfem  anno  1610.  Monafterium,  quod  Syriace  et  )  f>ion  fcribitnr,  eft:  fe¬ 

cundum  Affemannum  Monafterium  Sancti  Antonii  Abbatis  de  Kuzaia,  in  altera  valle 
Montis  Libani,  dioecefis  Tripolitanae  politum,  quod  hodie  fpectat  ad  Monachos  St. 
Antonii  Congregationis  Libani.  c) 

[III.]  *  Pfalmi  Arabici  ex  Graeco,  cura  et  ftudio  Gabrielis  Sionitae,  fub  aufpi- 
ciis  liluftriflimi  Savary  de  Breves,  Regis  Chriftianiflirni  quondam  apud 
Turearum  Imperatorem  legati.  Romae  e  typographia  Savariana.  Excu¬ 
debat  Stephanus  Paulinus,  1614.  4.  Aj 

[Non  line  jure  diltinxit  Auctor  nofter  hanc  editionem,  ab  illa,  quae  fequen- 
tem  occupat  locum.  Solum  enim  habet  textum  Arabicum  fine  verfionc  latina.  Prae¬ 
terea  non  fine  veri  fpecie  afferitur,  et  hic  alium  exhiberi  textum  Arabicum  ac  in  fe- 
quenti.  Duplicem  accurate  diftinguit  editionem  AJfemannus ,  atque  hanc  verfionem 
Arabicam  e  Graeco ,  illam  vero  Arabicam  e  Syriaca  fimplici  verfione  concinnatum 
habere  affer  it.  e) 

[IV.]  *  Liber  Pfalmorum  Davidis  Regis  et  Prophetae.  Ex  Arabico  idiomate  in 

Latinum  translatus.  A  Victorio  Scialac  Accurenfi  et  Gabriele  Sionita 
Eddenienfi  Maronitis,  e  Monte  Libano ,  Philofophiae  et  Sacrae  Theo¬ 
logiae  Profefioribus.  Recens  in  lucem  editus  munificentia  liluftriflimi  et 
Excellenti!!.  D.D.  Francifci  Savary  de  Breves,  Regis  Chriftianiflirni  a 
confiliis,  ejusqne  apud  Panium  V.  Pont.  Max.  Oratoris,  et  Sereniflimi 
Ducis  Andegavenfis,  ejusdem  Regis  Chriftianiflirni  fratris  unici  Guber¬ 
natoris.  Opus  tam  facrarum  literarum ,  quam  Linguae  Arabicae  ftudiofis 
utiliflimum.  Cum  Privilegiis_Summi  Pontificis,  imperatoris,  Regum, 
Rerum  publicarum ,  aliorumque  Principum.  Romae.  Ex  typographia  Sa¬ 
variana.  MDCX1V.  Excudebat  Stephanus  Paulinus.  Superiorum  per- 
miftii.  4.  f) 

[Infcripferunt  editores  Pfalterium  Ludovico  XIII.  Galliarum  Regi,  epiftola 
nuncupatoria,  ex  qua  fequentia  notanda  funt:  „Francifcus  Savarius  Dominus  de 
„  Breves,  Majeftatis  Tuae  apud  Paulum  V.  Pont.  Max.  legatus  —  apud  fe  ftatuit 
„ad  opitulandum  miferis  illis  gentibus  {Orientalibus)  nihil  efficacius,  et  adeas  ex  im- 
„pio  fuperftitionis ,  errorisque  mancipio  liberandas,  ac  deinceps  ad  Ecclefiae  gre- 
}>minm  traducendas  —  fore  nihil  quam  fi  de  fidei  Chriftianae  praeceptis  atque  my- 
,0fteriis,  libri  quam  plurimi  vernaculis  illarum  linguis  excuderentur,  quibus  erro- 
„rum  fuorum  falfitatem  aperte  dignofeerent,  agnitamque  deteftarentur ,  ac  penitus 
|  „ejurarent.  Ergo  rem  magno  animo  aggreffus,  omnibus  eo  pertinentibus  fedulo 

comparatis,  ac  in  primis  illarum  fermonis  atque  rerum  fcientiae  peritis  hominibus 
?) advocatis,  nullis  neque  fumptibus,  neque  laboribus  parcendo,  eam  omni  ftudio 
j,  et  induftria  promovere  non  ceffat.  Ex  quo  fane  factum  eft,  ut  quemadmodum 
'^non  ita  pridem  Catechifmum  Uluftr.  Cardinalis  Bellarmini  in  gratiam  illarum  gen- 

» tium 

\  c)  AJJanaimi Catal.  Bibi.  Med.  Laur.  p.  18.  0  Affemanni  catal.  p.  5 6. 

d)  Le  Lotg  ibid.  f )  Le  Lovg  p.  125.  coi.  2.D. 
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„tium  in  Arabicum  fermonem  transferri  curavit:  ita  nunc  ad  Europaeorum  Chriftia- 
,,  norum  commodum  et  utilitatem,  facrorum  Bibliorum  Arabicam  et  Latinam  Inter¬ 
pretationem  promulgare  decreverit.,,  Hisce  verbis  commotus  recenfet  LcLong: 
„  Biblia  Arabica  et  Latina  ex  verfione  Victorii  Scialac  Accurenfis  et  Gabrielis  Sioni- 
„tae  Edenienfis  Maronitarum  edenda  circa  annum  i6r2.  Romae,  aufpiciis  et  muni- 
„  licentia  Francifci  Savary  de  Breves,  Regis  Chriftianiflimi  a  Confiliis,  ejusque  apud 
„  Paulum  V.  Pont.  Max.  Oratoris  etc.  antea  apud  Turearum  Imperatorem  Legati  et 
„poftea  Screniflimi  Ducis  Andegavenfis  Gallo n is  ,  ejusdem  R.egis  Chriftianiffimi  fra¬ 
tris  unici  Gubernatoris.,,  Sed  addit:  Quorum  liber  duntaxat  Pfalmorum  prodiit  in 
4.  Romae  ex  Typographia  Savariana.  1614.  F)  Integra  vero  Biblia ,  quorum  edendo¬ 
rum  caufa  Francifcus  Savary  Romae  Arabicam  Typographiam  inflruxit,  nunquam 
lucem  adfpexerunt.  Qualia  vero  illa  futura  fuiffent,  fpecimen  hocce  ollendit.  Arabi¬ 
cus  textus  punctis  vocalibus  animatus  interiorem,  verfio  latina  exteriorem  occupat 
columnam.  Accedit  Pfalmus  centefimus  quinquagefimus  primus,  addita  in  margine 
nota:  Hic  Pfahn.  non  ejl  in  hebr.  neq.  in  latino  codice  quo  utitur  eccl.  romana.  Se¬ 
quuntur  Laudationes  diverfae:  Laudatio  prima  Moyfis  Prophetae  et  filiorum  IfraeL; 
Laudatio  fecunda  Moyfis  Prophetae;  Laudatio  tertia,  Annae  matris  Samuelis  Pro¬ 
phetae;  Laudatio  quarta,  Ifaiae  Prophetae;  Laudatio  quinta,  Habacuc  Prophetae; 
Laudatio  fexta,  Jonae  Prophetae;  Laudatio  Dominae  Sanctiffimae  Mariae  ;  Laudatio 
Zachariae  Sacerdotis;  Oratio  Simeonis Sacerdotis;  Oratio Ezechiae  Regis,  cum  Deus 
auxit  aetati  ejus  1 5.  annos.  Ad  calcem  denique:  R.omae,  Ex  typographia  Savariana 
MDCXIIII.  Excudebat  Stephanus  Paulinus,  Superiorum  permiffu.  Subjunguntur 
denique  emendationes  in  textu  Arabico  et  Latino.  Differt  verfio  haec  ab  illa,  quam 
idem  Sionita  in  Polyglottis  Parilienfibus  excudi  curavit,  et  in  Polyglottis  Londinenli- 
bus  recufa  datur,  quae  verlio  Alexandrina  falutatur.  Judice  Waltono  verfio  haec  eft 
ex  codice  Antiocheno,  et  eadem  quam  Auguflinus  Jullinianus  Genuae  1516.  in 
Pfalterio  Polyglotto  in  lucem  expofuit;  h )  fed  Joh.  Hejir.  Hottingerus  inftituta  colla¬ 
tione  editionis  Genuenfis,  Pvomanae  et  Parifienfis  certis  indubitatisque  exemplis  com- 
moniftravit,  editionem  hancce  Pvomanam  ab  illa  Genuenfi  plane  effe  diverfam  ,  Pari- 
fienfemque  codicem  cum  editione  Genuenfi  pluries,  quam  Pvomanam  cum  Genuenli 
confentire:  quamvis  et  inter  Genuenfem  et  Parilienfem  frequens  fit  diffenfus.  l)  For- 
taffis  itaque  tertia  haec  eft  verfio,  quam  Waltonut  nondum  editam  appellat.  Ex  Grae¬ 
co  contextu  hanc  verfionem  effe  concinnatam,  exinde  fieri  poliet  verofimile ,  quia 
Pfalmus  centefimus  quinquagefimus  primus  additus  eft.  Sed  in  dubium  vocavit  eam- 
que  e  Syriaco  Contextu  formatam  effe  adierit  anonymus  in  Gottingifchen  Anzeigen.k ) 
Idem  jam  antea  AJfemannus  adfiimarat,  uti  ad  editionem  praecedentem  notavimus.  l) 

Davidis  Regis  et  Prophetae  Pfalmi  ex  Arabico  in  Latinum  idioma  a  Ga- 
briele  Sionita  Edenienii  et  Victorio  Scialac  Accurenfi  Maronitis  e  Mon- 

Q  2  te 


g)  ld.  pag.  122.  coi.  1.  B. 
b)  Prolegom.  14.  §.  19.  p.  409. 
i)  Diff  de  translat.  Bibi  in  linguas  ver¬ 
naculas  p  203  -  210. 

kj  Gdtting.  Anzeigen  A.  1769.  p.  549. 


/)  Conf  Nachrichten  von  einer  hall.  Bi" 
blioth  vol.  4.  p.  1.  Ric/j.  Sitnon  liift.  erit- 
du  V.  T.  p.  523-  Gonii  Merkwiirdigkei* 
ten  der  Konigl.  Biblioth.  zu  Dresden  vol.  x. 
p.  202,  Freytagii  anale&a  litterar.  p.  715, 
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te  Libano,  Philofophiae  et  Sacrae  Theologiae Profefloribus  redditi.  No¬ 
vis  typis  donati  Illuftriffimi  et  Excellentiff.  DD.  Francifci  Savary  de 
Breves ,  Regis  Chriftianiffimi  a  confiliis,  ejusque  apud  Paulum  V.  Pont. 
Max.  olim  Oratoris  et  Sereniff.  Ducis  Andegauen:  ejusdem  Regis  Chri- 
ftianiff.  fratris  unici ,  Gubernatoris  liberalitate.  Ad  communem  facrarum 
literaruml  et  linguae  Arabicae  ftudioforum  utilitatem.  Summi  Pontificis, 
Imperatoris,  Regum,  Rerum  publicarum  privilegiis.  Romae,  exTy- 
pographiaSavariana.  M.DC.XIX.  Excudebat  Stephanus  Paulinus.  Supe¬ 
riorum  permilfu.  4. 

Ufus  ell  quondam  IValtonur  exemplari  editionis  cum  nota  anni  MDCXIX. 
Adfervatur  idem  in  Bibliotheca  Pvegia  Dresdenfi,  et  a  Cl.  Hirtio  delineatur.  Verum 
ipfa  Pfalterii  editio  eadem  ell,  quae  jam  anno  MDCXI1II.  in  lucem  exiit.  Titulus 
vero  ut  et  epiftola  nuncupatoria  recufa  data  funt.  Exemplaria  vero,  quae  antiquio¬ 
rem  anni  notam  oftendnnt,  et  in  rubro  inter  fefe  differunt.  Aliae  Victorium  Scia - 
lac  Sionitae  praeponunt,  uti  in  noitro  exemplari  factum  ell,  aliae  Sionitam  primum 
et  deinde  Victorium  nominant.  w) 

[VI.]  *  Pfalmi  Arabice.  Aleppi ,  Sumptibus  Athanafii  Graecorum  A  ndocheni 

Patriarchae.  1706.  4.  ») 

[Paululum  ab  ordine  chronologico  deflectimus,  dum  recenflonem  editionum 
Pfalterii  in  Oriente  procuratarum  inllimimus ,  et  quae  flbi  invicem  refpondent  edi¬ 
tiones,  in  una  ferie  hic  exponimns.  Primo  loco  nominanda  ell  editio,  quam  Atha- 
najiui  Graecorum  Melchitarum  Antiochenus  Patriarcha  propriis  lumtibus  Aleppi 
1706.  procuravit;  qui  vero  non  antiquam  illam  verfionem  Pfalterii  et  Canticorum 
Veteris  Teffcamenti  iterum  exfcribi  curavit,  fed  aliam  typis  Arabicis  dedit,  quam 
Abdalla  ben  AI  Phadeli  diaconus  Melchitarum  e  Graeco  feptuagintavirali  contextu 
concinnavit.  Epillola  nuncupatoria  Arabice  fcripta  dicatur  Pfalterium  Principi  Val- 
lachiae,  cujus  et  infignia  aeri  incifa  paginam  verfam  primam  occupant,  una  cum 
litteris  graecis  initialibus,  quae  latine  explicantur:  Dei  Gratia  Joannes  Conllantinus 
Baffaraba  Bracoranus,  Princeps  et  Dtix  totius  Vallachiae. 

[Vlf.]  Pfalmi  Arabice.  Aleppi  1735-  8. 

Notat  editionem  Hcnricus  Schulziuf  in  Bibliotheca  Arabica.  Abdalla  ben  Za- 
cher  Clericus  Melchita  anno  1732.  typographiam  Aleppi  exllruxit,  quam  elegantifli- 
mis  typis  Arabicis  exornavit.  _ 

[VIII.]  Pfalmi  Arabice  impreffi  in  Monafterio  S.  Johannis  in  monte  Kefroan. 
1 7  3  5  •  8. 

Editionem  notat  Cl.  Lorckius  in  deftderatis ;  quae,  fi  a  praecedenti  diverfa 
ell,  ab  eodem  tamen  typographo  Abdalla  ben  Zacher  procurata  ell;  eaque  prima  ell, 
quae  in  monafterio  S.  Johannis  excufa  proftat.  1 
[IX.]  Pfalmi  Arabice,  impreffi  in  Monafterio  S.  Johannis  in  monte  Kefroan. 
I739*  8. 

Se- 

*  trt)  Merckwiirdigkeiten  der  Konigl.  Bi-  ti)  Le  Long  p.  125.  coi.  2.  E. 

blioth.  zu  Dresden  vol.  1.  p.  203.  Hir-  0)  Merckwiirdigkeiten  der  konigl,  Bi- 
tii  orient.  und  exeget,  Biblioth.  vol.  a.  blioth.  zu  Dresden  vol.  1.  p.  203. 
p.  29 x.  - ' 
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Secunda  editio,  ad  cujus  calcem  indicatur,  in  Monafterio  Johannis  Bapti- 
ftae  cognominati  de  Soairo  in  monte  Kefroan  ,  montis  Libani  Dioecefeos  Berytenfis 
excudente  Abdalla  ben  Zachar  clerico  Melchitaeam  reculam  datam  effe. 

Pfalini  Arabice,  impreffi  in  Monafterio  S.  Johannis  in  monte  Kefroan.  [X.] 
1753.  8- 

Ad  calcem  operis  tertia  vocatur  editio,  quae  opera  Canonicorum  fecundum 
ordinem  Romanum  in  eodem  monafterio  procurata  eft.  Pfklteriis  junguntur  Canti¬ 
ca  Veteris  et  Novi  Teftamenti  et  Decalogus.  De  hoc  Pfalterio  Steph.  Schultzius, 
Monachos  Monafterii  Johannis  de  Soairo  (feu  uti  fcribit,  Haanah  Schwoyer )  typos  arabi- 
cos  in  Gallia  parari  curaffe,  poftquam  Monachus  Soliman,  qui  typographiae  prae¬ 
fuit  eamque exftruxit,  formas  illorum  calamo  exaraverat:  eamque  ob  caufam  typum 
non  accurate  formam  orientalium  characterum  repraefentare,  refert.  Recenfet  edi¬ 
tionem  hanc  in  hifce  oris  raro  obviam  Cl.  Doderleinius .  P) 

Pfalmi  Arabice.  1764.  8.  [XI.] 

In  Monafterio  St.  Johannis  Baptiftae  Aifchoir  Alcain  in  monte  Chafwan, 
opera  <ft  induftria  Monachorum  Canonicorum  S.Bafilii,  Congregationis  vel  ordinis 
R»mani.  Hae  funt  editiones,  quae  nobis  innotuerunt  in  Oriente  impreffae.  Jam  ve¬ 
ro  ad  illas  revertimur,  quae  in  Occidente  et  potiflimum  in  ufum  Orientalium  Chriftia- 
norum  publici  juris  factae  funt. 

Pfalmi  Arabice.  Patavii,  typis  Seminarii.  1 709.  8.  [XII.] 

Prima  Editio  Aleppenfts  anni  1706.  iterum  praelo  fubjecta  eft.  2) 

Pfalmi  Arabice.  Londini,  fumptibus  Societatis  de  propaganda  cogni-  [XIII.] 
tione  Chrifti  apud  exteros.  1725.  g  maj. 

Adeo  Arabica  omnia  funt,  ut  ipfi  paginarum  numeri  charactere  Arabibus 
hodie  confueto  expreffi,  et  plagulae  tantummodo  in  Bibliopegarum  gratiam  litteris 
latinis  diftinctae  fmt.  Titulus  Arabice  fcriptus  fequentis  eft  tenoris;  Liber  Pfalmo - 
rntn  Regis  et  Prophetae  David ,  praemijjis  Pjalmorura  argumentis ,  additis  locis  paraU 
lelis  e  Veteri  et  Novo  Tejlamcnto ,  una  cum  decem  praeceptis  e  capite  vigefmo  libri  fe¬ 
cundi  Mofaici ,  et  Oratione  Dominica  e  capite  fexto  Evangelii  Matthaei,  Imprejfus  an¬ 
no  aerae  Chrijlianae  1725.  Etiamfi  neque  nomen  civitatis  Londinenfis  in  libri  titulo 
appareat,  neque  Societatis,  cujus’  fuffragiis  et  fuppeditatis  impenfis  editio  procurata 
eft,  ulla  fiat  mentio:  natales  tamen  Pfalterii  haud  funt  ignotae.  Societas  illa  de  pro¬ 
movenda  cognitione  Chrifti  apud  exteros,  quae  in  Anglia  floret,  communi  plurium 
virorum,  quibus  flatus  eoclefiae  orientalis  probe  perfpectus  erat,  editionem  procura¬ 
vit.  Confuluerunt  Salomonem  Negri  Damafcenum,  aliosque  viros,  qui  per  ali¬ 
quod  tempus  inter  Orientales  verfati  erant^.  eorumque  communi  confilio  editionem 
Pfalterii  ut  et  Novi  Teftamenti  ita  adornarunt,  ut  Chriftianis  in  Oriente  degentibus, 
quibus  lingua  Arabica  fatis  familiaris  eft ,  quam  maxime  ufui  effe  poffit.  Ipfe  Salo¬ 
mon  Negri ,  qui  Halae  Saxonum  per  aliqtiet  annos  commoratus  Londinum  abierat, 
editionis  curam  in  fe  fufeepit.  Typi,  ipfo  duce  d^  novo  fufi,  funt  admodum  nitidi, 
et  proxime  ad  ductus  CallJg  ftiorum  Arabicorum  accedunt;  integrumque  opus 

Q  3  char- 

p )  Conf.  Repertorium  fur  die  biblifehe  p.  452.  AJfemami  catal.  Biblioth.  Med. 
und  morgenland.  Litteratur,  pari:.  2.  p.  178-  Laur.  p.  64. 

Schulzii  Leitungen  des  Hdchften  vol.  5.  q)  Affmannus  1.  c.  p.  64. 
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chartae  nitore  fuperbit.  Singulis  Pfalmis  praemittitur  argumentum  ,  quo  Pfalmus 
ipfe  in  lectiones  aliquas  diftinguitur.  Parallela  vero  loca  textui  facro  fubjiciuntur. 
Verfio  ipfa  Arabica  ab  editionibus  in  Bibliis  Romanis,  et  Polyglottis  Parifienfibus  et 
Londinenfibus  diverfa  eft ,  atque  ad  verfiones  e  Graeco  LXX.  Interpretum  contextu 
confectas,  judice  Cl.  Hirtio  et  Doderleinio  referenda  eft.  Unica  tantummodo  eft  edi¬ 
ctio,  cujus  exemplaria  quoad  maximam  partem  in  orientales  pbgas  transmiffa  funt; 
nullum  certe  exemplar  unquam  venale  eft  expofitum  *,  hinc  editio  in  hisce  oris  quam 
ranffime  inter  eruditorum  manus  verfatur.  Recenfetur  editio  a  Baumgartenio  et 
Cl*  Knochio ,  fed  nefcio  quo  fato  prior  editionem  ad  annum  1720.  pofterior  vero  ad 
annum  1724.  referat.  Typus  enim  exemplaris  quod  rebus  nollris  infervit,  idem  eft:  ac 
in  Exemplari,  quod  in  Bibliotheca  Baumgarteniana  fuit,  et  expreffe  habet  IVPO.  1725. 
Ad  hiftoriam  Pfalterii  et  Novi  Teftamenti  Araoici  1727.  emiffi  facit  collectio  epiftola- 
.rum  fub titulo:  Anextract  of  feveralLetters  relatingto  the  great  charity  andufefulnefs 
ofprinting  the  NewTeftament  and  Pfalterin  the  ArabickLanguage;  for  the  benefit  of 
the  poor  Chriftians  in  Paleftine ,  Syria,  Mefopotamia ,  Arabia,  Egypt  and  other 
Eaftern  Countries.  With  a  Propofal  for  executing  fo  good  an  Undertaking.  London 
1720.  8-  Exhibetur  epiftola  Salomonii  Negri,  qua  de  prioribus  editionibus  S.S.  ju¬ 
dicium  fert,  easque  omnes  non  ita  adaptatas  effe  cenfet,  ut  Orientalibus  infervire 
poffmt,  una  cum  octo  aliis  virorum  clarorum  Epiftolis.  '  ) 

.[XIV.]  Pfalterium  Coptico  Arabicum.  Romae  1744.  4. 

[XV*]  pfalterium  Alexandrinum  Coptico -Arabicum.  Romae  1749.  4* 

Typis  fanctae  Congregationis  de  propaganda  fide. .  Utramque  editionem 
paucis  indicat  Cl.  Lorckiui ,  qui  vero  de  antiquiore  dubitat  editione.  Sed  utraque 
exiftit,  antiquioremque  poffidet  Cl .  Ddderleiniui,  qui  excerpta  ex  antiquiore  editione, 
ipfi  tamen  manufcripta  tantummodo  communicata  publico  examini  expofuit.  Idem 
Vir  doctus  accurate  in  Pfalterii  diverfas  inquirit  editiones,  fmgulasque  ad  diverfas  re¬ 
vocat  claffes.  I.  Verfiones  ex  Hebraeo.  1)  Saadiac  Gaon  Pfalterium,  quod  tamen 
incertum  eft.  2)  Saadiae  ben  Levi  MS.  II.  Verfiones  e  contextu  Syriaco,  quorfum 
editiones  in  Bibliis  Polyglottis,  Sionitae ,  Erpenii  et  Dathei  referendae,  nec  non 
editio  1610.  III.  Verfiones  e  contextu  Graeco,  quae  iterum  funt  vel  Syrorum,  vel 
Melchitarum,  et  denique  Copto- Araborum.  s) 

[XVI.]  *  Pfalmi  Arabici,  ftudio  Theodori  Petraei.  Lugduni  Bat.  1663.  4.  f) 

[Ultimo  loco  in  recenlione  Pfalteriojruni  Arabicorum  nominamus  Petraei 
Pfalterium.  Quodfi  rubro  fides  habenda  eftet,  ftudio  Petraei  integrum  deberemus 
/  •  ^  Pfal- 


r)  Bamngartenii  Nachrichten  von  merckw. 
Biichern  vol.  3.  p.  283.  Knochii  hiftor.  erit. 
Nachrichten  p.  632.  y.  G.  Hagemanni  Nach- 
richten  von  den  fiirnehmften  Ueberfetz. 
dnr  H.  S.  p.  56.  Hirtii  orient.  und  exeget, 
Biblioth.  vol.  2.  p.  303.  Afta  hiftorico-ec- 
clefiaft.  vol.  3.  p.  164.  Barthol.  Ziegenbal- 
gii  Malabar.  Nachr.  Contin.  18.  praefat. 
Contin.  19.  p.  172.  Mich.  Meieri  fortge- 
fetzte  kurtzgefafte  Miffionsgefchichte  cap. 


19.  p.  410.  Repertorium  fur  biblifehe  und 
morgenlfcndifche  Litteratur  part.  2.  p.  15 1. 
etc.  part  4.  p.  5 7.  etc. 

s)  D.  C.  Doderlein  von  arabifehen 
Pfaltern.  In  Repertorio  fur  die  biblifehe 
und  morgenliind.  Litteratur  part.  2.  p.  151. 
1*79.  part.  4.  p.  57  -  97.  Lorckii  Bibelge. 
fchichte  part.  1.  p  425. 

t )  Le  Long  p.  125.  coi.  2.  C. 
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Pfalterium  Arabicum  et  Copticum,  cum  verfione  Latina.  Verum  Theodorus  Petraeus, 
qui  in  rebus  Orientalium  multa  molitus  eft,  fpecimen  tantummodo  quoddam  edidit, 
nimirum  Pfalmum  primum,  ex  duplici  verfione  Arabica  et  Coptica  cum  veifione  la¬ 
tina.  Fallitur  ergo  Cl.  Hirtius-,  qui  integrum  Pfalterium  a  Petraeo  editum  exltare 
fibi  perfuaiit.  In  eo  efi:  Vir  ille,  ut  Cl.  Michaelis  de  Pfalteriis  Arabicis  relationem 
emendet  et  adaugeat.  Tria  tantummodo  nominat  Cl.  Michaelis  Pfalteria  Arabica,  1) 
in  Bibliis  Polyglottis ,  2)  R.omae  1614,  et  3)  MStum  quoddam.  Addit  Cl.  Hirtius 
editionem  anni  1610.  quam  modo  laudavimus,  et  edidonein  Petraei ,  fed  utramque 
eum  nonnifi  ex  folo  titulo  noviffe,  ipfa  illarum  docet  recenfio.  Lon£e  plures  funt 
Pfalterii  Arabici  editiones,  uti  jam  noilra  docet  recenfio;  et  fortaffe  funt,  quae  nobis 
haud  innotuere.  Quod  Petraei  foetum  attinet,  plura  inter  Coptica  nobis  dicenda 
funt,  ubi  et  integrum  ejus  titulum  exhibebimus.  *) 

$.  XIX. 

Pfalmi  Jinguli. 

Pfalmi  decem  Arabice,  cura  Gerfchovii.  Gryphiswald.  1640.  F.  *)  [I.] 

Pfalmus  fextus  Arabice  cura  Gerfchovii.  Gryphiswald.  1636.4.  y)  [II.] 

*  Pfalmi  feptem  poenicentiales,  Arabice.  Romae  typis  fanctae  Congrega-  [III.] 
tionis  de  propaganda  fide.  1642.  8-  *) 

Pfalmi  feptem  poenitentiales,  Arabice.  Romae  ex  eadem  typographia.  [IV.] 

1668.  8-  x. 

Adhaerent  doctrinae-  chriftianae  ex  verfione  Arabica  Italice  facta  ab  Alexio 
Tudertino  Min.  Obferv.  cum  aliis  precibus.  a ) 

Pfalmi  feptem  poenitentiales ,  Arabice.  Parifiis  1679.  8.  [V.] 

Recenientur  a  Cl.  Doderleinio  ■,  qui  titulum  arabicum  exfcripfit,  ita  inter¬ 
pretandum  :  Septem  Pfalmi  poenitentiales  et  encomia  in  honorem  Mariae. 

Pfalmi  tres  priores  Arabice,  cum  verfione  latina,  cura  Joh.  Chriftoph.  [VI.] 
Wichmanshaufenii.  Wittebergae  apud  Georg.  Mare.  Knoch.  1724.  4. 

Proliant  fub  titulo:  Gymnafium  Arabicum,  in  quo  tres  priores  Davidis 
odae  cum  verfione  latina  et  notis  critico  -  analyticis.  Textus  Arabicus  ex  editione 
Romana  Victorii  Scialac  et  Gabrielis  Sionitae  delcriptus,  cum  Bibliis  Polyglottis  col¬ 
latus,  in  notis  analytice  explicatur. 

Pfalmi  tres  priores  Arabice  et  Latine  cura  D.  Joh.  Frider.  Hirtii.  Jenae  ryji  *} 

I77°-  8*  .  '  L  'J 

In  Chrefiomathia  Arabica,  Grammaticae  Arabicae  fubjuncta. 

Pfalmus  XLV.  ex  quadruplici  verfione  Arabica.  Lipfiae  1779.  8-  [VIII.] 

Cl.  Doderleinius ,  poftquam  varias  Pfalterii  verfiones  Arabicas  examinaverat, 
fpeciminis  loco  Pfalmum  quadragefimum  quintum  ita  exferibi  curavit,  ut  in 
columna  prima  verfio  e  contextu  Syriaco,  in  fecunda  verito  e  contextu  Grae¬ 
co, 

•  .  A  *•  , 

u)  Hirtii  oriental.  und  exeget.  Biblioth.  z')  Le  Lottp  p.  1:5.  coi.  2.  E. 

Vol.  2.  p.  3x4.  coli.  vol.  1.  p.  25.  a )  Lorckii  Bibelgefchichte  part.  I.  p.  424. 

x) .v.  Part.  I.  Cap.  III.  $.  XXVIII.  n,  1.  b )  Repertorium  fiir  die  biblifehe  und 

y)  ibid.  n.  2.  morgeul.  Litteratur  part.  2.  p,  177. 
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co,  in  tertia  verfio  Melchitarum,  et  in  quarta  verfio  ex  editione  Coptico  -  arabica 
fiftatur.  c) 

[IX.]  Pfalmus  LI.  arabice  cura  Petri  Kirftenii.  Breflae  1608.  F. 

In  Indice  chronologico  ab  Auctore  noftro  haec  quidem  recenfetur  editio, 
quam  tamen  hoc  capite  de  editionibus  Arabicis  intactam  praetermifit.  Exftat  textus 
Arabicus  punctatus  hujus  Pfalmi  in  opella,  quam  Petrus  Kirjlenius  edidit  fub  titulo: 
Tria  fpecimina  characterum  arabicorum  Petri  Kirftenii,  Vratisl.  Phil.  et  Medie.  Do- 
ctoris,  five  Oratio  Domini  noftri  Jefu  Chrifti ,  qua  nulla  ardentior  exaudita  eft  in 
coelo  et  in  terra,  quam  deferibit  S.  Johannes  cap.  17.  ex  vetufto  codice  manuferipto 
Arabico  Caefareo  transferipta.  Et  Regis  Davidis  Pfalmus  quinquagefimus,  vel 
fecundum  Hebraeos  quinquagefimus  primus.  —  —  Breslae  typis  arabicis  ,  ac 
fumptibus  authoris.  In  officina  Baumanniana.  Anno  GerManI  Arabiae  ftVDIa  Ca¬ 
ptent.  (1608.)  d) 

§.  XX. 

'  -  Canticum  Cantic. 

9  Canticum  Canticorum  arabice  et  Iatine,  cum  notis  Joh.  Georgii  Neflelii. 
Lugd.  Batav.  1656.4.  e) 

•  [Adjunctam  habet  verfionem  Aethiopicam;  non  vero  textum  hebraicum  j 

hinc  falfo  a  Jac.  LcLong  ad  Polygiotta  refertur./) 

§.  XXI. 

!  Propheta. 

Obadias  arabice,  cura  L.M.  Crocii.  Bremae  1673.  4. 

Int&r  Polygiotta.  s)  v.  . 

§.  XXII. 

Novum  Teftamentum. 

M  Novum  Teftamentum  Arabice.  Londini  apud  Smith  etWalford.  1698.  F. 

In  Polyglottis  hocjanno  novo  titulo  ornatis.  /j) 

[II.]  ♦  Novum  D.  N.  Jefu  Chrifti  Teftamentum  Arabice  ex  Bibliotheca  Leiden- 

fi  edente  Thoma  Erpenio.  In  typographia  Erpeniana  Linguarum 
Orientalium.  Anno  1616.  4»  *) 

Haec  editio  licet  cum  Romana  (Evangeliorum  anni  1591.)  plerumque  con¬ 
veniat,  ita  ut  unam  eandemque 'verfionem  plerique  arbitrentur;  in  multis  tamen 
diferepant,  ut  conferenti  patet ,  et  ex  utriusque  collatione  collectis  varietatibus  li¬ 
quet,  quae  omnes  cum  ex  feribae  lapfu  oriri  non  poflint,  plane  aliam  indicant  ver¬ 
fionem.  Autores  autem  quicumque  fuerint,  unus  alterius  vitulo  araffe  videtur.  De 
antiquitate  vero  harum  verfionum  non  certo  conflat,  antiquiffimas  tamen  fuifle  pa¬ 
tet  tum  ex  librorum  ordine,  cum  Epiftolis  Acta  Apoftotorum  poftpofita  iint  in  codi¬ 
ce  MSto  Erpeniano,  quem  ordinem  ut  in  aliis  antiquiffimis  Graecis  exemplaribus, 

fcc 

c)  v.  Repertorium  fur  die  biblifehe  und  coi.  1.  B. 

inorgenl.  Litteratur,  part.  4.  p.  86-97.  f)  vid.  infra  Seft.  VI  $.  XIV. 

d)  Conf.  Baumgartenii  Nachrichten  von  g)  Part.  I.  c.  111.  $.  XXIV  n.  2. 

vierckrv .  Buchern  vol,  6.  p.  9.  Hirtii  orient.  h)  Part.  I.  c.  111.  §•  XXV11I.  et  fupra 
und  exeget.  Biblioth.  vol.  2.  p.  28.  Sect.  IV.  §.  XXIX.  n.  3. 

e)  Lc  Long  p.  125,  coi.  2.  E.  collat.  p.  44,'  i)  Le  Long  p.  125.  coi.  2,  E 
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fic  in  no/lro  Vetuftiflimo  MS.  Alexandrino  obfervavi;  tum  ex  claufula,  quam  feri- 
bit  Erpenius  in  fuo  codice  repertam  effe,  viz.  abfoluta  eft  hujus  libri  deferiptio  etc.  k) 

[Codicem ,  qui  ex  legato  Scaligeriano  Bibliothecae  Leidenfi  accedit,  et  ex 
quo  N.  T.  hocce  exprimi  curavit,  commendat  Editor  in  praefatione:  „Coeterum 
wverfionis  hujus  authorem  et  antiquitatem  quod  attinet,  vetuftas  codicum  antiquiffi- 
,,  mam  effe  arguit.  Ac  Evangelia  quidem  e  Graeco  mihi  vertiffe  videtur  Nefjula- 
nmam  filius  Azalkefati,  id  quod  ex  fcquenti  codicis  mei  claufula  colligo:  Abfoluta 
j,  cjl  hujus  libri  deferiptio  die  16.  tnenfu  Bauni  anni  nongentejimi  octogefimi  octavi  mar - 
yytyrum  juftorum.  (hoc  eft  A.C.  1342.)  Defcriptus  autem  eft  ex  cmcndatijfwio  exem- 
„  piari ,  cujus  deferiptor  ait  fe  id  defcripftjft  ex  alio  exemplari  emendato ,  exarato  ma- 
nnu  Johannis  Epijcopi  Cophtitue ,  qui  Jokamies  dicit ,  fe  fuum  defcripfjje  ex  exempla - 
nri  tmendatijftmo  quod  ediderat  D.  Nefjulamam  F.  Azalkefati.  Coeterum  an  idem 
wreliquos  edam  libros  verterit,  haud  fatis  fum  certus.  Non  puto:  nam  et  phrafi 
„  nonnihil  ab  Evangeliis  diferepant,  et  Syro  contextui  quarn  Graeco  plerisque  in  lo¬ 
geis  videntur  effe  viciniores.,,  Verum  valde  dubia  eft  de  Auctore  hujus  verfionis 
ex  claufula  finali  conjectura.  In  edendo  opere  contulit  Erpenius  quatuor  Evangelia 
cum  editione  Romana  anni  1591.  aliisque  codicibus  MStis,  addiditque  canones  Am- 
monii  et  diftinctionss  inter  Cophtitas  ufiratas.  Reliqua  vero  codicis,  nimirum  Acta 
Apoftolorum  et  Epiftolas  Apoftolorum  ,  jam  Raphelcngius  cum  aliis  MStis  contulerat. 
Quanta  vero  cura  MStum  codicem  fequutus  fit,  ipfe  teftatur:  „Hoc  nunc  dico,  ma- 
jjluiflfe  me  quaedam,  quae  non  fatis  eleganter  et  juxta  Grammaticorum  praecepta  po* 
„fita  videbantur,  id  eft,  corruptos  Arabifmos  retinere,  quam  ut  quifquam  a  me  te- 
„mere  quidpiam  dicat  mutatum,  periculum  fubire.,,  Diftinguenda  eft  haec  verfio, 
hinc- et  editio,  ab  aliis  Arabicis  editionibus  tum  in  Polyglottis,  tum  in  editione  Roma¬ 
na*,  et  fi  Rich.  Simoni  fides  habenda  eft,  non  ex  Graeco,  nec  ex  Syro,  fed  ex  Copti- 
co  contextu  traducta  eft.  Non  noftrum  in  difeeptationem  hancce  criticam  tranfire, 
qui  editiones  tantummodo  recenfemns.  Qui  plura  defiderat,  CI.  D.  Gottlob  Chrifl. 
Storrii  differtationem  de  Evangeliis  Arabicis  adeat;  in  qua  Editio  Romana  Evangelio- 
rum  anni  1590,  Erpeniana,  Parifienfis  et  Anglicana  editio  fecundum  crifeos  regulas 
examinantur.  In  noltris  terris  hanc  editionem  libris  rarioribus  annumerandam  e/Te, 
certum  eft.  Inter  Orientales  reperitur  interdum,  fed  non  ab  omnibus  approbata  eft, 
uti  ex  Epiftola  Salomonis  Nigri  difeimus.  l) 

Novum  Teftamentum  Arabicum.  Londini  fumptibus  Societatis  de  propa¬ 
ganda  cognitione  Chriftt  apud  exteros.  1727-  4  maj. 

Editio  omni  ex  parte  arabica  eft.  In  rubro  libri  nec  editoris,  nec  loci, 
nec  promotorum  mentio  facta;  fed  fequentia  tantummodo  arabice  feripta  leguntur: 
Novum  Teftamentum  Domini  noftri  Jefu  Chr'tftii  nec  non  Decalogus  ex  Capite  vigefimo 
•  Libri 


E)  Waltoni  proleg.  14.  $.  22. 

I)  Inferta  legitur  epiftola  Bibliothecae 
Bremenft  Claff.  IV.  p.  712.  Conf.  Nach- 
richten  voti  einer  hallifchen  Bibliotbek  vol.  2. 
p.  291.  Knnchii  Nachricbrcn  p.  615.  Rich. 
Simon  hift.  erit,  des  Verf.  du  N.  T.  c,  18. 

Biblioth,  Sacr.  E  ars  II. 


p.  212.  Joh.  Vogtii  Catal.  libr.  rar.  p.  663. 
J.  J.  Baueri  Biblioth.  libror,  rarior,  uni- 
verf.  tom.  4.  p.  164.  Hagtmanni  Nachricb- 
ten  etc.  p.  iox.  J-  D.  Micbaelis  Einleitung 
in  die  Cotti.  Scbr.  vol.  1.  p.  205.  J.  A.  Fa¬ 
bricii  bibi,  gr,  vol.  3.  p.  193. 
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Libri  fecundi  Mo fu ,  Imprejfum  anno  1727.  aerae  Chrijlianae.  'Idem  Salomon  Negri, 
cujus  cura Pfalterium  Arabicam §.  XVIII.  n.  XIII. prodiit,  et  jiocN.T.  Arabicum  iisdem 
typis  nitidillimis  exfcribi  curavit ,  impenfa  quoque  eadem  focietate  fubminiftrante. 
Codicem  MStum  N.  T.  Arabici  a  Patriarcha  Damafceno  approbatum,  per  aliquot 
annos  exfpectarat  editor ;  quem  et  accepiffe  dicitur.  Verum  in  edendo  opere  non 
codicem  illum  MStum  fequutus  eft;  fed  vcrftoncm  e  Polyglottis  Anglicanis  defcribi 
curavit,  quam  tamen  multoties  immutavit,  et  ad  Graecum  textum  revocavit:  verba 
vero  Arabica,  quae  in  Textu  graeco  non  invenit,  nncinulis  a  reliquo  contextu  diftin- 
xit;  et  dicta  claflica  lineis  fubductis  infignivit.  Decem  millia  exemplarium  hujus 
N.  T.  impreffa  funt,  quorum  nullum  venale  expolitum  eft.  Quotannis  vero  plura 
exemplaria  Orientem  verfus  mittuntur,  ut  a  Miflionariis  diftribuantur.  m) 

'  §.  XXIII. 

Quatuor  Evangelia 

[I.]  *  Evangelium  Sanctum ,  Domini  noftri  Jefu  Chrifti,  confcriptum  a  quatuor 

Evangeliftis  Sanctis ,  id  eft,  Matthaeo,  Marco,  Luca  et  Johanne.  Ro¬ 
mae  in  Typographia  Medicea.  (1591.)  Fol. 

Evangeliorum  Interpretatio  Arabica  Romae  edita  eft,  erudita  quidem  illa, 
ad  Graeci  Archetypi  normam  fabrefacta,  at  non  perinde  accurata.  n ) 

De  auctore  hujus  verfionis  Arabicae?  vel  cujus  fit  antiquitatis,  nil  certum  et 
exploratum  habemus,  nec  quicquam  dicunt,  qui  eam  ediderunt.  Doctum  tamen 
fuiffe  hunc  Arabem  interpretem,  quisquis  fuerit,  ( alii  aliter  putant')  fatetur  D.  Bo - 
chartus.  °) 

[Confunduntur  faepiu^  duae  diverfae  editiones  quatuor  Evangeliorum  Arabi¬ 
cae,  quae  ambae  eodem  tempore  ex  typographia  Medicaea  Romae  prodiere,  quarum 
altera  eft  Arabica,  altera  Arabico  -  latina :  accurate  vero  diftinguuntur  a  PoJJevino, 
Richardo  Simone ,  et  IValtono  locis  infra  citandis,  quorum  ultimus  tamen  editionem 
^  Arabico -latinam  praemittit,  Arabicam  vero  editionem  recufam  appellat,  Ferdi- 
nandus  Magnus  Etruriae  Dux ,  Romae  ampliffimam  linguarum  orientalium  condide¬ 
rat  typographiam ,  eique  Joh.  Bapt.  Raymundum  ipfarum  linguarum  peritiffimum 
praefecerat,  cujus  ope  plures  exiere  libri  Arabici  et  Syriaci.  Tria  millia  exempla¬ 
rium  excufa  funt,  quae  ftatim  Orientem  verfus  transmiffa  funt.  Quapropter  editio¬ 
nes  Arabicae,  fine  verfione  latina,  omnium  in  hifce  oris  funt  rariflimaer  Typi  Ara¬ 
bici  nitide  fculpti  funt;  accedunt  ornamenta  et  figurae  ligno  incifae,  quae  vero 
orientalibus  valde  difplicuerunt,  et  munus  iis  oblatum  haud  gratum  acceptum¬ 
que  fuit.  Titulum  Libri  dedimus  ex  exemplari,  quod  in  C\.\Goezii  Hamburgen- 
fis  bibliotheca  adfervatur.  Verum  et  ipfum  hunc  titulum  recentioris  aevi  efTe  ju¬ 
dicamus.  Utraque  editio,  et  haec,  quae  eft  fine  verfione  latina ,  et  altera  cum  ver- 

I  *  fione, 


w)  Baumgartenii  Nachrichten  von  merckw. 
Biichern  vol.  3.  p.  2  gg.  Knochii  Nachrichten 
etc.  p.  632.  Hagemanni  Nachrichten  p.  101. 
Ada  Hift.  ecclef.  vol.  3.  p.  164.  Samm - 
lung  von  A.  und  N.  theol.  Sachen  A.  1721, 
p.  1094,  Extraft  of  feveral  Letters  etc. 


vid.  $.  XVI  n,  Conf.  J.  L.  Niekampii  Midi* 
onsgefchichte  vol.  2.  c.  19.  $.  n. 

«)  Dan.  Huetius  de  claris  interpr.  p.  106» 
0)  Geogr.Sacr.  part.  2.  lib.  1.  c.  1.  p.  365. 
Waltvni  proleg.  14.  $.  22.  Le  Long  p.  126. 
col.  I. 
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Cone,  fine  titulo  prodiit.  Exemplar  ejusmodi  vidit  Auctor  nofter,  qui  articulo  hunc 
titulum  praefixit:  „  Quatuor  Evangelia  Arabice,  absque  punctis,  at  cum  figuris. 

„  Romae  c  typographia  Medicaea,  typis  Dominici  Bafae,  qui  primus  tunc  illos  effor- 
wmavit.„  Ad  calcem  notatur:  „ Romae  in  typographia  Medicea  Anno  I59r.„  p) 

*  Quatuor  Evangelia  Arabice  et  Latine,  absque  punctis,  cum  figuris,  pn 

Romae  e  typographia  Medicaea  typis  Dominici  Bafae.  1591.  fol.  J 

Antonius  Pojfevinus ,  poftquam  loquutus  efi:  de  libris  Romae  in  Magni  Etru¬ 
riae  Ducis  typographeo  jam  editis,  fubjungit;  „ Qui  vero  hactenus  funt  abfoluti,  hi 
„ funt  quatuor  Evangelifiae  Arabico  omnes  idiomate;  iidem  deinde  cum  latina  inter¬ 
pretatione  interfineari.  —  Jam  vero  paratur  Editio  Actorum  Apoflolorum ,  Epi- 
,jftolarum  Pauli  etc.„ 

Joann.  Baptifta  Raymundus  in  Epifi:.  dedicat,  ad  Paulum  V.  praefixa  Gram¬ 
maticae  Arabicae  dictae  Tafriphi  c  Typogr.  Medicaea  anno  1610.  editae  fcribit, 

„  Cardinalem  Ferdinandum  Medicaeunr,  qui  mortuo  Francifco,  Magnus  Dux  Etru- 
„riae  fuit,  Evangeliorum  Arabico -latinorum  tria  millia  exemplaria  excudi  juffiffe,  ut 
„in  Orientem  mitterentur.  Mandavit  etiam  ut  in  Evangeliis  Arabicis  Latinitate  do- 
„  natis,  omnis  typographiae  cura  atque  opera  poneretur.  Quorum  quidem  exempla- 
„riatria  millia  excufa  funt,  ne  qua  mora  effet,  quin  ad  Dei  verbum  in  Orientis 
„  partes  transmitti  poflerit,  quod  fane  et  maxima  celeritate  et  valde  feliciter  Deo  be- 
M  ne  juvante  factum  eft.,,  >' 

Prima  Evangeliorum  Arabicorum  editio  cum  verfione  latina  ( inquit  Rich. 

Simon )  r)  et  eadem  absque  illa  verfione  Romae  facta  eft.  Nulla  reperitur  in  initio 
voluminis  praefatio;  neque  unde  defumpta  fit  haec  verfio,  an  ex  Syriacis,  an  ex 
Copticis,  an  denique  ex  Melchitarum  exemplaribus,  editores  indicant.  Hanc  ta¬ 
men  non  puram  effe,  imo  ad  editionem  noftram  Latinam  quibusdam  in  locis  effe  re¬ 
cognitam,  facile  eft  dijudicare.  Verfioni  Arabicae  cum  textu  Syriaco  conjunctae  fatis 
confentaneam  inveni,  unde  illam  arbitror  ex  Syris  potius  quam  ex  Coptis  fuam  ha¬ 
bere  originem. - Gabr.  Sionita,  qui  haec  Evangelia  Arabica  ftylo  non 

fatpuro  fcripta  eflfe  putabat,  illa  recognovit,  ediditque  iterum  in  Bibliis  Polyglottis 
Parifienfibus ,  quae  et  tertio  in  fuis  Angli  excuderunt. 

[Ex  haud  accurate  intellectis  Rich.  Simonis  verbis  originem  traxit  nota, 
quam  Auctor  nofter  titulo  libri  addidit:  Verfio  arabica  recentior  ex  latino,  nec  muU 
ti  aefiimanda.  In  quo  fallitur  LeLong:  confentit  enim  verfio,  fi  prima  Capita  13. 
Matthaei  exceperis,  cum  codice  antiquo  Erpcniano.  Pveliqua,  quae  de  hac  editione 
dicenda  funt,  ad  fequentem  remittimus  editionem. 

*  Sacrofancta  quatuor  Jefu  Chrifti  D.  N.  Evangelia  Arabice  fcripta,  Latine  mn 
reddita ,  Figurisque  ornata.  Romae  ex  Typographia  Medicaea.  A  J 
1619.  Fol. 

Non  duplex,  fed  eadem  efi:  editio,  ut  patet  ex  tempore  editionis  ad  calcem 
voluminis  annotatae.  s) 

R  2  [Le- 

p")  Goezii  Verzeichnis  feiner  Bibelfamm-  ig.  p.  211 .  Le  Long  p.  126.  coi  1,  E. 
lung  p.  296.  J.  A.  Fabricii  Biblioth.  gr.  vol.  3.  p.  193. 

q )  Ub  9  Biblioth.  felettae  eap.  2^.  s)  Le  Long  p.  126.  coi.  x.  E. 

r)  Hift.  Crit,  des  Verfions  du  N.  T.  cap. 
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[Legitur  enim:  Romae  in  Typographia  Medicaea.  M.  D.  XCI.  Acceflit 
praecedenti  editioni  demum  Titulus,  qnem  hic  exfcripfimus,  una  cum  epiftola  dedi- 
catoria^c»/!.  Antonii  Rodolo  Cardinali  Madruzzi  infcripia,  cujus  et  effigies  operi  prae- 
roiffa  eft.  Verfio  latina  auctorem  habet  Joh.Bapt.  Ray mundum ,  Typographiae  prae¬ 
fectum.  Editio  ipfa  fummo  ftudio  cib  procurata,  et  errata  typographiea,  excepto 
unico,  calamo  funt  emendata.  Tria  millia  hujus  generis  expreffa  funt  exemplaria: 
nihilo  tamen  fecius  rariffimis  annumeratur  haec  editio. 

*  Quatuor  Evangelia  Arabice.  Aleppi,  fumtibus  Anaftafii  Graecorum  An« 
tiocheni  Patriarchae.  1706.  fol. 

[Hae  lunt,  quae  hactenus  innotuere  quatuor  Evangeliorum  editiones  Ara¬ 
bicae.  Addimus  denique  editionem  quatuor  Evangeliorum  in  eadem  lingua,  quae 
Petro  Kirjlenio  tribuitur  ab  auctoribus  Lexici  Eruditorum,  in  vita  Kirftenii 
Vol.  2.  coi.  2  107.  Verum  hanc  editionem  non  folum  dubiam,  fed  et  fuppofititiam  di¬ 
cimus.  Originem  enim  male  intellectae  debet  recenfioni  operis  ablimilis,  quod  idem 
Kirflenius  edidit,  fub  titulo:  Petri  Kirllenii  Vratisl.  Vhil.  er  Med.  D.  Vitae  Evangeli- 
ftarum  quatuor:  nunc  primum  ex antiquiffimoJVISto  Arabico -Caefareo  erutae.  Ad 
Rudolphum  II.  Imperatorem.  Cum  privilegio.  Bredae.  Typis  A  abicis  ac  fumptibus 
authoris,  Anno  MeDICI  Veri.  (1608.)  Ex  titulo  hujus  libri  fabula  ilia  de  editio¬ 
ne  quatuor  Evangeliorum  Arabica  a  Kirjlenio  procurata  originem  traxit. 


$.  XXIV. 

Evangelifl  a  e. 

Matthaei  Evangelium  Arabice.  Seorfum  recudi  curavit  D.  Joh.  Henr.  Cal- 
lenberg  Theol  et  Phil.  Prof.  Ord.  Halae  in  Typographia  inftituti  Ju¬ 
daici.  174.1.  8- 

Ediiio  inprimis  ufibus  Muhammedanorum  in  Oriente  deftinata,  Contextum 
Arabicnm,  non  e  Salomonis  Negri  editione,  fed  e  Bibliis  Polyglottis  Anglicanis,  pun¬ 
ctis  inftructum  delcribi  curavit,  ut  Muhammedanis  eo  magis  infervire  queat.  *) 

Matthaei  Cap  II.  Arabice  et  Latine.  Helmftadii  1718.  4. 

Matth.  c  II.  Arabice  et  Latine.  Hirtii.  Jenae  1770.  8-  v.  Ejusdem  Chreflc- 

*  mafh.  Arab.  *  .  *  •  : 

Particula  concionis  montanae  a  Domino  noftro  Jefu  Chrifto ,  Matth  V. 
cura  D.  J.  H  Callenbergii:  Arabice.  Halae  in  Typographia  inftituti  Ju¬ 
daici.  1730.  12. 

E  Polyglottis  Anglicanis. 

/V  *  Paf- 


t)  Conf.  Nachrichten  von  einer  hallifchen  Ei- 
lliotb.  vol.  2.  p  294.  Goetzii  Merckrvurdigi [. 
der  kpnigl.  Biblioth.  zu.  Dresd .  vol  i.  p.  206. 
jf.  D.  Michaelis  Einleitung  vol.  1.  p  202. 
C.  B.  Michaelis  traft.  erit,  de  var  lecft  N.  T. 
p.  36.  J  G.  Sche/ hom ii  Amoenitat.  iiterar, 
tom.  2.  p.  400.  Joh.  Vogtii  catal.  libr.  rar, 
p.  270.  Biblioth.  Bremenf.  clafl'  4.  p.  711. 
Dav.  Clement.  Biblioth.  hift.  et  erit  tom.  g. 
p.  132.  Bauert  Biblioth  univerf.  vol.  1, 
p.  256.  Millii  proiegom.  $.  1295. 


u)  LeLoug  p.  126.  coi.  t.  D.  Conf.  Aff$- 
manni  Biblioth.  Oriental.  tom.  1.  p.  631. 
Goetzii  Merckwiirdigkeiten  etc.  vol.  1. 
p,  203.  J.  D.  Michaelis  Einleitung  etc. 
p.  209. 

x)  Catal.  Biblioth.  Baumgart.  p.  45. 
n.  ig^.  Index  Biblior.  Wernigerod.  p.  7. 
Afta  hiftor.  Ecclef.  vol.  j.  p.  922.  yol.  9. 
P-  949* 

j)  vid.  fupra  §,  XVI. 


DE  VERSIONE  ARABICA. 


1 3  3 


f  Paffio  Domini  fecundum  Matthaeum,  Arabice  cum  Latina  verfione  ad 
Verbum,  juxta  editionem  Romanam.  Ex  officina  Rapheiengii.  1613.  4.  *) 
[Lugduni  Batavorum  Rapbelengius  typographiam  exftruxit,  cx  qua  cap. 
XXVI.  etc.  in  lucem  prodire  juftit.  Ufus  quidem  eft  Raphclengius  Codice  MSto  illo, 
ex  quo  Erpeniana  N.  T.  editio  exfcripta  eft,  ejusque  partem  poileriorem  cum  aliis 
contulit.  Verum  in  edenda  Paffionis  hiftoria  editionem  Romanam  fequi  maluit. 

*  Johannis  C«p.  XVII.  Arabice  ex  vetufto  codice  M Qto  Caefareo  tranfcri- 
ptum,  cum  interpretatione  latina  Petri  XirRenii.  Bfeslae  i6og.  Fol.  a) 

'[Vide  ejusdem  tria  fpecimina  characterum  Arabicor.  et  fupra  §.  XIX. 

Colloquium  Chrifti  cum  muliere  Samaritana.  Halae  1731.  12. 

Narratio  de  Lazari  in  vitam  reditu.  HaLe  1731.  12. 

Chrifti  Supplicatio  pontificalis.  Halae  1731*  12. 

Tria  fragmenta  facra  Callenbergius  arabice  e  Bibilis  Polyglottis  Londinenfi- 
bus ,  eum  in  finem  ut  inter  JYluhammedanos  aliosque  Orientis  incolas  diftribueren- 
tur,  recudi  fecit. 

§.  XXV. 

>  Acta  Apefiolorum. 

Acta  Apoftolorum,  Arabice  feorfim  retudi  curavit  D.  J.  H.  Gffienberg. 
Halae  in  typographia  inftituti  judaiei.  1742.  8. b) 

§  XXV!. 

EpiftoUe  Apojlolicaei 

*  Pauli  Apoftoli  ad  Romanos  Epiftola,  arabice.  Ex  Bibliotheca  Leidenfi. 
Leidae,  in  Typographia  Erpeniana  linguarum  Orientalium.  1615.  4.  c) 

[Prodromus JNT.  T.  arabici  Erpeniani.  Ex  codice  MSto  Scaligeriano  Biblio¬ 
thecae  Leidenfi  donato  edidit  Thonus  Erpcnius  fpeciminis  loco  Epiftolam  Pauli  ad 
Romanos,  promittitque  in  praefatione  integrum  Novum  Tefiarnentuni, ,  cum  lucu¬ 
lentis  annotationibus  et  fortaflis  cnm  accurata  verfione  latina.  Promiflis  non  omni 
ex  parte  ftetit.  Edidit  quidem  Novum  Tellamentum  §.  XXII.  fed  fine  annotationi¬ 
bus  et  verfione  latina.  Textus  Epiftolae  ad  Romanos  itidem  fine  verfione,  attamen 
cum  punctis  hic  prodit.  Accedit  ad  calcem  Epiftola  Pauli  ad  Galatas  ex  eodem  Co¬ 
dice.  Errat  itaque  LeLong ,  qui  recenfioni  hanc  notam  addit:  Haec  verpo  eadem , 
quae  deinde  in  Polyglottis  exeufa  eft.  d) 

Pauli  Apoftoli  Epiftola  ad  Romanos,  Arabice.  Seorfum  recudi  curavit  D. 
Jo.  Henr.  Callenbergius,  Theol.  et  Phil  Prof.  ord.  Halae  in  Typogra¬ 
phia  Inftituti  Judaici.  J.74  r  -  8- 

Contextus  hebraicus  e  Bibliis  Polyglottis  Anglicanis  exprefius  eft:  ipfa  ve¬ 
ro  exemplaria  potiffimum  Muhammedanis  in  Orientali  India  degentibus  deftinata  funt, 
et  Miffionariis  transmittuntur.  Q  * 

R  %  *  Epi- 

%)  Le  'Long  p.  12^.  coi.  3.  D.  d)  Banmgartenii  Nachruhten  von  merckvf, 

a)  Id.  ibid.  i.  Biichern  vol.  3.  p.  291.  Knochii  Nacbric/jten 

fr)  Afta  hiftorico  -  ecclef  vol.  9.  p.  949.  etc.  p.  614. 
vol.  13  p.  278.  e )  Acta  biftor.  ecclef.  vol.  $.  p.  622. 

c)  Le  Lovg  p.  12 6.  coi.  3.  E.  vol.  9.  p.  949. 


[VI.] 


[VII.] 

[VIII.] 

[IX.] 


s 


\ 
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[III.]  *  Epiftola  Pauli  ad  Galatas,  item  fex  primaria  capita  Chriftianae  Religio¬ 
nis  Arabice.  Quibus  ad  finem  adjanctum  eft  Compendium  Grammati¬ 
ces  Arabicae,  authore  Rucghero  Spey  Bopardiano,  Ecclefiae  Schona- 
vienfis,  quae  fupra  Heydelbergam  ex  Galiis  colligitur,  et  ab  llluftriffi- 
mo  Principe  Ludovico  Electore  Palatino  ecc.  fovetur,  Paftore.  Addi¬ 
ta  quoque  eft  interpretatio  latina  ad  verbum  (eodem  authore)  reddita. 
Haec  antehac  nunquam  typis  evulgata  nunc  primum  in  ufum  ftudiofo- 
rum  hujus  linguae  excuduntur.  Dan.  7.  v.  14.  Phil.  2.  v.  1 1.  Heidelber- 
gae  excud.  Jacobus  Mylius.  MDXXCIII.  4.  /) 

[In  fronte  libri  Arabice  legitur :  In  nomine  Patris ,  Filii  et  Spiritus  fandi, 
Epiftola  Pauli  ad  Galatas .  Epiftolam  nuncupatoriam  excipit  ad  Lectorem  praefatio, 
ex  qua  fequentia  hic  notabimus:  „ Placuit  ad  hanc  rem,  ut  maxime  idoneam  atque 
jjpiam,  Epiftola  Pauli  ad  Galatas,  cui  adjeci  fex  primaria  Chriftianae  religionis  ca- 
„pita.  Quod  fane  ante  me  in  Germania  nullus  tentavit,  fic  quoque  opus  fuit  magni 
„laboris  etc.„  Sequitur  Epiftola  Ghriftoph.  Hammeri]enenhs  hebraice  fcripta;  et  deni¬ 
que  ipfa  Epiftola  Pauli,  cujus  contextus  Arabicus  primam,  latina  vero  verfio  fecun¬ 
dam  occupat  paginam.  Primus  eft  Rutgherus  Spey ,  non  qui  Grammaticam  Arabi¬ 
cam  confcripfit,  fed  qui  e  Codice  manufcripto  particulam  aliquam  Codicis  facri  in 
Germania  publice  edidit.  Pvariffima  eft  opella  decem  et  dimidia  plagulis  conftans, 
quam  peculiari  fcripto  delineavit  Cl.  D.  W.C.  J.Chryfander ,  2)  qui  tamen  Cl.  D.  J, 
F.  Hirtio  plura  emendanda  reliquit.  h  ) 

[IV.]  *  Epiftola  D.  Pauli  ad  Titum ,  Arabice  cum  Joannis  Antonidae  interli- 

neari  verlione  latina  ad  verbum.  Ex  officina  Raphelengii.  1612.  4. 

Ex  admonitione  Joan.  Antonidae  ad  Lectorem:  „Confultum  duxi  Epiftolam 
,3  hanc  D.  Pauli  ad  Titum  cum  verfione  mea  Latina  ad  verbum  evulgare.  Eam  ego 
„  nactus  fum  beneficio  doctiffimi  Viri  Matthaei  Sladi .  Acceperat  autem  ille  Oxonia 
„tranfcriptam  a  Jofepho  Abudacno  viro  Aegyptio.  Hoc  itaque  exemplar  fideliter 
„  hic  in  omnibus  expreffum  habeo,  nifi  quod  aliquoties  quae  deerant  puncta  vocalia 
j,  ad  normam  Grammaticae  fupplevi.,,  *) 

[Pauca  funt  quae  de  editore  foanne  Antonide  Almariano  habet  Lexicon  Eru¬ 
ditorum ,  et  in  his  quoque  errorem,  editionem  Antwerpiae  effe  natam,  Lugduni 
Batavorum  enim  Raphelengius  fuam  habebat  typographiam.  k)  Verfio  ipfa  accurate 
confentit  cum  editione  Erpeniana.  lpfe  enim  Erpenius  ufus  eft  collationibus  Acto¬ 
rum  Apoftolorum  et  Epiftolarum  Apoftolicarum ,  a  Raphelengio  inftitutis.  Accedit 
Oratio  Dominica  cum  verfione  latina  interlineari.  Textus  totius  operis  punctis  eft 
inftructus. 

Epi- 


f)  Le  Lon%  p.  126.  coi.  2.  E.  I.  p.  I.  etc.  Conf.  Knochii  Nachrichten  von 

g )  Hypomnema  hiftorico  -  philologicum  der  Br.  BibJfatmnlung  p.  608.  Afta  Hift.  Ec- 

de  primo  fcripto  Arabico,  quod  in  Germania  " 

typis  excufutn  eft:  Epiftola  Pauli  ad  Ga¬ 
latas.  Halae  in  Typographia  Orientali  indi- 

.  ,  •  •  1  •  « 


tuti  Judaici  1749.  4 

h)  Orieptalifcbe  uni  exegetifche  Biblioth,  vol. 


clef.  vol.  16.  p.  296.  Catal.  Biblioth.  Bu- 
nav.  tom.  1.  p.  8. 

i)  Le  Long  p.  126.  coi.  2 .  E. 
k)  Aligemeines  Geielirteu-Lexicon  tom. 
X.  P-  448- 


I 


DE  VERSIONE  ARABICA. 


1 3$ 


[V.] 


[VI.] 


[VII.] 


Epiftola  Pauli  ad  Hebraeos,  Arabice,  cura  D.  J.  H,  Callenbergii.  Halae  in 
typographia  inftituci  Judaici.  1742.8. 

Contextus  Arabicus  eft  e  Polyglottis  Londinenfibus.  l) 

*  S.  Jacobi  Apoftoli  epiftolae  catholicae  verfio  arabica  et  aethiopica,  utra¬ 
que  latinitate  donata,  et  punctis  vocalibus  accurate  infignita,  hs  c^rrj- 
g/cv  aceu  vTte-Moivixcc  toov  (pthcyXojTTocv ,  opera,  labore  ac  ftudio  indefeffo 
M.  Theodori  Petraei  Flensburgo-Holfati ,  facrae  philologiae  linguarum¬ 
que  orient.  propagatoris.  i.Cor.  14,  5. —  Luga.  Batavor.  ex  officina 
Joh.  et  Dan.  Elfevier  Acad.  typogr.  fumptibus  auctoris,  cidiocliv. 

4.maj.  7«) 

[Petraeus  juflu  Regis  Daniae  Friderici  III,  Orientem  peragravit,  et  inde  re¬ 
diens  plures  librorum  facrorum  editiones ,  quae  feorfim  prodiere,  in  lucem  emifit. 

S.  Jacobi  Epiftola  hic  prodit  arabice  textu  punctato,  et  Aethiopice,  cum  duplici 
verfione  latina.  Auctor  nofter  laborum  hujus  Viri  bis  mentionem  facit,  fed  ita,  ac 
fi  Epiftolae  Jacobi,  Joannis  et  Judae  uno  volumine  comprehenfae  exftarent,  easque 
ad  Polyglotta  refert ,  a  quibus  tamen  diftinguendae  funt ,  quia  folae  exhibentur  ver- 
fiones.  "  ~  * 

S.  Jacobi  Apoftoli  Epiftolae  Catholicae  verfio  Arabica  et  Aethiopica  latini¬ 
tate  utraque  donata,  nec  non  a  multis  mendis  repurgata,  punctis  voca¬ 
libus  accurate  inlignita - opera,  labore  et  ftudio  Joh.  Georg.  Nif- 

felii  et  Theodori  Petraei  Philol.  facrae  linguarumque  oriental.  (piXc^ct - 
Brn.  —  Lugd.  Bat.  ex  offic.  Johannis  et  Damelis  Eifevir.  Aeadern.  Ty- 
pograph.  fumptibus  auctorum,  cididcliv.  4.  maj.  ( 

JSon  diverfa  a  praecedenti  eft  editio,  quamvis  hic  in  rubro  Nijfelius  Petraeo 
jungatur.  Sunt  praeterea  exemplaria,  in  quorum  rubro  folius  NiJJelii  nomen  expref- 
fum  eft.  Multa  in  titulo  promittuntur,  nimirum  notae  philologicae,  harmonia  va¬ 
riarum  linguarum,  et  plura  alia,  quae  tamen  ubique  deiiderantur,  integrum  vero  opu- 
fculum  32  paginas  adimplet.  Male  itaque  fibi  prolpexit  Cl.  Knochiusy  qui  duplicem 
ftatuit  editionem,  atque  exemplaria  folius  Petraei  nomine  inlignita  fecundam  appel¬ 
lat  editionem,  quae  priori  fit  praeferenda,  adjunctumque  habeat  Symbolum  Apofto- 
licum.  ®) 

*  S.  Jacobi  Apoftoli  Epiftolae  Catholicae  verfio  Arabica,  cum  interpreta-  [VIII.] 
tione  et  punctatione  Niffelii,  cui  acceffit  Glofiarium  radices  in  eadem  oc¬ 
currentes  ferie  alphabetica  exhibens,  in  gratiam  S. Philologiae  confecra- 
neorum  edita  cura  et  ftudio  M.  Nicolai  Panecii,  Zittavia-  Lufati.  Witte- 
bergae,  apud  Joh.  Ludolphum  Quenftedium,  typis  Chriftiani  Kreufigii 
Acad.  typogr.  Anno  MDCXC1V.  4.  P ) 

[Re- 


/)  Atta  hiftorico  -  ecclef.  vol.  9.  p.  949. 
vol.,.13.  p.  278. 

»«)  Le  Long  p.  127.  coi.  1.  B.  et  p.  47. 
coi.  1.  B. 

n)  Nachrichten  von  einer  hall.  Biblioth,  vol. 


4*  P*  473*  y°b'  Molleri  Cimbria  litterata 
tom.  1.  p.  489. 

0 )  Nachrichten  von  der  Bramfchw.  Bibcl - 
famlung  p.  625.  Baumgartenii  Nachrichten  ete, 
vol.  6.  p.  7. 

f)  Le  Long  p.  127,  coi.  1.  D. 
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n  £ 


[Recufam ‘dedit  Panecius,  omiffa  verfione  Aethiopica,  Arabiam  verfionem 
ejusque  latinam  ,  ex  praecedenti  editione,  quam  foli  Nijfelio  tribuit,  quia  exemplari 
uius  eft,  in  cujus  fronte  hujus  nomen  tantummodo  apparet,  ?) 

*  Epiftolae  Catholicae  omnes  S.Joannis  Arabice  ante  aliquot  fecula  factae, 
ex  antiquiflimo  mf  exemplari  defcriptae,  et  nunc  demum  latine  redditae 
opera  et  ftudio  Wilhelmi  Bedwelli.  Ex  officina  Raphelengii  1612.  4. 

In  nota  ad  calcem  Epiftolae  r.  S.Joannis:  Interpres  Arabs  transtulit  Syriacum 
Teftamentum ,  non  Graecum,  ut  ex  multis  locis  conferenti  patebit.  Ideo  feptimus 
verfus  cap.  V.  delideratur  apud  Arabes  ,  quia  etiam  apud  Syros  defideratur. 

Hae  omnes  epiftolae  {inquit  Walt  onus)  r)  cum  Er penii  editione  conve¬ 
niunt,  unde  fecundum  verfionem  Antiochenam  ( feu  Syriacam')  defcriptae  funt, 
quod  et  Bedwellus  innuit ,  cum  feribat  non  Graecum  fcd  Syriacum  Teftamentum 
Arabem  hunc  transtuliffe.  Unde  quae  optime  a  Syris  redduntur,  ea  ab  Arabe  quo¬ 
que  ad  verbum  reddita  funt;  ubi  hallucinatus  eft  Syrus,  ibi  et  Arabs  a  fcopo  aber¬ 
ravit  longius. 

*  Epiftolae  S.  Johannis  Arabice  et  Latine,  Jonae  Hambraei*.  Parifiis.  Vitre. 

1630.  16. 

*  Epiftolae  S.  Johannis  Arabice  et  Latine ,  Jonae  Hambraei.  Parifiis.  Vi¬ 
tre.  1672.16. 

Eadem  forfan  editio,  fed  diverfa  verfio  ab  ea,  quae  legitur  in Bibliis  Poly- 

glottis. 

*  St.  Johannis  Apoftoli  et  Evangeliftae  epiftolae  Catholicae  tres,  Arabice 
et  Aethiopice,  omnes  ad  verbum  in  latinum  verfae,  tum  vocalium  fi¬ 
guris  exacte  appoficis,  quo  ftudiofae  juventuti  accelTus  ad  h  isce  linguas 
expeditior,  culturaque  earundem  uberior  conciliaretur.  Cura 'et  indu- 
ftria  johann.  Georg.  Niflelii  et  Theodori  Petraei,  Philologiae  facrae 
linguarumque  orientalium  <p;Ao//cc3-av.  1  Corinth.  12,  10.  11. —  Lugd. 
Batav.  ex  officina  Jphannis  et  Danielis  Elfevier  Academ.  typograph. 
Sumptibus  auctorum  cididcliv  4.  0 

[Utrique  verfioni  addita  eft  verfio  latina,  et  puncta  vocalia  contextui  arabi- 
co  adjecta  funt.  Ad  calccm  additur:  Menda,  quae  in  editionem  Erpenianam  irre- 
pferunt  ex  Mfc.  exemplari ,  quod  ex  Bibliotheca  Boreliana  academia  Leidenfts  fibi 
comparavit,  fic  emendavimus  etc. 

*  Petri  Kirftenii,  Vratislavienfis  ,  Philofophiae  et  Medicinae  Doctoris, 
Epiftola  S.  Judae  Apoftoli,  ex  MSto  Heidelbergenfi  Arabico  ad  ver¬ 
bum  translata,  additis  notis  ex  textuum  Graecorum  et  verfionis  latinae 
vulgaris  collatione.  Cum  Privilegio  ad  20.  annos.  Breslae  typis  Arabi¬ 
cis  et  fumtibus  Autoris.  In  officina  Baumanniana,  Anno  IMpreffls  Bres- 
Lae  his  notis  eplftoLae  IVDae.  (i6ir.)  Fol.  *) 

-  .  [Jam 


q)  Banmvartemi  Nachricbten  vol.  3.  p.  293. 
Cat-al.  Biblioth.  Bunav.  tom,  1.  p.  s*  Index 
Biblior.  Wernigerod.  p.  j. 

r )  Proleg. XIV.  §.  23.  Le  Long  p.  126. 
coi.  1.  B. 


i )  Le  Long  p.  126.  coi.  1.  B. 
w)  Baumgartenii  Nachricbten  von  einer  haU 
lifchen  Biblioth.  vol.  4.  p.  471.  Knccbii  Nacb - 
richten  p.  620. 

Le  Long  p.  136,  coi,  1.  E, 


DE  V1RSI0NE  ARABICA! 


[Jam  flipra  §.XXIV.  hujus  eruditi  Medici  mentionem  fecimus',  qui  primum 
in  Germania  Linguae  Arabicae  ftudium  promovere  fummopere  ftuduit:  et  deinde  in 
eundem  finem  in  Sueciam  abiit.  Quae  edidit  fcripta  propriis  impenfis  excudi  cura¬ 
vit,  hinc  funt  rariffima.  Contextus  Arabicus  proculdubio  ex  eodem  codice  exfcri- 
ptus  eft,  cx  quo  Rutgherus  Spey  Epiitolam  ad  Galatas  edidit.  Typi  Arabici  funt 
majufculi,  fine  punctis  vocalibus.  Tsfotae  quae  fenfum  vocum  Arabicarum  illu- 
llrant,  fingulis  brevioribus  Tectionibus  funt  fu bjectae.  •?) 

S.  Judae  Apoftoli  epiftolae  catholicae  verfio  Arabice  et  Aethiopice,  in  la¬ 
tinitatem  translata,  et  punctis  vocalibus  animata,  'additis  quibusdam  va¬ 
riae  lectionis  notis  a  Joh.  Ge.  NilTelio  et  Theod.  Petraeo,  facr.  philolog. 
linguarumque  orientalium  cultoribus.  Dan.  7,  14.  —  Lugd.  Batav-  ex 
officina  Joh.  et  Dan.  Elfevier.  Acad.  Typogr.  fumptibus  auctorum. 
CIO  io  cliv.  4.  ' 

Accedunt  ad  Textum  Arabicum  obfervationes  philologicae  et  criticae  de 
contextu  Arabico,  et  ad  Aethiopicum  itidem  obfervationes  nonnullae,  quibus  non¬ 
nulla  loca  editionis  N.  T.  Aethiopici  Romae  editi  emendantur.  *) 

§.  XXVII. 

Apocaiypfrs. 

*  Apocalypfis  Johannis  Arabice.  Imprefla. 

Extat  inter  mlT.  codd.  Bibliothecae  Bodleianae.  cod.  348$. 

§.  XXVIII. 

Evatigel.  Anniverf. 

Lectiones  Evangelii  per  annum  cum  Homiiiis  et  Calendario,  fol.  AleppI 
impreflae  funt  fumptibus  Athanafii  Patriarchae  Antiocheni.  Sine  tempo¬ 
ris  nota,  a) 

$.  XXIX. 

Cantica  facr  a  tt  alia. 

Petri  KirftenI  Vratisl.  Phil.  et  Med.  Doctoris  Decas  facra  canticorum  et 
carminum  Arabicorum  ex  aliquot  MSStis.  Cum  Latina  ad  verbum  in¬ 
terpretatione.  Acceffit  quoque  Schema,  priore  luculentius,  characterum 
arabicorum.  Cum  privilegio  ad  20.  annos.  Breslae,  typis  Arabicis  ac 
fumptibus  authoris.  In  officina  Baumanniana.  Orta  a  nobis  ferVes  IDIo- 
Mata  Chrlfte.  (1609.)  g. 

Cantica  facra  e  S.  Scriptura  liaufta  funt  Canticum  Mariae  Luc.  1,46-55. 
Zachariae  Luc.  I,  68-79.  Angelorum  Luc.  II,  10-14.  Simeonis  Luc  11,29.35. 
Populi  Judaici  Matth.XXI,  9.  Mare.  XI,  9.  10.  Luc.  XiX,  38.  Joh.  XII,  13.  quibus 
quinque  carmina  arabica  in  laudem  Dei  accedunt.  b) 

Pia- 


y)  Baumgartenii  Nachricbtett  etc.  vol.  6. 
p.  8.  Hirtii  orient.  und  exeget.  Biblioth. 
vol.  2.  p-  40. 

x)  Nachricbten  von  eintr  ball.  Biblioth .  vol. 
4.  p.  474.  Knocbii  Nachrichten  p.  622, 

Biblioth.  Sacr .  Pars  II. 


c)  Affemami  Biblioth.  oriental.  tom.  r. 
p.  631.  Goetzii  Merckwiir,  igk  der  kbnigl ,  Bi¬ 
blioth,  zu  Drcsd.  vol.  1.  p.  203. 

b )  Himi  orient,  und  exeget.  Biblioth. 
vol.  2.  p.  42, 


[XIV.] 


N 


[III.] 

[IV.] 


[V.] 

fVI.J 


[VII.] 

[VIII.] 
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Plures  Orationis  Dominicae  verfiones  Arabicas  jam  parte  prima  inter  Po- 
lyglotta  defcripfimus.  Jam  vero  ,  quae  nobis  innotuere,  addimus  fe- 
quentes: 

Oratio  Dominica  Arabice.  Fani  1514. 

Primus  typis  Arabicis  unquam  expreffus  liber  proftat  fub  titulo :  Septem 
Horae  Canonicae.  Fani.  1514.  in  quo  pagina  3.  Oratio  Dominica  Arabice  exhibetur. 
Prodiit  quidem  jam  anno  1505.  Petri  de  Ale  ala  Dictionarium  Arabico -Hifpanicum, 
Granatae,  ejusdemque  Grammatica  Arabica,  f.  t.  Arte  para  ligaremente  faher  la 
lengua  Araviga;  fed  in  utroque  opere  Arabica  charactere  latino  expreila  funt. 

Oratio  Dominica  Arabice.  Guil.  Poftelli.  Parifiis  1538. 

In  Ejusdem  Grammatica  Arabica. 

Oratio  Dominica  Arabice.  Jac.  Chriftmanni.  Neapoli  Nemetum.  1582.4. 

In  Jacobi  Chrijlmanni  Alphabeto  Arabico,  cum  ifagoge  liribendi  legendi- 
que  Arabice. 

Oratio  Dominica  Arabice,  Petri  Kirflenii.  Breslae  1608.  F.  §.XIX.  n.  2. 

Oratio  Dominica  Arabice,  cum  verlione  latina  interlineari.  Ex  officina  Ra- 
phelengii.  1612.  4. 

Ad  calcem  verfionis  Arabicae  Epiftolae  ad  Titum.  §.  XXVI.  n.  4. 

Oratio  Dominica  Arabice  et  Latine.  Patavii  1687.  4*§XVII.  n.  2. 

tpDl  's\h  Orationis  Dominicae  in  lingua  Arabica  Analyfis  grammatica, 
juxta  Thomae  Erpenl  Grammaticam  Arabicae  linguae,  utriusque  for¬ 
mae,  Leidae  (1613.)  et  juxta  ejusdem  rudimenta  in  8-  ibidem  1620.  cu¬ 
jus  numeri  intra  textum;  et  1628.  cujus  numeri  ad  marginem,  confor¬ 
mata  per  Sfoannem  Zecbendorjf ,  Oriental.  Linguarum  cultorem. 

pN  rriWO  nSs  Tiobn  Doctrina  fine  opere  non  eft  doctrina. 
4.  plag.  2.  f.  1.  et  a. 

Characteres  Arabici  ligno  incifae  funt.  Singulae  precationes  Orationis 
Dominicae  ita  ordinatae  funt,  ut  primo  textus  Arabicus,  fecundo  latina  verfio,  tertio  le¬ 
ctio  textus  Arabici  latino  charactere  exprefla,  et  quarto  analyfis  grammatica  exhibea¬ 
tur.  Doxologia  vero  tantummodo  Arabice  et  Latine  fiftitur.  Unde  Textum  Arabi¬ 
cum  hauferit,  Cl.  Hirtius ,  qui  hanc  aliasque  ejusdem  auctoris'  opellas  recenfet,  du¬ 
bius  eft;  et  e  Polyglottis  Parifienfibus  eum  haufifle  autumat,  quia  textus  cum.Poly- 
glottis  Londinenlibus  non  confentit.  Verum,  utraque  Biblia  Polyglotta  eundem  ha¬ 
bent  textum  Arabicum :  et  fine  dubio  opella  Polyglottis  Parifienfibtis  aetate  praece¬ 
dit.  Inftituta  vero  collatio  nos  docuit,  Zechendorjfium  orationem  Dominicam  e  No¬ 
vo  Teltamento  Arabico  Thotnae  Erpcnii  defcripfiffe.  Idem  Zechendorfjius  ^  ad  calcem 
opellae  f.  t.  Incentiva  ad  gentem  litterariam,  Cygnae  1640.  4.  verba:  Innomine 
Patris ,  Filii  et  Spiritus  S.  Latine,  Graece,  Hebraice,  Samaritanice ,  Chaldaice,  Sy¬ 
riace,  Arabice,  Turcice,  Perfice  et  Coptice  edidit.  c) 

Loca  varia  V.  etN.T.  arabice.  Franequerae  1733-  4* 

/  In  fpeciminibus  Arabicis  varii  argumenti  ad  Arabifmnm  Emonis  Vriemoct 
exhibentur  loca  ex  Deut.  XIII.  XVIII.  Matth.  VII.  Galat.  I.  2  Petr.  II.  1  Joh.  II.  IV. 
Singula  arabice  et  latine.  §.  XXX. 

0  Hirtii  oriental.  und  exeg.  Biblioth.  vol.  4.  p.  284.  Nachrichten'  von  einer  halb 
Biblioth,  vol.  5.  p.  293.  etc.  , 
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5.  XXX. 

Emendatione t. 

Arabicorum  recenfionem  antequam  dimittimus,  in  illa,  quae  ?oh. 
Georg.  Hagemamus  de  Librorum  Sacrorum  editionibus  Arabicis  lectoribus 
erudiendis  confecravit,  pauiulum  inquirendum  eft.  Diftinxit  ille  tractatio¬ 
nem  in  duas  Tectiones,  atque  in  prima  agit  de  editionibus  Veteris  Teftamen- 
ti  Arabicis.  Aflerie  hic  ille :  d) 

1)  Sedente  Pontifice  Urbano  VIII.  Sergium  Rijium ,  fecundum  Vul¬ 
gatam  Latinam  verfionem  condidifle  novam  verfionem  Arabicam  in  ufum 
Maroniticorum  Chriftianorum.  Infelici  fane  fucceflu  novam  hic  creat  .Chri¬ 
ftianorum  Orientalium  familiam  ( maronitifche  Chriflen )  quae  hactenus  non 
fuit.  Plura  vero  Rifio  tribuit,  quam  ipfe  fibi  vindicavit;  fiquidern  verfionem 
Arabicam  exftantem  tantummodo  ad  Verfionem  Vulgatam  revocavit,  et  la¬ 
cunas  adimplevit.  Cum  vero  Joannes  Baptijla  Giattinus  bona  fide  faflus  ef- 
fet,  Arabicam  verfionem  non  prorfus  refpondere  Vulgatae,  Abrqhamo  Ec- 
chellenfe et  Ludovico  Mar accio  commifluin  eft,  de  novo  Verfionem  Arabicam 
ad  Vulgatam  revocare.  §.  XIII. 

2)  Er  penium  Anno  1622.  Pentateuchum  et  Epiftolam  ad  Romanos 
in  linguam  Arabicam  vertifie  ,  et  Leidae  edidifie.  Quocirca  notandum. 
Er  penium  nullo  modo  auctorem  utriusque  efie  verfionis,  fed  illam  tantum¬ 
modo  e  MSto  codice  typis  evulgafie,  Epiftolam  ad  Romanos  vero  non 
1622.  fed  1615.  typis  efie  exfcriptam.  §.XV.  n.  2.  XXVI.  n.  1. 

3)  Societatem  quandam  Anglicanam  Londini  Pfalterium  lingua  Ara¬ 

bica  imprimi  curalfe.  Qualis  vero  illa  fit  focietas,  ex  iis,  quae  §.  XVIII. 
n.  13.  fcripfimus,  patebit,  nimirum  focietas  de  propaganda  cognitione  Chri- 
fti  apud  exteros.  < 

4)  Anno  1745.  Callenbergium  initium  Bibliorum  Arabicorum  impri¬ 
mendorum  in  ufum  convertendorum  Mahumedanorum  fecifie.  Nunquam 
vero  Callenbergio ,  integra  Biblia  Arabica  edere,  in  animo  fuit.  Nonnulli 
Libri  facri  t*x  inftituto  orientali  in  vulgus  emifli  funt. 

In  recenfione  editionum  Novi  Teftamenti  fequentia  emendanda 
funt. e)  5)  ln  Angiia  focietatem  Eruditorum  edidifie  Novum  Teftamentum 
Arabicum.  Societas  vero  eadem  eft  ,  q  am  fupra  nominavimus.  Subin- 
telligenda  vero  hic  eft  editio  anni  1727.  §. XXII.  n.  3. 

6)  Epiftolam  ad  Galatas  a  Ru egero  Spey  arabice  efie  verfam ;  eam- 
que  ab  ipfo  quoque  latine  efie  verfam;  verfionem  hancce  deinde  Hal  e  1749. 
efie  typis  expreflam.  Quae  omnia  quam  apertiflime  falfa  funt.  Edidit  Spey 
ex  MSto  Arabico  Epiftolam  ad  Galatas,  textui  Arabico  addidit  Verfionem  lati- 
iiam  a  fe  ex  Arabico  factam;  atque  fic  opella  prodiit Heidelbergae  15^3.  4. 
§.  XXVI  n.  3.  Scriptum  vero,  quod  Halae  prodiit  anno  1749-  eftCl  Cbryfan - 
dri  hypomnema  hiftorico-  philologicum  de  primo  feripto  Arabico,  quod  in 
Germania  typis  excufuni  eft;  Epiftola  Pauli  ad  Galatas;  Ex  quo  Hagemcm - 
nus  fuam  fibi  finxit  editionem. 

S  2  .  SE- 

#0  Nachricht  von  den  fiirnehmften  Ue-  <■)  ibid.  p.  iox.  fij* 
berfetzungen  der  h.  Schnft  p.  5  5 ,  v  f 
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S  E  C  T  I  O  VI. 

DE 

VERSIONE  AETHIOPICA. 


§.  i. 

Gens  Aethiopica . 


Aethiopica  gens  v  quae  interiorem  Africae  partem  incolit,  ante  conver- 
fionem  ad  Chriftianam  religionem  parum  aliis  innotuit.  Jam  primis 
temporibus  Evangelii  praedicationem  huc  ufque  penetrafle,  exemplum  Eu* 
nuchi  Candaces  Reginae  probat;  et  qui  fata  ecclefiae  fcriptis  conlignarunt, 
Thomatn  Apoftolum  Indis  et  Aethiopibus  facram  annuntialfe  veritatem,  me¬ 
moriae  prodiderunt.  Poft  eorum  converfionem ,  quam  tempore  JuJliniuni 
Imperatoris  factam  efle  ftatuit  Jof.  Scaligerus,  cui  tamen  contradicit  Brianut 
W altanus  y  iterum  perpauca  funt,  quae  antiquiores  de  hac  gente  referre  po¬ 
tuerunt  fcriptores,  cum  ad  Aethiopiae  interiora  loca  Europaeis  aditus  haud 
pateret  Innotuerunt  vero  gentes  tam  remotae  recentioribus  temporibus, 
poltquam  Lulitani  circa  finem  feculi  decimi  quinti  navigatione  viam  ad  meri¬ 
dionales  et  orientales  populos  detexerunt;  quo  factum  eft,  ut  peregrinato¬ 
res,  abfconditas  et  remotas  illas  regiones  petentes,  varia  de  gente  Aethiopi¬ 
ca,  et  de  veft’giis  veritatis  facrae  olim  cognitae,  memoriae  confervare  po¬ 
tuerint;  quae  vero  non  ubique  ejusdem  funt  fidei,  fed  permultis  permixta 
funt  fabulis  et  figmentis.  Referenda  huc  eft  ilia  de  Johanne  Presbytero  Ae¬ 
thiopiae  rege  fabula,  quam  primum  texuit  Petrus  Covillarius ,  et  adauxit 
Francifcus  Alvarefius\  a)  nec  non  illa  de  duodecim  Archiepifcopis  et  LXXil. 
Epifcopis  inter  Aby (Tinos  fabulofa  relatio,  quam  explodi tMicbaelGeddefiusb). 
Meliora  et  faniora  nobis  dedit  lobus  Ludol/us  c),  qui  ex  relatione  Abbatis 
Gregarii  Aethiopis ,  et  relatione  Tellezii  f)  aliisque  fontibus  fua  haufit. 


u)  Hiftoria  de  las  Cofas  de  Etiopia ,  en 
las  qual  fe  cuenta  muy  copiofamente ,  el 
eftado  y  potenciadelEmnerador  della,  (que 
es  el  que  muchos  an  penfado  fer  el  Prefte 
Juan;  etc.  en  Anvers  1557.  8. 

b )  The  Church  -  hiftory  of  Ethiopia. 
London  1 6y6.  g. 

c)  Hiftoria  aethiopica,-  fi  ve  brevis  et 
fuccin&a  defcriitio  regni  Habeffinorum, 
quod  vulgo  male  Presbyteri  Johannis  vo- 


$.  II. 

catur,  in  qua  libris  quatuor  agitur,  de  na¬ 
tura  et  indole  regionis  et  incolarum;  de 
regimine  politico,  regum  fuccellione  etc. 
de  ftatu  ecclefiaftico,  initio  et  progreffu  re¬ 
ligionis  chriftianae ;  de  rebus  privatis,  lite, 
ratura,  oeconomia  etc.  Francofurti  adMoen. 
1681.  fol. 

d >  Hiftoria  generalis  Aethiopiae  fupe- 
rioris,  Coimbrae  1660.  fol.  Lulitanice. 
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§.  n. 

Lingua. 

*  Lingua  Aethiopica,  in  quam  tota  fcriptura  facra  pridem  translatu 
eft,  non  eft  quae  apud  Aethiopes  nunc  eft  vulgaris  (Amharana  haec  vocatur), 
fed  vetus  Aethiopica,  quae  relicta  Axuma  Tigrenfium  metropoli  in  ufu  vul¬ 
gari  efle  defiic.  Joannet  Potken  eam  nominavit  linguam  Chaldaicam ,  et 
characteres  Aethiopicos  Chaldaicos:  forte  ob  linguae  fimilitudinem  id  fa¬ 
ctum  j  quamvis  cum  Chaldaica  non  magis,  quam  cum  Hebraica  aut  Syriaca 
conveniat,  Arabicae  enim  maxime  cognata  ac  ejus  velut  propago  elt;  iisdem 
pene  regulis  grammaticalibus  comprehenditur.  e) 

[Multa  de  lingua  Aethiopica  ejusque  variis  dialectis  erudite  difputavit 
Brianus  Waltonus  /),  quocum  jungendus  eft  lobus  Ludolfus  in  DiiTertatione  de 
origine,  natura  et  ufu  linguae  aethiopicae.  s)  Potkenius,  qui  primus  Pfalte- 
rium  lingua  aethiopica  excudi  curavit,  linguam  ipfam  chaldaicam  appellavit, 
non  tam  errore  ductus,  quam  potius  exemplo  Aethiopum  permotus,  ipfos 
enim  Aethiopes  linguam  fuam  vocare  Chaldaicam,  ut  quae  a  Chaldaea  Baby¬ 
lonica  exoriatur,  et  Hebraicae  quam  limilis  eft,  a  qua  non  fecus  quam  Syria¬ 
ca,  Arabica  ac  etiam  Babylonica,  quam  etiam  Affyriacam  appellant,  origi¬ 
nem  ducit,  teftatur  Marianus  Victorius  Epifcopus  Reacinus,  qui  primus  lin* 
guae  Aethiopicae  grammaticam  edidit.  h)  In  locum  antiquae  linguae  aethiopi-* 
cae ,  quae  hodie  erudita  et  facra  Aethiopum  eft ,  fuccellic  diaiectus  feu  lingua 
Amharica,  quae  hodie  eft Habeftinorum  vernacula;  cujus  praecepta  gramma¬ 
tica  idem  evulgavit  Iob.  Ludolfus  *').  Unica  eft  lingua  orientalis ,  aliis  lin¬ 
guis,  Hebraeae,  Chaldaeae,  Syriacae  et  Arabicae  cognata,  quae  a  finiftra 
ad  dextram  fcribitur,  et  litteras  non  punctis  animat ,  fed  vocales  certis  cha¬ 
racteribus,  uti  occidentales  linguae  exprimit.  Imitati  enim  funt  Aethiopes 
in  modo  fcribendi  Graecos,  a  quibus  litterarum  formas  mutuo  acceperunt: 
quamvis  ipfa  gens  ab  Arabicis  defcendat,  atque  lingua  ad  alias  orientales,  He¬ 
braicam  et  Arabicam  proxime  accedat.  Interim  et  ipfam  linguam  graecain 
ad  minimum  proceribus  populi  Aethiopici  fatis  notam  fuifle,  ex  exemplo  Eu¬ 
nuchi  Reginae  Candatis  latis  probari  poteft. 

5.  III. 

Antiquitas. 

*  Aethiopica  Bibliorum  verfio  tempore  A poftolorum  confecta.  Pe¬ 
trus  Victor  Cajetanus  haec  ait:  *)  „Ac  primum  quidem  de  illius  antiquitate 
„non  eft  quod  dubitemus;  quando  jam  inde  ufque  a  Chrifti  temporibus  et 
„Apoftolorum  erat  facer  Prophetiarum  contextus  ifto  idiomate  Aethiopico 
pin  manibus  Eunuchi  illius  Reginae  Candacis  confcriptus.»  Quid  ad  haec 

S  3  fta- 


c)  Haec  excerpta  funt  ex  Ludolfo  lib.  1. 
c.  15.  hift.  Aethiop  n.  6.  10.  11.  20.  Le 
Long  p  127.  coi.  2.  A. 

f)  Prolegom.  1?.  §.  6. 

g)  PraemiiTa  graramat..  Aethiop.  Fran- 
cof.  1702.  fol. 


I)  Romae  1550.  et  iterum  1630. 

0  Francofurti  1698.  fol. 

k)  Paradlgm.  de  lingua  Aethiopica 
pag.  160. 
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ftabilienda  Victoris  Palmae  auctoritas  mille  et  quingentos  poft  annos,  quam 
haec  gefta  effe  finguntur,  afferentis?  l) 

[Eunuchum  illum  Jefaiae  Prophetiam  in  itinere  legiffe,  certo  ex  re¬ 
latione  Lucae  Actor.  VIII.  confiat.  Sed  quanam  lingua  illam  legerit,  He¬ 
braice  vel  Graece,  vel  Aethiopice,  idem  fcriptor  nobis  haud  indicavit.  In- 
terim  verba  ipfa  a  Luca  relata  e  verfione  feptuagintavirali  defumpta  funt.  'Hinc 
Eunuchum  ifium  graecam  verfionem  Efaiae  ad  manus  habuiffe,  eumque  grae- 
cum Termonem  inteliexiffe,  conjici  poteft.  Eruditorum  vero,  referente  A//7- 
/10,  de  antiquitate  verfionis  hujus  haud  una  eft  fententia.  Paulo  quidem  a 
fufcepta  ab  Aethiopibus  fide  chriffiana  confectam  eam  fuiffe,  ultro  dant  ple- 
rique;  quando  vero  contigerit  haec  converfio,  apud  ipfos  haud  convenit: 
aliis  eam  ad  jfuftiniani  Imp.  annum  XXV  (fiveChrifti  DL1.  aut  DLII.)  referen¬ 
tibus;  aliis  ad  Apoftolorum  ferme  tempora;  Editoribus  ipfius  verfionis  ad  an¬ 
num  falutis  ccxlv;  Gregorio  denique,  Ludolfi  familiari  amico,  cui  praecoeteris 
omnibus,  gentis  illius  ritus ,  Libri  facri,  reliquaque  id  genus  penitius  per- 
fpecta  erant,  ad  D.  Athanafn  tempora.  Confiat  certe  Frumentium  ab  Atha* 
nafio  creatum  fuiffe  primum  Auxumitarum  apud  Aethiopas  Epifcopum.  Ne¬ 
que  vero  probabilitate  fua  carent  reliqua '  71  ut  ccSotcc  ,  quae  ab  ore  Gre- 
gorii  fui  fer  ibit  Ludolfus ,  nempe  poft  factam  a  Frumentio  populi  iftius  con- 
verfionem ,  jactaque  apud  ipfos  fundamenta  fidei ,  veniffe  ftatim  ex  Aegypto 
aliisque  partibus  Monachos  novem  infigniores,  et  in  Abyflinia  fidem  Chrifti 
publice  profeffos:  hos  autem  Biblia  Graeca  in  Aethiopicam  linguam  transtu- 
liffe ,  idque  diftributa  inter  fe  opera.  m) 

}.  IV. 

Verfto  V.  T. 

*  Sacra  Scriptura  in  linguam  Aethiopicam  ex  verfione  LXX.  inter¬ 
pretum  translata  fuit;  idque  fecundum  exemplar  quoddam  in  Ecclefia  Ale¬ 
xandrina  ufitatum,  quod  innumerae  variae  lectiones,  quae  ex  tali  exemplari 
Bibli  is  Anglorum  Polyglottis  infertae  furit,  indicant;  ubique  enim  cum  illis 
congruit  verfio  Aethiopica ,  praefertim  in  Exodi  38.  et  39.  capp.  quae  in 
aliis  codicibus  mire  funt  disturbata. - Verifimile  fane  eft  ,  Alexandri¬ 

nae  Ecclefiae  coloniam  codices  facros  Metropolis  fuae  fecutam  fuiffe.  *)  De 
auctore  et  tempore  verfionis  nihil  certi  compertum  habeo:  probabile  tamen 
eft,  eam  tempore  converfionis  Habeffinorum,  vel  paulo  poft,  non  vero 
tempore  Apoftolonihl,  ut  quidam  tradiderunt,  concinnatam  fuiffe ;  et 
quidem  a  diverfis  interpretibus;  quia  vocabula  rariora  et  difficiliora,  ut 
funt  gemmarum  nomina,  non  uno  modo  in  diverfis  libris  exponuntur.  — • 
Eft  qui  [cnbit/(  Jalicet  Vanskbtus )  in  Martyrologio  quodam  Aethiopico  S. 

'  Fru- 

/)  Le  Long  p.  127.  col.  2.  C.  tionem,  nempe  verfionem  hanc  ex  Coptica, 

mi  Mi/lius  proleg.  1189.  proinde  ex  Graeca  70.  Interpretum  con- 

n'  Etif'bius  Rciaudot  c.  XI.  de  pernetuo  cmnatamTuiffe. 

Ecclefiae  confenfu  p.  92.  etiam  adducit  ra- 
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Frumentium,  quem  Abba  Salama  vocari  diximus,  authorem  verfionis  habe¬ 
ri.  Id  priusquam  videam,  pro  certo  non  affirmaverim.  °) 

Aethiopica  Veteris  Teftamenti  verfio  (inquit  idem  Ludolfus)  f)  non 
fecundum  Hebraicum  Textum,  fed  fecundum  Graecam  verlionem  facta  eft, 
idque  ex  ipfa  verfionum  collatione  ftatim  cognofcicur;  nam  fenfus  Graecorum 
ubique  in  Aethiopicis  exprimitur;  ordo  capitum  et  in  Pfaimis  infcriptiones 
fervantur  ,  et  quod  omnem  tollit  dubitationem ,  voces  Graecae  difficiliores 

non  explicatae  relinquuntur.  — - A  quo  autem  et  quando  illae  ver- 

fiones  factae  fuerint,  et  ex  qua  potiffimum  verlione  Graeca,  nondum  cogno- 
fcere  potui,  ?)  di  ver  fos  autem  fuiffe  interpretes,  ex  eo  apparet,  quod  res 
eaedem: di verlis  vocabulis  reddantur,  aliter  in  veteri,  aliter  in  novo. 

Certum  eft,  (inquit  Eujebius  Renaudot)  r)  ex  quoMohammedani  Ae¬ 
gyptum  occuparunt,  Aethiopicam  Eccleliam  Ecclefiae  Alexandrinae  Jacobi- 
tarum  fuifle  omnino  fubjectam ,  ab  eaque  libros  ecciefiallicos  accepille;  qui 
quidem  non  erant  Graece  exarati  (ibi  enim  tum  deleta  prorfus  erat  Graeco¬ 
rum  memoria)  fed  Coptica  lingua  confcripti.  Cum  autem  Coptici  ex  Grae¬ 
cis  fuerint  converli,  non  mirum  elt,  quod  Aethiopicae  facri  codicis  transla¬ 
tiones  tantam  habeant  cum  Graeco  convenientiam ,  nec  ulterius  quaerenda 
eft  hujus  ratio. 

Idem  dicit  alio  loco:  s)  Librorum  facrorum  verlionem  lingua  veteri 
patria,  quae  vulgo  Gheez  dicitur,  expreflam  habere  Aethiopes,  quae  qui¬ 
dem  verfio  licet  cum  Graeco  textu  conveniat,  non  ideo  juxta  LXX.  Inter¬ 
pretum  translationem,  fed  ex  verfione  Coptica  concinnata  eft.  ') 

[In  diverfas  abeunt  viri,  quorum  in  dijudicandis  Aethiopicis  magna 
eft  auctoritas,  Ludolfus  et  Rcnaudotiusy  in  definiendo  verfionis  hujus  arche¬ 
typo  fententias.  Sed  Ludolfo  potius  aflentiendum  effe,  fuadent  argumenta  in 
medium  prolata,  inprimis  voces  graecae  in  ipfa  Verfione  Aethiopica  ferva- 
tae ,  quae  in  verfione  Coptica  fruftra  quaeruntur. 

}.  V. 

Verfio  N.  T. 

*  Novum  Teftamentum  ex  textu  Graeco  verfum  quidem  habent, 
fed  nondum,  purum  et  integrum  in  Europam  ell  invectum.  Romana  enim 
editio  ex  lacero  et  mutilo  exemplari  facta  eft,  cujus  lacunas  Tesfa-Tfeionus 
ex  Graecis  et  Latinis  exemplaribus  explere  coactus  fuit.  '  Hoc  obfervarunt 
viri  quidam  eruditi,  fed  caufam  ignorantes  putaverunt  verfionem  Aethiopi¬ 
cam  ex  Vulgata  Latina  factam  fuiffe.  u) 

Tu- 

0)  Ita  Jobus  Luilolfus  Iib.  3.  hift.  Aethio-  r)  in  obfervationibus  fuis  MSS.  ad  LeLon. 
picae  cap.  4.  n.  2  -  6.  gum  miliis. 

•v  •  i-  1  tt  -  j  ,  A  P  >41.  tom.  I.  de  perpetuo  Ecclefiae 

f)  m  Epift.  ad  Hottingerum  ad  calcem  confenfu> 

Differt  theol.  phil.  p.  375.  Lf  Long  p.  127.  coi.  2.  D.  p.  128. 

q')  Dofrior  factus,  ex  LXX.  interpr.  coi.  1.  A.  B  C.  D. 
translatione  conditam  feribit,  ut  fupra  ai-  u)  Ludolfus  cap.  IV.  Iib.  3.  hift.  Aethiop. 
latum  eft.  num.  7. 
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Tuto  afferere  poffumus  (inquit  idem  Ludolfus)  *)  duas  diverfas  Ver- 
fiones  Novi  Teftamenti  in  Aethiopia  exftare. 

Novum  Teftamentum  Aethiopicum  etfi  Syriaco  in  multis  propius 
accedat  textui  quam  fontibus  Graecis,  ex  illis  tamen  verifimiliter  illud  deri¬ 
vatum;  abit  tamen  faepe  a  contextu  Graeco,  y ) 

[fob.  Millius  accurate  in  indolem  verfionis  N.  T.  Aethiopicae  inqui- 
fivit,  eamque  ex  Graeco  quidem  contextu,  fed  non  ab  uno  eodemque  in¬ 
terprete  formatam  efTe  ftatuit:  quae  fingula  infra,  ubi  ipfam  N. T.  editionem 
recenfebimus,  exponenda  lunt.  Hoc  unicum  tantummodo  monemus,  Mil¬ 
lium  mirificam  quandam  verfionis  iftius  cum  Alexandrino  codice  confonan- 
tiam  obfervafle,  unde  verfionem  ex  Codicibus  longe  vetuftiffimis,  et  ii  raavis» 
primaevis  expreffam  fuifie  colligit.  a) 

§.  VI. 

Auctoret  Verfionis. 

*  Quis  verus  auctor  fuerit  Aethiopicae  Bibliorum  verfionis?  Poeta 
Aethiopis  Salamam  habet,  alii  novem  viros  fanctos  alibi  a  nobis  memoratos. 
Deinde  quis  ille  Salama  fuerit?  Metropolita  Aethiopiae  vocatur,  ^et  tanquam 
Chriftianae  religionis  inftaurator  defcribitur,  quod  foli  Frumentio  competit, 
qui  alio  nomine  Salama  dictus  fuit.  —  Multo  magis  confentaneum  arbitror, 
novem  illos  fanctos ,  Chriftianifmi  in  Aethiopia  propagatores,  Biblia  Graeca 
Aethiopice  reddidiffe,  idque  diftributa  inter  fe  opera. a ) 

§•  VII- 

Verfio  ex  Arabico  Textu .  * 

*  Aethiopica  Sacri  Codicis  interpretatio  ex  Lingua  Arabica.  Scri¬ 
bunt  PP.  Societatis  *),  quod  novem  illi  fancti,  quorum  fupra  mentio  facta  eft, 
Sacram  Scripturam  ex  Arabica  in  Chaldaicam  ( id  eft,  Aethiopicam)  linguam 
transtulerint.  Reper iuntur  etiam  carmina ,  quae  de  verfione  librorum  (ut  pu¬ 
to)  facrorum  ex  Arabica  in  Aethiopicam  linguam  facta  teftantur.  c)  Fateor 
(pergit  Ludolfus}  me  hic  non  parum  haerere;  equidem  facram  Scripturam 
hic  intelligi  verifimile  eft,  —  attamen  Aethiopica  tam  Veteris  quam  Novi 
Teftamenti  verfio,  quae  in  Europa  habetur,  ex  Arabica  lingua  nullo  modo 
facta  dici  poteft.  Pentateuchus  MS.  Pfalterium  et  quotcumque  Libri  Biblici 
impreffi  extant,  contrarium  plane  evincunt.  Omnes  enim  Graecam  maxime 
codicis  Alexandrini  verfionem  prefle  et  kc&toc.  7todcc  fequuntur.  Adductis 
quibusdam  exemplis  addit :  Hinc  firmiter  inferri  poteft,  quod  translatio  Ae¬ 
thiopica  non  ex  ifta  (Arabica)  fed  ex  Graeca  potius  concinnata  fuerit.  — . 

qui- 

x)  p.  297.  ejus  comment.  num.  6.  b)  In  Epift.  annuis  de  anno  1607.  i6of, 

jy)  Job.  Henr.  Hcttittgerus  Differt.  3.  de  lib.  1.  C.  15.  p.  2§. 
translat.  Bibi,  in  ling.  vernae,  p.  241.  Le 

Long  p.  128.  coi.  2.  E.  e)  Hos  legere  quisque  poteft  apud 

z)  Proleg.  n.  1 190.  dolfum  p.  295.  Comment.  hift.  Aethiopicae, 

a)  Ludolfus  p.  296.  Comment.  hift.  Aeth.  ex  quo  haec  exferipta  funt. 

Le  Long  p.  i2g.  coi.  2.  B.  ' 
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quibus  omnibus  bene  confideratis  afferendum  cenfeo,  per  libros  facros  ex  Ara¬ 
bica  Lingua  in  Aethiopicam  translatos,  non  Biblia,  fed  Conftitutiones  et  Ca¬ 
nones,  qui  Apoftolorum  nomine  apud  Aethiopes  aeque  ac  apud  nos  veniunt, 
intelligi  debere.  d ) 

§.  VIII.  < 

Biblia  Tegraua. 

*  Biblia  Lingua  Tegrana  live  Tigrenfi,  quae  nunc  Vulgaris  Abyffi- 
norum  eft  Dialectus.  ^Franci fetis Alvares*  qui  multis  annis  apud  Aethiopes 
„  vixit,  affirmat  in  libro  cui  titulus:  Vera  informatio  de  Presbytero  $oanne% 
wLulltanice  fcripto,  ipfos  fcripturam  legere  lingua  Tegiana,  quae  Abyffino- 

rum  eft  dialectus  — - - in  quam  tam  Vetus  quam  Novum  Teftamen- 

tum  translata  fuiffe  ex  Chaldaica  vel  Syriaca  affirmat  Sabellicus  in  Suppi. 
,;Hiftoriae  libro  8-,,  e) 

Lingua  Tigrenfium  olim  vernacula  fuit ,  cum  Reges  Axumam  Tigrae 
metropolm  inhabitarent;  ideoque  veluti  totius  regni  et  aulae  palmaria,  pri% 
mum  fcribi  coepta.  Illa  omnes  omnino  Libri  tam  facri  quam  profani,  in 
oratione  foluca  et  ligata  exarati  fuerunt ,  et  etiamnum  exarantur,  in  eam  to¬ 
ta  fcriptura  facra  pridem  translata  funt.  Quod  vero  aliqui  fcripferunt ,  Ha- 
beffinos  legere  fcripturam  facram  lingua  Tegiana,  id  mendofum  eft,  proTe- 
grana  feu  Tigrenli  lingua ,  atque  de  Aethiopica  noftra  accipiendum.  I ) 

§.  IX.  •  ' 

Libri  typis  excujt. 

Integra  Biblia  Aethiopice  verfa  inter  Aethiopes  exftare  dicuntur, 
nec  eft,  curiis,  qui  e  tam  remotis  regionibus  Romam  venerunt,  hac  in  re 
fidem  denegare  vellemus  Sed  integra  Biblia  ad  Europaeos  tranfiiffe ,  et  in 
Bibliothecis  adfervari ,  adfirmare  haud  audemus.  Qui  enim  ab  auctore  no- 
flro  recenfentur  Codices  MSti,  non  fingulos  libros  facros,  fed  tantummodo 
partes  Sacri  Codicis  habent.  Simili  modo  typis  excufae  fune  nonnullae  partes 
codicis-,  quas  hic  ordine  recenfebimus. 

§.  X. 

Gene f  Aethiopice. 

*  Genefeos  capita  IV.  Aethiopice,  per  G.  Othonem.  FrancoL  1702.  4. 

Vide  inter  Polyglotta.  £) 

*  Genefeos  capita  IV.  priora,  cum  verfione  latina  duorum  priorum,  ftu- 
dio  Theodori  Petraei.  Lugduni  Batavorum  fumptibus  authoris.  1660. 4. h) 

.  "  [Non 

i)  Idem  ibidem  p.  296.  LtLong  p.  138*  f)  LuMfus  hift.  Aeth  lib.  1»  c.  15. 
col.  2.  C.  Le  Long  p.  1 2y.  coi.  1.  A 

g )  Part.  I.  c.  III.  §.  XIV.  n.  2,  Le  Long 

0  Ita  Hottingerus  lib.  3.  part.  3.  c.  1 6.  p.  130.  col.  2.  B. 

Biblioth.  Orient.  ~  b)  Le  Long  ibid. 
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[Non  feorfim  prodiit  haec  opella,  quam  Biircklinus  recufam  dedit,  feti* 
Prophetiae  Jonae  addita  eft.  v.  §.  XV. 

[III.]  *  Quatuor  prima  capita  Genefeos  Aethiopice  et  Latine,  in  ufumStudio- 
forum  Aethiopicae  Linguae  edita  a  M.  Georgio  Chriftiano  Biircklino. 
Francofurti  ad  Moenum  typis  et  fumptibus  Johannis  Wuftii.  Anno 
M.  DC.XCVL  4.  0 

1  [Praefatio:  Cum  multi  orientis  Lingg.  ftudiofi  cognita  Aethiop.  Ling.  faci¬ 

litate  et  praellantia,  me  rogaverint,  ut  aliquid  pro  Grammatices  exercitio  linguae 
illius  ederem ,  vifum  mihi  fuit,  quatuor  prima  Capita  Genefeos ,  antehac  a  Petraeo, 
cum  priorum  duorum  tantum  capitum  interpretatione  edita,  et  Jonae  Vati  typis  im- 
preffo,  annexa,  eaque  longe  correctius  et  exactius  verfa,  nunc  rurfus  in  lucem  da¬ 
re,  adjutus  mamiferiptis  et  notis  Viri  rariffimae  eruditionis —  lobi  Ludolfi,  linguae 
hujus  inftauratoris  feliciffimi,  qui  cuncta  ad  hanc  rem  facientia  benevolentiflime  me* 
cum  communicavit.  Is  Pentateuchum  integrum  Aethiopice  manuferiptum  polfidet, ' 
ct  fi  repertus  fuerit,  qui  fumptus  imprefitonis  facere  velit,  eum  publico  non  dene- 
#gabit.„  Ad  calcem  in  ultimo  folio  quinque  adduntur  obfervarionfes. 

[IV.]  *  Quatuor  prima  capita  Genefeos  Aethiopice  et  Latine  ftudio  Benedicti 

Andreae  Staudacheri.  Francofurti  ad  Moen.  apud  Martinum  Fulde. 
1707.  4.  *) 

[Recudi  curavit  Staudacherus  Vieodori  Petraei  Jonam  Vatem ,  cui  adhae¬ 
rent  IV.  capita  Genefeos;  fed  iteratae  editioni  non  addita  funt;  feorfim  itaque  anno 
fequenti  emiffa  videntur,  v.  §.  XV. 


,  .  $.  XI. 

Ruth  Aethiopice . 

*  Liber  Ruth ,  aethiopice,  e  vetufto  manuferipto  recens  ex  Oriente  allato 
erutus  et  latinitate  fideliter  donatus,  nunc  primum  <piKoyhm<su\  in 
lucem  editus  a  Joh  Ge.  Nifleiio.  Lugduni  Batavor.  typis  et  impenfis  Au- 

thoris  cioiDCLX.  4. l) 

[Niffeliusy  Petraei  amicus ,  cui  et  Biblia  Hebraica  debemus,  linguarum 
orientalium  ftudio  et  vitam  et  facultates  confecravit,  variasque  edidit  opellas  propriis 
fumptibus,  quae,  quia  paucos,  qui  emerent,  invenerunt,  hodie  rariffime  repe- 
riuntur.  m)  > 


Ali. 


Pfaltermm  Aethiopice. 

*  Pfalmi  et  Canticum  Canticorum  Aethiopice,  ftudio  Joannis  Potken,  cum 
ejus  praefatione  latina.  Romae  15 1 3.  4.  »)  N 

[Ita  Le  Long.  Sed  in  ipfo  libri  frontifpicio  nullus  exftat  titulus;  folus  con- 
fpicitur  Davides  Pfallens,  ligno  incifus.  Ex  praefatione  Johannis  Potken  Pracpofiti 
ecclefiae  Sancti  Georgii  Colonienfis  fcquentia  hic  notabimus :  „  —  — *  —  Quae  res 

„  mihi 


0  Be  Long  p.  130.  coi.  2.  A. 

k)  Le  Lovg  ibid. 

l)  Le  Long  p.  130.  coi.  2.  B. 


m)  Nachrichten  von  einer  hall.  .Bibliotb. 

vol.  4.  p.  4 76. 

»)  Le  Long  p.  130.  coi.  2.  B. 
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mihi  biennio  vix  elapfo  Rorae  accidit.  Nam  cum  nonnullos  habitu  et  colore  Ae- 
„thiopes,  qui  fe  Indos  appellabant,  pfallentes,  ac  Dei  genetricem  et  fanctos  quam 
„  plures,  prefertim  Apoftolos,  per  eos  inter  pfallendum  nominari  advertiffem,  non 
,, fine  difficultate  ab  iis  didici,  ipfos  in  eorum  facris  chaldeis  litteris  uti.  Querens 
„  itaque  interpretem,  per  quem  cum  eis  loqui  plenius  poffem,  nec  illum  in  urbe 
5, gentium  olim  domina,  etiam  neque  inter  Hebreos  quidem  reperiens  idoneum, 
,,  demum  ab  iplis  erudiri,  quoquo  modo  fieri  pollet,  ftatui.  Nec  me  mea  fefellit 
„fpes.  Tantum  namque  m?  ab  eis  didicifle  mihi  perfuadeo,  ut  deo  duce  pfalterium 
„David  in  ipfa  vera  lingua  chaldaea  imprimi  curare,  in  eorum  qui  peregrinas  linguas 
„nofle  cupiunt,  oblectationem  valeam.  —  Nec,  vos  oro,  a  ftudio  retrahat,  quod 
})et  nonnullos  hebreos  ,  et  qui  ab  eis  linguam  chaldeam  fe  didicifte  exiftimant  chri- 
„ftianos,  me  calumniaturos  video,  quodhe,  quas  vobis  tradere  nitor,  non  fint  lit- 
, , tere  chaldee.  —  Id  etiam  preterire  nolo,  quod  hac  tempellate  viginti  populi  vel 

circa  Ethiopiam,  que  fub  Egypto  eft,  et  alia  loca  auftralia,  prefertim  ad  Nilum  et 
„Gion  flumina ,  et  inter  illa  ac  citra  et  ultra  equinoctionalem  circulum  fub  zodiaco 
„ incolentes,  et  totidem  maternis  feu  vulgaribus  inter  fe  differentibus  linguis  utentes, 
„  omnes  in  eorum  facris  hac  chaldea  utuntur  lingua  —  qui  populi  etiam  omnes 
M presbytero  Joanni  tanquam  eorum  Patriarche  in  Spiritualibus,  regi  vero  Indorum 
„  et  Ethiopum ,  cujus  regia  et  primaria  civitas  Auxuma  ell,  et  tempore  Ptolomei 
jjfuit,  et  eorum  lingua  Achfum  nominatur,  in  temporalibus  parent.  Imprefentia- 
^rum  eis  imperat  David  rex  adolefcens,  Noad  Patris  et  Schendri  avi  fucceffor.,, 
Accedunt  cantica  facra  e  Sacra  feriptura  defumta,  quibus  fubjicitur:  „ImprefTum  ell: 

„  opulculum  hoc  ingenio  et  impenfis  Joannis  Potken  prepofiti  ecclefie  Sancti  Georgii 
„  Colonien.  R.ome  per  Marcellum  Silber  alias  Franck,  et  finitum  die  ultima  Junii 
,,  Anno  Salutis  M.D.XIII.,,  Additur  denique  Canticum  Canticorum  Aethiopice,  dc 
quo  editor  feqnentia  addit:  „ —  cum  ante  paucos  dies  duo  libri  chaldei ,  in  quo- 
„ rum  utroque  Cantica  Canticorum  continebantur,  meas  in  manus  incidiffent;  illos- 
„que  primo  inter  fe  et  deinde  cum  translatione  noftra  latina  contuliffem:  comperio 
,5 quod  et  inter  fe  concordarent,  et  ab  ipfa  noftra  translatione  in  aliquo,  quod  nota 
„ dignum  fit,  non  differrent,  decrevi  illa  —  impraeflioni  dare,  alia  paflim  daturus, 
•jli  eorum,  qui  me  in  hoc  meo  chaldaico  ftudio  imitantur,  numerum  crefcere  fenfe- 
„ro.  Unum  hoc  admo^uifife  volo ,  quod  Chaldei  cantica  hujusmodi ,  quae  nos  in 
„octo  partimur,  in  quinque  duntaxat  dividunt  capitula.  .Valete.  Finitum  Romae 
5)die  X.  Septembris  Anno  chriftianae  falutis  MDXIII  „  Quibus  Alphaberhum  et 
brevis  introductio  in  lectionem  linguae  Aethiopicae  fubjungitur.  Primus  eft  in  Eu¬ 
ropa  propriis  Aethiopum  characteribus  impreffus  liber.  Cur  linguam  Aethiopicam 
Chaldaicam  nominarit,  jam  fupra  ii.  monuimus.®) 

*  Pfalterium  Aethiopice  cura  Joannis  Potken.  Coloniae  1518.  Fol.  p) 

T  2  [Jam 

e)  Nachrichten  voti  eitter  hall  Biblioth *  Dresdett ,  vol.  1.  p.  20.  Knochii  Kachrichten 
Vol.  8.  p.  473.  y.  G.  Hagemanni  Nacbrich  ete  p.  639.  Freytagn  anale&a  litteraria  de 
ten  voti  de» furnehnrihn  Ueberfetzungeti  p.  58.  libris  rarioribus  p.  717. 

Merckrvitrdigkeiten  der  kfinigl,  Biblioth.  zu  £)  Le  Long  p,  130.  coi.  2.  C. 
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[Jam  inter  Polyglotta  recenfuimus  hanc  fecundam  Pfalterii  Chaldaei  feu  Ae¬ 
thiopici  editionem ?  de  qua  editor  in  praefatione:  „ —  cumque  maximam  Indiae 
w majoris,  quae  et  Aethiopia  fub  Aegypto  eft,  Regis,  a  puero  audiflem,  efle  poten- 
^  tiam  —  linguam  ipfam  chaldaeam  ab  ip hs  (Aethiopibus)  ad  tantam  fufficientiam  di- 
„  dici ,  ut  mihi  perfuaderem ,  me  poflc  Pfalterium  David ,  arte  imprefforia  edere-,  ut 
wet  quinquennio  vix  exacto  R.omae  edidi:  fed  cum  homo  germanus,  in  patriam  poft 
,?multa  lultra  reverfus,  patriae  me  fateor  debitorem:  Pfalterium  ipfum,  non  modo 
})in  hac  chaldaea,  per  me  in  Europam  importari  coepta,  fed  et  hebraea  et  graeca  ac 

w latina  linguis  imprimi  curavi - retegens  etiam  quod  graeca,  latina  et  chaldaea 

v  translationes  ex  LXX.  interpretibus  ,  non  ex  hebraea  veritate  defcenderunt.  Ad- 
„'jutorem  in  his  habui  Johanncm Soter ■>  alias  HeyU  affinem  meum  chariffimum,  harum 
M  quatuor  linguarum  ftudiofum.,,  Nomine  linguae  Chaldaicae  deceptus  Jof.  Simie - 
rus ,  Pfalterium  Chaldaicum  aethiopicis  characteribus  impreffum  effe  feribit^  cujiis 
vclligia  premit  Attton.  Po(Jevinus.  i) 

[III.}  *  Pfalterium  Aethiopice  cum  notis  Edmundi  Caltelli  variisque  Lectionibus. 
Londini  1657.  Fol.  r) 

[In  Bibliis  polyglottis  ex  duplici  editione  Potkenii  cum  MSto  Pocockiano 
collata.  r) 

[IV.]  *  Pfalterium  Davidis  Aethiopice  et  Latine,  cum  duobus  impreflis  et  tribus 

MSStis  codicibus  diligenter  collatum  et  emendatum ,  nec  non  variis  Le¬ 
ctionibus  et  Notis  philologicis  illuftratum ,  ut  in  praefatione  pluribus 
dicetur.  Accednnt  Aethiopice  tantum  Hymni  et  Orationes  aliquot  Vet. 
et  Novi  Teftamenti,  item  Canticum  Canticorum,  cum  variis  Lectioni¬ 
bus  et  notis  cura  lobi  Ludolfi.  Francofurti  ad  Moenum,  proflat  apud 
Johannem  David  Zunner  et  Nicolaum  Wilhelmum  Helwig.  Typis  et 
fumtib.  Autoris  impreflit  Martin  Jacquet.  Anno  Chrifti  cioiocci.  4.  *) 

[Ufus  eft  Ludolfus  linguae  Aethiopicae  in  Europa  reftaurator  editione  dupli¬ 
ci  Potkenii^  quae  multis  mendis  referta  hic  emendatior  prodit,  ad  manus  ipfi  prae¬ 
terea  fuere  tres  Codices  MSti,  Pocockianus,  Berolinenfis  et  Amltelodamenfis.  Xuv- 
sqy/cv  in  opere  habuit  Joh.  Henricum  Michaelis ,  poltea  Profefforem  in  Academia  Ha- 
lenfi ,  qui  tantos  in  lingua  Aethiopica  brevi  fecit  profectus,  ut  ipfi  Pfalmorum  ver- 
lionem  Latinam  tuto  committere  potuerit.  Ille  laborem  libens  in  fe  recepit,  et  qui¬ 
dem  ita,  ut  pro  linguae  Aethiopicae  ftudiofis  verba  verbi?  redderet,  nihilominus 
fenfu  pofcente  ellipfes  Orientalibus  folitas  aliaque  noltro  Itylo  accommodaret,  deni¬ 
que  particulas  noltro  more  efferret.  Sequitur  Contextus  Aethiopicus  verfionem  grae- 
cam,  hinc  ordo  et  numerus  Pfalmorum  idem  eft,  qui  apud  Graecos:  et  ipfa  verfio 
optime  cum  Codice  Alexandrino  confentit.  In  exprimendo  Textu  j  Aethiopico  Itichi 
feu  verfus  Potkenii  funt  fervati,  et  e  regione  Verfio  latina  ita  pofita  eft,  ut  ftichus 
fticho  feu  verfus  ver  fu  i  refpondeat.  Accedunt  p.  320.  Canticum  Molis  I.  II.  IU. ; 
Canticum  Hannae  5  Oratio  Hiskiae  et  Manaffis ;  Oratio  Jonae ;  Afariae ;  trium  pue- 

'  \  ,  ^  ro- 

ef)  Conf.  Part  I.  c.  III.  f.  XXVI.  Sim-  i)  Part.  I.  c.  III.  §.  IVI.  Conf.  infra 
leri  Biblioth,  p.  407.  Pojjfevini  apparat,  S,  §.  XIV. 

tom.  2.  p.  242,  r)  Le  Long  p,  130.  coi.  2.  D. 

r)  Le  Long  ibid. 
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rorum*,  Habacuci;  Efaiae:  Hymni  Mariae,  Zachariae  et  Simeonis,  et  denique 
Canticum  Canticorum:  quae  omnia  Aethiopice  fine  verfione  latina  prodiere.  Sequun¬ 
tur  denique- p.  345*  etc.  Variae  lectiones  et  notae  ad  Pfalterium  Aethiopicum.  Uni¬ 
ca  tantummodo  eft  editio  Aethiopico -latina,  Ludolfo  et  Michaclis  communis;  quam 
duplicem  fingit  Hagemannm ,  alteram  a  Ludolfo  et  alteram  a  Michaelis  procuratam.  *) 

*  Pfalterium  Aethiopice  cura  lobi  Ludolfi.  Francofurd  ad  M.  1701.  4.  *)  [V.] 

[Eadem  prorfus  editio  textus  Aethiopici;  quam  in  ufum  Aethiopum  procu¬ 
ravit  Ludolfus ,  fine  titulo  latino,  verfione  latina  et  notis  philologi cis-,  de  qua  ipfe  in 
praefatione  latina:  „ Igitur  nos  boni  publici  ftudio  ducti,  quandoquidem  antiqua  illa 
exemplaria  (Potkenii)  jam  dudum  defecere,  novam  editionem  Pfalterii  cum  anne- 
,  „xis  moliti  fumus.  Ut  autem  Habeffinis  id  valde  cupientibus,  at  typographia  defti- 
„  tutis,  gratum  officium  praedaremus,  Iht  multa  exemplaria  Aethiopice  tantum  iin- 
}) primi  curavimus:  pro  noftratibus  vero  Aethiopifmi  ftudiofis,  verfionem  et  notas 
„  philologicas ,  quanta  fieri  potuit  diligentia,  addidimus.,,  Ejusmodi  exemplaria  per 
Belgas  in  Aethiopiatn  transmitti  curavit ;  unde  in  noftris  terris  quam  rariffime  ap¬ 
parent. 

§.  XIII. 

Pfalmi  finguli. 

Specimen  Pfalterii  Aethiopici  fecundum  veram  orthographiam  et  analo¬ 
giam  grammaticam  linguae  Aethiopicae  cum  verfione  latina  literali, 
quanta  fieri  poterit  diligentia  edendi.  Lectiones  variantes  e  codicibus 
impreflis  etMSSds  tribus,  nempe  A.  Amftelodamenfi,  B.  Berolinenfi  et 
P.  Pocockiano  collectae :  nec  non  notae  philologicae  tunc  fimul  adjun¬ 
gentur;  prout  in  praefatione  futura  pluribus  declarabitur.  Primi  quin¬ 
que  Pfalmi  hic  tantum  exhibentur.  Verfus  Potkenii  feu  commata  (uc  vo¬ 
cant)  in  Aethiopicis  retinuimus;  At  in  verfione  latina  diftinedones  Tex¬ 
tus  Hebraici,  ad  genuinum  ejus  intellectum  necefiariae,  adhibitae  fue-, 
runt.  Francofurd  ad  M.  A.  1699.  4. 

T  3  '  ,  Pro- 


Nachrichten  von  einer  hall.  Bibliotb * 
Vol.  8-  p.  477.  Knochii  hifi.  erit.  Nachrich- 
ten  p.  637.  Atta  Erudit.  Lipf.  1705.  p.  64. 
De  vita  Ludolfi  conf.  Cbriftiani  Junckcri 
commentarius  de  vita  feriptisque  ac  meritis 
jfobi  Ludolfiy  Lipf.  1710.  8.  Aft.  Erudit. 
Lipf.  1710.  p.  263.  J.  P.  Niceronii  Nacb- 
richten  von  beruhtntcn  Gelebrtetr ,  vol.  3*  p.  142. 
etc.  Job.  Fabricii  hift.  bibliotb.  vol.  4. 

p.  76.  77.  _ 

x )  Le  Long  ibid. 

y)  Nachrichten  von  einer  hall.  Bibi.  vol. 
-Vni.  p.  478*  Non  plures  exftant  Pfalterii 

Aethiop*ici  editiones,  quam  hattenus  re. 
cenfuimus.  Ad  editiones  fuppoiltitias  re¬ 


ferendae  funt  editiones  a  J.  G.  Hagetnanno 
in  Nachricbten  von  den  furnehmfien  Ueberfctz. 
p.  58.  recenfitae:  nimirum  editiones  Ge- 
nuenfes  de  A.  1516.  et  1518.  in  quibus 
verfio  Aethiopica  textui  hebraico  et  verfio- 
ni  graecae  et  latinae  juntta  dicitur;  et  edi¬ 
tio  ffalae  Saxon.  1701.  Prior  enim  prodiit 
quidem  Genuae  1516.  fed  illa  eft  OEtaplus 
yuftmiani ,  conf.  Part.  I.  c.  III.  §  }iXV. 
Altera  anni  1518.  non  Genuae  fed  Colo, 
niae  prodiit,  et  eft  Potkenii  editio ;  ultima 
nunquam  exftitit,  fed  exinde  orta  eft,  quod 
Job.  Henr.  Michaclis  Halae  Saxonum  officio 
fiicro  praefuit. 


X 
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Prodromus  Pfalterii  fupra  recenfiti,  ad  cujus  calcem  pag.  g.  notatur:  „fi 
„ vel  Vir  doctus,  vel  Bibliopola  quidam  fuerit,  qui  fumtus  impreffionis  hujus  ope- 
wri$  facere  velit,  ftatim  fubjici  poterit.,,  Ludolfi  nomen  quamvis  nullibi  appareat, 
certum  tamen  eft,  eum  hoc  fpecimen  emififle;  provocat  enim  ipfe  in  praefatione 
Pfalterii  ad  fpecimen,  quod  ante  biennium  publici  juris  fecerit.  Textus  fimili  mo¬ 
do  ut  in  Pfalterio  difpolitus  elt. 

v  §.  XIV. 

Cant.  Cantic.  Aethicp . 

*  Canticum  Canticorum  Aethiopice,  cura  Joh.  Potkenii.  Romae  iji3*  4- 
v.  §.  XII. 

*  Canticum  Canticorum  Schelomonis  aethiopice  e  vetullo  codice  fumma 
cum  cura  erutum,  a  quam  multis  mendis  purgatum  ac  nunc  primum 
latine  interpretatum:  cui  in  gratiam  arabizantium  appofita  eft  verfio 
Arabica  cum  interpretatione  latina,  ut  et  Symbolum  S.  Athanafii  voca¬ 
lium  notis  infignitum  a  Joh.  Ge.  Niflelio  Palat,  Lugduni  Batavorum: 
typis  auctaris,  cioioclvi.  4. 

Haec  verito  latina  juxta  Ludolfum  indocta.  *) 

[Jam  fupra  Sect.  V.  §.XX.  hujus  editionis  mentionem  fecimus,  quippe  quae 
praeter  veriionem  Aethiopicam  etiam  Cantici  Canticorum  veriionem  Arabicam  fi- 
ftit.  Utriusque  verfionis  latinae  Auctor  eft  Nijfelrus ,  qui  Symbolo  Athanafii  adjecit 
Canticum  Zachariae  et  Simeonis,  Canticum  Annae,  Canticum  trium  puerorum: 
Canticum  Efaiac  et  Canticum  Mariae ;  quibus  accedit  Canticum  Habacuci  aethiopi¬ 
ce,  fingula  fine  verfione  latina,  et  demum  fymbolum  Athanafii  arabice  et  latine. 

*  Canticum  Canticorum  Aethiopice  et  Latine,  cura  Edm.  Cultelli.  Londi- 
ni  1657.  foi-  0 

[In  Bibliis  Polyglottis  Anglicanis.  De  Edmundi  Cajlelli  conatibus  Aethiopi¬ 
cis  fequentia  habet  Ludolsus  in  praefat.  Pfalterii  aethiopici :  „Librorum  Aethiopico- 
„  rum  editio  in  Bibliis  Polyglottis  illi  demandatis  erat;  at  ille,  adminiculis  ad  perfe- 
„ctam  hujus  linguae  cognitionem  neceffariis  carens,  mendofa  a  recte  Criptis  difeernere 
„non  poterat;  ut  multa  vocabula  diverfis  quidem,  at  unifonis  literis  exarata,  ctmen- 

dola  plurima  inter  varias  lectiones  referret,  in  multis  etiam  graviter  hallucinaretur.,, 

*  Canticum  Canticorum  Aethiopice  cura  joh.  Ludolfi.  Francofurti  1701. 4. 

§,  xa. 

§.  XV. 

Prophetae  Aethiopica, 

*  Prophetia  Joel ,  Aethiopice ,  interpretatione  latina  ad  verbum  donata, 
et  perbrevi  vocum  hebraicarum  et  arabicarum  harmonia  illuftrata:  labo¬ 
re  et  ftudio  M.  Theodori  Petraei  Cimbri.  Lugduni  Batavorum,  fumpti- 
bus  Auctoris  et  typis  Nifielianis.  cidioclxi.  4. 

[Non  folum  verba  hebraica  et  arabica,  fed  et  fyriaca,  chaldaica,  coptica 
et  graeca  ,  quae  Aethiopicis  refpondent,  ad  marginem  adferipta  funt.  Textum  Aethio¬ 
picum 

z)  Le  Long  p.  130.  coi.  2.  D.  pag.  475.  Knochit  hifl.  erit.  Nacbricbttn 

\  p.  623. 

a)  Nacbrichten,  voH  einer  haU.  Bibi.  vol.  4.  It)  Le  Long  p.  130.  coi.  2.  E. 
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picum  ex  antiquo  codice  defcripfit  editor,  quem  de  verbo  ad  verbum  Iatine  reddidit. c) 

*  Prophetia  Jonae  ex  Aethiopico  in  Latinum  ad  verbum  verfa  et  notis  at¬ 
que  adagiis  illuftrata.  Cui  adjunguntur  quatuor  Genefeos  capita  e  vetu- 
ftiffimo  manufcripto  aethiop.  eruta  nunc  primum  oiMdroA/KcyhmccCpiKofxoc- 

publicata  a  M.  Theod.  Petraeo  Fle,nsburgo  -  Holfato.  Lugdun. 
Batav.  Sumptibus  auctoris  et  typis  Niflelianis  cididclx.  4. 

[Textum  Aethiopicum  et  verfionem  ejus  latinam  excipiunt  annotationes, 
et  viginti  adagia  cum  explicatione.  Duo  priora  Genefeos  capita  finguli?  lineis  fubje- 
ctam  habent  verfionem  latinam:  duo  fequentia  fine  verfione  exhibentur.  e) 

*  Jonas  Vates  Aethiopice  et  Latine,  cum  glolfario  Aethiopico -harmoni¬ 
co  in  eundem  et  IV.  Genefeos  capita  priora,  editus  a  Benedicto  An- 
drea  Staudachero,  Onoldo- Franco.  Francofurti  ad  Moenum.  Excude¬ 
batur  typis  Johannis  Philippi  Andreae.  Anno  MDCCVI.  4.  f) 

[Ex  praefatione.  „Haec  cum  ita  lint,  a  lludioram  meorum  ratione  non 
^alienum  putavi,  fpecimen  aliquod  in  lingua  Aethiopica  edere,  cum  illius  utilitas  a 
„doctilTimis  viris  fatis  jam  demonllrata  lit.  Elegi  materiam  et  brevitate  et  raritate 
„ commendabilem ,  Jonam  Prophetam,  multis  abhinc  annis  a  Petraeo  primum  luce 
r  donatum,  qui  vero  jam  diu  latere  cepit,  ut  vix  ejus  copia  haberi  poffit.  Muta¬ 
ntis  iis  quae  male  afFeera  videbantur,  addidi  breve  aliquod  Lexicon,  in  quo  cogna¬ 
tionem  vocum  cum  coeteris  orientalibus  linguis,  hebraica  praefertim  et  arabica, 
quantum  fieri  potuit  ollendi.  Inferui  etiam  glofiarium  in  quatuor  priora  Genefeos 
M  capita.,,  Ipfa  vero  Genefeos  capita,  quae  priori  editioni  addita  funt,  hic  defide- 
rantur.  2) 


*  Prophetia  £ophoniae,  fumma  diligentia  ad  fidem  vetuftiflimi  MS.  Co¬ 
dicis  fideliter  in  latinum  verfa;  nunc  primum  ex  Oriente  cum  reliquis 
Prophetis  minoribus  in  Europaeam  allata,  ec  in  litterarii  orbis  commo¬ 
dum  publici  juris  facta  a  Joh  Georg.  NifTelio,  Palatino  Linguar.  Orien- 
tal.  <p;A opedhi.  Lugduni  Batavorum  typis  et  impenfis  Nifielianis. 

CIDI3CLX.  4*  h) 

[Solus  Textus  aethiopicus  cum  verfione  latina  hic  exhibetur.  *) 

*  Vaticinium  Malachiae,  Prophetarum  ultimi ,  Aethiopice,  latino  idiorna- 
te  ad  verbum  donatum,  et  ad  ufum  ac  captum  tw  cpjXoyXccacjoov  accom¬ 
modatura:  nunc  primum  publici  juris  factum  a  M.  Theodoro  Petraeo 
Cimbro.  —  Lugduni  Batavorum  fumptibus  auctoris  et  typis  Niflelia- 
nis.  cidioclxi.  4.  k) 

[Diftinguitur  haec  opella  a  praecedentibus.  Exhibet  quidem  textum  aethio- 
picum  ejusque  verfionem  latinam ,  fed  ita,  ut  ad  imitationem  Bibliorum  Ariamonta- 


f)  Baumgurtenii  Nachrichten  von  mercium. 

Buchern  vol.  6.  p.  6. 

d )  Le  Lottg  p  130  coi.  *•  . 

e)  Nachrichten  von  eitier  hall.  Bibi.  vol.  4. 

P-  477- 

/)  Le  Liff?  ibid. 

a)  Nachrichten  von  elner  ha!!.  Bibi, 
vof.  4.  p.  480.  De  vita  Editoris  Onoldim 


norurn 

1736.  defunfti  conf.  A&a  hift.  ecclef.  vol.  2. 
p.  265.  Ab  Le  Long  refertur  editio  per  er¬ 
rorem  typographicum  ad  annum  1607. 
pro  quo  legendum  1706. 

h)  Le  Lojig  ibid. 

i)  Bautngart enii  Nachrichten  von  merckw. 
Biich.  vol.  6.  p.  6. 

k)  Le  Long  ibid. 
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noram ,  latina  verfio  lingulis  verbis  aethiopicis  fuperimpofita  fit.  Ultima  pagina 
fiftit  commata  7.  priora  capitis  LVI.  Efaiae.  *) 

§.  XVI. 

Novum  Tejl  amentum  Aethiopicum. 

*  Teftamentum  novum  cum  Epiftola  Pauli  ad  Hebraeos  tantum  cum  con¬ 

cordandis  EvangeliftarumEufebii  et  numeratione  omnium  verborum  eo¬ 
rundem.  Miffale  cum  benedictione,  etc.  —  Quae  omnia  Fr.  Petrus  Aethiops 
auxiiio  piorum  fedente  Paulo  111.  Pont.  Max.  et  Claudio  illius  regni  im¬ 
peratore  imprimi  curavit  anno  Salutis  MDXLVI1L  4. 

Novum  Teftamentum  cum  concordantiis  Evangeiiftarum  Eufebii  lingua 
Cheez ,  id  eft  libera,  et  quae  vulgo  dicitur  chaldaea  (verius  Aethiopica),  fcilicet  quatuor 
Evangelia,  Apocalypfis,  Epiftolae  Canonicae,  Epiftola  ad  Hebraeos  et  Actus  Apo¬ 
ftolorum,  cum  praefatione  latina,  in  qua  Auctor  (Fr. Petrus  Aethiops)  ait:  „ Habes 
„hic  Chr.  Lector Tanetum  evangelium  et  coetera  novae  legis  opera  Aethiopico  idio- 
mate,  Aethiopicis  characteribus  imprefla..,,  Ad  calcem  legitur:  „Innpreflun5  eft 
, ,  opus  hoc  Romae  per  Valerium  Doricum  et  Ludovicum  fratres  Brixianos  anno  Vir- 
yginei  partus  M.D.  XLVIII.,, 

Ad  calcem  Evangelii  Matthaei  haec  leguntur:  „  Memores  eftote  noftrum  in 
,5 orationibus  veftris  fanetis,  fcilicet  Fratrum  veftrorum  Tesfa- Sionis.  (feu  Petri 
jjSionitae)  Malhefini,  Tenfea-Waldi  et  Zaflafki:  Petri  et  Pauli  et  Bernardini,  quo- 
s,niam  omnes  nos  filii  (fumus)  patris  noftri  Tecla  Haimanod  Monafterii  Romani 
„  Mons  Libani  dicti.,,  m  ) 

Ex  epiftola,  quae  eft  ad  calcem  Evangcliorum :  „  Adverte  Lector,  quod 
„ Epiftola  ad  Hebraeos  fuo  loco  non  eft,  pofita  eft  autem  a  nobis  ante  Actus  Apollo¬ 
dorum.  Hoc  autem  ideo  factum  eft,  quia  cum  quatuor  Evangelia,  Apocalypfim, 
„feptem  Canonicas  Epiftolas  et  Acta,  typis  jam  hinc  biennio  excudi  fecerimus, 
„ Pauli  Epiftolas  Italiae  non  habebamus,  nifi  illam  quae„  eft  ad  Hebraeos.,, 

In  Epilogo  Actuum  Apoftolorum:  „Ifta  Acta  Apoftolorum  maxima  fui  par- 
„te  verfa  funt  Romae  e  lingua  Romana  ( hoc  eft  latina )  et  Graeca  in 'Aethiopicam 
„ propter  defectum  Archetypi;  id  quod  addidimus  vel  omifimus,  condonate  nobis, 
„vos  autem  emendate  illud.,,  n) 

Aethiopes  qui  hanc  editionem  curarunt,  pluries  mutarunt  libri  frontifpicium ; 
primum  enim  infignibus  Pauli  III.  Pont.  Max.  deinde  Caroli  V.  Imperatoris,  Gallicis 
tandem  ftemmatibus  illud  ornaverunt. 

*  Epiftolae  XIII.  Divi  Pauli  eadem  lingua,  cum  verfione  Iatina.*'Latina  Epi¬ 
ftola  Petri  Aethiopis,  in  qua  ait:  „Ego  Aethiops  fum - hie  14.  Epiftolarum 

„  Pauli  finis  eft.  —  praecipue  vero  ii,  qui  in  hoc  opere  labores  perpelli  funt,  hi 

„  fue- 

/)  Baumgartenii  Nachrichten  vol.  6.  p.  7.  Lex.  Aethiop.  ubi  haec  addit:  '„Et  veren¬ 
di)  Ex  Ludolfo  p.  294.  Comment.  Hift.  „  dum  eft,  ne  idem  in  coeteris  N.  T.  libris 
Aethiop.  „  fecerint,  quippe  Aethiops  meus  in  multis 

n)  Haec  ex  verfione  Ludolfi  lib.  3.  c.  4.  „eos  differre  agebat  ab  exemplaribus  mfl*. 
Hift,  Aethiopicae  num.  11.  et  in  praefat.  „  patriae  fuae,„ 


DE  VERSIONE  AETHIOPICA. 


„  fuerunt:  Petrus  feu  Tesfa 'Sionenfis  Malezo  filius  Tecla  Haimanoth  de  monte  Li- 
„bano,  iq  Monafterio  S.  Stephani,  quod,  in  Vaticano  pofitum,  Aethiopum  eft ,  et 
„  P.  Panlns  Gualterius  Aretinus,  et  Marianus  Victorius  Reatinus  in  hoc  et  in  aliis 
,  operibus  adjutores  mei.  —  Anno  Domini  1549.  fecundum  vero  Aethiopicam  fup- 
„  putationem  6586.  anno  Marci  Evangeliftae  etc.„ 

Ex  praefatione  Libri  MaforethHammaforeth  Eliae  Levitae:  „Cum  degerem 
Romae,  vidi,  et  ecce,  tres  viri  Chaldaei  ( Aethiopes j  veniebant  ex  regno  Presbyteri 
jjJoannis,  quos  Papa  Leo  X.  accerfiverat,  qui  cognitionem  habuerunt  feripturae  ac 
„  linguae  Chaldaeorum  {potius  Aethiopum )  —  Papa  autem  eos  advocaverat,  ut  ex 
„ libris  eorum  codicem  Evangelii  Latina  lingua  confcriptum  caftigaret.  °)  „ 

„Obfervandum  efc,  ( inquit  IV ait  onus)  P)  verfionem  hanc  textum  fatis  fideliter 
^plerumque  reddere,  verumque  ejus  fenfum  exprimere,  obfcura  quoque  loca  illu- 
„ftrare,  ita  ut  ex  hujus  cum  antiquis  collatione  multum  lucis  textui  oriri  poflit.,, 
Jam  dixerat  idem,  ?)  ,,  hanc  verfionem  in  Novo  Teftarnento  cum  Vulgata  Latina 

„ concordare,  non  quod  ex  hac  facta  fit;  fed  quod  utraque  eosdem  codices  fe- 
„quuta  iit.,,  •  ‘ 

„  Haec  editio  multis  mendis  fcatet,  (juxta  Ludolfumj  r).  Quin  et  ftatim  in 
„ titulo  libri  editor  veniam  petit  mendofae  editionis,  ob  imperitos  adjutores,  dicens: 
„0  Patres  mei  et  Fratres.  Nolite  Jiniftre  interpretari  menda  ijlius  (fc.  editionis);. 
„  qui  enim  imprejferunt ,  nefeiverunt  legere  ;  nos  autem  nefeimus  imprimere. 
3)  Itaque  juverunt  nos ,  et  nos  juvimus  illos ,  ficut  coecus  coccum  juvat.  Propterea  igno - 
„feite  nobis  et  illis.  Idem  repetit  et  aliis  in  locis,  quia  fatis  vidit,  infinitis  mendis 
„fcatere.  Nihilominus  eandem  editionem  denuo  imprelferunt  Angli  in  Bibliis  Poly- 
„ glottis,  quia  aliam  non  potuerunt  nancifci.,,  0 

[Duobus  confiat  opus  rariffimum  voluminibus,  quorum  fecundum  priori, 
quod  jam  1546.  inceptum  efi,  anno  1549*  acceffit.  Quae  ipfam  editionis  indolem 
concernunt,  ad  editionem  fequentem  iteratam  annotabimus.  *) 

*  Novum  Teftamentum  Aethiopice  cum  verfione  latina  Dudlei  Loftufii 
ab  Edmundo  Caftelio  recognita.  Londini  1657.  fol. 

V.  Biblia  Polyglotta  Londinenfia.  Ludolfus  ait,  praecedens  exemplar  de¬ 
fluo  imprelium  fuifle  Londini  in  opere  Polyglotto ,  retentis  mendis  veteribus  et  no¬ 
vis  fupperadditis,  multis  etiam  in  locis  interpolatum,  quia  hiante  et  mutilo  exempla¬ 
ri  ufi  fuerunt  editores.  M) 

*  Novum  Teftamentum  Aethiopice  cum  eadem  verlione  latina.  Londini 

1698.  Fol.  r  :  > 

V.  Novum  Teftamentum  Polyglottum,  „  Aethiopica  verfio,  qualis  efi  in 
«Polyglottis  Londinenfibus,  tantis  adhuc  fcatet  mendis,  ut  non  caput  perlegas,  in 

„  quo 


0)  Waltonus  proleg.  13.  8* 

p)  Proleg.  1 5.  §•  3» 

q)  Proleg.  5*  §  5* 

r)  ibid.  ut  fupra,  num.  12.13. 

s)  Le  Long  p.  131.  coi.  1.  C.  p.  132. 
col.  i.  A. 

r)  Conf.  Vogtii  catal  libr.  far.  p.  663. 
Biblioth .  Sacr.  Pars  II. 


Atta  hift.  ecclef  vol.  if.  p  291.  Praefat. 
D.  C.  13.  Michaelis  ad  Bodii  traftatum  mox 
citandum.  Joh.  Albert.  Fabricii  Bibiioth  gr, 
vol  3.  p.  iyi. 

u)  Comment.  hift.  Aethiop.  p  298.  Le 
Lomi  p,  132.  col.  i,  A.  Conf.  Part.  I. 
c.  III.  §.  Vi. 

U  •  ’ 


pii.] 


[IV.] 
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j)  quo  non  aliquot  fed  multa  deprehendas  menda ;  adfirmat  Jo.  Henr.  Hoener  in  ob- 
,,fervat.  philologico- criticis,  §.  2.  ubi  et  promittit  fe  in  illis  mendis  tollendis  elabo- 
^raturum  effe;  eo  vero  loco  caufas  tot  errorum  et  fpecimina  quaedam  affert.,,  *) 

[Pofferiores  duae  editiones  ejusdem  funt  anni,  quamvis  rubrum  Libri  di- 
verfas  fidat  annorum  notas, >)  utraque  vero  primam  Romanam  archetypam  agnofcit; 
de  qua  hic  nonnulla  addenda  funt.  Verba  illa,  quibus  ad  calcem  Evangelii  Matthaei 
editores  indicantur  ,  fupra  ex  verfione  lobi  Ludolfi  ab  auctore  noftro  exhibentur, 
Eadem  fidit  Walt  onus ;  fed  ipfa  illorum  interpretatio  latina  haud  fibi  confentit.  Se; 
eundum  Ludolfum  recenfentur  editores  Tejfa Siotiis ,  Tenfea  Waldi  et  Zaflafxi ;  Pe¬ 
trus  Paulus  et  Bernardinus ,  omnes  filii  patris  leda  Hmmanoti :  fecundum  IValtonttm 
vero,  Ttfpha  Zion,  TanfaWald ,  et  ternarii  Petrus^  Paulus  et  Bernardinus ,  filii  Pa¬ 
tris  Tecla  Haimanoth ;  unde  apparet  Waltonum  tertium  editorem  Aethiopice  Zaflafxi 
nominatum  lilentio  praetermififfe.  Ne  credas  vero,  velim,  fex  fuiffe  editores,  vel 
fex  Teclae  fuiffe  Romae  filios  ;  tres  tantummodo  fuere,  quorum  nomina  tam  Aethio¬ 
pice  quam  latine  exprimuntur.  Quae  vero  Lud.  de  Dieu  de  hisce  nominibus  erra¬ 
vit,  *)  dum  nomen  Tecla  Haimanot  interpretatur  planta  fidei ,  emendavit  Waltonus. 
Auxilio  vero  hisce  adfuerunt  e  Pvomanis,  Paulus  Gualtcrius  Aretinas ,  et  Marianus 
Victorius  Reatinus.  Quae  ad  calcem  Actuum  Apoftolorum  adjecta  funt,  apud  Walto - 
num  fic  exprefla  funt:  „Hic  abfoluta. funt  Acta  Apoftolorum ,  quorum  preces  et  be- 
„nedictiones  fint  cum  fcriptore  Tifpha  Zion ,  et  cum  plurimis  illorum  interpretibus, 
„ cum  S.Johanne  Praefecto  (vel  dictatore)  et  cum  omnibus  nollris  baptifmi  filiis  in 
„ fecula  feculornm.  Arnen:  ille  Actus  Apoftolorum,  cujus  R.omae  multae  funt  trans¬ 
lationes  latinae  Graecaeque  conformem  fecimus  (vel  contulimus}  exemplari  Aethio- 
,£pieo,  Patris  caufa:  fi  qua  omifimus  addidimusve,  condonate  nobis,  et  vosmet  corri- 
„gite,  quippe  haec  non  confecimus  ob  gloriationem  aut  quaertum,  fed  propter 
„Deum,  cujus  caufam  habent:  fumus  enim  omnes  filii  Abunae  Tecla  Haimonoth.,* 
Unde  concludit  Waltonus,  editores  exemplar  Aethiopicum  fequutos  efle,  non  vero 
Vulgatam  latinam,  licet  latinam  cum  Graeca  aliasque  verfiones  contulerint.  Secun¬ 
dum  Ludolfum  vero  declarant  editores.  Archetypum  Aethiopicum  non  ad  manus 
fuiffe,  fe  ipfos  vero  de  novo  maximam  Actuum  Apoftolorum  partem  e  lingua  Roma¬ 
na  et  Graeca  transtnlifle.  Ex  iis  denique  quae  ad  Calcem  Evangelii  Marci  et  Lucae 
notata  funt,  conftat  numerus  exemplarium  typis  Romae  exfcriptorum:  „  —  Diff¬ 
ugant,  mifereantur  noftri  omnes  boni,  quorum  ope  confecimus  hanc  impreffionem 
w  et  500  libros  confignavimus.j, 

Editionis  hujus  Romanae  perfectum  exemplar  nacttis  Waltonus  hanc  verfio- 
'liem  Polyglottis  inferendam  duxit  j  codicem  itaque  Aethiopicum  Dudlejo  Loftufio  et 
Edmundo  Cajldlo  in  linguam  latinam  transferendum  tradidit.  Ipfe  vero  de  verfione 
judicat,  illam  ex  Graeco  textu,  non  vero  ex  Syro  effe  exprefifam,  quia  Aethiops 
quam  faepiffime  a  Syro  recedat.  *)  Millius  vero  inftituto'  examine  de  hac  verfiQne 
fententiam  fequentem  tulit:  „  Verfionem  ipfam  quod  attinet,  npn  unius  alicujus  au- 
„.ctoris  eam  fuiffe,  fed,  variorum,  res  ipfa  clamat.  In  Evangeliis  plerumque  fatis  ac- 

„cu' 

x)  IV 'olfhius  in  Iztt.  ad  J.  Le  Lcng  datis.  2)  Ad  calcem  Evang.  Matth.  in  Critica 

facra  p.  3^1. 

y)  Conf.  Part.  I.  c.  III.  §.  XXXIII.  *  a)  Proleg.  1  j.  §.  10.  n.  3. 


DE  'vjBRSIONE  AETHIOPICA. 


i  sr 

curata  eft:  rarius  paulo  abit  a  Verbis  facri  Textus:  et  ubi  in  Paraphrafes  excurrit, 
„ et  Commentarios,  veiligia  tamen  haud  oblcura  videris  Graecae,  quae  Interpreti 
„ob  oculos  fuerat,  lectionis.  In  Actis  Apoil.  fecus  aliquanto  fe  res  habet.  Laxiora 
„hic  pleraque,  milTa  hinc  inde  varia,  alia  pefperam,  ac  praeter  fenfum  textus  Grae¬ 
ci  reddita.  Ne  quid  dicam  de  exemplari,  quod  nacti  fuerunt  Aethiopes,  in  non- 
„ nullis  hujus  libri  locis  lacero  et  lacunofo:  unde  factum,  ut  nequidem  integra  ad 
wnos  devenerit  Verlio,  fed  partim  mutila  manferit,  partim  fuppleta  fuerit  hic  illic 
„ab  his  Editoribus  ex  Lingua  Graeca  et  Romana,  ut  loquuntur,  h.  e.  ex  Vulgata 
„Verfione  et  Codicibus  Vaticanis  Graecis,  quos  cum  Vulgata  Latina  maxime  confen- 
,jtientes  deprehenderant.  In  Epiftolis  D.  Pauli  major  paulo  adhuc  adparet  laxitas  et 
„ immanis  nonnunquam  a  littera  textus  aberratio  :  Interprete  verba,  quae  ob  oculos 
„ habebat,  adeo  non  numerante,  ut  ne  ad  ipforum  quidem  fenfum,  feu  etiam  figni- 
„ficadonem'  nonnullis  in  locis  quidquam  attenderit.  Sed  neque  in  Epiltolis  Catholi- 
f)cis  et  Apocalypfi  res  multo  melior.  Utcunque  enim  hic  ad  literam  Graecam  pro- 
;)pius  fere  nonnihil  accedatur,  in  ipfis  tamen  haud  raro  Translatoris  curam  et  dili- 
„gentiam  defideramus.,,  b)  Quae  lingula  permultis  probat  Milliui  exemplis,  qui¬ 
bus  denique  fubdit:  „Dolendum  interea  turbidam  hanc,  confufam  et  a  Textus 
„non  verbis  tantum,  fed  et  fenfu  nonnunquam  toto  coelo  aberrantem  verfionem  in- 
jjtercejnife  nobis  confpectum  plurimarum  lectionum  Graeci,  ad  quem  facta  erat,  Co¬ 
ndicis,  quas  alias  notafle  licuifiet.,,  c)  Millii  vero  de  hac  verfione  judicium  fub  examen 
vocavit  Cl.  Chrijloph,  Aug.  Bode ,  qui  Millium  in  multis  erraffe ,  ipfumque  textum  Ae¬ 
thiopicum  folummodo  fecundum  verfiotiem  latinam  Loftufii ,  qui  faepius  a  Textu 
Aethiopico  aberravit,  dijudicaffe,  abunde  demonftravit,  multosque  manifeftos  in 
textu  Aethiopico  errores  emendavit,  in  opella  quae  cum  praefatione  D .  Chr.  Bcn . 
Michaelis  prodiit  Halae  1749. 4.  fub  titulo:  Evangelium  fecundum  Matthaeum  ex  verfio¬ 
ne  Aethiopici  interpretii  in  Bibliis  Polyglottit  Anglicanis  editum ,  cum  Graeco  ipfius 
fonte  Jludiofe  contulit  atque  plurimit  tam  exegeticis  quam  philologicis  obfervationibus 
textum  partim ,  partim  verfionem  illujlravit  Auctor  Chrijlophorus  Auguftui  Bode.  Non 
integram  verfionem  Aethiopicam  in  hac  opella  iiflit ,  fed  tantummodo  in  felecta  ejus 
loca  inquirit  auctor.  d) 

U  2  §.  XVII. 

V)  Proleg.  n.  1188.  „Teftamentum  Aethiopicum  Romae  an. 

c)  ibid,  1218.  „1513.  emifille  fcribit:  et  in  Catalogo  Bi- 

d)  Afta  hiftor.  ecclef.  vol.  16.  p.  292,  „hliothecae  Leidenlis  p.  256.  num.  40.  ubi 

PJa<  bricbrcn  von  einer  bad.  Bibi.  vol.  4.  p,  46^.  „1V  Evangeliorum  verfio  Aethiopica  Ro- 

Subjungimus  hisce,  quae  de  variis  erroribus  „mae  an.  15  3  per  Potkenium  curata  recen- 
circa  editiones  N.  T.  Aethiopici  commiffis,  „fetur.  Nam  Plaltermtn  quidem  Aethiopi- 
ab  auftore  noftro,  aut  potius  a  Bnernero  in  „ cum  fupra  commemoratum,  Pctkcnms  an. 
additamentis  annotata  funt:  „  Joh .  Potiam-  „  15 1 3.  edidit,  non  vero  Novum  Teftamen- 
„um,  Praepofitum  Colonienfem  ,  editionis-  „tum;  erratumque  hac  in  re  in  Catalogo 
„Rom  N.  T.  curatorem  male  fecitle  Jmbo -  ,, Bibi.  Leiden.  commiffutn  fu>fle,  ex  ejus- 
„ natus  B;bl  Iat.  hebr.  p.  a.  17.  obfervat.  Fa-  „dem  collatione  cum  illo,  qui  in  Appendice 
„5rzcM/s  Bibi.  gr.  lib-  4.  eap.  5.  p.  192.  fi-  „  Bibliothecae  Orient.  llottihgeri  exftat, 
„milem  fere  errorem  deprehendit  in  Bi-  „p.  22.  et  23.  manifefte  patet.,,  Haec 
^bliotheca  Koemgii ,  qui  Potfenimn  Novum  apud  Le  Long  p.  132.  cqI.  i.  D. 
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§.  XVII. 

Epifiolae  Apojiolicae  Aethiopice. 

*  S.  Jacobi  Apoftoli  epiftolae  Catholicae  verfio  Arabica  et  Aethiopica^ 
utraqae  latinitate  donata,  —  opera,  labore  ac  ftudio  indefeflo  M.  Theo¬ 
dori  Petraei  Flensburgo  -  Holfati.  Lugd.  Batavor.  ex  officina  Joh.  et  Dan. 
Elfevier.  1654.  4* 

*  S.  Johannis  Apoftoli  et  Evangeliftae  epiftolae  catholicae  tres ,  Arabice 
et  Aethiopice ,  omnes  ad  verbufii  in  Latinum  verfae —  Cura  et  indu- 
ftria  Joh.  Georg.  Niffelii  et  Theodori  Petraei.  Lugdun.  Batavor.  ex  of¬ 
ficina  Johannis  et  Danielis  Elfevier.  1654.  4. 

*  S.  Judae  Apoftoli  Epiftolae  catholicae  verfio  Arabica  et  Aethiopica,  in 
latinitatem  translata  —  a  Joh.  Georg.  Niflelio  et  Theodor.  Petraeo. 
Lugdun.  Batavor.  ex  officina  Joh.  et  Dan.  Elfevier.  1654.  4- 

Liber  ifte  totus  mendofus  eft,  inquit  Ludolfus ,  et  Sphalmatis  plenus.  Jo - 
hannes  LeCkrc ,  feu  Auctor  Bibliothecae  univerf.  et  hiftor.  p.  431.  vol.  r.  Latinarn 
N.T.  Aethiopici  a  Nijfelio  et  Petraeo  conditam  verfionem  memorat.  Quo  in  loco, 
quibusve  fuerit  typis  excufa,  cum  libuerit,  indicabit.  Quasdam  duntaxat  ex  No¬ 
vo  Teftamento  canonicas  Epiftolas  Latine  verfas  reperimus.  e) 

[Tres  iftae  opellae  haud  accurate  ab  auctore  noftro  tanquam  unicus  liber  re- 
cenfcntur.  Seorfim  enim  fingulae  prodiere.  Arabica  verfio  Aethiopicae  praemitti¬ 
tur,  quam  ob  caufam  lectorem  ad  Sectionem  fuperiorem  de  verfione  Arabica  re¬ 
mittimus.  / ) 

$.  XVIH. 

Loca  facra. 

Exercitatio  in  Johan.  Cap.  I.  Aethiopice.  Romae  1631. 

Proftat  fub  titulo :  Alphabetum  Aethiopicum  five  AbylTmum.  Cum  Oratio¬ 
ne  Dominicali,  Salutatione  Angelica,  Symbolo  fidei  et  Praeceptis  Decalogi,  Latina 
lingua  compofitis,  et  charactere  Aethiopico  impreffis.  Romae  typis  facrae  Congrega¬ 
tionis  de  propaganda  fide  M.DCXXXI.  Praemittitur  exercitatio  in  Evangelium  S. 
Johannis  Cap.I,  1  -13.  ubi  in  linea  prima  textus  latinus,  in  fecunda  verfio  aethiopi- 
ca  charactere  aethiopico ,  et  in  tertia  eadem  verfio  charactere  latino  exprimitur.  Re¬ 
liqua  vero  quae  in  titulo  nominantur,  latina  tantummodo,  at  non  charactere  latino 
fed  aethiopico  exprefia  funt, 

§.  XIX.  '  ' 

Verfiones  librorum  Sacrorum  aethiopicas,  Ut  et  illarum  editiones 
recenfet  Joh.  Georg .  Hagemannus ,  fed  ita  ut  nobis  emendanda  varia  relique¬ 
rit.  In  recenfione  librorum  Veteris  Teftamenti  O 

.  -  -  1 )  Re- 

«0  LeLomp.  152.  coi.  1.  E.  g')  Nachricht  von  den  fiirnehmften  Ud* 

f)  Se<ft.  V.  S*  XXVI*  n,  6.  12.  14.  berf.  der  H.  Schrift  p.  ,g. 
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1)  Recenfet  ille  primo  loco  Potkenii  Pfalterium  aethiopicnm  §.  XII. 
n.  1.  atque  iis  fefe  adjungit,  qui,  ex  fola  ignorantia  linguam  aethiopicam  chaldai- 
cam  dictam  efle,  fibi  perfuaferunt.  Sed  Potkenius  non  ignorantia,  fed  con- 
fuetudine  Aethiopum  ductus  hac  appellatione  ufus  eft.  II. 

2)  In  Pfalterio,  quod  Genuae  an.  1516.  et  15  j8-  fol.  editum  fit,  habe¬ 
ri  Textum  hebraicum,  etverfiones,  graecam,  ladnam,  et  chaldaicam,  hoc 
eft  aethiopicam.  In  quo  auctor  multoties  fallitur.  Quod  Genuae  1516.  pro¬ 
diit  Pfalterium,  eft  illud  polyglotton  Juftinitmi  (v.  Part.  I.  Cap.  III.  XXV.) 
in  quo  quidem  exftat  Pfalterium  Chaldaicum,  fed  hoc  non  eft  aethiopicum, 
verum  Chaldaicum  feu  Targumicum.  Genuae  vero  anno  1518.  nullum  un* 
quam  prodiit  Pfalterium,  fed  Coloniae  anno  1518-  Potkenii  Pfalterium  iterum 
typis  exfcriptum  eft,  et  hoc  eft  aethiopicum.  §.XII.  n.2. 

3)  lobum  Ludolphum  emililTe  Pfalterium  aethiopicum  cum  verfione  la¬ 
tina  et  notis  philologicis,  quod  deinde  Joh.  Henr.  Michaelis  Halae  1701.  ite¬ 
rum  ediderit.  Fallitur  itefum  'auctor.  Duplex  quam  hic  fiftit  editio  una  ea- 
demqueeft;  fiquidem  Mtchaelis  auctor  eft  verfionis  latinae;  integrum  vero 
opus  aethiopico  -  latinum  non  Halae,  fed  Francofurci  in  vulgus  exiit.' 
§.  XII.  n.  4. 

4)  In  recenfione  librorum  Novi  Teftamenti,  ubi  majori,  quam  par 
eft,  brevitati  ftudet,  obfervat  auctor,  A.Bodium  Matthaeum  Aethiopicum 
cum  variis  notis  exegeticis  et  philologicis  Halae  1 749.  4.  edidilTe.  Quod 
falfum  eft.  In  fingula  tantummodo  loca  Aethiopici  interpretis  Cl,  Auctor 
inquilivit. 

b )  Ibid.  p.  104,  - 
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VERSIONE  PERSICA. 


PeTarum  nomen  in  hiftoria  tum  facra  tum  profana  adeo  eft  celebre,  ut,  de 
gentibus,  qui  Perfiam  incoluerunt,  multa  praefari  fuperfluum  foret. 
Ipfum  vero  regnum  cum  floreret,  aliisque  terris  Perfae  imperarent,  lingua 
ipfis  propria  vernacula  fuit,,  antiqua  nimirum  lingua  Perfica.  Sed  ipfa  regio 
varias  Eibiit  mutationes;  dum  fub  imperio  Graecorum,  Romanorum,  Sara¬ 
cenorum,  Turearum,  aliorumque  populorum  fuit,  qui,  cum  Perfis  impera¬ 
rent,  et  linguas  fuas  in  eandem  regionem  transplantaverunt.  Recentior  ita¬ 
que  et  hodierna  lingua  Perfica  magna  eft  mixtura  vocum  e  variis  variorum 
populorum  vernaculis  defututarum;  quarum  tamen  maxima  pars  eft  Arabicae 
et  Turcicae  originis.  Ab  Arabibus  vero  Perfae  religionem  et  litterarum 
characteres  acceperunt.  a) 

■  .  $.  h.  ' 

Vt rfiones  S»  S. 

Perfis  olim  verum  Deum  innotuilTe,  exinde  facile  concludi  poteft, 
quod  Judaei  diu  inter  illos  vixerint,  frequensque  inter  utcumque  populum 
fuerit  commercium.  Sic  et  tempore  pofteriori  Chriftianorum  facra  Perfis 
innotuerunt,  et  facra  oracula  ad  iltum  populum  tranfiere.  Perfas  quoque  to¬ 
tam  facram  feripturam  in  linguam  fuam  verfam  habuifle,  e  Veterum  feriptis 
abunde  liquet.  Sed  ifta  Verfio  antiqua  admoftra  haud  tranfiit  tempora.  Quae 
jam  jam  fuperfunt  librorum  facrorum  verfiones,  recentioris  funt  aevi,  et 
non  unius  generis,  fed  pro  ratione  fontis,  Unde  derivatae  funt,  diflinguun- 
tur.  Habemus  verfionem  ex  Hebraeo,  nimirum  verfionem  Pentateuchi, 
Jncobi  Tavofi;  ex  Syriaco,  verfionem  IV.  Evangeliorum  in  Bibliis  Poly- 
glottis  Angiicanis;  ex  Graeco,  verfionem  IV.  Evangeliorum  a  Wbeloco  edito¬ 
rum;  quae  omnes  typis  exferiptae  funt.  Accedunt  verfiones  recentiores  e 
Latina  V ulgaca  a  MifTionariis  Romanis  recentiori  tempore  confectae;  quae  in 
MStis  adhuc  adiervantur. 

j.  III. 


a)  IValtonus  proleg.  1 6.  §.  a. 
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§•  III. 

Pentateuch.  Perfice. 

*  Pentateuchi  verfio  perfica  interprete  Jacobo  filio  Jofeph  Tavos  feu  Taw-  rn 
fenfi  Judaeo.  Confhntinopoli  1546.  fol. 

Ex  Hebraeo,  charactere  eodem  excufa,  in  ufum  Judaeorum  in  Perfia  de- ' 
gentium.  V.  Pentateuchum  polyglott. 

„Id  fcio,  Pentateuchum  Perfico  fermone.retuliffe  Jacobtim  Tawafium  Judae- 
,)Um.  —  Archetypi  Ebraei  veftigia  fatis  fideliter  Interpretem  hunc  exfequi;  in  non- 
„  nullis  tamen ,  atque  iis  fere  obfcuris ,  lucis  puto  inferendae  caufa,  peregrina  adfci- 
„fcere  ;  pauca  tamen  ad  perfectae  interpretationis  laudem  fupereffe.,,  b ) 

[Auctor  verfionis  hujus  Perficae  efi :  Jacob  b.  Jofeph,  Tawofus,  vel  Tavu- 
fius,  vel  Tufius,  Judaeus,  ab  urbe  Tus,  Academia  celebri,  ita  denominatus.  Edi? 
derunt  illam  Judaei  Conftantinopoli,  non  anno  1551.  ut  habet  Waltonus ,  fed  anno 
1546.  typis  hebraicis;  una  cum  Textu  Hebraeo,  Onkelofo  et  R.  Saadiae  Gaon  ver¬ 
fione  Arabica.  De  ipfa  verfione  ita  judicat  Waltonus :  „Ex  hujus  vero  Paraphrafis 
„  cum  aliis  Verfionibus  collatione  multum  utilitatis  exfurgere  facile  pcrfpiciet  Lector 
„  Chriftianus ;  cum  textum  hebraeum  plerumque  feliciter  exprimat,  veramque  lectio- 
5)nem  locique  fenfum  confenfu  fuo  corroborat.  Vaticinium  Jacob  de  venturo  Chri- 
„fto,  cum  fceptrnm  de  Juda  aufferretur,  de  Meffia  plane  explicat,  non  ad  morem 
„Rabbinorum  quorundam  in  alios  fenfus  Retorquet :  unde  infolubile  argumentum 
„  contra  Judaeos,  ad  probandum  Meffiam  ja-m  venifie,  depromitur:  loca  tamen  quae- 
„dam  obfcura  et  difficilia  non  vertit,  fed  verbis  hebraicis  exprimit,  ut  videre  licet 
v Levit.  VIII,  g.  ubi  retinet  voces  hebraeas  Vrim  et  Thumtnim ,  de  quarum  fenfu 
3j  multa  difputant  Interpretes.  Pro  rn.T  fcribit  litteris  hebraicis  ^  ubique.  Levit. 

?)XI.  Avium  et  beftiarum,  quae  nobis  ignota  funt,  nomina  plane  omittit.,,  c) 

*  Pentateuchi  verfio  Perfica  interprete  Jacobo  filio  Jofeph  Tavos,  cum  pjj 
verfione  Thomae  Hyde.  Londini  1657.  Fol. 

V.  Biblia  Polyglotta  Londinenfia. 

[Editionem  Conftantinopolitanam  inventu  maxime  difficilem  recudi  curavit 
Br.  Waltonus  in  Appendice  ad  Tomum  quartum  Bibliorum  Polyglottorum,  non  ve¬ 
ro  typis  hebraicis,  fed  charactere  Perfico.-  Acceflit  de  novo  verfio  latina,  quam 
Thomas  Hyde ,  vir  rerum  perficarum  peritiffimus,  confecit.  Loca  illa,  quae  ia 
priori  editione  omiffa  erant,  in  hac  reflituta  funt.  e) 

§.  IV. 

Gcnef.  Perfice. 

*  Genefeos  Capita IV.  perfice  ftudio  Georgii  Othonis.  Francofurti  1 702.  4.  p 

v.  Polyglotta.  /) 

*  Genefeos  Capita  duo  perfice.  Studio  Ludovici  de  Dieu.  Amflelodami  pj  j 

1639.  4.  ; 

Ex  commonitione  ad  lectorem,  ad  calcem  Grammaticae  Perficae:  „  Anno 
,,1551.  (rectius  editum  Conftantinopoli  a  Judaeis  Pentateuchum  cum  com- 

„  men- 

£)  Dan  Huetius  de  claris  interpret.  p.  1 07.  d)  LeLong  p.  234.  coL  2.  A. 

Le  Long  p.  134.  coi.  1.  E.  e)  Conf.  Parti,  c.  III.  §.  VI. 

c)  Proleg.  t  6.  §.7.  Conf.  Wolffii  Biblio-  f)  Le  Longp.  2  34.  coi.  2.  B.  Conf.  Parti, 
thec.  hebr.  vol.I.  p.  597.  etPart.I.  c.lll.  c.IIf.  §.XIV.  n.2. 

§.  XII.  n.i.  ,  ' 
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,,mentariis  Pv.  Salomonis  Jarchi  et  triplici  verfione,  Chaldaica  Onkeli,  Arabica  R„ 
„Saadiae,  Perfica  R.  Jacobi  Tawufi  filii  R.  Jofeph  Tawufi;  verum  omnia  characteri¬ 
bus  Hebraeis,  qui  quoniam  Perfica  non  fatis  dextre  interdum  exprimunt,  et  ab  iis 
„quae  in  Grammatica  tradidimus,  variare  videntur:  duo  prima  verfionis  Perficae 
„  Genefeos  capita.  Perficis  literis  et  vocalibus  exprimere  et  Grammaticae  noflrae  fub- 
M nectere  vifum  fuit,  quo  facilior  deinceps  fit  totius  Pentateuchi  Perficae  verfionis, 
,;quae  contemnenda  utique  non  eft,  ufus  majorque  utilitas.,,  i) 

[Secundum  auctorem  noftrum  Amftelodami  prodiere  quatuor  Evangelia  Per¬ 
fice.  Verum  hoc  vel  vitium  eft  typographicam,  aut  exemplaria  unius  ejusdemque 
editionis  diverlam  loci  habent  notam.  En  Tibi  titulum:  Rudimenta  linguae  Perfi. 
cae ,  Auctore  Ludovico  de  Dieu.  Accedunt  duo  priora  Capita  Genefeos  ex  perfica 
translatione  Jac.  Tawufi.  Lugduni  Batavor.  ex  officina  Elfeviriana.  Ao.MDCXXXlX. 
4.  Quod  ft  Ravio  fides  habenda  eft ,  non  Liui.  de  Dieu  Grammatices  auctor  eft,  fed 
potius  Elichmannus ,  e  Silefia  oriundus,  qui  Grammaticam  confcripfit.  h)  Ad  cal¬ 
cem  p.  87*95.  duo  Genefeos  Capita  perfice  cum  punctis,  at  fine  verfione  latina,  ni¬ 
tidis  typis  exprefifa  funt. 

[III.]  *  Octo  priores  verfus  primi  capitis  Libri  Genefeos  ex  verfione  Jacobi 
Tawfenfis  litteris  romanis  exprefli,  adjecta  interlineari  interpretatione 
latina,  ftudio  Bonav.  Vulcanii.  Lugduni  Batavorum  1597.  8.  0 

[Adhaerent  Vulcanii  tractatui  de  litteris  et  lingua  Getarum,  feu  Gothorum, 

item  de  notis  Lombardicis  etc.  p. 88.  k)  ' 

§.  V.  .  "  -  : 

Exodus  Perfice* 

Exodus  perfice,  ex  verfione  R.  Jacobi  Tawfenfis.  Conftantinopoli  1545. 
Fol. 

V.  inter  Polyglotta.  l) 

(  V  •'  , ;  ' §.  VI. 

*  Evangelia  IV.  Perfice. 

[I.J  *  Quatuor  Evangeliorum  Domini  noftri  Jefu  Chrifti  verfio  Perfica  -Syria¬ 
cam  ec  Arabicam  fuaviflime  redolens:  Ad  verba  et  mentem  GraeciTex- 
tus  fideliter  et  venufte  concinnata.  Codicibus  tribus  Manufcriptis  ex 
Oriente  in  Academias  utrasque  Anglorum  perlatis,  operofe  invicem 
diligenterque  collatis.  Per  Abraham.um  Whelocum  ,  Linguae  Arabicae 
et  Saxonicae  in  Academia  Cantabrigienfi  ProfefTorem  ^et  Publicum  Bi- 
bliothecarium.  Sub  aufpiciis  et  impenfis  Mecaenatis  praecellentiflimt, 
integerrimi  virtute ,  hiftoriarum  optimarum  noticia  undique  politifiimi 
D.  Thomae  Adams  Viri  Patritii,  nuper  Domini  Praetoris  florentiflimae 
civitatis  Londini,  munificentiflimi,  honoratiflimi,  Londini  typis  Jacobi 
Flefheri.  MDCLVII.  Fol. 


g)  Le  Lortg  p.  1 34.  coi.  2.  B. 
b)  De  lingu.  or.  p.  x2. 
i)  Le  Long  ibid. 


Ex 

k )  Conf  Vogtii  catal.  libr.  rar.  p.  717. 
y.  H.  a  Seelen  memoria  Stadiana,  p.  84.  322. 

l)  Part.  I.  c.lil.  $.XU.  n.  2. 

y 
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Ex  Praefatione :  Cum  Evangeliis  perficis  edendis  D.  Abraham  Whelocus 
operam  navaffet,  tres  fibi  mfc.  codices  impetraverat,  Oxonienfem,  Cantabrigienfem 
et  alterum  Pocockianum,  quorum  uno  defcripto  conteris  collatis,  fufiorem  in  omnes 
commentarium  deftina verat  ;  fed  in  medio  feu  potius  initio  operis,  praematura  mor¬ 
te  ereptus,  etc.  ' 

Poli  illius  obitum  (funt  verba  W&ltoni)  integra  prodierunt  fumptibus  viri 
optimi  et  de  literis  orientalibus  bene  meriti,  Thomae  Adams  civis  Londinenfis.  m ) 

Evangelia  a  Wheloco  edita  alterius  veffionis  funt,  quam  quae  in  opere  Po- 
Iyglotto,  et  adhuc  differunt  plerique  mfc.  codices.  Neque  verfio  illa  Wheloci  ad 
Graecum  facta:  omnes  ad  Syriacum.  Alia  quoque  diverfa  et  paraphrafin  fapiens  ex- 
tat  inter  Perfas  Chriftianos,  cujus  fragmenta  reperiuntur  in  Lectionario  Colbertino 
elegantiffime  fcripto. 

Chriftiani  Perfae  facrum  transtulerunt  codicem  ex  Syra  verfione,  qua  utun¬ 
tur  Nefloriani ,  at  nulli  codices  praeter  Evangelia  reperiuntur.  Aliae  translationes, 
ficut  et  ea  quae  Conftantinopoli  et  alibi  edita  eft,  Judaeos  habent  auctores.  °) 

[ Whelocus  tres  codices  ftudiofe  inter 'fefe  contulerat,  atque  fingulis  capitibus 
diverfitates  illorum  fubjicere  ftatuerat.  Initium  imprimendi  quoque  anno  1652.  fa-v 
ctum  eff,  et  annotationes  ad  17.  priora  Matthaei  Evangelillae  capita  adjectae  funt. 
Sed  morte  anno  1654.  ereptus  coeptum  opus  Maecenati  Thomae  Adams  reliquit,  qui 
impenfas  fubminiftrans  Pierfonio  ad  opus  perficiendum  ufus  eft.  Hujus  cura  textus 
perficus  e  Wheloci  apographo  expreflus  eft;  variantes  vero  lectiones  e  duobus  codici¬ 
bus  ad  finem  rejectae  funt,  cum  verfione  latina  perfico  textui  ad  latus  adpofita.  Re- 
centior  eft  verfio  perfica,  et  ita  cum  Graeco  textu  confentit,  ut  Millio  e  Graeco  for¬ 
mata  videatur :  majori  vero  jure  e  Syriaco  facta  creditur.  P ) 

*  Quatuor  Evangelia  Perfice ,  ad  numerum  fitumque  verborum  Latine  da¬ 
ta.  Londini  MDCLIl.  Fol. 

Evangclium  Matthaei  duntaxat  editum  eft  hoc  anno,  reliqua  prodierunt 

1657.  0 

[Eft  pars  praecedentis  editionis ,  quam  ipfe  Whelocus  procuravit. 

*  Evangelia  quatuor  Perfice,  interprete  Simone  F.  Jofeph  Taurinenfi,  jux¬ 
ta  codicem  Pocockianum  cum  verfione  latina  Samuelis  Clerici.  Londini 
1657.  Fol. 

V.  Biblia  Polyglotja  Londinenfia. 

Secundam  verfionem  Perficam ,  quam  omnium  antiquiflimam  et  optimam 
judicamus,  tomo  V.  hujus  operis  Polyglotti  inferuimus ,  una  cum  verfione  latina  Sa¬ 
muelis  Clerici.  r) 

Qua- 


tti)  Prolegom.  16.  §.  9* 
n )  Eufeb.  Renaudot  in  Epift.  ad  Jac.  Le  Long, 
0)  Idem  de  perpetuo  Ecciefiae  confenfu, 
tom.  I.  p.  358.  LeLong  p.  134.  coi.  2.  E. 

p)  Conf.  Nachrichten  von  einer  hallijchen  Bi • 
blioth.  vol.I.  p,  283-  Ricb.  Simon  hift.  erit, 
des  Verfions  du  N.  T.  c.  18.  p-  205.  'Millii 
prolegom.  p.  147.  Job.  Alb.  Fabricii  Biblioth. 

Btplioth,  Saer.  Pars  II, 


graeca,  vol.  3-p.  200.  Dav.  Clement Biblioth. 
hift.  et  erit.  vol.  8-P-  x  3 3-  Vogtii  Catal.  libr. 
rar.  p.  270.  Baueri  Biblioth.  univerf.  libror, 
rar.  vol.I.  p.  256.  Index  Biblior.  Wernige- 
rod.  p.  64. 

q)  Le  Long  ibid. 

r)  Walt  onus  ;in  praefat. 
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Quatuor  Evangeliorum  duplex  apud  nos  (inquit  Sam.  Clericus)  *)  perfica 
Verfio  habetur;  una  recentior,  ut  quidem  videtur,  ex  Graeco  traducta;  hujus  ex¬ 
emplaria  bina,  ex  utraque  Academia  (Oxonienfi  et  Cantabrigienfi  unum)  nactus  Vic 
Clariff.  Abraham  Whelocus  in  latinum  fermonem  eam  convertit,  et  prelo  fubjectam 
notis  illullrare  coepit ,  fed  morte  praeventus ,  opus  imperfectum  reliquit;  quod  ta¬ 
men  viri  fplendidiflimi  Thomae  Adams  Maecenatis  quondam  illius  munificentia  haud 
penitus  intercidit.  Altera  eft  quam  hic  damus,  cujus  licet  unicum  exemplar  ex  di- 
vite  Eduardi  Pocockii  penu  depromptum  habuerimus,  quia  tamen  ex  Syriaco  facta, 
et  prior  antiquior  vifa  eft,  eam  non  indignam  judicavit  Cl.  D.  Waltonus,  operis  hu¬ 
jus  i%yc8iooKTwe ,  quae  in  eo  locum  haberet. 

In  ea  Latino  fermone  donanda  ita  verfatus  furo,  ut  nec  verborum  proprie¬ 
tates  negligerem,  nec  Perficae  Phrafeos,  quoad  fieri  poflet  ,  vim  enervarem  ;  fed 
mediam  quandam  viam  ingreffus,  in  iis  quae  faepius  recurrunt  locutionibus  fatis  ha¬ 
bui,  in  uno  vel  altero  loco  kcctcc  7sc^ccy  alicubi  etiam  minus  forfan  latine  verba  red¬ 
dere,  in  aliis  vero  liberiore  explicatione  eorum  fenfum  et  interpretis  mentem  expri¬ 
mere.  —  Statueram  quidem  verfionem  totam  recognofcere,  et  quali  ad  incudem 
revocare,  ac  plurimorum ,  quae  in  ea  occurrunt,  rationem  reddere;  fed  cum  aliis, 
quae  mei  in  hoc  opere  muneris  fuerunt,  diftracto,  feltinante  interim  et  urgente  pre¬ 
lo, -id  minime  liceret,  opportune  hic  fubvenit  vir  doctiffimus  Thomas  Graevius, 
cujus  in  hanc  interpretationem  exquifitae  animadverliones,  quidquid  a  me  hac  in 
parte  expectari,  nedum  praeftari  potuit,  fatis  fuperque  Lectori  penfabunt.  Haec 
Sam.  Clericus. 

De  hac  notat  Hottingerus  *),  quod,  etiamfi  omnino  ex  Syriacis  fluxerit  rivulis, 
interdum  tamen  ab  his  non  minus,  quam  ab  ipfis  fontibus  Graecis  recedat:  item 
quod  alicubi  magnam  obfervet  vocum  et  phrafium  emphafin  ,  liberior  nonnunquam 
fit,  et  de  fuo  multa  addat,  quae  nec  in  Graeco  nec  in  Syriaco  exftant  contextu;  de¬ 
lectetur  verborum  aequipollentia  pleonaftica;  mutet  nomina  appellativi  in  propria, 
et  vice  verfa;  phrafesque  Mahummedicas  referat  ad  Chriftianifmum.  Haec  ille,  quae 
variis  hic  allatis  exemplis  demonftrat. 

£Codex  ille  Pocockianus,  quo  nfus  eft  Waltonus ,  antiquior  eft-  illis  ,  ex  qui¬ 
bus  Whelocus  Perficum  contextum  publicavit,  et  ad  calcem  fequentia  habet,  quae  ad 
ejus  hiftoriam  faciunt:  „  Abfbluta  funt  qnatuor  Evangelia  gloriofa  Matthaei,  Marci, 
„Lucae,  Johannis,  in  urbe  Chriftianis  habitata  Caffa,  die  tertio  feptimanae,  preci- 
,,bus  fecundis  peractis,  nono  menfis  Tamuzi,  qui  latine  dicitur  Julius,  anno  1341. 
M  Chrifti  Meffiae ,  per  manum  imbecillimi  populi  Dei,  Simon  Ibn  Jofeph,  IbnAbra- 
„ham  Altabrizi.  Deus  timentium  mifericordia  ct  providentia  fua.  mifereatur:  ut 
jjcum  hoc  Evangelium  legerint  vel  audierint,  Pater  nofter  et  Ave  Maria  pro  feripto- 
„rc  paupere  legant,  ut  ipfi  etiam  per  mifericordiarn  divinam  condonetur.  Anien. 
})Et  feriptum  fuit  per  mandatum  et  confiliuin  Domini  et  Regis  fui,  qui  gloria  Ma- 
y  gnatum  ct  Mercatorum,  Decus  populi  Chrifti,  amici  et  fratris  Ecclefiae  purae,  Do- 
»  mini  et  Principis  Ibn  Salem  Addaula  Ibn  Scirana  cognominati  Teftizi.j,  De  ipfa 

vero 

s )  Init,  praefat  Variant.  Lectionum  Per-  i)  Diff.  3 .  de  translat.  Bibi,  in  ling.  Ver- 
licarum,  tom.  VL  p.  56.  Bibi,  polygi.  Lon-  nae,  p.  112.  LeLong  p.  135.  coi.  1.  C. 
dinenf,  .  .  ,  _  .  v 
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vero  Verftone  judicat  Thomas  Graviur.  *)  „  Perficae  hujus  interpretationis  auctorem, 
a,  Syriacum,  non  vero  Graecum  Evangeliorum  contextum  fibi  vertendum  propofuiffe, 
n  multis  indiciis  liquido  confiat.  Hinc  eft,  quod  Syriaca  vocabula  interdum  reti- 
„ neat,  eorundem  interpretationem  illico  adjungens.  —  Saepiffime  vero  fui  ipfius 
„ eft  interpres,  h.  e.  Perficas  et  Arabicas  voces,  Perfis  familiares  et  receptas,  aliis 
„veluti  notioribus  reddit.  —  Interdum  Syriacas  voces  haud  fatis  animadvertendo, 
whallucinatur  et  impingit.  —  Crebro  liberius  fpatiatur,  et  paraphraften  magis 
„quam  interpretem  agit,  multa  de  fuo  explicationis  caufa  adjiciens.  —  Multa  Ev- 
angelico  textui  alluit  et  adjungit,  quorum  in  Graecis  et  Syriacis  codicibus  neque  vo- 
„la  neque  vcftigium  eft.  lUud  quoque  monendum  eft,  aliqua  variis  in  locis  praeter- 
^mifla-effe,  quod-  plerumque  non  interpreti ,  fed  ei  potius,  qui  codicem  exfcripfit, 
w  imputandum  cenfeo,  cujus  fidem  et  diligentiam  hic  faepe  defideramus.,,  Noftro 
tempore  Cl.  C.  A.  Bodiuf  de  novo  Evangelia  e  Perfico  idiomate  latine  edidit ,  Helm- 
ftadii  1751.  4.  atque  in  varias  ejus  lectiones  in quifivit,  de  quibus  alio  loco  dicen¬ 
dum  erit. 

*  Evangelia  IV.  perfice  et  latine.  Londini  1698.  Fol.  v 

Eadem  ac  praecedens  editio,  *) 

'  ‘  r  •  VII. 

Libri  Jtnguli. 

Lucae  Evangelium  perfice.  Halae.  In  typographia  orientali  Inflituti  Judai¬ 

ci.  1744  12. 

Initium  Evangelii  Joh.  I,  1  — 18.  perfice.  Halae  1744.  12. 

Chrifti  Supplicatio  pontificalis  Joh.XVII.  perfice.  Halae  1744.  l2- 
In  ufum  Orieut-alium  edidit  Joh.  Henr.  Callenbergim. 

Oratio  Dominica  perfice,  cura  Joh.  Zechendorffii.  Cygneae  1646.  4. 

Plures  edidit  Joh.  Zcchendorffiuf,  Scholae  Cygneae  Rector,  opellas,  quae  fin- 
gulae  promovendo  linguarum  orientalium ,  et  inprimis  linguae  Arabicae  ftudio  dica¬ 
tae  fu  nt.  Nec  defuit  ille  convertendis  Muhammedanis,  refutandisque  Corani  Mu- 
hammedici  impofturis.  Ob  Orationem  Dominicam  perfice  editam  hoc  loco  e  nu¬ 
mero  variorum  ejus  feriptorum  fequentem  hic  tantummodo  nominamus  opellam : 
„  Eclogae  Mohammedicae  five  fcita  alcoranico-mohammedica  arabica  a  Johanne  Ze- 
chendorff  lecta,  felecta,  collecta  methodo ,  ut  plurimum  ejusmodi:  i.poniturMo- 
hammedis  ex  Alcorano  fententia  et  fcimm  cum  verfione  mea  quali  quali.  2.  ex  no* 
ftris  bibliis  confonans  fententia,  fi  facra,  quam  quia  careat  vocalibus  punctis ,  iis 
additis,  animo.  3.  cui  faepe  ex  philofophis ,  oratoribus,  poetis,  patribus  et  eccle- 
fiae  doctorum  attexitur  aliquod  dictum  conveniens,  fi  inprimis  ethicum  praeceptum 
ut  ejusmodi  Va  tractare  folct  Mohammedus  in  fuo  facro  libro:  4.  exemplo  et 
hiftoria  amplo,  ut 'et  5.  fymbolo  alicujns  Chalifae  aut  boni  auctoris  fc.  recte  fentien- 

X  2  tis 

u)  Praefat.  in  lect.  variant,  perficas,  tom.  x)  Part.  I.  c.  III.  §.  XXXIII. 

VI.  Bibi  Polygl.  Lond.  Conf.  fValtotti 

proleg.  16.  9  Rkh  Simon  et  Fabricium  y)  Acta  hilt.  ecclef.  vol,  8.  p.  623.  vol.  9, 

ih.ee.  et  fupra  Part.  I.  c.  III.  VI»  p.  950. 
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tis  dc  virtutum  ftudio  ex  hiftoria  Sarracenica:  omnia  co  fifce  ut  ftudiofa  juventus 
januam  aliquam  adapertam  ad  linguam  addifcendam  videat,  habeat,  introeat.  Cy- 
gneae,  typis  Melchioris  Gopneri.,,  Singula,  quae  hic  exponuntur,  non  duabus  pla¬ 
gulis,  e  quibus  opufeulum  conftat,  fiftuntur;  verum  tantummodo  promittuntur. 
Ad  calcem  enim  notatur  5  mox  feqnantur  eclogae  Muhammedicae  tive  fcita  Alcorani- 
co  Muhammedica  arabica  ultra  CCCC.  Joan.Zechendorff.  Cygneac  anno  MDCXLVL 
Ultimam  plagulae  fecundae  paginam  occupat  Oratio  Dominica  perfice»  *) 

§.  VIII. 

/  Ver  fio  recetttior.  -  . 

Ultimo  dbhiqite  loco  hic  appendicis  loco  mentionem  facimus  novae  Verfio- 
nis,  quam  famofus  ille  regni  Perfici  ufurpator  Thamas  Kulichan  adornari  juflit.  Se¬ 
legit  enim  ille  aliquos  viros  tum  Pontificiorum  tum  Armenorum  facris  addictos,  qui¬ 
bus  mandavit,  Biblisffacra  in  linguam  Perficam  transferre,  et  primo  quatuorEvan- 
gelia ,  deinde  Pfalmos  et  Prophetiam  Jeremiae  veite  Perfica  donare.  Quae  Congre¬ 
gatio  de  propaganda  fide,  quae  Pvomae  eft,  eam  ob  caufam  dccteVit,  publice  re¬ 
lata  funt  in  Actis  hiltorico-ecclefiafticis.  a) 

z)  Nachriehten  von  einer  halU  Bibliotb.  vol.  a)  Vol.  5.  p.  925.  92 6. 
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§.  1. 

L  i  n  g  u  a. 

Tureis  five  Othomannis,  qui  orientalem  Europae  plagam  adjacentemque 
Afiae  partem  hodie  incolunt,  lingua  Arabica  quidem  fancta  dicenda 
eft;  quippe  hac  lingua  liber  iis  fanctus  Koran  dictus  a  Muhammede  impofto- 
re  confcriptus  eft.  Sed  lingua  ipfis  vernacula  ab  Arabica  diftinguenda  eft. 
Utuntur  quidem  Arabes ,  Perfae  et  Tureae  iisdem  characteribus  in  feriben- 
do,  etiamfi  pofteriores  duae  gentes  litteras  nonnullas  habeant,  quas  Arabes 
non  nofcunt :  ipfum  vero  idioma  trium  harum  gentium  maxime  diverfum 
eft?  propriaque  quaelibet  fua  gaudet  lingua. 

•j.  II.  ' 

Verjtones  facrae. 

Qui  fub  Turearum  imperio  vivunt  vel  Judaei  vel  Chriftiani  fuaqi 
quoque  habent  linguam  fanctam ,  Judaei  hebraicam  ,  Chriftiani  graecam:  in 
communi  vero  vita  utrisque  lingua  Turcica  eft  vernacula.  An  vero  Ju¬ 
daei  Sacra  Biblia  legant  lingua  Turcica  ,  non  omnino  certum  eft.  Pro¬ 
vocat  quidem  LeLong  ad  teftimonium  Antonii  Legeri-.j  „  Judaei  in  Taurica 
n Cherfonefo  Theodofiae  habitantes,  Turcice  facros  libros  legunt,  ut  Arabi- 
„  zantes  Arabice ,  et  in  Perfide  Perfice.  Ubique  tamen  in  peregrinis  linguis 
„ exprimendis  hebraico  charactere  abuti  confueverunt.,,  Adjungitque  huic 
teftimonium  Andr.  Mulieri :  b)  „  Vetus  Teftamentum  Judaei  Taurici  Tur- 
„cice  legere  dicuntur:  fed  qui  in  Turcia  funt  Chriftiani,  vel  Syriace,  velAra- 
„bice,  vel  Graece,  vel  lberice,  vel  aliter  legunt.,,  Verum  quae  de  Judaeis 
dicuntur,  forte  ex  editione  Pentateuchi  Conftantinopolitani  Anni  1546.  nata 
funt,  in  quo  Arabica  verfio  R.  Saadiae  et  Perfica  verfio  Jacobi  Tdtojtnfis  ty¬ 
pis  et  characteribus  hebraicis  exhibetur.  Quo  Legerus  eo,  ut  Judaeis  verfio- 
nem  V.  T.  Turcicam  typis  hebraicis  exferiptam  adferibat,  deductus  effe  vi¬ 
detur.  In  ufum  Chriftianorum  recenfentur  facrorum  Billiorum  verfiones 
Turcicae  duae.  Alteram,  elaboravit  Joonnes  Ungnadius ,  qui  cum  Primo 
Trubero ,  Anton.  Dalmata  et  Stephano  Confule  varios  in  linguam  Croaticam 
verfos  libros  edidit;  de  quo Augujl.  Thuanus :  c )  „  Joannes Ungnadius  Sonne- 

X  3  „kius 

a)  Apud  Buxtorffium  p.  78.  Biblioth.  Rabb.  tione  Dei  et  Hominis  n.  11.  LeLong  ibid. 
LeLong  p.  135.  coi.  2.D.  0  Lib.  3 6.  Inilor,  ad  ann.  1565.  LeLong 

b)  in  Azizi  Tartari  fragmento  cogni-  p.  136.  coi.  1.  A. 
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„kius ,  cum  antea  Stiriae  et  Carinthiae  fub  Ferdinando  (/  Imperatore')  prae- 
,3  fuilTet,  religionis  caufa  patriam  reliquit,  et  aliquando  Uraci  ( in  Ducatu  PVir- 
„  tembergico )  fubflitic :  ubi  cum  incredibili  propagandae  religionis  defiderio  ar¬ 
ceret,  immenfis  quoque  fumptibus  Biblia  facra  et  Theologorum  aliquot 
„fcripta  in  Linguam  Turcicam  et  Croaticam  converti)  et  ad  gentes  illarum 
n  linguarum  peritas  transferri  curavit.,.  Verum  utrum  haec  verfio  plane  in¬ 
terciderit,  an  vero  fupprefla  et  intercepta  fit,  non  fatis  confiat.  Altera  ver¬ 
fio  auctorem  habet  Ali  Beigh ,  Muhammedanum ,  antea  Albertus  Bobowski 
dictum,  qui  Biblia  facra  in  gratiam  Levini  PFarneri  turcice  reddidit,  ea- 
que  ut  Lugduni  Batavorum  excuderentur  eidem  tradidit:  de  quo  Th< 
llyde  ,  qui  Pfalmos  Davidis  ipfa  Ali  Beigb  manu  fcriptos  pofledit,  fequen- 
tia  annotavit:  „  Albertus  Bobowius,  patria  dialecto  Bobowski  ,  gente  Po- 
„lonus,  ejurata  Chrifti  fide  Ali  Beigh  vocatus,  multa  fcripfit,  praeferdm 
,3 Grammaticam  et  Lexicon  pro  lingua  Turcica,  et  circa  annum  1653.  ro¬ 
gatu  D.  Bafive,  Ecclefiae  Anglicanae  Catechifmum Turcice  vertit,  et  tota 
„fiicra  Biblia  in  linguam  Turcicam  transtulit  pro  Levino  Warnero%  qui,  ut 
,3 typis  mandari  pollent,  transmifit  ea  Leidam,  ubi  hodie  in  Bibliotheca  publi- 
},ca  fervatur  mfc.  exemplar.,/)  Albertus  ille,  tener  juvenis  a  Tartaris  captus 
Conftantinopolin  abductus,  ibique  in  religione  Turearum  educatus,  Muham- 
medis  IV.  Turearum  Imperatoris  interpres  fuit  primarius,  Anglorum  inpri- 
mis  amicus,  qui  ad  faniora  principia  redire  voluit,  fed  morte  praereptus,  an¬ 
tequam  ad  Chriftianifmum  redire,  et  in  AngMam,  uti  ftatuerat,  fe  conferre 
potuit.  e)  Male  Albertum  Bobovium  ab  Ali  Beigb  diftinxifle,  et  utrique  ver- 
fionem  facrae  feripturae  Turcicam  adfcripfilTe  accufatur  Jvh.  Alb .  Fabricius .  Q 

§.  III. 

Libri  editi. 

Librorum  facrorum  in  lingua  Turcica  typis  evulgatorum  fat  exiguus  eft  nu¬ 
merus.  Debemus  omnes  Trigae  virorum  de  ecclefia  bene  meritorum,  Nicolao  WiL 
kelmo  Schto edero  Marpurgenfi,  Guillielmo  Seamanno  Anglo,  et  Joh.  Henrico  Cal • 
Icnbergio ,  Academiae  Fridericianae ,  quae  Halae  eft,  D.  et  Pr.  Th. 

Quatuor  prima  capita  Genefeos  Turcice  et  Latine.  Ex  gemino  Pentateuchi 
Mofaici  MS.  codice  Turcico  eruit,  latine  vertit  notulasque  adfperfit 
Nicolaus  Guilielmus  Schroederus  Marburgenfis -  Haffus.  Lipfiae  litteris 
Takkianis  MDCCXXXIX.  4, 

Nic.  Wilh.  Schroederus  cx  haereditate  paterna  J.  J.  Schroederi  duos  accepit 
codices  manuferiptos  verfionis  Turcicae  ab  Albcrto  Bobovio  five  Ali  Beigh  confectae, 
alterum  punctis  vocalibus  inftructum ,  alterum  nudum.  Ex  hisce  codicibus  prode¬ 
unt 

d)  In  praefat.  libri  Alb.  Bohovii  deliturgia  ten  voti  tncrkvturd.  Buchern  vol.  3.  p.  a  96. 
Turearum,  Oxonii  1690.  editi.  Le  Lovg  ib.  e )  Conf  Acta  Eruditor.  Lipfienf.  Anno 
[Prodiit  tractatus  ille  cura  Tbom.  Hyde ;  non  i6qt.  p.  226.  P.  Baylii  Dictionn.  Art.  Ha- 
feorfim,  fed  partem  II.  conftituit  voluminis,  li  Beigh.  Allgem.  Gelebrten-  Lexicon  tom.I. 
in  quo  primo  R .Peritfol  itinerarium  hebrai-  p.  272.  ubi  mendofe  nominatur  Ali-Bcc. 
c«  et  latine  fiftitur,  v.  Bauntgartenii  Nachricb-  f)  Biblioth,  gr.  vol.  3.  p.  aoa. 
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ont  quatuor  Genefeos  capita  turcice  fine  punctis,  una  cum  verfione  latina,  et  non¬ 
nullis  annotationibus,  variisque  lectionibus.  £) 

*  Domini  noftri  Jefu  Chrifti  Teftamentum  novum  turcice  redditum:  opera 
Gu.  Seaman.  Oxoniae  excudebat  N.  Hali ,  academiae  typographus. 
1666.  4.  '  ,  v 

Omnes  et  finguli  Caefaream ,  Ancyram,  Halepum,  aliasque  regiones  Orien¬ 
tales  incolentes  Chriftiani  aut  Turcica  aut  Arabica  utuntur  lingua:  adeoque  fummas 
Anglis  referunt  gratias,  quod  Novum  Teftamentum  tam  nitide  lingua  Turcica  eden¬ 
dum  curaverint. 

Novum  hoc  Teftamentum  non  is  qui  edi  curavit,  in  Turcicam  Linguam 
transtulit;  fed  a  Chriftiano  quopiam  hujus  linguae  peritiflimo  acceptum  edidit,  vel 
a  Turea  quodam  levi  emit  pretio.  Sunt  enim  non  pauci  inter  doctos  Turearum, 
qui  Novum  Teftamentum  non  tantum  legunt,  verum  et  meliorem  interpretationem 

defiderant.  *)  .  • 

Hisce  (fcilicet  Caefaream ,  Ancyram,  Trapezuntiuin,  aliasque  urbes  Orien¬ 
tis  incolentibus  Chriftianis)  fane  gratiffimam  rem  Angli  fecerunt,  quod  Novum  Te¬ 
ftamentum  in  linguam  Turcicam  ediderint.  Cum  enim  Linguam  Graecam  ignorent, 
Graecae  tamen  religioni  addictiffimi  fint ,  et  facra  Officia  iis  et  Novum  Teftamen¬ 
tum  in  Turcica  Lingua  confcriptum  cum  in  Afia  tum  Conftantinopoli  et  in  Parochia 
S.  Conftantini  verfus  feptem  Turres  et  Portam  Hadrianopolitanam  nunc  in  Valide- 
Chan ,  ubi  plurimi  mercatores ,  legi  permiffum  eft. 

[Plurima  hujus  editionis  exemplaria  in  orientem  mifTa  funt,  hinc  in  hisce 
oris  funt  rariffima.  Propofuerat  fibi  Robertus  Boyle,  Novi  hujus  Teftamenti  im- 
prefiionem  promovere,  fuisque  fumtibus  illud  edere;  focietas  vero  commerciis  Tur¬ 
cicis  inclita,  curam  illam  ad  fe  pertinere  rata,  grandem  folummodo  fymbolam  eam 
in  rem  conferre  permifit,  reliquasque  impenfas  fubminiftravit.  Si  Helladio ,  vi¬ 
ro  fubleftae  fidei,  credendum  effiet,  Seamannus  tantummodo  editionem  verfionis 
hujus  Turcicae  procuraffiet.  Verum  ipfe  Seamannus  linguae  Turcicae  adeo  peritus 
fuit,  ut  plures  eadem  lingua  feriptas  opellas  ediderit  :  quare  et  hanc  eidem  au¬ 
ctori  tribuendam  effe  judicamus.  Provocamus  ad  ipfum  Seamannum ,  qui  in  Epi- 
ftola  nuncupatoria  Roberto  Boylio  inferipta  et  Grammaticae  Turcicae  Oxoniae  1670* 
4.  editae  praemiffa  ,  fe  Catechifmuin  in  linguam  turcicam  transtuliffe  propriisque 
fumtibus  edidiffe,  et  ante  quadriennium  inftante  Equite  Cyrillo  Wiche  verfionem 
Novi  Teftamenti,  et  hancce  Grammaticam  elaboraffie,  ipfe  teftatur.  1 ) 

^  -  Lu- 

g)  Fruh  aufgelefene  Fruchte  A.  1739.  pag.  k)  Hem  c.IX.  p.  137. 

243.  Neue  Zeitungen  Lipf.  1738»  P*  749* 

Hagemanni  Nacbrichten  p.  61.  I)  Nacbrichten  von  einer  ’ ;//.  Biblioth.  vol. 

5.  p.  47 1.  Knocbii  Nacbrichten  p.  635.  Hage- 

h)  AlexanderHelladius  in  Statu  praefente  Ec-  manni  Nacbrichten ,  p.  105.  J-ob.  Alb.  Fabricii 

defiae  Graecae,  p.  289.  Biblioth.  graec.  vol.  3.  p.  202.  Ejusd.  falu- 

taris  Lux  Evangelii  c.  35.  p.  596. 

i)  Idem  ibidem  in  nota  in  fine  paginae. 
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[III.]  Lucae  Evangelium  Turcice.  Seorfum  recudi  cqravit  D.  Jo.  Henr.  Callen* 
berg.  Halae.  In  typographia  orientali  Inftituti  Judaici  et  Muhammedici. 
cidiocc.xxxxv.  8.  m) 

pV.]  Concio  Chrifti  Montana  Turcice  —  Halae  1735.  8.  ") 

[V.]  Initium  Evangelil  Johann. I,  1-18.  —  Halae  1735*  8.  •) 

[VI.]  Acta  Apoftolorum  Turcice  —  Halae  1746.  8-  ?) 

[VII.]  Pauli  Apoftoli  epiftola  ad  Romanos  Turcice  —  Halae  1747.  8.  *}• 

[VIII.]  Pauli  Apoftoli  epiftola  ad  Hebraeos  Turcice  —  Halae  1748.  8»  r) 

[IX.]  Particula  iPetr.il,  11*25.  Turcice.  —  Halae  1735.  8«  s) 

[X.]  Johannis  Apoftoli  epiftola  prima  Turcice.  —  Halae  1735.  8. 

Singula  in  ufum  Orientalium  feorfim  e  Novo  Teftamento  Scamanni  feorfutn 
recudi  curavit  D.  Callenhergius ,  qui  dum  vixit,  Inftituto  Judaico  fumma  cura  feli» 
cique  fucceflu  praefuit. 

„  1  1 

m )  Acta  hift.  ecclef.  Vol.  13*  p.  278*  q)  Ibid.  vol.  13.  p.  »78* 

k)  Act.  hift.  ecclef.  vol.  2.  p.419,  r)  Ibid.  vol.  12.  p.  288. 

0)  Ibid.  r)  Ibid.  vol.  2.  p.  419. 

p)  Ibid.  vol.  15.  p.289. 
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SECTIO  I  X. 

-  D  E 

VERSIONE  ARMENA. 


§.  1. 

Lingua. 

Armenica  lingua  nec  eft  mater  Hebraicae,  nec  ejus  filia,  fiquidem  non 
fcripturae  tantum  diverfitate,  fed  et  ipfis  vocum  radicibus,  deriva¬ 
torum  formis ,  variis  componendi  modis ,  item  declinatione  ,  conjugatione 
et  conftructione  ab  Hebraica  toto  coelo  differt.  a) 

[Armeni  Arabum  et  Phrygum  funt  affines ,  unde  facile  conjiciendum 
eft,  linguam  illorum  efle  mixturam  ex  Arabica,  Phrygica  et  Syriaca  dialecto; 
„ut  adeo  e  plurium  gentium  linguis  nova  conflata  fit.  Characteres  Armeno- 
rum  plane  funt  lingulares,  et  omnium  maxime  quoad  externam  formam  ad 
typum  Rufiorum  accedunt.  Communem  enim  habent  Rufiorum  et  Armeno- 
rum  characteres  originem:  nimirum  antiquiorem  Graecorum  typum,  qui  ali¬ 
quantulum  immutatus  inter  Armenos,  et  cum  alia  deviatione  inter  Rufios  ob- 
-  tinet  locum.  Rariores  funt  libri  Armenice  expreffi  ;  quo  vero  lector  de 
lingua  ipfa  judicare  poflet,  Titulum  Bibliorum  facrorum  litteris  latinis  expref- 
fum  infra  exhibebimus.  b) 

§.  II. 

Ver  fio  Bibliorum  Sacrorum. 

*  Armena  Bibliorum  verfio  a  S.  Joonne  Chryfoftomo ,  vel  ejus  ftu- 
dio  adornata.  Sixtus  Senenfes  dicit,  c)  „S.  Johannem  Chryfoftomuin  No- 
„vumTeftamentum  et  Pfalmos  Davidicos  in  linguam  Armenicam  transtulif- 
,,fe;„  fed  e  veteribus  id  refert  nemo  ante  Georgium  Alexandriae  Patriar- 
cham,  qui  claruit  620.  Chryfoftomus  cum  in  Cucufum  Armeniae  oppidum 
exularet ,  ,  invenit  largiente  Deo  quosdam  ex  iis  Graece  fcientes,  quos 
Novum  Teftamentum  et  Pfalmos  in  vernaculam  ipforum  linguam  conver- 
~^tere  effecit,  uti  notitiam  S.  Scripturae  obtinerent.»  • —  Verum  fcri- 

ptor 

a)  LeLong  p.  13 6.  coi. 2. D.  1711.  Lafirozii Diff.  Chamberlaynii  Orat. 

domin.  fubnexa,  p.  129,  133. 

b)  Conf.  Job.Henr.Hottingcrui  Difl*.  3.  de  c)  Lib.  6.  Bibliothecae  fanctae,  annotat, 
translat.  Biblior.  in  ling.  vernae,  p.  179  etc.  152. 

Joh  Joach.  Schroderi  Difl”.  de  antiquit.  ling.  d)  De  vita  S.  Chryfoftomi  tom.  8,  edit.  Sa- 
Arm.  cumThefauro  ling.  Artnen.  Amftelod.  villianae  §.  59, 

Biblioth ,  Sacr.  Lars  II.  Y 


170  r artis  ii.  voi.  i.  sectio  nt. 

ptor  ifte  juxta  Photium  praeter  hiftoriae  fidem  narrafie  quaedam  'vifus  eft. 
Conflat  enim  ex  Palladii  dialogo  de  vita  Chryfoftomi ,  „  Georgium  fua  ut  plu- 
„rimum  fabulis  intertextis  ddcripfifle.,,  Quaenam  igitur  hujusmodi  auctori, 
qui  ducentis  et  amplius  annis  poft  Chryfoftomi  obitum  res  ab  ipfo  geflas  abs¬ 
que  ullo  Veterum  monumento  defcripfit,  fides  eft  habenda? 

[Eundem  C hryfoflotmtm  Armenorum  quoque  characteres  invenifle,  e 
monumentis  Bibliothecae  Vaticanae  adfirinat  Angelus  deRocha , c)  fed  utrum¬ 
que  aeque  dubium  ell. 

§.  p  •  ^ 

Ver  fio  fecunda  Artnen . 

*  Biblia  Veteris  et  Novi  Teftamenti  ex  Graeco  idiomate  in  Arme* 
num  translata  a  Moyfe  Grammatico ,  Davide  Philofopho  et  Mampraeo  Af- 
menis  circa  tempora  Arcadii  Imperatoris  et  S.  Johatiflis  Chryfoftomi. 

Hac  eadem  tempeftate  (, fiilket  Arcadii  Imperatoris)  floruit  etiam' in 
Armenia  celeber  quidam  Heremita,  dictus  Mefrobus  ,  vir  plane  erudkifll- 
mus  et  ingenio  perfpicax ,  qui  cum  Armenarum  tum  Iberarum  quoque  lite- 
rarum  characteres  accuratiffime  primus  exp'refik,  ac  pofteris  lingulare  hoc 
beneficium,  quo  tot  transactis  feculis  eorum  majores  expertes  fuerant,  de¬ 
reliquit.  Is  igitur  et  Ifaac  Armenorum  Patriarcha  plures  in  Armenia  erudie¬ 
runt  difcipulos,  quos  et  Athenas  ad  Graecam  linguam,  aliasque  facultates 
adipifcendas  miferunt.  Inter  eos  autem  maxime  omnium  profecerunt  tres, 
videlicet  Moyfe  s  cognominatus  Grammaticus,  David  Philofophus,  et  Mam- 
praeus ,  qui  poftea  plerosque  libros  ac  praefertim  Bibliorum  Veteris  et  Novi 
Teftamenti  ex  Graeco  idiomate  in  Armenum  transferendo,  fuam  ipforum 
linguam  mirum  in  modum  locupletarunt,  f) 

Rem  aliter  narrat  vitae  B.  Mefropae  fcriptor,  qui  in  titulo  hujus  vi¬ 
tae  vocatur  Corum.  Legitur  circa  initium  Mefropam  apud  fe  ftatuiffe  vigin- 
ti  duos  libros  Veteris  Teftamenti  transferre  in  Armenicum  fermonem,  cui 
difcipuli  fui  Joannes  et  Jofeph  in  eo  auxilium  dabant. - Illis  tempori¬ 

bus  regnabat  Theodofius  Junior.  Narrat  poftea  quod  cogitaverint  ambo 
beati  Ifaac  Armenorum  Patriarcha  et  Mefropa  fuae  narrationis  fcripturam 
extendere  et  augere  interpretationes  i  et.fcripta  fecundum  efficientiam  Dei; 
propterea  miferunt  duos  ex  difcipulis  in  urbem  Edefiae  Eznac  et  Jofeph,  ut 
ex  Syrorum  lingua  fanctas  feripturas  interpretantes  in  linguam  Armenicam 
literas  commendarent  fuae  regioni;  illi  autem  euntes  perfecerunt  jufla  etc.s) 

Ea- 


e)  Apud  J.  H.  Hottingerum  de  translat.  Bi- 
blior.  p.  1 8  5 . 

f )  Ex  liiftorico  Carmine  Nierfefis  Ghel 
de  regibus  Armeniae  num.  490.  apud  Cle¬ 
mentem  Galanum  part.  x .  hiftoriae  Concilia¬ 
tionis  Ecclef.  Armenae  cum  Romana,  cap. 
7.  n.  T2,  [Pars  hujus  operis  prima  prodiit 
Romae  1650.  pars  fecunda  vero  ibidem 
duobus  tomis  1658.  et  1661.  Pars  prima 


continet  hiftoriam  armeniacam ,  multis  fa¬ 
bulis  interfperlam,  et  recufa  exftat  t^86.  ,et 
cum  novo  titulo  Francofurti  et  Lipfiae 
1701.  8.  Pars  fecunda  meras  tractat  con- 
troverfias. 

g'  Haec  exferipta  funt  ex  codice  Armeno 
Bibliothecae  Regiae,  qui  Sanctohgium  inferi- 
bitur,  juxta  verfiouem  Oskan  Vartabied, 
i.  e.  Epifcopi  Armeni  anno  1669,  factam. 
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Eadem  pene  refert  Mofet  Chorenenjis  h)  ex  ver/ione  Schroederit 
«Mefropus  difpofito  Armeno  Alphabeto  juxta  illubricitatem  fyllabarum,  quae 
in  Graeco»  ulterius  manum  admovit  ad  interpretationem,  confulto  ini- 
„  tium  faciens  a  Proverbiis  complevit  illos  et  viginti  duos  revelatos  libros  et 
, , Novum  Teftamentum  transfundere  in  Haicanum  (i.  e.  veterem  Armenum) 
„  fermonem  ipfe  et  difcipuli  ejus  Joannes  Ekelenfis  et  JoLphus  Balnenfis.,, 
His  omnino  accenfendus  eft  Q  pergit  Schroe derui)  ipfe  Mofes  Chorenenfis  Mef- 
robi  quoque  difcipulus  nulli  fecundus,  qui  citato  loco  modeftiae  ergo  no¬ 
men  fuum  reticuit,  fed  ad  Ifaacum  Bagratidem  fcribens  fe  excufat,  *)  „quod 
„  prolixiorem  Haicanae  gentis  hiftoriam  ei  exhibere  non  potuerit»  quia  fenex 
„et  valetudinarius  et  minime  otiofus  ab  interpretationibus  et  fanctioribus  ver- 
,,  bis.,.  Id  quod  ihcunte  feculo  V.  mortuo  Chryfoftomo,  circa  annum  410., 
evenit?  Hanc  fententiam  confirmat  Theodoretus,  verfionem  Armenam  fuo 
tempore  adornatam  fuille,  utpote  qui  anno  Chrifti  423.  ordinatus  eft  Epifco- 
pus,  et  proinde  verfio  illa  adhuc  fuperftes,  attingit  nunc  aetatem  1300.  an¬ 
norum.  Ita  Schroederus.  Nullus  eft  fane  Theodoreti  locus,  fi  haec  dicuntur 
de  iis  quae  fcripfit  fermone  5.  p.  $55.  Curationis  Graecarum  affectionum,  ubi 
non  agitur  de  facrae  fcripturae  verfionibus ,  fed  de  dogmatibus  Chriftianae  re¬ 
ligionis.  *) 

[Antiquiflfima  haec  eft  verfio  Armena,  quae  typis  exfcripta  exftat; 
de  qua  La Croze ,  vir  hujus  linguae  peritiffimus,  judicat:  „  Verfionem  Syria- 
„cam  Novi  Teftamenti  haud  tanti  facio  ,  nihil  fane  eft,  fi  cum  Armenica  ,:om- 
« paretur,  quam  ut  longe  meliorem,  ita  et  antiquiorem  judico.,,  l)  Et  alio 
loco:  „  Verfio  Armenica  nunquam  ex  Syriaca  reficta  eft;  nullum  exemplar 
>}  Graecum  textum  fidelius  repraefentat.,,  m)  Et  denique:  „  Inter  prifcas 
„  Veteris  Teftamenti  verfiones  e  fontibus  toov  'c^ofxrcMVToc  derivatas,  nullam 
,;praeftantiorem  efle  cenfeo  Armenica  verfione,  ex  qua  veteres  et  verae  Ie- 
„ctiones  Graecae  infinitis  in  locis  adferi  poliunt.  Codicem  autem  Alexan- 
„  drinum  prefie  fequuntur  verfiones  Armenicae  et  Slavonicae.,,  w)  Sed  ver- 
fionem  hanc  antiquiflimam  non  intemeratam  ad  noftra  tranfiifte  fecula  ,  maxi¬ 
me  dolendum  eft :  Haithonem  enim  feculo  1 3.  Verfionem  Armenicam  ad  lati- 
nam  vulgatam  immutafle,  certum  eft.  Audiamus  hac  de  re  La  Crozium : 
„Jam  inter  eos  celeberrimus  fuit  rex  Hethum  ,  quem  iliius  aetacis  Latini 
„fcriptores  Haithonem  appellant  Is,  tefte  Haithone  Armeno,  ejus  con- 
«fanguineo  et  cognomine,  c.  13.  hiftoriae  Orientalis  ab  eo  editae,  per  qua- 

Y  2  „  dra- 


b')  I.ib.  3.  cap.  53.  p.430.  Hift.  Armenae 
Amftelodami  anno  «695.  [Prodiit  ibidem 
fub  rubro :  Genealogia  profapiae  Japheti- 
cae  f.  hiftoria  Armenae  nationis  adornara  a 
ter  magno  doctore  Moyfe  Chorenenfi ; 
procurante  T horna  Vanendenfi  '..pifcopo 
Armeniae.  IVI  liorem  editionem  procura¬ 
runt  (iuillelmus  et  Georgius ,  Guil.  Whi- 
itoni  Filii,  Londini  1736.  4.  textuique  ar- 


menico  accuratam  addiderunt  verfionem  la. 
tinam. 

i)  Ibid,  cap. 65.  p. 446. 
k)  L<  Lung  p.  137.  coi.  i.B. 

/)  Thefaurus  Epiftol.  La  Crozianus  tom» 
3.  p.  173  . 

m)  Ibid.  p.  1 14. 

n )  lbid.  p.  201. 
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„draginta  quinque  annos  Armeniae  regnum  tenuit,  ab  anno  nimirum  Domi- 
wni  1224.  et  diem  fuum  obiit  a.  1270.  poftquam  fub  finem  vitae  fuae  Fratrum 
„Minorum,  feu  Francifcanorum  ordini  nomen  dedifiet.  Vixit  perpetuo 
„ conjunctus  cum  ecclefia  Romana,  linguae  etiam  latinae  fatis  peritus  pro  ca¬ 
rptu  illius  aevi.  Biblia  fua  Armeniaca  exegit  ad  Latinam  verfionem  vulgatam, 
-„quam  ita  diligenter  expreflit,  ut  ipfas  Hieronymi  praefationes  et  prologum 
„  galeatum  in  Alinguam  rmenicam  converterit,  quae  praefationes  in  editione 
„{ Jfcani  Amftelodamenfi  exftant,  et  in  Conftantinopolitana  anni  1705.  Sup- 
„prellit  ergo  haec  Hatthoms  editio  caeteras  omnes  ,  ita  ut  fi  quis  Armenicos 
„  codices  accuratos  requirat,  ei  excurrendum  fit  in  Armeniam  ufque  ad  ex¬ 
quirenda  exemplaria,  quorum  antiquitas  fupra  decimum  tertium  feculum 
„adfurgat.  Cum  autem  conftat,  Latinos  codices  illius  aevi  comma  illud 
„epiftolae  divi  Joannis  habuifle,  nihil  mirum  videbitur,  fi  nunc  ab  HaYthom 
„in  codices  fuos  translatum  conftanter  in  omnibus  Armenicis  editionibus  le- 
„gatur.„  °)  Excufandus  itaque  eft  editor  Bibliorum  Armenicorum ,  qui  ad 
latinam  Vulgatam  codicem  fuum  immutafle  dicitur:  codicem  enim  a  Hat - 
thune  transformatum  fequutus  eft.  ? ) 

'  —  •  1  {.IV. 

Ver  Jio  dubia . 

*  Armena  totius  S.  Scripturae  verfio  ex  latino  fermone  a  Bartholo- 
maeo  Parvo  et  Joanne  Angelo  ex  ordine  Praedicatorum ,  Joanne  et  Jacobo 
Armenis  anno  Chrifti  131^-  concinnata. 

„  Bartholomaeus  et  Joannes  Angelus  Bononienfes  ex  latino  idioma- 
ate  transtulerunt  in  Linguam  Armenicam  Biblia  facra.,,  Ita  de  Altamur  a.  *) 
„  Interea  (inquit  Galanus)  r )  Bartholomaeus  et  Joannes  Angeius  una  cum 
„  Armenis  Magiftris  Joanne  et  Jacobo  ad  translationem  facrorum  librorum  ex 
„  Latino  in  Armenum  idioma  fefe  totos  dedere.,,  Utinam  vetuftos  ea  de  re 
laudaflent  auctores;  recentiores  enim  furit  (prior  fcripfit  anno  1677.  alter  ve¬ 
ro  1650.)  ut  id  foio  duntaxat  ipforum  teftimonio  credatur.  0 

[Fabulam  omni  ex  parte  fapiunt,  quae  de  hac  recentiori  verfione 
proferuntur,  quae  forte  exinde  nata  eft,  quod  Haitbon  eodem  tempore  ver¬ 
fionem  Armenicam  ad  codices  latinos  revocafie  dicatur.  Supereft  quoque 
de  verfione  Pfalmorum  fatis  antiqua  relatio,  quae  cum  praecedenti  pari  paflu 
ambulare  videtur.  Interim,  quae  de  illa  habet  LeLong ,  hic  locum  habeant: 

*  Pfalmi  in  Linguam  Armenicam  translati  tempore  Theodofii  Magni. 

„ Imperante  Theodofio  et  regnante  apud  Perfas  Bramfapo.,,  (qui 

eft  Bahram  aliter  filius  Schabur  tertius ,  qui  rerum  potitus  eft  circa  an*  380. 

ut 

•)  lbid.  p.  4.  Conf.  p.  69.'  holtius  d<v  variis  fcripturae  editionibus  c.  20, 

*  *  /  x  _  p.  304.  etc. 

p)  Conf.  y.  D.  Michaelis  Einleitung  in  die  q)  Cent.  a.  Bibi.  ord.  Praedic,  ad  ann. 
Cotti.  Schriften  des  N.  B.  vol.  i.  p.  213.  1333. 

Rich.Simon  hift.  erit,  des  Verfions  du  N.  T.  r)  lbid.  ut  fupra,  cap.  30.  num.  14. 

e.  16.  Millii  prolegoui.  $.  1402.  etc.  Koru  /)  LeLong  p.  137.  coi.  2.  D. 
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ut  refert  Vlmamus)*)  „com  nulli  in  Armenia  reperirentur,  qui  Romanam 
»{hoc  eftfiratcam ,  nam  ham  intelligit  auctor)  linguam  perfpectam  haberent; 
„extiterunt  nonnulli ,  qui  contra  formam  a  magno  Gregorio  (  Armeniae  Epi- 
yfiopo)  praefcriptam,  fibimet  ipfis  Armenica  lingua,  Pfalmos  et  literas  et 
„  cantiones  transculerunt.  Quod  audiens  Theodofius  Imperator  valde  fuc- 
,,  cenfuit  Armeniis,  quod  traditionem  a  fancto  Gregorio  acceptam  violafient.,, 

Haec  graece  referuntur  apud  jfac.  Gretfirum ,  *)  quae  quidem  ipfe  legerat  in 
relatione  de  origine  errorum  Armeniacorum  ab  ipfo  reperta  in  quodam  mfc. 
codice  Graeco  Bibliothecae  Bavaricae.  De  hoc  auctore,  cujus  nec  nomen 
Gretferus  nec  aetatem  indicat,  ferri  judicium  non  poteft.  Ille  vero,  quae 
de  Davide  Philofopho ,  Mofe  Grammatico  et  Mampraeo  fuperius  ex  Galana 
allata  funt,  circa  librum  faltem  Pfalmorum  confirmare  videtur:  hi  enim  circa 
illud  tempus  inclarefcebant.  *) 

§'.  V.  .  ~ 

Editiones  Bibliorum  Arme n. 

*  Biblia  Armena  juxta  verfionem  LXX.  interpretum,  juflu  Jacobi  Cha-  [I,] 
racteri  Armenorum  Proto  -  Patriarchae  adornata  et  edita  ftudio  Oskan 
Wartabied  (id  eft)  Epifcopo  Yufchuaran  in  Armenia  de  Dominatione 
Perfica,  juvante  Salomone  de  Leon  ejus  Diacono.  Amftelodami  aera 
Armenorum  1115.  Chrifti  1666.  4. 

Hacc  editio  Armenis  non  fuit  accepta.  „  A  Mefrobo  et  difcipulis  ejus  ador- 
„  nata  Codicis  facri  verfio  tanta  cura  tantaque  veneratione  a  polleris  fervata  eft,  ut 
n religioni  duxerint,  quotquot  fuerunt,  et  adhuc  funt,  Ecclefiae  Armenae*Antiftites 
,3ac  Doctores,  vel  verbulum  antiquo  textui  addere  aut  demere,  donec  ea  anno 
„  Chrifti  1 666.  ad  mandatum  Patriarchae  et  Schmiadzenlis  Domini  Jacobi ,  indefeflb 
r  ftudio  Archiepifcopi  Ufcani  Erivanenfis,  hic  Amftelodami  nitide  typis  mandata  eft, 

„in  forma,  ut  loqui  amant,  quarta  majori.  In  hac  edidone  ipfe  Ufcan  libru,m  Sy- 
i,racidis  feu  Ecclefiafticum  a  fe  e  Latino  Armenicc  redditum,  coeteris  Apocryphis  (ut 
najunt  Protelantes)  junxit  :  Libros  Sacros  V.  et  N.  T.  in  capita  et  verfus  diftinxit, 
v hiftorias  biblicas  laminis  aeneis  ornavit,  Parallela  loca  et  differentias  nonnullas  Ar- 
wmennm  inter  et  latinum  Vulgatum  exemplar  in  margine  notavit,  praefationem 
„  duplicem  volumini  praefixit.  Ex  Hieronymo  autem  Epiftolam  ad  Paulinum  et  li- 
Mbrornm  facrorum  argumenta;  indicem  triplicem  locorum  Veteris  Teftamenti  de 
„  Chrifto  in  novo  adductorum,  nominum  propriorum  atque  rerum;  item  Carmen 
MHaithohis  minoris  Armeniae  regis,  qui  in  eodem  fe  codicem  facrum  integrum  de- 
„ fcriplilfe  fatetur ,  anno  Armenorum  744.  (Chrifti  1295.)  ad  cujus  autographum 
,jhaec  editio  excufa  dicitur,  nec  non  TrgoaQoovYjtriv  duplicem  ad  finem  operis  adjecit.,,*) 
Exemplari  quod  Ufcanus  Bibliothecae  Pvegiae  dono  dedit,  praefigitur  Epifto- 
la  latina  Ludovico  XI E  Regi  Chriftianiffimo  ab  eodem  Oskan  nuncupata,  ejusque  ftu- 

Y  3  'dio 

i)  In  ferie  Regum  Perfarum  p.  132:  y')  EheviJUer  Origine  de  1’  imprimerie  p. 

«)  Lib.  2;  c.  16.  Defenlionis  Bellarmini,  271. 
column.  881.  ‘  z)  Joach.  Scbroderus  p.  60.  Differt,  de  an- 

x)  LeLong  p.137.  coi.  2.  E.  tiqu.  linguae  Armenicae. 
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dio  impreffa;  quae  fic  habet:  -,,Siftunt  fefe,  Sereniflime  R.ex>  adfpectui  tuae  Regiae 
„Majeftatis  longe  fplendidiffimo  facra  haec  Biblia  Armenica,  a  natione  noftra  diu 
„  multumque  deflderata  ac  expetita,  nunc  vero  primum  in  orbe  Chriftianiftimo  no- 
„vis  elegantibus  typis  excufa,  magnisqne  fumptibus  etfummo  labore  et  induftria  pu- 
wbli’cata,  etc.  Amftelodami  21.  Maii  1669.,, 

„Haec  liimma  fide  in  lucem  remifit  Ufcanus  juxta  optimos  quosdam  mfc. 
„ codices,  quos  fecum  ex  oriente  attulerat,,*  inquit  Rich.  Simon  a)  et  addit  ibidem^ 
v  hanc  interpretationem  Armenicam,  idque  ex  illius  Epifcopi  Armeni  ore  didici,  a 
„Mofe  et  Davide  (de  quo  fupraj  fumptam  fuifle  ex  Graeca  verfxone  LXX.  Inter- 


wpretum.„ 

•'  „Bibliorum  Armenicorum  recentiflima  editio  (quam  num  alia  unquam  ante* 
verterit,  dubito)  jufTu  Reverendiff.  Domini  Jacobi  Armenorum  Proto- Patriarchae 
n  juxta  Dalmatiam  adornata  eft,  atque  anno  Salvatoris  M.DC.LX VI.  aerae  Arme- 
„norum  M  CXV.  Amftelodami  in  forma,  ut  loqui  amant,  quarta  majori,  nitidifli- 
wmis  typis,  charta  puriflima  columnisque  divifa,  hiftoriis  biblicis  pluribus  figuris  ae- 
„neis  repraefentatis,  locisque  parallelis  textui  uberrime  adjectis,  ^apitibus  in  certas 
„fuas  partes  diftributis,  diftincteque  notatis  verfibus ,  prodiit:  Novo  Teftarhento 
„fingulorum  librorum  Biblicorum  argumenta  fubjiciuntur.  „  Haec  Andreas  Acolu¬ 
thus.  b)  Idem  ante  dixerat  „  certum  efle,  auctprern  verfionis  facri  codicis  Armenicae, 
^quisquis  ille  fuerit,  in  veteris  Infcrumenti  interpretatione  proto -typon,  quod  tunc 
„  praeter  Targumim,  extabat  unicum,  LXXviralem  vetlionem  elegiffe,  illamque  ac- 
w curate  plerumque  exprcffiffej  ita  tamen,  ut  fuae  ipfius  libertatis  non  prorfus  fuerit 
^immemor.  „  c)  .  ,  , 

[Hactenus  ea,  quae  Auctor  nofter  de  hisce  Bibliis  annotavit,  defcripfimus, 
quibus  nonnulla  addenda  effe  judicamus.  Quod  ipfwm  libri  titulum  attinet,  eum  ab 
auctore  noftro  formatum  efle,  certum  eft.  Nec  meliori  modo  lectori  confuluit 
Dcv.  Clement ,  qui  hisce  Bibliis  fequens  dedit  rubrum:  Biblia  Sacra  Armenice ;  ex 
graeco  idiomate  LXX.  Interp.  in  Armenum  translata  a  Moyfe ,  Davide  et  Mampraeo , 
juffu  Jacobi  Armenorum  Protopatriarchae  adornata  et  edita :  Jludio  Oskan  Wartabied. 
Cui  fi  fiues  habenda  effet,  nomen  trium  antiquorum  interpretum  in  fronte  foret  ex- 
preffum  ,  una  cum  fonte  unde  derivata  fit  editio.  Sed  de  his  omnibus  ne  verbulum 
in  ipfo  libri  rubro  legitur.  Liceat  nobis  typo  latino,  quantum  fieri  potefl,  quae  ty¬ 
po  Armenico  exprefifa  funt,  hic  exponere:  Ajlwaza  Schuntz  hnotz  jew  norothz gda- 
garanatz  ner  barunaghogh  fharagar  Kuteamp  nahncatzn  merotz  jew  gifhmardajjiratz 
tarkmanoghatz  isg  Jgni  hramanaw  whaparin  deam  Agopa  hajotz  gatughigojjt  Klgha- 
garkeal  jew  denadeal  cjl  taghmadatzotzn  naje\v  fhamatzainutiun  hanurz  krotz  asdwa - 
zafchentzitz  ent  irears  arent  er  garkeal  amcnctzun  newasdi  umemn  pani  deam  fbajfa- 
wori  Osgani  erewantzo  Amjlerdam  ner  dbaranum  Scrpun  etzmiatzni  jew  Serpurt 
Sarkfi  Jcrawari  i  twum  prgzin  1666.  isg  hajotz  ».  D.  H.  namjeann  mardi  tnedajfani 

i.  e. 


a )  Lib.  2.  cap.  16.  liift.  erit.  V.  T.  Conf. 
de  Mnni  iaera  Rich.  Suum  c.  12.  hift.  Crit. 
de  religione  et  ritibus  populorum  Oriental. 

p.  137. 


b)  In  praefatione  Obadiae  Armeni. 

0  Le  Long  p,  138.  coi.  2.  A.  ad  p.  i39. 
coi  D. 
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i.  p. Divinitus  fii/piratum  Vetus  ei  Novum  Tc fi  amentum ,  concinnatum  ab  antiquis  no- 
firis ,  et  veritatem  amantibus  interpretibus ,  ex  mandato  inclyti  Domini  Agopi ,  (Ja« 
cobi)  Annexorum  Patriarchae ,  concordatus  cum  veteribus  divinitus  infpiratis  Bibliisy 
ad  communem  omnium  utilitatem  editum  per  verbi  Domini  rnimflrum  Osgan  Eriva - 
ticnfem.  Atnfierodami  Typis  Sancti  Etzmiatzni  et  Sancti  Sergii  anno  Redemptoris  1666 \ 
Armenqrum  1115.  menfis  Martii  iu  pp.  628.  et  834*  In  tituli  pagina  verfa  apparet  Al¬ 
phabetum  Armenicum  et  notae  numerales  ab  1.  usque  ad  centies  mille,  fol.,2.  praefa¬ 
tio  deindole  BibliorumArmenicorum  et  praefatio  Ufcani  de  hac  editione,  fol.  3.  iequi- 
tur  recenfio  capitum  religionis : '  Deus ,  creatio ,  peccatum ,  Clirifius ,  Lex,  Decalogus , 
Chrifius  Deus  Salvator ,  appofitis  dictis  e  V.  et  N.  T.  probantibus:  quibus  fuccedit 
catalogus  librorum  V.  T.  Pag.  1.  Libri  V.  T.  confueto  ordine.  Librum  fefundum 
Chronicorum  Liber  I.  Efdrae,  et  II,  feu  Nehemiae,  Tobias,  Judith ,  Ellher,  qui 
libri  adimplent  paginas  628.  Ad  librum  lobi  paginae  de  novo  numerantur.  Poft 
Canticum  Canticorum  fequitur  Liber  Sapientiae  et  Syracides;  Jeremiam  excipit  liber 
-Baruchi,  et  Malachiam  Maccabaeorum  libri  tres,  et  Efdrae  tertius  et  quartus.  Pag. 
429.  Catalogus  Librorum  N.  T.  qui  ordine  confueto  fequuntur  ad  pag.  744.  Ad 
calcem  N.T.  adjiciuntur  p.  745.  Hieronymi  prologi,  pag.  755.  Epiftola  ad  Dama- 
ium,  p.  760.  Teftimonia  de  Chrifto  e  V. T.  in  Novo  citata,  p.  765.  Expofitio  No¬ 
minum  hebraicorum ,  p.  774.  Index  rerum,  p.  829.  Carmen  Regis  Haitbonis,  pag. 
831.  Admonitio  ad  lectorem  et  gratiarum  actio,  ad  pag.  834-  Qni  Armenice 
Agopus  dicitur,  Jacobus  Caractri  (non  Characteri )  Armenorum  Patriarcha  .circa  an¬ 
num  1662.  Ufkano  in  commiffts  dedit,  Biblia  Armcnica  ut  in  Europa  imprimi  cura¬ 
ret.  Abiit  ille,  qui  a  Rich.  Simon  Epifcopus  de  Titfchuavanch  falfo  dicitur ,  nomen 
enim  ejus  ab  Armenis  Tujchavan  pronunciatur,  feipfum  vero  nullibi  Epifcopum,  fed 
tantummodo  Verbi  Domini  miniftrumc,  ex  urbe  Erivan  ad  Montem  Ararat ,  appel¬ 
lat,  eum  in  finem  R.omam;  fed  cum  ibidem  per  quindecim  menfes  fruftra  tempus 
.confumfiffet,  Amftelodamum  profectus,  jbidein  typographiam  Armenicam  exftru- 
xit,  ct  manus  operi  admovit,  in  quo  focios  iiabuit  Salomonem  de 'Leon,  Diaconum,  et 
typographos  Etzmiatzneum  et  Sergium  fibipyc  opus  nitidum  annai666.  finivit;  et  prae- 
terlapfo  biennio  1668.  Novum  Teftamentum  in  forma  octava  addidit.  Laudat  hanc 
editionem  Rich.  Simon  d')  fatis  accuratam,  finceram  et  non  interpolatam,  quae  ad 
normam  antiquorum -Codicum ,  quos  Ujcaniis.ex  Oriente  fecum  attulerat,  exferipta 
fit.  Verum  idem  ille  Criticus  fibi  haud  confiat,  dum  alio  loco  editorem  verfionem 
ad  Vulgatam  accommodafle,  et  nonnulla  loca,  quae  ab  Armenicis  codicibus  abfue¬ 
rint,  e  Vulgata  reftituiffe ,  afferit.  e)  Ultimum  vero  ex  parte  verum  efi;  et  idem 
obfervavit  La  Crozius  in  Epiftola  ad  V En f antium  feripta:  „Ce  Prelat  etoit  atachc  a 
,,1’Eglife  Romaine,  comme  toutes  fes  Prefaces  en  font  foi.  II  favoit  un  peu  de  La- 
,ytin,  et  n’  ayoic  aucun  gout,  ni  aucune  critique.’  II  n’ a  la  veritd  rien  change,  ni 
„retranche  dans  fon  Edition;  mais  lorsqifil  a  trouve  quelque  chofe  de  plus  dans  la 
„  Vulgate,  il  ne  s’eft  fait  aucun  fcrupule  de  le  fourer  dans  fon  Edition.  111’avoiie 
meme  dans  une  de  fes  Prefaces,  et  s’  ea  fait  mal  a  propos  honneur.  Je  f*ai  remar- 

ajpi-./V;  ..  .  »q«£ 

d)  Hift.  erit,  du  V.  T.  p.  290.  et  Hift.  e)  Lettres  choifies  tom.  2.  p.  166.  tiginja- 
erit,  des  Verf.  du  N.T.  p.  1 96.  re  Biblioth.  erit.  tom. 4.  p.  194. 
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„qu£  ci-deffus  par  raport  au  4.  verfct  du  Chap.  V.  de  St.  Jean.  Je  ne  doute  p as 
wqu*il  n’  ait  fait  la  meme  chofe  par  raport  aux  trois  tcmoins  dans  le  Chap.  V.  de  la 
n  premiere  Epitre  du  merae  St.  Jean.  „  /  )  Sed  ex  iis,  quas  fupra  §.III.  de  Hdithonis 
correctione  Bibliorum  Armenicorum  obfervavimus,  Ufcanus  certo  modo  cxcufan- 
dus  videtur:  nifi  forte  Locum  illum  Johanneum  de  tribus  teftibws  de  novo  addide¬ 
rit:  uti  ex  iis  quae  Wilh,  Whiflonus  ad  La  Crozium  feribit,  conjici  poteft:  wQuae  de 
„  interpolatione  editionis  Ufcani  ex  Vulgata  editione  latina  dicis,  ea  vera  eflfc  depre¬ 
hendimus,  cujus  fidem  non  minus  in  Libris  Veteris  Teftamenti,  quam  Novi  defi- 
„  deramus.  Porro  quod  fufpicabaris  de  7.  verfu  Cap,  V.  Epift.  primae  Johannis  teftimo- 
nnio  Sandii  in  interpretationibus  ejusdem  paradoxis p.  376. ita  fe  habere  comperimusi 
wqui  da  verfu  hoc  agens  haec  habet:  Codex  praeterea  Armeniacus  ante  400.  annos  ex- 
n aratus,  quem  vidi  apud  Epifcopum  ecclcfiae  Armeniacae ,  quae  Aniflelodami  colligi - 
„  tur ,  locum  illum  non  legit.  Cumque  Sandius  interpretationes  fuas  in  lucem  emi- 
„fit  A.  D.  1669.  Bibliaque  Armeniaca  typis  excufa  fuere  1666.  non  in  dubio  efir, 
„hunc  codicem,  de  quo  loquitur  Sandius ,  ipfiffimum  fuiffe,  ex  quo  emanavit  editio 
n  Ufcani.  Habemus  codicem  Armeniacum  MSS.  quatuor  Evangeliorum ,  in  Biblio- 
w theca  Bodleiana  apud  Oxonium,  quem  vidi,  in  quo  verfus  ultimus  cap.  7.  et  prio- 
n  res  undecim  verfus  cap.  8.  Evangelii  Joannis,  qui  continent  hiltoriam  mulieris  ia 
,5  adulterio  deprehenfae  defunt,  quamque  deefte  in  antiquiflimis  Graecis  exemplari¬ 
bus  et  Nonni  paraphrafi  tute  obfervafti  in  erudita  et  perutili  hiftoria  tua  Chriftianifrai 
„  Indorum.,,  s)  Quae  forte  aliquo  modo  conciliari  poflunt.  Ufcanus  plures  fecum 
apportavit  codices;  et  fi  inter  illos  fuit  unus  tantae  aetatis,  quae  ad 400.  et  amplius 
adfcendit;  reliqui  fuere  juniores  et  a  Hdithone  ad  Vulgatam  accommodati:  priorem 
confuluit  Sandius,  pofteriores  tanquam  in  Armenia  receptos  fequutus  eH  Ufcanus. 
Typographia  Armenica  Amftelodami  inftructa.,  deinde  MaJJiliam  transportata  eft,  et 
ex  hac  urbe  Conjlantinopolin  abiit,  *) 

Biblia  facra,  Armenice  ex  LXX.  Interp.  Graeco  idiomate  translata  £  Moy- 
fe,  Davide  et  Manipraeo ,  et  ad  verfionem  Syriacam  revifa:  JulTu  Pa¬ 
triarchae  Nahabet  edita.  Conftantinopoli  1 705.  4. 

-  .  •  r  u  Se- 


f)  Epiftola  inferta  legitur  Praefationi  N. 
T.  a  L’  Enfantio  editi. 

g)  Thefaurus  Epiftol.  Lacrozianus,  tom, 
2.  p.  290. 

h  naumgar  tertii  Nachricbten  von  merkw. 
Biichern  vol.  9.  p.  198-  F)av.  Clement  Bi- 
blioth.  hift.  erit.  vol.  3.  pag.  428.  Widekind 
Nachricbten  etc.  p.  4-3?.  Freytagii analecta  de 
libr.  rar.  p.  ioo.  J  h.  Vogtii  Catal  libror, 
rar.  p.  95.  Nova  Acta  hift.  ecclef.  vol.  2.  p. 
500.  y.  G.  Hagemanni  Nachricbten  von  den  Ue- 
lerfetz.  p.  xo6.  C.  H.  Tromleri  fpecimen  Bi- 
blioth.  Arinen.  Plauae  1759.  4-  Waltoni 
proleg.  XIII.  p.  397.  y.  A.  Fabricii  Bibi,  gr 
vol.  3.  p.  1^3.  De  Bibliis  Armeniacis  fup-* 


pofititiis ,  quae  Theodori  Petraei  ftudio  adferi- 
buntur,  fequentia  habet  Le  Long  pag.  139. 
coi.  1 .  D.  quae  hic  exferibimus ,  ne  forte 
editionem  aliquam  omififle  dicamur:  »>Bi- 
l}blia  Armenica  ftudio  Theodori  Petraei  edi¬ 
cta  in  fol.  Amftelodami  1670.  Hujus  edi¬ 
ctionis  meminit  Saubertus  in  prolegomenis 
c  ad  varias  lectiones  in  S.  Matthaeum  pag. 
„  50.  Extatin  Bibliothecae  Leidenfis  Catalo¬ 
go  p,  250.  mira.  6.  Amftelodami  excufa 
„funt  opera  Ufcani  Erivanenfis  Biblia  Sacra 
„V.  et  N.  Teftamenti  in  4.  eadem  quae 
„  perperam  Petraeo  adferipta.  Scbroderus  p. 
„39.  de  antiq.  ling.  ^Armen.,, 
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Secunda  Bibliorum  Armenicorum  editio,  quae  priori  abfimilis  iisdem  typis 
Conftantinopolin  delatis  exprelTa,  iisdemque  figuris  aeneis  ornata,  iisdemque  appen- 
dicibus  locupletata.  Titulum  ejus  ex  Clementii  relatione  defcripfimus;  fed  et  verum 
libri  titulum  prioris  editionis  titulum  repraefentare,  non  fine  veri  fpecie  nobis  per- 
fuademus.  Quid  fibi  velit  illa  ad  verfionem  Syriacam  facta  revifio,  ignoramus;  et 
forte  ignoravit  ipfe  Lacrozius ,  cujus  inter  manus  utraque  olim  fuit  editio.  Loquitur 
ille  de  bac  editione  in  epiftola  -ad  Bengelium :  „  Editio  Bibliorum  Armenica  deferipta 
„  eft  ex  codice  Haithonis  Regis  Armeniae  minoris,  qui  et  praefationem  metricam 
„ Editioni  fuae  addidit,  quod  Tsoi^ctno\  la tine  verti  ex  editionibus  Armcnicis  Am- 
„  ftclodamenfi  et  CPolitina.  Utramque  habeo.  Vertit  etiam  ex  latino  Praefationes? 
„  omnes  Hieronymi,,  quae  in  iisdem  Editionibus  Armenicis  exftant.  Itaque  nihil  du* 
^bitandum  eft,  Haithonem  multa  addidifle  in  editione  fua  cx  verfione  Vulgata,  etll 
n  alias  veteres  lectiones  nihil  follicitaverit.  Ergo  optandum  effet  ad  integritatem 
„  Editionis  Armenicae,  ut  conferri  poffent  editiones,  quas  habemus,  cum  codicibus; 
„ antiquioribus  aetate  Haithonis,  qui  editionem  fuam  paravit,  ut  in  praefatione  fua 
wteftatur  annoChrifti  1295.  Armenicae  aerae  744.  Editionis  illius  manuferiptae  HaY- 
„  thonis  fragmenta  authentica  fuperfunt  in  Bibliotheca  Regia  Parifienfi,  ut  mihi  Schrij- 
„derus  olim  nunciavit,  iisque  ufus  eft  Ufcanus  in  editione  fua  Bibliorum  Armeni¬ 
acorum.,,  *)  ‘ 

Quomodocunque  vero  res  fe  habeat,  maxima  tamen  pars. hujus  verfionis 
antiquiflima  eft ,  adeo  non  indigna,  ut  eruditi  in  eam  curatius  aliquantulum  inqui¬ 
rant.  Orientales  facrae  feripturae  verfiones  antiquiores  omnes  fere  in  latinum  fer- 
monem  translatae  funt:  qui  vero  verfioni  Armenicae  eandem  praeftet  operanf,  hacte¬ 
nus  inventus  eft  nemo.  Jam  vero  inter  Gallos  eruditi  viri,  qui  fe  de  l’  Ac  ademte  Cie - 
mentine  ala  Rue  St.  Honore  a  Paris  nominant,  publice  in  fefe  fufeeperunt,  Verfio¬ 
nem  Armenicam  ex  editione  Conftaotinopolitana  in  latinum  fermonem  transferre, 
fpecimenque  jam  quoddam,  quod  infra  laudabimus,  publici  juris  fecerunt.  Iidem 
de  verfione  Armenica  hoc  tulerunt  judicium:  Ce  precieux  ouvrage,  dont  les  Savans 
de  1’ Europe  ont  fouhaitc  la  traduction  avecardeur,  eft  le  fruit  des  veilles  de  plus 
favans  hommes ,  qui  dans  le  Vme  fieclc  ayent  fleuri  chez  les  Armeniens,  de  concert 
avec  S.  Ifaae  Ile  ,  qui  tenoit  alors  le  Si£ge  Patriarehal  d’  Armenie.  Les  favans 
Machetots ,  Mefrop  et  Daniel  avec  d’ autres  habiles  gens,  qu’  iis  affocierent  a  leur 
travail,  commencerent,  l'an  de  Jefus  Chrift  422.  a  traduirc  de  Grec  en  Armenien, 
toute  1’ Ecritare  fainte ,  et  s’ appliquerent  d5abord  a  la  Verfion  du  Nouveau  Tefta- 
ment.  On  revit  enfuite  la  traduction  entiere  de  la  Bible,  et  lron  y  foin  de  retablir, 
fur  le  Syriaque  ,  les  endroits  obfcurs  ou  defectueux  dans  le  Grec.  Nous  ne  difons 
cependant  point  pour  cela  que  cette  Traduction  foit  exemple  de  tout  defaut ;  mais 
nous  pouvons  affurer  qu5  il  eft  peu  de  Verfions,  qui  fuivent  fi  fidelement  leur 
Original,  et  dans  lesquelles  il  fe  trouve  moins  de  difficulte  pour  les  commentateurs. *) 

Ar- 

*)  Thefaurus  Epiftolicus  Lacrozianus  tionem  injecimus,  eft  canticum  Habacuci,  e 
tom.  3.  p.  6p.  contextu  Armenico  verfum,  cum  notis  phi- 

k.)  Les  Propheties  de  Habacuc.  Paris  lologicis  et  criticis,  p. 41».  ete, 

1775.  g.  p.  402.  Specimen  illud,  cujus  men* 

Bibliotti.  Suer*  Pars  II,  *  Z  \ 
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Armenica  itaque  verfio  omnium  optime,  qualis  fuerit  textus  Verfionis  Septuaginta* 
viralis  feculo  quinto,  quaeve  ejus  fuere  lectiones quam  optime  demonftrabit.  Ut 
itaque  Viri  Eruditi  promiffis  (laxe,  verfionemque  latinam  cum  orbe  erudito  commu¬ 
nicare  velint,  utique  optandum  eft.  Sunt  in  numero  hujus  focietatis  Viri,  qui  ope¬ 
ri  fufcipiendo  pares  funt ,  inprimis  Abbas  Villefroy ,  qui  per  plures  annos  inter  Arme- 
nos  vixit,  linguaeque  Armenicae  omni  ex  parte  compos  eft.  Quod  denique  editio^ 
nem  Conftantinopolitanam  Bibliorum  Armenicorum  attinet ,  illa  in  hisce  oris  infre- 
quentior  eft,  quam  antiquior  Amftelodamenfis.  1 ) 

Biblia  Sacra,  Armenice,  ex  Graeco  LXX.  Interp.  translata  a  MoyferfDa- 
vide  et  Mampraeo,  juxta  editionem  juflu  Jacobi  Armenorum  Proto- 
Patriarchae  editam,  ftudio  Ofkan,  anno  MDCLXVI.  Recentiflima  edi¬ 
tio,  nitidiflimis  typis,  cum  figuris  aeneis,  locisque  parallelis  textui  ad¬ 
jectis,  juflu  Abrahami  Patriarchae  Armenorum,  ftudio  Mikkitar.  Venedis 
ap.  Anton.  Portoli  1733-  fol. 

Editio,  quantum  fcimus,  recentiflima,  ad  primam  formata,  quae  in  Bi¬ 
bliotheca  Pvegia  Parifienfi  adfervatur;  in  hisce  eris  itidem  rariflimaj  quae  vero,  uti  ex 
Miflionarii  Kicrnanderi  relatione  conftat,  inter^  Orientales  frequentior  eft.w) 

§•  VI. 


P/alteria  Armenie a. 

*  Pfalmi,  Armenice.  Romae  1565.  8.  ”) 

*  Pfalmi,  Armenice.  Venetiis  anno  Armenorum  .1091.  Chriftianorum 
1642.  °) 

*  Pfalmi,  Armenice.  Amftelodami  1661.  4.  f) 

*  Pfalmi,  Armenice.  Amftelodami  1666.  24. 

£Servo  inter  reculas  meas  hancce  editionem,  corio  rubro  multo’au£0  vefti- 
tam,  pp.  356.  conflantem.  Primo  loco  fefe  offert  dedicatio  latine  Friderico  GuilieU 
tfzoMarchioniBrandenburgenfi  Amftelodami  iq.OctobF.  1666.  facta,  et  Garabied  War- 
tabied  Sacerdos  Armatus  fubfcripta.  Sequitur  Elenchus  Pfalmorum  Armenice,  et  no¬ 
tae  numerales  ab  1  ad  100000.  Titulus  Libri  figuram  portae  repraefentat ,  in  cu¬ 
jus  medio  legitur  Armenice :  Jcrknaragan  Saghmos  Tavoti  Markarei  or  jeXo  Saghtno- 
faran  ghotzi  kokoth  pecheal  hojft.  jokis  martgan  artzowali.  i.  e.  Canticorum  liber.  Pfial- 
mus  Davidis  Prophetae ,  qui  vocatur  liber  Pfalmorum  in  aedificationem  animarum  ho¬ 
minum.  Pagina  verfa  brevem  fiftit  praefationem  de  editione,  cujus  initium  factum 
eft  die  22.  Martii  1666.  fub  pontificatu  Agopi  f.  Jacobi  Patriarchae.  Pfalmi  ipfi 
non  una  feric  exprefli ,  fed  figuris  aeneis  infertisque  aliis  Canticis  interrupti  funt. 
Pfalmum  35.  excipit  Canticum  Mofis  et  formula  precum.  Pfalmo  36.  prae¬ 
mittitur  figura  globo  terreftri  infidens  manumque  ad  globum  cbeleftem  attol- 

•  '  '  Iens, 


/)  Clcment  Biblioth.  hift.  et  erit.  vol.^.  p. 
432.  Widekindi  Verzeichnis  von  raren  Bii- 
chern  p.  435.  J.  G.  Schelhornii  amoenit.  lit- 
terar.  tom.  3.  p.  24.  Hagtmanni  Naehricht 
etc.  p  62. 

m)  Catalogue  des  Livres  imprimes  du  Roi 
de  France,  Tom.  I.  p.  4.  n.  41.  ap.  Clament. 


loc.  cit.  p.  435.  not.  Tromlerus  1.  c.  Nov.  Act. 
hift.  ecclef.  vol.  2.  p.  501.  vol.  4.  p.  ntf, 

»)  LeLong  p.  13$.  coi.  1.  E. 

0 )  ld. ibid. 
f)  Id.  ibid. 

*)  ld.  ibid. 
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lens,  et  Pf.  49.  excipit  formula  precum.  Poft  Pf.  88.  fequitur  Canticum  Amofi:  poft 
Pf.  105.  Preces  Hefeckiae;  poft  Pf.  118.  Benedictio  Efaiae  et  Preces  Jonae:  et  in  fi¬ 
ne  Pfalmorum  Canticum  trium  puerorum,  Canticum  Mariae,  et  Oratio  Manaffe. 
Haec  omm’a  variis  figuris  aeneis  interftincta  cum  editione  Veneta  anni  1642.  con- 
fentiunt.  Accedit  Elogium  Pfalmorum,  Confeffio  Fidei  feu  oratio  Narfis  Catholici 
Patriarchae  Armenorum;  Gregorii  Nazianzeni  oratio,  quae  non  in  Veneta  exftat 
editione.  Oratio,  et  Calendarium  ab  anno  1115  ad  1163.  Subjungitur  denique 
memoriale,  feu  Laudes  Dei,  qui  editoribus  benigne  adfuit;  quae  etiam  in  editione 
Veneta  leguntur.  Nomen  JJfcani ,  qui  eodem  anno  Biblia  Armenica  edidit,  nullibi 
expreflum  eft,  ejus  loco  Editor  fe  ipfum  nominat  Garabied  IVartabicd ,  facerdotem 
Armenum:  unde  fequitur,  Le  Long  haud  accurate  editorem  Bibliorum  nominare 
Oskan  Wartabied ,  Epi/copum  Tufchuaran;  IVartabied  enim  et  Ufcan  diftincti  fuere 


perfonae. 

*  Pfalmi,  Armenice.  Amftelodami  1672.  24.  [V.] 

. *  Pfalmi,  Armenice.  Amftelodami  1677.  24.  [VI.J 

*  Pfalmi,  Armenice.  Madiliae  1673.  8.’) 

•  *  Pfalmi,  Armenice.  Conftancinopoli.  _  [VIII. J 


[Quatuor  hasce  recenfet  auctor  nofter  'editiones ,  ex  relatione  Schroederr; 
quae  fi  omnes  revera  exiftunt,  fibi  invicem  funt  fimillimae.  Sed  de  Amftelodamenfi 
Anni  1677.  valde  dubitamus:  Typographia  enim  Armenica  Amftelodami  exftructa, 
jam  ante  annum  1677.  Mafliliam  transportata  eft.  Editionis  Conftantinopolitanae 
annus  non  notatus  eft:  interim  circa  initium  hujus  feculi  in  publicum  prodiiffe  vi¬ 
detur. 

§■  VII. 

Obadias  Armenice. 

*  Obadias  Armenus,  quo  cum  analyli  vocum  Armenicarum  grammatica 
et  collatione  verfionis  Armenicae  cum  fontibus,  aliisque  maximam  par¬ 
tem  orientalibus  verfionibug  exhibetur.  Primum  in  Germania  fpecimen 
characterum  Armenicorum  in  celeberrima  Academia  Lipfienfi  procura^ 
torum  a  M.  Andrea  Acolutho  Vratislav.  Silef.  Anno  Epochae  Armenq- 
rum  MCXXIX.  Medianae  MDCXXC.  Lipfiae  typis  Juftini  Brandii.  4. 
Textus  Armenicus  impreffus  eft  juxta  modo  laudatam  editionem  Amftelo- 
damenfem  anni  :666.  cujus  elegantiffimum  exemplum,  quo  fcilicet  Acoluthus  iifus 
eft,  hodie  in  Bibi.  Sen.  Lipf  affer vatur.  *) 

[Andreas  Acoluthus,  Profeffor  Gymnafii  Elifabethani,  quod  Breslaviae  eft, 
anno  1704.  defunctus,  a  Rcimmanno  linguarum  multarum,  quibus  Oriens  difertus 
eft,  peritia  nemini -fecundus  falutatur.  Edidit  ille  praeter  alia  orientalia  hocce  fpe¬ 
cimen  in  tironum  gratiam,  et  textui  armenico  typis  armenicis  expreffo,  praxin  le¬ 
gendi  typis  latinis  expreffam  appofuit,  cum  appofita  verlione  latina.  Annotationes 
funt  grammaticales. 

Z  2  §.  VIII. 

r)  LtLong  ibid.  vol.  3.  p.  377.  Tromleri  fpecimen  biblioth. 

s)  Id  ibid.  armen.  Plauae  1759.  4.  Nova  Acta  hift.  ec- 

t)  Id.  ibid.  clef.  vol.  2.  p.  501.  Allgem.Gelehuen-Lexicon 

u)  Rtimmanni  catal  Biblioth.  theol.  pag.  q).  66.  Hagtmanni  Nacbrkhten  von  den  Ue- 
937.  'Nachrichten  von  eitier  ballifehen  Biblioth .  berf.  p.  62. 
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§.  VIII. 

Nov.  Tejl.  Armenice. 

*  Novum  Teftamentum  Armenice.  Amftelodami  1 66g,  8.  *) 

[Vidi  exemplar  hujus  editionis  manibusque  olim  tractavi,  quod  in  Biblio¬ 
theca  Baumgartenii  erat.  Excipit  titulum  pagina  verfa  catalogus  librorum  N.T.  Qua- 
tuor  Evangelia,  quibus  Evangeliftarum  imagines  praefiguntur,  adimplent  paginas 
405.  Actis  Apoftolorum  praemittitur  figura  aenea,  effufionem  Spiritus  S.  repraefen- 
tans,  et  Paulinis  Epiftolis  effigies  auctoris:  Apocalypfis  verozo.  figuris  ornatur.  Inte¬ 
grum  opus  pp.  934.  confiat.  Textus  idem  eft  ac  in  Bibliis  anni  1666.  utriusque 
operis  editor  eft  Uj canus ,  qui  hoc  N.  T.  non  1688-  uti  per  errorem  forte  typogra- 
phicum  a  Joh.  Vogtio  eft  expreflum  ,  fed  anno  1668.  finito  opere  Biblico  in  vulgus 
emifit.  y') 

*  Novum  Teftamentum  Armenice.  Amftelodami  1698.  12. 

Nitidiffimis  et  accuratiffimis  typis  editum  fumptibus  Thomae  Golthanenfis  Ar- 
chiepifcopi  Armenorum,  ac  diligentia  fumma  Lucae  Nurigianidis,  ejus  ex  fratre  ne¬ 
potis. 

Illud  neutiquam  praetereundum,  (ait  Milliui)  *)  quod  nos  per  litteras  mo¬ 
nuit,  in  Armenica  coeteraque  omni  litteratura  orientali  longe  verfatiflimus  jLudov. 
Pickius,  Doct.  Sorbonicus.  Verfio,  inquit ,  Armenica  eft  antiquiffima,  et  ex  genio 
fuo  ita  eKKv\ vf£e/,  ut  de  verbo  ad  verbum  Graeca  referat,  unde  cx  ipfa  jus  eft  refti- 
tuendi  originale  Graecum ,  unde  profluxit.  n) 

[Duae  tantummodo  nobis  innotuerunt  N.  T.  Armenici  editiones,  quas  hic 
recenfuimus.  Quae  ante  aliquot  annos  de  Abbate  Aya,  Armeno,  publice  relata  funt, 
novam  verfionem  armenicam  Bibliorum  facrorum  illum  nimirum  parare,  tantis  re¬ 
ferta  erant  erroribus,  ut  nullam  plane  mereantur  fidem;  fiquidem  novam  verfionem 
Armeni ,  qui  antiquitatis  maxime  funt  ftudiofi,  fi  iplis  oblata  fuifiet,  quam  certiffi- 
me  repudiafifent.  ■* 

§.  IX.  -  - 

Orat.  Dom.  Armen. 

Oratio  Dominica.  Armenice.  Halae  1756.  4. 

Non  feorfun  prodiit  oratio  Dominica,  fed  Cl. 'Bodiur ,  qui  noftris  tempori¬ 
bus  linguae  Armenicae  ftudium  refufcitare  conatus  eft,  ftlam  armenice  quidem,  ty- 
*us  tamen  latinis  expreflam ,  una  cum  verfidne  latina  capitum  IV.  Matthaei  edidit. 
Proflat  opella  fub  titulo.:  Quatuor  prima  Capita  Evangelii  Matthaei,  una  cum  Ora¬ 
tione  Dominica  cap.  VI.  v.  9  -  1 3.  ex  verfione  Armenici  interpretis  Amftelodami  An¬ 
no  1698.  edita,  ex  Armenica  lingua  in  latinam  transtulit,  notas  quasdam  philolo- 

-  ,  V  N  ;  gicas 


Le  Long  p.  139.  coi.  2.  A. 
y)  Nachrichten  von  einer  hall.  Biblioth. 
Vol.  3.p  189.  Nova  Acta  hiftor  ecclef  vol. 
2.  p.  502.  vol.  13.  p.  274.  Vogtii  C&tal  libr. 
rar.  p.  663.  Hagemanni  'Nachrichten  p.  106. 
Rich.  Simon  hift.  erit  des  Verf.  du  N.  T.  p. 
196.  Micbaelis  Einleitung  etc.  p.  223.  Joh . 
Alb.  Fabricii  Biblioth.  gr.  vol.  3.  p.  193. 


z)  Pag.  152.  prolegom.  in  N.  T.  Gr. 

<0  LeLong  p.  139  coi.  2.  A. 

b )  Nova  Act.  hift.  ecclef.  vol.  2.  p.  502, 
Hamb.  Freie  Urthcile  A.  1749.  p.  35.  4^. 

hift.  ecclef  vol.  1 3.  p.  274.  Nachrichten  von 
einer  hall.  Biblioth.  vol.  3.  p.  1^3. 
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gicas  fubjnnxit,  et  tam  de  lingua  quam  vcriione  facra  Armenica  generatiin  praefatus 
eft  C.  A. Bodiur.  Halae  1756.  4.  c) 

'  '  '  ■  {.  X. 

Emendationes *.  - 

Hae  funt  quae  nobis  innotuere  librorum  facrorum  editiones  Armeni- 
cae.  Quod  fi  J.  G.Hagemanno  fides  habenda  eflet,  plures  exftarent  ejusmodi 
editiones.  .  - 

1)  Quatuor  ille  recenfet  Bibliorum  integrorum  editiones  Amftelo- 
damenfes,  nimirum  1664.  1666.  1670.  1705.  Quarum  in  numero  prima  et 
tertia  nunquam  exftitit;  fecunda  eft  Amftelodamenfis ,  et  quarta  Conftantino- 
politana. 

2)  Quae  de  nova  verfione  fecundum  antiquum  exemplar,  quam  para¬ 
bit  Abbas  Aya,  fcribit,  intelligi  nequeunt.  Antiquum  illud  exemplar  eft 
Armenice  fcriptum,  ex  quo  quidem  nova  editio,  fed  nullo  modo  nova  inter - 
prctatio  produci  poteft. 

3)  Acoluthus  fecundum  Hagemannum  auctor  eft  verfionis  Armenicae, 
fed  revera  editor  Verfionis  Armenicae.  §.  VII. 

4)  Novum  Teftamentum  anno  1668-  in  linguam  Armenicam  transla¬ 
tum  eft  Amftelodami  editum ;  quod  falfum.  §.  VilL  n.  ». 

5)  Quatuor  Evangelia,  fecundum  hunc  auctorem  Venetiis  anno  1680. 

in  fermonem  Armenicum  translata  et  typis  exprefla  funt.  d )  Notitiam  fuam 
haufit  Hagemannus  e  Chr,  Kortholti  tractatu:  fed  haud  probe  circumfpexit. 
Loquitur  Kortholtus  de  codice  MSto  Armenico  quatuor  Evangeliorum,  non 
vero  de  recenter  condita  Evangeliorum  verfione,  aut  de  editione  typis 
evulgata.  > 

c )  Nova  Acta  hift.  ecclef.  vol.  2.  p.  303.  berfetzungen  der  H,  Schrift  p.  62,  10 6. 
Gelehrte  Zeitung,  Lipfiae  1757.  p.  si6  Kortholtus  de  variis  Bibi,  edit,  cap.  20.  P.30J, 

d)  Nachrichten  von  den  fiirnehmften  Ue* 
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Iingtia  Copdca  (i fecundum  Renaudotum )  ea  eft  ipfa  vetus  qua  utebantur 
_J  Aegyptii,  priusquam  fub  Alexandri  Magni  fuccefloribusidioma  Grae¬ 
cum  vuigare  effet  his  in  regionibus  ac  familiare ;  mixta  quidem  eft  plurimis 
dictionibus  five  nominibus  five  verbis,  praefertim  in  rebus  Liturgicis  et  in  Of¬ 
ficiis  divinis;  at  cum  illae  funt  ad  antiquae  linguae  genium  et  normam  con- 
Itructae,  haec  ideo  femper  cenfenda  eft  lingua  originalis.  aa) 

*  Lingua  Copdca  (inquit  Ludovicus  Pickius')  quam  legi  in  MSS.  ante 
hos  500.  annos  fcriptis,  certo  certius  eft  ipfa  Pharaonica  Abrahamo  coaeva, 
nifi  quod  non  eft  pura  fed  corrupta.  Verfio  autem  certo  eft  anterior  Iflami- 
imo,  feu  ufu  linguae  Arabicae  per  Aegyptum  i.  e.  fecuioVI.  (vel potius  VIII.). 
Jam  ergo  attingit  Acephalorum  et  Jacobitarum  tempora  ,  Jimo  et  feculum 
quintum  ,  in  quo  mortuus  eft  Hieronymus.  Lingua  fane  tota  fui  juris  eft, 
plane  lingularis,  ficut  Hungarica  inter  tot  Slavonicas.  Verfio  non  adhaeret 
Graeco  ad  verbum,  fed  fenfum  tantum  refert,  licet  literas  Graecorum,  imo 
et  verba  ipfa  adhibeat,  non  tamen  magis  Graeca,  quam  verfio  Mufcovitica.  b) 
*  Coptiea  lingua  {inquit  J oh.  Httrduinus)  c)  nec  in  ufu  ufpiam  terra» 
rum  eft  ab  annis  faltem,  ut  in  confeffo  eft,  amplius  quingentis,  nec  in  libris 
quidem  exiftit,  nifi  recendoribus  et  admodum  dubiae  vetuftatis  ac  foede 
corruptis  (quales  funt  interpretationes  Veteris  Teftamenti  ex  Graeco  in 

lin- 


a)  Sectioni  de  lingua  Coptica ,  praemilit 
Jacobus  Le  Long  p.  159.  Sectionem  de  Bi¬ 
bilis  Georgianis  feu  Ibericis.  Haufit  fua  ex  iti¬ 
nerario  jf ohannis  Chardini ,  qui  ex  itineribus 
in  remotiffunas  Orientis  regiones  ,  de  Ge¬ 
orgianis,  exftare  inter  illos  codicem  facrum 
in  Georgianum  idioma  translatum,  et  de 
Colchenfibus ,  eflfe  inter  illos  Novum  Te- 
ftamentum  lingua  Iberica  fcriptum,  retu¬ 
lit.  Verum  quae  horum  populorum  inter 
manus  verfantur  libri,  manu  tantum  funt  ex¬ 
arati  ,  non  typis  expreffi ,  nec  aliorum 
quam  duorum  Codicum  IV.  Evangeliorum 
receptionem  offert  auctor  nofter.  Plura 


itaque  de  hifce  verfionibus  dicere,  a  legi¬ 
bus  ,  quas  nobis  praefcripfimus ,  foret  alie¬ 
num.  Verfionem  itaque  Georgianam,  ne 
aliquam  intactam  praetermitiffe  videamur, 
folummodo  hic  nominaffe  fufficiat. 

aa  Eujebius  Renaudot  lib,  1.  cap.  9.  p.  71. 
de  perpetuo  Eccletiae  confentii  circa  Eucha- 
rift  gallice  fcriptp.  Le  Long  p.  140.  coi. 
1.  E. 

b)  Sic  ille  ad  Joann.  Millium ,  qui  haec 
refert  p  167.  prolegom.  in  N.  T  Gr. 

t)  Pag.  33.  Chron.  V.  T.  editionis  Pari- 
fienfis. 
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linguas  peregrinas)  et  habet  praeterea  voces  plerasque  omnes  ex  Graeco 
Hebraeoque  deductas  ,  deliberandum  an  ficta  in  otio  cenfenda  fit.  {Haec 
funt  vefligia  hominis  delirantis. )  Nam  Aegyptiaca  veteris  linguae,  faltem 
pauca  quidem ,  eaque  certiffima  manent  veftigia  in  Hebraicis  veteris  Tefta- 
menti,  in  quibus  et  Jofephi  Patriarchae  cognomen,  et  Regum  fubinde  nomi¬ 
na,  et  nomina  denique  menfium  in  libro  11.  Regum  Aegyptiaca  funt,  Copti- 
ca  vero  lingua  nusquam  certe  eft  in  ufu.  d') 

[Tria  hic  de  lingua  Coptica  virorum  clarorum  judicia  fimul  exhiben¬ 
tur;  quorum  ultimum  fummo  jure  inter  ingenii  portentofi  deliria  refertur. 
Ex  fumma  quidem  antiquitate  Renaudotius  Copticze linguae  originem  repetit; 
verum  quae  hodie  in  Codicibus  MStis  fuperftes  eft ,  non  ad  tantam  afcendit 
grandaevitatem ,  fed  ad  illa  referenda  eft  tempora,  quae  invafionem  et  occu¬ 
pationem  Aegypti  a  Saracenis  anteceflerunt.  lftis  vero  temporibus  non  in¬ 
tegra  recens  nata  eft,  fed  multa  cum  vetuftiftima  Aegyptiorum  lingua  com¬ 
munia  habet,  et  multis  graecis  tum  et  hebraicis  vocabulis  interpolata  eft.  e) 
Quae  olim  inter  Aegyptios  fuit  dialectus  facra  et  facerdotalis,  a  lingua  Co¬ 
ptica  omni  ex  parte  eft  diftinguenda.  / )  Litterarum  ductus,  quibus  ufi  funt 
Copti,  funt  revera  graeci ,  et  antiquiflimarum  graecarum  litterarum  formas 
repraefentant ,  adeoque  a  typo  Rufiorum  haud  longe  recedunt.  Quales  ve¬ 
ro  antiquiflimae  Aegyptiorum  litterae,  nemo  forte  depingere  audebit.  •?) 

§•  II.  ’  ’  / 

Verjio  Sacra. 

*  Biblia  lingua  veteri  Aegyptiaca  confcripta  tempore  S.  Antonii  Ab¬ 
batis,  Aegyptii. 

Tunc  temporis  aliquam  fuifle  in  Aegypto  facri  codicis  fcriptam  lin¬ 
gua  vulgari  translationem  nullus  eft  dubitandi  locus;  fanctus  enim  Antonius 
live  in  colloquiis  diurnis,  five  in  paraeneticis  fermonibus  infinita  prope  facra- 
rum  paginarum  loca  frequentiflime  ufurpabat.  Unde  merito  fine  ulla  /cientia 
litterarum  Scripturas  divinas  et  memoriter  audiendo  tenuifie  et  prudenter  co - 
gitando  intellexi]] e  praedicatur,  ut  fcribit  S  Augujlinus *  b  )  Verum  Graece 
nefciebat:  Horum  itaque  verborum  fuit  interpres  (inquit  Palladius')  l)  cum 
beatus  Antonius  Graece  nefciret ;  proindeque  facras  litteras  in  linguam  mater¬ 
nam  id  eft  Aegyptiacam  converfas  didicerat. 

Copti  five  Chriftiani  ( inquit  Rich .  Simon )  qui  Aegyptum  incolunt, 
fua  habuere  Biblia  fcripta  antiquo  fermone  Coptico,  quae  adhuc  retinent; 
fed  quia  perpaucis  cognita  erat  lingua  Coptica,  novas  verfiones  Arabicas 
concinnare,  quae  ab  omnibus  intelligerentur ,  necelTe  fuit  ;  ita  ut  plerique 

t  eo- 

d)  Le  Lotrg  p.  141  col.  1.  B.  C.  D. 
f)  Vid.  Thefaurum  Epiftolicum  Lacro- 

zianum  tom.  1.  p.  178 
/)  V.  P.  E.  Jublonski  pantheori  Aegypt. 
prolegom.  §.  5/.  ctc.  p.  130.  etc. 
g')  Thefaur.  epift.  Lacroz.  tona.  1.  p.  379. 


ibid.  p.  325.  J  D.  Micbaelis  EinJeitmg  in  die 
gutti.  Schr.  vol.  1  p.  192.  Job.  Henr,  Hottitt - 
geri  Difl  de  translat.  Bibi,  in  lingu.  verna¬ 
culas  p  1 8  8. 

h)  Prolog.  Libri  de  Doctrina  Chriftiana. 

i)  Sub  finem  cap,  26.  hifioriae  Laufiacae. 
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eorum  libri,  qui  Ecclefiarum  ufui  inferviunt,  Coptice  fimul  et  Arabice  defcri- 
pti  confpidantur. - Hae  verfiones  Copticae  videntur  efte  melioris  no¬ 

tae  ,  quam  Arabicae,  majorem  enim  illae  prae  fe  ferunt  antiquitatem,  et  II 
P.  Kirchero  credamus,  ad  tempora  fere  concilii  Nicaeni  illas  referimus.  k ) 

Quadringentis  annis  et  amplius  antequam  defueta  prorfus  fuiftet  lin¬ 
gua  Coptica,  quaedam  exftabant  Arabicae  Bibliorum  con verfiones.  1 )  - 

[Davld  Wilkinfius  in  capite  primo  prolegomenon  in  N.  T*  Copticum 
totus  in  eo  eft,  ut  antiquitatem  hujus  Verfionis  evincat.'  Provocat  primo 
ad  Evangeliftam  S.  Marcum,  primum  Alexandrinorum  Patriarcham, 
qui  cum  inter  Nili  accolas  aceret,  indoctis  Aegyptiis  ea,  quae  ad  Regnum 
Dei  et  Vitam  aeternam  pertinebant,  lingua  vulgari  propofuifte  credendus 
fit:  quod  vero  minime  eft  de  neceflitate,  Dialectus  enim  Alexandrinorum 
mere  graeca  fuit.  Provocat  deinde,  (id  quod  ipfe  Lacroztus  fuppeditavit) 
.ad  Antonium  juvenem  18.  vel  20.  annorum  in  Ecclefiam  ingreftum,  qui  Evan- 
gelium  legi  audivit,  et  exinde  argumenta  ad  vitam  afceticam  ordiendam  col¬ 
legit;  cum  vero  graeca  ignoraret,  Evangelium  lingua  Aegyptiaca  praele¬ 
ctum  audivit,  unde  jam  tum  verfionem  exflicilTe  colligendum  fit.  Factum 
hoc  eft  circa  Annum  Chrifti  '271.  Sed  quid  inde  fequitur?  Jam  tum  aliquam 
exftitifte  facri  codicis  verfionem  ex  hifce,  fi  omnia  vera  funt,  concludendum 
eft,  quis  vero  exinde  eam  Copticam  fuiffe  demonftrabit?  Provocat  por¬ 
ro  ad  Theodoretum  feculi  V  fcriptorem,  qui  Hebraeum  codicem  non  folum 
•  in  Graecum,  fed  et  in  Romanum,  Aegyptium,  Perficum,  Indicum,  Arme- 
nicum,  Scythicum,  et  Sarmaticum  idioma  translatum  fuifle  teftetur:  qui  ta¬ 
men  de  iis,  quae  feculo  quinto  fuere,  verfionibus  loquitur.  Singula  itaque 
a  IVilkinJjQ  in  medium  prolata,  nihil  amplius,  quam  olim  verfionem  Aegy¬ 
ptiacam  exftitifte,  evincunt.  Utrum  vero  illa  ad  noftra  tranfierit  fecula,  an 
vero  quae  jam  exftat,  recentior  ab  illa  antiquiflima  diverfa  fit,  ex  iisdem  haud 
dijudicari  poterit  argumentis.  w) 

•  III.  '■  1  .  _  * 

Aetas  Verfionis. 

*  Quo  tempore  facrorum  voluminum  in  linguam  Copticam  facta 
fuerit  translatio,  huc  ufque  cognofcere  non  licuit;  quantum  tamen  eMartyro- 
Iogio  Coptico,  quod  Arabice  fcriptum  in  Maronitarum  Collegio  conferva- 
tur,  colligere  licuit,  ea  facta  eft  abhinc  mille  circiter  et  trecentis  annis,  (i.  e . 
anno  Cbrijii  336.  Haec  fcribebat Ktrcherus  anno  1636.)  quo  tempore,  tefte 
Nicephoro,  ftudium  facrarum  literarum  in  Thebaide,  et  per  totam  paflim 
Aegyptum,  maxime  florebat;  quod  et  dictum  martyrologium ,  in  prima 
proluhone  menfis  Toch  aperte  dicit,  praecipuam  Monachorum  ejus  tempo¬ 
ris  occupationem  fuifle  facra  Biblia  e  Graeca ,  Chaldaica  et  Hebraica,  in 

lin— 

k)  Ricb.Sunon  difq.  erit  de  variis  Biblio-  cum  cap.  1.  p.  $.  Conf.  Kortholti  tract.  de 

rum  editionibus  cap.  21.  variis  S.  S.  editionibus  cap.  2  x-  p  306.  Jub, 

l )  Eufebius  Renaudot  in  obfervat.  fuis  in{T.  Alb.  Fabricii  Biblioth.  graec.  vol.  3.  p.  ijt. 

m)  fVilkinfii  prolegom.  ad  N.  T.  Copti- 


Db  versione  coptica. 


linguam  ipfis  propriam,  Coptam  nimirum  transferre;  quae  prototypa  dein¬ 
de  fuccedendbus  feculis,  alii  et  alii  identidem  defcribentes ,  numerum  libro¬ 
rum  pro  multitudine  Coenobiorum,  Monachorumque  in  immenfum  auxe¬ 
runt.  n)  'V 

Hic  Auctor  rerum  Copticarum  non  fuit  admodum  gnarus,  ejus  pro¬ 
inde  teftiraonio  non  facile  credendum  eft.  °) 

[Ad  idem  Martyrologium  provocat  Wilkinfius  1.  c.  et  fua  ex  Kircbero 
haufit.  Addit  vero  Lacroziiu :  „Idem  ex  regulis  S.  Pachomii  aliorumque  a 
„Luca  Holftenio  expolitis  et  poft  mortem  ejus  editis  demonftrari  poteft.,, 
Et  Jablonskius:  „  Chryfoftomus  homilia  i*  in  Johannem  teftatur,  Syros,  Ae- 
„ gyptios,  Indos,  Perfas  etc.  ufos  Evangelio  Johannis  in  fuam  translato 
„  linguam.,,  f)  Quae  nuper  Wetffenius  de  Coptica  verfione  fententiam  tulit, 
eo  tendit,  ut  illam  aliquantulum  recentiorem  elTe  oftendat,  quam  foret  fe¬ 
cundum  fententiam  Wilkmfii ;  fiquidem  illam  poft  Origenis  et  Eufebii  tem¬ 
pora  demum  natam  efle  judicat  exinde,  quod  in  omnibus  exemplaribus  Ev- 
angeliorum  habeat  diftinctionem  Titulorum  et  Capitum  Eufebii ,  numeros¬ 
que  illorum  margini  appofitos,  in  Epiftolis  vero  numerum  verfuum  i.  e.  li¬ 
nearum  five  s-(%«v  numeret:  quae  numerandi  ratio  vix  ante  quintum  a  Chri- 
ilo  nato  feculum  obtinuerit:  et  denique  quod  ipfa  verfio  lectiones  Origenis , 
Eufebii ,  Cyrilli  et  Codicem  Alexandrinorum  fequatur.  tf)  Nuperrime  Cl. 
Woidius  accurate  in  verfiones  facras  Aegyptiacas  tum  Copticas  tum  Sahidi- 
cas  accurate  inquifivit,  et  valorem  et  auctoritatem,  aetatem  et  ufum  criticum 
harum  verfionum  accurate  expofuit.  r) 

§.  IV. 

Fontes  Vtrjtonis. 

*  Arabicae  facrarum  litterarum  translationes  e  regione  CopticarOm 
Vulgo  collocantur,  ut  utriusque  collatione  Copticae,  quarum  lingua  jam  a 
mille  annis  non  amplius  vulgaris  fola  librorum  lectione  difcitur,  a  viris  eccle- 
fiafticis  poflint  intelligi.  Copticae  Veteris  Teftamenti  verfiones  ex  Graeca 
LXX.  Interpr.  concinnatae  fuerunt,  nec  ulla  unquam  juxta  Hebraicam  veri¬ 
tatem  facta  fuit  apud  Coptitas  in  ufu.  VetufliiTima  eft  fane  Pentateuchi  tra¬ 
ductio,  jamque  a  primjs  Chriftiani  nominis  temporibus  confecta  efle  judicari 
poteft,  fiquidem  Anachoretae  ,  qui  loca  deferta  Thebaidos ,  Scetae  et  Ni- 
triae  incolebant,  in  affidua  facrarum  fcripturarum  meditatione  vitam  agebant, 

immo 

ti)  Athanaftus  Kircbtrus  cap.  VIII.  Prodro-  tractatuum,  quae  fub  titulo  proftat :  Beytra- 
tni  Coptici  pag.1864  ge  zur  Beforderung  theologifcher  und  anr 

0)  Eufebius  Rtnaudot  not.  mlT.  Le  Long  p.  derer  wichtigen  Kenntniffe  von  Kielfchen 
140.  coi.  2.  C.  D.  -und  auswartigenGelehrten,  herausgegeben 

f)  Ad  marginem  Exemplaris  N.  T.  Co-  von  Joh.  Andr.  Cramer.  1777.  177«.  8. 
ptrci ,  quod  rebus  noftris  infervit.  Conf.  Hirtii  neue  orientajifche  und  exegeti- 

PraKgwm.  in  N.T.  p.  1 1  o.  edit.  Fol.\  fche  Biblioth.  Voi.  2.  p.  487.  Conf.  infra 
r)  In  parte  tertia  Collectionis  variorum  §.  XI. 

Biblioth,  Sacr.  Pars  II,  A  a 
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immo  et  illas  memoriter  callebant,  licet  plerique  in  primis  S.  Antonius  Ma¬ 
gnus  nec  graece  fcirent,  nec  nili  interpretum  ope  cum  alienigenis  colloque¬ 
rentur.  Verum  quo  tempore  facta  fuerit  haec  verfio,  nullo  modo  determi¬ 
nari  pot$ft.  s) 

[Diu  ille  Pentateuchus  Copticus  Textui  Graeco  feptuaginta  Inter¬ 
pretum  in  omnibus  accurate  refpondens,  una  cum  Pfalterio ,  Daniele  et 
omnibus  Prophetis  minoribus,  exfpectatur,  et  a  fVilkinfio  promifTus,  tandem 
folus,  fine  reliquis  Libris  facris,  in  publicum  productus  eft.  Latuit  diu,  quam¬ 
vis  editor  omnia  in  promptu  haberet,  quia  Bibliopolae  fumptuum  periculum 
facere  recufarunt.  *)  ^  I'i 

}.  V. 

'Pentateuchi?. 

Quinque  Libri  Molis  Prophetae  in  lingua  Aegyptia,  defcripti  ac  latine  ver- 
fi  a  Davide  WilkinsS.T.  P.  Londini  typis  Guil.  BowyerMDCCXXXI.4. 

Cum  publicata  jam  Anno  1716.  rariore  novi  Foederis  Verfione  Coptica 
editor  rempublicam  litterariam  locupletaflet,  denuo  per  aliud  aeque  pretiofum  et 
aeftimabile  veteris  linguae  Aegyptiacae,  venufto  litterarum  charactere  editum  monu¬ 
mentum,  verfionem  fcilicet  Pentateuchi,  illam  fibi  obflringit.  Contulit  in  eo  ador¬ 
nando  tres  Codices  MStos,  Vaticanum,  Parifienfem  et  Bodleianum ,  at,  cum  omnes 
quam  plurimis  fcribarum  fcaterent  mendis,  earum  correctio  multum  ei  negotii  fecit, 
et  cum  Bodlejanus  maxime  integris  interdum  careret  vocibus,  eas  ex  alio  Codice  ad 
denfum  commatis  re fti tuendum  adjecit.  De  horum  MStorum  aetate  annotavit,  quod 
Vaticanum  a  Gabrielc  Monacho  fcriptum  fuerit  A.  1 115.  Aerae  Martyrum  h.  e.  A. 
Chrifti  1399.  Parilienfis  vero  Pvegii  Codicis  a  Cl.Montfauconio  fecum  communica¬ 
ti,  aetatem  notare  per  feftinationem  oblitus  eft.  Bodlejanus  A.  1390.  Aerae  Marty¬ 
rum  h.  e.  A.  C.  1674,  fcriptus  fuit.  Sectiones,  in  quas  Copti  Pentateuchum  divi¬ 
dunt,  cum  eae  medium  nonnunquam  comma  fecent,  ne  fenlum  imperfectum  red¬ 
dant,  neglexit,  ac  receptam  in  Europa  capitum  et  verfuum  divifionem  potius  ex¬ 
primere  voluit.  Coeterum  de  ipfa  verfione  obfervat,  quod  graecam  verfionem  jc«- 
rcc  7ic$u  tenaciter  adeo  fequatur,  ut  verbum  verbo  reddere  potius,  quam  fenfum 
dictionis  graecae  recte  vertere  ftuduerit.  Quam  ob  caufam  verfionem  hanc  legens, 
Graecam  lemper  ad  manus  habere  debet,  ex  qua  transfcripta  eft,  et  cujus  antiquam 
lectionem  in  locis  dubiis  et  obfcuris  confirmat.  Alteram  vero  Veteris  Teftamenti 
Coptici  partem,  quae  in  Europam  venit,  nimirum  Pfalterium,  Danielem  et  Prophe¬ 
tas  minores,  idem  Wilkmfius  praelo  adaptavit,  atque  fimul  Grammaticam  Copticam 
et  Lexicon  Copto  -  Latinum  confcripfit.  Defunt  vexo ,  qui  hisce  edendis  fumptus 
iubminiftrare  velint.  *)  ‘ 

}.-  VI. 

Pfalteri  a. 

Pfalterium  Coptico -Arabicum.  Romae  1744.  4» 

Pfal- 

i  j)  Eufebiu s  Renaudot  loco  fupra  laudato  v.  Thefaurus  Epiftolicns  T.aor^iauua,  iom. 
p.  72.  LeLong  p.  140.  coi.  2.  E.  i.p.  r*/. 

u)  Nova  Acta  Eruditorum  Lipfienfia. 

O  Scribit  haec  Wilkinjius  ad  Lacrozium.  A.  1734.  Menfe  Februar. 


DE  VERSIONE  €  OPTICA. 


187 


Pfalcerium  Alexandrinum  Coptico-  Arabicum.  Romae  1749-  4-  [II.} 

Utraque  editio  typis  Congregationis  de  propaganda  fide  eum  in  finem,  ut  ad 
Aegypti  incolas  transmitteretur,  exprcffa  eft.  Arabica  verfio  Copticae  ad  la¬ 
tus  pofita  eft,  ut  viris  Ecclefiafticis  ad  intelligendum  Copticum  fermonem  fubfer- 
viat.  Utriusque  editionis  jam  fupra  inter  Arabica  mentionem  fecimus.  * ) 

5-  vn. 

Fragmenta  Pfalterii. 

Pfalmi  primi  verficulus  primus  et  fecundus ,  Coptice  et  Latine  ex  editione  [I*] 
Joh.  Henr.  Hottingeri.  Heidelbergae  1660*  4.  y) 

Specimen  hocce  infertum  legitur  Differtationi  de  translatione  Bibiliorum  in 
linguas  vernaculas,  tribusque  diftinctum  eft  columnis,  quarum  prima  exhibet  tex¬ 
tum  Copticum  typis  graecis  expreffum,  fecunda  lectionem  typis  latinis  expreffam,  et 
tertia  verfionem  latinam.  Jam  anno  1660  evulgavit  Hottingerus  hocfpecimen,  at¬ 
tamen  Petraei  ejusque  editionis  mentionem  fecit;  quod  nullo  modo  conciliari  pote¬ 
rit,  nift  Petraeum  Hottingero  fpecimen  hoc  manufcriptum  communicaffe  praefup- 
ponamus.  -  - 

*  Pfalcerium  Davidis  in  lingua  Coptica  feu  Aegyptiaca,  una  cum  verfione  [R-l 
Arabica :  nuoc  primum  in  Latinum  verfum  et  in  lucem  editum  a  M.  Theo¬ 
doro  Petraeo,  Cimbro,  Linguarum  orientalium  propagatore.  Quinti¬ 
liam  Perditarum  artiuin  inftauratio  non  minus  aeftimanda  eft,  quam  no¬ 
varum  inventio.  Lugduni  Batavorum ,  fumptibus  Auctoris,  cididclxiii. 

4.  plagul.  1. 

De  Petraei  editione  haec  habet  Hottingerus.  z)  „  Theodorus  Petraeus  fpe¬ 
cimen  Pfalt.  Coptici ,  cujus  editionem  integram  cum  verfione  Arabica  et  Latina  An- 
glia  jam  meditatur,  communicavit.,,  Verficulus  1.  et  2.  Pfalmi  1.  fpeciminis  lo¬ 
co  characteribus  Graecis  exprefli  hic  referuntur.  a) 

[Non  primum  et  fecundum  Pfalmi  primi  verficulum,  fed  integrum  Pfalmum 
primum  Coptice,  litteris  majufculis  graecis  expreffum,  cum  verfione  latina  ad  ver¬ 
bum  de  Copt.  expreffa,  et  verfione  Arabica  evulgavit  Petraeus  :  de  quo  Wilkinfiur. 

„Nihii  dicam  de  Clar.  Petraei  notitia  linguae  Copticae,  qui  plurima  fcitu  digniffima 
„ex  Aegypto  nos  edocere  potuiffet,  nifi  res  angurta  domi  et  invidia  fortunae  mu¬ 
saeum  ac  ftudia  ipfius  diftraxiffet,  fapientiamque  venalem  feciffet.,,  Interim  omnium 
eft  primus,  qui  quidquam  lingua  Coptica  feriptum  typis  evulgavit,  et  Hottingerus 
fua  Petraeo  tantummodo  debet.  Praetermittendus  enim  eft  Athanafius  Kirchcrus, 
qui  vanae  gloriae  cupidus  cognitionem  litterarum  Aegyptiarum  oftentavit,  at  publico 
rifui  expofitus  eft.  b )  Thomas  Marefchallus  quatuor  Evangelia  Coptica  praelo  ada- 
ptarat,  fed  praematura  morte,  quo  minus  illa  emitteret,  impeditus  eft.  Bonjourius 
Evangelia  Coptica  cum  verfione  Latina  et  Arabica  exfpectari  juffit,  fed  promiffis 

A  a  2  hauii 

x)  Sect.  V.  §.  XVIII.  n.  14.  15.  <1 )  V.  Catal.  Bibi.  Golii  p.  88*  Le  Long 

y )  Differt,  de  translat.  Bibi.  in  lingu.  p.  43.  coi.  2.  D.  et  p.  144  coi.  1  A. 
vernae,  p.  189.  Thefaurus  Epiftol.  Lacrozianus  tom. 

«■)  Diff.  de  translat.  Bibi,  in  lingu.  verna-  1.  p.  32f* 
culas  p.  189. 
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haud  Retit;  et  a  Scaligero  promiffum  Pfalterium  Aegyptium  lucem  nunquam  vidit. 
Duumviri  itaque  Petraeus  1 1  Wilkinjius  funt,  quibus  Coptica  typis  exfcripta  in  pu¬ 
blicum  emittere  contigit:  quibus  recentiori  tempore  Romana  Societas  de  propagan¬ 
da  fide  accedit.  c ) 

Pfalmus  CXXXII.  Coptice.  Romae^  1772.  Fol. 

In  Romana  editione  Danielis  fecundum  LXX.  pag.  370.  exhibetur  Pfalmus 
centefimus  trigefimus  fecundum  charactere  coptico  et  latino  exprefifus. 

$.  VIII.  •'  \  /■.  s 

Novum  Tejlamentum. 

*  Novum  T eftamentum  Aegyptium,  vulgo  Copticum.  Ex  MSS.  Bodleja- 
nis  defcripfit,  cum  Vaticanis  et  Parifienfibus  contulit  et  in  Latinum  fer- 
monem  convertit  David  Wilkins  Ecclefiae  Anglicanae  Presbyter.  Oxo» 
nii  e  Theatro  Sheldoniano  typis  et  fumptibus  Academiae.  1716.  4.  maj. 

Ex  prolegomenfs :  „  Verfionem  Novi  TeRamenti  in  linguam  .^.egyptiacam 
w  primis  a  ChriRo  nato  feculis,  fcilicet  vel  fecundo,  vel  tertii  initio  factam  effe  nul¬ 
lius  dubito  afiferere.  —  Scriptores  equidem  illius  aevi  alto  filentio  annum  et  all¬ 
ectores  pii  hujus  operis  nobis  haud  detegunt,  non  obfcuro  tameu  argumento  ex 
,;Athanafio  et  Palladio  elici  poteft  Novum  Teftamentum  Aegyptium  jam  circa  medium 
„feculi  tertii  exRitiffe.,,  Confule  hunc  locum.  Cl.  Editor  Codices  mff  CopticosXI. 
Bodlejanos,  quibus  ufus  eR,  accurate  defcribit,  ficut  et  fex  Romanos  et  quatuor 
'Parifienfes,  verfionem  latinam  quantumcumque  potuit,  literaliter  confecit. 

[Scripferat  anno  1714.  ad  Lacrozium  Editor,  e  Theatro  Sheldoniano  nun¬ 
quam  amplius  prodituros  effe  libros:  e)  fed  brevi  poR  ex  eodem  Theatro  fplendi- 
dum  hoc  in  publicum  exiit  opus,  ipfum  in  fronte  Theatrum  repraefentans.  Epifto- 
lam  nuncupatoriam  Guiliclmo  Archiepifcopo  Cantuarienfi  inferiptam  excipiunt  prole- 
gomena,  quorum  primum  caput  de  Antiquitate  verfionis  hujus  Aegyptiae  vulgo  Co- 
pticae,  fecundum  de  Antiquitate  Manufcriptorum ,  quae  vel  defcripfit  vel  contulit, 
tertium  de  Abbreviaturis  in  verfione  hac  Novi  TeRamenti  obviis  agit,  et  quartum 
denique  loca  infigniora  ab  originali  diferepantia  illuRrat.  Ad  calcem  prolegomenon 
dddit:  „ — Lexicon  vocum  mere  Aegyptiarum  ex  Novo  TeRamento  his  fuperadde- 
„re  cogitavi,  fed  commodiore  loco  illud  Grammaticae  et  Lexico  meo  Copto- Latino 
„refervabo,  quod  fimulac  Rudiorum  meorum  fautoribus  vifum  fuerit,  publico 
„  haud  invidebo.  Quod  Aethiopicas  diverfas  Lectiones  propriis  typis  non  exprefle- 
„rim,  et  paucos  aut  faltem  non  omnes  Aethiopum  Characteres  line  ordine  in  Typo- 
„grapheo  conjunctos  non  adhibuerim,  haud  aegre  feras,  cum  parcere  potius  Typc- 
„thetae  labori  quam  taedium  Orientalium  litterarum  varietate  creare  voluerim.,, 
Singulae  paginae  in  duas  diRinctae  funt  columnas,  quarum  interior  eaque  latior 
Textum  Copticum,  exterior  verfionem  latinam  in  Commata  Stepbaniana  diRinctam 
exhibet.  Ad  calcem  operis  fubjiciuntur  fequentia  Coptice  et  Latine:.  „  Finitum  eR 
a  Novum  TeRamentum  in  Lingua.  Aegyptia  cum  verfione  latina  Oxonii  iq  Academia 

.  ;  '  ^  Angfiae 

O  Con£  Baumganemi  Nachrichten  von  #)  The&ur.  Epift.  Lacroz.  tom.  1.  pag. 

merkw.  Biichern,  vol.  6.  p.  4.  367. 

d)  Le  Long  p.  144.  coi.  1.  A. 
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„  Angliae  per  Davidem  Wtlkins  Ecclefiae  Anglicanae  Presbyterum  Anno  MDCCXVI. 
„poft  Chriftum  natum,  qui  eft  MCCCCXXX1I.  Martyrum  fanctorum  MenfeThotb. 
„  Gloria,  Laus  et  lionor  Deo  uni  foli  fapienti  et  immortali  Patri  et  filio  et  Spiritui 
„fancto  in  aeternum  Arnen.,,  Hiftoria  Adulterae  Joh.  VIII.  quae  a  Syriacis  Codici¬ 
bus  abeft,  in  verftone  Coptica  exftat;  Comma  vero  feptimum  Capitis  V.  primae 
Epiftolae  Johannis  hic  defideratur.  Comma  denique  26.  Cap.  XI.  Evangelii  Marci, 
quod  in  antiquioribus  editionibus  Erafmianis  defideratur,  et  in  hac  editione  fruftra 
quaeritur ,  ad  marginem  vero  m  uno  aut  altero  MS.  Coptico  comma  dictum  eflfe 
obfervat  editor.  De  ipfo  opere  conaminibnsque  Wilkinfii  judicat  Lacr»zius:  „Ego 
„meum  exemplar  a  capite  ad  calcem  cum  manufcriptis  noftris  3contuli  et  emendavi, 
„  additis  nonnunquam  difpunctionibus  ad  Wilkinfii  verfionem.  Nihil  omnino  in  ea 
„verfione  eft,  quod  non  praevidiflfemus :  omnia  fummam  Copticifmi  ignorantiam 
„ produnt,  ut  lugendum  fit  linguae  illius  fatum,  toties  tentatae,  et  nunquam  illuftra- 
„tae  ut  par  erat.  Inter  eminentilfimos  Wilkinfii  errores  hunc  fere  inter  priores  de- 
„  puto.  Cap.  XVIII.  Johannis  verfu  primo  vertit  torrentem  plantatoris ,  quam  varie¬ 
tatem  ut  rem  alicujus  momenti  in  praefatione  fua  pag.  28.  fiudiofe  oblervat.  At- 
„qui  ftultus  efiem,  fi  te  hic  docere  aggrederer  (vocem  copticam)  pro  plantatore 
„ufurpari  non  poffe,  et  interpretem  Aegyptiacum  rov  ksSoov  legifle,  quam  lectionem 
„  veteres  quidam  Graeci  codices  agnofcunt.  Hujusmodi  turpibus  et  foedis  linguae 
„Copticae  ignorantiis  nulla  omnino  pagina  vacat,  ut  taceam  barbarifmos  et  foloeci- 
„fmos  verfionis,  in  quam  vel  oculos  injicere  pudet.,,  /)  Permulta  Lacrozius  in  hoc 
novo  Teitamento  emendanda  invenit,  quae  in  noftro  Exemplari  colore  rubro  iti 
margine  frequentiffime  notata  funt,  quibus  aliae  accedunt  emendationes,  quarum 
Auctor  eft  Jablonskius ,  viri  qui  huic  labori  omni  ex  parte  pares  fuere,  s) 

6.  IX. 

Appendix  de  Verf.  Punica. 

*  Cum  fermo  Punicus  fuerit  in  ufu  apud  quasdam  duntaxat  Africae 
nationes,  Punicam  Pfalmorum Davidis  verfionem,- fi  quae  unquam  fuerit,  hic 
poft  Aegyptiacas  verfiones  referre  confultius  mihi  vifum  eft. 

Punica  Pfalmorum  Davidis  verfio  tempore  S.  Auguftini.  Circa  finem 
expofitionis  fuae  in  Pfalmum  rig.  S.  Auguftinus  haec  dicit:  „ Omnes  octo- 
„nos  verfus  in  Hebraicis  codicibus  ab  ea  quae  illis  proponitur,  litera  incipe- 
„re,  ab  eis  qui  illas  noverunt  literas  nobis  indicatum  eft,  quod  noftri  vel  La- 
„tine,  vel  Punice,  quos  ABECEDARIOS  vocant,  Pfalmos  facere  confue- 

„  verunt.,,  .  ' 

Hunc  locum  objiciunt  plurimi,  ut  probent,  Davidis  PfaImo3  Punice 
verfos  efife  tempore  Sancti  Auguftini.  Verum  ibi  non  loquitur  omnino  hic 
Sanctus  de  Pfalmis  Davidicis,  fed  de  Canticis  feu  Cantilenis  Abecedariis. 
(Pfalmum  ejusmodi  contra  Donatiftas  a  fe  confcriptum  memorat  ipfe  Sanctus 

A  a  3  lib. 

f)  lbid.  tom.  3-  p.  1*4  etc.  Nachrichten  von  den  furnehmft.  Ueberfetz. 

g)  Baumgan:nii  Nachrichten  von  merkw.  p.  107.  ubi  per  errorem  typographicum  an- 

BUchern  vol.  6.  pag.  1.  Acta  Eruditor.  Li-  nus  editionis  1706.  loco  1716.  annuncia- 
pfienftn  A.  pag.  436.  437*  tiagemanni  tus  eft. 
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lib.  2.  retract.  cap.  20.)  Praeterea,  „fi  tempore  illius  verfio  Punica  Afris  ufi- 
„tata  fuiflet,  mentionem  ejus  facere  ille  non  intermififlet,  cum  in  libris  de 
„ Doctrina  Chriltiana  ex  profefTo  doceat,  quae  praefidia  libi  comparare  de- 
»beat,  qui  facrarum  literarum  intelligentiam  confequi  velit,,, 

§.  X. 

Verfio  Sihidica. 

Praeter  verfionem  Copticam  exftat  inter  Aegyptiacos  alia  verfio,  et 
quidem,  ut  creditur,  antiquior,  Sahidica  dicta.  Nonnulla  hujus  verfionis 
fragmenta  inMStis  hactenus  latuerunt,  nec,  qui  illa  typis  evulgaret,  quisquam 
fuit.  Jam  vero  C1  .Woidius,  quem  fupra  111  jam  laudavimus,  Ecclefiae 
Germanicae  apud  Londinenfes  V.  D.  M.  in  eo  eft,  ut  Fragmenta  Sahidicae 
Verfionis  Novi  Teftamenti  exfpectari  jufierit.  Studio  hujus  Viri  Eruditi 
jam  Lexicon  Copticum,  ut  et  ejus  linguae  Grammaticam  a  B.  Scbolzio  ela¬ 
boratam  debemus.  Jam  vero, quae  in  Bibliothecis  Oxonienfibus  adfervata 
fuerunt  monumenta  Sahidica  ab  illo  exfpectamus.  *) 

}•  XI. 

Emendatione s. 

De  verfione  Coptica  vel  Aegyptiaca  agit  Joh.  Georg,  Hagemannus 
duabus  vicibus;  fed  ita  ut  fumma  brevitate  fefe  expediat.  In  recenfione 
Verfionum  Veteris  Teftamenti  diferte  aflerit,  nunquam  quidquam  typis  efle 
expreflum;  nonnulla  vero  MSta  exemplaria  in  Bibliothecis  Europaeorum 
inveniri.  Ignoravit  itaque,  ut  alia  praetermittamus,  Pentateuchum  a  JfVA 
kinfio  jam  1731-  in  publicum  emiflum.  Novum  veroTeftamentum  ab  eodem 
Wilkinjio  emifTum ,  ad  annum  1706.  remittit,  quod  vero  1716.  e  Theatro 
Sheldoniano  prodiit. 

h )  Ita  Gretferus  lib.  2.  defenfionis  Con-  cae,  in  J.  G.  Graevii  collect.  Diflertat.  ra- 
trov.  Bellarmini.  cap.  15.  p.  814.  Le  Long  riff.  n.  1.  p.  1-91. 

p.  144.  coi.  i.D.  [Conferatur  de  lingua Pu-  i )  Conf.  Michaelis  orient.  und  exeget.  Bi- 
nica  Thomae  Reinefii l^ovy.tv*  linguae  Puni-  blioth.  part.  3.  p.  199, 
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SECTIO  X  I. 

DE 

VE.RSIONIBVS  ORIENTALIBVS 

RE  CE  NTIOR  1  S  AEVI. 


§■  I- 

H  i  Ji  o  r  i  a, 

Populorum,  qui  reniotiflimas  terrae  orientales  plagas  incolunt,  linguae 
fuperiori  et  praefenti  ieculo  ita  innotuerunt,,  ut,  dum  facrorum  Libro¬ 
rum  verfiones  recenfemus,  et  verfiones  lingurs  orientalium  confcripcas  filen- 
tio  praetermittere,  minime  nobis  liceat.  Lux  falutaris  Evangelii  populis, 
quibus  fortaflis  et  olim  revelatio  divina  verusque  cultus  innotuit ,  ita  de  no¬ 
vo  exorta  eft,  ut  Verbum  Divinum  nunc  propria  fua  iingua  quaelibet  fere 
gens  audireL  legereque  poflit.  Tam  falutari  negotio  Belgarum  ad  indos 
mercaturae  caufa  infdtutae  navigationes  terrarumque  occupationes  anfam  ex¬ 
ordiumque  dedere.  Qui  quamvis  mercaturae  proxime  intenti,  tamen  ab 
omni  cognitionis  falutaris  promovendae  ftudio  non  plane  abftinuerunt;  fed 
cum  mercatoribus  ad  facienda  facra  Orientem  verfus  milTi  Verbi  Divini  mini- 
ftri  facras  litteras  in  linguas  populorum  vernaculas  transtulerunt,  et  qui  So¬ 
cietati  Mercatorum  praefunt  Viri  benevole,  quo  libri  facri  typis  exfcribi  pof- 
fint,  fumptus  haud  leves  fubminiftrarunt.  Accedit  inter  Anglos  utraque 
Societas  illa  fatis  celebris ,  tum  de  promovendo  Evangelio  in  partibus  trans¬ 
marinis,  tum  de  propaganda  Cognitione  Chrilti  apud  exteros,  quae  pofte- 
rior  anno  1661.  fundata,  pofteriori  tempore  Regia  auctoritate  fuftulta,  et  a 
Roberto  Boylio,  aliisque  beneficiis  legatis  et  donationibus  ornata,  collectas 
opes  fini,  cui  deftinatae  erant,  magna  liberaiitate  dicavit,  et  inprimis  libris 
in  ufum  Orientalium  edendis  multum  aeris  confecravit.  Inter  noftrates 
celebre  eft  inftitutum  Miflionis  ReligiofaeTranquebari  in  oraCoromandelen- 
fi  ,  auctoritate  Regis  Daniae  Friderici  IV-  Anno  1705-  confirmatum  regiis¬ 
que  opibus  fuffuitum..  Julfu  Regis,  cui  falus  gentium  aeterna  et  Veritatis 
Chriltianae  propagatio  curae  cordique  fuit,  primi  Miffionarii  Bartholomaeus 
Ziegenbalgius ,  Pulfnitio-Milnenfis,  et  Henricus  Plutfchovius  Megapolitanus 
A.  1706.  Tranquebariam  appulerunt,  quos  fuccedente  tempore  piures  fequu- 
ti  funt,  qui  rei  facrae  convercendisque  libris  facris  omnem  impenderunt  ope¬ 
ram. 

<0  Conf.  Joh.  Alb.  Fabricii  falutaris  Lux  Benthmii  Englifcher  Schul .  und  Kirchen- 
Evangel.  c.  55  p.  <;86.  ftaat,  9ap.  6.  $.  ig.etc.  p.  14 1. 

b)  Conf.  Fabricius  ibid.  p.  588.  H,  L. 
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ram.  c)  Nec  Pontificii  defuerunt  convertendis  Gentilibus;  et  Jefuitae  inpri- 
mis,  una  cum  Francifcanis  et  Dominicanis,  cum  quibus  tamen  prioribus  cre¬ 
brae  exorfae  funt  lites,  id  inprimis,  ut  gentilibus  facra  annunciarent  oracula, 
in  diverfas  Orientis  plagas  abeuntes,  fibi  fumferunt.  d )  Proteftantes  vero, 
quorum  erat ,  ipfa  Oracula  divina  manibus  gentilium  tradere,  ut  quae  annun¬ 
ciarent  et  praedicarent,  ipfi  legere  poffint,  frequentiores  fuere  in  converten¬ 
dis  Libris  facris ,  quam  Miffionarii ,  qui  Romanae  Ecclefiae  callra  fequuntur. 

■  .  i  »• 

. Linguae . 

In  fpatiofo  Afiae  meridionalis  littore,  nec  non  in  infulis  adjacentibus 
varii  vitam  agunt  incolae ,  quorum  alii  funt  indigenae ,  alii  vero  alienigenae. 
Pofterioris  generis  funt  inprimis  Europaei,  qui  eo  mercandi  caufa  profecti 
domicilium  ibidem  fixerunt,  quorum  polleri  jam  nativum  in  Afia  habent  fo- 
lum.  Hi  vernaculas  fuas ,  gallicam ,  anglicam ,  danicam ,  lufitanicam ,  belgi- 
cam ,  et  quae  aliis  nativae  fuere  linguae,  eodem  transplantarunt.  Prioris 
generis  variae  funt  linguae ,  pro  ratione  diverforum  populorum,  qui  ab  oftiis 
maris  rubri  ufque  ad  Chinenfes  et  ultra  terram  vel  continentem  vel  in  mari 
difperfas  incolunt  infulas.  Linguae  itaque  in  hisce  terris  vel  funt  nativae  ivel 
transplantatae.  Quae  in  linguis  Europaeis  in  Orientem  transplantatis  exftanc 
verfiones  Bibliorum  facrorum,  commode  iis  fectionibus  fubnectuntur,  quae 
de  linguis  Europaeis  agunt.  Ipfi  enim  libri  non  in  populorum  Afiaticorum, 
fed  Europaeorum  iri  Afia  degentium  ufum  exprefli  funt.  Inter  linguas  nati¬ 
vas  autem  primo  loco  nominamus  Linguam  Ma lateam ,  quae  in  Infulis  Bor- 
neoy  $ava.  Ce  lebes ,  Sum  atra ,  Ternate  ec  in  promontorio  Malae  ca  verna¬ 
cula  eft,  quamvis  non  fit  dialectus  popularis,  fed  lingua  eruditorum  et  merca¬ 
torum.  Filia  eft  quidem  linguae  Arabicae ,  quae  et  characteribus  Arabicis 
pingitur  ,  fed  undequaque  defumtis  verbis  peregrinis  interpolata,  et  a 
lingua  Malabarica  feu  Damulica  omni  ex  parte  diverfa.  Antiquiffimae  et 
primae  facrarum  litterarum  verfionis  funt  malakae ,  a  Belgis  in  ufum  populo¬ 
rum  fubjectorum  emiflae.  Secunda  eft  lingua  Malabarica  feu  Damulica  vel 
Tamulica ,  frequens  in  Oriente  ec  potiffimum  in  littore  Coromandelenfi ;  ab 
aliis  diverfa,  nec  ex  commixtione  aliarum  orta,  edanifi  varia,  quae  Perficae 
funt  originis,  in  illa  deprehendantur.  In  conftructione  et  compofitione  vo¬ 
cum  hoc  habet  fingulare ,  ut  quae  in  aliis  linguis  praemittendae  fint  propofi- 
tiones ,  in  hac  poftponantur,  quam  ob  caufam  ipfa  lingua  interpretationem  de 
verbo  ad  verbum  ferre  recufat;  nec  ipfa  Biblia  facra  eodem  modo  in  Damu- 

licum 


c”)  Conf.  Fabricius  ibid.  p.  608.  Berichte 
der  Konigl.  Danifchen  Miilionarien ,  quae 
prodire  coeperunt  Halae  1710.  4.  fub rubro: 
Bartbolomaei  Ziegenbalgii  ausfuhrlicher  Be- 
richt,wie  er  nebft  feinemCollegen,Hrn.Hein- 
richPlutfchau.dasAmt  desEvangelii  zuTran- 
gebar  auf  der  Kiifte  Coromandel  unter  deu 
Heiden  und  Chriften  fuhre;  et  deinde  pro¬ 


movente  D.  Gotth.  Aug .  Francfoe  t  Theolo¬ 
go  quondam  Halenfi  continuata,  in  epito¬ 
men  vero  redacta  fant,  tum  Auguftae  Vin¬ 
delicorum  1730.  8.  tum  ab  J.  L.  Niekamp* 
et  Michaele  Meiero,  Halae  1740.  et  1772.  4. 

d)  Conf.  Fabricius  1.  c.  cap.  32.  p.  5/0.  etc. 
Joh.  Georg.  Ws/cZ>«Biblioth.  theolog.  felect. 
tom.  j.  c.  7,  4.  p.  j  07.  etc. 
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licum  idioma  transferri  potuerunt.  Lingua  eft  gravis  et  verbofa ;  voees  fin- 
gutae  funt  breviores,  fed  ita  componuntur,  ut  nimis  longae  evadant.  Literas 
habet  32,  in  quarum  numero  18  funt  confonantes;  characterem  amat  pro¬ 
prium  et  plane  lingularem.  Terria  eft  lingua  :Wdrugica,  aut  Gentovica  aut 
Telugica ,  Cudulurt  et  Madrafae  vernacula  ;  quae  a  Damulica  ita,  ut  lingua 
Danica  a  Germanica  differt:  typum  habet  itidem  fingularem.  Tertia  eft 
lingua  Hmdojlanica  in  Bengaiiae  finibus  ufitata.  Quafta  eft  Singalica ,  quae  In¬ 
fulis  Ceilon,  Columbo ,  aliisque  communis  eft.  Quinta  lingua  Smica,  pla¬ 
ne  lingularis,  quae  in  fcribendo  non  litteras,  fed  voces  fingulas  certis  chara¬ 
cteribus  exprimit;  folis  Romanae  Ecclefiae  Miffionariis  regnum  Sinenfium 
adise,  ibique  ecclefiam  plantare  licuit,  quibus  et  libri  in  linguam  Sinicam 
translati  debentur.  Sexta  eft  lingua  Formo  fana ,  incolis  infulae  Formcfa  ver¬ 
nacula.  Ordine,  quo  linguas  Orientis  difpofuimus ,  et  librorum  facroruraver- 
fiones  reeenfebimus.  De  Bibliis  Malaicis  itaque  ordiendum  elt. 

}.  ni. 

Biblia  Malaica. 1  -  ‘ 

Elkitab  ija  itu  Sepula  Surat  Perdjandjian ,  lama  da n  baharuw  Atas  Titah 
fegula  Titwan  Pemarentah  Kompania  ters  alin  kapada  bahafa  Malajuw. 
Dibendar  Amifterdam.  Tertara  awleh  R.  dans  D  J  Wet"iftein  pennara 
Kompanija.  M.  DCC.XXX1II.  4.maj.  pp.  1208. 

Ukka  Wiu-’Ldjadid,  Jja  Ita  Segula  Surat  Perdjandjian  Baharuw  Atas  Ti¬ 
tah  Segola  Tuwan  Pemmarentah  Kompania  —  MDCCXXX1.  4» 
pp.  382. 

Titulum  editionis  primae  et  fplendidiflimae  Bibliorum  Malaicornm  Am- 
ftelodami  typis  Wetftenianis  impreflorum  nobis  fuppeditavit  Cl.  Goezius  Hamburgen- 
lis;  qui  vero,  cum  editoribus  ita  vifum  eft,  ut  ne  verbulo  quidem  latino  aut  belgi- 
co  ulla  libri  ipfius  detur  notitia,  per  ipfam  linguam  Malaicam  a  recenfione  editio¬ 
nis  pauciffimis  vifae  prohibetur,  unicum  tantummodo  addens,  adefle  Bibliis  Pialte- 
rium  notis  muficis  inftructum,  cum  nota  anni  1735.  pp.  i84*  Noftrum  itaque  erit, 
«t  hiftoriam  operis  exponamus.  Cum  variae  facrorum  Bibliorum  partes  jam  ab  an¬ 
no  1638.  feorfim  prodiiffent,  integra  demum  Biblia  facra  fermone  Malaico  curante 
Georgio  Werndly  Amftelodami  typis  exfcripta  funt.  Ipfam  verlionem  conficiendam 
mandato  Confiliariorum,  qui  Bataviae  rebus  facris  praefunt,  jam  anno  1691.  exor- 
fus  eft  Melchior  Leidekkerus ,  qui  morte  anno  1701.  praeventus  opus  ad  Ephef.  6. 
perduxit;  Petrus  van  der  Vorm  vero  eodem  anno,  quae  transferenda  adhuc  erant, 
addidit,  integrumque  opus  finivit.  Anno  1723.  Petrus  van  der  Form ,  Amoldus 
Brandt-y  Engelbert.  Cornei.  Ninaher,  et  poft  mortem  \m]ns  Johann.  Hardtholtius,  una 
cum  Ceorgio  Werndly  verfionem  malaicam  ad  textus  originales  revocarunt:  quo  la¬ 
bore  finito  Georg  Werndly  Amftelodamum,  ut  verfionem  prelo  committeret,  abiit* 
Typis  latinis  expreffa  eft  ipfa  verlio,  et  Bataviam  transmitti ;  fed  hisce  litteris  gen¬ 
tes  quarum  ulibus  potiffimum  deftinata  erat,  a  lectione  ipfa  prohibentur,  e ) 

Bi- 

#)  y.L.  Niefompii  MiJJiovsgefchichte ,  cap.  Meieri  Mittionsgefchichte,  cap.  22.  §  12. 
*5*  §*3«  p.  16 g.  c.  3*.  §.  4.  pag.  285.  Mieb,  p.  45  8.  J.  H .  LalUnbetgii  Nachricht  von  ei- 
Biblioth,  Sacr.  Pars  II.  B  b  nem 
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Biblia  Malaica.  Bataviae  17  58«  4« 

Eadem  ac  praecedens  verfio,  quae  vero,  quo  communi  plurium  ufui  ma¬ 
gis  infcrviat,  typis  arabicis  expreffa  eft ;  cum  priorem  editionem  ii  tantum,  qui  latina 
legere  didicerant,  legere  potuerunt.  Atque  fic  lites  inter  Confiliarios  Ecclefiafticos  Bata¬ 
viae  exortae  ita  compofitaefunt,  ut  nullum  exinde  rei  facrae  detrimentum  provenire  po¬ 
tuerit.  Mirum  fane  eft,  quod  et  inter  noftrates  innotuit,  Bataviae  fuiffe  viros,  qui  re¬ 
bus  facris  praefunt,  et  omni  ex  parte  edendis  Bibliis  Malaicis  fefe  oppofuerunt.  Mirum 
eft,  viros  quibus  gentium  falus  curae  cordique  effe  debet,  iisdem  argumentis,  qui¬ 
bus  Pontificii  uti  folent,  dum  Laicos  a  lectione  facrae  feripturae  prohibent,  fefe  pro¬ 
mulgandis  hisce  Bibliis  oppofuiffe;  facra  nimirum  Biblia  fine  interpretatione  intelligi 
non  poffe ,  et  ideo  in  convertendis  ad  veram  religionem  hominibus  nullius  effe  ufus, 
et  quae  alia  ejusdem  funt  generis.  Bona  tandem  catifa  triumphavit.  Prodiere 
Biblia  Malaica,  et  fi  verum  eft,  quod  adverfarii  objecerunt,  Biblia  lingua  Javanen- 
fium  verfa  et  expreffa  majoris  fore  utilitatis,  ut  immenfae  Societatis  mercatorum 
orientalium  opes  eum  in  finem  ex  parte  impendantur,  ut  ejusmodi  Biblia  excudan* 
tur,  omnes,  qui  rebus  facris  favent,  nobiscum  optabunt,  f) 

*  -•  §.  IV. 

Genefis  Malaice. 

*  Genefis  malaice,  interprete  Daniele  Browerio ,  addita  etiam  verfione 
Belgica  juxta  editionem  anni  1637.  Amftelodami  1662.  4.  gy 

[Hagae  Comitum  Browerium  Genefin  malaice  emififfe  refert  Thomas  Mars - 
Jiallus  in  praefatione  ad  quatuor  Evangclia  et  Acta  Apoftolorum  malaice  edita:  cum 
quo  confemit  Joh.  Alb.  Fabricius.  A) 

.  Genefis  Malaice  et  Belgice  edente  Daniele  Browerio.  Amftelodami 
1687-  4* 

Editio  ab  Jacobo  LeLong  praetermiffa,  quam  Fabricius  *)  annunciatj  quam 
tamen  ignorat  Marshallus, 

§.  V. 

c  ’  *  •  Pfalmi  Malaice. 

Pfalterium  lingua  Malaica  et  Belgica  per  Jo.  van  Hafel  et  Juftum  Heur- 
nium.  Amftelodami  1689.  4. 

Pfalmi  quinquaginta  priores  Malaice  et  Belgice,  per  Jo.  van  Hafel  et  Ju¬ 
ftum  Heurnium.  Amftelodami  »648.  4. 

Utramque  editionem  a  viris,  quibus  plures  debentur  Librorum  facrorum 
verfiones  Malaicae,  publici  juris  factam  rccenfet  Fabricius. 

Pfal- 


nem  Verfuch  die  verlaffenen  Muhammeda- 
ner  zur  heilfamen  Erkenntnis  Chrifti  anzu- 
leiten,  Halae,  part.  3.  A,  1740.  Acta  hiftori- 
co  -  ecclefiaftica,  vol.  4.  p.  929.  J.  M.  Goezii 
Fortfetzung  des  Verzeichniffes  feiner  Bi¬ 
tebamini  p  13 1 

f)  Mich  Meieri  Millionsgefchichte,  c.  22. 
•§■  12.  p.  458.  J.  H.  Callenbergii  .Nachricht 
von  einem  Verfuch  etc.  part.  4,  jActahifto- 


rico-  ecclefiaftica  vol  4.  p.  929.  vol.  9.  p. 
947..  vol.  13.  p.  273.  Nova  Acta  hiftorico. 
ecclefiaft.  vol.  4.  p.  1x7.  vol.  6.  p*  533* 

£)  Le  Long  p.  144.  coi.  2  B. 

T)  Salutaris  Lux  Evangelii,  cap.  35.  p. 

595' 
i)  Ibid. 

*)  Ibid.  ,  r 
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Pfalterium  Malaice,  cum  notis  muficis.  Amftelodami  1735.  4-maj. l) 

§.  VI. 

Novum  Tejlennemutn  Malaice. 

*  Teftamento  barou  ,  atcan  fegalla  Kitab  derri  tuan  cami  Jefu  Chrifto 

pounja  cauwoul  barou.  Derri  baffa  greeco ,  latino  daen  hollanda  berfa- 
iin  betul  ,  adii ,  daen  benar  dallam  bafla  Maleyo ,  derri  pada  DanieI 
Brouwerius,  Daulou  Pandita  daen  Jefu  Chrifto  pounja  Souroang  de 
Negri  Helvoet-  Sluys,  daen  Comedien  de  Negri  India  nang  ca  Timor, 
de  dallam  Alam  Hollanda  daen  Sacaran  de  Negri  Geertruyden-Bergh. 
De  Negri  Amfterdam,  ba^ra  derri  fabda  daen  Balanja  derre  Cauwoifl 
Taman  Hollanda  pounja  Pongoulou  Toudjou*  Bias.  Pada  bouca  Alia 
Thalia  pouja  Cattahan,  daen  pada  oundjo  Djallan  derri  Radjat*Surga 
paeda  orang  cuibana  daen  matta  bouta  de  daham  Alam  Timor.  Bapra 
de  dallam  Paulo  Mattheo  pounja  rouma  bapra-  pada  tauon.  1668. 
8maj.  I 

[Malaicam  Libri  infcriptionem  interpretatur  Marshallus :  Novum  Tcjlamcn - 
tum ,  vel  totus  liber  novi  foederis  Domini  noftri  JeJtt  Chrifii.  E  graeca  latina  et  belgi - 
ca  lingua  accurate  omni  cura  et  fidelitate  in  linguam  malaicam  translatus  a  Daniele 
Brouwerio  —  —  Amfielodami  imprejfus  mandato  et  impenfis  Jeptendccim  Plenipo - 
tentiorum  Societatis  Belgicae ;  ut  verbum  altiffimi  Dei  manifefietur  et  via  regis  coelo¬ 
rum  coecis  in  Oriente  degentibus  populis  demonfiretur.  E  Typographia  Pauli  Matthaei. 
Brouwerius  primo  in  Belgio  minifterio  facro  praefuit:  deinde  in  Orientem  abiens, 
ibidem  eodem  munere  functus  eft,  Editio  publicis  impenfis  exprolTa,  in  Orientem 
transmiffa,  nec  in  noftris  oris  venalis  expolita  cft:  quae  vero  ipfis  gentibus,  qui  la¬ 
tina  legere  nequeunt,  parum  accommodata  fuit.  Robertum  Boylium,  virum  inter 
An  glos  fatis  celebrem,  fumptus  verfionis  et  impreflionis  Novi  Teftamenti  Malaici  fu- 
ftinuifle  refert  e  Diario  Anglico  Joh .  Alb.  Fabricius:  verum  hoc  tantummodo  de 
quatuor  Evangeliis  Oxonii  editis  intelligendum  efife  exinde  apparet,  quia  haec 
Editio  Amftelodamenfis  publicis  impenfis  procurata  dicitur.  M ) 

§.  VII.  .  !  ~ 

Partes  Novi  Te/lamenti  Malaice. 

*  Evangelia  SS.  Matthaei  et  Marci  Malaice,  litteris  Arabicis,  ex  verftone 
Alberti  Cornelii  Ruyl,  et  Belgice.  Enchufae  1629.  4. 

*  Evangelia  SS.  Matthaei  et  Marci  Malaice - et  Belgice.  Amftelodami 

1638.  4-  w) 

[Utraraque  editionem  recenfent  LeLong  et  Fabricius ,  fed  Marshallus  prio¬ 
rem  Enchufanam  filentio  praetermittit.  Primus  qui  facras  litteras  in  Malaicam 
linguam  transferendi  periculum  fecit,  eft  Johannes  van  Hafel ,  Director  Societatis  In- 

Bb  2  ,  '  diae 

,  l)  Goezii  Fortfetzung  des  Verzeichniffes  V0I.4.  p.  388*  F.  G.  Freytagii  analecta  litte- 
p.  132.  raria  de  libris  rarioribus,  p.  959.  J.J.Bautri 

m)  Marshcdli  praefat.  in  quat.  Evangel.  Bibiioth.  libr.  rar.  univerf.  vol.  4.  p.  172'i 
rnalaic.  $.  4.  Fabricius  1.  c.  p.  5  96,  Banmgar -  n)  Le  Lotig  p.  144,  coi.  2.  B.  Fabricius  1.  c. 

tittii  Nachrichten  von  merkw.  Bttchern, 
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diae  Orientalis,  qui  per  tempus  aliquod  Sangorat  in  littore  Patani' vixit,  ibique 
linguam  Malaicam  fibi  familiarem  reddidit.  Matthaei  Evangelium  in  linguam  Ma- 
laicam  verfum  Societatis  Praefecto  Petro  Carpenterio  tradidit.  Eodem  tempore  cir¬ 
ca  annum  1612.  Albertns  Cornelii  Ruyl  eundem  Evangeliftam  vefte  Malaica  dona¬ 
vit,  eidemque  Praefecto  verfionem  tradidit,  ut  quae  fit  praeftantior,  typis  mandare¬ 
tur.  Utraque  verfio  per  aliquod  tempus  latuit;  pofterior  vero  cum  fucceflu  tempo¬ 
ris  dignior,  quae  publicaretur,  judicata  eft:  addidit  itaque  et  Verfionem  S.  Marci; 
atque  fic  duo  Evangelia  Amltelodami  in  publicum  exiere.  °)  Idem  auctor  et  verfio- 
nem  reliquorum  Evangeliorum ,  quin  et  reliquorum  Novi  Foederis  librorum,  ut  In¬ 
onis  in  Batavia,  Banda,  Amboyna,  Infulis  Moluccis,  et  littore  Patani  Verbum 
Dei  legendum  exhiberi  poffit,  promifit:  fed  coeptum  opus  non  ad  finem  perduxit. 

*  Evangelia  SS  Lucae  et  Joannis  Malaice  ex  verfione  Joannis  van  Hafel. 

Amltelodami  1646.  4«  . 

[Addit  LeLong:  recognita  et  emendata  a  Jujlo  Heurnio ,  addita  etiam  ver - 
Jtone  belgica^jujjti  et  fumptfbus  Curatorum  Societatis  Indiae  Orientalis.  Sed  duasdiverfas 
confundit  editiones.  Hajelius ,  qui  omnium  primo  Matthaeum  Malaice  verlum  Carpen¬ 
terio  tradidit,  deinde  tria  quoque  Evangelia  Marci,  Lucae  et  Johannis  in  eandem  lin¬ 
guam  transtulit;  et  verfio  ab  ipfo  confecta,  olim  fuit ^  in  Bibliotheca  JacobiGolii.  Sed 
duo  tantum  Evangelia,  Lucae  et  Johannis  nimirum,  ex  hujus  verfione  in  lucem  fum- 
ptibus  publicis  emifla  funt,  adjuncta  itidem  verfione  belgica  antiqua.  Duo  itaque  vo¬ 
lumina  quatuor  continent  Evangelia  ex  verfione  Rnylii  et  Hajeliiy  cum  verfione  an¬ 
tiqua  Belgica  ex  verfione  germanica  Lutheri  translata. 

*  Evangelia  IV.  Malaice  verfa  juxta  translationem  Belgicam  Anni  1637.  et 
Actus  Apoftolorum  Malaice  ex  verfione  Jufti  Heurnii,  cum  verfione 
Belgica.  Amltelodami  1651.  4.  r) 

[Medelam  pofcunt,  quae  hic7  ex  auctore  noftro  exfcriplimus,  ne  quis  Heur - 
ttiunt  ex  verfione  Belgica  Evangelia  in  linguam  Malaicam  traduxille  fibi  pertuadeat. 
Jtieurnius-i  qui  per  quindecim  annos  Ecclefiae  in  India  Orientali  praefuit,  non  de 
novo  Evangelia  quatuor  vertit,  fed  verfiones  a  Ruylio  et  Hajelio  elaboratas  de  novo 
ad  Textum  graecum  revocavit,  et  Verfioni  Belgicae  Statuum  A  1637.  prima  vice  edi¬ 
tae  conformem  reddidit.  Addidit  vero  Evangeliis  Actus  Apoftolorum  Malaice,  ex 
fua  ipfius  verfione.  Verfmni  Malaicae  juncta  eft  ad  marginem  verfio  Belgica  Statuum, 
retentis  tamen  ad  Matthaeum  et  Marcum  Angulorum  capitum  argumentis  ex  anti¬ 
quiore  verfione  Belgica.  Integrum  opus  julfu  Curatorum  Societatis  Indiae  orientalis, 
eorumque  impenfis  editum  eft.  *) 

*  Jang  ampat  Evangelia  derri  tuan  Kita  Jefu  Chrifti ,  daan  Berboatan  derri 
jang  Apoftolj  berfacti,  berfalin  dallam  Pafla  maleyo :  that  is  the  four  Go- 
fpels  of  our  Lord  Jefus  Chrift,  and  the  Acts  of  the  hoiy  Apoftles,  crans- 
lated  into  the  malayan  tongue.  Oxford,  princed  by  H.  Hali  Printer  to 
the  Univerfity.  1677.  4.  *) 

■  ■  [<?»*• 


Marslalli  praefat.  2.  p.  2; 

p)  Lc  Long  p.  144.  coT.  2.  C. 

q)  Marshalli  praefat.  Fabricius  1. 


F)  Le  Long  p.  144.  Coi.  2.  C. 
s)  Marshalli  praefat.  §.  3.  Fabricius ibid. 
e)  LeLong  p.  144.  coi.  2.  D. 
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[Quatuor  Evangelia  et  Acta  Apoftolorum  Malaice  accurave  repraefentant 
editionem  a  Hcurnio  procuratam,  omifla  tamen  verfione  BeJgica.  Praemittitur  Eoi- 
ftola  Nuncupatoria  Roherto  Boyle  Equiti  inferipta  a  Thoma  Hyde.  Boylius  enim  fum- 
ptus  huic  editioni  procurandae  fubminiftravit.  Sequitur  Thomae  Marshalli  praefatio 
erudita,  quae  lingulas  editiones  Malaicae  verfionis  accurate  recenfet.  *) 

Jgng  Ampat  Evangelia  derri  tuan  Kita  Jefu  Chrifti - translated  into 

the  Malayan  tongue.  The  fecond  Edition,  Oxford,  printed  for  Henry 
Clements.  1704.  4. 

Editio  fecunda  priori  ita  fimilis,  ut  paginae  paginis  et  lineis  refpondeant,  fer- 
vataEpiftola  Th.  Hyde ,  et  praefatione  Marshalli .  Utraque  editio  typis  latinis  co¬ 
lumnis  di vifis  inferipta  eft.  *) 

5.  VIII.  '  ' 

Dicta  Biblica.  * 

Sourat  A,  B,  C,  Jang  bergaina  banja  capada  anac  bouda  bouda.  Door 
ordre  van  de  EE.  Heeren  Bewindhebberen  der  geoctroyerde  Ooft-In- 
difehe  Compagnie.  Gedruckt  t3  Amfterdam,  by  Paulus  Matthyfz.  1682.1 2. 

Libellus  continet  inter  alia  Decalogum,  Orationem  Dominicalem ,  1  Cor. 
XI,  23-26.  Deut.  VIII,  10.  11.  et  Pfalmiuri  C. 

f 'IX. 

Biblia  Damulica. 

Biblia  Damulica,  feu  quod  Deus  omnipotentiflimus  femet  ipfum  ex  fua 
aeternitate  clarius  manifeftaturus  de  coelo  eft  locutus.  Veteris  Teftamen- 
ti  pars  prima,  in  qua  Molis  Libri  quinque,  Jofuae  Liber  unus,  atque 
liber  unus  ludicum  .  ftudio  et  opera  BartholomaeiZiegenbalgiiMifliona- 
rii  ad  Indos  Orientales  in  linguam  Damulicam  verli  continentur.  Tran- 
quebariae  in  littore  Coromandelino,  typis  et  fumptibus  Miflionis  Da- 
nicae  MDCCXXUI.  4- 

Biblia  Damulica,  feu  quod  Deus  fapientifiimus  in  fua  divina  oeconomia 
cum  populo  Ifruelitico  et  egit  et  locutus  eft.  Veteris  Teftamenti  pars 
fecunda,  in  qua  libellus  Ruth,  Samuelis  liber  prior  et  pofterior,  liber 
Nehemiae,  liber  Efther,  liber  lobi,  liber  Pfalmorum  Davidis,  liber 
Proverbiorum ,  liber  Ecclefiaftae ,  et  liber  Cantici  Canticorum ,  ftudio 
et  opera  Bartholomaei  Ziegenbalgii  et  Benjamini  Schultzii  Miflionario- 
rum  ad  Indos  orientales  in  linguam  Damulicam  verfi  continentur.  Tran- 
quebariae  in  littore  Coromandelino.  Typis  et  fumptibus  Miflionis  Da- 
nicae.  MDCCXXVl.  4. 

Biblia  Damulica,  feu  quod  Deus  omnifeius  de  gratia  in  Jefu  Chrifto  tem¬ 
pore  Novi  Teftamenti  revelanda  per  fanctos  fuos  Prophetas  eft  vaticina¬ 
tus.  Veteris  Teftamenti  pars  tertia,  in  qua  Prophetae  majores,  Efaias, 
Jeremias,  ejusdemque  Lamentationes,  Ezechiel,  Daniels  Prophetae 

Bb  3  nii- 

u)  Baumgartenii  Nachrichten  voli  merkw.  595.  Hagemanni  Nachrichten  etc.  p.  399. 
Blichern,  vol.  4.  p.  390.  Knochii  hift.  erit.  x)  Fabricius  1.  C. 

Nachrichten  p.  653,  Fabricii,  fo lttt.  Lux  p. 
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minores,  Hofeas ,  Joel,  Amos,  Obadia,  Jona,  Micha,  Nahum  ,  Ha- 
bacuc,  Zephania,  Haggai,  Zacliarias  et  Malachias  ftudio  ec  opera  Bar- 
tholomaei  Ziegenbalgii  et  Benjamini  Schultzii  Midionariorum  ad  Indos 
orientales,  in  linguam  Damulicam  verfi  continentur.  Tranquebariae  in 
littore  Coromandelino ,  literis  et  fumptibus  Miffionis  Danicae 
:  MDCCXXVll.  4- 

Libri  Apocryphi,  feu  libri  a  quibusdam  piis  viris  ecclefiae  antiquae  Judai¬ 
cae  poft  Prophetas  Veteris  Teftamenti  fcripti,  continentes  partim  va¬ 
rias  regulas  vitae  utiles,  partim  Supplementum  hiitoriae  ecclefiafticae 
veteris  Teftamenti,  fcilicet  liber  Sapientiae,  Ecclefiafticus  five  Sirach, 
liber  Esdrae,  liber  Tobiae,  liber  Judith,  adjectiones  ad  librum  Efther, 
liber  Baruch,  epiftola  Jeremiae,  adjectiones  ad  Danielem  feu  trium  vi¬ 
rorum  hymnologia,  hiftaria  Sofannae  ,  item  Belis  et  Draconis,  Macca- 
baeorum  liber  primus,  fecundus  et  tertius,  denique  Oratio  Manaftis, 
ftudio  et  opera  Barth.  Ziegenbalgii  et  Benjam.  Schultzii  Miffionariorum 
ad  Indos  Orientales  in  Linguam  Damulicam  verfi.  Tranquebariae  typis 
et  impenfis  Miffionis  Danicae.  MDCC^XVIII.  4- 
[V.]  *  Novum  Teftamentum  D.  N.  Jefu  Chrifti,  ex  originali  textu  in  Linguam 

Damulicam  verfum,  in  ufum  gentis  Malabaricae,  cpera  et  ftudio fcBar- 
tholomaei  Ziegenbalg  et  Joan.  Ernefti  Grundleri  Sereniftimi  Daniae 
Regis  Friderici  IV.  ad  Indos  Orientales  MifiTionariorum.  Tranquebarae 
in  litore  Coromandelino,  typis  malabaricis  impreffit  G.  Adler.  1714. 
1715-  4- 

Solius  Novi  Teftamenti  mentionem  facere  potuit  auctor  nofter,  et  quidem 
fequentibus:  „Cum  primis  hic  commemoranda  eft  verfto  Novi  Teftamenti  Malabari- 
opus  eft  plane  novum,  fic,  fi  ufum  fperaveris ,  prorfus  eximium ,  idque  duo- 
wbus  comprehenlum  tornis,  quorum  prior  IV.  Evangelia  et  Actus  Apoftolorum 
continens  Tranquebarae  anno  1714.  pofterior  vero  Epiftolas  Apoltolicas,  fan- 
„ctamque  complexus  Apocalypfin,  anno  fequenti,  uterque  in  forma  quarta,  ille 
„ majufculo  Halenfi,  hic  vero  minore  Tranquebarenfi  charactere,  exprefli  funt. 
„lpfum  Novi  Teftamenti  vertendi  laborem  non  prius  aggrcffi  funt  Miflionarii,  quam 
„  donec  Damulicae  Linguae  fufficientes  fibi  comparaffent  opes ;  quo  quidem  effectum 
j,eft,  utftilus  verfionis  non  adfcitititius  fit,  fed  nativus,  accuratus  ac  Malabaricae 
„  genti  ad  intelligendum  facilis.  Defudavit  autem  in  ea  concinnanda  praecipue  Zie- 
„ genbalgius ,  perfecitque  auxilio  Dei  opus  die  3t.Mart.  1711.  quod  die  I7.0ctob. 
„  1708.  occoeperat.,,  O 

[In  recenfendo  opere  Biblico  in  hisce  oris  rariftimo,  quia  Novi  Teftamenti 
editio  Veteri  Teftamento  praeceftit,  temporis  ratio  habenda  eft.  Bartholomaeus  Zie~ 
genbalgius  Pulfnitzo-Lufatus  una  cum  Henrico  Plutfchovio  Wefemberga  -  Megapolita^ 
no  Anno  1706.  in  Orientem  veniens,  quo  gentibus  verbum  divinum  annunciare 
pofiet,  ante  omnia  linguam  populorum  nativam  addifeere  allahoravitj  qua  percepta 
Verlionem  facrae  feripturae  aggreflus  eft.  Initium  vertendi  Novi  Teftamenti  in 
^  Iin- 

j)  Acta  Erudit.  Lipf.  1717.  p.  2ji.'  LeLong  p,  144.  coi.  z.  E. 
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linguam  Damulicam  feu  Malabaricam  Tranquebarae  communem,  menfe  Octobr. 
1708.  factum  eft.  Ipfam  verfionem  ad  cap.  22.  Matth.  perduxerat,  cum  die  19* 
Novembr.  carcere  duraque  cuftodia  a  continuatione  operis  coepti  prohiberetur.  Li¬ 
beratus  manum  iterum  operi  admovit,  et  anno  1710.  ad  Epiftolam  ad  Galatas  in 
vertendo  progreffus  erat :  Anno  denique  17 11.  die  31.  Martii  integrum  opus  bono 
cum  Deo  finivit.  Singula  vero  adjuvante  Johanne  Ernejlo  Grundlero  iterum  fub 
examen  vocavit,  et  faeta  revifione  totius  operis  Novi  Tellamenti  verfionem  prelo 
excudendam  fubmifit.  Titulus  libri  folummodo  Malabarice  eft  expreffns.  Prae¬ 
mittitur  epiftola  nuncupatoria  Friderico  IV.  Daniae  Pvegi  a  Bartholomaeo  Ziegenbalgio 
et  J.  E.  Grundlero  die  25.  Sept.  1714/ Tranquebarae  malabarice  et  germanice 
fcripta. 

Veteris  Tellamenti  verfionem  idem  Ziegenbalgius  anno  1717.  aggrefllis  eft, 
et  Libros  Mofaicos  librumque  Jofuae  et  Judicum  ad  finem  perduxit:  fed  morte  Ao. 
1719.  ex  hac  vita  evocatus,  reliquum  laborem  fuccelTori  Benjamino  Schultzio  confu- 
mendum  reliquit.  Interim  jam  eodem  anno,  quo  interpres  multis  laboribus  fere  ex- 
hauftus  ad  fuperos  abiit,  initium  primi  Veteris  Tellamenti  tomi  imprimendi  factum 
eft.  Schultzhiiy  fidelis  ille  ac  llrenuus  Deifervus,  quem  ex  Oriente  reducem,  vi¬ 
tam  debilem  Halae  Saxonum  agentem ,  olim  ex  ore  novimus ,  labori  derelicto  ita  fe¬ 
le  dedit,  ut  anno  1724.  e  numero  Prophetarum  Ezechiel  et  Zacharias,  et  libri 
Apocryphi  vertendi  fupercflent.  Singuli  tomi  cum  fucceffu  temporis  prodiere,  quan¬ 
tum  hic  tum  ratio  typographiae  tum  charta  ex  Europa  in  Indiam  transportanda  per- 
mifit.  Apparet  in  titulis  Veteris  Teftamenti  nomen  Ziegenbalgii  in  memoriam  hujus 
viri,  qui  primus  viam  reliquis,  qni  eum  fequuti  funt,  aperuit,  et  primum  tomum 
prelo  adaptavit.  Pveliquorum  vero  librorum  verfionem  Benjaminm  Schultziur ,  Ha- 
lae  Saxonum  die  25.  Nov.  1760.  pie  placideque  defunctus,  elaboravit,  atque  ita 
multo  labore  exantlato  verbum  divinum  gentibus  orientalibus  in  lingua  illorum  na¬ 
tiva,  tradidit.  a) 

§.  X. 

Pfalterium  Damulicwn. 

Pfalterium  Damulice  ex  verlione  Benjamini  Schultzii.  Tranquebarae 

1724.  8*  '  - 

CumBiblia  Damulica  fub  prelo  fudarent,  Pfalterium  feorfim  cxcufum  in 
publicos  ufus  diftributum  eft.  a) 

Pfalterium  Damulice  ex  verfione  B.  Schultzii.  Tranquebarae  1746- 

i  '  *  ^ 

-  z)  Conf.  J.  L.  Niekamfii  Mi ffionsgefchich- 
te  p.  187.  202.  21 9-  2  5  *•  etc-  Baumgartenii 
Nachrichten  von  merkw  Biichern,  vol  9. 
p.  283-  286.  Knochii  hili.  erit.  Nachr.  p.662. 

Goezti  Verzeichnis  p.  90.  Nova  Acta  hift. 
ecclef  vol.  1.  p  »04.  Fabricii  falut.  Lux 
evangel.  c.  .35.  p.  611.  Vitam  Ziegenbalgii 


Prio- 

recenfet  Niekampius  ;  Schultzii  vero  vitam 
vid.  in  Novis  Actis  hift.  ecclef.  vol.  4.  p. 
1 2  2.  Adde  Freytagii  analect.  litter.  p.  959. 
Reimmavni  catal  Biblioth.  p.  218.  Hagemanni 
Nachrichten  von  den  furnehmften  Ueber- 
fetz  p.  397. 

a)  Niekamjpiuf  1.  c.  cap.  34.  §.5.  p.  370. 


200 


.  PARTIS  II.  -V01.  I.  SECTIO  XI. 

Priorem  editionem  IValtherus  in  navi  iter  faciens  jam  anno  1739.  de  nov® 
ad  textum  originalem  revocaverat,  quam  Dahlius  prelo  deinde  commifit,  plagul*. 
rumque  emendandarum  curam  fufcepit.  b) 

§.  XI. 

Siracides  Damulice. 

Siracides  Damulice  ex  verfione  B.  Schulczii.  Tranquebarae  1727. e)  ,  - 
Siracides  Damulice  ex  verfione  B.  Schulczii.  Tranquebarae  1 761. 

§•  XII.  \  ,  /  ^ 

Novum  Teflamentum  Damulice. 

Novum  Jefu  Chrifti  Teftamentum  ex  originali  Textu  in  linguam  Damuli- 
cam  verfum  opera  et  ftudio  Bartholomaei  Ziegenbalgii  ec  Joh.  Ernefti 
Grundleri,  Sereniffimi  Daniae  Regis  Friderici  IV.  ad  Indos  Orientales 
Miffionariorum.  Editio  fecunda  correctior  et  acceffione  Summariorum 
cujusvis  capitis  auctior.  Tranquebariae  in  littore  coromandelino  typis 
Damulicis  mifiionis  danicae.  MDCCXX1I.  8.  maj. 

Inftituta  revifione  prodiit  fecunda  editio  cum  epiftola  nuncupatoria  prioris 
editionis  germanice  et  damulice,  et  nova  B.  Sehultzii  die  16.  Octobris  1722.  fcripta 
praefatione.  Accefiernnt  capitum  argumenta,  quaein  Evangelio  Matthaei  Grtindle - 
rus  e  Bibliis  Latinis  Sebajl.  Schmidii  Damulice  reddidit,  reliqua  vero  a  Schultzio  una 
cum  variis  locis  parallelis  addita  funt.  Imprimendi  initium  jam  anno  1722.  factum 
eft;  fed  anno  1724.  opus  demum  "finitum  eft.  e) 

Novum  Jefu  Chrifti  Teftamentum  ex  originali  Textu  in  linguam  Damuli- 
cam  verfum  —  Tranquebariae  MDCCLVIII.  8* 

Editio  tertia.  Jam  ab  anno  1734.  Miflionarii  Preffierius  et  Wormius  in  eo 
laborarunt,  ut  editionem  fecundam  de  novo  ad  Textum  originalem  revocarent.  Sin¬ 
gulas  N.  T.  partes  ita  revifas  Miffionariis,  qui  Madraflae  erant,  ut  et  hi  iterum 
fingula  fub  examen  vocarent,  transmiferunt :  Widebrokius  tandem  fingula  ultima  vi¬ 
ce  recognovit.  Initium  imprimendi  jam  1738*  factum  eft,  et  anno  1739.  Matthaei 
Evangelium  in  lucem  exiit;  fed  cum  typographia  aliis  libris  exprimendis  eflet  occu- 
patiffima,  poft  decennium,  nimirum  anno  1749,  acceffit  Evangelium  Marci  et  Lucae; 
Johannis  Evangelium  375  1.  Acta  Apoftolorum  1752.  reliqua  vero  1  758.  finita  funt. 
Prejfierius  Evangelio  Matthaei  nova  argumenta  et  loca  parallela  plura  addere  ince¬ 
perat,  fed  morte  immatura  praeventus,  non  nili  decem  priora  capita  ablolvcre  po¬ 
tuit;  quo  in  negotio  Obuchius  ei  fucceffit,  f) 

No- 


H)  Mich.  Meieri  Miffionsgefchichte,  cap. 
3.  19.  p.  91.  cap.  io;  §.  11.  p.  147. 

c)  v.  Nie^ampus  1.  e.  c.  37.  §.11.  p.  296. 

d)  V.  Meierns  1.  c.  cap.  25.  §.  7.  p.  41. 
Nova  Acta  liiftor.  Ecclef.  vol.  7.  p.  6. 

e )  Nie^ampii  Miffionsgefchichte ,  cap.  34, 
§•  5*  P*  27°«  B*u?ngartenu  Nachrichten  etc. 


vol.  9.  p.  Knochii  hiftorifch  erit.  Nachr, 
p.  656.  Index  Biblior  Wernigerod  p  n. 

/*)  Micb,  Meieri  Milfionsgefchichte  c.  1 2. 
§.8-  p.  281.  Acta  hiitorico. ecclef.  vol.  i§, 
p.  762.  Nova  Acta  hifior.  ecclef  vol.  4, 
p.  12 1.  Vitam  Andreae  W»  mti ,  M^gapolita- 
ni ,  recenfet  Nickamgm  JVlifltonsgefch.  cap. 
4J.  f.a,  p.453. 
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Novum  Teftamentum  Jefu  Chrifti  ex  originali  Textu  in  linguam  Damuli- 
cam  verfum.  Irnpreflum  Columbo  1743*  4.  maj. 

Accedit  huic  editioni ,  quae  fub  aufpiciis  Praefecti  Infulae  Ceylon  L.  B.  ab 
hnhof  Columbo  e  Typographia  Societatis  mercatorum  Indiae  Orientalis,  feii  Societa¬ 
tis  Indiae  Orientalis  prodiit,  ad  Tranquebarienfem  anni  1  722.  formata,  introductio 
in  Novum  Teftamentum,  una  cum  capitum  fummariis,  et  Ordine  Salutis.  Typis  Da- 
miilicis  imprellum  opus  implet  paginas  590.  2)  ^ 

§.  XIII. 

Matthaeus  Damulice. 

Matthaei  Evangelium  Damulice.  Tranquebariae  1739.  8. 

Pars  prima  editionis  tertiae  Novi  Teftamenti.  h ) 

Matthaei  Evangelium  Damulice.  Colombo  in  Infula  Ceylon.  1740. 

Prodiit  ex  officina  typographica  a  Gujlavo  Wilhelmo  L.  B.  ab  hnhof  ibidem 
exftructa.  Miffionarius  Wetzdius  exemplar  hujus  editionis  Tranquebariam  transmifit.*) 

5.  XIV. 

Biblia  Telugica. 

Biblia Telugica  ex  hebraico  et  graeco  textu,  adhibitis  multis  aliis 
verfionibus  in  linguam  Telugicam  translata  a  Benjamino  Schultzio  Miffiona- 
rio  ad  Indos  Orientales.  Ao.  1732. 

Telugica  lingua,  fi  ve  Warugica,  five  Gentovica  diverfa  quidem  eft 
dialeccus  linguae  Damulicae,  quae  tamen  ab  hac  deflectit,  ut  lingua  Danica 
a  Germanica.  Idem  Schultzws,  qui  multo  Audio  et  labore  Biblia  Damulica 
edidit,  et  verfionem  Telugicam  elaboravit.  Arduum  et  difficile  opus  aggref- 
fus  eft  Anno  1726.  et  primo  Evangelium  Johannis  vefte  Telugica  donavit, 
integrumque  Novum  Teftamentum  Anno  1727.  abfolvit.  Unde  factum  eft, 
ut  Joh .  Alb*  Fabricius  k)  Novum  Teftamentum  Telugicum  ad  hunc  annum  re¬ 
ferat.  Eodem  anno  aliquot  Genefeos  capita  Telugice  vertit,  integrum  ve¬ 
ro  laborem  anno  1732.  finivit;  uti  e  Catalogo  librorum  et  tractatuum,  quos 
partim  in  Tamulicam,  Telugicam  et  Hindoftanicam,  Lufltanicam  etc.  linguas 
transtulit,  partim  ipfe  confcripfit  Senj.  Schultze  Sonneburgo  Neo- Marchi- 
cus,  l)  apparet.  Finito  labore  ipfe  Schtiltzms  typographiam  Telugicam 
Tranquebariae  exftruendam  curavit,  juvenesque  aliquos  ,  ut  operariorum 
vices  fuftinere  pollent,  inftruxit,  ad  revifionem  verlionis  vero  Braminum 
aliquem,  qui  jam  edendis  Bibilis  Daniulicis  adfuerat,  in  ffibfidium  vocavit. 
Quo  vero  tempore  in  publicum  prodituri  fint  Biblia  Telugice  imprefla,  di¬ 
vinae  providentiae  refervacum  manebit.  **) 

,  -  *  ,  '  r  XV. 

g)  Critifche  Sammlungen,  Vol.  2.  p.  392.  b.)  Salutar.  Lux  Evangel.  cap.  35.  p.  613. 

b)  Moerus  1.  c.  cap.  2.  §.  5.  p-  5 1.  cap.  3.  I)  N.  20.  Infertus  legitur  catalogus 

§.  14.  p.  8  8-  Baumgarttnii  Nachrichten  vol.  9.  p.  291.  ubi 

i)  Meierus  1,  c.  cap.  5.  $.  1 5.  p.  132*  Ha-  p.  288.  recenfentur  Biblia  Telugica MSta. 
gemanni  Nachrichten  pag  iog.  Acta  hift.  m)  Niekampii  Miflionsgefchichte ,  c.  37. 
ec  Lvol.  4,  p.  399.  vol.  8- pv  603.  vol.  xo.  §.  1 1.  p. 308.  cap. 42.  §  14  p.394.  Joh  Ge. 
p.  8 6<j.  vol.  i-2.  p.  2.5  5.  '  Hagemamii  Nachrichten  von  den  ftirnehm- 

titalioth,  Saer.  i  ars  11.  Cc  *  -  ften 


p] 

tu.] 


tot 
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-  '  $.  XV. 

Verfio  Indofianica .  •  * 

Idem  Benjaminus  Schultzius,  cujus  immenfos  labores,  infignlaque 
merita  in  promovenda  faiutaris  veritatis  cognitione  modo  celebravimus,  cum 
MiflTioni,  quae  Ma.draflae  eft ,  praeeflet,  facras  litteras  in  linguam  Indoftani- 
cam ,  quae  Aethiopum  eft  vernacula,  transtulit ;  D.  y.  E.  Callenbergius  vero 
typos  Arabicos  Inftituti  Judaici  quam  lubentiffime,  quo  ederentur  interpre¬ 
tationes  factae,  fubminiftravit:  quin  et  ipfe  brevem  Narrationem  de  edito 
Novo  Teftamento  Indoftanico  Haiae  1753.  8.  una  plagula  evulgavit,  qua 
non  folum  hifloriam  verfionis  et  editionis  lingularum  ejus  partium ,  fed  et 
multa  quae  ad  hiltoriam  facram  Orientis  fpectant,  accurate  exponit.  Breve 
quidem  efl  Schediafma,  quod  exiguitate  fua  quam  facillime  intercidit,  nec 
publice  emptoribus  expolitum,  at  dignum,  quod  hic  integrum  memoriae  et 
pofteritati  confecremus.  Proflat  fub  Titulo  :  D.  Joh.  Henr.  CallenbergH 
Prof.  Theol.  et  Phii.  Pubi  Ord.  narratio  de  edito  Novo  Teftamento  Indofta- 
nico.  Haiae  cid  idcclviii. 

„  Ante  viginti  annos  in  primaria  Indiae  Belgicae  urbe  Batavia  inter 
Eccleflaftas  controverfia  exorta  eft,  litne  momentofum  in  negotio  propagan¬ 
dae  in  India  religionis  Chrillianae,  tradi  Indis  Biblia  Sacra  in  ipforum  lin- 
guas,translata?  Controverfiae  id  anfam  dedit,  quod  viri  aliquot  cordati  in 
conventu  quodam  facro  fuaderent,  ut  fummo  Senatui,  cujus  ibidem  fedes 
eft,  ac  per  hunc  illuftribus  commercii  Indici  in  Belgico  dominis,  Malaicorum 
Bibliorum  editio,  propriis  linguae  huic  litteris,  nempe  trabicis,  peragenda, 
commendaretur.  Edita  illa  anno  cio  iocc  xxxm.  fuerant  adhibitis  litteris  la- 
tinis:  fed  harum  peregrinitate  Muhammedani  a  lectione  arcebantur.  M)  Pars 
Eccleliaftarum ,  collegis  melioribus  °)adverfa,  negans,  quod  in  allata  quae- 

-  ftione 

ften  Ueberfetzungen  der  H.  Schrift  p.  398.  a  veftris  remotis  regionibus  ad  te  dari; 
Typographia  Telugica  Haiae  Saxonum  et-  porro  li  argumentum  noftrarum  etc.  litte- 
iam  optime  inftructa  eft,  ex  qua  prodiit:  rarum  fano  perpendatur  judicio,  neceflario 
Explicatio  doctrinae  Chriftianae  fecundum  ftupor  admirationis  loco  in  animis  bene  do- 
ordinem  quinque  capitum  Catechifmi  majo-  ctis  locum  obtinebit.  Quum  rumor  affidui 
ris  ex  lingua  Tamulica  in  Telugicam  verfa  veftri  laboris,  a  Domino  tanto  cum  fucceffu 
a  Benjamino  Schultzio  Miffionario  Evange-  benedicti,  ad  noftras  perveniftet  aures,  no- 
Jico.HalaeMagdeburgicaeMDCCXXXXVII*  bis  calcar  addidit,  ut  quantum  in  nobis  ef- 
8.  typis  Telugicis.  .  fet,  omnia  etc.  dirigantur  ad  regni  Chrifti 

«)  Conf.  relatio  noftra ,  cujus  titulus  hic  terminos  extendendos.  Qua  de  caufa  ne- 
eft;  Nachricht  von  einem  Verfuch,  die  ver-  ceflum  duximus,  ut  Biblia  Malaica  non  fo- 
lafienen  Muhammedaner  zur  heiUamen  Er-  lum  fuo  imprimantur  idiomate,  fed  etiam 
kenntnis  Chrifti  anzuleiten,  I  Stiick  1739.  fuis  propriis  litteris;  quia  omnibus  fat  fu- 
p.  6  -  n.II.Stiickp.  1-42.  Ill.Stiickp.  11-14.  perque  notum  eft,  quasHbet  linguas  fuas 
0)  Hi  de  collegis  apud  me  in  epiftola  d.  etiam  proprias  habere  litteras ,  quae  fi  mu- 
XI.  Novembris  ciojdccxxxviii.  Bataviae  feri-  tentur,  legentium  intellectui  fummam  ad- 
pta,  cui  fafciculus  documentorum  actae  ferunt  difficultatem  etc.  Inter  noftros  etc. 
hucusque  litis  additus  erat,  querebantur:  fuere  quatuor ,  qui  feptendecim  votis  in 
Miraberis  fortafle,  hoc  litterarum  e  multum  Synedrio  noftro ,  pro  Malaicorum  Biblio- 
'  rura 
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Ilione  eft,  enixiflime  obftitit,  quo  minus  fieret  commendatio  ;  hoc  inter  alia 
pugnans,  parcendum  efle  Societatis  mercatorum  aerario,  nec  hoc  tanta  im- 
fenfa,  fex  circiter  miliium  imperialium ,  gravandum,  p)  Cui  ineptifiimae 
ac  profanae  adulationi  mafculus  ille  Theologus  Hagenfis,  Henricus  Velfe ,  ad- 
fcitis  Baldaei  et  Valentyni  teftimoniis,  cum  alia,  tum  computationem  oppofuit 
immenforum  thefaurorum,  Indiis  exportatorum;  et  ex  his  adjectae  privi¬ 
legiis  conditioni  propagandi  Evangelii  hucusque  minime  fatisfactum  arguit, 
ac  profeffus  eft  candide,  aperte,  graviter,  cum  dolore,  f)  Melius  fentien- 
tium  virorum  praecipuus  Georgius  Henricus  fVerndly ,  in  Europam  reverfus, 
fummo  loco  bonam  caufam  egit;  fatis  tamen  diu  fruftra.  Inter  haec  Sinen- 
lium  et  aliorum  barbarorum  confpiratione  ac  rebellione  cum  res  Belgica  in 
magnum  veniflet  difcrimen,  atque  fub  hoc  illius  Gubernator,  Liber  Baro  ab 
Jnihof ,  in  Belgicum  apportatus,  caufam  fuam  feliciter  perorafiet;  ejus  et 
IVerndlti  focia  caufae  Chrifti  commendatio  adeo  Belgici  procerum  permo¬ 
vit  animos,  ut  Hanc  omnibus  viribus  provehendam  efle,  decerneretur.  Nul¬ 
la  interpofita  mora,  typographia Arabica  publicis  fumptibus  paratur:  iVernd - 
lius  cum  hac  remittitur  in  Indiam,  Malaici  in  urbe  coetus  conftitutus  doctor; 
praefes  condendi  feminarii  formandorum  Legatorum  facrorum ,  a  quibus  do¬ 
ctrina  Chriftiana  per  loca  Belgica  paganis  et  Muhammedanis  nuntiaretur;  ac 
typographiae  praefectus,  pro  fuo  judicio  illa  ufurus  ad  libros  evulgandos, 
quibus  miferarum  gentium  ad  Chriftum  converfio  juvaretur.  Laeta  hactenus 
retuli,  eaque  certa  ex  trndltanis  ad  me  perfcriptis  litteris.  Praeclaris  illis 
decretis  hoc  etiam  eodem  tempore  additum  fuit,  ut  Evangelici,  qui  a  Lu- 
thero  cognominari  folent,  tamBataviae,  quam  in  Bonae  Spei  promontorio 
aedes  facras  exftruendi  haberent  facultatem.  Verum  enim  vero  trifte  fequu- 
tum  eft  tempus  tVerndlius  paulo  poft,  quam  advenerat  Bataviam ,  morbo 
correptus  exfpiravit;  ec  mnis  aliquot  interjectis,  refcifcebatur ,  non  elfe  ,  qui 
perageret,  quae  illi  fuiflenc  commilTa.  Bini  Ecclefiaftae,  quos,  aede  facra 
exftructa,  adfciverat  coetus  Evangelicus,  privato  confilio,  linguas  Malaicam 
et  Lufitanicam ,  earum  partiti  ftudium ,  addifcere  coeperunt,  ipfas,  data  oc- 

C  c  2  ca¬ 


rum  impreflionis  necefiitate  cum  aut  in  pro¬ 
pria  fua  littera,  pro  viribus  conati  funt  non 
lblum  contradicere ,  fed  etiam  illius  memo¬ 
riam  ad  interitum  redigere ,  etc.  Figimus 
hic  ulteriorem  calami  greflum  etc.  rogan¬ 
tes,  ut  nos  in  clientium  tuorum  numero 
efle  non  definas. 

p)  Citata  relatio  II.  Stiick  p.  42  -  64*  _ 

q)  ln  praefatione  libri,  ita  infcripti: 
Naauwkeurige  Berigten  nopens  de  Grond- 
vefting  des  Chriftendoms  onder  de  Heide 
nen  op  de  Kuft  van  Choromandel,  door 
de  D^enfche  Miffionarifien  op  Tranquebar; 
Behelzende  ouk  veel  aanmerkelyke  Byzon- 
derheden  aangaande  het  Land ,  den  Aart, 


Godsdienft,  Gewcontens,  Kunften  en\Ve- 
tenfchappen  de  Malabaaren :  Uit  het  Hoog- 
duitfch  vertaalt,  en  verciert  met  een 
Kaart  en  de  noodifche  Plaaten.  Ferite  Deel, 
met  eene  uitvoerige  Hiflorifche  Voorrede, 
opzigtelyk  tot  het  geheele  Werk  door  Hen- 
drik  velfe  ,  Be  iienaar  des  Godcieiyken 
Woords  in’s  Hage  Midsgaders  een  l.offe- 
lyk  0..1tei  van  de  Engellche  Socie  teit  de 
propaganda  fide  in  partibus  Transmarinis. 
In’s  Gravenha^e,  by  Daniel  van  Luneburg, 
en  Mattheus  Gaillard  cioioccxxxix  Met 
Privilegie.  Conf.  dictae  Relationis  noitrae 
part.IIl,  p.  51-97.  et  part.  II.  p.  6 5-  u 6. 
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cafione,  adhibituri  ad  inftillandam  Chrifti  ignaris  hujus  veritatem.  Sed  bre¬ 
vi  poftea  alcer  querebatur,  morte  exftinctum  efle  collegam,  qui  Lufita  icae 
operam  addixiflet.  Ita  jacet,  quantum  novimus, -etiamnum  in  urbe  poma¬ 
ria  lnftituturri  Werndlianum.  Contra  in  Coromandelini  littoris  fedibus,  Da- 
nica  et  Anglica ,  melius  fucceflit  amplificandae  cognitionis  Chrifti  labor:  illa 
quoque  ejus  portio,  quae  circa  verliones  facri  codicis  verfatur.  Anno 
cioioccxxi.  Tranquebariarn ,  Regis  millu ,  venit  vir  eruditus,  Benjumin 
Scbultzius ,  a  Theologo  Augufto  Her manno  Franckio  lectus  atque  commenda¬ 
tur.  Is,  necquicquam  obltante  negotiorum  mole,  quae  tum  maxime  gra- 
viflima  erat ,  cum  ei  foli  aliquandiu  totius  Evangelicae  iliius  legationis  per¬ 
functio  incumberet,  Tamulicae  verfionis  a  b.  Zugenhalgio  inchoatae,  reliquam 
partem  impigre  perfecit.  Nactus  ex  Europa  in  opere  dominico  focios,  his 
fatis  praeparatis,  duas  novas  Legationis  condidit  fedes  in  terris,  quas  Angli¬ 
ca  natio  poflidet ,  nimirum  Madraftenfem  ac  Cudulurenfem ;  natione  illa  tri¬ 
buente  auctoritatem  et  fymboiam  conferente  ad  impenfas.  Duplex  perftat 
inftitutum;  non  permilTum  mercatoribus,  fed  a  retigiofa  bonorum  virorum 
Societate  in  Anglia  curatum.  Huic  inftituto  non  minus,  quam  Tranqueba- 
rienli,  )  liberaliftime  fuccurrit  Germania;  tam  tenuis fi  cum  gentibus ,  ma¬ 
ritima  potentia  et  opulentia  inftruccis  comparatur  Haec  primum  a  memora¬ 
to  Theologo,  vere  Augufto,  ad  hanc  faciendae  ad  propagandum  Evange- 
lium  impenfae  communionem  munificam  excitata  fuit;  et  poft  illum  a  Filio 
Venerando  collega  noftro  s)  in  hac  facrandae  redicuum,  parvulorum  quoque, 
partis  alacritate  retenta  eft,  et  ad  ampliorem,  in  America  etiam,  regno  di¬ 
vino  progreflum  conciliandum  producta,  illo  ipfo  fpontaneam  et  gratuitam 
in  hoc  fideliter  ac  ftudiofiflime  obeunte  procurationem,  eamque  multiplicis  la¬ 
boris  plenam.  Madraftum  d  latus  ven.  Schtiltzius ,  integra  Biblia  transtulit 
in  Sermonem  Telugicum ,  quem  vocant  quoque  Warugicum;  fed  nondum 
verfio  haec  in  lucem  potuit  emitti.  Nimis  longum  eflet,  et  ab  hoc  loco  alie¬ 
num,  reliqua  viri  induftrii  fcripta  enarrare  ;  funt  in  illis  Tamulica  XII.  Telu- 
gica  XV.  Lufitanica  11.  et  totidem  Anglica.  *)  Per  menfes  aliquot,  ante¬ 
quam  in  Indiam  proficifcebatur,  in  fchola  Arabica  Da  dic  hi ,  Antiocheni,  fui¬ 
mus  commilitones,  unde  natum  deinceps  eft  aliquod  litterarum  commercium ; 
ab  eo  imprimis  tempore,  quo  in  ufum  Muhammedanorum  libellos  edere  coe¬ 
pi  Arabicos,  et  eorum  exemplaria  in  Indiam  quoque  curare  inferenda. 
Quum  intelligerem  efle  ibi  linguam,  Mauricam  dicrain ,  et  Mauros  appellari 
Muhammedanos;  die  XII.  Aug.  cididcc  xxxvin.  ad  amicum,  Scbultzium , 

feri¬ 
ri  Hujus  exemplo  excitatus  ecclefiaftes  Hindoftanicam  ,  Lufitanicam  etc.  linguas 
quidam  Belgicus  in  vicina  infula  Ceylano,  transtulit  ,  partim  ipfe  confcripfit  Benj, 
fcholam  aliquam  condidit,  paganis  quoque  Schultze,  Sonneburgo  Neo-marchicus,  in- 
infervientem  ;  et  libri ,  quos  hi  intelligant,  fertus  legitur  in  Baumgartenii  Nachrichten 
coepti  funt  typis  exferibi.  von  merkw  Biichern  vol.  9.  p.  291  297. 

s)  [ Gotthilf  Au  uJL Franckio,  Th.  D.  et  Pr.  qua 4$.  diverfa  enumerantur  viri  meritiffi- 
0  [Catalogus  Librorum  et  tractatuum,  mi  fcripta. 
quas  partim  in  Tamulicam,  Tei ugicam,  et 
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fcrLpfi :  optare  me,  utTamulice  adverfus  Muhammedanos  evulgatus  libellus, 
cujus  auctor  eft  Theodorus  IValther \  olim  collega  illius  Tranquebarienfis ,  in 
linguas,  Arabicam,  Perficam  vel  Mauricam  verteretur,  me  curaturum,  ut  ver- 
liones  typis  inftituti  noftri  orientalis,  quo  Muhammedanis  etiam  fervitur,  ex- 
fcriberentur.  Vir,  pro  populorum  bono  vigilans,  ac  animi  indefefli ,  occa- 
fionem  avidilTime  amplexus,  electo  Mauricae  linguae  ftudio,  novam  laboris 
feriem  orditur,  plura  petito  facturus.  Adfcitolaborisfocio,  Muhammedano  do¬ 
cto  (qui  in  hoc  opere  chriftianae  veritatis  evafit  approbator)  Grammaticam 
concinnat,  catecliecicam  fcribitlnftitutionem,  refutat  Alcoranum,  NoviTefta- 
menti  et  quarundam  Veteris  partium  conficit  verfiones.  Poftquam  in  Europam 
reverfusefiet,  mihi  fcripta  tradidit  evulganda,  aliud  poft  aliud.  Tum  primum 
intellexi,  Mauricam  iftam  linguam  ulitatius  appellari  Indoftanicam,  et,  quod  mihi 
majoris  gaudii  materia  fuit,  in  MogoriCofeuMogulico  Imperio  vulgatifiimam 
effe.  Ita  ex  typographia  inftituti  noftri  ac  ejus  fumtibus  haec  Indoftanica, 
prout  pafiae  funt  aliae  operae,  pedetentim  prodierunt:  anno  feculi  noftri 
xxxxiu.  fummula  doctrinae  chriftianae;  xxxxiin.  compendiaria  Alcorani Re¬ 
futatio  ;  xxxxv.  Grammatica  Indoftanica,  cum  praefatione  mea  de  fufcipien- 
da  linguarum  barbararum  cultura:  et  Quatuor  priora  Genefeos  capita; 
xxxxvif.  Pfalterium;  xxxxviur  Evangelium  Lucae  ,  -  Acta  Apoftolorum, 
Epiftola  ad  Romanos,  Liber  Danielis,  Epiftnlae  ad  Corinthios,  Galatas, 
Ephefios,  et  Philippenfes;  anno  L.  Epiftolae  ad  Coloflenfes ,  Thelfalonicen- 
fes,  Timotheum,  Titum,  Philemonem,  Hebraes,  porro  fcripcae  ab  Apo- 
ftolis,  Jacobo,  Petro,  Joanne,  Juda;  anno  LI.  Evangelium  Matthaei  Mor¬ 
tuo  peritiflimo  Typotheta ,  Jo.  Zachario  Eitzio ,  Quedlinburgenfi,  interru¬ 
ptum  fuit  negotium,  donec  reverfus  *)  e  Turcia  periodeuta  nofter  Stephanus 
Schultzius ,  (finita  itinerum  facrorum,  XVIil  annos  continentium,  functione, 
nunc  ad  aedem  Ulricianam  Archidiaconus,)  operofe  novum  paravit.  Duce 
igitur  illo,  qui  ante  etiam  in  quovis  fere  hibernorum  trimeftri  fpatio  adjutri¬ 
ces  manus  praebuit,  novicius  Typotheta,  intra  annum,  et  quod  excurrit, 
reliquam  operis  partem  abfolvit,  Marci  et  Joannis  conftantem  Evangeliis,  ac 
hujus  Apocalypfi.  Multos  nunc  Dominus  excitet  fatores ,  < qui  tam  diuturno 
fudore  paratum  hoc  femen  fpargere  velint  in  agro  Indico  fpatiofiflimo!  Ut 
excet  in  potioribus  illarum  regionum  emporiis  exemplarium  a  >paracus ,  cura¬ 
bitur.  Ucinam  Ecclefiaftae  cumprimis r  quos  habent  ibi  Angli  et  Belgae,  illis 
faltem  mercatoribus,  in  quibus  .micam  verae  pietatis  et  ftudii  circa  caufam 
Chrifti  fruftuium  effe  vident,  hanc  bene  merendi  de  gentibus,  quorum  opi- 
'  bus  ditantur,  velint  demonftrare  ac  inculcare  occafionem!  Hoc  ipfo  tem¬ 
pore  .quantas  Anglica  potentia  in  Indiae  provinciis  nancifcatur  accefliones, 
et  quantam  in  Mogulica  aula  natio  valere  incipiat,  fubinde  nos  publicae  ephe¬ 
merides  hucusque  docuerunt.  Ita  januae  patulae  x)  aperiuntur :  nolit  divinus 

Gc  3  r'  Spi- 

«)  [Die  1 6.  Octobr.  ctdiocclvi.  Petrus  della  Valle  ,  eques  Romanus  ,  fupe* 

x)  Patere  libellis  evangelici  argumenti  riori  feculo  fcripfit  (in  Voyages  III.  109- 
aditum  ad  Muhammedanos ,  teftataAes  eft,'  111.  317.  276.  608 .)  Four  moy  je  fervis  d’ 
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Spiritus  deefie,  qui  ingredi,  et  dum  luce  vitae  hujus  fruuntur,  opus  domini¬ 
cum,  quisque  pro  modulo  fuo ,  tractare  haud  graventur!  Idem  verbo  huic 
*  fuo 


advis ,  que  nos  Teres  eu  fient  toujours  avec  eux 
quelques  petit s  livres  bienfaiis  et  biett  fondez  de 
ces  maneres  (de  religion )  en  langnge  du  Teiis  : 
qu  iis  pufjent  prefinter  pour  reponfi  au  Roy 
(de  Perfej  et  aux  autres ,  qui  les  en  interro¬ 
ger  oient  ;  leur  faifant  entzndre ,  quii  n  eft  pas 
faeile  de  repondre  en  peu  de  mots  a  ces  deman¬ 
des  ;  mais  que  siis  veifint  prendre  la  peine  de 
lire  un  de  ces  livres ,  iis  y  trouveront  la  reponfe, 
et  toute  la  fatisfaction ,  qu*  iis  peuvent  defirer. 
Et  je  Juis  affeure ,  que  ces  livres  feroient  bien 
te$eus  du  Roy y  et  de  tout  le  monde ,  qui  les  ii - 
roit  avec  beaucoup  de  plaifir  et  de  curiofite.  ete . 
Les  Terfans  endurent  patiemment  de  nous  tout  ccy 
qu  il  nous  plaift  de  dire  ou  d’  ecrire  contre  leur 
loy  etc.  Les  paroles  font  comme  les  arquebu - 
2 ades ,  et  eflans  prononcees  de  bonne  grane  et 
avec  efficacite  ct  energie ,  elles  ont  une  merveil- 
Jeufe  force ,  penetrent  d*  abord  et  donnent  jusques 
au  coeur ,  convainquenf  nos  Adverfaires ,  et 
renvetfent  dlun  coup  les  efprits  les  plus  opinia - 
tres ;  mais  fi  elles  manquent  leur  coup ,  tlle  fe 
dijjipent  peu  li  pen ,  et  ne  frappent  que  les  or cil¬ 
les  ,  fans  produire  aucun  effet.  Mais  les  livres 
ne  d  evamiiffent  pas  Ji  tofi ,  mais  perfiftent ,  et 
durent  long  tenips ,  on  les  lifi y  un  les  reiifi  d 
loifir ,  iis  font  comme  des  poignards ,  ou  des 
epees  dans  la  main  d’  un  homttie  vaillant  et  coura- 
geux ,  qui  coucbent  de  plus  prls ,  et  qui  de¬ 
mandent  plus  d’  addreffe  et  de  force  de  ceuxy 
qui  venient  s ’  cn  fervir :  que  s'ils  manquent 
'  leur  coup  u  la  premiere  et  d  la  feconde  attaque, 
iis  le  font  d  la,  trofeme ,  d  la  quatrieme  y  ou  d 
la  cinquieme ,  et  donnent  fi  fouvent  de  la  pointe, 
qu  enfin  l'  ennemy  perce  de  fes  bleffures  tombe 
par  terre.  Aufft-T  experience  nous  a  fait  voir 
jusques  d  prefent ,  que  toutes  les  fiet  es ,  qui  ont 
* regne  dans  le  monde,  n  ont  jamais  eft  e  combattuesy 
tty  abbatues  autrement ,  que  par  la  vertu  des  bons 
livres.  Lt  je  puis  dire  en  particuliery  que  c  eft  une 
chnfi  deplorable,  qu  y  ayant  eu  un  fi  grand 
ttombre  de  Cbr  eft  iens,  qui  ont  fait  des  tnerveil- 
les  contre  toutes  les  autres  fictcs ;  il  ne  s’  en  eft 
pas  trouve  un  fiul  depuis  pius  de  mille  ans  en  cay 
que  la  fi  ile  de  Mabomct  fulfifte  ,  et  regne  avec 
des  progrez  prodigieux ,  qui  par  je  ne  fiay  qucl 
afioupijfement  ait  ofi  entreprendre  de  la  Com- 
battre  par  ecrit ,  au  moins  dans  une  langue , 
qu'  iis  puiffent  entendre. 


AubertUs  IVIiraeus  in  Elogiis  illuftriutn 
Belgii  feriptorum  cent  l.  1602.  12.  Cum 
—  Societatis  Je/u  qu  dam  ante  annosplus  mitius 
XX  P".  Argivium  Mauretaniae  profectus  effet, 
lytrum  captivis  reducemus  latu-  nt :  Rex  eum  in 
fuam  duxit  bibliothecam ,  varia  librorum  fuppel- 
lectile  inftructam :  varios  hic  illi  codices  vifindot 
porrigit ,  atque  in  his  libellum  hunc  (Thomae 
Kempifii  de  imitando  Chrifto)  vulgari  Tur¬ 
earum  lingua  redditum ;  adjecitque:  pluris  fe 
unicum  ilium  facere ,  quam  reliquos  omnes  Mu - 
hametmorum.  Praeclarum  fane  vel  ab  hofte  ex - 
preffum  teftimonium ,  quod ,  nifi  gravifftmis  te - 
ftimoniis  niteretur ,  incredibile  videri  pojfir. 

Et  de  ipfo  magno  Mogore,  feu  potentiffimQ 
Indoftaniae  Rege,  haec  eft  Petri  Larrici 
Tholofani  (in  Thefauro  rerum  Indicarum 
p.  s 04 -5 06.)  narratio :  Legatum  etc.  cum  lit¬ 
teris  ad  focios  goanos  milit  etc.  In  illis  haec 
erant :  Meum  ut  in  vos  affectum ,  amoremque 
teftatum  faciam ,  Ebadolam  ,  Legatum  meumt 
fimul  et  Dominicum  Brizum,  illius  interpretem , 
ad  vos  mifi  j  quibuscum  ut  duos  veftrum ,  qui 
litterarum  fict  arum  cognitione  excellant ,  mitta¬ 
tis  ,  (et  ut  hi)  fimul  etc  praecipuos  Legis  Evan - 
gelicae  lib>  o c  ficum  deferant ,  inprimis  rogo  etc. 
Cum  igitur  legis  divinae  volumen,  quo  ille  no¬ 
mine  firipturam  ficram  inteiligebat ,  videre  cu- 
peret :  Regia  illi  Biblia,  aliquot  diftincta  tomis , 
fi  ite  compatta  et  deaurata ,  ei  dono  dederunt, 
(Cum,  magna  ille  recipere  reverentia ,  et  fivgii- 
la  infpicere ,  et  Jnpplex  exofiulari ,  ac  deinde  in 
caput  fuftetlere ,  quod  magni  honoris  ac  reveren¬ 
tiae  apud  eos  fignum  eft:  fiebat  hoc  in  optimatum 
praefectorumque  conjpeetu  y  quorum  potiftima 
pars  Mabommedica  dogmata  fiquebatur.  In¬ 
terrogabat  dem  ,  quonam  tomorum  facra  conti¬ 
nerentur  Evangelm?  quae  demonftrata  in/pexit 
attentius ,  iterwhque  exofculatus  eft ,  atque  ficut 
antea  fecerat,  capiti  impofuit:  ac  deinde  in 
conclave  referri  jufftt ,  atque  eleganti  arcae  m- 
clufit  etc.  Pentateuchum  quidem,  Pfalterium,  et 
Evangelm  omnes  admittunt  (  Muhammedani ) 
fid  etc.  (nonj  habent.  Subjungit  Larricius: 
Regem  iaepe  binos ,  qui  milii  ad  eum  fue¬ 
rant,  Jefuitas  ad  jinguam,  qua  utebatur, 
edifeendam  excitaffc,  ut  folus  fine  interpre¬ 
te  cum  ipfis  poJiit  agere.  Per  quendam  fuo- 

rum 
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fuo  ita  adede  velit,  ut  in  lectoribus  falutare  lumen  accendat!  Hoc  tandem 
quoque  efficiat,  ut,  quibus  licet  convenitque  propius,  integris  nationibus 
Chriitiani  nominis  ede  fuafores,  monitores  atque  duces,  exemplo  etiam  hoc 
noftro,  tenuium  hominum,  moniti,  fuo  curatius  officio  fatisfacere  dudeant, 
apud  illas  maxime  opulentiores  et  multiplicibus  adfluentes  opportunitatibus, 
ut  Verbi  divini  ufus  in  ea  etiam  loca,  quae  illo  hucusque  caruerunt,  inferatur, 
et,  quod  ipli  ejusque  fructui  paffim  ex  parte  Europaeorum  obdat  atque  op¬ 
ponitur,  y)  pro /viribus  tollatur.  Scr.  Halae  d.  i.  Junii  cia  iocclviii.  D.  Joh. 
Henr.  Callenberg. 

{.  XVI. 

Editiones * 

Hactenus  verbis  Venerandi  Calknbergii  Verlionis  Indoflanicae  hi- 
ftoriae  expolitae  fubjicimus  editorum  librorum  facrorum  recenlionem,  omnes 
quidem  debemus  eidem  Schultzioy  at  non  omnes  Veteris  Tedamenti  libros 
in  Indodanicum  transtulit  idioma.  Novum  vero  Tedamentum  integrum  ex 
ejus  verdone  luci  expolitum  ed. 

§.  XVII. 

Veteris  Tejlamenti  Partes. 

Genefeos  quatuor  capita  priora  in  linguam  Indodanicam  translata  a  viro 
plur.  Reverendo  Benj.  Schulzio  Evangelico  in  India  Miffionario.  Edidit 
D.  Jo.  Henr.  Callenbergius  Theol.  etPhil.  Prof.  pubi.  ord.  Halae  inTy- 
pographia  orientali  Inditud  Judaici  et  Muhammedici.  cididccxxxxv.  8. 

Verfionem  ipfam  abfolvit  Interpres  Madradae  anno  1742.  una  cum  Pro¬ 
phetia  Danielis  et  libris  apocryphis,  Cantico  nimirum  trium  puerorum,  Hidoria  Su- 
fannae  et  de  Belo  et  Dracone.  *) 

PfalteriumDavidis  in  linguam  Indodanicam  translatum  a  viro  plur.  reveren¬ 
do  Benj.  Schulzio  Evangelico  in-India  Miffionario.  Edidit  et  praefatus 
ed  D.  Jo.  Henr.  Callenbergius,  Theol.  et  Phil.  Prof.  Pubi.  ord.  Halae 
in  Typographia  orientali  Indituti  Judaici  et  Muhammedici.  cidiocc- 
xxxxvii.  8. 

Titulum  Latinum  fequitur  alter  charactere  Arabico  majori  ligno  incifo  ex- 
prefius.  Ex  praefatione :  —  Nunc  divini  codicis  libros,  patrio  ipforum  (Mosle- 

mo- 

rmn  illis  etiam  aperuiffe,  quamprimum  neceflaria  Theologo  ad  Indos  profecturo, 
fuam  intelligant  linguam ,  fe  ipfis  fcrupu-  habita  Lingae  A.  D.  XVII.  Decembris  anni 
lum  aliquem  indicaturum  effe,  a  quo  cu*  cnoioccxxxvii.  quum  extraordinariam  pro- 
piat  liberari.  feflionem  in  illuftri  gymnafio  Lingenfi  fo- 

x  y)  De  quo  percepimus  multos  Baldaei,  lenni  ritu  aufyicaretur.  Amdelodami,  ex  of- 
Valcntyni  ac  Velfenii  gemitus;  IV erudi  ii  et-  ficina  Wetdeniana. 

iam  obfervationes  ex  fcriptione,  cujus  hic  z)  Mich.  Meieri  Mifllonsgefchiclite  cap,  6. 
ed  titulus:  Oratio  inauguralis  de  lingua-  §.19.  p.  161.  < 
rum  Orientalium  et  Indicarum  cognitione, 
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morum  Indoftanicorum)  fermone  expreffos,  illis  exhibere  aggredimur.  Nuper  qua- 
tuor  priora  Genefeos  capita  acceperunt:  in  praefenti  traditur  veteris  Teftamenti 
compendium,  Davidis  Pfhlterium.  Verfionem  ope  Viri  Muhammedani,  vulgo  eru¬ 
ditioris,  compofuit  —  Benjamin  Schultzius ,  cum  Madraftae  in  littoreCoromande- 
lino  praeconis  Evangelici  munere  fungeretur.  Abfoluto  Genefeos  specimine,  roga¬ 
bat  me,  urgebatque,  pro  Angulari  luo  in  Indos  ftudio,  ut  ad  evulgandam  illam  im- 
penfis  Inftituti  Judaici  et  Muhammedici  —  extemplo  procederem.  —  Quod  re¬ 
liquum  eft,  nec  hoc  tacendum  puto  virum  admodum  reverendum  nullo  efle  pretii 
auctoramento  conductum,  fed  elucubratas  illas  fcriptiones  fuas  gratis  Inffcltuto  no- 
ftro  addixilTe.  n) 

Daniel  in  linguam  Indoftanicam  translatus  a  —  Benj.  Schultzio  —  Edidit 
D.  Jo.  Henr.  Callenbergius.  Halae —  cid  iocc  xxxxvim.  8. 

Verfionem  ablolvit  Interpres  die.  6.  Octobris  1742.  Adhaerent  apocrypha, 
Canticum  trium  puerorum,  Hiitoria  Sufannae ,  et  de  Belo  et  Dracone.  b) 

§.  XVIII. 

Novum  Tejlumentum. 

Novum  Jefu  Chrifli  Teftamentum  in  Linguam  Indoftanicam  translatum 
a  Viro  Plur.  Reverendo  Benjam.  Schultzio  Lvangelico  in  India  Mif- 
fionario.  Edidit  D.  Jo.  Henr.  Callenbergius  Theol.  et  Phil.  Prof.  Pubi, 
ord.  Halae  in  Typograpftia  Orientali  Inftituti  Judaici  cij  iocclviii.  8. 

Duplici  ornatur  Titulo  Novum  Teftamentum,  altero  latino,  quem  hic  da¬ 
mus,  altero  Arabico  et  quidem  typo  majori  ligno  incifa.  Initium  vertendi  N.  T. 
factum  eft  A.  1739.  et  finis  menfe  Majo  1741.  Integram  verfionem  ex  Oriente  fe¬ 
cum  Halam  apportavit  Interpres,  quo  in  loco  finguli  Libri  feorlim  prodiere;  quibus 
in  unum  collectis  Titulus  praefixus  eft.  c)  v 


§.  XIX. 

Evan  geli  a. 

Evangelium  Matthaei  in  Linguam  Indoftanicam  translatum  a  Viro  Plur. 
Reverendo  Benj.  Schultzio  Evangelico  in  India  Miflionario,  Edidit  D. 
Jo.  Henr.  Callenbergius  Theol.  et  Phil  Prof.  pubi  ord.  Halae  in  Ty- 
pographia  orientali  inftituti  Judaici  et  Muhammedici  MDCCLI.  8. 
Evangelium  Marci  in  Linguam  Indoftanicam  translatum  —  Halae  — 
MbCCLVIU.  8- 

Evangelium  Lucae  in  Linguam  Indoftanicam  translatum  —  Halae 
MDCCXXXXV Illi.  8- 

Evangelium  Johannis  in  Linguam  Indoftanicam  translatum  —  Halae 
MDCClVTIL  8. 

Sin- 


a)  Mcieri  Miftionsgefch.  p.  160.  Index 
Bibiior.  Wernigerod.  p.  42.  Catal.  Biblioth. 
Baumgart.  p.  46.  Hagemanni  Nachrichten 
von  den  furuehmften  Ueberfetzungen  der 
h.  Schrift,  p.  63,  399.  Atia  hiftor.  ecclef. 


vol.  13.  p.  278. 

b")  Aie  ieras  1.  c.  Atia  hiftor.  ecclef.  vol. 
15.  p  289. 
c)  Meierus  1.  c. 
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.  Singula  ita  exprefla  funt,  ut  in  unum  colligi  queant  volumen,  duplexque 

cuique  Evangelillae  praefixus  eft  titulus.  d  ) 

$.  XX. 

Acta  Apnftolorum. 

Acta  Apoftolorum  in  Linguam  Indoftanicam  translata  a  Viro  plur.  Reveren¬ 
do  Benj.  Schultzio  Evangelico  in  India  Miffionario.  Edidit  D.  Jo.  Henr. 
Callenbergius  Theol.  et  Phil.  Prof.  pubi.  ord.  Halae  in  Typographia 
orientali  lnftituti  Judaici  et  Muhammedici  cid  idcc  xxxxvuu.  8. 

Cum  duplici  titulo  latino  et  Indoltanico. 

§.  XXI. 

Epiftolae  Apoftolicae . 

Pauli  Apoftoli  Epiftola  ad  Rornanos,  in  linguam  Indoftanicam  translata  a 
Viro  plur.  Reverendo  Benj.  Schultzio  Evangelico  in  India  Miflionario. 
Edidit  D.  Jo.  Henr.  Callenbergius  Theol.  et  Phil.  Prof.  pubi.  ord.  Halae 
in  Typographia  orientali  lnftituti  Judaici  et  Muhammedici.  cididcc- 
xxxxviiii.  8- 

Singulae  Epiftolae  Apoftolicae  eadem  forma  prodiere.  Diftinguuntur  vero 
a  quatuor  Evangeliftis  externa  forma.  Titulus  enim  in  fuperiori  parte  Arabice  feu  In- 
doftanice,  in  inferiori  vero  latine  feriptus  cft. 

Pauli  Apoftoli  prior  Epiftola  ad  Corinthios  —  Halae  —  cid  idcc  xxxxviiii.8. 
Pauli  Apoftolipofterior  Epiftola  ad  Corinthios  —  Halae  —  cididcc  xxxx- 
viiii.  8- 

Pauli  Apoftoli  Epiftola  ad  Galatas  —  Halae  —  cid  idcc  xxxxviiii.  g. 

Pauli  Apoftoli  Epiftola  ad  Ephefios  —  Halae  —  cid  idccxxxxviiii.  8. 
Pauli  Apoftoli  Epiftola  adPhilippenfesJ —  Halae  —  cid  idcc  xxxxviiii.  g. 
Pauli  Apoftoli  Epiftola  ad  Colofienfes  —  Halae  —  MDCCL.  g. 

Pauli  Apoftoli  prior  Epiftola  ad  Thefialonicenfes  —  Halae  —  MDCCL.  8. 
Pauli  Apoftoli  pofterior  Epiftola  ad  Thefialonicenfes  —  Halae  —  MDCCL. 8. 
Pauli  Apoftoli  prior  Epiftola  ad  Timotheum  —  Halae  —  MDCCL.  8. 
Pauli  Apoftoli  pofterior  Epiftola  ad  Timotheum  —  Halae  MDCCL.  8* 
Pauli  Apoftoli  Epiftola  ad  Titum  —  Halae  —  MDCCL.  8- 
Pauli  Apoftoli  Epiftola  ad  Philemonem  —  Halae  —  MDCCL.  8. 

Pauli  Apoftoli  Epiftola  ad  Hebraeos  —  Halae  —  MDCCL.  8* 

Apoftoli  Jacobi  Epiftola  —  Halae  —  MDCCL.  g. 

Apoftoli  Petri  Epiftola  prima  —  Halae  —  MDCCL.  8- 
Apoftoli  Petri  Epiftola  fecunda  —  Halae  —  MDCCL.  8- 
Apoftoli  Johannis  Epiftolae  —  Halae  MDCCL.  8. 

Apoftoli  Judae  Epiftola  —  Halae  —  MDCCL.  8. 

§.  XXII. 

A  p  0  c  a  l  y  prfi  r. 

Apocalypfis  S  Johannis  in  Linguam  Indoftanicam  translata  a  Viro  plur. 
Reverendo  Benj.  Schultzio,  Evangelico  in  India  Millionario.  Edidit  D. 
Jo.  Henr.  Callenbergius,  Theol.  ec  Phil.  Prof.  pubi.  ord.  Halae  in  Typo¬ 
graphia  orientali  lnftituti  Judaici  ec  Muhammedici.  MDCCL  Vili  8. 

Sic 

d )  Atta  hiftor.  ecdef.  Vol.  15.  p.  289. 
btVuuik.  Sacr.  Fars  11.  D  d 


[II.] 

[III.] 


[IV.] 

[v.J 

[VI.] 

[VII.] 

[VIII.] 

[IX.] 

[X.] 

[XI.] 

[XII.] 

[XIII.] 

[XIV.] 

[XV.] 

[XVI.] 

[XVI!.] 

[XVI1L] 
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Sic  ultimo  libro  Sacrae  Scripturae  ultimo' edendo  loco  integro  ojseri  Colo¬ 
phonem  impofuere  Viri  beatae  memoriae,  qui  propagandae  falutari  veritati  vitam  et  im* 
penfas  confecrarunt.  Non  fine  prudenti  confilio  factum  ell,  ut  finguli  libri  facri  feor- 
fim-emitterentur.  Non  noflratibus,  nec  Europaeis,  fed  Orientalibus  deflinati  funt, 
qnorfum  et  data  occafione  Exemplaria  transmittuntur;  quae  cum  minoris  funt  molis, 
commode  a  Miffionariis  in  itineribus  fecum  ferri,  et  aliis  dillribui  poffunt.  Nec 
Muhammedani  magnitudine  molis  a  lectione  facrarum  litterarum  deterrentur.  Con¬ 
cedat  Deus  feminibus  ita  fparfis  largam  denique  meflem! 

§.  XXIII. 

Oratio  Dominica. 

Oratio  Dominica  in  octo  linguas  orientales  translata  1729. 

Verliones  in  Oriente  procuravit  modo  laudatus  Miffionarius  Evangelicus 
Benj.  Schultzius,  ibidemque  illas  evulgavit.  Easdem  verfiones  beneficio  ejusdem  habe¬ 
mus  in  collectione  omnium  lociipletilfima  diverfarum  verfionum  Orationis  Domini¬ 
cae,  quae  proflat  fub  titulo  :  Orientalifcher  und  occidentalifcher  Sprachmeifiter  ,<  wel- 
cher  nicht  allein  hundert  Alphabete  qebft  ihrer  Ausfprache,  fo  bey  den  meiflen  Eu- 
ropaifch-  Afiatifch’- Africanifch-  und  Americanifchen  Volkern  und  Nationen  gebrauch- 
lichfind,  auch  einigen  Tabulis  Polyglottis  verfchiedener  Sprachen  und  Zahlen  vor 
Augen  leget,  fondern  auch  das  Gebet  des  Herrn  in  200.  Sprachen  und  Mund-Arten 
mit  dererfelben  Characteren  und  Lefung  nach  einer  geographifchenOrdnung  mitthei- 
let.  Aus  glaubwiirdigen  Auctoribus  zufammen  getragen,  und  mitdazu  nothigen 
Kupfern  verfehen.  Leipzig,  zu  fmden  bey  Chriftian  Friedrich  Gefsnern.  1748.  8> e ) 

§.  XXIV. 

S  i  n  g  a  l  i  c  a. 

Het  Heylige  Evangelium  onfes  Heeren  en  Zaligmakers  Jefu  Chrifti  na  de 
Befchryvinge  van  de  Mannen  Gods  en  H.  Evangeliften  Mattheus,  Mar¬ 
cus,  Lucas  en  Johannes,  uyt  hec  oorfpronkelyke  Grieks  in  de  bingalee- 
fche  Tale  overgebracht  en  behoorlyk  gerevideert.  Gedrukt  to  Colom- 
bo  in  s’  Compagnies  Boek-Drukkerye.  Ao.  1739.  4-maj- 
Lingua  Singalica  efl  vernacula  incolarum  infulae  Indiae  Orientalis,  Ceylon , 
quam  Societas  mercatorum  Belgicorum ,  vulgo  Societas  Indiae  orientalis  dicta,  fibi 
fubjectam  reddidit.  Praefectus  Infulae  Gujlavus  Wilheltnus  L.  B.  ab  Imhof  non  folum 
rebus  publicis  praeeffe  fumma  cura  et  quam  fcliciffime,  etiamfi  in  judicium  vocatus 
fit,  iluduit,  fed  et  rei  facrae  prodefife,  cognitionemque  Evangelii  propagare  allabo- 
ravit.  Inflruxit  itaque  in  urbe  Columbo  typographiam  Singalicam,  ex  qua  primo  A. 
1737.  liber  precum,  et  anno  fequenti  brevis  fidei  confeflio  impreffa  prodiit:  quo 
opere  finito,  Vcrfio  quatuor  Evangelillarum  dirigente  Joh.  Philippo  Wetzelio,  Hecto¬ 
re  Seminarii  et  Verbi  divini  Miniflro  anno  1 738-.  praelo  fpbmiffa  efl,  ut  et  inter 
Ceylonenfes  verbum  divinum  celebrius  redderetur.  Praefationem  belgice  fcriptam 
praemilit  Wetzclim^  qua,  verfionem  quatuor  Evangeliorum  inter  manufcripta  defun¬ 
cti  Guillclmi  Kdnyn ,  V.  D.  M.  inventam  fuiffe  teflatur,  quae  beneficio  Praefecti  L. 
B.  ab  Imhof  typis  Singalicis  exfcripta  procedit.  Titulus  operis  efl  duplex,  alter  Bel¬ 
gicus,  alter  SingaJicus.  /)  De 

0  Vid.  Part.L  Cap.  III.  §.  XXXIX.  n.  24.  Nachrjcht  von  den  fupnehmften  Ueber- 
f)  Acia  hiftorico  -  ecclef.  vol.  5.  p.  905.  fetzungen  der  H.  Schrift,  p. 400.  Critifche 
Neue  genealogifch  hiflorifche  Nachrichten  Nachrichten,  vol.  2.  p.  392. 
part.  17.  Lipf.  1752.  pag.  390.  Hagematmi  l 
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De  Handelingen  der  Apoflelen  befchreven  door  d  en  E  van  gei  i  ft:  Lucas,  wel 
eer  in  de  ingaieefche  Tale  overgezet,  door  Twee  Singaleefche  taale- 
kundige  Tolken  onder  opzigt  van  den  wel  eerwarden  Simon  Cat,  nu 
met  gunftige  Toeftemminge  van  de  HogeOverheid  deezes  Eilands  ter 
Bevordering  van  het  E  Welzyn  der  Singaleezen  behorlyk  gerevideerc, 
gecorrigeerc  en  in  het  Light  gegeven  door  de  Predikanten  Johann  Joa- 
chim  Fybrands  en  Henricus  Philipsz.  Te  Colombo  in’s  Comp  :gnies 
Drukkery,  door  Johann  FredrikChriftoph  Dornheim.  Anno  1771. 4. maj. 
Secunda  pars  Verlionis  N.  T.  Singalicae,  Utrum  et  Epiilolae  Apoltolicae 
-ua  cum  Apocalypii  ^amjam  prodierint,  definire  nolumus,  s) 

Singaleefche  Pfalmen  en  Lofzangen  op  de  gewoone  Zangmaate  onzer 
Kerke  overgezet  en  bereimd  —  Colombo  1755.  8. 

Singaleefche  Pfalmen  en  Lofzangen  op  de  gewoone  Zangmaate  onzer 
Kerke  overgezet  en  bereimd ,  en  tot  ftigtinge  de  Singaleefche  Chriile- 
nen  met  voile  Toeftemminge  van  de  Hooge  Overheid  deefes  liiiunds 
nu  merkelyk  vermeerderd  en  verbeterd  op  nieuv  in  tdigtgegeeven  on¬ 
der  opzigt  van  Sig.  Abr.  Bronsweld  Bedienaar  des  H.  Evangeiiums,  en 
Rector  in  t5  Colombo’s  Kweek  -  School.  Gedrukt  te  Colombo  in  ’s 
Compf.  Boekdrukkery  door  J.  F.  C.  Dornheim.  Anno  MDCCLXVIil. 

8  maj. 

Secunda  editio  priori  aliquantulum  locupletior  continet  Orationem  Domini¬ 
cam,  Decalogum,  Canticum  Simeonis  et  Pfalmosl.  II.  VI.  XXIII.  XXIV.  XXV.  LI. 
LXXXVI.  CIH.  et  CXVI.  cum  notis  muficis  et  fubftrato  textu  Singalico.  /j) 

1  ••  -  '  §< XXV. 

S  i  n  i  c  a, 

*  Pfalterium  Sinice. 

Pars  Breviarii  Romani  aLudovicoBuglio  in  hanc  linguam  translata.  *) 

*  Evangelfa  et  Epiftolae  totius  anni  Sinice,  interprete  eodem  Ludovico 
1  Buglio. 

V.  Miflale  Romanum  lingua  Sinenfi  ab  ipfo  redditum.  /e) 

*  Evangelia  Dominicalia  totius  anni  Sinice  ex  Verllone  Emanuelis  Dias 
cum  ejus  commentariis.  XIV.  Vol.  'y 

*  Oratio  Dominica  Sinice,  charactere  Sinico ,  cum  latina  verfione  et  no¬ 
tis  Andreae  Mulieri  Greiffenhagii.  1 676.  4. 

Orationem  Dominicam  „Sinicam  hanc  edo,,  fcilicet  ut  fpecimen  quoddatn 
fit  et  omnium,  quae  editurus  eram,  et  cujuscunque  peritiae  in  litteratura  Sinica.  — 
Praeter  hanc  verfionem  noflram  alia  eft,  quam  Angelus  Koccha  edidit,  quamque 
ipfe  in  Comment.  de  Monumento  Sinico  accentibus  ornatam,  ar  typographi  culpa  mi¬ 
nus  emendate  recudi  feci.  Praefentem  autem  verfionem  e  MSto  edo,  et  e  Wilkii 
opere  fupra  laudato.  Ambae  hae  editiones  ex  amuffi  eonfpirant.  Id  quod  tanto  ma¬ 
gis  mirandum  eft,  quod  MS.tum  a .  Patribus  Societatis  Jefu  fit,  et  Wilkit  apographum 

Dd  2  e 

g)  Crltilche  Nachrichten,  Biirzov.  vol  2.  apud  Sinas  fidem  Chridi  propagarunt,  p  24. 
p.  392,1  „  Parifiis  4.  Le  Long  p.  14^.  coi  i.  C. 

b)  Critifi  he  Sammlungen,  Biirzov.  vol  2.  k)  V.  Catalog.  cit.  p.  24.  Le  Long  i bid. 
p. 94  /  V.  Catalog. citat,  p  O.  Le  Long  ipid, 

i)  V.  Catalogus  Patrum  Soc.  Jefu,  qui  mj  Bibliotheca  Vaticana  p.  376. 
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e  Catechifmo  operariorum  Pveformatae  religionis.,,  Haec  fub  initio  notarum  ab  edi¬ 
tore  referunto?*.  ”) 

Oratio  Dominica  Sinice,  typis  latinis ,  edente  Andrea  Muliero  Greiffen- 
hagio.  Berolini  1672.  4. 

Quam  modo  laudarat  Mullerus  Orationis  Dominicae  verfionem  Sinicam  t 
Rocchac  Bibliotheca  Vaticana,  addidit,  ne  pagina  vacet,  Indici  locorum  monumen¬ 
ti  Sinici,  quem  excipit  Commentarius  novenfilis  de  Monumento  Sinico.  Multa  de  re¬ 
bus  Sinicis  etfcripfit,  et  promifit  Mullerus,  Prioris  generis  font,  quae  fub  titulo 
proflant,  et  inter  manus  noftras  funtr  Andre  ac  Mulieri  Greiffenhagii  de  Sinenjium  £  (• 
bus  aliqua  nonnulla  opufcula.  Rorum  feriem  ojlendet  averfa  pagina ,  quae  25.  recen. 
opufcula,  quorum  in  numero  primo  fefe  loco  offert  Abdallae  Perfae  hiftoria  Sinenfis 
perfice,  et  deinde  latine,  et  n.  1 3.  Monumenti  Sinici,  quod  anno  Domini  cioioccxxv. 
terris  in  ipfaChina erutum;  feculo  vero  octavoSinice,  ac  partim Syriace,  in  faxo  per- 
fcriptum  effe,  adeoque  dogmatum  et  rituum  Romanae  Ecclefiae  (ante  annos  quippe 
mille  in  extremo  Oriente  receptorum)  antiquitatem  magnopere  confirmare  perhibe¬ 
tur  lectio  feu  plirafis,  verfio  feu  metaphrafis,  translatio  leu  metaphrafis  plane  uti  Ce¬ 
leberrimus  Polyhiftor  P.  Athanafius  Kircherus,  Soc.  Jefu  Presbyter,  Pvomanus,  in-China 
fua  illuflrata  anno  cioioclxvii.  fingula  fingulariter  edidit.  Ceterum  tonos  vocibus  ad¬ 
didit,  inque  nonnullis  novae  hujus  Editionis  Exemplis Kircherianae  Defectus  fupplevit. 
Errata  fuflulit,  omnia  vero  minio  indicavit  Andreas  Mullerus  Greiffenhagius.  Bero¬ 
lini  ex  officina  Pvungiana  Anno  cioioclxxii.  Quod  ipfum  denique  Orationis  Domi¬ 
nicae  verfionem  Sinicam  attinet,  inferta  illa  legitur  Collectionibus  polyglottis,  quae 
eandem  in  variis  exhibent  linguis.  0 ) 

*  Sententiae  S.  Scripturae  etSS.  Patrum  in  Ungulos  anni  dies  Sinice,  ex  in*» 
terpretatione  Jacobi  Rho.  v) 

x  /  §.  XXVI. 

Verfio  Formofana. 

*  Evangelia  Matthaei  et  Johannis  in  linguam  Formofanam  translata ,  cum 
verfione  Belgica ,  opera  Dan.  Gravii,  cum  ejusdem  praefatione.  Amfte- 

'  lodami  1661.  4.  ?) 

[Infulam  Formofam  usque  ad  annum  1653.  in  poteftate  habuerunt  Lufitani, 
hinc  Belgae,  qui  anno  1662.  a  Sinenfibus  viciffim  exinde  pulfi  funt.  Tempore,  quo 
Belgarum  poteftati  fubjecta  fuit,  Robertus  Junius  Delphenfis  incolis  religionem 
chriltianam  annunciavit.  Acceffit  ipfi  Dan .  Gravius ,  qui  duo  Evangelia  in  linguam 
Infulae  vernaculam  transtulit:  qua  verfione  ad  fidem  Chriftianam  converfis,  quorum 
quinquies  mille  et  nongenti  fuiffe  dicuntur,  haud  confului  potuit,  quia  antequam 
liber  ifte  Amftelodami  impreflfus ,  infulae  oram  attingere  potuit ,  Belgae  jam  exinde 
repulfi  fuerunt. 

11)  Le  Long  p.  145.  coi.  1.  D.  q)  LeLongp.i^.  coi.  2.  A. 

c)  V.  Part.I.  Cap.  III.  §.  XXXIX.  r)  Fabricii  falataris  Lux  Evang.  cap.  35, 

p)  V.  Catalogum  citat,  p.  23»  Le  Long  p.  594.  cap.  42.  p .69$. 
p.  145.  coi.  1.  E. 
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A.  MCCCCLXXXII. 

Targum  Onkelofi.  Bononiae  f.  f  II.  §. 
XVI.  n.  7. 

A.  MCCCCXC. 

Targum  Onkelofi.  4.  f  II.  §■  XVI.  n.  13. 

A.  MCCCCXCI. 

TargumOnkeloii.Uliffip.  f  f. II.  $.XVI  0.2 1. 
A.  MCCCCXCVII. 

Proverb.  Chald.  f.  f  II.  §.  XXXI,  n.  1. 

A.  MD  XIII. 

Orat.  Dom.  hebr.  Adriani.  Tubing.  4.  f.  I. 
§.  XV.  n.  1. 

Pfalt.  Aethiop.  Potkenii.  Romae.  4.  f.  VI.  §. 
XII.  n.  1. 

Cant.  Cant.  Aethiop.  Potkenii.  Romae.  4. 
f.  VI.  $.  XIV.  n.T. 

A.  M  D  XIV. 

Orat.  Dom.  Hebr.  Adriani,  Auguft.  4.  f.  I. 
§.XV.  n.  2. 

Orat.  Dom.  Arab.  Fani.  f.  V.  §.  XXIX, 
A.  MDXV. 

Targum  Onkelofi.  f.  II.  §.  XVI.  n.  14. 
o  Biblia  Rabb.  Bombergi.  f  II.  §.  XLV. 

A.  MDXVI. 

Pfalt  Chald.  Juftiniani  Genuae  f.  f  II.  §. 
XXX.  n  I. 

Pfalt.  Arab.  Juftiniani.  Genuae  f.  f.  V.  §. 
XVIII.  n.i. 

o  Pfalt.  Aethiop.  Genuae,  f.  VI.  §.  XIX. 

A.  MDXV1I. 

TobiasHebr.  Conftantin.  4.  f.  I.  §.jXVII.  n.x. 
Targum  Onkelofi.  Compluti,  fol.  f.  II.  §. 
XIII.  n.i. 

A.  MDXVIII. 

Biblia  Chald.  Bombergi.  Venet.  F.  C II. 
§,  VIII.  n.i. 

Pfalt.  Aethiop.  Potkenii.  Colon,  f.  f.  VI. 
§  XII.  n.  3. 

o  Pfalt.  Aethiop.  Genuae,  f.  VI.  §.  XIX. 

A.  MDXX. 

Orat.  Dom.  Hebr.  Adriani.  Auguft.  4.;  f.  I. 

§•  XV.  n.  3. 

Biblioth.  Sucr.  Pars  II. 


Orat.  Dom.  Hebr.  Adriani  Bafil.  8.  f.  1.  $. 
XV.  n.  4. 

A.  MDXX1II. 

Targum  Onkelofi.  Bombergi.  Venet.  f.  i. 
II.  $. XVI.  n.i g. 

A.  MDXXIV. 

Targum  Onkelofi.  Bombergi.  Venet.  f.  f. 
II.  §. XV.  n.i 5. 

Jonas  Chald.  Munfteri.  Bafil.  8.  f.  II. 
XXVII.  n.i  a. 

V.  Megill.  Chald.  Bombergi  Venet.  f.  f.II. 
$.  XXXV.  n.i. 

A.  MDXXV. 

Biblia  Cliald.  Bombergi.  Venet.  f.  f.  II.  5. 
VIII.  n.  a.  * 

A.  MDXXVI. 

o  Epift.  ad  Hebr.  hebr.  Zamorae.  f.  I.  §,  XII, 
n.  1. 

Biblia  Chald.  Bombergi.  Venet.  f.II.  §.  VIII. 

n.  2. 

A.  MDXXVII.  - 

Targum  Onkelof  Bombergi.  Venet.  8-  f.II. 

^  <$.  XIV.  n.  7. 

Seiecta  loca  Targum.  Munfteri.  Bafil.  4. 
f.II.g  XLIV.  n.  r. 

A.  MDXXXIII. 

Matth.  c,  I.  et  III.  Hebr.  Margaritae.  Lipf. 

8.  f.I.  $.VII. 

A.  MD XXXVII. 

Matth.  Hebr.  Munfteri.  Bafil.  f.  f  I.§.VI.  n.3. 
o  Epift.  ad  Hebr.  Bafil.  f  I.  $.  XXII. 

A.  MDXXXVIII. 

Orat.  Dom.  Arab.  Poftelli.  Parif.  8.  f-  V. 
$.  XXIX.  n.  3. 

A  MDXXXIX. 

Orat  Doin  Hebr.  Adriani.  Colon,  j.  f  L 
§.  XV.  n.  5. 

A  MDXLII. 

Tobias  h.  lat.  Fagii.  lfnae.  4.  f.  I.  §.  XVIII. 
n.  1. 

Tobias  h.  lat.  Munfteri.  Bafil.  4.  f.  I.  $. 
XVIII.  n.  2. 
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A.  MDL1II. 

Cant.  Cant.  Chald.  Bafii.  8-  f.  II.  §.  XXXVI. 


Gen.  c.IV.  chald.  Fagii.  Ifnae  4.  fi  II.  §. 
XVII.  n.  2. 

A.  MDXLHI. 

Targura  Onkelofi.  Venet.  Adelkind.  8.  f. 
II.  §.XIV.  n.  8. 

A.  MDXLIV. 

Tobias  hebrt  Venet.  f.  I.  §.  XVII.  n.  2. 

A.  MDXLV. 

Exod.  Chald.  Conftantinop.  f.  f.  II.  §.  XVII. 
n.  3. 

Exod.  Arab.  Saadiae.  Conflant,  f.  f.  V.  §. 
XVII.  n.,i. 

Exod.  Perfice  Tavofi.  Conflant,  f.  f.  VII. 

6.  V. 

A.  MDXLVI. 

Targum  Onkelofi.  Conflantinop.  f.  f.  II.  §. 
XIII.  n.  2. 

Pentat.  Arab.  Saadiae.  Conflant,  f.  f.V.  §. 
XV.  n.  1. 

Pentat.  Perfice  Tavofi  Conflant,  f.  f.  VH. 
§.  III.  n.  1. 

A.  MDXLVII. 

Biblia  Chald.  Bombersi.  Venet.  f.  f.  II.  §. 
VIII.  n.  3. 

Targum  Onkelofi  Conflant,  f.  f.  II.  §.XII1. 
n.  3. 

Targum  Onkelofi  Jufliniani.  Venet.  8.  f.  II. 
$.  XIV.  n.  9. 

Targum  Onkelofi  Juflin.  Venet.  4.  fi  II.  §. 
XV.  n.  17. 

A.  MDXLVIII. 

Targum  Onkelofi  Venet.  Bomberg.  f.  f.  II. 
§.  XV.  n.  16. 

N.  T.  Aethiop.  Romae.  4.  f.  VI.  §.  XVI. 

n.  1. 

A  MDXLFL 

Tobias  h.  lat.  Munfleri.  .Bafii.  8.  fi  I.  $• 
XV1IL  n.  3. 

Biblia  Chald.  Bombergi.  Venet.  f.  fi  II. 
VIII.  n.  3. 

Epift.  Apofl.  Aethiop.  Romae.  4.  f.  VI. 
S-XVl.n.2. 

A.  MDL. 

Abd.  Jon.  Chald.  Merceri.  Parifi  4.  fi.  II.  $. 

XXVII  n.  9. 

Epift.  ad  Gal.  Syr.  Genev.  4.  fi  IV.  6. 
XXXIII.  n.4.  , 

A.  MDLI. 

Matth.  hebr.  Quinquarb.  Parifi  g.  fi  I.  §.VI. 
n.  7. 

Ha^g.  chald.  Merceri.  Parifi  4.  fi  II.  $. 
XXVII.  n.  ig. 


n.  1. 

Ecclefi  Chald.  Bafii.  8.  fi  II/  §.  XXXIX. 
n.  1 . 

o  Matth.  hebr.  Parifi.  8.  fi  I.  §•  XXII. 

A.  MDLIV. 

Hofieas  Chald.  Parifi.  4.  f.  II.  §.  XXVII. 
n.  4. 

A.  MDLV. 

Matth.  hebr.  Tilii.  Parifi  8.  f.  I.  §.  VI.  n.  $. 
,N.  T.  Syr.  Widmanfladii.  Vien.  4.  f.  IV. 
§.  XX.  n.  1. 

Ep.ad  Hebr.  Syr.  Vien.  4.  fi  IV.  §.  XXXIII. 
n.  ii. 

Orat.  Dan.  Syr.  Widmanfladii.  Vien.  4. 
S.IV.  $.  XXXV.  n.  n. 

A.  MDL VI. 

Tobias  h.  1.  Munfteri.  Bafii.  8.  fi  I.  §.  XVIII. 
n.  4. 

Hofieas  Chald.  Parifi  Stephani.  S.  II.  $. 
XXVI.  n.  X. 
x  A.  MDL VII. 

Matth.  hebr.  Munfleri.  Bafii.  8.  fi  I.  §.  VI. 
n. 

Ep.  ad  Hebr.  h.  Munfleri.  Bafii.  8.  fi  1-  §. 
XII.  n.  2. 

Targ.  Onkelofi  Sabionett.  12.  fi  II.  §.  XIV. 
n.  6. 

Proph.  min.  chald.  Parifi  4.  fi.  II.  §.  XXVI. 
n.  2. 

Abd.  Jon.  chald.  Parifi  4.  fi  II,  $.  XXVI. 
n.  3. 

A.  MDLVIIL 

Mich.  Nah.  chald.  Parifi  4.  S.  II.  J.  XXVI. 
n.  4.  ' 

A.  MDLIX. 

Proph.  min.  chald.  Parifi  4.  fi  II.  §.  XXVL 
n.  5. 

Ep.  ad  Gal.  Syriace.  Genev.  f.  IV.  §.  XXX- 
III.  n. 4. 

A.  MDLXl. 

Targ.  Onkelofi.  Rivae  Trident.  f.  fi  II.  §. 
XV.  n.  14. 

Proverb.  Chald.  Merceri.  Parifi.  4.  fi  II.  §. 
XXXI.  n  3. 

'A.  MDLXII. 

Ecclefi  Chald.  Merceri.  Parifi  4.  f.  II. 

XXXIX.  n.  2.‘ 

N.  T.  Syr.  Widmanfladii.  Vienn.  4.  fi  IV. 
§.  XXV  n.  2 . 

A.  MDLXIII. 

Tobias  h  1.  Munfleri.  Bafii.  8.  Cl.§.  XVIII. 
n.  Genefi. 
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Genef  c.  V.  chald.  Witteb.  Crato.  f.  £  II. 
§.  XVII.  n.  I. 

Efai.  c.  VI.  chald.  Draconitidis  Lipf.  f.  f.  If. 
$.  XXV. 

Pf.I.  II.  chald.  Draconitidis.  Witt.  f.  f.  II. 
§.  XXX.  n.  5. 

A.  MDLX1V. 

Malach.  chald.  Draconitidis.  Witt.  f.  f.  II. 
§.  XXVII.  n.  ao. 

Proverb.  chald.  Draconitidis.  Witt.  f.  f,  II. 
XXXI.  n.  2. 

Ruth  chald.  Merceri.  Parif.  4*  f.  II.  §. 
XXXVII.  n.  1. 

A.  MDLXV. 

Joel  chald.  Draconit.  Witt.  f.  f.  II.  §.  XXVII. 
n.  5. 

Joel  chald.  Genebrardi.  Parif.  4.  f  II.  §. 
XXVII.  n.  7. 

Mich.  chald.  Draconit.  Witt.  f.  f.  II.  $.  XX- 
VII.  n.17. 

Zach.  Chald.  Draconit.  Witt.  f.  f.  II.  §. 
XXVII.  n.  19. 

Pfalt.  Armen.  Rom.  g.  f.  IX.  §.  VI.  n.  1. 

A.  MDLXVI. 

Decalog.  Chald.  Parif.  Stephani.  4.  f.  II. 
§.  XVII.  n.4.  * 

A.  MDLXVIL 

Targum  Onkelof.  Venet.  de  Gara.  4.  f.  II. 
§.  XVI.  n.  19. 

Proph.  min.  Chald.  Tremellii.  Heidelb.  4. 
^  f.  II.  §.  XXVI.  n.  6. 

Ep.  ad  Galat.  Syriace.  Genev.  4.  f.  IV. 
§.XXXHl.n.4. 

A.  MDLXVIII. 

Biblia  chald.  Venet.  de  Gara.  f.  f.  II.  §.  VIII. 
n.  4. 

A.  MDLXIX. 

Biblia  Chald.  Antwerp.  Plantin.  f.  f.  II. 
§.  IX.  n.  1. 

N.  T.  Syr.  Tremellii.  Genev.  f.  f.  IV. 
§.  XXIV.  n.  1. 

o  N.  T.  Syriae.  Heidelbergae.  f.  f.  IV. 
$.  XXXVII. 

A.  MDLXX. 

Tobias  hebr.  Munfteri.  Bafil.  g.  f.  I  §.  XVIII. 
n.  6. 

Ep.  ad  Galat.  Syriae.  Tremellii.  Genev.  4. 
f.IV.  S.XXX1II.  n.  5. 

A.  MDLXXI. 1 

N.  T.  Syr.  Tremellii.  Lugd.  f.  f.  IV. 
§.  XXIV.  n.  2. 

A.  MDLXXIL 

Biblia  Chald.  Antwerp.  Plantin.  f.  f.  II. 

6.  IX.  n.  i,  . 


N.  T.  Syr.  Antwerp.  Pfentin.  f.  f  IV. 
§.  XXV.  n.  1. 

Orat.  Dom.  Syr.  Antwerp.  4.  f.IV.  §.XXX  V. 
n.  13. 

A.  MDLXXIII. 

Evang.  anniverf  hebr.  Petri.  Witt.  8.  f  I. 
§.  XIII.  n.  7. 

Lib.  Chriftiados  h.  carm.  Witt.  8.  f  I. 
§.  XXI.  n.  r. 

A.  MDLXXI V. 

Lucas  hebr.  Petri.  Witt.  g.  f  I.  §.  IX.  n.  1.' 
N.  T.  Syr.  Antwerp.  Plantin.  g.  f.  IV. 
§.  XXlI.  n.  1. 

Ep. ad  Galat.SyrtWitteb.  4.  f.IV. §. XXXIII. 
n.  4. 

A.  MDLXXV. 

Marcus  hebr.  Herbftii.  Witt.  g- f- L  §•  VIII. 
n.  2. 

N.  T.  Syr.  Antw. Plantin.  16.  f  IV.  §.  XXII. 

n.  2. 

Ep.  ad  Galat.  Syr.  Lugdun.  4.  f.  IV. 
§.  XXXIII.  n.  4. 

A.  MDLXXVI. 

Evang.  anniverf.  hebr.  Claii.  Lipf.  8.  f  I. 
$.  XIII.  n.  1. 

A.  MDLXXVIII. 

Evang.  anniverf.  h.  Claji.  Lipf.  8.  f.  I. 
§.  XIII.  n.  2. 

Epit.  Bibi.  Chald.  Schindleri.  Witt.  g.  f  II. 
§.  XLIV.  n.  1. 

Epit.  Bibi.  Syr.  Schindleri.  Witt.  8-  f.  IV. 
§.  XXXV.  n.  9. 

A.  MDLXX1X. 

N.  T.  Syr.  Tremellii.  Genev.  f.  IV.  $.  XXIV. 
A-  MDLXXX. 

Matth.  hebr.  Munfteri.  Bafil-.  8.  f.  I.  §  VI. 
n.  5. 

Ep.  ad  Hebr.  hebr.  Munfteri.  BafiL  g.  f.  I. 
§.  XII.  n  3. 

A.  MDLXXXI. 

Evang.  anniverf.  hebr.  Petri.  Antw.  g.f.  I. 
§.  XIII.  n  g. 

A.  MDLXXXII.  > 

Matth.  hebr.  Munfteri.  Bafil.  g.  f  I.  §.  VI. 
n.  6. 

Ep.  ad  Hebr.  hebr.  Bafil.  g.  f  I.  §.  XII.  n.  4. 
Orat.  Dom.  arab.  Cbriftmanoi.  Neapol.  Ne* 
met.  4.  f.  V.  §.  XXIX.  n.  4. 

A.  MDLXXX1II. 

Ep.  ad  Galat.  arab.  Spey.  Heidelb.  4.  f.  V. 
§.XXVI.  n.3. 
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Ai  MDLXXXIV.  N.T.  Syr.  Hutteri,  Norimb.  f.  f.IV.  §.  XXV. 

Pf.  VII.  poenit.  Syriae.  Romae  8*  f.  IV,  n.  2. 

§.  XVI.  n.  2.  o  N.  T.  Syr.  Hutteri.  Norimb.  4.  f.  IV.  6. 

N.  T.  Syr.  Fabricii  Boder.  Parif.  4,  f.  IV.  XXV.  n.  3. 

§.  XXIV.  n.  3.  Epift.  Cathoi. Syr. Hutteri. Norimb.  f.  f.IV. 

A.  MDLXXXV.  §.  XXX1H.  n.  iS. 

Pfalt.  Syr.Monaft.  S.  Anton.  f.  f.  IV.  §.XV.  Apoc. 1  Syr.  Hutteri.  Norimb.  f.  f.IV 
n,  1.  §.  XXXIV.  n.  3. 

o  N.  T.  Syriae.  Antwerp.  1 6.  f.  IV.  §  XXU.  ^  A.  MDC. 

n.  2.  Marcus  hebraice  Hutteri.  Norimb.  4.  f.  I. 

A.  MDLXXXVI.  §.  VIII.  n  1.  ; 

Evang.  anniverf.  hebr.  Claji.  Lipf.  8.  f.  I.  o  N.  T.  Hebr.  Hutteri.  f.  I.  §.  XXII. 

§.X1II,  n.  3*  Malach.  chald.  Hutteri.  Norimb.  4.  f.  II. 

Epift.  anniverf.  hebr.  Neandri.  Lipf,  8*  f  1«  §.  XXVII.  n.  21. 


A.  MDCI. 

Evang.  et  Epift.  anniverf.  hebr,  Hutteri. 

Norimb.  8-  f.  I.  §.  XIII.  n.  5. 

Maiach.  chald.  Hutteri.  Norimb.  4.  f.  II, 
§.  XXVILn.  22. 

A.  MDCII. 

N.  T.  hebraicum  Hutteri.  Norimb.  4.  f.  1. 
§.  IV.  n.  3. 

A.  MDCV. 


§.  XIV.  n.  2. 

,  A.  MDLXXXVI1. 

Targum  Onkelof,  Cracov.  Proftitz.  f.  f.  II. 

§.  XV.  n.  8- 

A.  MDXC. 

Pentat.  chald.  triplex.  Venet.  de  Gara.  8.  f.  II. 

$.  X.  n.  10. 

Targum  Jonath.  Venet.  de  Gara.  8*  E  II* 

§.  XIX.  n.  1. 

Efther  chald.  Venet.  de  Gara.  CII.  §.  XLI.  Tobias  hebr.  Venet.  f.  I.  §.  XVII.  n.  3. 
n.  1.  A.  MDCVI. 

A.  MDXCI.  Targum  Onkelof.  8.  f.  II.  §.XIV*  n.  16. 

IV.  Evang.  Arab.  Romae,  f.  f.V.  §.  XXIII.  Targum  Onkelof.  Bafil.  Waldkirch.  fi  CII. 

n.  1.  ~  §•  XV.  n.  7, 

IV.  Evang.  Arab.  lat.  Romae,  f.  f.  V.  A.  MDC VII. 

§.  XXIII.  n.  2.  Targum  Jonath.  Bafil.  f.  CII.  §.X1X.  n.  i. 

A.  MDXCII.  Efther  chald.  Bafil.  f.  f  II.  §.  XLI.  n.  5. 

Ep.  ad Gal. Syr. Genev.  4. f.IV.  §. XXXIII.  A.  MDCVI1I. 

n.  4.  Pf.  LI.  arab.  Kirftenii.  Breslae.  f.  f  V. 

A.  MDXC1V.  §•  XIX.  n.  9. 

Pentat.  chald.  triplex.  Venet.  de  Gara.  8*  Joh.  XVII.  arab.  Kirftenii.  Breslae.  f.  CV. 
CII.  §.X.  n.  11.  §. XXIV.  n.  6. 

A.  MDXCV.  Orat.  Dom.  arab.  Kirftenii.  Breslae.  f.  fi  V. 

Hiftoria  paffionis  hebr.  Witt.  8 .  S.  I.  §.  XXI.  §.  XXIX.  n.  5. 

n.  4.  A.  MDCIX. 

A.  MDXCVII.  Cantica  f.  arab.  Kirftenii.  Breslae.  8.  CV. 

Targum  Onkelof.  Venet.  de  Gara.  8*  f*  II*  §.  XXIX.  n.  1. 

§.XIV*  n.  10.  .  A.  MDCX. 

Genef.  c.  I.  perfice  Vulcanii.  Lugd.  8.  fi  VII.  Evangelia  IV.  hebr.  Claji.  Lipf.  8.  Cl.§.  V. 
§.  IV.  n.  3.  n.  1. 

A.  MDXC1X.  Gemmae  Evangel.  Taboris  Magdeb.  8*  CI. 

N.  T.  hebr.  Hutteri,  Norimb.  f.  CI.  §. IV.  $.  XXI.  n.  2. 

n.  1.  ,  Pfalt.  Syriae.  Sergii  Rifii.  f.  f.  IV.  §.  XV. 

oN.  T.  hebr.  Hutteri.  Norimb.  4.  fi  I.  §.  IV.  n.  2. 

2.  Pfalt.  arab.  Sergii  Rifii.  f.  f  V.  $.  XVIII. 

Matth,  hebr.  Hutteri.  Norimb.  4.  fi  I.  §.  VI.  n.  2. 

n.  1.  _  A.  MDCXI. 

Bibi.  Chald.  Hutteri.  Norimb.  f.  f.  II.  §.  IX.  Gymnafium  Syriae.  Crinefii.  Witt.  4.  fi  IV. 

n*  4*  *  §.  XXXVI.  n.  1. 

Pf.  XCI.  chald.  Witt.  8*  CII.  $*  XXX.  n.  7.  jucjae 
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Judae  Epift.  arab.  Kirftenii.  Breslae,  f.  f.  V. 
f  XXVI.  n.  r3.  v 

a:  mdcxii. 

Ep.  ad  Rom,  Syr.  Witteb.  '4.  f.  IV. 
1  §.  XXXIII.  n.  i. 

Ep.  ad  Titum  arab.  Antonidae.  Leidae.  4. 
f.  V.  §•  XXVI.  n.  4. 

Epift.  Cathol.  arab.  Bedwelli.  Leidae.  4. 
f.  V.  §.  XXVI.  n.  9. 

Orat.  Dom.  arab.  Leidae.  4.  f  V.  §.  XXIX. 
A.  MDCXIII. 

Ep.  ad  Tit.  Syr.  Crinelii.  Witt.  4.  f  IV. 
$.  XXXIII.  n.  g. 

Paflio  Chrifti  arab,  Lugd.  4.  f.  V.  §.  XXIV. 
n.  5. 

A.  MDCXIV. 

Pentat.  chald.  triplex*.  Hanov.  Hane.  8 •  I*.  II. 
§.  X.  n.  7. 

Ff.  X.  chald.  Bremae.  4.  f.  II.  §.  XXX.  n.  3. 
V.  Megill.  chald.  Hanov.  8-  f.II.  §.  XXXV. 
n.  3. 

Efth.  chald.  Hanov.  g.  f.  II.  §.  XLI.  n.  2. 
Ep.  ad  Galat.  Syr.  Bremae.  8-  f.  IV. 
$.  XXXIII.  n.  6. 

Pfalt.  Arab.  Sionitae.  Romae.  4.  f.  V. 
<5.  XVIII.  n.  3. 

Pfalt.  Arab.  lat.  Sionitae.  Romae.  4.  f.  V. 
f  XVIII.  n.  4. 

A.  MDCXV. 

N.  T.  Hebr.  Hutteri.  Amft.  4.  f.  I.  $.IV. 
n.  4. 

Ep.  ad  Rom.  arab.  Leidae.  4.  f.  V.  §.  XXVI. 
A.  MDCXV1. 

Ep.  ad  Rom.  hebr.  Leidae.  8.  f.I.  §.XI. 
N.T.  arab.  Erpenii.  Leidae.  4.  f.V.  §.XXII. 

A  MDCXVIL 

Biblia  Chald,  Bragadini.  Venet.  f.  f.  H. 
6.  VIII.  n.  5. 

A.  MDCXVI1I. 

Biblia  Chald.  Bafileae.  Konigii.  f.  f.  II. 
f  VIII.  n.  6. 

Targum  Onkelof  Pragae.  4.  f.  II.  $.  XV. 
n.  13. 

A.  MDCXIX.  # 

Cant.  Cant.  chald.  Venet.  Cajon,  4.  f.  II. 
§.  XXXVI.  n.  5. 

Pfalt.  Arab.  Sionitae.  Romae.  4.  f.  V. 
$.  XVIII.  n.  6. 

IV.  Evang,  arab.  lat.  Romae,  f.  f.  V. 
§.  XXIII,  n.  3. 
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A.  MDCXX. 

o  Biblia  magna  chald.  f.II.  §.  XLV. 

A..MDCXXI. 

Targum  Onkelof,  Venet.  8.  f.  II.  $.  XIV. 
n.  11. 

Hofeas  chald.  Lugd.  4.  f.  II.  §.  XXVII. 

c.  1. 

N.  T.  Syriae.  Troftii.  Cothenis.  4.  f.  IV. 
§.  XXtII.  n.  1. 

d  Matth.  Syr.  Hainburg.  g.  f.lV.§.XXXI. 

n.  1. 

Matth.  Syr.  Cothenis.  4-  f-  IV.  $.  XXXI, 
n.  2. 

Joh.  1.  Ep.  Syr.  Cothenis.  4,  f,  IV. 
§.  XXXill.  n  13. 

A.  MDCXX II. 

N.  T.  Syr.  Troftii.  Cothenis.  4.  f.  IV. 
§.  XXI II.  n.  2. 

Marcus  Syr.  Cothen.  4.  f.  IV.  XXXI. 
n.  4. 

Pentat.  arab,  Erpenii.  Lugd.  4.  f.  V.  §.  XV. 
n.  2. 

o  Ep.  ad  Rom.  Arab.  f.  V.  §.  XXX. 

A.  MDCXXIV. 

Pfalmi  hebr.  carm.  Mayeri.  Francof.  f,  I. 
j$.  XX.  n.  3. 

A.  MDCXXV 

Pfalt.  Syr.  Erpenii.  Leidae.  4.  f.IV.$.XV. 
n.  3. 

Pfalt.  Syr.  lat.  Sionitae.  Parif.  4.  f,  IV. 
§.  XV.  n  5. 

Pfalt.  Syr.  lat.  Sionitae.  Parif.  4.  f.  IV. 
§.  XV.  n.  6. 

A.  MDCXXVI 

Ep.  ad  Tit.  Sy r.  Hafniae,  8.  f.IV.§  XXXIIL 
A.  MDCXXVII. 

Apocal.  Syr.  de  Dieu.  Lugd.  4.  f.  IV. 
§.  XXXI V.  n.  1. 

A.  MDCXX VIII. 

Tetrafticha  Hebr.  Eberti.  Lipf,  8.  f.  I. 
§.  XXI.  n.  3. 

A.  MDCXXIX. 

Matth.  Mar.  Malaice.  Enchuf.  4.  f.  XI.  §.VII. 
A.  MDCXXX.  . 

Epift.  Cathol.  Syr.  Pocockii.  Lugd.  4, 
f.  IV.  §.  XXXIIL  n.  17. 

Ep.  Joh.  I.  arab.  Bambraei.  Parif.  16.  f.  V» 
§.  XXVI.  n.  IO. 

A.  MDCXXXI. 

Targum  Onkeloli.  Amft.  Manafle,  4.  f.  II. 

$.  XIV.  n.  1. 

Dd  5  v. 
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Exercitat,  in  Joh.  I.  aethiop.  Romae,  f.  VI. 

$.  XVIII. 

A.  MDCXXXIL 

Joh.  Eo.  I.  Svr.  Tremeliii.  Cothen.  4. 

f.  IV.‘  §.  XXXIII.  n.  14. 

Joh.  Ep.  I.  Syr.  Lipf.  4.  f.  IV.  §•  XXXIII. 

A.  MDCXXXV. 

Paffio  Chrifti  Syriace.  Parif.  12.  f.  IV. 
S.  XXXV.  n.  15. 

A.  MDCXXXV1. 

Pf  VI.  chald.  Gerfchovii.  Gryphisw.  4. 
f.  II.  §.  XXX.  n.  6. 

Pf.  VI.  Syr.  Gerfchovii.  Gryphisw.  4.  f.  IV- 
§.  XVI.  n.  7. 

Orat.  Dom.  Syr.  Romae,  g.  f.  IV.  §.  XXXV. 
n.  1  3 . 

Pf.  VI.  arab.  Gerfchovii.  Gryphisw.  4. 
f.  V-  $.XIX.  n.  2. 

A.  MDCXXXVII1. 

Eclogae  N.  T.  Syr.  Dilherri.  Jenae.  12. 

f.  IV.  f  XXXV.  n.  4. 

Matth.  Mare.  Malaice.  Amft.  4.  f.  XI.  §.  VII. 

A.  MDCXXXIX* 

Genef.  c.  II.  perfice.  De  Dieu.  4.  f.  VII. 
§.  IV.  n.  2. 

A.  MDCXL. 

Cant' Cant.  hebr.  carm.  Petraei.  Hafo.  xa. 
/  f  I.  §.  XX.  n.  4. 

Pentat.  chald.  triplex.  Amft.  Menaffe.  4. 
f.  II.  §.  X.  n.  1. 

Pf.X.  chald.  Gerfchovii.  Gryphisw.  f.  f.  II. 
§.  XXX.  n.  2. 

Efther  Chald.  Atnft.  4.  f. II.  §.  XLI.  n.  3. 

Pf  X.  Syr.  Gerfchovii.  Gryphisw.  f.  f.  IV. 
§.  XVI.  n.  1. 

Pf.  X.  arab.  Gerfchovii.  Gryphisw.  f.  f.  V. 
§.  XIX.  n.  x. 

A.  MDCXLI1. 

Targum  Onkeloli.  Amft.  4.  f.  II.  §.  XIV. 
n.  2. 

Targum  Onkeloli.  Venet.  4.  f.  II.  §.  XVI. 
n.  20. 

Pf.  VII.  poenit.  Syr.  Romae,  g.  f.  IV.  §.  XVI* 
n  3. 

Pf.  VI I.  poenit.  arab.  Romae.  3.  f  V.  §.  XIX. 
n.  3. 

Pfalt.  Armen.  Venet.  C  IX.  §.  VI.  n.  2. 
A.  MDCXL V. 

Biblia  chald.  Parifiis.  f.  f. II.  §.IX.  n.  2. 
Pentat.  Samarit.  Verf.  Parif.  f.  f.  III.  §.  V. 
n.  1. 


Biblia  Syriaca.  Parif.  f.  f.  IV.  §.  XIT. 
Baruch  Syriace.  Parif.  f.  f.  IV.  §.  XVIII. 
n.  2. 

N.  T.  Syriae.  Parif.  f.  CIV.  §.  XXIX.  n.  x. 
Biblia  Arabica.  Parif  f.  f.  V.  §.  XI. 

A.  MDCXLVl. 

Pentat.  chald.  triplex.  Pragae.  8.  f.II.  §.X. 

n.  8. 

V.  Megill.  chald.  Amft.  8-  £  II.  $.  XXXV. 


n.  4. 

Efther  chald.  Amft.  s»  f.II»  §. XLE  n.  4. 
Orat.  Dom.  perfice.  ZechendorlHi.  Cygn,- 

4.  f.  VII.  §.  VII.  n.  4. 

Lucas,  Johan.  Malaice.  Atnft.  4.  f.  XI,  §.  VII. 
n  n 

A.  MDCXLVIII. 

Evang.  anniverf.  hebr.  Petri.  Cantabr.  8. 
f.I.  §.X1II.  n.  9. 

Pfalmi  L.  Malaice.  Amft.  4.  f.  XI.  §.  V.  n.  2. 
A.  MDCL. 

Selecta  loca  Targum.  Bafil.  8.  f.  II.  §. 

XLIV.  n.  4.  x 

Cantica  N.  T.  Syr.  Schreitteri.  Erfurt.  g. 
f.IV.  §. XXXV.  n  10. 

A  MDCLI. 

Threni  chald.  Tayleri.  Lond.  4.  f.  II. 

§.  XXXVIII» 

Evang.  IV.  et  Act.  Malaice.  Amft.  4.  f.XI. 
§.  VII.  n.  4. 

A.  MDCLII. 

Joh.  Ep.  I.  Syr.  Sennerti.  VVitt.  4.  f.  IV. 
^  §.  XXXIII.  n.  16. 

Evangelia  IV.  perfice.  Wheloci.  Lond. 
f.  VII.  §.  VI.  n.  2. 

A.  MDCLIV. 

Jacobi  Ep.  arab.  Petraei.  Leidae.  4.  f.  V. 

5.  XXVI.  n.  6. 

Jacobi  Ep.  arab.  Leidae.  4.  f.  V.  §.  XXVI. 
n.  7. 

Joh.  Ep.  arab.  Niflelii.  Leidae.  4.  f.  V. 
$.  XXVI.  n.  12. 

Judae  Ep.  arab.  Niflelii.  Leidae.  4.  f.  V. 
§.  XXVI.  n,  14. 

Jacobi  Ep  aethiop.  Petraei.  Leidae.  4.  f.  VI. 
§.XVII.  n.  1. 

Joh  Ep.  aethiop.  NifTelii.  Leidae.  4.  f.  VI. 
$.  XVII.  n.  2. 

Judae  Ep.  aethiop.  Niflelii.  Leidae.  4.  f.  VIt 
$.  XVII.  n.  3. 


A.  MDCLV. 


Cant.  Cant.  chald.  Venet.  Bragadini.  8.  f.  II. 
$.  XXXVI.  n.  6. 


A. 
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A.  MDCLVI. 

Jonas  cliald.  Leusdeni.  Traject.  8.  f.  II. 
$.  XXVII;  n.  13. 

Cant.  Cant.  arab.  Niflelii.  Leidae.  4.  f.  V. 

$.  XX. 

Cant.  Cant.  aethiop.  Niflelii.  Leidae.  4. 
f.  VI.  §.XIV.  n.  2. 

A.  MDCLVII. 

Tobias  h.  lat.  Fagii.  Lond.  f.  f.  I.  $.XVI1I. 
n.  7. 

Tobias  h.  lat.  Munfteri.  Lond.  f.  f.  1. 
$.  XVI11.  n.  7. 

Biblia  Chaldaica.  Lond.  f.  f.  II.  §.  IX.  n.  3. 
Joel  Chald.  Leusdeni.  Traject.  8.  f.  II. 
$.  XXVII.  n.  6. 

Pentat.  ex  verf.  Samarit.  Lond.  f.  f.  III. 
§.  V.  n.  2. 

Biblia  Syriaca.  Londin.  f.  f.  IV.  §  XIII. 
Apocryph.  Syr.  Lond.  f.  f  IV.  §.  XVIII. 
n.  1. 

Liber  Baruch.  Syr.  Lond.  f.  f.  IV.  XVIII. 
n.  3. 

N.  T.  Syriacum.  Lond.  f.  f.  IV.  §•  XXIX. 
n.  2. 

Biblia  Arabica.  Londin.  f.  f.V.  §.  XII. 
Pfalt.  Aethiop.  Caftelli.  Lond.  f.  f-  VI-  §•  XII. 
n.  3. 

Cant.  Cant.  Aethiop.  Caftelli.  Lond.  f.  f.  VI., 
§.  XIV.  n.  3. 

N.  T.  Aethiop.  Caftelli.  Lond.  f.  f.  VI. 
§.  XVI.  n.3. 

Pentat.  perfic.  Tavoft.  Lond.  f.  f.  VII.  £.111. 
n.  2. 

Evangel.  IV.  Perfice.  Wheloci.  Lond.  f. 
f.  Vn.  $.VI.  n.  I. 

Evangel.  IV.  Perfice.  Waltoni.  Lond.  f. 
f.  VII.  §. VI.  n.3. 

A.  MDCLV1II. 

Eclogae  N.  Tt  Syr.  Dilherri.  Jen.  1 2.  f.  IV. 
§.  XXXV.  n.  5. 

Dicta  SS.  Syr.  Beveridgii.  Lond.  8*  f.  IV. 

§.  XXXVI.  n.  4.  ' 

Genef.  c.  XI.  fragment.  arab.  Heidelb.  4. 
f.  V.  $,XV1.  n.  4. 

A.  MDCLX. 

Evangelia  IV.  hebr.  Hutteri.  Norimb.  4. 
f.  I.  j$.  V.  n.  2 . 

Cant.  Cant.  chald.  Atnft.  Tartas.  8-  f.  IL 
§.  XXXVI.  n.  2. 

Genef.  c.  IV.  aethiop.  Petraei.  Leidae.  4, 
f.  VI.  §.X.  n  2. 

Ruth' aethiop.  Niflelii.  Leidae.  4.  f.  VI  §. XI. 
Jonas  aethiop.  Petraei.  Leidae;.  4.  fi  VL 
§.  XV.  n.  2. 


Sophon,  aethiop.  Niflelii.  Leidae.  4.  fi  VL 
§.  XV.  n.  4. 

Pfi  I,  1.  2.  copt.  Hottingeri.  Heidelb.  4. 
f.  X.  §.V11.  n.  1. 

A.  MDCLXI. 

N.  T.  hebr.  Robertfcnii.  Lond.  8.  fi  I.  §,  IV* 
n.  5. 

Evang.  anniverfi  hebr.  Robertfonii.  Lond. 
8*  fi  I.  §,  XIII.  n.  10. 

Joel  aethiop.  Petraei.  Leidae  4.f.VI.  §.XV. 

n.  3. 

Malach.  aethiop.  Petraei.  Leidae.  '4.  f.  VI* 
§.  XV.  n.  5. 

Plalt.  Armen.  Amft.  8.  fi  IX.  §.  VL  n.  3» 

Matth.  Johan.  Formofan.  Amft.  4.  fi  XI* 
§.  XXVI. 

A.  MDCLXII. 

Eclogae  N.  T.  Syr.  Dilherri.  Jenae.  f.  IV. 

,  g.  XXXV.  n;  6. 

Genefis  lilalaice.  Amft.  4.  f,  XI.  §.  IV.  n.  1. 

A.  MDCLXIIL 

Evang.  et  Epift.  anniverfi  hebr.  Hutteri. 
Lipfi  8.  fi  I.  XIII.  n.  6. 

Epift.  anniverfi  hebr.  Hutteri.  Lipf.  8.  f.  I. 
§.  XIV.  n.^i. 

Targurn  Onkelofi.  Hamb.  Rebenlini,  12. 
fili.  §.X1V.  n.  5. 

Jobus  Chald.  Terentii.  Franeck.  4.  f.  II. 
§.  XXXII. 

N.T.  Syr.  Gutbirii.  Hamb.  8-  fi IV.  §•  XXVII* 
n.  1. 

Matth.  Syr.  Longofalifiae.  8.  fi  IV* 
§.  XXXI.  n.  3. 

Pfalt.  Arab.  Petraei.  Leidae.  4.  f.  V» 
§.  XVIII,  n.  16. 

Pfalt.  Copt,  Petraei.  Leidae.  4.  fi  X.  §,  V1L 
n,  2. 

A.  MDCLXI V. 

N.  T.  Syr.  Gutbirii.  Hamb,  8.  fi  IV* 
§.  XX VII.  n.  2. 

o  Biblia  Armenica.  f.  IX.  §.  X. 

A.  MDCLX V. 

Evangel.  anniverfi  hebr.  Claji.  Lipfi  8-  fi  I* 
§.XIII.  n.  4. 

Dicta  SS.  Syr.  Grafunderi.  Witt.  g.  fi  IV* 
§.  XXXVI.  n.  2. 

A.  MDCLXVI. 

N.  T.  Turcice  Seamanni.  Oxon.  4.  fi  VIII* 
§.  III.  n.  2, 

Biblia  Armenica»  Amft.  4.  fi  IX»  §.  V. 
n.  x. 

Pfalt.  Armen.  Amft,  ia,  f.  IX,  §.  VL  n.  4- 

A. 
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A.  MDCLXVII. 

N.  T.  Syr.  Gutbirii  Hamb.  8.  f.  IV.  g.XXVIl. 

3‘  A.  MDCLXVIII. 

Evang.  IV.  hebr.  Jonae,  Romae,  f.  f.I.  §,V. 
n.  3. 

Ep.  ad  Tit.  et  Philem.  Syr.  Scheidii.  Ar- 
gent.  4.  f.  IV.  §.  XXXIII.  n,  xo. 

Pf.  VII.  poenit.  arab.  Rom.  8*  C  V.  §.XIX. 
n*  4+ 

N.T.  Armen.  Amft.  8.  f.IX.  §.  VIII.  n,  1» 
N.T.  Malaice.  Amft.  8.  f.XI.  §.VI. 

A.  MDCLXIX. 

o  N.  T.  Syriae.  Genevae,  f.  IV.  §.  XXXVII. 
A.  MDCLXX. 

Pentat.  chald.  triplex.  Amft.  Veibfch.  4. 

f.  II.  §.  X.  n.  2. 
o  Biblia  Armen.  f.  IX.  §.X» 

A.  MDCLXXL 

Pentat.  chald.  Jonath.  et  Hierofol.  Amft. 
Athias.  f.  f.  II.  §.XI. 

Targum  Onkelofi.  Venet,  8.  f. II.  §.  XIV. 
n.  12. 

Biblia  Arabica.  Romae,  f.  f.V.  §.  XIII. 

A.  MDCLXXI1. 

Cant.  Cant.  chald.  Venet.  Ambrofini.  8* 
f.  II.  §.  XXXVI.  n.  3. 

Paflio  Chrifti.  Syr.  Parif.  1 2.  f.  IV.  §.  XXXV. 
n.  16. 

Dicta  S.  Syr.  Leusdeni.  Traject.  12.  f,  IV. 

§.  XXXVI.  n.  3. 

Joh.  Ep.I.  arab.  Hambraei.  Parif.  16.  f.  V. 
§.  XXVI.  n.  11. 

Pfalt.  Armen.  Amft.  24.  f.  IX.  $.  VI.  n,  5. 
Orat.  Dom.  Sinice.  Mulieri.  Berolin.  4. 
f.XI.  §.XXV.  n.j. 

A.  MDCLXXin. 

Obad.  chald.  Crocii.  Bremae.  4.  f.  II. 
§.  XXVII.  n.  II. 

Obad.  Syr.  Crocii  Bremae.  4.  f.IV.  §.XVII. 
Obad.  Arab.  Crocii.  Bremae 4. f.V.  $  XXI. 
Pfalt.  Armen.  Maffil.  8  f.  IX  §.  VI.  n.  7. 
A.  MDCLXX1V. 

Pentat.  chald.  triplex.  Amft.  Veibfch.  ,4. 

f.  II.  §.  X.  n.  3. 

A.  MDCLXX VI. 

EP.  ad  Hebr.  hebr.  Chriftiani.  Lipf.  4. 
f.  1.  §.XII.  n.  5. 

Orat.  Dom.  Sinice.  Mulieri.  4.  f.  XI.  §.  XXV. 
n.  4. 

A.  MDCLXX VII. 

Joh  Ep.  II.  Syr.  Cellarii.  Cizae.  4.  f,  IV. 
§.  XXXIII.  n,  1 


Plalt.  Armen.  Amft.  34.  f.IX.  §.VL  n.  6, 
Evang.  IV*  Malaice.  Oxon.  4.  f.  XI.  VII. 

A.  MDCLXXVHI. 

Obadias  chald.  Wasmuthi.  Jen.  8.  f.  II, 
§.  XXVII,  n.  10. 

Pf.  VII.  poenit.  Syr.  lat.  Lipf.  4.  f.  IV. 
$.  XVI.  n.4. 

A.  MDCLXX1X. 

Pf.  VII.  poenit.  arab.  Parif.  8.  f.V.,  §.  XIX» 
n.  5.  1 

A.  MDCLXXX. 

Targum  Onkeiof.  Amft,  Veibfch.  4.  f.  ID 
§.  XV.  n.  1. 

Paralip.  Chald.  Beckii.  Auguft.  4.  f.  If. 
§.  XLll.  n.  1. 

Obad.  Armen.  Acoluthi.  Lipf.  4.  f.  TX» 
§.  VII. 

o  Evang.  IV.  Armen.  Venet.  f.  IX.  §.  X» 
A.  MDCLXXXI. 

o  N.  T.  hebr.  Robertfonii.  Lond,  f.  t. 
§.  XXII. 

A.  MDCLXXXII. 

Horae  Samaritanae.  Cellarii.  Cizae.  4.T.  III. 
$.  VI.  n.  4. 

Excerpta  V.  T.  Syr.  Cellarii.  Cizae.  4, 
f.  IV.  $.  XXXV.  n.i. 

Excerpta  N.  T.  Syr.  Cellarii.  Cizae,  4. 

f.  IV.  §.  XXXV.  n.  2. 

Dicta  S.  Malaice.  Amft.  12.  f.  XI.  §.  VIII. 
A.  MDCLXXX III. 

Jonas  Chald.  Chriftiani,  Lipf.  g.  f.  H. 
$.  XXVII.  n.i5. 

Cant.  Cant.  Chald.  Amft.  Tartas.  12.  f.  II 
§.  XXXVI.  n.4. 

Paralip.  Chald.  Beckii.  Auguft.  4.  f.  II, 
§.  XLII.  n.  r. 

Lucubrationes  philol.  Cellarii.  Jenae. 
f.IV.  §.XXXV.  n.  3.  * 

A.  MDCLXXXIV. 

Targum  Onkelofi.  Venet.  Vendram.  8. 
f.  II.  §.  XIV.  n.  13. 

N.  T.  Syriae.  Solisbaci.  1  a. f.IV.  $,XXII. 

n.  3 . 

A.  MDCLXXX V. 

Danielis  Chald.  hebraice  Leusdeni.  Leidae. 
4*  f.  I.  §.  III. 

d  Pfalmi  hebr.  carmine  Refenii,  Hafniae. 
f.  I.  $.  XX.  n.  1. 

Targum  Onkelofi.  Amft.  Veibfch.  f.  U. 
§.  XV.  n.  1. 

Targum  Onkelofi.  Amft.  Veibfch,  4.  f.  II. 
XV.  n.  3. 

A. 
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A.  MDCLXXXVI. 

Selecta  Targuniica  Schaafii.  Leidae.  8.  f.  II. 
§.  XLIV.  n.  2. 

A.  MDCLXXXVII. 

Pentat.  chald.  triplex.  Pragae.  4.  Eli.  $.X. 
n.  9.  - 

Exod.  C.  VII.  arab.  et  lat.  Patav.  4.  f.  V. 
$.xvn.  n.  2. 

Orat.  Dorn.  arab.  et  lat.  Patav.  4.  f.  V. 

§.  XXIX.  n.  7.  > 

Genefis  Malaice.  Amft.  4  f.  XI.  $.  IV.  n.  2. 
A.  MDCLXXXIX. 

Pfalt.  Malaice.  Amft.  4.  f.  XI.  $.  V.  n  1* 

A.  MDCXCI1. 

Jonas  chald.  Leusdeni.  Traj.  8.  f.  II. 
$.  XXVII.  n.  14. 

Deut.  VI.  3.  chald.  Jenae.  8*  f.  II.  §.  XLIV. 
n.  6. 

£)icta  $.  Syr.  Krebfii.  Jenae.  8.  f-  IV» 
§.  XXXV.  n.  8. 

A.  MDCXCIIL  , 

Targum  Onkeloft  Dyrenf.  8*  f.  II.  §.  XV. 

n.  9.  ' 

Apocal.  Syr.  de  Dieu.  Amft.  f.  f.  IV. 
$.  XXXIV.  n.  2. 
y  A.  MDCXCIV. 

JacobiEp.  Arab.  Witt.  4.  E  V.  §.  XXVI.  n.  8* 
A  MDCXCV. 

Targum  Onkelofi.  Pragae.  4.  f.  II.  §.  XVI. 

,n.  15. 

A.  MDCXCVI. 

Targum  Onkelofi.  Pragae.  Back.  8-  E  II* 
§.  XVI.  n.  16. 

GeneE  c.  IV.  Aethiop,  Burcklini.  Francof. 
4.  E  VI.  §.  X.  n.  3. 

A.  MDCXCVII. 

Jonas  chald.  Burcklini.  Francof.  8*  f*  II. 
§.  XXVII.  n.  16. 

A.  MDCXCVIII. 

N.  T.  Syr.  Waltoni.  Lond.  f.  E  IV. 
§.  XXIX.  n.  3* 

N.  T.  Arab.  Waltoni.  Lond.  f.  E  V. 
§.  XXII.  n.  1. 

N.  T.  Aethiop.  Caftelli.  Lond.  f.  E  VI. 
§.  XVI.  n.  4* 

Evangel.  IV.  Perfice.  Waltoni.  Lond.  f. 
E  VII.  §.VI.n.4* 

N.  T.  Armem  Amft.  12.  f.IX.  $.  VIII.  n.  2. 
A.  MDGXC1X. 

Orat.  Dom.  Syr.  Witt.  4.  f.  IV.  §.  XXXV. 
n.  14. 

Specimen  Pfalt.  aethiop.  Francof.  4.  f.  VI. 
§.  XIII. 

Bibliotb.  Sacr.  Pars  I/. 


A.  MDCC 

PE  CXIX.  chald.  Scheidii.  Argent.  4.  f.  II. 
§.  XXX.  n.  8. 

PE  CXIX.  Syr.  Scheidii.  Argent.  4.  f.  IV. 
§.  XVI.  n.  8* 

Ep.  ad  Tit.  et  Philem.  Syr.  Scheidii.  Ar¬ 
gent.  4.  f.IV.  §. XXXIII.  n.  11. 

Bibiia  Arabica  Ducarefti.  f.  f.  V.  $.  XIV. 
Genef.  c.  V.  arab.  Burcklini.  Francof.  4.  f.  V. 
§.  XVI.  n.  2. 

o  N.  T.  Hebr.  Molleri.  Francof.  4,  E  I. 
§.  XXII. 

A.  MDCCI. 

Targum  Onkelofi.  Amft.  Mendes.  12.  EU. 
$.  XVI.  n.  2. 

Cant.  Cant.  Chald.  Amft.  f.  E II.  §.  XXXVI* 
n.  8* 

Pfalt.  Aethiop.  Ludolffi.  Francof.  4.  EVI. 

XII.  n.  4. 

Pfalt.  Aethiop.  Ludolffi.  Francof.  4.  E  VI. 
§.  XII.  n.  5. 

Cant.  Cant.  Aeth.  Ludolffi.  Francof.  4.  f.  VI. 
§.  XIV.  n.  4. 

o  Pfalt.  Aethiop.  Michaelis.  Halae.  E  VI. 
§.  XIX. 

A.  MDCCII. 

GeneE  c.IV.  Chald,  Francof.  4.  f.  II.  §.X. 
n.  13. 

Targum  Onkelofi. Venet.  Vendram.  8*  EU. 
§.  XIV.  n.  14. 

Hofeas  chald.  Hardtii.  Helmft.  4.  f  II. 
§.  XXVII.  n.  2. 

Genef.  c.  IV.  Samarit.  Francof.  4.  E  III. 
§.  VI.  n.  2. 

Genef  c.IV.  Syr.  Francof.  4.  E IV.  §.  XIV. 
Ep.  ad  ColotT.  Syr.  Witt.  4.  E  IV. 
§.  XXXIII.  n.  7. 

Genef.  c.IV.  Arab.  Francof. 4.  f  V. §.XVI. 

n.  1. 

Genef.  c.  IV.  Aethiop.  Francof.  4.  E  VI. 
X.  n  1. 

Genef.  c.  IV.  Perfice.  Francof.  4.  f.  VII. 
§.  IV.  n.  1. 

A.  MDCCII1. 

Pentat.  Chald.  triplex.  Amft.  4.  f.  II.  §.  X. 
n.  4. 

Ruth.  Chald.  Carpzovii.  Lipf  4.  E  II. 

§  XXXVII.  n.  2. 

N.  T.  Syr.  Romae  F.  f.IV.  §.XXX. 

A.  MDCCI V. 

Genef.  c.  IV.  Samarit.  Collini.  Francof.  4. 

Elii.  VI.  n.  3. 

F  f  Evan- 
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Evangel.  IV.  Malaice,  Oxon.  4.  f.  XI. 
VII.  n.  6. 

A.  MDCCV. 

Pentat.  Chald.  triplex.  Jablonski.  Berolin. 

4.'  f.  II.  §,  X.  n.  5.  9 

Horae  Samarit.  Cellarii.  Cizae.  4.  f.  III* 
§•  VI.  n.  j. 

Biblia  Armen.Conftantinop.  4,  f.IX.  §.V.  n.2* 
A.  MDCCVI. 

Targum  Onkeloli.  Dyrenfurthi.  4.  f.  II. 
§.  XVI.  n.  8- 

donas  Chald.  Hardtii.  Helmft.  §•  f.  II. 
§.  XXVII.  n.  8. 

Evang.  IV.  Arab.  Aleppi.  f.  f.  V.  §.  XXIII. 
n.  4. 

Jonas  Aetliiop.  Staudacheri.  Francof.  4* 
f.  VI.  §.  XV.  n.  3. 

o  N.  T.  Syr.  Leusdeni.  f.  IV.  §.  XXXVII. 
o  N.T.  Copt.  Wilkinfii.  f.X.  §.  X. 

A.  MDCCVII. 

Tobias  hebr.  Venet.  f.  I.  §  XVII.  n.  4. 
Orat.Dom.hebr.  Pfeifferi.Lipf.  g.  f  I.  XV. 
n.  6. 

Genef.  c.  IV.  aethiop.  Staudacheri.  Francof. 
4.  f.  VI.  X.  n.  4. 

A.  MDCCVITI. 

Targum  Onkelofi.  Francof.  4.  f.  II.  §.  XVI. 
n,  1 1. 

N.  T.  Syr.  Schaafii.  Leidae.  4.  f.  IV. 
§.  XXVIII.  n.  1. 

A.  MDCCIX. 

N  T.  Syr.  Schaafii.  Leidae.  4.  f.  IV. 
XXVDI.  n.  2. 

Pfalt.  Arab.  Patavii.  8*  f.  V.  §.  XVIII.  n.  12. 
A.  MDCCX. 

Rnth.  Chald.  Carpzovii.  Traject.  8-  f*  II* 
$.  XXXVII.  n.  3. 

A.  MDCCXI. 

Targum  Onkelofi,  Dyrenf.  4.  fi II.  §.XVI. 
A.  MDCCXII. 

JVTattb.  hebr.  Kellermanni.  Mofcov.  4.  f.  1. 
§.  VI.  n.  2. 

Targum  Onkelof.  Aruft.  Proops.  12.  f.  II. 
§.  XVI.  n.  3. 

Targum  Onkelof.  Francof.  Kelner.  4..  f.  II. 
§.  XVI.  n.  10. 

Cant.  Cantic.  chald.  Amft.  Proops.  8.  f.  II. 
§.  XXXVI.  n.  7. 

A.  MDCCXIII. 

Targum  Onkelof.  Wilmersd.  f.  f  II.  $.XV. 
n.  18. 


N.  T.  Syriae.  Reineccil,  Lipf.  f,  f,  IV. 
§.  XXIX.  n.  4. 

A.  MDCCXIV. 

Excerpta  Targumica  Hardtii.  Helmft.  8. 
f.  11.  $.  XL1V.  n.  3. 

N.  T.  Damulicum,  Tranqueb.  4.  f.  XI. 
§.  IX.  n.  5. 

A.  MDCCXV. 

Pf.  I.  chald.  Hardtii.  Helmft.  8.  f.  II. 
§.  XXX.  n.  4. 

Paralip.  chald.  Wilkinfii.  Amft.  4*  f.  II. 
XLII.  n.  i. 

N.T.  Syr.  Norimb.  12.  f.IV.  §.XXII.n.4. 
N.  T.  Damulicum.  Tranqueb.  4.  f.  XI.  §,  IX. 
n.  5. 

A.  MDCCXVT. 

N.  T.  Copticum.  Wilkinfii.  Oxon.  4.  f.  X 
§.  VIII. 

A.  MDCCXVII. 

N.  T.  Syr.  Schaafii.  Leidae.  '4.  f.  IV. 
$.  XXV11I.  n.  3. 

A.  MDCCXVIII. 

Efther  chald.  Francof.  Mardochai.  4.  f.  II. 
§.  XLI.  n.  6. 

Genef.  c.  I.  arab.  Lackemacheri,  Helmft.  4* 
f.  V.  §.  XVI.  n.  3. 

Matth.  c.  II.  arab.  Helmftad.  4.  f,  V. 
§.  XXIV.  n.  2. 

A.  MDCCXIX. 

Targum  Onkelofi.  Amft.  Proops,  8.  f  II. 
§.  XIV.  n.  3. 

A.  MDCCX XII. 

N.  T.  Damulicum.  Tranqueb.  8-  f.  XI. 
XII,  n.  1. 

A.  MDCCXX1II. 

Biblia  Damul.  P.  I.  Tranqueb.  4.  f.  -t  XI, 
§.  IX.  n.  1. 

A.  MDCCXXIV. 

Biblia  chald.  Mofis  Francof.  Amft.  f.  f.  IL 
§.  'VIII.  n.  7. 

Pf.  III.  arab.  Wichmannshaufenii,  Wift. 

4.  f  V.  §.  XIX.  n.  6.  / 

Pfalt.  Damulicum.  Tranqueb.  8.  f.XI.  §.X* 

A.  MDCCXXV. 

Paralip.  chald.  Wilkinfii.  Ainft.  4.  f.  II. 
§.  XLII.  n.  3. 

Pfalt.  Arab.  Londini.  8.  F  V.  $.  XVIII. 
n.  13. 

A.  MDCCXWf. 

Targum  Onkelofi.  Amft.  Proops.  4,  f.  IL 
§.  XV.  n.4. 

Bi- 
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Biblia  Datnulica.  P.  II.  Tratiqueb.  4.  f.  XI. 
§.  IX.  n.  2. 

A.  MDCCXXVII. 

Targum  Onkelofi.  Francof.  Kelner.  f.  f II. 
§.  XV.  n.  10.  ^ 

N.  T.  Arab.  Londini.  4.  f.  V.  §.  XXII.  n.  3. 
Biblia  Damulica.  P.  III.  Tranqueb.  4.  f.  XI. 
§.  IX.  n.  3. 

Siracides  Damulice.  Tranqueb.  f.  XI.  §.XI. 
A.  MDCCXXVIII. 

Targum  Onkelofi.  Amft.  Proops.  f.  II.  §.  XV. 
_n.  5. 

Biblia  Damul.  P.  IV.  Tranqu.  4.  f.XI.§.  IX. 
A.  MDCCXXIX. 

Orat.  Dom.  quadrigl.  oriental.  f.  XI. 
§.  XXIII. 

A.  MDCCXXX. 

Targum  Onkelofi.  Francof.  8-  CII.  §.  XV. 
n,  11. 

Matth.  c.  V.  arab.  Callenbergii.  Halae.  f.  V. 
§.  XXIV.  n.  4. 

A.  MDCCXXXI. 

N.  T.  Syr.  Gutbiriir  Hamb.  g.  f.  IV. 
$.  XXVI I.11.4. 

Job.  c.  IV.  arab.  Callenbergii.  Halae.  12. 
f.V.  $.XXIV.  n.  7. 

Job.  c. XI.  arab.  Callenbergii.  Halae.  12. 
f.  V.  §•  XXIV-  n.  8. 

Joh.  c. XVII.  arab.  Callenbergii.  Halae.  12. 
f.V.  §.  XXIV.  n.  9. 

Pentat.  Coptic.  Wilkinfii.  Lond.  4.  f.  X. 
§.  V. 

Biblia  Malaica.  Amft.  4.  CXT.  §.111.  n.  1. 

A.  MDCCXXX1I. 

Biblia  Telugica  f.  XI.  §.X1V. 

A.  MDCCXXXIII. 

Loca  V.  et  N.  T.  arab.  FranecR.  4.  f.  V. 
§.  XXIX.  n.  9.  / 

Biblia  Armem.  Venet.  fol.  f.  IX.  §.  V.  n.  3. 
Biblia  Malaica.  Amft.  4.  f.  XI.  §.  III,  n.  1. 
A.  MDCCXXXIV. 

Ep.  ad  Hebr.  hebr.  Chriftiani.  Halae.  8.f.  I. 
§.XII.  n.  6. 

A.  MDCCXXXV. 

Lucas  bebr.  Frommauni.  Halae.  8-  C  I.  §,  IX, 

Pfalt.  Arab.  Aleppi.  8.  C  V.  §.  XVIII.  n.  7. 
Pfalt.  Arab.  in  Monte  Kefroan.  s.  C  V. 
§.  XVIII.  n.  8. 

Matth.  c.  V.  turcice.  Callenbergii.  Halae. 
8.  C  VIII.  §.  III.  n.  4. 


22) 

Joh.  c.  I.  turcice.  Callenbergii,  Halae.  g. 
f.  VIII.  §.Jll.  n.j. 

1  Petr.  II.  turcice.  Callenbergii.  Halae.  gf 
f  Vili.  §.  III.  n.  9. 

Johann.  Ep.  I.  turcice.  Callenbergii.  Halae. 

8:  f.  VIII.  g.ill.  n.  10. 

Pfalmi  Malaice.  Amft.  4.  f.  XI,  §.  V.  n.  3, 
A.  MDCCXXXVI. 

Pentat.  chald.  triplex.  Francof.  8.  f.  II. 
§.  X.  n.  6. 

A.  MDCCXXXVII.  - 

Lucas  hebr.  Frommanni.  Halae.  8,  f.  I. 

S.ix.n.  3. 

Acta  Ap.  hebr.  Frommanni.  Halae.  g.  f.  1. 
S-  X. 

Pfalt.  Syriacum.  Romae.  12.  f.  IV.  §.  XV. 

n.  7. 

A.  MDCCXXXIX. 

Targum  Onkelofi.  Conftantinop.  4.  f.  II, 
§.  XIV.  n.  4. 

Pfalt.  Arab.  in  monte  Kefroan.  g.  f.  V. 
XVIII.  n.  9. 

Genef.  c.  IV.  turcice.  Schroderi.  Lipf.  4 f 

f.  VIII.  §.111.  n.  3. 

Matth.  Damulice.  Tranqueb.  f  XI.  §.  XIII. 
n.  1. 

Evang.  IV.  Singalice.  Colombo.  4.  f,  XI. 
§.  XXIV.  n.  1. 

A.  MDCCXL. 

Matth.  Damulice.  Colombo.  f.  XI.  §.  XIII. 
n.  2. 

A.  MDCCXLI. 

Targum  Onkelofi.  Sclisbaci.  4.  f.  II.  §.  XVI, 
n.  17. 

Matth.  Arab.  Callenbergii.  Halae.  g.  f.  V. 
^  §.  XXIV.  n.  I. 

Ep.  ad  Rom.  Arab.  Callenbergii.  Halae,  8, 
f  V.  §.  XXVI.  n.  2. 

A.  MDCCXLII. 

Acta  Ap.  Arab.  Callenbergii.  Halae.  8.  f.  V* 
^  §.  XXV. 

Ep.  ad  Hebr.  arab.  Callenbergii.  Halae.  g. 
f.  V.  §.  XXVI.  n.  5. 

A  MDCCXLIII. 

N.  T.  Damulicum.  Colombo.  4.  f.  XI. 
§.  XII,  n.  3.  . 

A.  MDCCXLIV. 

Pfalt.  Arab.  Romae.  4.  f  V.  §.  XVIII. 
n.  14 

Lucas  perfice.  Hfiae.  12.  f.  VII.  §.  VII. 
n  x. 

Joh.  c.  I.  perfice.  Halae.  12.  f.  VII.  §.  VII. 
n.  2. 

F  f  2  Joh, 
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Joh.  c.  XVII.  perfice.  Halae.  ia.  f.  VII. 

§.  VII.  11.  3. 

Plalt.  Coptic.  Rom.  4.  f.  X.  $.  VI.  n.  1. 

A.  MDCCXLV. 

Lucas  turcice.  Callenbergii.  Halae.  8. 

f.  VIII.  §  III.  n.  3. 

GeneT  c.  IV.  Indoftan.  Halae.  g.  fi  XI. 
§.  XVII.  n.  1. 

A.  MDCCXLVI. 

Targum  Onkelofi,  Altonae.  4.  fili.  $.XVI. 
n.  1. 

Acta  Ap.  turcice.  Halae.  8.  fi  VIII.  §.  III. 
n.  6. 

Pfalt.  Damulicum.  Tranqueb.  8.  fi  XI.  §.  X. 

A.  MDCCXLVII. 

Acta  Ap.  Syr,  Callenbergii,  Halae.  8  fi  IV. 

§.  XXXI I. 

Ep.  ad  Rom.  Syr.  Callenbergii.  Halae.  g. 

fi  IV.  §.XXXIIi.  n.  2. 

Ep.l.  II.  ad  Corinth.  Syr.  Halae.  g.  fi  IV. 
$.  XXX11I.  n.  3. 

Ep.  ad  Rom.  turcice.  Halae.  8.  fi  VIII. 
$.  III.  n.  7. 

Pfalt.  Indoftan.  Halae.  8-  fi  XI.  $.  XVII. 
A.  MDCCXLVI II. 

Ep.  ad  Hebr.  turcice.  Halae.  g*  fi  VIII. 
$.  III.  n,  8. 

o  N.  T.  Syr.  Gutbirii.  Lipfi  8.  fi  IV. 

§.  xxxVii. 

A.  MDCCXLIX. 

N.  T.  Syr.  Gutbirii.  Hamb.  8*  fi  IV. 
<$.  XXVII.  n.  5. 

Pfalt.  Arab.  Romae.  4.  f.V.  §.  XVII I.  n.  15. 
o  Ep  ad  Gal.  ex  Arab.  lat.  Halae.  fi  V. 
$.  XXX. 

o  Matth.  aethiop.  Halae.  fi  VI.  §.  XIX. 
Daniel  Indoftan.  Halae.  8-  f  XI.  §.  XVII. 
n.  3. 

Lueas  Indoftan.  Halae.  8.  fi  XI.  6.  XIX. 
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jbus,  quae: 


Iterum  dum  partis  fecundae  Bibliothecae  facrae  volumen  publice  er-  £atj0 
ponimus,  perpauca  fane  forent,  de  quibus  L.  B.  praemonendus  ef-  ftituti. 
fet ,  fi  ipfum  quod  excufum  fiftitur,  opus  noftr-um  refpicimus.  Idem 
eft  in  hoc  volumine  ordo,  et  eadem  oeconomia,  uti  in  volumini- 
uti  non  fine  grati  animi  fignificatione  confitemur.  Viris  Doctis  haud 
difplicuere;  et,  quod  dicendum  nobis  liceat,  eadem  folertia,  induftria  et  ftudio  hoa 
elaboratum  fiftimus.-  Poflemus  itaque  fine  ulla  longiore  praefatione  volumen  hocce 
inanibus  illorum ,  quorum  ftudiis  confecratum  eft,  permittere,  nifi  ipfum  volumi¬ 
nis  argumentum  jamjam  aliud  nobis  fuaderet.  Repofuimus  in  hoc  fecundae  partis 
Volumen  fecundum  editiones  celebratiffimae  illius  verfionis  graecae,  quae  tum  in 
univerfa  Ecclefia  Chriftiana ,  tum  et  apud  exteros  VerfioSeptuagintaviralis  falutatur; 
quae  cum  omnium  verfionum  fit  antiquiffima  et  celebratiffima,  digna  eft,  ut  ejus 
hiftoriaquam  accuratiffime  exponatur.  Placuit  Auctori  noftro,  cujus  veftigia  a  no¬ 
bis  accurate  preffa  funt,  brevem  verfionis  hiftoriam  praemittere;  quam  cum  lectoribus 
noftris,  accelfionibus,  quas  nec  inutiles,  nec  fuperfluas  judicavimus,  adauctam  et  lo¬ 
cupletatam,  communicamus  Adfunt  praeterea  permulta  Virorum  Doctorum  fcri- 
pta,  quae  in  hiftoriam  et  fata  Verfionis  graecae  accurat*  inquirunt,  atque  fingula  fere 
exponunt,  ut  poft  meflem  vix  fpicilegium  ei,  qui  adhuc  hiftoriam  verfionis  graecae 
antiquiffimae  fcribere  velit,  inftituendum  fuperfit.  Verum  qui  nuperas  de  Verfione 
Graeca  inter  Viros  Doctos  obortas  controverfias  accurate  penfitabit,  jam  in  aliam 
partem  fe  vergere  de  hac  verfione  difputationes,  procul  dubio  intelliget.  Quae  olim 
inter  Viros  doctos  difputata  funt,  concernunt  ipfam  verfionem  graecam,  atque  quae- 
ftionem,  utrum  publica  Ptolemaei  Philadelphi  auctoritate,  an  vero  privato  'ftudio 
Judaeorum  Alexandrinorum  confecta  fit?  Multa  de  utroque  quaeftionis  membro 
dilputata  funt,  et  qui  ab  utraque  parte  fteterunt,  folummodo  de  verfione  aliqua  feu 

a  2  de 


4 


JPRAEFATIO. 

de  translatione  textus  Hebraici  cogitarunt.  Jam  vero  Audio  Cl.  Tychfenii  ipfa  de 
verfione  graeca  difputatio,  aliam  naeta  eft  faciem,  dum  ipfe  variis  et  haud  levibus 
argumentis,  litteras  Codicis  Hebraici  omnium  primo  in  litteras  graecas  efle  trans¬ 
formatas,  et  deinde  e  Codice  Hebraeo -graeco  verfionem  graccam  efle  confectam 
^  probavit.  Inventum  efl  novum,  aliis,  et  quod  doleo,  bilem  movit,  aliis  vero, 
uti  fas  efle  videtur  ,  arrifit.  Noflrum  erat,  cum  originem  verfionis  graecae  eum 
x  Auctore  noftro  exponeremus,  et  in  hanc  Hypothefin  inquirere.  Verum  cum  vide¬ 

remus,  longiorem  hanc  inquifitionem  requirere  tractationem ,  quam  quae  filo  loco 
commode  inferi  poflit;  praefatione  hifloriam  hujus  controverfiae,  et  argumenta  a 
Cl.  Tychfenio  prolata,  nec  non  alia  obfervata  exponere  maluimus;  et  cum  jufto  bre¬ 
vior  lit  auctor  nofter  in  iis,  quae  ad  hifloriam  verfionis  graecae  faciunt,  in  eam 
paulo  curatius  inquirere  noflrum  efle  judicavimus.  Accedit  inter  manus  noftras  ver- 
fans  elegans  illa  et  omni  eruditione  abundans  Apologia  verfionis  Septuagintaviralis, 
quae  Romae,  una  cum  Daniele  ex  verfione  Septuaginta  interpretum ,  Audio  Simonis 
de  Mugijlris  prodiit.  a)  Plura  continet  illa  Apologia  pererudite  tractata,  lectu  ju¬ 
cunda,  fed  hactenus  non  ab  omnibus  accurate  obfervata:  quae  tamen  hiftoriae  Ver¬ 
fionis  Graecae  plurimum  lucis  fubminiflrant.  Non  ingratum  itaque,  fi  ex  opere  ifto 
eximio,  quae  funt  fcitu  digniflima ,  in  noftros  aliorumque  ufus  convertimus,  credi¬ 
mus  fore  lectoribus. 

Variae  fen-  Variae  funt  de  origine  Verfionis  graecae  virdrum  doctorum  fententiae,  quae 

tentiae.  quamvis  in  minutioribus  aliquantulum  a  fe  invicem  difcedant,  ad  tduo  tamen  potifli- 
mum  capita  revocari  pofiunt.  Antiquiores  omnes,  et  e  recentioribus  nonnulli  in 
eo  confentiunt ,  opus  iflud  auctoritate  et  fuffragiis  Ptolomaei  Philadelphi  efle  confe¬ 
ctum  ,  vel  a  LXXII.  fenioribus  eum  in  finem  Alexandriam  evocatis,  vel  a  quinque 
viris  eruditis  eundem  in  finem  ad  eandem  urbem  delegatis.  Pvecentiores  vero  Criti¬ 
ci  contra  hanc  verfionis  originem  infurgunt,  et  quae  antiquitus  relata  et  credita  funt, 
rejicientes,  ipfam  verfionem  incerti  auctoris  nominant  opus,  et  a  Judaeis  Alexandri¬ 
nis  privato  aufu,  in  commodum  Judaeorum  Hellenifticorum  Hebraica  ignorantium, 
confectam  efle  flatuunt.  Accedit  hisce  tertia  hypothefis,  quae  aliquo  modo  utram¬ 
que  priorem  fententiam  conjungit,  nimirum  quod  auctoritate  Ptolemaei  Philadelphi 
Hebraici  codicis  facra  graecis  litteris  trarr^feripta ,  et  deinde  in  graecam  linguam 
translata  fint.  Quid  vero  ftatuendum  fit,  tum  ex  auctoritate  teftium^  tum  ex  ipfa 
verfionis  natura  et  indole  dijudicandum  erit.  • 

Nomen.  Liceat  nobis  Verfionem  Graecam,  de  cujus  origine  fatisque  antiquiflimis 

difputatur,  illo  nomine  inlignire,  quo  in  veneranda  antiquitate  honorata  efl,  et 
quod  in  hunc  usque  diem  retinuit.  Liceat  nobis  illam,  ut  ab  aliis  diftingui  poflit, 
feptuagintaviralem  appellare,  quamvis,  num  nomen  illi  competat,  adhuc  fub  judi¬ 
ce  lis  iit.  Commendatur  nobis  a  fumma  antiquitate.  Plures  quidem  olim  exflite- 
runt  codicis  Veteris  Teflamenti  verfiones  graecae,  quarum  fragmenta  noflris  fervata 
funt  temporibus,  fed  nulla  integra  fervata  efl,  nifi  illa,  quae  feptuagintaviralis  di¬ 
citur,  nec  ulla  unquam  inter  primaevos  feriptores  tam  celebrata  et  commendata  fuit, 
quam  haec,  cujus  hifloriam  brevi  fermone  concinnare,  noflrum  efl  propofitum. 

Si 
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Si  omnia,  quae  antiquitus  fuere,  et  a  fcriptoribus  antiquiffimis,  quorum  Jactura  mo- 
fcripta  ad  noftra  tranfiere  fecula,  olim  confulta  funt,  prioris  aevi  monumenta,  a  no-  numento- 
bis  conferri  et  in  fubfidium  vocari  poffent;  multa  fane  non  tam  dubia  tam  que  fu-  rum* 
fpecta  credenda  forent,  quam  hodie  poft  tot  tantaque  tabularum  naufragia  effe  vi¬ 
dentur.  Variae  circumftantiae,  quae  nos  fugiunt,  tunc  temporis  vero  erant  notif- 
fimae,  rebus  antiquitus  geftis  longe  aliam  induunt  vellem:  et  quae  hodie  abfona]  vi¬ 
dentur,  fortalfis  fi  omnia  et  lingula  perfpecta  haberemus,  vero  quam  maxime  con- 
Tentanea  judicarentur.  Celebrantur  ab  Appiano  Alexandrino  Acta  Ptolemaei  Phila¬ 
delphi ,  quae  regii  commentarii  (fic  tojv  QccaiKixm  ccvccygcupaov)  ab  ipfo  falutantur: 
quae  fi  ad  noltras  pervenilfent  manus,  certo  quid  de  verfione  Graeca  ftatuendum  fit, 
definirent.  Quae  fi,  quae  ab  aliis  de  Ptolemaei  conatibus  in  promovenda  verfione 
relata  funt,  filentio  praetermitterent,  fabulis  omnia,  'quae  fcripta  funt  annumerare 
polfemus.  Sin  vero  R.egem  ob  inligne  in  Judaeos  collatum  beneficium  celebrarent, 
certiora  de  origine  verlionis  haberemus.  Jam  vero  dum  illa  antiquillima  monumen¬ 
ta  periere,  atque  variae  circumftantiae,  facta  et  eventus  nos  praetereunt,  facile  ut 
integram  antiquorum  relationem  tanquam  fufpectam  et  fabulofam  rejiciamus  indu¬ 
cimur,  quia  variis  difficultatibus  nos  preffos  fentimus,  quae  forte  non  forent,  fi  nos 
in  ipfa  illa  tempora  transferre,  et  omnium  eventuum  factorumque  accuratam  adqui- 
rere  poffemus  cognitionem. 

Quid  igitur  nobis  poli  tot  feculorum  decurfum,  multorumque  monumen*  Argumen¬ 
torum  jacturam  fupereft?  Nil  certe,  quam  ut  ea  quae  noftris  temporibus  fervata  ^\stracta‘ 
funt  Antiquorum  fcripta  attente  evolvamus,  quae  relata  funt,  num  fidem  merean¬ 
tur,  examinemus,  et  ex  iis,  quae  affirmanda  quacve  ut  fabulofa  rejicienda  ,  deter¬ 
minemus.  Antequam  itaque  recentiores  fcriptores,  qui  plerumque  veterum  relatio¬ 
nem  oppugnant,  audiamus,  antiquilfimos  excitabimus  fcriptores,  ut  ex  iis,  quid 
antiquitus  traditum  fit,  cognofcamus.  Jam  vero  nobis  perinde  fit,  five  fint  fabulae, 
five  veritati  confentaneae  relationes.  De  eo ,  quod  antiquitus  relatum  et  creditum 
eft,  primo  loco  difpiciendum  erit. 

Antiquiffimum  fane,  quod  de  Verfione  Graeca  lectorem  inftruit,  fcriptum  eft  Qu^s 
illud,  quod  fub  Arijleae  nomine  venit,  quod  five  fit  genuinum,  five  fuppofititium,  eas* 
tamen  non  recenter  eft  effictum,  fed  antiquiffimum  proxime  a drPtolemaei  aetatem  ac¬ 
cedens,  uti  Philonis ,  Jofephi ,  et  Scriptorum  Ecclefiafticorum  calculo  adprobatnr. 

Quis,  qualisve  ille  fuerit  Arifieas ,  cujus  nomen  Epiftola  oftendit,  non  tam  plane 
incertum  et  incognitum  eft,  uti  Anidn.  van  Dule  fibi  perfuadet.  Ex  Infula  Cypro  - 
oriundus  videtur,  quod  non  obfcure  indicatur,  dum  fratrem  Philocratem  alloqui¬ 
tur  :  n^catyotTois  7rccoccyen\ixevc\  ex.  ty\$  vyjcscv  7Iqcs  y\\accs  v.ou  /3 ovhcpievov  u7totx,cvetv 
coo&  TtQos  e7ti(Titevrjv  xpuytis-  v7ict^%?i :  Quoniam  nuper  ex  infula  ideo  venifli  ad  nos , 
ut  Jcires  omnia ,  quae  ejjent  utilia  ad  informationem  animi.  Cyprus  vero  Ptolemaeo¬ 
rum  tempore  Aegyptiorum  poteftati  fubjecta  fuit,  atque  ipfa  plures  Judaeorum  aluit 
colonias.  Nomen  Arijleae  non  perfonae  fed  dignitatis  fuiffe  videtur,  quod  ipfi  pro¬ 
pter  bellicam  virtutem  impolitum  fuit.  Telte  enim  Helladio  b)  „  Ariftus  proprie  de 
iis  dicitur,  qui  in  bello  aliquid  praeclare  geflferunt,  ideo  et  Arifieas  eos  vocamus;,, 
et  fecundum  Hodium  Arifieas ,  Arifiaeas,  Arifiius ,  Arifiaeus ,  ’A£/7ew,  Arifiaeon, 

a  3  Ari~ 


V)  Apud  Phot  cod.  279. 
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Ariftevati  Ariftat ,  et  Arifthus  pro  uno  eodemque  habentur  nomine.  Confentit  hoc 
quam  optime  cum  dignitate,  quam  fibi  ipfi  vindicat,  dum  fe  vTteqccoirivyiv  Philadelphi^ 
id  eft,  unum  e  cuftodia  corporis  Pvegis  appellat;  quam  dignitatem  fine  dubio  ut  mer- 
cedem  bellicae  virtutis  tulit.  Quod  religionem  a-ttinet,  procul  dubio  fuit  Profelytus, 
qui  a  gentili  ad  Judaicam  religionem  tranliit,  et  legationem  ad  Eleazarum  in  fe  fufce- 
pit,  ut  legem  divinam,  quae  in  membranis  perfcripta  apud  Judaeos  exftabat,  ab 
illo  efflagitaret.  Idem  Arifteas  cum  fratre  altero  Themiflone ,  Berenicen  Philadelphi 
filiam,  Antiocho  Sy?iac  Regi  nuptui  traditam  comitatus  eft,  atque  deinde  Antiocho 
vinofo  in  adminiftrando  iegno  cum  fratre  adfuit.  c) 

Arifteae  Sed  mittimus  4rifteam  bellica  virtute  clarum,  atque  illum  ut  eruditum,  qui 

feripta.  feriptis  celeber  redditus  eft,  confideramus.  Commentaria  eum  de  Judaeis  et  facra 
hiltoria  edidiffe,  ex  iis  apparet,  quae  Eufebius  nobis  fervavit  fragmenta  ex  hifloria 
'  Jobi,  e  pommentariis  noftri :  3 '  A^eiots  ets  (pnaiv  ev  reo  7 regi  'Lcdocuov  ete»  Arifteat 

in  /na  de  Judaeis  hijlcria  etc.  Sed  ifta  commentaria,  fragmentis  hisce  exceptis, 
poenitus  periere. .  Reflat  tantummodo  ejus  ad  Philocratem  fratrem  epiftola,  de  qua 
nobis  inprimis  fermo.  Innotuit  illa  antiquiffimis  feriptoribus,  uti  et  ii,  qui  integram" 
epiltolam  fuppoftitiam  credunt,  nunquam  negabunt.  Sic  et  feriptoribus  pofterioris 
temporis  notiflima  fuit ,  et  tanti  facta,  ut  jam  primis  fub  typographiae  incunabulis 
verfio  ejus  latina  typis  divulgata  fit.  Primus  qui  Arifteae  epiltolam,  feu  fi  mavis, 
de  LXX.  Interpretibus  hiltoriam,  latina  vefte  donavit,  Matthias  eft  Palmcrius:  cujus 
verfionem  Johannes  Andreas ,  Epifcopus  Alerienlis,  dignam  judicavit,  quae  Bibliis 
facris  jungeretur.  Sub  ejus  itaque  aufpiciis  prodiit  una  cum  Bibliis  latinis  Romae 
MCCCCLXXI-  a  typographis  Conrado  Swcynheym  et  Amaldo  Pannarz  excufis: 
atque  iterum  cum  Bibliis  Latinis  Norimbergae  per  Andream  Frt/her  et  Johannem 
\  Senfenfchmidt  A.  MCCCCLXXV.  Ex  eadem  verfione  prodiit  iterum  Erfordi  A. 

M  C  C  C  C  LX  XXIII.  4.  fub  titulo:  Tractatulus  de  LXXII.  interpretibus  et  de  eorundem 
maxima  fapientia  et  nominibus ,  cum  epidoto  ad  calcem:  Tractatulus  et  vitam  et 
inores  ptolemei  egiptiorum  regis  preclarif/irni.  Quovc  ftudio  ordine  loco  et  tempore 
facras  mofayce  legis  lit eras  in  grecum  fermonem  LXXII.  interpretes  legalifftme  tradu¬ 
xerint.  Eorundemque  interpretum  et  nomina  et  fapientiam  maximam ,  qua  inquift- 
tione  rcfponfioneque  alternatis  ;  ""iji  Junt ,  in  fe  complectens.  In  preclara  Erjfordien - 
ft  achademia  opere  pervigili.  Ann  'XXIII.  impreftus  f init  feliciter.  Eandem  Palmer  ii 
Pifani  verfionem  iterum  evulgavit  tienricus  Stephaniis  Anno  MDX1I.  una  cum  Ec- 
cleliaitc  et  Olympiodoro  in  Ecclefiaflen,  4.  qnam  opellam  auctiorem  recufam  dedit 
Johavnes  Bebelius  Bafileae  MDXXXVI.  g.  eique  ittVQm  Arifteae  libellum  de  LXXII. 
Interpretibus  legis  Hebraicae,  latine,  ex  interpretatione  Matthiae  Palmerii  adjunxit. 
Latinas  hasce  editiones  denique  fufeepit  editio  Graeco- Latina,  eaque  omnium  prima: 
Arifteae  hiftoria  de  legis  divinae  ex  Hebraica  lingua  in  Graecam  translatione ,  per  fe - 
ptuaginta  Interpretes ,  nunc  primum  graece  edita  cum  Verfione  Latina  Matthiae  Gar- 
Sitii.  Bafileae  apud  Joannem  Oporinum.  MDLXI.  $.  Accedit  fecunda :  Arifteae  hi- 
jloria  de  legis  divinae  ex  Hebraica  lingud  in  Graecam  translatione  per  feptuaginta  in¬ 
terpretes:  Graeco -latina  ex  verfione  Matthiae  Garbitii.  Editio  emendata  juxta 

,  Exern- 

0  Apologia,  Differt.  V.  $.  XX. 

d)  Eufeb.  Praepar.  Evang,  Lib,  IX.  C,  25.  Apologia  DiiT.  V.  XXI, 


PRAEFATIO. 


7 


Exemplar  Vaticanum ,  ex  rccenfone  Eldani  de  Parchun  obotritae.  Er  anco  furti  apud 
Petrum  Mufculum,  MDCX.  8.  Tertia:  Coloniae  MDCXCI.  una  cum  operibus  Jo- 
pphi ,  quae  cura  Johannis  Alberti  Fabricii^  Coloniae,  uti  titulus  habet,  revera  vero 
Lipfiae,  prodiere,  ubi  editor  notas  breves  ad  compendium  Arifeae  in  Jofephi  hifto- 
ria  Lib.XIf.  cap.  2.  obvium  addidit.  Quarta ,  quam  Eduardo  Bernardo  debemus: 
Arijleae  hijloria  LXXII.  Interpretum.  Accejfere  veterum  Tejlimonia  de  eorum  verfo- 
9ie.  Oxonii  e  Theatro  Sheldoniano.  MDCXCII.  8.  Quinta  Humfredi  Hodii ,  f.  t.  Hum- 
fredi  Hodii  Linguae  Graecae  Profejforis  Regii  et  Archidiaconi  Oxonienfis  de  Bibliorum 
Textibus  originalibus ,  Vcrjionibus  Graecis ,  et  Latina  Vulgata.  Libb.  IV.  videlicet 
I.  contra  Hijloriam  LXX.  Interpr.  Arijleae  nomine  inferiptam  dijjertatio ,  quo  proba¬ 
tur  illam  a  Judaeo  quodam  fuijfe  confictam ,  et  lfaaci  VoJJii  aliorumque  doctorum  viro¬ 
rum  defenftones  ejusdem  ad  examen  vocantur ,  In  hac  Editione  diluuntur  VoJJii  re - 
fponfiones.  II.  De  verjionis  quam  vocant  LXX.  Interpr.  auctoribus  veris ,  eamque  con¬ 
ficiendi  tempore  modo  et  ratione.  III.  Hijloria  fcholajlica  Textuum  Originalium ,  VeV- 
fionisque  Graecae  LXX.  dictae  et  Latinae  Vulgatae ;  qua  ojlendituf  qualis  fuerit  fngu- 
lorum  auctoritas ,  per  omnia  retro  fecula ,  et  Textus  Originales,  maximo  in  pretio 
femper  habitos  fuijfe.  IV.  De  ceteris  Graecis  verfonibus ,  Origenis  Hexaplis,  aliis  que 
editionibus  antiquis ,  cum  collectione  indiculorum  Librorum  Biblicorum  per  omnes  ae¬ 
tates  ,  quae  hijloriam  Canonis  SS.  Scripturarum  quam  brevijfmam ,  fed  plenam  ac  lu¬ 
culentam  continet ,  ordinisque  librorum  varietatem  indicat.  Praemittitur  Arifieae 
hijloria  Graece  et  Latine  Oxonii  e  Theatro  Sheldoniano  An .  Dom.  MDCCV.  fol. 
Sexta  denique  editio  eodem  prodiit  anno  :{.t.  Antonii  v an  D ale  Differt atio  jiiper  Ariflea 
de  LXX,  Interpretibus ,  cui  ipftus  praetcnjt  Arijleae  textus  fubjungitur.  Additur  bifo¬ 
ria  Baptijmorum  tum  Judaicorum  tum  potijfmum  priorum  Chrifianorum ,  tum  deni¬ 
que  et  rituum  nonnullorum.  Accedit  et  Dijfertatio  fuper  Sanchoniath&ne.  Amfelaedami 
apud  Jo.  Wolters.  MDCCV.  4.  Mittimus  alias  editiones  hujus  opellae  in  Collectio¬ 
nibus  majoribus,  ut,  Micropresbyticon  Bafileae  MDL.  fol.  Bibliotheca  Patrum  Pa« 
rifiis  MDLXXV.  et  MDLXXXIX.  et  Coloniae  MDCXVI1L  nec  non  Graece  et  La¬ 
tine  in  Bibliotheca  Patrum  Parifiis  MDCXXIV.  in  quibus  omnibus  vel  Palmerii  vel 
Garbitii  verfio  Latina  fervata  eft:  fed  tantummodo  hic  nominamus  editionem  plane 
lingularem  et  a  jam  recenfitis  diverfam,  quam  Jacobo  Middendorpio  debemus:  Hi - 
foria  Arifeae,  Ptolomaei  Philadelphi ,  Aegyptiorum  Regis  ad  Eleazarum  pontifeem 
Judaeorum  Legati ,  de  Scripturae  facrae  per  LXX.  Interpretes  translatione ,  et  de 
pulcherrimis  feptuaginta  duabus  quaefionibus ,  quas  Rex  ipfs  propofuit:  ex  manuferi- 
ptis  Graecis  atque  Latinis  Codicibus  et  SS.  Patrum  libris  diligenter  refituta ,  et  com¬ 
mentariis  atque  adnotationibus  illufrata  per  Jacobum  Middendorpium  Theologum  et 
Jurisperitum.  Coloniae  apud  Maternum  Cholinum  MDLXXVIJL  8-  In  varias  deni¬ 
que  linguas  translat3  eft  Arifeae  opella,  et  fine  textu  graeco  edita.  Duplicem  habe¬ 
mus  ejus  verfionem  germanicam;  alteram  Jufini  Gobleri  de  Sanet.  Gvcere  U.  J.  D. 
anni  1561.  et  iterum  Amftelodami  1631.  12.  alteram  Simonis  Schar dii  A.  1619.  8. 
editam.  Gallice  prodiit  opella  per  Georgium  Paradin,  Lugduni  A.  1552.  12.  Italice 
vero  ex  verfione  latina  Palmerii ,  una  cum  Bibliis  Italicis  Nicolai  Malermi  Veneti, 
A.  1471.  1477.  1541*  In  Hetrufca  Lingua  prodiit  Florentiae  1550.  g.  Anglice  de¬ 
lique  bis  prodiit:  primo  interprete  J.  Done:  The  auncient  Hiftory  of  the  Septua- 

gint. 
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gint.  Written  in  Greeke,  by  Arifteas  1900  Yeares  fince.  Of  his  voyage  to  Hierula- 
lem  ,  as  Ambaffador  from  Ptolemaeus  Philadelphus  unto  Eleazar  then  Pontiffe  of  the 
Jews,  Concerning  the  firft  translation  of  the  holy  Bible  by  the  72  Interpreters.  With 
mani  other  remarkable  Circumftances.  Newly  done  into  Englifh  by  J.  Done.  London 
printed  by  N.  Okes.  1633.  12.  Secundo  exilat  anglice  verfa  per  Lewifuim :  The 
hiltory  of  the  feventy  two  Interpreters :  of  their  Journey  from  Jerufalem  to  Alexan- 
dria:  their  Entertainment  at  the  Egyptian  Court:  their  Verfion  of  the  Septuagint: 
with  all  the  Circumftances  of  that  illuftrious  Tranfaction.  Written  in  Greek  by  Ari- 
fteas,  Embaffador  from  Ptolomeus  Philadelphus  King  of  Egypt,  to  Eleazar,  Hig- 
Prien:  of  the  Jews.  Infcrib’d  to  his  Brother  Philocrates.  To  which  is  added,  the  hi- 
flory  of  the  Angles,  and  their  Gallantry  with  the  Daughters  of  Men,  written  by 
Enoch  the  Patriarch.  Publifffd  in  Greek  by  Dr.  Grabe.  Made  Englifh  by  Mr.  Le- 
wis  of  Corpus  Chrifti  College  in  Oxford.  London  printed  for  J.Hooke  and  T.  Cal- 
decott,  againft  St.  Dunftans  Church  in  Fleetftreet.  MDCCXV.  12.  Ultimo  deni¬ 
que  loco  hic  nominamus  veriionem  hebraicam  ,  quam  debemus  R .  Azariae  de  RojJt, 
vel  de  Rubeis.  Scriplit  ille  elegantem  Tractatum  T1ND,  cui  Arijleae  opella 

fub  rubro  QMpT  miil  inferta  legitur.  " 

Plura  per  fecula quam  apud  antiquiffimos  feriptores  et  Ecclefiae  Patres  na- 
ctuserat,  famam,  gloriam,  auctoritatem,  fidem  tuitus  eft  Arijleas.  Sed  circa  fupe- 
rioris  feculi  finem  in  cenfuram  adeo  vocatus  eft,  ut  rem  omnem  perdere  videatur. 
Provocarat  ad  Arijleam ,  ut  feriptorem  omni  fide  dignum,  Brianus  IValtonus  f),  quem 
fequutus  erat  Ifaacus  FoJJius.f )  Qui  cum  Arijleae  caufam  agerent,  contra  illum  pri¬ 
mus  infurrexit  Humfredus  Hodius  eleganti  et  pererudita  differtatione,  &)  qua  fidem 
hujus  feriptoris  multis  et  haud  levibus  impugnat  argumentis.  Oppofuit  ipfi  Ifaacus 
Voflits  in  appendice  ad  Melam ^  refponliones,  quibus  fidem  et  auctoritatem  Arijleae 
tueri  conatur;  fimutque,  ut  priorem  differtationem  revifam  et  adauctam,  immuta- 
tamque  iterum  fifteret,  Hodium  excitavit.  'Prodiit  itaque  Anno  MDCCV.  quod 
jaru  laudavimus  egregium  de  Bibliorum  textibus  originalibus,  verfionibus  Graecis 
et  Latina  Vulgata  opus.  In  fuperiori  differtationis  editione  Hodius  fingula,  quae 
ipfi  contra  hiftoriam  ab  Arijlea  concinnatam  dicenda  erant,  ad  XXI.  capita  revocarat, 
atque  variis  argumentis  ex  hiftoria  tum  Eleazari  fummi  Judaeorum  Pontificis  ,  tum 
Demetrii  Phalerei ,  tum  Ptolemaei  Philadelphi  petitis,  Arijleae  librum  ab  auctore  Ju¬ 
daeo  paulo  ante  natum  Chriftum  effe  confictum,  demonftrarat.  Quae  vero  in  hoc 
opere  majori  aliquantulum  mutata,  abbreviata,  aliis  in  locis  adaucta  et  locupletata 
iterum  apparent.  Pvemota  hoc  modo  Arijleae  auctoritate,  libro  fecundo  operis  ma¬ 
joris  Verfionis  Graecae  hiftoriam  condit,  confectam  nimirum  illam  fuifle  intra  illud 
biennium,  quo  cum  Patre  Ptolemaeo  Lagi  fimul  regnavit  Ptolemaeus  Philadelphus , 
non  vero  Ptolemaeorum  auctoritate,  nec  Demetrii  Phalerei  ftudio,  fed  a  Judaeis, 
qui  fub  regimine  Alexandri  Magni  et  Ptolemaei  Lagi  in  Aegyptum  devenerant;  ad- 
eoque  jllam  a  Judaeis  Alexandrinis  et  Dialecto  Alexandrina  effe  confcriptam;  folam- 

vero 


e,)  Prolegom.  IX.  §.  4.  g)  Contra  Hiftoriam  Arifteae  de  LXX. 

f)  Differt,  de  70.  Interpretibus ,  eorum-  Interpretibus  Diftertatio.  Oxonii  ap.  Sam. 
que  translatione.  Hagae  Comit.  1661.  4.  Smith.  1685.  8* 
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vefo  Legem  Mofaicam  primo  Graece  effe  verfam,  et  poft  Ptolemaei  tempora  Librum 
Jofuae,  Libros  vero  Propheticos  fub  Ptolemaeo  Philometore  denique  in  graecum 
fermonem  translatos  effe,  cum  Antiochus-  Epiphanes  Judaeos  a  lectione  Legis  prohi- 
buifiet,  in  cujus  locum  lectio  Prophetarum  in  Scholis  Palaeftinis  fuccefferit,  quos 
imitatos  effe  Alexandrinos.  Reliquos  vero  libros  facros,  Samuelis,  Jobi  et  rei.  bre¬ 
vi  ante  Philonis  Judaei  tempora  eadem  lingua  veffitos  prodiiffe.  Ut  adeo  plures  et 
diverli  dentur  librorum  diverforum  interpretes,  qui  et  diverfis  temporibus  finguli 
pro  modulo  fuo  Sacros  Libros  graece  produxiffent.  Eodem  anno  calamum  contra 
Arijleam  ftrinxit  vir  eruditus  in  Belgio,  Antonius  van  Dale>  cujus  librum  fupra  quo¬ 
que  laudavimus.  Multa  eruditione,  variisque  digreffionibus,  e.  g.  de  Bibliothecis 
Antiquorum,  hiftoriam  Arijleae  fpuriam  effe  demonftrare  allaborat  auctor;  duos  ve¬ 
ro,  non  unicum,  eosdem  admodum  diferepantes  Arijleas  oJim,  alterum  Judaeum, 
alterum  Chriftianum  pro  verfione  feptuaginta virali  militantem  fuiffe  docet,  atque  ul¬ 
timo  loco  Jofephi  Scaligeri  verbis ,  quae  libi  de  verfione  Graeca  videntur ,  exponit: 
„ Igitur  Septuaginta  Interpretum  paraphrafis  Graeca  eft,  non  autore  Philadelpho, 
„ fed  Judaeorum  fuadente  utilitate  confcripta,  qui  parum  Ebraice  fciebant,  Graece 
„ autem  loqui  et  feribere  ab  ipfis  Regibus  cogebantur.  Ea  fane,  five  a  LXX.  five  ab 
„uno,  quod  verius  eft,  confcripta,  mendofifiima  et  falliffima  eft.„  In  eandem  fen- 
tentiam  abiere  plures  feriptores,  quamvis  non  id  fibi  fumferint,  ut  accurate  Arijleae 
hiftoriam  examinaverint,  ut  Johannes  IV ovo  erus ,  Richardus  Simon ,z)  Du  Pin,k') 

Joh.  Franc.  Bnddeus ,  l)  Joh.  Chrijloph.  Woljjius,  m )  Joh .  Alb.  Fabricius,  w)  Joh. 
Gottlob  Carpzovius ,  °)  quorum  ex  fententia  Arijleae  hiftoria  fabulis  et  figmentis  ad- 
numeranda  nullam  meretur  fidem;  ipfa  vero  verfio  Graeca  elaborata  fuit  non  Pvegis 
Ptolemaei  juffu,  ut  in  Alexandrina  reponeretur  Bibliotheca,  fed  fponte  a  Judaeis 
quibusdam  eruditis  in  gratiam  popularium,  vel  fuafu  hortatuque  rudiorum,  qui 
hebraice  non  callebant,  'vel  fuopte  motu  ac  privata  pietate,  vel  ipforum  Synedrii 
juffu.  Hisce  adfenfum  quoque  praebet  Cl.  Joh.  Aug.  Starckius  P)  et  potiflimum  Ho - 
dium  ducem  fequitur;  fed  et  ipfam  hactenus  fuperftitem  verfionem  feptuagintavira- 
lem,  non  adeo  puram  et  finceram  effe  ftatuit,  ac  olim  fuerit,  cum  e  manibus  in¬ 
terpretum  prodierit.  Helleniftae  verfionem  eum  in  finem  immutaffe  videntur,  ut 
fuis  contra  Palaeftinenfes ,  cum  quibus  perpetuum  eis  fere  bellum  facrum  fuit,  gra¬ 
tificarentur.  Accefliones  aliae  et  immutationes  a  Chriftianis  profectae,  videntur. 
Graviffimae  vero  immutationes  corruptionesque  a  Judaeis  Palaeftinenfibus  adfeitae  et 
infertae  funt,  ut  contra  Helleniftas  inde  argumenta  petere  poffint;  hinc  illa  feripto- 
ribus  Chriftianis  frequens  querela  de  diverlitate  inter  Hebraeum  et  Graecum  con¬ 
textum»  Accedunt  denique  errores  permulti  ex  negligend  librorum  deferiptione  na¬ 
ti. 


h )  Syntagma  de  Graeca  et  Latina  Biblio- 
rum  interpretatione,  Hamburgi  i6ij.  8. 

i\  Hiftor.  erit,  du  V.  T.  cap.  2. 

■  k)  Prolegomena  ad  Biblia,  Lib.  I.  cap.  VI. 

/)  Hiftoria  Ecclef.  V.  T.  Per.  II.  Sect.  VI. 
Vol.  II.  p.  83  3- 

Biblioth.  Sacr.  Pars  II. 


vi)  Biblioth,  Hebr.  Vol.  2.  p.  440. 

11)  Biblioth.  Graec.  vol.  2.  p.  319. 

0)  Critica  Sacra  V.  T.  p.  486. 

p)  Davidis  aliorumque  Poetarum  He¬ 
braeorum  Carminum  Libri  V.  vol.  1.  p.  120. 

b 
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ti.  Quae  fingula  fi  vera  funt,  uti  Cl.  Auctor  variis  probare  allaborat  inductis 'exem¬ 
plis,  triftis  fane  eft  verfionis  feptuagintaviralis  facies,  ut,  qui  fieri  poffit,  ut  ex 
verfione  tam  corrupta  et  depravata  textus  Hebraicus  integritati  fuae  reftituatur,  mi*\ 
rum  certe  videatur. 

Defenfio-  Ne  ver0  drijleas  per  tot  fecula  fama  et  fide  celebris  plane  defertus  et  ami¬ 
ttes.  cis  orbatus  videatur;  et  ii,  qui  caufam  ejus  egerunt,  telaque  in  eum  vibrata  aver¬ 

tere  conati  funt,  jamjam  nominandi  veniunt.  Primus  inter  illos  eft  jam  laudatus 
Leivifiuft  qui  verfioni  anglicanae  hiftoriae  Arijleanae  praefationem  praemifit,  qua  au- 
thentiam  hiftoriae  vindicat,  verum  primam  illam  verfionem  fub  aufpiciis  Ptolemaei 
Philadelphi  elaboratam  una  cum  Bibliotheca  Alexandrina  poenitus  intercidiffe  et 
periifife:  Cleopatrani  vero  eo,  ut  alia  inter  Palaeftinos  Judaeos  obvia  verfio  in  Aegy¬ 
ptum  transferretur ,  quo  Helleniftis  illa  in  publicis  praelectionibus  infervire  poffit, 
profpexiffe  afferit.  Ex  parte  confcntit,  vir  doctus  cum  Ujferio  Armachano,  qui  ho¬ 
diernam  verfionem  graecam  longe  aliam  effe  fibi  perliiafit,  quam  quae  antiquitus  fue¬ 
rat.  Secundus  eft  Guillelmus  Whijlonus ,  qui  cum  ederet  tractatum  The  literal  Accom- 
plifhment  of  feripture  Prophecics ,  ut  Antonio  Collinjio  refponderet,  appendicem  addi¬ 
dit  to  prove  that  Arijlea? s  hijlory  of  the  verfion  of  the  Pentateuch  by  the  72.  Interprc - 
ters  i  fili  ex  jiant ,  is  genuine —  London  MDCCXX1V.  8.  qua  inprimis  ;Arijleatn 
contra  Hodii  objectiones  defendit,  de  ipfa  vero  verfione  ftatuit,  Legem  Mojis  tantum¬ 
modo  fub  aufpiciis  Ptolemaei  Philadelphi  a  LXX1I.  Interpretibus  in  graecam  transla¬ 
tam  effe  linguam,  cum  libri  reliqui  hiftorici  et  prophetici  jam  antea  a  LXX.  electis 
interpretibus  Alexandriae  in  eundem  fermonem  converfi  fuiffent.  Tertius  eft  ano- 
nymus  Anglus,  cujus  exftat  a  Vindication  of  the  hijlory  of  the  Septuagint  from  the  Mif 
reprefentations  of  the  Learned  Scaliger ,  Dupin ,  Dr.  H&dy ,  Dr.  Prideaux ,  and  other 
tnodern  Criticks.  London  printed  for  T.  IVoodward .  M.DCC.  XXXVI.  8.  Auctor 
omnia,  quae  contra  Arifteae  fidem  in  medium  prolata  funt,  ad  decem  revocat  capi¬ 
ta,  onerofam  vero  fibi  ipfi  reddit  defenfionem,  dum,  et  per  miraculum  interpretibus 
donum  Prophetiae  conceffum  effe  ftatuit.  Quartus  denique  eft  Eruditus  ille  Italus, 
qui  dum  Danielem  fecundum  Septuaginta  edidit,  fimul  pereruditam  non  folum  Ari - 
fteac,  fed  et  verfionis  Septuagintaviralis  apologiam  fcripfit.  Quinque  abfolvitur  apo- 
logia  Differtationibus,  quarum  prima  de  autographis  verfionis  graecae  agit.  Secun¬ 
da,  fieri  non  potuiffe ,  quin  facri  codices  Ebraeorum  fub  Philadelpho  {Aegypti  Rege 
converterentur,  oftendit.  Tertia  ex  Danielis  graeca  verfione  feptuagintavirali  ipfius 
verfionis  veritatem  demonftrat.  Quarta  Demetrii  Phalerei  curam  ,  ut  facrae  feriptu- 
rae  verterentur,  ejusque  et  Menedemi  Tretrienfu  aetatem  afferit.  Quinta  denique, 
quid  fentiendum  de  Arijlea ,  cujus  exftat  hiftoria  verfionis  graecae  feripturarum ,  ex¬ 
ponit.  Singula  fatis  follicite  et  ingenti  eruditionis  apparatu  pertractata  funt. 

Aequior  fen-  Expofitis  duabus  fibi  oppofitis  de  Arijlea  ejusque  verfionis  Graecae  hiftoria 

tentia.  Eruditorum  Virorum  judiciis,  jam  tertiam  addimus  fententiam,  quae  nec  hiftoriam 
jpfam  ut  commentum  poenitus  rejicit,  nec  omnia,  quae  fub  Arijleae  nomine  vel  ab 
ipfo  feripta  funt,  ut  vera  defendit,  fed  media  quadam  et  fortaffis  tutiffima  ingreditur 
via.  Inquifivit  nuper  Cl.  J.  G.  Eichhornius  ?)  in  hiftoriam  Arifteae,  atque  Anglo- 

rum 

5)  Repertorium  fur  biblifehe  und  morgenlSndifche  Litteratur,  Yoi.I.Part  I.  p.  266. 
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rum  veftigiis  infiftens,  **)  diverfas  Arifteae ,  Jofephi ,  Philonis ,  Juflini  Martyris  et 
Epiphanii  de  origine  vcrfionis  Graecae  relationes,  ut,  qua  ratione  cum  tempore  fa¬ 
bulae  concervatae  et  fabulis  adauctae  fint,  oftendat,  inter  fe  contulit,  et  denique, 
«Juifquiliarum  acervo  quaedam  fubefle  grana,  judicavit.  Fortaffis  illa  fub  fabularum 
acervo  abfcondita  grana  jam  detexit  et  in  publicum  confpectum  produxit  CI.  0/. 
Tychfenius.  Rejicit  ille,  uti  par  eft,  fabulas  illas  ad  rem  colorandam  adfutas, 
ipfamque  relationem  non  de  translatione  Textus  Hebraei  in  fermonem  graecum  fed 
de  permutatione  litterarum  Graecarum  cum  Hebraicis  interpretatur,  Ptolemaeus 
Philadelphus  Legatos  Hierofolymam,  mifit,  qui  codicem  facrum  ab  Eleazaro  fummo 
Pontifice  efflagitarunt,  non  transferendum,  fed  transfcribendum ,  et  quidem  ita  ut 
Textus  Hebraicus  charactere  Graeco  exprimeretur.  Haec  funt  quae  tanquam  facta 
indubitata* admittantur ;  quae  vero  auctdv  Judaeus,  utrem  coloratam  redderet,  et 
famam ,  gloriam  atque  auctoritatem  verfioni  poftmodum  factae  conciliaret  majorem, 
pro  ingenio  gentis  luxurianti,  attexuit,  non  tanti  funt,  ut  integram  fufpectam  red¬ 
dere  poflint  hiftoriam.  „  Mihi,  inquit  V.  Cl. ,  omnino,  falvo  tamen  aliorum  judicio, 
„  videtur  efle  exploratiflimum ,  et  Arifteae,  Ariftobuli  aliorumque  Veterum  de  hac 
„ translatione,  feu  potius  tranfcriptione  cod.  facri  graecis  litteris  inftituta.,  relationes, 
„  quoad  caufam  principalem,  omnem  mereri  fidem.  Demus  enim  falfa  veris  mixta, 
„aut  potius  multa  ad  ornatum  orationis,  aut  ut  quidam  opinantur,  ad  conciliandam 
„  legi  Judaicae  inter  gentes  auctoritatem  et  aeftimationem ,  ftylo  orientalium  hyper- 
„bolico,  hiftoriae  intertexta  fuifle,  num  inde  jus  habemus,  totam  relationem  ut 
„  fabulam  anilem  vendere  ,  et  quafi  cum  cane  fimul  lorum  exfeindere  ?  Hoc  laltem 
„ negari  nequit,  Ptolemaei  Philadelphi  tempeftate  tale  quidquam  fuifle  tentatum,  ut 
„fcilicet  Lex  Judaeorum  genuinis  bqbraicis  characteribus  feripta,  non  modo  in  Bi« 
jjbliotheca  Alexandrina  reconderetur,  fed  etiam  in  gratiam  Judaeorum  Aegypti  grae- 
cis  litteris  et  pronunciationi  hebraeo-graecae.  conformiter  tranferiberetur ,  quo  in 
„ publicis  praelectionibus  legem,  qua  ad  dictum  tempus  caruifle  videntur,  rite  reci- 
,jtare  poffent.  Cave  vero  exiflimes,  tum  temporis  vere  adornatam  fuifle  transla- 
„ tionem  graecam ,  quum  in  promptu  adfint  argumenta,  quae  contrarium  omnino 
w  (latuere  fuadent.  Mirum  enim  videri  poffet,  imo  omnem  fidem  fuperaret,  fi  le- 
„gatos  Hierofolymitanos  Ptolemaei  juffu  facram  feripturam  tranftulifle,  ut  vulgo 
„ creditur,  contendamus,  eos,  licet  Biblia  genuinis  characteribus  feripta  fecum  af- 
„  ferrent,  ex  tranferipto  exemplari  hebraeo-graeco  verfionem  adornaffe,  inque  tali 
ancipiti  et  fallaci  codice  fontes  negligendo  unice  acquieviffe.  Nihil  itaque  aliud 
jjfupereflet,  quam  quod  vel  veterum  relationes  de  inditu ta  ejusmodi  legatione  fplen- 
„ dida  pro  fabula  fimpliciter  reputemus,  atque  fic  in  difficultates  inextricabiles  nos 
„  immergamus,  vel  ex  fide  prifeorum  et  Talmudis  afliimamus,  legatos  dictos  five  le- 
,jgem  folam  five  Biblia  integra  in  Regis  gratiam  minime  vertiffe,  fed  folummodo 
„graece  tranfcripfifle ,  atque  ex  eorum  exemplari  hebraeo-graeco  Judaeos  Alexan- 
„drinos,  aut  quinam  fuerint,  five  fuperiorum  juflfu,  five  privato  dudio,  verfionem 
„ graecam  adornafle,  quoniam  tum  demum  nodus  optime  folvi  poterit,  atque  fic 
„  Arifteae,  Philonis  rei.  narrationes  quoad  caput  rei  neque  elevantur,  neque  mirae 
„  et  incredibiles  amplius  efle  videntur.  Ergo  omnibus  probe  perpenfis  ita  fert  mea 

b  2  >5  fen- 
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„fcntentia:  exemplar  Hebraeum  a  Legatis  Judaeorum  P^egi  oblatum,  iis  ideo’  reddi- 
Mtum  fuilfe,  ut  litteras  hebraicas  in  graecas  transfunderent,  quo  ipfe  fontes  legere 
„poffet,  minime  vero  ut  ex  hebraeo  in  graecum  verterent  fermonem.,,  s  )  Multo 
acumine  et  magna  eruditione  Vir  Cl,  quae  hic  breviori  fermone  expofuit,  ita  expli¬ 
cavit  argumentisque  variis  probavit,  ut  adfenfum  ei  denegare  haud  poffimus.  In- 
terim  nos  in  ipfo  de  Arijlea  ferendo  judicio  aliquantulum  recedere ,  fateri  fas  eft. 
Scripfit  Arijleas  quidem,  quae  vera  funt,  fed  non  omnia  fcribit,  quae  dicenda  fuit 
fent:  varias  res,  quin  et  verum  Ptolemaei  propofitum,  fallaces  ejus  ourri  Palaefti- 
nenfibus  actiones,  ftudiofe,  uti  virum  aulicum  decet,  occultat,  colorat,  fictioni¬ 
busque  abfcondit,  ne,  uti  verum  fuit,  Pvex  Hierofolymitanos  quam  callidiffime 
induxiffe  videretur.  Omnibus  rebus  vellem  induit  coloratam,  ut,  dum  Pvegis  in  Ju¬ 
daeos  gratiam  et  immenfam  benevolentia!  i  exponit,  fimul  Regis  fui  apologiam  fcri- 
bat.  Liceat  nobis  brevi  totius  rei  fummam  exponere.  Cum  ingens  Judaeorum  mul¬ 
titudo  Alexandriae  et  in  Aegypto  fub  imperio  Ptolemaei  viveret,  Rex,  qua  ratione 
integram  multitudinem  fibi  ita  devinciret,  ut  de  reditu  atL  patrium  folum  nunquam 
cogitaret,  et  a  Palaellinenfibus  poenitus  fepararetur  ,  confilium  iniens,  id  omne,  fi 
legem  judaicam  publica  auctoritate  munitam  haberet,  fe  confequi  poffe  perfpicit.  Ad- 
eft  Demetrius ,  qui,  ut  Rex  fub  fpecie  locupletandae  bibliothecae,  verfionem  legis  ab 
Eleazaro  fummo  Pontifice  peteret,  eamque  ob  caufam  LXXII.  fenes  integram  rem- 
publicam  Judaicam  repraefentantes  ad  fe  evocaret,  ipfi  fuadet.  Mittitur  legatus  Ari - 
(leas  cum  multis  muneribus;  annuit  Eleazarus ,  veniunt  Alexandriani  LXXII.  fenes 
duodecim  populi  Judaici  tribus  repraefentantes,  eum  quidem  in  finem,  ut  legem 
Judaicam  Regi  oblatam  in  graecam  verterent  linguam.  Laute  et  benigne,  ne  quid' 
mali  aut  dololi  fubodorari  poifint,  accepti  in  infulam  Pharos  deducuntur,  atque  hic 
in  cellulas  inclufi,  legem  ipfam  helleniRice  feu  graece  feribere  coguntur,  et  ne 
quidquam  falfi  committere  poffent,  ipfe  Demetrius  legis  verfionem  graecam  ex  ore 
interpretis  fcribit.  Alii  fenes  reliquos  exferibunt  libros  facros;  et  finito  labore  pu¬ 
blice  a  LXX.  fenibus  integrum  opus  approbatur.  Hac  itaque  methodo,  Rex,  quae 
fibi  in  animum  fumferat,  fubminillrante  Demetrio ,  qui  hoc  ipfo  conlilio  Regis  in 
gratiam  rediit,  affequutus,  regnum  liellenifiicum  Judaeorum  Alexandriae  flabilivit. 
Haec  funt,  quae  fefe,  uti  nobis  quidem  videtur,  fi  relationes  Arijleae ,  Talmudis, 
Philonis ,  reliquorumque  antiquitatis  feriptorum  inter  fe  comparantur  ,  manifelle 
produnt.  Eademque  funt,  quae  Arijleas  aperte  feribere  debuifiet;  fed  vir  ille,  regis 
ut  honori  confuleret,  Palaellinenfium  oblocutidnes  refelleret,  atque  fimul  majorem 
legi  in  gratiam  Hellenillarum  tranferiptae  famam  conciliaret,  alia  filentio  praeterit, 
alia  haud  fincere  repraefentat,  alia  falfo  colore  dealbat,  atque  hoc 'modo  aflutum 
Regis  confilium  optima  velle  ornatum  fillit.  Singula  ex  ipfa  Arijleae  relatione  cum 
aliis  antiquitatis  monumentis  collata  fefe  manifeftabunt. 

Expofitis  hactenus  de  Arijleae  hilloria  Virorum  Doctorum  cenfuris  fenten- 
tiarumque  divortiis,  ipfe  demum  Arijleas  audiendus  eft.  Verum  fine  dubio  lecto¬ 
rum  patientia  abuteremur,  fi  integram  hic  dare  vellemus  ejus  hilloriam.  Sufficiat 
itaque,  ut,  quae  minoris  funt  momenti,  filentio  praetermittantur,  et  tantummodo 

*  1  ^  quae 
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quae  fcitu  funt  neceflaria,  hic  exponantur.  Integram  hiftoriam  fcitc  et  accurate  in 
compendium  redegit  Carpzovius  nofter,  cujus  verbis  nobis  uti  liceat:  „ Demetrius 
„ Phalereus ,  Bibliothecae  Ptolemaei  Philadelphi,  Aegyptiorum  Regis,  praefectus,  poffc- 
„quam  conquifitis  undique  libris,  ultra  viginti  myriades  voluminum,  eam  auxiffet, 
„R.egi  exponit,  fando  fe  comperiffe,  Judaeorum  leges  dignas  omnino  effe,  quae  de¬ 
scribantur,  et  in  Bibliotheca  ejus  recondantur,  modo  ex  lingua  Judaeis  vernacula 
5, convertantur  in  Graecam.  Ad  haec  Rex  in  fe  fufeipit,  ferip  turum  ad  fummum 
„ Judaeorum  Pontificem,  ut  quae  expofita  effent,  perficerentur.  Hic  tempeftive  in¬ 
tercedit  Arijteas ,  regius  minifter,  herum  admonens,  ut  miffurus  ad  Pontificem  le- 
„gatos,  Judaeos  omnes,  qui  a  patre  ipfius  in  captivitatem  abducti  fuerant,  liberos 
j,  in  patriam  prius  remittat.  Rex  annuit  confilio,  et  cum  plus  quam  centum  millia 
„effe  Judaeorum  intellexiffet,  in  Aegypto  fervituti  addicta,  captivos  fingulos  vigin- 
,,  ti  drachmis  a  dominis,  qui  hujusmodi  famulitio  utebantur,  redemit  et  in  liberta- 
„ tem  afiferuit,  ita  ut  fumma  A vtqgv  66o  affurgeret  talenta.  His  peractis,  Deme - 
,, trium  jubet  feripto  fententiam  fuam  exponere  de  libris  Judaeorum  deferibendis, 
„  qui  Regi  auctor  extitit  fuaforque,  ut  a  fummo  Judaeorum  facerdote  et  legis  exem- 
„plar  fibi  expeteret,  et  fex  e  quaque  tribu  interpretes,  honeflate  vitae,  fenio  et  le- 
„  guiii  fuarum  peritia  praeftantes ,  quo  plurium  interpretatio  facilius  impetret  fidem. 
„ Oratores  ergo  Rex  mittit,  Andream  ccQXiuxpLCiTcQvh.Kv.ci  et  Arijleam  noftrum, 
3,fptendidis  muneribus  et  litteris,  regiis  inftructos,  qui  honorificentiffime  Hierofoly- 
5,mis  habiti,  voti  facile  compotes  redduntur.  Delectos  quippe  LXX1I.  Senes,  He- 
„braice  et  Graece  peritiflimos ,  oratoribus  comiter  jungit  Eleazarus ,  et  una  cum 
„Epiflola,  atque  membranis,  quae  legem  aureis  deferiptam  litteris  comprehende¬ 
bant,  ad  Regem  dimittit.  Rex  et  legatos  humaniflime  excipit,  et  legem  venera¬ 
bundus  fepties  adorat ,  et  quia  eodem  tempore  victoria  navali  adverfus  Antigonum 
,, potitus  erat,  eam  fibi  diem  folennem  et  feflum  quotannis  fore  denunciat,  feptem- 
3,  que  dierum  convivio  Senes  illos  reficiens,  arduis  et  gravibus  fingulos  quaeftionibus 
,,  tentat,  qui  appofite  et  fapientiffime  refpondentes,  fuam  R.egi  prudentiam  ex  afle 
„  probarunt,  fmguli  trium  talentorum  donum  ab  ipfo  referentes.  Triduo  pofthaec, 
„ Senes  a  Demetrio  ad  proximam  infulam  Pharum  deducuntur,  et  in  fplendida  domo 
,, locati,  quotidie  ad  nonam  usque  horam  interpretationi  dabant  operam,  Demetrio 
,,  feribae  munere  fungente.  Sicque  collatis  exemplaribus,  unaque  congregati  LXXII. 
3, dierum  fpatio  interpretationem  abfolvunt.  Totam  illam  Demetrius  Judaeis  omni- 
„bus  tum  praefentibus  recitavit,  qui  et  fummis  eam  laudibus  funt  profecuti,  et  com- 
„ muni  confenfu  diras  imprecati  iis,  qui  huic  verfioni  aliquid  addere  vel  demere, 
„  vel  in  ea  immutare  aufuri  effent.  Rex  ubi  praelectum  accepiffet,  et  legislatoris 
3, fapientiam  miratus  eft,  et  Senes,  rogatos  ut  in  pofternm  fe  crebrius  convenirent, 
„ cum  donis  et  ampliffimis  muneribus  Eleazaro  fummo  Pontifici  deflinatis,  domum 
3,  remifit.  Hoc  palmarium  operis  Arifieae  eft  argumentum,  reliqua  ut  funt  interpre¬ 
tum  nomina,  R.egis  quaefita  et  ad  illa  fenum  refponfa,  Regis  porro  in  Judaeos 
3, munificentia  ,  litterae  ultro  citroque  miffae,  regiumque  edictum,  varii  quoque 
,,fermones,  et  quae  de  Judaeae  fitu  ac  habitu,  Hierofolymorum  urbe  et  facris  Judaeo- 
„rum  fe  obfervaffe  perhibet  Arijleas ,  ad  ornatum  fpectant,  nec  faciunt  ad  inftitu- 

b  3  ^  -  „tum. 
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„tum.„  *)  Quae  varia  quidem  continent,  quae  fi  ad  noftra  tempora  noftrosque 
mores  examinantur,  mirabilia  et  fictitia  videntur.  Verum  fi  rite  cum  prifdnis  tem¬ 
poribus  orientaliumque  moribus  comparantur,  etiamfi  ad  ornatum  conficta  fint,  non 
plane  ab  orientalium  confaetudine  abhorrent,  fed  antiquorum  genio  et  moribus  ap¬ 
prime  refpondent. 

Axiomatji.  Antiquiflima  veteris  aevi  monumenta,  quorum  ufus  noflris  conceditur  tem¬ 

poribus,  ii  cum  illis,  quae  ex  Arijleae  hiftoria  haufimus,  comparantur,  unumquem¬ 
que,  qui  fine  praeconcepta  fingula  penfitabit  opinione,  nec  laudem  in  eo  quaerit,  ut, 
quae  antiquitus  credita  funt ,  rejiciat,  facile  docebunt:  i)  antiquiflimam  efle  Ari- 
fteae  hiltoriam,  eamque  omnium  primam  factorum  efle  relationem;  fiquidem  omnes 
fcriptores  vel  ad  ipfum  provocant  Arijleam ,  vel  certe  ea  proferunt ,  quae  ex  Ari- 
■fteae  relatione  haufta  funt:  proxime  itaque  hujus  fcriptum  ad  Ptolemaei  Philadelphi 
tempora  adfurgit,  neque  fequioris  aetatis  figmentum  eft;  2)  neminem  Patrum  anti¬ 
quorum  Arijleae  hiltoriam  tam  accurate  defcripfifle,  uti,  fi  ejus  fcriptum  ante  ocu¬ 
los  habuiffent,  fieri  debuiflet;  fed  ex  ipfis  eorum  fcriptis  luculenter  apparere,  le 
Arijleam  quidem  legifle  ,  fed  lecta  e  memoria  litteris  mandafle,  eaque  acceffionibus 
ex  rumore  famaque  publica  hauflis  locupletafle,  aut  fi  mavis,  quae  Arijleae  ftudio- 
fe  occultarat,  eos  prodidifle :  quo  factum,  ut  et  ipfi  fcriptores  a  fe  invicem  difce- 
dant,  et  alius  in  dubium  vocet,  quae  ab  alio  adfirmantur.  Sic  Hieronymus:  „Ne- 
„fcio  quis  primus  auctor  feptuaginta  cellulas  Alexandriae  mendacio  fuo  exllruxerit, 
„  quibus  divifi  eadem  fcriptitarint,  quum  Arijleae  ejusdem  Ptolemaei  v7re£<x,G7n7n?, 
„ et  multo  polt  tempore  Jofephus  nihil  tale  retulerint,  fed  in  una  bafilica  congrega- 
,j tos  contuliflb  fcribant,  non  prophetaffe.  Aliud  eft  enim  vatem,  aliud  efle  inter¬ 
pretem:  ibi  fpiritus  ventura  praedicit,  hic  eruditio  et  verborum  copia ,  ea,  quae 
„intelligit,  transfert.  *)  3)  Communem  quidem  efle  omnium  fcriptorum  opinio¬ 
nem  ,  tempore  et  fuffragiis  Ptolemaei  Philadelphi  Biblia  facra  in  Graecam  linguam 
fuiffe  translata;  nec  hoc  mirum,  omnes  quia  Arijleam  fequuntur;  interim  et  non¬ 
nullos  fcriptores  non  ignorafle,  non  folum  legem  graece  verfam ,  fed  et  graece 
transfcriptam  fuiffe  :  fiquidem  nonnulli  expreflfe  interpretationis  et  translcribendi  ne¬ 
gotium  diftinguunt,  4)  Singularia  Arijleae ,  locutiones,  verba,  elogia,  atque  alia 
quae  vel  cum  reverentia  Regi  debita,  vel  cum  charactere  ejus  et  religione  pugnare 
videntur,  vel  vanum  gentis  Judaicae  gloriae  aucupium  produnt,  quorfum  illa  quae 
de  lege  Judaeorum  fapientiori  et  fanctiori,  utpote  divina  et  a  Deo  profecta,  fcripfifle 
dicitur  Rex  ipfe,  aut  quae  de  profunda  adoratione  et  Iacrymis  effufis  dicuntur,  refe¬ 
renda  funt,  ea  omnia  ex  fingulari  fcopo  et  intentione  fcriptoris  efle  interpretanda. 
5)  Inanem  et  minus  fundatam  efle  quorundam  virorum  doctorum  opinionem,  qui 
exinde ,  quod  a  Scriptoribus  ecclefiarticis  aliae  atque  diverfae  recenfeantur  circum¬ 
flandae,  eos  longe  alium  Ari/leam,  ac  hodiernum ,  ante  oculos  habuifle,  fibi  per- 
fuaferunt.  Scriptores  enim  ex  traditione  ea  referunt,  quae  Arijleae  fcribere  vel  no¬ 
luit  ,  vel  non  debuit.  Si  ex  diverfitate  et  difcrepantia  plurium  fcriptorum  ita  con¬ 
cludendum  eflet,  quot  quaefo  antiquiores  hiftoriographi  redi  dicandi  forent  £  Hisce 
praemiifis,  antiquorum  fcriptorum  relationes  fubjungamus. 

Si 


u )  Loc.  cit,  pag.  483. 


*)  Hieronymus  praefat.  in  Pentateuch. 
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Si  omnia ,  quae  antiquitus  de  hiftoria  verfionis  feptuagintaviralis  fcripta  Ariftobulu*. 
funtj  Iiic  recoquere,  fingulaque  accurate  recenfere  et  exferibere  vellemus,  lectori¬ 
bus  potius  naufeam  creare,  quam  eorum  gratiam  mereri,  nobis  perfuademus.  Quem 
enim  in  finem  id  fieret?  Eadem  decies  repetenda  forent.  Sufficiat  itaque  ea  tan¬ 
tummodo  recitare,  quae  fcopo  noftro  proxime  inferviunt.  Primo  omnium  itaque 
nominamus  Ariftobulum,  Peripateticum,  Judaeum,  qui  fub  Ptolemaeo  Philometore 
claruit,  atque  aetate  proxime  ad  illa  tempora  adfurgit,  de  quibus  Arifleas  loquitur. 

Fatemur  illum  procul  dubio  errafle,  quando  afifcrit,  jam  ant q  Demetrium  Phalereum, 
quin  et  Alexandri  et  Perfarum  (imperium,  ab  aliis  volumina  facra  in  graecam  linguam 
effe  converfa  :  et  in  hunc  errorem  inductus  eft  perfuafione,  quod  Graeci  feriptores 
Judaeorum  facra  feripta  legiffent;  quod  non  fieri  potuifTet,  nifi-in  gratiam  illorum, 
qui  hebraice  ignorabant ,  graece  ipfis  tradita  fuiflent.  De  verfione  graeca  vero  te- 
ftis  eft:  ‘H  3s  cXq  tgftrjwco  rccv  hoc  rov  vo/ucv  7toc\roo\  €7ti  rov  7t(>ooccyoi?ev&e\ro? 
t&ihotSshcpcv  ,  cov  7tqoyo\ov ,  Tt^orevsyv.oCfjisvov  ptet^ovoc  (pthcrspitxv ,  A»j- 

fxv]T(>sov  rov  7t^xyfXccrev<jotpiswv  roo  7ts^i  rovroov.  Integra  autem  univer¬ 

sae  legis  interpretatio  facta  efl  fub  Rege  cognomento  Philadelpho ,  progenitore  tuo ,  qui 
fummo  /ludio  id  curavit ,  Demetrio  Phalereo  plurimum  allaborante.  >)  Nihil  certe 
hu|c  teftimonio  fatis  claro  et  diftincto  obverti  poteft.  Quod  fi  quis  unquam  fcire 
potuit,  quae  paucos  ante  annos  peracta  erant,  Arijl ebulus  Judaeus  fcire  potuit: 
fuperftites  adhuc  plures  fuere,  qui  promulgationi  legis  publicae  adfuerant,  et  quo-| 
rum  ante  oculos  Arijlobulus  figmenta  feribere  certe  non  aufus  eft.  Non  alio  itaque 
modo  Antonius  van  Dale  fuae  hypothefi  confulere  potuit,  quam  ut  unquam  Arijlobu - 
lum  vixifife  neget,  a)  fed  ipfi,  quamvis  communem  cum  ipfo  faciat  caufam,  contra¬ 
dicit  Hodius ,  qui  Alexandriae  Arijlobulum ,  eruditum  Judaeum,  floruiffe  negare  haud 
audet.  Si  vero  tunc  temporis  vixit  Arifobulus,  cur  feripta  ejus,  quibus  Clemens 
et  Eufebius  ufi  funt,  fuppofi titia  habenda  fint,  nullus  video.  b)  Utrum  vero  per 
univerfam  legem  omnia  facra  Judaeorum  volumina,  an  vero  fola  lex  mofaica  intelli- 
gendafit,  feriptor  ipfe  non  adeurate  determinavit.  Verum  ex  iis,  quae  infra  di¬ 
cenda  veniunt,  Arifobulum ,  tantummodo  de  lege,  feu  Pentateucho  loqui,  conclu¬ 
dendum  erit. 

Accedit  Arijiobulo  Helleniftarum  celeberrimus,  Philo  Judaeus,  qui  et  Ale-  phii0  jtt. 
xandriae  vixit,  et  rerum  paternarum  certe  peritiflimus  fuit.  Hic  quidem  cum  ArU  daeus. 
fiea  in  eo  confentit,  ut  Ptolemaei  Philadelphi  curae  verfionem  legis  tribunat;  duo 
vero  funt  plane  fingularia,  quae  hic  in  cenfiim  veniunt;  primo  verfionem  factam 
efle  e  lingua  chaldaica,  et  fecundo  folemnia  ob  verfionem  confectam  inftituta,  quot¬ 
annis  effe  renovata.  Primum  quod  attinet,  expreffe  quidem  linguam  chaldaicam 
nominat,  hs  sKXct&cc  yXoorrocv  rtjv  j fxeSotfyAc^e&oc^fiteveetToi  c)  verum, 

cum  fatis  certe  paraphralin  Chaldaicam  Ptolemaei  tempore  nondum  exftitiffe,  fciverit 
Philo,  non  de  lingua  feu  fermone,  fed  tantummodo  de  litteris  eum  loqui  fequitur. 

Notum  eft  Hebraeos  characterem  quadratum  rVHI&PN  i.  e.  Affyriacum  feu  Chal- 

/ '  dai- 

y)  Ap.  Clementem  Alexandr.  Stromat.  I.  a )  De  Text.  origin.  Lib.  II.  cap.  p.  {.3.’ 
et  Eufebium  Praeparat.  Evangel.  Lib.  IV.  b)  Conf.  Woljjii  Bibliotb  hebr.  Vol.  I. 
cap.  6.  Lib  XIII.  cap.  12.  n.  355.  Apologia  DifiP.  U  §.  VIII -  XIV. 

c)  Diflertat. fuper  ArifteajCap,  z8.p.  216,  c)  De  vita  Moiis,  lib,  II. 
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daicum  appellare,  qnem  morem  fequitur  Philo,  atqne  hoc  modo,  characterem1  He¬ 
braeum  quadratum  in  graecam  linguam  effe  transformatum ,  indicat.  Quod  fi  ita¬ 
que  Textus  hebraicus  non  folum  in  graecum  Termonem  translatus  eft,  fed  et  chara¬ 
cteres  quadrati  et  graeci  funt  permutati,  et  pronunciatio  ad  morem  Helleniflarum 
transformata  eft,  factum  eft,  quod  verba  indicant,  et  lex  charactere  quadrato  fcri- 
pta  in  graecam  linguam  transformata  eft.  Habemus  itaque  Philonem  de  permutatione 
characterum,  feu  de  Codice  Hebraeo -Graeco  Ptolemaei  cura  procurato,  teffcem  haud 
obfcurum.  Alterum  quod  attinet,  damus  hic  verba  auctoris  tantummodo  latine  ex- 
preffa:  „  Quamobrem  hodieque  folennis  celebritas  renovatur  in  Pharo  infula,  ad  quam 
„non  tantum  Judaei  fed  et  alii  plurimi  trajiciunt,  locum  veneraturi,  in  quo  primum 
„  vifa  eft  haec  interpretatio,  (ev  oo  7t^oorovTo  ty\s  sQfavive/x?  ctpro  tanto  be- 

„  neficio  quafi  recente  acturi  gratias  Deo.  Poli  autem  vota  acdonesque  gratiarum, 
,;alii  tentoriis  fixis  in  littore,  alii  difcumbentes  in  ipfa  arena  fub  dio  epulantur  cum 
„  amicis  et  domellicis,  praeferendo  tunc  littus  palatiis  regiis.,,  Vixit  Philo  Alexan- 
driae ,  lcripfit  in  eodem  loco ,  enunciat,  quae  ipfe  fimtil  cum  aliis  vidit,  et  quae 
publice  geruntur,  quisffibi,  aut  Philonem  falli,  aut  fallere  voluiffe,  imaginari  poterit? 
Si  vero  ipfum  Judaeorum  Hellenifticorum  ftatum  confideramus,  non  fine  ratione 
iteratis  folemnibus  memoriam  factorum  renovaffe,  facile  intelligimus.  Ante  Ptole¬ 
maei  tempora  Hellenillae  feu  Judaei  Alexandrini  fine  lege  erant,  Palaeftini  vero, 
quorum  inter  manus  Lex  erat  divinitus  tradita,  Helleniftas  defpicientes ,  de  Lege 
gloriabantur.  Jam  vero  lex  Helleniftis  ab  ,ipfo  fummo  facerdote,  confentiente  Syn- 
edrio  Hierofolymitano ,  per  Legatos  Alexandriam  miffos  publice  erat  tradita,  et  ab 
his  in  graecam  linguam  transformata,  graecis  litteris  et  fecundum  pronunciationem 
Helleniftarum  transferipta.  Sic  opprobrium  et  nota  Helleniftis  a  Palaeftinis  inufta 
publice  et  mandato  Synedrii  Hierofolymitani  erat  erafa ;  et  Alexandrinis  eadem  uti 
Palaeftinis  concedebatur  dignitas  atque  honos,  quod  lex  divinitus  tradita  inter  ipfos 
adfervetur.  Quantum  invidia  et  populorum  aemulatio  efficere  poffit,  qui  norit, 
ille  et  Alexandrinos  quotannis  diem  celebrafle,  quo  tanto  honore  mactati  funt,  noa 
dubitabit.  Rodius  itaque  non  de  illis  folemnibus  quotannis  renovatis  dubitat,  ve¬ 
rum  ex  ifta  celebritate  confirmari  poffe  negat  communem  opinionem,  et  tunc  apud 
illos,  et  nunc  apud  nos  receptam,  de  Interpretum  LXX1I.  numero  et  quod  Hiero- 
folymis  a  Rege  evocati  fint.  Damus  hoc  Hodio ,  nec  numerum  Interpretum  ex 
hisce  folemnibus  confirmari  volumus.  Sufficiat  publicum  exftitiffe  monumentum 
eorum,  quae  tempore  Ptolemaei  facta  funt.  Nec  Antonio  van  Dole  refpondendum 
eft,  qui  de  Philone  judicat,  eum  vel  incogitanter  vel  ftudio  ex  Ethnicorum  folemni¬ 
bus  ibidem  ad  colendum  Serapim  celebratis  felium  in  memoriam  verfionis  graecae 
celebratum  finxiffe;  e)  quod,  quia  Philo  Alexandriae  vixit,  ibidemque  feripta  fua 
publicavit,  ipfi  imputari  haud  poteft.  Alexandrinorum  vero  gaudiis  accurate  re- 
fpondet  Hierofolymitanorum  dies  lugubris.  Ad  diem  VIII.  Menlis  Thebet  indixe¬ 
runt  jejunium  fV3V3  minn  rGrQO  'D  quod  Lex  feripta  eft  litteris  graecis  in 
diebus  Ptolemaei  Regis,  fueruntque  tenebrae  in  orbe  tribus  diebus.  Sed  qui  fieri 
potuit,  ut  dies  ille  fit  dies  lugubris  et  jejunii?  Ipfe  Synedrium  confentiente  fummo 
Pontifice  confenfum,  ut  fieret,  publice  dederat;  Senes  eum  in  finem  in  Aegyptum 

de- 

d )  Lib.  II.  cap.  5.  io.  '  e)  Van  Dale  p,  2*6. 
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delegati  erant;  quin  et  in  ipfo  Talmude  indicatur:  „Cum  permiferunt  magiftri  no- 
""  ,jllri  linguam  graecam  ,  non  permiferunt  nifi  pro  libro  legis»  atque  inde  ortum  eih 
„opus  Ptolemaei  regis,  quod  fic  traditur:  Congregavit  feptuaginta  duos  Seniores  et 
jj  introduxit  eos  in  72.  domunculas,  fed  non  aperuit  eis,  propter  quod  eos  convoca* 

„  verat,  ad  unumquemque  autem  feorfim  ingreflus  dixit  illis:  fcribite  mihi  legem 
„Mofis  magiflri  veftri.,,/)  Quod  fi  publica  auctoritate  conceflum  erat,  legem  grae- 
cis  fcribere  litteris,  quis  itaque  jejunio ,  quis  tenebris  locus?  ^alaeflinos ,  nifi 
omnia  nos  fallunt,  cum  fibi  primum  imaginati  eiTent,  legatos  tantummodo  ad  inter* 
pretandam  legem  effe  accerfitos,  et  poftea  viderent,  quod  juflu  Regis  legem  in  alias 
litteras  aliumque  legendi  modum  transformarint,  quin  et  cernerent,  quantopere 
Alexandrini  animum  nunc  efferrent,  et  fefe  Palaeftinis  pares  haberent,  facti  demum 
poenituit,  ideoque  jejunium  indixerunt,  et  triduas  finxerunt  in  orbe  tenebras.  In* 
terim  ipfum  hoc  jejunium,  rem  aliter ,  ac  crediderant,  cecidiffe  ,  fatis  demonftrat. 

Sed  quid  quaefo  citra  opinionem ,  fi  a  permutatione  litterarum  hebraicarum  et  grae- 
carum  et  immutatione  modi  legendi  recelleris,  Palaeftinorum  evenire  poterit? 

Addimus  porro  Flavium  Jofephum  hifloriographum  celebratiffimum  Hiero*  Jofephus. 
folymitanae  Synagogae  et  Palaellinis  addictum.  Tribus  in  locis  ille  factorum  fub 
Ptolemaeo  mentionem  facit.  In  prooemio  Antiquitatum  fe  comperiffe  ait,  quod  Pto¬ 
lemaeorum  fecundus  rex  magnopere  contenderit  legem  reique  publicae  Judaicae  ex 
ea  conftitutionem  in  graecum  fermonem  transferri,  (eis  rrjv  ‘£M ccUct  <p<vvriv  pteT0t@c6- 
Xeiv)  quod  vero  non  totius  fcripturae  apographum  acceperit,  fed  lex  fola  ipfi  ab  in¬ 
terpretibus  Alexandriam  miffis  tradita  fit.  (ov$e  yocQ  7roe,acov  exeivos  e<pSy  A#/3s/v  r*iv 
ccvocy%ot<pv]\' ,  e«AA’  ccvtcc  pcxoc,  toc  tov  vo\jlov  7toi^s6oaav  01 1 TepKfiSevTes  e7rt  tyjv  e£v\- 
ytjoiv  eis  rtjv  'Ategccvfyiccv.  £)  Altero  loco  hiltoriam  factorum  accurate  recenfet, 
et  ita  quidem,  ut  eum  Arijleae  hiltoriam  ante  oculos  habuiffe  unicuique  facile  appa¬ 
reat.  In  nullo  ab  illo  recedit,  nifi  in  pretio  ftatuendo,  quo  captivi  redimendi  fue¬ 
re.  Superfluum  fane  foret,  cum  Arijleae  hiftoriam  fupra  in  compendio  exhibui¬ 
mus,  hic  eadem  repetere;  notabimus  potius  ea  loca,  ex  quibus  apparet,  quomodo 
Jofephus  Arijleam  intellexerit.  1)  Demetrius  agit  cum  Rege  non  de  interpretandis 
ied  de  transfcribendis  Judaeorum  libris  ( Jneqi  tv\s  tuv  I ovSctixoov  ftifthioov  c6vccy%oi(pv\s')  * 

qui  charactere  hebraico  fcripti  fint,  et  quorum  lectio  patria  ipfi  fit  obfcura,  (%uooc- 
rrigcri  yccg  ‘Efigcanois  yeygccjupceva  tccct  <pcovtj  rvj  eS\’i%t)  htv  ypiv  dootCpvj.')  h)  2)  Rex 
edicto  publice  declarat,  fe  ftatuiffe,  ut  Judaeorum  lex  interpretatione  donetur,  et 
graecis  litteris  ex  hebraico  transfcripta  in  bibliotheca  reponeretur,  (tov  vofxov  — 
fjte^e^piYjvevooct ,  xoci  y^xpifxotot  eAPvnvixo/s  ex.  tu>\  ‘EQ^mmccv  juer«yga<pgvTC«.  )  1 ) 

3)  Transfcriptio  legis  ejusque  interpretatio  duobus  et  feptuaginta  diebus  abfoluta  eft: 
(peTccyQotCpevTos  $e  rov  vo/acv  noti  tov  xoctoc  tj -jv  eg/ariveiav  egycu  TeXcs )  k)  4)  Cum 
lex  publice  &  Demetrio  praelegeretur,  legis  interpretes,  qui  obfcuram  patriam  le¬ 
ctionem  manifeflarant,  (^totoot^ootvrocs  7T%eo@vTe(>ovs')  publice  collaudati  funt.  Ex 

v  _  *  his- 

f)  Talmud  Tract.  Megill.  cap.  I.  i)  Ibid.  §.  4. 

g )  Prooem.  Antiquitat.  §.  3. 

b)  Antiquit.  Lib.  XII.  cap.  II,  §.  3.  k)  Ibid.  §.  12. 
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hisce  notatis ,  Jofcphum  accurate  cum  / Iriftea  diftinguere  inter  transfcriptionem  et 
interpretationem  legis,  fatis  apparet.  Quid  per  transjcriptionem  intelligendum  fit*  ,r 
aperte  liquet,  nimirum  permutatio  graecarum  litterarum  feu.  characterum  cum  he* 
braicis.  Sed  quid  fit  interpretatio,  zgptnve/ac,  curatius  excutiendum  e  11.  Fatemur  S. 
Ecclefiae  Patres  hic  verfionem  graecain  intellexifle,  adeoque  omnes  de  verfione 
graeca  a  Senioribus  LXX1I.  facta  loquuntur.  Verum  non  lblum  verfionem, 

fed  et  expofitiondm  et  explicationem  rerum  difficilium  denotat  Apud  Halicarnaf 
feum  vero  et  Thucydidem  denotat  eloquutionem,  enunciationem  feu  pronunciationem. 
Jam  vero  lectio  codicis  hebraiei  feu  pronunciatio  Palaeflinornm  Alexandrinis  erat 
ccuccQyi?,  ignota  et  obfcura,  Seniores  vero  legem  ejusque  lectionem  hisce  familiarem 
reddiderunt  (fiotcsot^v\csotW£s').  Comm ode  ergo  Interpretatio ,  tam  verfio¬ 

nem  quam  transformationem  textus  hebraiei  ad  pronunciationem  Alexandrinis  con- 
fuetam  denotare  poteft.  Tertio  loco  meminit  factorum  Jofephus  contra  Appionem , 
ex  quo  apparet,  non  folum  inter  Judaeos,  fed  et  inter  Aegyptios,  Ptolemaei  cura  libros 
Judaeorum  facros  graecis  litteris  effe  transferiptos  et  interpretatos,  notilfimum  fuiffe. 
Qua  ratione  ad  Ptolemaeum  provocare  potuiffet ,  nili  Appionem  eadem  facta  accura¬ 
te  fcire  praefuppofuiflet? 

Scriptores  Chriftiani,  quorum  teftimonia  nunc  confideranda  veniunt,  non 
tam  accurate,  uti  Jofephus ,  Anfleam  fequuntur.  Norunt  quidem  ejus  hiltoriam, 
fed  non  nili  ex  memoria  lecta  recitant,  alia  ex  rumore  feu  traditione  hauferunt; 
quo  factum,  ut  minor  illorum  inter  fefe  fit  conlenfus,  variaeque  circumllantiae  ad¬ 
jectae  fint,  quas  Arijleas  ignorare  voluit.  Non  integra  illorum  tellimonia  hic  exferi- 
bimus,  fed  tantummodo,  quae  funt  Angularia ,  aut  hactenus  haud  bene  obfervata, 
annotabimus.  JtiJlinus  Martyr  fontem  fuae  relationis  expreffe  indicat.  Verfatus 
erat  Alexandriae ,  cellulas  Interpretum  ipfe  viderat,  remque  ex  incolis,  qui  eam  a 
majoribus  ut  patriae  fuae  propriam  acceperant,  ipfe  compertus  erat.  Ptolemaeus 
Aegypti  rex,  antiquas  hiltorias  Hebraicis  lineiis  feriptas  a  Judaeis  diligenter  affer- 
vari  cum  didiciffet ,  (cr;  ccp%oiioC£  feclae  tus  rouv  ‘Eftgccjoov  y (JUfaptcusi  y iy^cty.jj.£- 
\ocs)  feptuaginta  fapientibus  viris  Graece  et  Hebraice  feienubus  ( 'revs  koc t  rijv  EA- 
hywv  aooi  ‘Efigoi/ow  sktcv  h^QTOLs)  interpretationem  demandavit  ,  pro  numero 
interpretum  cellulas  in  infula,  ubi  Pharus  aedificata  eil,  iis  adaptavit.  A  mutuo 
congreffu  interpretes  prohibuit;  perfecto  opere  praelectio  docuit,  interpretes  non 
"folum  quoad  fenfum  ,  fed  et  quoad  lectionem  .accurate  inter  fefe  confentire.  ( fv)  juo 
vcv  rv\  ccvTij  fiiotvacc ,  <xKt\oc  Acci  reus  cevrocis  A s£ecrt.  Alio  loco  idem  Juflinus 
memoriae  iapfu  a  Herode  Ptolemaeum  libi  libros  facros  expetiilfe  feribit,  a  quo  et 
acceperit;  Quum  vero  Aegyptii  Hebraica  legere  non  potuilfent,  interpretes  eum  effla- 
gitalfe,  qui  libros  in  graecum  fermonem  verterent  (ptsrcc^cchovrots  dyrovs  hs  rry 
fAA ccficc  )  Addit  vero  Libros  apud  Aegyptios  in  eum  usque  diem  aaler va- 

tos  fuiffe ,  (tpietvo&v  ou  \bifthot  acu  7tcto  i\iyv7snois  rov  aevpo ,)  »)  quibus  ver¬ 

bis  procul  dubio  ad  ipfa  autographa  relpicit,  quae  apud  Aegyptios  adfervata  perman- 
1'erunt ;  apographa  enim  in  varias  multoties  tranlierant  manus.  Eadem  denique  fere 

<,  re- 

l)  Centra  Appion.  II.  4.  »)  Apolog.  I,  n.  31. 

m)  Col:ort.  ad  Graec.  n.  15, 
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repetit  alio  loco,  ubi  contra  Judaeum  ad  interpretationem  a  feptuaginta  Senibus  fa¬ 
ctam  provocat.  °) 

Cum  Juftino  accurate  confentit  Irenaeus;  verum  duo  funt,  quae  in  ejus  Irenaeus, 
relatione  tamen  notanda  veniunt.  Quae  ipfe  graece  fcripfit,  vetus  interpres  latine 
reddidit :  Deus  nobis  fervavit  Jimplices  fcripturas  in  Aegypto.  P')  Procul  dubio  Ire- 
naem  feripfit  rus  uitXoes  y^ot<pecs,  quod  interpres  per  jimplicem  fcripturam  expref- 
fit.  Jam  vero utsXci  (biftXix  denotant  ipfa  auctorum  autographa,  et  quae  ex  hisce 
defcripta  erant,  graecis  eivoygceipM ,  clvTtyQocCpoc,  latinis  exemplaria  audiunt.  Difci- 
mus  itaque  ex  Irenaeo ,  feptuaginta  Senum  autographa  in  Bibliotheca  Alexandrina  re- 
pofita ,  et  ibidem  usque  ad  id  tempus  fervata  fuiffe.  tf)  Porro  Irenaeus  rationem 
reddit,  cur  Ptolemaeus  interpretes  fepararit,  et  a  communi  confortio  prohibuerit: 
veritus  nimirum,  ne  forte  ex  compacto  veritatem  fcripturae  interpretatione  fua  oc¬ 
cultarent.  r)  Unde  Irenaeus  haec  habuerit,  ignoramus.  Verum  accurate  confentit 
cum  iis,  quae  peracta  erant.  Fefellerat  Rex  Hierofolymitanos,  qui  ad  interpretan¬ 
dam  et  in  linguam  graecam  vertendam  legem  Alexandriani  venerant  ;  dum  ipfis  man- 
darat:  Scribite  mihi  legem  Mojis  magijlri  vejlri.  Ne  vero  ipfi  paria  rependerent,  il-  1 
los  ita  feparavit,  ne  de  iterum  fallendo  Regeconfilium  inire  poffint.  R.ex  itaque, 
qui  blanditiis  et  muneribus  Hierofolymitanos  allexerat,  proprii  facti  confcius,  parum 
fidei  illis  habuiffe  videtur. 


Clemens  Alexandrinus  eadem  fere  deLXX.  Interpretibus,  quorum  unusquis¬ 
que  feorfim  fuas  interpretatus  fit  prophetias,  et  ita  ut  kmtm  tus  $luvc/us  kus  rus 
Xe^sss  quam  accuratiffime  concordarent,  refert,  atque  hoc  divinae  tribuit  infpira- 
tioni,  quae  ut  interpretatio  tanquam  graeca  fit  prophetia,  effecerit. 


Clemens 

Alexandri¬ 

nus. 


Ad  Arifieani  provocant  -  Tertullianus  *)  et  Theonas  Epifcopus  Alexandri-  Scriptores 
nus,  et  brevi  fermone  tantummodo  fumma  capita  recenfent;  Anatolius  Alexan-  Ecclefiae 
drinus  *)  vero  eadem  Philoni,  Jofepho ,  Mufaeo ,  Agathobulo  et  Arijlobulo  accepta  Pu‘Uaevae. 
refert,  ut  adeo  plures  de  feptuaginta  interpretibus  fuerint  antiquitus,  quam  nos  con- 
fulere  poflumus,  teftes.  Eufebius  iterum  Arijleam  nominat  relationis  auctorem. 

Cyrillus  Hier ofolymit anus  fua  ex  Irenaei  relatione  fumfifle  videtur.  s)  Hilarius  Pi- 
ctavienfis  vero  addidit,  feptuaginta  Senes  fecundum  Mojis  exemplum  ad  interpretan¬ 
dum  facrum  codicem  delegatos  effe,  qui  fpiritualem  fecundum  Moyfi  traditionem 
occultarum  cognitionum  fcientiam  adepti,  ambigua  linguae  Hebraicae  dicta  et  varia 
quaedam  ex  fe  pugnantia  fecundum  virtutes  rerum  certis  et  propriis  verborum  figni- 
ficationibus  transtulerint,  doctrinae  fcientia  multimodam  illam  fermonum  intelligen- 
tiam  temperantes;  ex  quo  factum  fit  ,  ut  qui  poftea  transtulerint,  diverfis  modis  in¬ 
terpretantes,  magnum  gentibus  attulerint  errorem ,  dum  occultae  illius  et  a  Moyfe 

c  2  pro- 


0)  Dialog.  cum  "'"ryphon.  Judaeo  n,  71. 
f)  Adverf.  Haeref  lib  III.  c.  25. 

q )  Conf.  Apologia  Diff.  I.  §.  II. 

r)  Ap.  Eujebmtn  Hift  Lccief,  lib.  V.  cap,§. 

s)  Stromat.  Lib.  i  cap.  22. 

t)  Apologet,  cap.  XVIII, 


u)  In  Epift.  ad  Lucianurn  ap.  Acberium 
Spicileg.  Ili.  p.  279. 

x)  Apud  Eufcbium  Hift.  Ecclef.  Lib.  VII* 
cap.  32. 

y)  Praepar.it  Evang.  Lib.  V III.  cap.  I, 
s)  Catech.  IV.  cap.  34, 
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profectae  traditionis  ignari,  ea  quae  ambigue  lingua  Hebraea  commemorata  funt, 
incertis  fuis  ipli  judiciis  ediderint.  *) 

Epiphanius.  Singularia  funt  varia ,  quae  nobis  ab  Epipfianio  referuntur,  qui  fcriptor  ni¬ 

mis  credulus,  et  fingularia  ct  mirabilia  quam  lubentiflime  amplectens,  fua  ex  parte 
ex  Arijleae  relatione  liaufit,  alia  vero  undequaque  corrafit,  et  coagmentavit,  ut  no¬ 
vam  de  verfione  graeca  fere  condat  hiftoriam.  b)  Non  omnia  atque  fingula  hic  re¬ 
petenda  funt,  quare  enim  fabulis  et  figmentis  adfutis  chartam  maculemus?  Sed  ea 
tantummodo,  quae  antiquioribus  ignota  fuere,  hic  recenfebimus.  Duo  ac  feptuagin- 
ta  in  Pharo  infula  e  regione  urbis  Alexandriae  in  fex  et  triginta  cellulis,  bini  fcilicet 
in  fingulis,  a  primo  diluculo  usque  ad  vefperam  conclufi  funt;  ad  vefperam  triginta 
fex  fcaphis  ad  epulas  in  palatio  Ptolemaei  advehuntur.  In  triginta  fex  cubiculis  dor¬ 
miunt,  ne  capita  conferre  poffent,  led  fincere  ac  fideliter  interpretarentur.  Unicui¬ 
que  porro  interpretum  pari  liber  attribuebatur  unus,  exempli  caufa  Genefeos  volu¬ 
men  uni  committebatur*,  Exodus  alteri;  Leviticus  alii;  atque  ita  deinceps  ceteri. 
Praeleguntur  triginta  fex  exemplaria  et  cum  altero  hebraico  archetypo  comparantur; 
nil  vero  varietatis  ac  difcriminis  repertum  eft;  interpretes  enim  omnes  divini  fpiritus 
afflatu  praediti  fuere.  Quae  poftqnam  Epiphanius  recitarat,  tandem  ad  Anjleam  red¬ 
it,  atque  excerpta  ex  ejus  profert  hiftoria;  verum  utrum  cum  illa  confentiant, 
an  vero  huic  aperte  contradicant,  hoc  eft,  dc  quo  parum  circumfpexit. 

Reliqui  feri-  Reliquos  vero  feriptores  Ecclefiafticos  et  S.  Patres  quod  attinet,  et  eos  te- 

ptores.  Res  factorum  fub  regfmine  Ptolemaei  etiam  producere  poffemus:  funt  nimirum  Hie¬ 
ronymus  y  c}  Augujlinus ,  Chryjojl  ornus ,  c)  Tkeodoritus ,  /)  Cyri  Ilus  Alexandri- 

mtSy&)  Cojmas  Aegyptius ,  f.Indicopleufles, Olympiodorus ,  Johannes  Malala%  k) 

Auctor  Chronici  Pafchalis,  1 )  Georgius  Synccllusy  aliique.  Qui  omnes  funt  qui¬ 
dem  recentiores,  quam  ut  de  antiquiflimis  temporibus  confuli  poffint;  communis 
vero  illorum  confenfus,  ea  quae  ab  Arijlea  relata  funt,  omni  tempore  in  Ecclefia  fa- 
,  tis  nota  et  ab  omnibus  credita  fuiffe,  demonftraf, 

?  .  jam  omnis  res  redit  ad  auctoritatem  Arijteae ,  et  fidem  eorum,  quae  ab  ipft> 

fteae^  re^ata  Agimus.  Non  negatur  communis  illa  S.  Patrum  et  feriptorum  antiquiffimo- 
rum,  perfuafio..  Sed  fortafiis  ,  ut  ajunt,  ab  antiquiore  falfario  feducti  funt.  Con¬ 
flavit,  nefeio  quis,  fub  Arijleae  nomine  illam  de  LXX.  Interpretibus  hiftoriam,  ut 
verfioni  graecae  majorem  et  gloriam  et  auctoritatem  conciliaret,  fimul  et  Judaeo¬ 
rum  vanitati  adularetur;  atque  ab  hoc  impoftore  feducti  feriptores  antiquiores  «cum 
eodem  unam  inflant  buccinam,  et  nimis  creduli  impoftorem  fequuntur.  Quid  ita¬ 
que  de  Arijleae-  hiftoria  judicandum  fit,  difpiciendum  eft.  Quod  fi  fingula  in  illa  , 
hiftoria  relata,  cum  moribus  orientalium  ,;  aliisque  monumentis,  factis  et  eventibus 

con- 


a)  In  Pfidmnm  II.  n.  2«. 

b)  De  men furis  et  ponderibus-,  eap.  j.  6. 

9.  IO..  1 1.,  s 

c)  Praefat-.  inLibr.  Hebr.  Qua  eft.  in  GeneC. 

d)  De  Civitate  Dei  Lib..  XVIII.  cap^ 

4  3*. 

*X  Orat.  I.  adv.  Judaeos  num.  6,  etHomih. 
IV7.  i«i  Qenefi:  n.  4. 


f")  Praefat.  in  Pfalmosv 

f)  Contra  Julianum  Lib.  1. 

)  In  topograph.  Chrift.  Lib.  I. 
i)  Pro o em.  .iu  Jobum. 
k)  Iu  Chronogr-.  Libs.  VIII.  part.  I. 
Ii)  Pag.  1 72. 

nk)j  lu  Chronograpk  pag.  27*. 
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concordant,  Ari/leae  hiftoria  tanquam  genuina  relatio  agnofcenda  eft;  et  etiamfi  dif¬ 
ficultates  obveniant,  quas  hoc  tempore  folvere  non  valemus;  eam  ob  caufam  inte¬ 
gra  hiftoria  haud  eft  rejicienda.  Singula  itaque  momenta  fub  examen  vocabimus. 

Utimur  quidem  pererudita  illa,  quam  fupra  laudavimus,  Apologia  verfionis  feptua - 
gintaviralis  ;  verum  in  multis  a  Cl.  Auctore  recedere  coacti  fumus.  Liceat  nobis 
vero  voce  aequivoca  interpretationis  uti;  quis  verus  ejus  fit  fenfus,  infra  demon- 
ftrabimus. 

Demetrius  Phalereus  Ptolemaeo  Regi  de  comparandis  Judaeorum  libris'  confi-  Demetrius 
lium  feripto  exponit.  Poftquam  fefe  mandato  regio  de  comparandis  cujusvis  generis  P^al. 
libris  morem,  quantum  fieri  potuerit,  gefliffe  indicarat,  addit:  rev  \c/j.cvtoov  ’lcv- 
(loitoiV  $$Ktoc>  avv  gregas  oXsyoss  tsosv  cc7tcXes7te/.  rvyypcvei  yoc^  y^ocfXfAX- 

os  %ou  (p<x>\Y)  XeyofAevoc.  ccjasXe^s^ov  Se  zeu  cv^ds  vTtoc^es  oeoyjpiccvTots ,  zooSoos  vi to 
TOiV  esSoroov  /7r£caoc\cc(pe(>eTccs.  Legum  Judaicarum  libri  cum  aliis  quibusdam  paucis 
defunt .  Sunt  enim  litteris  hebraicis  et  lingua  dictati ,  fed  negligentius ,  nec  ita  ut  fe  ha¬ 
bent  traducti ,  ftcuti  ab  intelligentibus  perhibetur.  Difficiliora  aliquantulum  funt  po- 
fteriora  verba ,  quae  judicium  Demetrii  de  feriptis  Judaeorum  exponunt.  Diftin- 
guit  vero  accurate  litteras  hebraicas  et  pronunciationem ,  feu  puncta  vocalia, 

quibus  litterae  animantur;  atque  haec  negligentius  appofita  dicuntur,  ut  Regi  inter¬ 
pretes  linguae- peritos  advocandos  commendet,  atque  quam  necefle  fit,  ut  ifti  Hiero- 
folymis  evocarentur,  offendat.  Vera  itaque  Demetrius  de  lingua  hebraica  fcripfit. 

Eft  vero  Demetrius  Phalereus ,  qui  et  honoris  titulo  Tryphon  laudatus  eft,  nominis 
vir  celeberrimi.  Laudatur  merito  non  folum  utpraeftantiffimus  philofophus  et  gram¬ 
maticus,  ")  fed  inprimis  rerum  Judaicarum  peritiflimus  fuit,  qui  et  ipfe  Judaicae  gen¬ 
iis  hiftoriam  confcripfit,  cujus  operis  mentionem  facit  Jofephus ,  Tertullianus ,  P) 

Clemens  Alexandrinus  ?)  et  Eufebius.  ry  Praefectus  fuit  Bibliothecae  Regiae,  quam 
multis  expenfis  comparavit  Ptolemaeus ?  et  interpretationis  Judaicorum  feriptorum 
fuafor  atque  promotor.  O  Verum  et  fata  hujus  viri,  eum  in  finem,  ut  hiftoriam 
integram  fuppofitam  arguant,  producuntur.  Provocatur  ad  Hermippum,  f)  qui  De¬ 
metrium  ftatim  poft  mortem  Ptolemaei  Lagi  a  Philadelpho  relegatum  ab  aula  Alexan¬ 
drina,  et  |in  cuftodia  alpidis  morfu  manum  appetentis  vita  privatum  efle  referat. 

Verum  Hermippus  illa  revera  ignorat,  quae  de  relegatione  ab  aula  fcripfiffe  dicitur: 

Philadelphus  tantummodo  juffit  Demetrium'  in  fua  ditione  cuftodiri,  ne  in  alias  ab¬ 
eat  terras,  feu  ejus  ditioni  et  poteftati  fefe  fubducat,  donec  de  illo  aliquid  ftatuere- 
tur.  Atque  in  hac  cuftodia  libera  vivens  Demetrius  vir  doctus,  gratiam  Regis,  cu¬ 
jus  in  eruditos  animus  propenfior  erat,  fibi  iterum  conciliavit.  Moritur  demum  mor¬ 
fu  afpidis;  fed  quando?  Ante  aut  poft  Philadelphum?  Nil  determinat  Hermippus^ 
nec  noftrum  eft,  eum  brevi  poft  latam  regis  fententiam  elle  exftinctum,  proprio 
marte  determinare.  *)  Quod  vero  Judaicam  Demetrii  hiftoriam;  attinet,,  Cl.  Auctor 
Apologiae  in.  eo  eft »  ut  eum  eandem  demum  fcripfiffe.  ftatuat,  poftquam  facri  Ju- 

c  3;  daeo- 


n)  Confi  Fabricii  Bibliotfrv  gr.  Lib.  II. ' 
P  617. 

0)  Contra  Appiorr.  Lib.I.  cap.23* 
p),  A  polog.  XX. 

Stromat.  Lib.  L 


r )  Praeparat.  Evang.  Lfb.  IX.  cap.  4* 
sy  Conf.  Apologia  Diff  IV. 

t)  Ap.  Diogen.  Laert.  in  Vita  Demetrii . 

u)  Conf.  Apologia  Diif.  IV.  §,  XVII. 
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daeorum  codices  graece  verfi  extarent.  *)  Verum  ex  Demetrii  de  lingua  hebraica 
lato  judicio  fequi  videtur,  eum  a  quodam  Judaeo,  cum  animum  confcribendae  hifto- 
riae  impenderet,  apographum  legis  Judaicae  hebraicis  litteris  fcriptum  accepiffe,  et 
ab  ipfi  fubminiftrante  Judaeo  comperiffe,  codicem  effe  negligenter  punctatum;  ut 
Judaeus  ipfi  veram  lectionem  et  fenfum  fubminiftrafe  opus  habuerit.  Eamque  ob 
caufam  regem,  ut  exemplar  quoddam  correctum  et  authenticum,  cui  fides  habenda 
fit,  a  Hierofolymitanis  expeteret,  precibus  adiiffe  videtur.  Hiltoria  itaque  Judaica 
confcripta,  aut  ad  minimum  inchoata,  anfam  ei  dedit,  ut  confilium  de  reponendis  ia 
Bibliotheca  Judaeorum  libris  coeperit. 

Character  Quae  fecundum  Arijteae  relationem  Philadelpho  Demetrius  fnadet,  tam  pa- 

Ptolemaei.  rum  ab  ingenio,  ne  dicam  enthufiafmo  quodam  regio  abhorrent,  ut  potius  Demetrius 
quam  callidiffime  ingenti  Regis  fui  in  libros  comparandos  propeniione  uti  voluif- 
fe  videatur.  Celebratur  Rex  iffce  ab  omnibus,  quod  non  folum  ingenio  ad  litteras 
•  rerumque  cognitionem,  fed  et  ipfa  valetudinis  cura  excitatus  fit.  Unicum  hujus  rei 
tantummodo  producimus  teftem  Calixenum  Rhodium:  Plurimos  quidem  Rege  sP  hi- 

ladelphus  opibus  antecelluit ,  et  quae  molitus  ejl  ac  edidit ,  omnia  fummo  /ludio ,  hono¬ 
ris  et  gloriae  cupidus  magnifico  fumptu  abfolvit,  —  Yls^i  QiQXtccv  7i\y\§cvs  ,  kou 
Qi&XioSww  K0CT0C(JKevY\s ,  % oc(  ty\s  hs  to  pov<jtio\  ctvvccycoyyjs  r /  fiet  %ou  A rya;v,  7toc- 
ct  tovtoov  ovrm  kcctcc  pL\Y\pt.Y\\ ;  De  librorum  autem  multitudine  et  Bibliothecae  appa¬ 
ratu  ,  deque  Mufei  convocatione  quid  attinet  dicere ,  quum  haec  in  omnium  memoria 
verfentur ?  Mufeum  convocavit,  cujus  fodales  primo  tempore  ex  aerario  regio  an¬ 
nuum  ftipendium  acceperunt,  in  cujus  locum  dein  certa  vectigalia  mufeo  attributa 
funt.  z)  Ne  vero  mufei  fodalibus  litteraria  fuppellex  deeffet,  patris,  qui  jam  Ale- 
xandriae  bibliothecam  inftruere  coeperat,  veftigiis  inliflens,  undequaque  Athenis 
aliisque  ex  locis  omnis  generis  libros  coemit,  atque  Bibliothecam  condidit,  quae  ut 
non  folum  graecis,  fed  et  aliarum  gentium  feriptis  abundaret,  doctiffimos  lingua¬ 
rumque  exoticarum  peritiffimos  aluit  viros,  quibus  peregrinos  interpretandi  libros 
officium  demandavit,  quorum  in  nurnero  fuit  Manet ho ,  Melampus  Aegyptius ,  Seleu¬ 
cus  et  Bitynus ,  litterarum  hieroglyphicarum  interpres.  Sic  et  Chaldaeorum  et  Phoe¬ 
nicum  feriptis  transferendis,  ut  et  promovendo  geographiae,  phyfices  aliarumque 
bonarum  artium  fludio  multum  aeris  impendit.  a)  Duae  vero  fuerunt  Alexandriae 
Bibliothecae,  quarum  prima  et  antiquior,  cui  praefuit  Demetrius ,  et  in  qua  facra 
Judaeorum  feripta  repofita  fuere,  in  Bruchio  .fuit ;  quae  cum  libris  referta  effet,  fe¬ 
cunda  feu  recentior  apud  Serapeum  exftructa  eft,  in  quam  libri  Judaeorum  e  flam¬ 
mis,  quae  antiquiorem  confumferant  Bibliothecam ,  erepti  tranfiere,  quapropter  et 
verfiones  Aquilae ,  Theodotionis  et  Symmachi  in  eandem  Bibliothecam  ad  Serapeum 
translatae  funt.  Quae  cum  ita  fint,  Demetrii  confilium  quam  optime  propenlioni 
Regis  refpondet.  Compararat  Arifiotelis  feripta ;  Chaldaeorum  et  Phoenicum  varia 
opera:  eccur  et  Judaeorum  feripta  non  in  Bibliotheca  tam  fplendida  locum  invenire 
potuerint?  Dari  Judaeorum  feripta,  Alexandriae,  ubi  tot  millia  Judaeorum  vive¬ 
bat, 

at)  Ibid  §.  VII.  aj  Ibid.  $  XXXIX. 

—  y)  Ap.  Athenaeum  Lib.  V.  V)  Ibid,  §.  XL111,  XLIV. 

z)  Apologia  Diff.  V.  §.  XXXVIII,  -  /. 
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bant,  neque  Rex  neque  Demetrius  ignorare  potuit:  quod  fi  haec  neglecta  fuiffent. 

Bibliotheca  certe  ingenti  defectu  laboratura  fuifiet.  Nil  itaque  magis  Demetrius , 
quain  ut  data  opera  Judaeorum  feripta  facra  adquirerentur ,  Regi  luo  confule- 
re  potuit.  '  ... 

Haec  rerum  facies  ell,  fi  Arijleae  relationi  fidem  habemus:  fed  fub  hac  lar-  ftatus 
va  aliud  latere  confilium  adferere  haud  dubitamus.  Jam  (fub  patre  Philadelphi ,  Ptole¬ 
maeo  nimirum  Lagi  feu  Sotere ,  fere  ad  yentum  millia  Judaeorum  in  captivitatem  in 
Aegyptum  adducta  erant,  cum  expugnatis  Hierofolymis  terram  Judaicam  Laomedonp. 
Mytilcnenfi  eriperet.  Quorum  vero,  cum  fidelitatem  et  in  juramenta  pietatem  cogno¬ 
verat,  libertatem  captivis  concedit,  nudtisque  privilegiis  eos  condonavit*,  quo  fa¬ 
ctum,  ut  cum  hi  in  Aegypto  tam  felici  vita  fruerentur,  plures  Judaei  ondequaque 
eodem  confluerent,  et  numerus  illorum  indies  multiplicaretur.  Polt  quinquennium 
Antigonus  Judaeam  quidem  a  ditione  Ptolemaei  avulfit,  nihilo  tamen  minus  de  novo 
Ptolemaeus  ingentem  Judaeorum  multitudinem  Alexandriani  deduxit  ,  -e  os  que  juribus 
civitatis  donavit,  ut  ipfa  regia  civitas  novis  incolis  fplendidior  rydrKietur;  et  cum  . 
iterum  Judaeam  ditioni  fuae  fubjiceret,  e  provinciis  Antigono  fubjectis  permulti  ad 
Ptokmae^m%  tranfierunt.-  Patri  fucceffit  filius  Ptolemaeus  Philadelphus ,  qui  eadem, 
benevolentia  Judaeos  amplexus  ell,  captivos* e  dominio  privatorum  redemit,  atque 
libertates,  praerogativas  et-privilegia  Judaeorum  liberaliflime  adauxit.  Ingens  vero 
illa  Judaeorum  jiuiltitudo  Alexandriae  et  .  in  Aegypto  non  fecundum  Aegyptiorum 
mores  et  leges,  fed  ad  normam  paternarum  legum  huic  popula  peculiarium  vivebat. 

Habebat  fabbatha,  dies  feftos,  aliasqne  leges  fingulares,  et  ipfa  lege  mofaica  ab 
omnibus  Regis  fubditis  feparabatur.  Ipfe  Rex,  qui  permultos  fecum  quotidie  ha¬ 
bebat  Judaeos,  non  patrias  fed  exoticas  leges  obfervari  cernebat.  Quis,  quaefo.  Re¬ 
gem  qui  aliarum  gentium  hift  oriis ,  legibus  rebusque  geftis  inquirendis  animum  et 
opes  dicarat,  tanta  ofeitantia  ingentem  populum  in  ipfa  regia  habitantem  conlideraffe, 
ut  nunquam,  quae  qualesve  ejus  lint  leges,  indagare  voluerit,  fibi  perfuadebit?  Si 
vero  has  cognofcere,  intelligere,  quin  et  data  occafione  eis  in  gubernando  populo 
uti  voluit,  ut  leges  ipfas,  quarum  apographa  tefle  Demetrio,  negligenter  erant  feri¬ 
pta,  ex  Hierofolymis,  unde  Judaeorum  gens  originem  traxerat,  per  legatos  fibi  po- 
flularet,  magnificentiae  e.t  fapientiae  Regis  accurate  refpondet.  Innumeris  benefi¬ 
ciis  Rex  Judaeorum  animos  fibi  obfirinxerat,  adeo  ut  fumma  fide  ipfi  adhaererent, 
et  loca  munitilfima  Judaeorum  praefidiis,  cqmmitti  poflent:  verum  arctiori  adhuc  vin¬ 
culo  cum  terra  Judaica  conjungebantur:,  in  qua  respublica  erat  judaica,  fynedrium 
duodecim  populi  tribus  repraefentans,  templum  Dei  et  publicus  cultus,  lex  ejusqtie 
publica  promulgatio.  Sed  qui  in  Aegypto  degebant,  quamvis  omni  libertate  gaude¬ 
bant,  revera  erant  extiles,  a  republica  judaica  remoti,  line  Synedrio,  fine  lege,  fine 
publico  Dei  cultu.  Quid  .fi  tam  ingens  multitudo  vel  de  reditu  in  patriam  cogita¬ 
ret,  vel  armata  manu  fecum  incolis  terrae  Judaicae  conjungeret,  atque  ipfum  Ae¬ 
gyptum  in  provinciam  regni  judaici  permutare  auderet?  Quam  tiujflime  Rex  hisce 
conatibus  obviam  ire  poterat,  fi  Aegyptiis  Judaeis,  peregrinis  regni  fui  incolis,  ipfam 
-legem  mofaicam  publice  a  Palaeftinis  conceffam  procuraret,  novam  adeo  rempubli- 
cam  judaicam  in  Aegypto  erigeret,  atque  fimul  indelebile  odium  atque  invidiam 
ipter  utramque  Judaeorum  partem  excitaret.  Non  fine  ratione  Rex, veritus,  fi  con- 
b  filium 


PRAEFATIO. 


Edictum 

Regium, 


24 

filium  aperte  Palaeftinis  proderet,  legem  ejusque  apographum  fibi  denegaturos,  ver- 
fionis  condendae  facultatem  fibi  expetit ,  et  eum  in  finem  Synedriiim  repraefentantes 
LXXII.  fenes  evocat.  Cum  vero  adveniffent,  eos  ut  legem  ita  fcriberent,  quemad¬ 
modum  Helleniftis  feu  Aegyptiis  Judaeis  infervire  pofifit,  vi  cogit ;  quo  facto  Aegy-  , 
ptios  poenitus  a  Palaeftinis  removet  et  feparat,  et  fubditis  fuis  legem  ab  ipfo  Syne- 
drio  ejusque  repraefentantibus  confirmatam  tradit.  Atque  haec  funt,  quae  Arijleas 
quam  callidiffime  ex  parte  filendo  tegit,  ex  parte  vero  ita  colorat,  ut  Rex,  quam¬ 
vis  callidiffime  agens,  fincerus  atque  benignus  in  Judaeos  effe  videatur.  Jam  vero 

fi  Arijleae  relationem  comparamus ,  lingula  quam  optime  cohaerere,  facile  ap¬ 
parebit.  .  » 

Antequam  Ptolemaeus  Philadelphus  cum  Hierofolymitanis  agit,  per  publi¬ 
cum  decretum  feu  edictum  captivos  Judaeos,  qui  aut  regnante  patre  adducti  et  di¬ 
venditi,  aut  regnante  filio  eadem  forte  potiti  erant,  manumittit,  atque  qui  in  privato¬ 
rum  fervido  detinebantur,  proprio  aere  redimit,  eisque  libertatem  vindicat.  Multa 
funt,  quae  huic  relationi  objiciuntur;  quo  vero  jure  id  fiat,  fequentia  manifefta- 
bunt.  1)  A  confuetudine  et  moribus  orientalium  Regum  plane  non  abhorret,  ejus* 
modi  facta,  quae  munificentiam,  gloriam  et  fplendorem  regis  clariorem  reddunt, 
per  publica  edicta  fubditis  annunciare.  Exempla  factorum  nobis  fubminiftrat  hifto- 
ria  Eftherae.  2)  Centum  et  decem  millia  Judaeorum  in  ditione  Regis  duro  in  fer¬ 
vido  detinebantur,  atque  plurimi  illorum,  qui  privatorum  mancipia  erant,  nec  Re¬ 
gi  nec  reipublicae,  fed  tantummodo  privatis  dominis  inferviebant;  alia  enim  condi¬ 
tio  erat  fervorum  orientalium ,  quam  noltrorum,  qui  fibi  ftipendia  merentur,  non 
illi.  Quid  vero  Regi ,  qui  Alexandriam  ipfam  florere  et  abundare  volebat  civibus, 
et  ut  fubditi  non  privato,  fed  publico  bono  infervirent,  civilis  prudentia  fuadere 
poterat?  Quodfi  fervos  captivos  manumitteret,  civium  numerum  adaucturus,  bo¬ 
no  publico  confulturus,  atque  quam  fplendidiorem  regiam  civitatem  reddere  (latue¬ 
rat,  ornaturus  effet  rex  fibi  regnoque  fuo  profpiciens.  Civilis  itaque  prudentia, 
ut,  quod  fecit,  faceret  pollulavit.  3)  Ex  aerario  regio  captivos  redemit.  Infana 
fuiffet  aeris  profufio  et  prodigalitas,  fi  fervos  iftos  tum  ab  exteris  redemiflet,  tum  fi 
redemptos  et  in  libertatem  vindicatos  in  patriam  remiliffet.  Sed  neque  hoc  neque 
illud  regis  prudentia  permifit.  Pecuniam  civibus  folvit;  cives  locupletiores  reddit, 
novos  cives  fibi  parat :  et  hoc  modo  folutani  pecuniam  ultimo  ad  aerarium  regium 
redituram  effe  probe  perfpexit.  4)  Omnia  a  callido  Demetrio ,  et  Arijlea  ita  com¬ 
parata  funt,  ut  Judaeorum  benevolentiam  captarent.  Non  fine  ratione  veriti  fuere, 
ne  Judaei  Hierofolymitani  oracula  divina  occultaturi,  defiderio  regis  haud  refponfuri 
efifent.  Arijleas  profelyta  certe  non  ignorabat  perfuafionem  Judaeorum,  qui  nefas 
putarent,  oracula  facra  gentilium  manibus  tradere :  quam  callidiffime  itaque  omnia 
fic  inftruunt,  ut  Pvex  primum  fibi  omnium  Judaeorum  animos  liberalitate  fplendida 
et  fapienter  excogitata  devinciret ,  ut  adeo  Judaei  per  animi  grati  leges  ad  praedan¬ 
dum  regi  obfequium  excitarentur:  honorifice  de  facris  Judaeorum  libris  ipfi  loquun¬ 
tur,  et  regem  fimili  modo  loqui  docent,  ne  Judaei,  fe  libros  facros  profanaturos 
effe,  crederent ;  fatis  callide  verbis  aequivocis,  quae  intendunt,  exponunt,  et  Hiero¬ 
folymitani  inducti  offerunt  exemplar  hebraicum  ad  interpretandum.  Quae  lingula 
fi  inter  fefe  comparantur  ,  edictum  regium  nil  continere,  quod  non  omnibus  mo¬ 
men- 
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mentis  et  intentioni  regis  et  eorum,  qui  ipfi  confilio 'adfuerunt,  accurate  refpondeat, 
facile  patebit. 

Quo  rex  ea,  quae  fibi  propofuerat,  exfequi  portit,  mittit  Hierofolyma- 
Andream  fatellitum  praefectum  etArifieam  nv,  et  procul  dubio  Profelytum, 

cum  litteris  ad  Eleazarum  datis,  quibus  favorem  et  munificentiam  erga  Judaeos  ex¬ 
ponit,  .  et  deinde  declarat,  fe  propofitum  coepifife,  legis  judaicae  interpretationem 
bibliothecae  fuae  inferendi:  eamque  ob  caufam  mittat  Eleazarus  delectos  viros,  ex 
unaquaque  tribu  fex,  jam  aetate  provectos,  qui  per  aetatem  legum  fmt  periti,  et 
eas  accurate  poffint  interpretari.  Jam  non  inquirimus,  num  antiquitus  orientalibur 
regibus  moris  fuerit,  litteras  publicas  non  per*  tabellarios ,  fed  per  legatos  mittere; 
facrae  paginae  exemplis  haec  dijudicabunt:  argumentum  potius  epiftolae  confiderabi- 
mus.  Admonet  Hierofolymitanos  de  munificentia  et  benignitate,  quam  univerfae 
genti  praeftarat;  et  denique  aequivoce  fuum  exponit  propofitum.  Quod  fi  dene- 
gaflfent,  ut  apographum  Hebraicis  litteris  fieri  curaret,  verba  intelligi  poterant,  fe 
folummodo  interpretationem  litteris  graecis  fcriptam  poftulare.  Quaerat  vero  quis, 
unde  fciverit  Philadelphus ,  populum  Judaicum  in  duodecim  tribus  elfe  diftinctum, 
aut  quare  exprelfe  fex  ex  unaquaque  tribu  poftularit  interpretes,  ut  numerus  LXXII. 
adimpleretur?  Rex  certe  flatum  Judaeorum  politicum  atque  regni  judaici  conftitu- 
tionem  haud  ignorare  potuit.  Centum  et  decem  millia  amplius  Judaeorum  in  regis 
erant  ditione;  Arijleas  erat  profely tus ;  Demetrius  ipfe  hilloriam  judaicam  fcribere 
ad  minimum  tentarat:  unde  rex  non  potuit  non  accuratam  conftitutionis  regni  judai¬ 
ci  habere  cognitionem.  Scivit  itaque  Synedrium  Hierofolymitanum  conflare  LXXII. 
fenibus,  quorum  fex  fingulas  tribus  repraelentarent ,  quorum  primas  fit  ipfe  facer- 
dos  fummus.  Publica  vero  negotia  non  a  folo  facerdote  fummo,  fed  fub  auctorita¬ 
te  Synedrii  i.  e.  LXXII.  Senum  adminiflrabantur.  Jam  vero  rex  in  eo  erat,  ut  rem» 
publicam  judaicam  in  ditione  fua  erigeret,  quae  fecundum  leges  patrias  adminiftra- 
retur.  LXXII.  itaque  fenes  fibi  expetiit,  ut  apographum  legis  publica  auctoritate 
muniretur,  atque  codex  ille  auctoritate  non  minor  fit,  quam  qui  Hierofolymis  ad- 
fervabatur.  Ex  hoc  LXXII.  fenum  confeffu  Synagoga  Alexandrina  originem  traxiffe 
videtur,  quae  legem  publica  auctoritate  munitam  poflquam  accepit,  Synedrio  Hiero- 
fblymitano  nullo  modo  amplius  fubjecta  fuit;  fed  callidus  rex  Judaeos,  qui  in  fua 
ditione  vivebant,  ab  omni  commercio  et  connexione  feu  vinculo  cum  Hierofolymi- 
tanis  prudenter  prohibuit,  atque  hoc  modo  regnum  peculiare  Judaicum  fuae  pote- 
(lad  fubjectum ,  et  a  Hierofolymitanis  feparatum  fibi  erexit. 

Refpondet  Eleazarus  fummus  pontifex  regias  ad  litteras,  et  fub  initio  falu- 
tat  regem ,  reginamque  Arjinoem ,  et  liberos ;  recenfet  accepta  munera ;  et  fefe  in 
commodum  regi  gratificaturos ,  etiamfi  quid  praeter  ingenium  facere  oporteat  (x ocv 
tj  rt  7rcc(?cc  <puajv) ;  fed  beneficiis  in  cives  multifariam  collatis  paria  elfe  referenda, 
hoftias  llatim  immolatas  effe  regis ,  fororis  et  liberorum  caufa.  Denique  ut  lex 
transmiffa  una  cum  iis,  qui  eam  apportarant,  remittatur,  petit.  Haec  epiftolae 
capita.  Satis  caute  refpondet  Eleazarus ,  fe  defiderio  regis  fatisfacturum  effe,  ne 
ingratus  et  beneficiorum  immemor  videatur:  attamen  contra  naturam  feu  ingenium 
alias  foret,  legem  divinam  exteris  transmittere.  Quod  veritus  erat  rex  ,  ipfe  Elea¬ 
zarus  adfirmat ,  et  Regem,  nifi  tanta  beneficia  interceflerint,  repulfam  laturum 
hiblioth.  Sacr.  Pars  11.  d  fuifle, 
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Rufie,  haud  fubobfcure  indicat.  Mirum  quibusdam  ,  qui  Arijteae  hiftoriam  impu¬ 
gnant,  vifum  eft,  quomodo  Elcazarus ,  Reginae  Philadelphi  uxoris  et  fororis  germa¬ 
nae  mentionem  facere,  quin  et  hoftias  pro  illa  immolare  potuerit.  Sed  Eleazarum 
fefe  ex  anguftiis  liberare  voluilTe  apertum  eft.  Vixit  Ptolemaeus  primo  cum  Regina 
Arjinoe  matrimonio  junctus ;  qua  repudiata  fororem  ejusdem  nominis  Arji - 
noeny  et  quidem  germanam,  thoro  fibi  junxit.  Elcazarus  aut  revera  ignoravit  aliam 
Arfinoen  effe  repudiatam,  et  aliam  in  thorum  adfcitam,  atque  hoc  modo  de  Regina 
et  de  Regis  Sorore  ut  de  duplici  perfona  loquitur;  aut  fi  fcivit,  ignoravit  Arfinoen 
Philadelphi  effe  fororem  germanam,  eamque  tantummodo  eidem  patri  natam  credi¬ 
dit;  atque  fic  matrimonium  improbare  haud 'potuit  ,  cum  Regi  legem  judaicam  et 
ipfam  Abrahami  hiftoriam  transmitteret;  aut  demum  ignorare  voluit,  et  caute  rem 
lubricam  non  tangit,  fed  filentio  praetermittens  facra  pro  Rege  et  Regina  facit.  Mit¬ 
tit  vero,  uti  Rex  poftularat,  LXXU.  fenes,  ut  Synedrium  Hierofelymitanum ,  quin 
et  ipfum  Judaeorum  regnum  et  imperium  repraefentarent,  et  quam  lubentiflime  Re¬ 
gi  obtemperat,  ut  dignitatem  regni  Judaici  et  Aegyptiis  tam  fplendida  et  numerofa 
legatione  manifeftare  poffit.  Quod  legis  vero  volumen  attinet,  non,  uti  Rex,  de 
interpretatione,  fed  folummodo  de  transfcribendo  codice,  feu  de  formando  apogra- 
pho  loquitur.  Ex  omnibus,  Eleazarum  vere  fcripfifife,  fe  r;  7soc^ot  <f>vovv  facere,  ap¬ 
paret.  Ancipid  certe  periculo  premebatur.  Si  data  repulfa  Regem  offenderet,  in¬ 
gratus  effet,  gentique  fuae  multas  caufare  potuiflet  calamitates  ,  fi  Regis  fpreta  be¬ 
nevolentia  fefe  in  juftam  vindictam  conjiceret.  Et  Regi  obtemperare  contra  natu¬ 
ram  feu  ingenium  erat.  Ex  hisce  anguftiis  fimulatione  fefe  liberare  voluit  Eleazarufy 
fed  tortuofas  Demetrii  laqueas  evitare  haud  potuit. 

Binae  epiftolae,  tum  R.egis  Aegyptii ,  tum  Eleazari  refponforia,  judice  Ho- 
dio  adeo  fibi  funtfimiles,  ut  unum  eundemque  auctorem  facile  prodant;  unde  utram¬ 
que  ab  uno  fcriptore  confictam  elfe  contendit.  Damus  epiftolas  fibi  accurate  refpon- 
dere;  et  quomodo  aliter  fieri  potuerit,  non  videmus:  altera  eft  refponforia  ad  al¬ 
teram  ;  ex  quo  inter  utramque  neceffarius  fequitur  confenfus.  Verum  in  ipfo  lo¬ 
quendi  modo  dantur  diverfitates.  Ptolemaeus  interpretationem  legis,  Elea- 

zarus  tantummodo  iA£Tocy^ot(pY\)i  indicat.  Ille  loquitur  de  lege  Judaeorum ,  hic  de 
fancto  legis  volumine.  Fortallis  vero  Eleazarus  lingua  hebraica  fcriptam  Epiftolam 
Arifleae  tradidit,  qui  illam  poftea  in  linguam  traduxit  graecain,  regique  autogra¬ 
phum  Hebraicum  una  cum  veriione  graeca  obtulit. 

Redeunt  legati,  Andreas  et  Arijleas ,  cum  epiftola  Eleazari ,  et  donis  pro 
rege  acceptis,  et  cum  LXXIL  Senibus  Alexandriani  veniunt,  Nomina  virorum, 
quae  epiftolae  fu bjecta  fuerunt,  nobis  fervavit  Arijleas:  fed  quales  fuere,  diverfi- 
mode  determinatur.  Hodius  numerum  iftum  confictum  effe  credit ,  adeoque  integra 
hiftoria  ipfi  fabula  effe  videtur.  Cl.  Auctor  Apologiae  totus  in  eo  eft,  ut  hos  omnes 
Synedrii  Hierofolymitani,  atque  adeo  integrum  Synedrium,  fuifle  evincat.  c)  Quod 
fi  verum  effet,  gratiffimum  procul  dubio  Regi  et  legatio  fplendidiffima  fuiflet,  fi 
ipfum  Synedrium  fe  fua  fede  moviffet,  et  in  Alexandriam  eum  in  finem  fefe  contu- 
liffet,  ut  apographum  legis  in  ufum  civium  Alexandrinorum  publice  confecraret. 
Verum  haud  bene  haec  lententia  cum  Arijleae  verbis  confentire  videtur:  Elegit  ergo 
'  ,-v.  .  .  1  ' '  Elea* 
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Eleazarus  optimo  i  et  eruditione  praefi  antes  viror ,  utpote  praeclaris  ortos  parentibus ,  * 

qui  non  folum  exercitati  erant  in  litteris  Judaeorum,  fed  etiam  in  Jludia  ct  mores  Grae¬ 
corum  non  fegnem  operam  navarunt ,  quique  ideo  idonei  erant  ad  legationes ,  et  eat 
obibant  cum  opus  ejfet.  Si  ipfuro  Synedrium  ex  LXXII.  viris  conflans  in  Aegyptum 
transmigraffer,  nulla  certe  electio  praeftantiffunorum ,  et  praeclaris  parentibus  orto¬ 
rum  locum  habere  potiiiflet.  Si  vero  ftatuere  vellemus,  Eleazarum  fecundum  Re¬ 
gis  defiderium,  e  fingulis  tribubus  fex  fenes  elegifle,  et  hoc  magnis  premeretur  diffi¬ 
cultatibus.  Summo  jure  enim  ,  tribus  Judaeorum  adeo  tunc  temporis  difperfas  fuif- 
fe,  ut  Eleazarus  minime  in  tam  brevi  tempore  ex  lingulis,  fex  viros  huic  operi  pa¬ 
res  conquirere  potuiffet,  obvertitur.  Melior  itaque  fententia  eligenda  videtur. 

Elegit  Eleazarus ex  iis  qui  Hierofolymis  degebant  legis  periti,  pro  numero  tribuum 
LXXII.  viros,  ut  finguli  fex  eodem  modo  tribum  repraefentarent,  uti  in  Synedrio 
Hierololymitano  e  tribu  fex  aderant,  qui  locum  totius  tribus  fuftinerent.  Mifit  il¬ 
los,  et  Regi  certe  perinde  fuit,  qua  ex  tribu  quisquis  natus  fit:  nihil  aliud  intende¬ 
bat,  quam  ut  lex  eadem  auctoritate  in  Alexandria  muniretur,  qna  inter  Hierofoly- 
mitanos  gaudebat:  in  huneque  finem  fatis  erat,  fi  a  regno  Judaico,  feu  a  duodecim 
tribubus  delegati  edent,  integrumque  adeo  regnum  judaicum  repraefentarent. 

Apparent  LXXII.  delegati  coram  R.ege,  offeruntque  ipfi  rotulata  volumina  Volumin% 
facra,  feu  membranas,  in  quibus  aureis  litteris  feriptas  habebant  leges.  Detractis facra. 
tegumentis  Rex  miratur  et  tenuitatem  membranae,  et  modum  illas  complicandi,  de 
libris  ipfis  quaefivit,  et  prae  gaudio  lacrymas  effudit.  Reddidit  vero  accepta  volu¬ 
mina,  non  Senibus,  fed  iis  quorum  munus  erat,  libros  cuftodire.  Quae  de  aureis 
litteris,  quibus  lex  voluminibus  inferipta  fuerit,  refert  Arijleas ,  non  cum  confue- 
tudine  Judaeorum  convenire  videntur;  quorum  fecundum  praeferipta  non  licet  au¬ 
reis  litteris  legem  feribere.  UDO  pDJYO  ptf.  Non  feribunt  litteris  deauratis.  tl)  In- 
terim  et  in  Talmude  refertur,  in  codice  Alexandro  dono  offerendo  fingula  nomina 
divina  auratis  litteris  exferipta  fuiffe,  quod  cum  doctis  renunciaretur,  codicem  re¬ 
condi  jufferunt.  Fortaffis  idem  ille  codex  reconditus  et  repofitus  fuit,  qui  Alexandro 
dono  deftinatus  nunc  in  Aegyptum  miffus  fuit  ?  Lex  Judaeorum  certe  et  interpreta¬ 
tio  vocis  "Jin  >  ut  volumen  tale  vafitejlaceo  iticlufum  /epeliatur,  recentior  videtur, 
et  fortaflis  in  odium  erga  fallacem  Regem  excogitata  eft.  Ad  minimum  codices  in 
privatos  ufus  confcriptos  litteris  auratis  exferibere  licuit.  Nec  obftat  Arijleam  legem 
litteris  auratis  feriptam  dicere.  Liberaliori  aliquo  modo  tum  in  gloriam  dantis  tum 
et  accipientis  loquitur ,  ut  utriusque  magnitudini  et  fplendori,  muneris  fplendorem 
adaptaret  externum.  Caute  vero  Rex  fibi  profpexit ,  ut,  quae  voluit  ,  haberet, 
ipfaque  tradita  fibi  volumina  fenibus  non  iterum  credit,  fed  bibliothecariis ;  nec 
prius  ifta  in  illorum  manus  redire  patitur,  quam  illi  in  infula  inclufa,  quafi  in  hone- 
ila  cuftodia  detinerentur. 

Rex  fenes  dimittens,  diem  adventus  fibi  per  totam  vitam  folennem  et  ma-  Dies  f0. 
gnumfore,  quod  et  idem  fit,  quo  contra  Antigonum  victoria  potitus  fit,  publice lemnis. 
declarat.  Haec  adverfariis  graviflimi  erroris  Arijleam  accufandi  anfam  dederunt,  fed, 
ut  nobis  quidem  videtur,  male  feriptorem  intellexerunt,  perinde  acli  dixiffet,  Pto¬ 
lemaeum  eodem  die  eodemque  anno  victoria  potitum  effe.  Verum  error  non  eft 
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fcriptoris  accufati ,  fed  accufantium.  Rex  alloquitur  Senes :  Hic  autem  dies ,  quo  vor 
ad  me  venijlis ,  per  fnguhs  annos ,  per  totam  vitam  meam  erit  mihi  folennis  et  ma¬ 
gnus.  cv\stv% e  noti  KotTcc  mv  ytKtjy  Yipuv  7S^o(J7ie7irm2\oct  tv\ s  Ttqos 'Avrtyovov  vctv - 

p&yjots.  Et  quia  contigit  ut  ad  me  veneritis  tempore  illo ,  quo  ego  navali  adverfus 
Antigonum  proelio  victoria  fum  potitus.  Quomodo  vero  haec  intelligenda  fint,  ex 
Jofepho  apparet:  stv%s  yct^  v\  ccvty\  hvcci  tvjc  7Scc(>cv<Sioce  ccvrooy ,  KUt  rtjc  vtKtjc,  YjV 
7 A vrtyovov  vca>//#%«v  ivmrjas.  Nam  fors  ita  tulit ,  ut  idem  ejfet  dies  eorum  adventus 
et  victoriae ,  quam  ipfe  de  Antigono  proelio  navali  reportarat.  Refpicit  Arijteas  prae¬ 
lium  illud  navale,  quod  fuit  cum  Antigono  Gonate  ad  Cycladas  infulas,  quarum  alte¬ 
ra  Andris ,  altera  Cos  vocatur;  Antigonus  vero  navium  multitudinem  adfpiciens  cuh 
icprj  (fitvyetv ,  «AA«  citu xetv  to  cvpCpeQov  cts/ooo  xstpevcv ,  non  fugio ,  inquit ,  fed  uti - 
le  quod  retro  fitum  ejl  fequor.  e )  Jam  vero  Ptplemaeus  eodem  die,  quo  Senes  adve¬ 
nerunt,  iis  victoriam  navalem  annunciat:  qui  quaefo  id  fieri  potuiflfet ,  fi  eodem 
die  ejusdem  anni  victoria  potitus  fit?  Sed  et  hoc  neque  Arijteas  adfirmat,  neque  Jo~ 
fephus:  fuit  enim  dies  anniverfaria  victoriae,  quo  advenerunt  fenes;  et  in  memo¬ 
riam  duorum  eventuum  unius  diei,  fed  non  unius  ejusdemque  anni,  R.ex  publica  or¬ 
dinat  folemnia,  quotannis  in  memoriam  geftorum  repetenda.  Atque  ex  hisce  vide¬ 
mus  originem  folemnium  illorum,  quae  tempore  Philonis  adhuc  quotannis  Alexan- 
driae  celebrabantur,  ad  quae  non  folum  Judaei  fed  Aegyptii  frequenter  conveniebant: , 
illi  in  memoriam  fundatae  reipublicae  Judaicae  in  Aegypto,  hi  in  memoriam  vi¬ 
ctoriae. 

•  Mittimus  epulas  regias,  'quibus  per  dies  plures recreantur  advenae,  mittimus 

quoque  fubtiles  quaeftiones  fenibus  propofitas,  et  ab  iis  accurate  dijudicatas,  quas 
iorte  Ari/leas ,  ut  regi  adularetur,  et  Judaeos  honoraret,  fecundum  confuetudinem 
orientalium,  fi  non  excogitavit,  tamen  coloravit  et  expolivit ;  et  quae  forte  fenibus 
eodem  modo  competunt,  ut  imperatoribus  orationes,  quas  ad  exercitus  habuifle 
a  Curtio  dicuntur;  ad  hiftoriam  interpretationis  progredimur.  Sed  hoc  loco  nobis 
Arijteas,  ne  callida  regis  confilia  exponens  ipfum  offenderet,  fimulque  myfteria  pro¬ 
deret,  fenes  vero  a  rege  blanditiis  allectos  et  honore  mactatos  contemtui  exponeret, 
tergiverfari  videtur.  Qui  fingula  alia  tanto  verborum  apparatu  depraedicarat,  gra- 
viffimum  argumentum  atque  totius  rei  cardinem  breviori  fermone  exponit.  Deducun¬ 
tur  LXXII.  ad  infulam  Pharum  in  fplendida  domo  locati,  quotidie  ad  nonam  horam 
interpretationi  operam  dant,  Demetrio  fcribae  munere  fungente;  integrum  opus 
fpatio  LXXII.  dierum  abfolvunt.  Haec  funt  relata;  nec  alia  habet  Jofephus ,  nifi 
quod  exprefife  declaret,  transfcriptionem  legis  et  interpretationem  ejus  diebus LXX1L 
effe  abfolutam.  Non  omnia  fibi  hic  bene  conftare,  recte  monent  recentiores  critici* 
fed  ut  nobis  quidem  videtur,  minus  recte  exinde  hiftoriam  effe  fictitiam  et  fuppofi- 
titiam  concludunt.  Si  LXX.  Senes  in  eadem  domo  conjunctim  interpretationem 
facrorura  voluminum  abfolverunt:  quomodo  exemplaria  illorum  inter  fefe  conferri 
potuerunt?  quo  pacto  Demetrius  fcribae  munere  fungi  potuit?  qui  factum  ut  Jufti - 
nus ,  qui  lua  Alexandriae  ex  ore  incolarum  acceperat,  longe  alia  referat,  ut  Hiero- 
folymitani  per  quinque  Senes  Legis  interpretationem  eflfe  abfolutam  tradant?  Verum 
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haec  omnia  maxime  difcrepantia  quam  aptiffime  fibi  invicem  refpondent,  fi  modo 
apte  ,  et  fingula  fuis  locis  ponantur. 

Quae  hic  Jvavotiroc  videntur,  commode  duplici  modo  conciliantur.  Pri-  EXpjicatio 
mo  contradicunt  fibi  fcriptores  Judaici,  qui  opus  Alexandrinum  modo  quinque  modo  eventuum. 
LXX  fenioribus  addicunt,  fed  fi  tempora  diftinguuntur ,  omnis  evanefcit  contradi¬ 
ctio.  Pvex  Ptolemaeus  cum  videret  quanto  ipfi  fuisque  fubditis  fit  lex  Judaica  ufui, 
fi  illius  compos  fieri  poffit,  primo  quinque  Senes  ad  fe  vocavit,  eisque  ut  ipfi  legem  Ju¬ 
daicam  redderent,  injunxit.  Qui  dum  operi  manum  admovent,  et  n^DIID  7\WO 
D’jpr  opus  quinque  fenum  incipiunt  ,  obvertunt  Judaei,  effe  hoc  opus  privato 
aufu  coeptum ,  nulla  publica  auctoritate  munitum ,  quod  in  facros  ufus  conferre  re- 
cufarunt.  Fortafiis  hi  quinque  viri  folam  verfionem  graecam  elaborandam  aggreffi 
funt,  a  cujus  nfu  majori  adhuc  jure  Judaei  helleniftae  facra  agentes  abhorrebant* 

Callidus  itaque  Demetrius  una  cum  Arijlea  Regi,  cui  tum  ingentem  hellenifticorum 
Judaeorum  multitudinem  vi  cogere  haud  confultum  effe  poterat,  aliud  fuadent.  Mit¬ 
tit  ergo  horum  confilio  ductus  legatos  Hierofolyma,  qui  LXX1I.  in  Aegyptum  evo¬ 
carent,  eum  in  finem,  ut  legem,  uti  dubie  loquuntur,  interpretarentur.  Hi  vero 
primum  blanditiis  allecti,  fed  poftea  in  cellulas  inclufi,  citra  opinionem  mandatum 
acceperunt,  non  ut  in  graecum  fermonem  verterent  textum  hebraicum,  uti  fibi  per- 
fuaferant,  fed  ut  hebraicum  textum  graecis  fcriberent  characteribus  fecundum  <pavrjv 
non  Palaeftinorum  fed  Helleniftarum.  Obfequium  ipfis  fuadebat  conditio  ipfa,  et 
carceres,  quibus  detinebantur*  Scribunt  itaque  plura  exemplaria,  quae  poftquam 
inter  fe  collata  erant,  publica  auctoritate  muniebantur.  Hoc  peracto  negotio  ju¬ 
bentur  e  codice  hebraeo  -  graeco  verfionem  graecam  condere,  ut  Rex  vel  potius  De - 
metrius  aliique  proceres  et  provinciarum  gubernatores,  legem  Judaicam  legere  et 
intelligere  et  in  regendis  Judaeis  ad  ipfam  eorum  legem  provocare  poffent.  Obtem¬ 
perant  iterum,  verfionesque' elaboratas  Demetrio  defcribendas  tradunt.  Hoc  modo 
Rex  omnia,  quae  fibi  propofuerat ,  citra  Seniorum  opinionem  obtinuit,  legem  Ju¬ 
daicam  et  reliquos  libros  facros,  in  lingua fancta et  authentica, ad  nfum  Helleniftarum, 
tum  charactere  graeco  tum  pronunciatione  adaptatos,  et  publica  auctoritate  virorum, 
qui  Synedrium  repraefentabant ,  approbatos ,  et  denique  verfionem  in  ufum  eorum, 
qui  diverfis  in  provinciis  rebus  publicis  praeerant.  Sed  ipfis  his  interpretibus,  cum 
textum  facrum  in  graecum  fermonem  verterent,  quid  quaefo  fcribendum  erat?  SI 
textum  hebraicum  ita,  ut  hebraice  fcriptus  erat,  interpretati  effent,  fraudis  accu- 
fari  potuiffent;  fi  vero  regi ,  textum  hebraeo -graecum  aliam  ac  diverfam  admittere 
interpretationem ,  indicaffent ;  fine  dubio  non  prius  e  cellulis  vel  carceribus  dimilfi 
effent,  quam  codicem  hebraeo- graecum  reftituiffent,  et  ad  hebraicum  exemplar  ac- 
eurate  revocaffent.  Quid  itaque  tantas  inter  anguftias  agendum?  Verterunt  ita,  uti 
in  textu  hebraeo-  graeco  jam  publica  auctoritate  ab  ipfis  comprobato,  fecundum 
pronunciationem  hellenifticam  ipfi  fcripferant.  Et  fortaffis  fraude  fraudem  repende¬ 
re  non  dubitarunt. 

Sed  et  alio  modo,  quae  hic  perplexa  videntur,  commode  diluuntur,  dum  j. 

utrumque  Thalmudiftarum  teftimonium  conjungimus.  Rex  inito  de  transfcribendis  catjQ  peJ. 
libris  Judaeorum  facris  confilio.  Senes  LXXII.  ad  fe  evocat,  et  cum  ipfi  primaria  plexorum, 
de  lege  mofaica  cura  effet,  quinque  Senes  fegregat,  iisque,  ut  legem  fcriberent, 
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mandat,  ipfum  verum  Demetrium  hisce  quinque  viris  adjungit,  ne  quid  contra  re¬ 
gis  voluntatem  et  propofitum  tentarent.  Quae  vero  in  hisce  difficultatibus  tutior 
eligenda  fit  fententia,  ipfi,  qui  fequentia  penfitabunt,  judicabunt.  Singula  facta 
ita  expofuimus,  ut  Arijleam  et  Jofephum ,  qui  quinque  Seniores  a  LXXII.  non  di- 
ftinguunt,  fequuti  potiffimum  fimus. 

Cellulae.  Senes  nullius  fraudis,  nullius  doli  fibi  confcii ,  atque  fumma  benevolentia 

a  Rege  fufcepti  ad  infuiam  Pharum  deducuntur,  ut  operi,  ad  quod  confummandutn 
venerant,  ut  nimirum  in  ufum  Regis  apographum  legis  confcriberent,  manus  im¬ 
ponerent.  Verum  ubi  huc  per  pontem  et  aggerem  tranfierant,  rem  inopinatam 
offendunt;  cellulas  inveniunt,  in  quibus  inclufi  a  ebmmuni  confortio  et  confilio 
prohibentur.  Quae  de  cellulis  a  Juflino  Martyre  omnium  primo  referuntur,  aliis 
fabulam ,  nobis  vero  calliditatis  regiae  fructum  fapiunt.  Juftinuf  ad  proprium  con- 
fpectum  provocat:  oivroi  ev  rrj '  Ahe^xvfystoe  «ygy ofxsvot,  %cti  roc  r/yv\  tmv  cjk /ffKW 
ev  t*j  <&ctgoo  kxQotftoTes  ert  aoo^cjaevce ,  kou  7tdc^cc  toov  e%e/  <x>s  roc  7t ocr^tcc  7ioe>- 
gsihppcrwv  cc-ayjkootsc ,  tocvtx  UTtxyyeAAo/Asv.  Sed  qui  ipfi  Alexandrine  fuerimus y 
et  ve  fligi  a  domuncularum  apud  Pharum  adhuc  reliqua  viderimus ,  atque  ab  incolis. qui 
res  patrias  a  majoribus  per  manus  fibi  traditas  acceperunt ,  audierimus ,  commemora - 
mus.  Moris  erat  apud  orientales,  ejusmodi  domunculas  in  ufum  hofpitum,  qui  in  il¬ 
lis  feorfim  cubarent ,  paratas  habere.  Fuerunt  illae  certe  in  infula  Pharus  ,  memi¬ 
nit  eorum  Caefar ,  /)  et  Hirtius:  Erat  autem  non  dijfimile ,  atque  Alexandrine  genus 
aedificiorum ,  ut  minora  majoribus  conferantur.  —  Caefar  praeda  militibus  conceffay 
aedificia  diripi  jufjit.  i)  Si  vero  domunculae  iftae  hofpitibus  et  advenis  paratae  ef* 
fent,  certe  et  hi  advenae  Hierofolymitani  in  illis  domicilium  invenerunt.  Separari 
vero  a  fe  invicem  et  in  certas  clafles  coerceri  debuerunt  Senes  LXXII.  fi  integrum 
opus  ad  finem  perducendum  fit.  Quomodo  vero  LXXII.  homines  in  uno  congre¬ 
gati  domicilio  interpretem  unius  libri  agere  potuiffent?  Et  fi  ifti  omnes  in  interpre¬ 
tando  unico  libro  e.  g.  Genefeos  occupati  fuiflent,  quomodo  intra  LXXII.  dies  in¬ 
tegrum  codicem  abfolvere potuiffent?  Res  ipfa  itaque,  viros  iftos  in  certas  clafles  dis¬ 
tributos  manum  operi  adhibuiffe:  et  prudentia  regia,  eos,  ne  commune  de  fallendo 
rege  inirent  confilium,  feparari  et  a  confortio  quotidiano  et  praevia  deliberatione  pro» 
hiberi,  fu  a  fit.  Atque  haec  funt,  quae  Senes  Hierofolymae  reduces  poftmodum 
Elenzaro  retulerunt,  cujusreiteftimonium  inTalmudeextat  HfcPyO  Ulttf 

.do:d  no  by  nSa  n9i  -dto  oyanm  oopr  a'y 
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Rurjiis  congregavit  rex  LXXII .  Senes ,  eis  que  in  LXXII.  conclavia  introductis  non  de¬ 
claravit,  quare  eos  congregafiet.  Adiit  autem  unumquemque  et  dixit  illis :  Scribite 
mihi  legem  Mofis  magiflri  veflri.  *)  , 

Interpreta-  Non  accuratum  et  diffinctum  regium  efl:  mandatum.  Non  determinat, 

tio  legis,  utrum  tantummodo  lex  Mofaica,  feu  Pentateuchus,  an  vero  integra  volumina  facra 
Judaeorum  deferibenda  fint?  Utrumque  fieri  potuit:  nec  abhorret  a  communi  con- 
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fuetudine  antiquortnn,  per  vocem  legis  integra  et  omnia  Veteris TeftamentI  volumi¬ 
na  indicare.  *)  Univerlaliori  modo  vero  Ioquentem  regem  difiinctius  procul  dubio 
Demetrius  et  Dorothcus  interpretati  funt.  Referunt  Talmudifiae  :  nUJDfQ  rKUJJD 
:JW  m inn  ns  T^Dn  prot»  D^pr  opus  quinquegeniorum  ,  feri . 

p ferunt  Ptolemaeo  regi  legem  gr aece.  Ex  LXXIX.  viris  itaqye  congregatis  quinque  de¬ 
putati  videntur  ad  interpretationem  legis  feu  Pentateuchi ,  reliquis  vero  reliqua  vo¬ 
lumina,  Prophetae  et  Hagiographa,  concredita  funt.  Quinque  ifiis  vero  adjun- 
ctus  fuit  Demetrius,  feribae  munere  fungens-.  Sed  quid  fingulis  ex  his  muneris  de¬ 
mandatum  fit,  ex  integra  forte  relatione  patebit.  Judaei  Hierofolymitani  Regem 
tantum  legis  feu  Voluminum  facrorum  apographum  deliderare  libi  imaginati  funt, 
eumque  in  finem  volumen  fplendidum  obtulerunt.  Pvex  vero  ut  ipfi  feriberent  man¬ 
davit.  Necelfe  itaque  fuit,  ut  primus  e  codice  Hierofolymis  huc  advecto  textum  fe¬ 
cundum  pronunciationem  Palaeftinorum  praelegeret;  fecundus  vero  eundem  textum 
fine  punctis  exferiberet.  Quia  vero  lex  quoque  litteris  graecis  et  fecundum  pronun¬ 
ciationem  Alexandrinorum  feribenda  erat;  tertius  praelecta  fecundum  hanc  pronun¬ 
ciationem  protulit,  et  quartus  hebraica  graecis  fcripfit  litteris  fecundum  morem  pro- 
nunciandi  Helleniftarum.  Reflat  adhuc  quintus  e  numero  Seniorum,  et  Demetrius 
feribens:  quid  quaefo  muneris  hisce  concredendum  erit?  Quintus  e  numero  «Senio¬ 
rum  textum  hebraicum  graece  vertit,  et  Demetrius  verfionem  ipfe  litteris  mandavit. 
Sed  ne  haec  omnia  merae  hariolationes  videantur,  fundamenta  conjecturarum  expo¬ 
nenda  funt.  In  Bibliotheca  Alexandrina  fuiffe  apographum  litteris  et  charactere  he- 
braico  a  fenioribus  feriptum,  e  tefiimonio  Tertulliani  quam  certiffime  confiat.  Hodie 
apud  Serapeum  Ptolemaei  Bibliothecae  cum.  ipfis  hebraicis  litteris  exhibentur,  fed  et 
Judaei  palam  lectitant.  Vectigalis  libertas ,  vulgo  additur  fabbatis  omnibus.  Qui  ad* 
ierit ,  inveniet  Deum.  Qui  etiam  fluduer it ,  intelligere  cogitur  et  credere.  Primam 
injlrumentis  ijlis  auctoritatem  fumma  antiquitas  vindicat.  k)  Adfuit  itaque  codex 
hebraicis  litteris  feriptus,  cujus  ufus  quidem  publice  conceffus  eft:  attamen  ne  pro-^ 
roifcue  cuique  pateat,  et  multitudo  aliquo  modo  a  legendo  ipfo  detineatur,  non  fi¬ 
ne  folutione  vectigalis  accelfus  ad  eum  liber  fuit.  Sed  quare  retinendi  lectores  ab 
hoc  fuiffent  codice,  nifi  id  in  eum  finem  factum  fit,  ut  codex  graecis  litteris  feri¬ 
ptus,  eandem  quam  publice  nactus  erat  auctoritatem  tueatur?  Legem  vero  litteris 
graecis  quoque  tunc  temporis  feriptam  fuiffe,  Talmudifiae  manifefte  produnt,  et  pro¬ 
pter  hunc  inopinatum  eventum,  qui  ab  ingenio  illorum  alias  abhorrebat,  jejunium 
publicum  indixerunt.  Interpretes  denique  non  folum  fcripfiffe  ,  fed  et  Pentateu¬ 
chum  vertilfe,  conjici  poteft  e  verbis  Juflini  Martyris  cum  Tryphone  Judaeo  collo- 
quentis:  ’AAA’  cv^i  r cis  lilocGv.ochcis  vfxoov  7tst&opLUt,  fxvj  GvvTeSeffjisvoss  xctXcos  e£vp* 
yett&ut  tu  u7to  tojv  tsccqu  UTcXsfxcucv  rroo  ’ Aiyumtoov  yew/ /,evoo  QuaiXei  efiSopirixov^ 
tu  7tqe<s$vT€i>ca\ ,  c&X  ccvtci  slviye/<Bus  7Ssiquvtus.  Sed  minime  mihi  probantur  ma- 
gijlri  vejlri ,  qui  Septuaginta  illos  fenes  apud  Ptolemaeum  Aegyptiorum  Regem  recte 
interpretatos  ejfe  ajfentiri  nolunt ,  fed  ipji  interpretari  aggrediuntur.  Qua  ratione 
haec  Judaeo  obvertere  potuilfet,  nifi  Seniores  illos  non  folum  legem  graece,  fed  et 

e£n- 

t)  Apologia  DifT:  I.  £.1*.  I)  Dialog.  cum  Tryphone,  LXXI. 

k)  Apologet  XVIIL 


Auctoritas, 


3*  £  R  A  EF  A  f  IO.  -  _ 

legis  fcripfiffe  notiflimum  ipfi  fuiffct?  Confirmantur  haec  ipfa  verfione 
Legis  Mofaicae  feu  Pentateuchi,  quae  in  noftras  venit  manus.  Melius  et  elegantius 
verfi  funt  Libri  Mofaici,  quam  reliqui  Veteris  Foederis  libri:  cujus  rationem  red¬ 
dit  Cl.  Auctor  Apologiae:  „Par  erat  ut  interpretes  doctiores  in  illis  adhiberentur; 
„  deinde  hi  libri  inagis  in  ufu  erant,  magisque  triti  apud  Ebraeos,  adeoque  magis 
„dilerte  funt  redditi.,,  m)  A  nemine  vero  hoc  majori  jure  fperari  potuit,  quam  ab 
ipfis  Senioribus;  qui  ne  regem,  cum  tontra  ingenium  agere  coacti  fuere ,  fallere 
tentarent,  Demetrius  adfuit,  qui  jam  hiftoriam  judaicam  fcripferat,  ad  minimum 
inchoarat,  ut  omnia  audiret,  exploraret,  et  litteris  verum  verborum  hebraicorum 
fenfum  accurate  exprimeret.  Hoc  modo  Rex  quam  tutiffime  et  fine  formidine  erroris 
aut  doli  legem  integram ,  intemeratam  et  haud  interpolatam  adquirere  poterat.  Nec 
obftat,  hodiernam  graecam  verfionem  etiam  veftigia  oftendere,  quod  e  codice  hebraeo- 
graeco  confecta  fit;  et  Judaeos  loca  tredecim  in  ipfa  lege  mutalTe  dici.  Prius 
enim  correctoribus  tribuendum  eft,  qui  pofteriori  tempore  cum  codice  hebraeo- 
graeco  verfionem  conferentes,  illam  emendare  voluerunt:  pofterius  vero  confen- 
tiente  ipfo  Demetrio  factum  effe  videtur,  uti  infra  docebimus.  Quod  denique  De¬ 
metrius  ipfe  verfionem  graecam  fcripferit,  fapienter  in  eum  finem  conftitutum  vide¬ 
tur,  ut  Judaei  prohiberentur,  quominus,  quae  recte  pronunciata  et  explicata  fue¬ 
rant,  falfe  et  erronee  transfcriberent.  Hoc  modo  omnia  fatis  callide  ordinata  et  in- 
ftructa  funt. 

Reftat  ultimum ,  communi  ut  fuffragio  lex  transfcripta  ab  omnibus  ut  lex 
'  intemerata  et  authentica  reciperetur.  Et  hoc  multo  acumine  et  felici  fucceffu  ad  fi¬ 
nem  perductum  eft.  Conferuntur  exemplaria,  publice  praeleguntur,  et  ab  omnibus 
ratihabentur.  Audiamus  Jofephum:  „  Tranf cripta  lege,  et  interpretationis  opere 
„ duobus  et  feptuaginta  diebus  abfoluto,  Demetrius  congregatis  eum  in  locum,  in 
„quo  verfae  leges  fuerant,  Judaeis  omnibus,  praefentibus  etiam  interpretibus,  eas 
„ recitavit.  Et  multitudo  feniores,  legis  interpretes,  approbavit;  et  Demetrii  et- 
„iam  inventionem  collaudarunt,  qui  eis  magnorum  bonorum  inventor  exftitiffet; 
„ab  eoque  petierunt,  ut  etiam  rectoribus  legem  legendam  daret,  poflularuntque 
„  omnes,  tum  facerdos,  tum  interpretum  feniores,  et  reipublicae  adminiftratores, 
„ut  quandoquidem  recte  haberet  interpretatio,  maneret  ut  erat,  neve  mutaretur,— 
„Rex  libris  a  Demetrio  ut  fupra  memoratum  eft  acceptis,  eos  veneratus,  jnffit  dili¬ 
genter  curam  illis  haberi,  ut  iidem  in  integro  manerent.,,  En  finem  actorum!  pu¬ 
blice  conferuntur  exemplaria,  ut  cuique,  antiquam  illam  Judaeorum  legem  accurate 
efife  transfcriptam,  pateat;  praefentes  audiunt,  et  legem  ut  veram  legem  agnofcunt; 
omne  opus  inventum  Demetrii  effe,  qui  hoc  facto  in  gratiam  regis  poenituS  rediifle 
videtur,  agnofcunt,  et  illud  unanimi  confenfu  laudant:  omnes,  ut  lex  tanquam  per¬ 
petua  norma  Helleniftarum  cuftodiatur,  petunt,  et  Rex  idem  praecipit.  Sic  callide 
excogitatis,  et  fapienter  hactenus  deductis  corona  imponitur.  Stabilitum  et  firma¬ 
tum  nunc  erat  regnum  judaicum  in  ipfo  R.egis  regno.  Separati  erant  Judaei  Helleni- 
ftae  a  Palaeftinis ,  qui  nunc  eandem  legem ,  idem  Synedrium  eademque  emolumenta 
habebant,  et  caufis,  reditum  in  patriam  optandi  et  quaerendi,  plane  carebant.  Re 
itaque  omni  bene  gefta,  rex  Senes  blande  alloquitur,  ut  adfeftepius  convenirent 

ro- 

m)  Apolog,  DiiT.  I.  §.  LV III. 
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rogat,  et  tunc  honoratos,  muneribus  oneratos,  et  nihilo  fecius  callide  fruftratos  et 
e  fpe  dejectos,  dimittit  in  pace. 

Mittimus  et  nos  Arifieam ,  Seniores  illos  Hierofolymitanos ,  et  leviora  De  trans, 
quaedam,  quae  contra  hiftoriam  ejusque  fidem  producuntur,  e.  g.  de  ingenti  pecu  fcriptalege. 
niae  furoma,  quam  Rex  hunc  in  finem  impendit,  aliaque  quae  forte  nobis,  qui 
multa  ignoramus,  a  veri  fpecie  averfa  videntur.  Inquirendum  nunc  elt,  qualis  illa 
fit  interpretatio,  de  qua  veteres  omnes  loquuntur,  utrum  fit  verfio  facta  e  codice  he- 
braeo,  an  vero  permutatio  litterarum  hebraicarum  et  graecarum?  Regem  Philadel¬ 
phum  interpretationem  legis  fibi  pofcere,  Hierofolymitanos  in  commiffis  habuiffe,  ut 
Regi  apographum  hebraicum  traderent,  jam  fupra  oblervavimus.  Nunc  vero 

•-quid  factum  fit,  inquiramus.  De  Rege  ipfo,  eum  fuadente  Demetrio  non  litteras, 
fed et  (pwvtfv  i.  e.  pronunciationem  litterarum  defideraffe  certum  eft.  Idem  et  de 

-  Senioribus  poilulavit,  ut  ipli  legem  feriberent.  Scriptores,  quorum  teftimonia  fupra 
laudavimus,  utuntur  verbis  fxsroiyqctpe&cay  txoeqpio&c&oci,  fAsSocqpLo^s&ctt,  quae  omnia 

*  Hebraeorum  HDD  accurate  refpondent.  Ex  hisce  locutionibus  itaque  fatis  apparet,  quod 
antiquiores  feriptores  haud  ignorarint,  Seniores  illos  non  meram  concinnafie  verfionem 
graecam ,  fed  quod,  etiamli  id  non  in  commiffis  habuerint,  legem  feu  facra  volu? 

-  mina  in  graecas  litteras  transformarint  aut  transfcripferint;  ut  adeo  Judatiprum  .ver¬ 
ba  ,  quod  lex gr aece  feripta  fit ,  proprio  et  llrictiffimo  fenfu  fint  accipienaa.  Praeivit 
nobis  in  hac  hypothefi  adftruenda  Cl.  Tychfenius  in  erudito  Tentamine,  quo  Cl. 

Kenuicottio  multa,  et  fortalfis  plura,  quam  ipfi  accepta  funt,  fuppeditavit  de  Codi¬ 
cibus  MSS.  Hebraicis  confilia.  Admodum  honorifice  de  tentamine  judicat  Cl.  J.  F. 

Hirtius.0')  Verum  alii  aliter ,  et  non  fine  bile,  judicarunt,  quorum  in  numero, 
utanonymos,  qui  in  Novellis  litterariis,  feu  Ephemeridibus  eruuitis  verba  fua  fd- 
cerunt,  filentio  praetermittamus,  funt  fupra  jam  hudztusCl.  Starckius,Cl.Dathius+<P) 

Cl-  Michaelis ,  ?)  Cl.  J.  M.  Hajjencampius, r)  et  Cl.  Mich.  Merckelius, x )  quibus  Cl.  Tychfe- 
nius  rcfponfa  haud  denegavit.  #)  Affenfum  pollea  huic  hypothefi  a  pluribus  accufatae 
praebuerunt  Cl.  Grafit  mannus,  K)  Cl.  Semlertts ,  *)  J.  E.  Faber ,  >)  Chr.  Aug.  Cru - 
JhtSy  z)  et  Cl.  Chr.  Fr.  Schmidius.  n)  ' 

■^Verfio  graeca,  quae  in  hunc  usque  diem  feptuagintaviralis  audit,  fi  cum  Verfio grae* 
textu  hebraico  authentico  confertur,  permultis  in  locis  tantopere  a  textu  facro  re-  ca» 

ce- 

n)  De  variis  Codicum  hebr.  generibus,  tamen,  Roftoch.  1776.  8-  Critifche  Samm- 
0)  Orientalifche  und  exegetifehe  Biblioth.  lungen,  Biitzov.  Vol.  3.  p.  368.  442-638. 

Vol.  2.  p.  70.  Repertorium  fur  die  morgenland.  und  bibli* 

p)  In  praefat.  ad  Prophetas  minores  lat.  fche  Litteratur,  Vol.  I.  part.  111.  p.  148. 

verf.  Halae  1775.  8*  u)  ‘Tnoy.vriy.uTtx  hiftorico  -  critica  ad  illu- 

q)  Orientalifche  und  exegetifehe  Bi-  lirandam  hypothelin  de  Codicibus  ebraeo- 

bliotb.  Vol.  V.  p.  r  -70.  graecis  interpretum  graecorum  veteris  Te¬ 

ri  Anonymice  prodiit:  Der  entdeckte  Ramenti.  Halae  1774.  4. 

wahre Urfprung  der  alten Bibeliiberfetzung,  Adparatus  ad  liberalem  Vet.  Teli,  in* 

Mindae  1775.  8.  terpretationem  lib.  2.  p.  248. 

s >  Freye  Abhandlungen ,  Lipf.  1776.  %.  y)  Beobachtungen  iiber  den  Orient,tom. 
p.  77.  I-  P-  250. 

t )  Befreietes  Tentamen,  Roftoch.  1774.  c)  Comment.  inJLfaiam,  Proleg.  p.  16. 
g.  Erfter  Anhang  zu  dem  befreieteu  Ten-  a)  In  hiltoria  Canonis. 

Biblioth .  Sacr.  Pars  II.  e 
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'cedit,  ut  nulla  prorfus  aberrationis  ratio  indagari  poffit.  Anxie  in  hoc  argumento 
excutiendo  defudarunt  Hottingerus ,  h)  Leusdenitis , c)  Carjpzovius ,  quS  operam  re¬ 
vera  multoties  perdidere,  nec  feliciori  fucceffu  gavifuselt  Lud.  Capellus , e)  et  qui  ve- 
Itigia  ejus  premunt,  qui  ex  erroribus  verfionis  Textum  facrum  deturbatum,  depra¬ 
vatum,  interpolatum  aut  immutatum  probare  volunt.  Prioribus  fi  credimus,  varias 
habemus  aberrationum  caufas.  Prima,  quod  auctores  graecae  verfionis  codicibus 
ufi  fuerint  minus  emendatis,  vel  plane  non  vel  vitiofe  admodum  punctatis,  et  a  pu¬ 
ris  atque  a  variis  erroribus  per  Efram  vindicatis  multum  diverfis.  Verum  eft,  in¬ 
terpretes  faepiffime  longe  alia  legerunt  vocalia  puncta,  quam  quae  codici  hebraeo  fub- 
fcripta  funt:  proKamez  legerunt  Zere,  Chireck,  Kiibbutz;  proZere,  Choleni,  vel  Pa- 
tach :  proCholem,Schureck  velPatach;  pro  Chirek  Patach,  Zere,  Cholem,  Segol,  etc. 
Saepius  duas  .vocales  in  eadem  voce  aliter  legerunt,  et  integras  phrafes  vocalium  varie¬ 
tas  turbavit.  Confonantes  litteras  eodem  modo  inter  fefe  permutarunt,  et  hoc  qui¬ 
dem  factum  efc  litteris  non  folum ,  quae  quoad  externam  formam  fibi  funt  fimiles, 
fed  etiam  iis,  quae  externa  forma  tantopere  a  fe  recedunt,  ut  prorfus  nulla  fit  fimil? 
tudo.  Quis  vero,  ut  credat,  Seniores,  five  quinque,  five  LXX1I.  fuerint,  a  Syne- 
drio  Alexandriam  transmiffos ,  adeo  deformem  et  erroribus  plenum  codicem  fecum 
apportaflh*,  ut  inde  verfio  formaretur,  a  fe  impetrare  poteft?  Aut  non  meliores  co¬ 
dices  Hierofolymis  habuiflent ;  aut  certe  religio  optimos  eligere  fuafilTet.  Prius  ne¬ 
mo  unquam  probabit;  et  frpofterius  valet,  ipfa  caufa  figmentum  eft,  quod  omni 
caret  fundamento.  Secunda ,  quod  interpretes  non  adeo  exquifite  grammaticam  ebrae- 
am  calluiffent,  atque  ex  hoc  fonte  plures  emanarint  errores.  Verum  eft;  foecunda 
eft  ejusmodi  errorum  feges:  appellativa  fumuntur  pro  propriis,  nomina  fubftituun- 
tur  pro  verbis;  vocabula,  quorum  fonus  eft  cognatus,  permutantur;  ebraicae  vo¬ 
ces  graece  feriptae  retinentur.  Sed  per  petitionem  principii  hoc  omne  interpretibus 
tribuitur,  qui  certe  cum  Palaeftini  effent,  a  teneris  unguiculis  ad  codicem  hebraeum 
.  affuefacti  ejusmodi  erroribus  haud  pares  fuere.  Pveliquas  diverfitatnm  caufas  jam 
-  non  tangimus;  refpiciunt  nimirum  pofteriora  tempora  et  injurias  ipfiverfioni  illatas. 
Jam  vero  fi  ftatuimus,  codicem  Hebraeum  a  Senioribus  Alexandrine  graecis  litteris 
ct  fecundum  pronunciationem  vulgarem,;  Helleniftis  fatis  notam,  transferiptum  fuifle, 
ex  ifto  codice  hebraeo- graeco  verfionem  graecam  effe  confectam,  fons  et  origo 
omnium  aberrationum  fua  fponte  patebit;  nec  ut  vel  ad  depravatos  codices  hebraeos, 
aut  ad  Seniorum  ignorantiam  profugiamus,  opus  erit. 

Demon-  Omnis  itaque  res  redit  ad  quaeftionem  illam  de  transformatione  characte- 

ftranda.  rnm  hebraicorum  in  graecos,  ex  qua  fere  omnes  in  Verfione  graeca  feptuagintavirali 
aberrationes  obviae  quam  facillime  derivari  poffnnt.  Singula  vero  quae  hunc  in  fi¬ 
nem  dicenda  funt,  duo  potiffimum  fpectant  capita.  Primo:  Seniores  litterarum 
characteres  hebraicos  in  graecos  transmutarunt.  Secundo:  puncta  vocalia  non  fe¬ 
cundum  confuetudinem  Palaeltinorum ,  fed  fecundum  pronunciationem  Alexandrino¬ 


rum 


V)  Thefaurus  Philologic.  Lib.  I.  cap.  3. 
p.  352. 

0  Philologus  Ebraeo  -  mixtus,  Difl*.  II,  III. 
et  IV. 

d)  Critica  facra,  pag.  513,  etc. 
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expreflernnt.  Quo  vero  dicenda  eo  facilius  dijudicari  poflint,  iit:  nonnulla  de  modo 
fcribendi  veterum,  inprimis  quando  hebraica  graeco  icharactere-expreflferiint,  ob- 
fcrvata  praemittamus  necefle  eft ,  quibus  nonnulla  de  ipfa  characterum  forma  anti¬ 
quioribus  ufitata,  et  de  genere  fcribendi  jungenda  veniunt.  '' 

De  modo  fcribendi  inter  Veteres  ufitato  elegantem  habemus  BernhardiMont- ^  . 
fanconii  differtafionem ,  de  Veteri  literartim  et  vocalium  Hebraicarum  pronunciatio-  beudi 
ne,  /)quam,  ne  lectores  ala  opere  in  oris 'noftris  non  frequenter  obvio  prohibean¬ 
tur,-  recufam  dedit  J.  C .  Wolffius.  £)  Obfervat  ille’  vir  doctus  magnum  interceffiffe  ve¬ 
teres  inter  et  recentiores  in  lectione  difcrimen  ,  et  addit:  „Immo  inter  veteres  ea¬ 
edem  lectionis  varietas  obfervabatur.  Ait  enim  Hieronymus:  Nec  refert,  utrum  Salem 
„  an  Salim  nominetur,  cum  vocalibus  in  medio  litteris  perraro  utantur  Hebraei ,  et  pro 
„  voluntate  lectorum  hc  varietate  regionum  eadem  verba  diverfis  fonis  atque  accentibus 
„ proferantur .  Nihil  itaque  mirum  eft,  fi  Maforethica  lectio  cum  vetuftiore  illa 
„ non  prorfus  conveniat,  fiquidem  Maforethae  eam  annotaverunt,  quae  aetate  fua 
„et  eo  loco,  ubi  verfabantur,  ufui  erat,  quaeque  ab  antiquiore  illa,  et  ab  ea,  quae 
„  variis  in  regionibus  ufrirpabatur,  multum  differebat.,,  Quodfi  vero,  ut Montfauco- 
nius,  teftis  hujus  rei  certe  fide  dignus,  adfirmat,  tam  ingens  difcrimen  fuit  inter 
loquentes,  qui  ore  fermonem  hebraeum  protulerunt,  majus  neceffario  effe  debet 
difcrimen,  fi  characteres  hebraei,  quorum  nonnulli  graeco  charactere  haud  exprimi 
poffunt,  ut  N.  T1.  V.  >  ih  graecos  transformandi  fuerunt.  Qua  vero  ratione  Helle-^ 
niftae  id  egerint,  ut  quae  Hebraice  feripta  exftabant,  graeco  charactere  exprime- — 
rent,  demonftravit  Montfaiiconius ,  cujus  veftigiis  infiftimus,  fed  ita  ut  pluribus 
exemplis  majorem  varietatum  numerum  exponamus. 

Eufcbius  legit  Alpli.  Ait  Hieronymus  in  quaeftionibus  in  Genefin,  Litterarum 
j,hanc  litteram  faepe  per  g  legi,  faepius  vero  per  oc.  Aliquando  per  o  lecta  depre¬ 
henditur,  ut  '3 Reg.  I,  5.  nOlN  ’d gv/ar.,, 

N  cum  (t)  ab  initio  legitur  00.  2  Sam.  XXIII.  1 1.  N3N  ’Ac :cc,  ubi  J  in  a  mutatum. 

Alexandr.  ’ Aycoc .  S  in  fine  ut  00,  et  (  )  per  0  exprefium. 

N  cum  (t)  ab  initio  cti.  Num. XXXIII,  13.  'Aikovs.  * 

X  cum  (_)  ab  initio  cc.  1  Reg. XI,  17.  “nN  ’A jeg.  alterum  C)’ut  6>  et  pro  *T  eft  £. 

N  cum  (_)  ab  initio  e.  Eldr*  VIII,  15.NYIN  'Eo/.1  Alexandr.  ’£v£/. 

H  in  medio  eliditur  et  NI  per  ;  vel  st  expreffuin. 

N  cum  (__)  ab  initio  rj.  Efdr.  II,  59.  ’H<W. 

S  cum  (_  )  ab  initio  00.  Jud.  VIII,  32.  ’Ap/  Ea^g/.  »  ut  gS. 

’!VT  e  2 

••  • 

f)  Tom.  II.  Hexaplor.  Origenis  p.  394.  tio  altera  melior  et  auctior.  Franekerae 
Conf.  quoque  Alphabetum  hebraicum  ve-  1606.  4.  Singulae  fententiae  ita  exhiben- 
tus.  Interpretationes  connexionesque  no-  tur,  ut  ffngnlis  verbis  charactere  hebraeo 
minum  Alphabeti  ex  Hieronymo  et  £ufe-  expreffis  fubjieiatur  lectio  hebraica  cha- 
bio.  C  fententiae  veterum  iapientum  tri-  ractere  latino  ,  eadem  lectio  characte-  _ 
plici  charactere,  Ebraeo,  Latino  et  Grae-  re  graeco  ,  et  denique  interpretatio  Latina, 
co  fecundum  antiquam  fcribendi*  confuetu- 

dinem.  Omnia  recens  edita  et  notis  illu-  g)  Bibliotheca  hebr.  Vol.  2.  p. 648. 
ftrata  per  J.  Drufium  Aldenardenfem.  Edi- 
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*  Sam.IX,  i.  *A0/*|A  S  cum  (  )  ut  v\. 
jn^DN!  Gen.  XXV,  4.  ’A @ei8u.  (•*  )  ut  gt. 

bwbjN  1  Paral.  II,  29.  *A0/»jA.  n  elifum,  (^J  ut  >f.  Aldin.  ’A0/%c*/<*.  pro 
A  in 'fine  A. 

cum  (  )  ab  initio  u.  TITIN  Jud,  III,  15.  \A<»<L  ^  ut  <u. 

^  cum  (^  )  ab  initio  ut.  D*'h'N  Exod.  XV,  27.  'A/Ae/jut.  D\  ut  etfjt. 

S  cum  (*»  )  ab  initio  0.  Deut.  II,  1 1.  Alex.  O //pg/v. 

N  cum  (  )  at>  initio  u.  1  Paral.  VI,  22.  ’A@/cru<p.  n  per  *  expreflbm. 

D>73N  Efai.  XV,  8-  'hyuAstp.  (  )  ut  c*.  0  )  ut f/. 

X  cum  (  )  ab  initio  g.  HjnbN  Genef.  XXV,  4.  'EA^csya.  J?  ut  7. 

K  cum  (" )  ab  initio  g.  qT^q^THN  2  &eg  XXV,  27.  'EjS/A/xg^e^Tj.  *|  per  0. 

N  cum  (V)  ab  initio  O^PintlhN  «  Chron.  V1J,  18-  ’1<tcv$.  * 

X  cum  (^  5  ab  initio  e  etoc/.  bWrpN  Nehem.  XI,  7.  ’E^;>jA.  Alex.  #A/3v/jA. 

N  cum  (.)  ab  initio  ce  et  g.  pSDN  Jud.  XII,  8.  'A&octoaov.  Alex.  ’E0gaey.. 

K  cum  (S)  ab  initio  u.  IHSn  Gen.  XLVI,  1  o.  ’Au$. 

X  cum  Q)  ab  ipitio  «.  1d5Sn.  Gen.  XXXVI,  23.  ’£20av. 

cum  (S)  ab  initio  uv.  qStf  Gen,  XXXVJII,  4.  *A vvuv. 

X  cum  (1)  mobili  ab  initiaT  a>.  pN  Amos  I,  8.  ’«n.v. 

cum(^)  ab  initio  ov.  Efdr.  X,  34.  'OuijA. 

S  cum  (?l)  ab  initio  ut.  hpN  Gen.X,  27.  ’A^A.  (t)  ut  v\. 

N  cum  (})  ab  initio  gu.  Nehem.  III,  15.  *Ev£ut. 

N  cum  (})  ab  initio  u.  Jpr.X,  9.  M x(pug.  cum  addito  p, 

N  cum  (  )  ab  initio  0.  |TN  1  Chron.  VII,  24.  ’£l£uv. 


,5 Beth.  —  Omnino  refpondet  0 Graeco,  atque  hodie  ut  0  Graecum 
wfaepe  legitur  per  v  confonantem,  quando  fcilicet  non  eft  dagefchatum.,, 

Hebraeorum  Beth  graece  fcribitur  0,  uti  exempla  ipfa  commonftrant:  quo¬ 
rum  nonnulla  hic  in  medium  producere  fuperfluum  foret,  nifi  ex  ipfis  exemplis,  qui 
fit  verfionis  graecae  genius  ,  commode  dijudicari  poflit. 

ab  initio.  ^Nb  Genef.  XXVI,  34.  B eug.  Aid.  Bgjfg. 

SVHNQ  Jof.lX,  17.  Byj%6ot.  ND  Ut  Yj. 

•  3D  ab  initio  Efdr.  II,  2.  Buycvoct.  q  ut  u.  1  mobile  ut  00. 

*Q  ab  initio,  pb  Nehem.  III,  18.  Bgyg/.  (_)  ut  g.  pro  1  pofitum  v. 
n3ab  initio.  □■''YirQ  2Sam.III,  r6.  Aid.  Buov^tjjt.  fl  ejectum* 

"'DYirQ  «  Paral.  XI,  33.  B uqvfxt.  }  per  co. 

D^D  ‘litnai  1  Paral.  IV,  3.  'Hfxtaovasooaat. 

Confuderunt  “l^n  cum  'Un  ct  pofterius  interpretati  funt,  ut  inde  nomen 
loci  fatis  lepidum  evadat. 

ODab  initio  HEQ  2  Sam.VIII,  8*  Merefiux.  cum  retento  praefixo  O  et  transpofi- 
tis  litteris. 

^2  ab  initio  JT3  Jofua  XVIII,  1 2.  B utSccv.  Alex.  B utSuvv.  p  )  per  ut.  }  mo¬ 
bile  per  00  vel  uu. 

ITO  1  Chron.  IV,  31.  BuiSpu^tpaS. 
bjjtfn  /TO  2  Reg.  X,  1 2.  Bu&um&S.  Alex.  ButSuzu^. 

rfean 


* 
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rf^ri  TVO  Jof  XV,  6.  ButBayKxocfA.  proft  eft  /4. 

TOiDTJT  IT1!!  Nehem.  VII,  28.  BrjBccafxuB. 

TftpS.  JV3  Jof  XIII,  20.  BoaBcpcyocg.  y  ut  y ♦ 

3  cum  C.)  ut  0  2Sam. XX,  i.  Bo%og/. 

3  cum  (.)  ut  06.  i  Chron.  VII,  35.  BccfxccviK 

^33  Nehem.  l!ll,  24.  B ocw. 

3  cum  (  )  ut  06.  y^3  Num.  XXVI;  38.  BccXe. 

3  cum  (  )  ut  os.  nyfl03  Nehem.  III,  16.  B olgohIicc. 

n^7jJ3  1  Chron.  XII,  5.  BocccXicc.  *  mobile  ut  /. 

3  cum  (\)'ut’o6.  TptfQ  1  Sam.  XIV,  4.  Bocaec. 

3  quoque  fcribitur  per  Graecorum  9,  Jerem.  49,  4.  3?  fluxit.  LXX. 

„^03  Ghimel —  Exprimitur  femper  per  y  graecum.,, 

Quae  in  contrarium  fortaffis  adduci  poflint  exempla,  ubi  loco  3  Hebraeo¬ 
rum  alius  graecus  character  fubftitutus  eft,  line  dubio  ad  librariorum  errores  referen¬ 
da  funt.  Sequantur  itaque  exempla,  quae  ad  pronunciationem  vocalium  dijudican¬ 
dam  conducunt. 

3  cum  (V  )  ab  initio  ut  oc  DTO  Gen.  XXII,  24.  TocotfA. 

3  cum  (  )  ab  initio  ut  e.  TT3  1  Paral.II,  46.  regcve. 

3  cum  (_)  ut  06.  ITO  Efdr.ll,  47.  Fccpc^.  p|  ut  06. 

3  cum  (_)  ut  0.  Drjyi  Genef.  XXXVI,  1 1.  T cBcap.  ut  u. 

3  cum  (  )  ut  h.  D  TITYI  1  Paral.  VI,  1.  rvJff&JV  Q  ut  v.  ~\  ut 
3  cum  (  )  ut  06.  V33  Jof.  XVIII,  24-  Fol^oloc.  y  ut  06. 

3  cum  (’’  )  ut  06.  IT3  2Sam.II,  24.  Toe/. 

3  cum  (>  )  ut  s.  ya^TO  1  Sam.  XXVIII,  2.  T ehfiove.  y  ut  v. 

3  cum  (  )  ut  06.  n$733  Jof.  XVIII,  28.  Fotf^otcoB. 

3  cum  (*j)  ut  ocv.  VTO  Num.  XXVI,  48.  ro6uv/. 

3  cum  (  )  ut  06.  "13TO  Deut.  X,  7.  To6^yo6<L 
3  cum  (')*  ut  f.  'YTOjof.XV,  58.  rW®v.  *i  et  3  permutantur. 

Exempla  vero  ubi  per  k  exprimitur  funt  Gen.  X,  2 5.  3^S  (fiotXeK  coli.  Luc. 
III,  35.  et  per  %  Gen.  XI,  20.  3!HTIJ  Zs%cv%  c°lb  Luc.  H3,  36.  Sic  et  2  Paral, 
XXXIV,  20.  DnTO3H  velles,  fcriptum  fuiffe  videtur  dc&Moo^nA  quia  LXX.  tccs 
s\to\o6S  D^HpSH  verterunt.  .  ^ 

.  n- 

„  fPl  Daletli.  —  Legitur  per  $  ubique.,,  *  . 

cum  (\)  ab  initio  ut  06.  NYTl  Efdr.IV,  3".  A civuici.  Aid.  'Zot-JUiot, 

"1  cum  (  )  ut  06.  Num.  I,  14.  BccycvqK. 

Nec  defunt  exempla  quae  produnt,  1  per  graecum  S  vel  Z  exprimi.  Jof 
VIII,  18*  24.  pTO  Theodoret.  Tctiaov.  Hof.  IX,  6. TODTID  Mo6%//o6f.  Num. XXXIV, 
29.  TY^N*  Aid.  EK^ots  Efdr.  IV,  9.  NVT1-  Aid.  'Zotvuict. 

n. 

„NH  He.  Eufebius  et  Cod.  Jef.  una  litera  i\  exprimunt,  poliremus  vero 
„  cum  fpiritu  r\.  ~  Haec  porro  littera  faepe  per  s  exprimebatur ,  faepe  etiam  per 

6  3 


P*n  A  E  F  A  T  I:;0.; 


rf 


tefte  Hieronymo  Quaeri.  iil  'd@f.  Cantic.  autem  VII,  6.  quidam  vetus 

„  interpres# "  \*s  **  '  .  rrti! 

Littera  n  Graecis  pdenitus  ignota,  quandq  in  nominibus  propriis  occurrit» 
modo  ejicitur  et  per  vocalem  oc  .exprimitur  ,  modo  poenitus  una  cum  lubjecto  pua- 
cto  vocali  tollitur,  modo  in  aliam  transformatur  litteram.  ’V 
n  cum  (_)  ut  u.  jof.  xin,  3.  ,  r<».*A£c77<j. 

rtJOqn  [  Chron.lX,  7.  'Aaiycv.  ’  '  "  '  *  r 

n  cum  (  J>  N3H  Efth.  II,  ig.  Tctt.  ‘  • 

«Tl-  cum  (S)  *1iri  1  Chron.  VII,  27.  'floi.  Aid.  hjcvfi. 

-n^rt  1  Chron,  V,  27.  ’a$cv,c6. 

H  immutatum  Din  1  Chron.  IV,  8.  lot^v.  Alex.  I cc^tjx. 


n:rij 


1  .  . 

„*11  Vav.  —  Haec  littera  nunquam  conlbnantis  vice  fungitur ‘in  fragmen* 
Htis  per  Graecos  defcriptis,  nec  fungi  polle  videtur,  quandoquidem’  initio  vocum 
„  exprimitur  per  cv,  cvc&sei TP1  et  vixit ,  oveaac wr\,  inpty’1  et  ofculatus  eft,  in  medio 
„  autem  et  fine  vocum  modo  per  cv,  modo  et  quidem  frequentius  per  00  redditur, 
„  qua  de  re  infra.,,  _  „  ......  a  Jr.  iSrtrO»  a J ^ : 

Interdum  in  locuiii  hujus  litterae  alius  fubilitutus  videtur:  et  in  medio 
quoque  per  #  vel  v  exprimitur.  .  !l  ‘ 

Num.XXI,  i  3..SotJ<?3  (T)  ct  (  )  ut  c.  J. 

»021  Num.  XIII,  14.  Xe*#/.  Alex.I «#/.  '  ' 

1  Sam.  XVI,  i  1.  'ActvtS. 

Nnri  Elth.  IX,  9.  B XigccScc. 

nxsn  rnip  Num.  xi,  34.  K#/3g&3«j3«.  1  t 

m 

t  ‘  ^ 

Zain.  —  omnes  per  £  reddunt.»  Non  omnes,  fed  etiam  per  2  expri¬ 
mitur.  Nec  defunt  exempla,  quae  et  per  A  et  T  exprefifum  effe  indicant. 

3NT  Jud.  VII,  25.  Z»7j3. 

D7T  1  Paral.  XXIII,  8-  Z vjBccv. 

'T\m  1  Paral.  IV,  20.  Zooocv,  Zococfi. 

•  NDT  1  Paral.  IV,  37.  Z cv£oc. 

T  Dent.  II,  20.  Zo%<?//ju;v.  Zo^ciApiSiv. 

'Gen.  XXXVI ,  27.  ZovAec{x. 

JTjilEI  Num»  XXXIV,  9 .XeQoxvoe.  Vat.  A e(p^covx. 


n 

„  rm  Hheth.  —  Hanc  litteram  LXX.  legebant  per  %  Chi,  ut  notat  Hie- 
„ronymus  Quaeft.  in  Genef.  ut  DH  X#/x.  Et  in  Jeremiam  cap,  19,  2.  de  voce 
5)  JYOin  haec  habet:  Et  pro  porta  fictili,  Aquila,  Symmachus,  et  Theodotio  ipfum 
„ verbum  hchraicum  po fuerunt  Harfith,  pro  quo  LXX,  juxta  morem  fuum  pro  a  [pira- 
„tionc  Heth  litterae  addiderunt  Chi gr aecum ,  ut  dicerent  Charfith  pro  Arfith,  ficui 
, ,  illud  efl  pro  Hebron,  Chebron,  et  pro  Jeriho,  Jericho,  et  fimilta.  Alii ,  maxime 
„  Aquila,  pro  afpirata  habent;  ac  ut  verifimile  eft,  initio  dictionum  per  fpirituiu  den- 
Mfum  indicabant,  licet  jam  fpirituum  hujusmodi  commutationes  multae,  maxime 

„in 


„!n  nominibus  propriis,  deprehendantur;  quia  enim  olim  Origenis  tempore,  et  ali- 
^quo^.poft  Origenem  faeculis  ,  exemplaria  omnia  fine  fpiritibus  et  accentibus 
„defcribebantur  ,  quando  haec  annotari  coeperunt,  Calligraphi  eos  fpiritus  in  no* 
,5  minibus  propriis  pofuerunt,  qui  primum  in  mentem  veniebant,.  — ■  In  medio 
„ dictionum  literam  n  nonnifi  per  vocalem  exprimebant:  unicum  tamen  reperitiir 
„  exemplum,  ubi  Symmachus  vocem  DTItf  legit,  nempe  Ifai.  13,  21.  Initio 

„  vocum,  ut  dixi,  vocalem,  qua  litteram  H  exprimebant,  afpirare  folebanf;  ea  por- 
„ro  vocalis  erat  os,  aliquando- e-.  Sic  Genef  II,  14.  f<WWA,  Splli  Tigris ,  .Jofuae 
„XV,  30.  riDin  sqju*  et  fimilia:  faepius  autem  os,  ut  4  Pveg.  I,  2.  Aquila  'Act&oo 
„iTfnK,  qui  dicitur  Ozochius  ab  Hieronymo  et  LXX.  et  PfilX,  7.  JVfcnn 

„et  Pralm.CIII,  47.  uatfioc,  et  Jereim.  XIX,  2.  A.  S.  Th.  oc^ovS’  rropn  ut  fa- 

,rpra7  In  medio,  five  poft  primam  litteram  Vocis,  frequentius  e  vel  y\.  Genef  V,  5. 

et  vixit.  3 Pveg. I,  9.  A.  S.  Pfalm.  VII,  15.  kftotX 

'  j, Ifai.  XV,  5.  A.  A cvetS,  norfien  proprium.  Aliquando  etiam  os,  ut  4  Reg, 

1.  In  fine  autem  vocum  e  et '  y\  fere  exprimitur,  nili  fequatur  n  paragogicum* 
'  jjSic  Genef.  III,  8*  A ctqcvv\  Ty\^ladjj)iritum  r  vel  ad  auram ;  Pfalm.  VIII,  1.  A«,u- 
c",3  lAOtvoidaoe'  HSfiO1?  fiteioriA  Pfaim.  -XLiVIII,  1  ,• Kogg  PHp  Deut.  XVI,  1.  A.  pscre 
„nba  Phafe  vel  Pafcha.  Malach.  XI,  13.  juxcfiriri  P13TD  Altare ,  et  ibidem  JTlp1? 
,5Acm£.  Aliquando  etiam  praeponitur  os  ante  s.  ut  R.eg.  XI,  6.  A.  fjieaoee  P10D.„ 

;  'Et  in  ipfa.  v-erfione  Septuagintavirali  exempla  occurrunt,  ubi  littera  n  in 
.medio  non  per  vocalem,  ut  Montfauconius  perhibet,  fed  et  per  aliam  litteram  ex- 
.  primitur.  2  Reg.  XVI,  1.  iriN  ,’A %ct£.  1  Paral.  IV,  8-  SmilN  Pn%«A,  ubi  litteras 
fU>*  gr.aece  A  pro  n  vel  A  articuli  habuerunt.  Sic  et  in  fine  per  x  exprimitur  1  Sam. 
IX,  1 .  nrSXf  Vatie.,  fg  Qompl.  ‘A$;k. 

Exemplis  ab  auctore  allatis  fubjqpgimus  alia  inprimis  ex  verfione  feptnagih- 
tavirall petitis,  ut  quo  diyerfo  et  faepius  mutato  fono  littera  exprimatur,  eo  facilius 
dijudicari  poffit. 

fi  cum  .(  )  ab  initio  os/  DTITl  ECdr.  J9 •  ’A<70UjU. 

jp  cum  (^)  ab  initio  i  Paral.  IV,  26.  'AfjicvtjA, 

H  cum  ab  initio  "odi Nehem.  lil,  tt'  'AvoSjU^A.  -  . 

P1  cum  Q  ab  initio  a;.  J*01  Num.XIII,  22.  ’A \ 
n  cum  (_  )  abdnitio  e.  rVTDH  1  Sam.  XXIII,  19.  ’E %eXc6. 

-v  rihPH  Gen.  X,  7.  TtuAoe. 

fl  cum  (  )  ab  initio  os;.  D^n  2  Sam.X,  16.  ’A/Aospe. 
fi  cutn£(  .)  ab  initip  os.  Paral.  VII,  31  Xos/ 2>ea. 

pl  cum  (')  cum  praepofito os.  1  Pveg. XVI  34.  ’A%iv\\» 

fl  cum  (Y)  ab  initio  0.  Num.X^29.  0/3os/3.  Aid.  Iw/Bos/B. 

'it)  Gengf.XXXVl,  22.  Xegg/. 
ft  cum  (t-)  ab  initio  e .  71X21%  Nehem.  VI,  63.  ’Ej3/os. 
fi  cum  (?)  ab  initio  0.  QD^n  Genef.  XXVI,  38.  'Ocpap*  .. 

Exod.  XVII ,  1  o.  5 

fi  cum  (  )  ab  initi d  os."  CPTITl  Genef.  XLVI,  23.  ’A<tc[a. 
h  cum:('  )  ab  initio  0.  nibn'i  Pveg.  XXII,  14.  ’0A fa. 


,  4* 
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tD.  ■  •  '  '  • 

„^I0  Teth.  — -  legitur  r  apud  veteres.  —  Sic  Pf  CIX.  4.  r«A,  *?©  w* 
,,'Pf.VIII,  6.  fiocr  10170  Deut.II,  3.  A.  aerrtfx  O^tDfcP  et  Ifaiae  XXVI,  4*  Qocrou  Bos- 
*Te?curTO3,  1HI03,,  Scribitur  etiam  per  S Graecorum  2  Sam*  V,  16.  D7£3,L!N’£Af- 
(pochocS.  Vulgata  Eliphaleth. 

O  cum  ()  ci.  Sn3I2  Efdr.  IV,  7.  Tccfarfr- 

D  cum  C"v)  06.  nilD  Gen.XXII,  24.  Ta/Be».  ' 

10  cum  (*)  1  Paral.  XXVI,  1  i.‘T a$Acf/.  Alex.  Tccfiehicte. 

10  cum  (*5)  a.  T\'m&  3*110  2  Paral.  XVII,  8.  Totfacdemes. 

>  r  A 

-  '  -t  |  {  V,  ‘ 

„ Jod.  —  Mobile  redditur  per  ;  ab  omnibus.  De  quiefcenti  infra.,, 
Pvedditur  quidem  per  rfeu  jota,  quod  confonantis  litterae  vim  habet,  fed 
non  ubivis  eodem  fono  effertur,  quem  typus  maforethicus  offert:  interdum  et  *»  ab 
initio  plane  exterminatum  eft,  2Sam.  V,  15.UTD7  ’E fieoc(>.  Genef.  46,  14. 

A%o> ;A,  1  Paral.  XV,  1 8-  SjOTV'  ’0<^A.  1  Parai.  VIII,  14.  JVlOT  *Ag/j uctS.  Jof. 
XV,  55.  ntD'*  lr«v.:  Exprimitur  quoque  per  7.  Efai.  X,  28.  rry 'Ayycci.  rSam.XXX, 
27,  •VT' Vuig.  Gether.  '  1  -  .  •.«  .r  »  JX  -  7 

3  JWf  <  •  iq  . 

„fcp‘  Chaph.  —  Ab  interpretibus  adfpiratUr  femper.  ■—  qUod  fi  bis  terve 
«contrarium  occurrat,  id  poteft  Librariorum  ofcitantiae  adfcribi.*,,  Ut  Genef.  X,  4. 
DVTD  K v]Ttoi.  Ezech.  I,  2.  fOT-  I ocu^e/fx.  Littera  per-  jt  Graecorum  exprimitur, 
atque  loco  Scheva  Hebraeorum  tam  u  quam  g  fubffituitur.  Caph  dagefchatum  du¬ 
plici  littera  fcribitur  2  Paral.  IV,  1 7.  .ri20  ■  Jud.I,-  31. 

u  ■ '■  f  " 

Lamed  per  Graecorum  A  exprimitur :  fed  quam  frequentiflime  cum 
Hebraeorum  1  confunditur,  quod  ex  forma  litterarum  A  et  A  haud  diflimili  derivan¬ 
dum.  Num.III,  24.  AofrjA. h  cum  (.)  communiflime  per  fyllabam  Aoi  redditur. 
Gen.  XXV,  3.  Q^tinnS'  K&TOxmeip»  0’EN1?  Acta^e/ju,  ita 'et  (.)  Jof.  XIX,  2  6. 

A ocftotwS.  t  S£  fj) _ .j;.  oi;irrr" cfs  ffy « 

;  I  'Or-:  Lxr:\^r'\ci:'-.  '"---n 

DO.  Mem.  Per  Graecorum  ju  exprimitur,  fed  in  terminatione  plurali  loco  fx 
faepius  7  fubftituitur,  quia  a  terminatione  ijx  abhorret  graeca  lingua.  Puncta  voca» 
lia  litterae  fubjecta  quam  frequentiflime  in  fcriptione  graeca  permutantur,  pro(')  eft 
«,  pro  (  )  ut,  pro  (;)  *,<?,  pro  (J  h,  et  V.v. 

,  ;  ~  1  '  '  3 

y\2  Nun.  Per  v  graecum  exprimunt  omnes.  Vocales  vero  interdum  permu¬ 
tantur.  e.  g.  Jud.  VIII,  I  I.  173*3  N ot&cit.  Alex.  No$g$. 

O 

*-|DO  Samech..  Qmnesffegunt  per  er.  Interdum  vocalis  praemittitur.  Nehem. 
VII,  47.  NV’' O  'Aaovid.  (S)  manet  2Pveg.  XVII, $4.  XOZud.  (})  manet,  1  Paral.  VII, 
36.  173O  Zove,  et  mutatur,  Num.XXV,  14.  ZccAca. 
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r>  p]7  Ain.  —  LXX.  Intt.  haud  raro  per  y  exprimunt.  A.  yctvs,  fTiy.  All- 
,, ^  et  literam  et  motionem  frequentius  per  e,  nonnunquam  per  ot  reddunt.  Sic  Gen, 
„11,8.  pI7’E<Jsv.  Gen.XXVjll,  19.  ’E/£  W  Jof.VIl,  2.  epe*  poy.  1  Reg.XVII,  rg. 
*,  AJgcv&ccPiZIV.  3R.eg.IV,  12.  *i^yO  LXX.  4  Reg.  I,  2.  p"lp]7  £c£<a>v.  PfT 

„XLVI,  v.  ult.  DJt  ?/2  cum.  —  Pf.  XC,  9.  ?A/<av  |vS]7  Ilai.  LXIV,  5.  Theod.  slhfX 
„proD’iy.  Et  fic  alibi.  Per  oc  autem  Gen.  III,  5.  upcov  O  Y\V  nudus.  Jof.VIl,  24. 

noy.  Pf  VIII,  1.  hy«A.  pr.  lxxiv,4"  dfAov^t»  ?vnep.  Pf.  lxxv. 
,,  cewjf  *qjy.  Pf  XLV1II,  6.  py  oLov.  ib.  v.  12.  «Ari  '^y.  Ifai.XVI,  1.  Theod.  «g  *iy. 

In  medio  autem  vocum  feu  poft  primam  litteram  modo  per  ?,  modo  per  #,  et 
„  quidem  frequentius  exprimitur  per  s.  Malach.  I,  13.  Secev.  Ofeae  XI,  r. 

y>v?%  *iyj;  per  oc  Pf  VIII,  6.  pccr  tOyD.  Pf  IX,  7.  /3#£»A^A  V^ID.  4 Reg.  I,  2, 
•n  0«A  hya  Ifai.  XXVI,  2.  aocx^sijx  In  fine  autem  vocum  per  e  fere  femper 

,, legunt,  nili  fcquatur  n  Paragogicum  five  Heemantieum :  nam  tunc  per  oc  legitur 
„  1  Paral.  VII,  26.  tv\<sov£  yunrw  4  Reg.  XI,  4.  ynirp  f  LXX.  latices.  4Pveg.  XIII, 
„  34.  A.  cc\s  yjn  :  aliquando  tamen  per  oc.  Deut.  1 ,  38 .  0.  Itjaouoc  ytUIH*  et  Jofuae 
„XV*  26.  cocjAoccc  VDV  „ 

Praeter  vocalem  oc  et  s  pronunciatnr  etiam  littera  alio  fono,  inprimis  II 
nota  vocalis  ab  oc  et  s  diverfa  fequatur.  Riith  IV,  17.  ?i3iy  Hftnti.  1  Paral.  XV, 
TTiy  ntiqti.  Jof.  XII,  15.  D^iy  ’0<5c>AA«(u.  2Sam.  VI,  3.  NT]?  ’Q£oc.  Gen.  X,  23. 

Commutatur  frequentilfiine  in 7.  Gen.X,  28.  hl)iy  Compl.  Te^och.  Genef. 
XXVI,  23.  h^y  rocifiocA.  phy  r&jAotjU.  i  Paral.IX,  4.  Tliy  Fvou^/.  Gen.  XXXVI, 
3  .  rTIlJ  reA$oC{[A.  v.  23.  phy  F^A#^.  Genef.  II,  18.  U“"i  Yocyocv.  Nec  defunt 
exempla’,  quae  per  cr  litteram  effio  expreffam  commonfitrant.  Num.  XXXIII,  34. 
rij?U2?  lefyavec.  1  Reg.  IV,  i4.  Nliy  S tctitia  1  Paral.IX,  4.  "11  rPOP 

3 

2.  Veteres  omnes  interpretes  a  per  <p  femper  efferunt:  fubjectae  vero  vo¬ 
cales  faepiflime  permutantur.  Num.I,  10.  llKrTTD  (pcctiocacvQ .  Jud.  Vil,  10.  1*1*13  «p«- 
qoc.  Sed  et  per  /3  et  7t  effertur.  hNIHD  ftccSevtiA.'  Joel  I,  1.  et  Dan.  XI,  45.  lilSS 
’A7icc8ocvoo.  '■  ■ 

ST 

S  Tfiade.  Omnes  interpretes  per  <j  legunt. 

P 

„rj1p  Kuph.  Veteres  per  k  exprimunt.  Si  fiecus  aliquando  reddi  obferve- 
tur,  videlicet  per  puto  id  librariorum  ofcitantia  accidifle. ,, 

E.  g.  Ezech.  XXIII,  23.  yipi  T%oue.  ubi  Aid.  Jof.  XV,  22.  Wp 

I 

?1 

Ttn.  Per  g  exprimitur,  fed  faepe  cum  "1  confufum  deprehenditur. 

pty.  Veteres  femper  <r  legunt,  five  dextro  five  finiftro  puncto  fit  notandum. 

Sed  et  per  £  et  &  exprefferunt.  Gen.  XXII,  22.  "1JJO.,  Compl.  %cc£oi$. 
Alex.  Xoca^ccti.  Vatie.  %oc£ccti.  Jud.I,  35.  QccKocQiv, 

ftibliotluSacr.  Pars  II,  f  T\ 
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NV  Veteres  femper  per  3  reddunt.  Verum  non  plane  defunt  exempla,  Tati 
in  fine  per  ?  effe  expreffum.  -Jof.XIX,  20.  v.  21.  r ID7  Pg/x/zar.  item 

per  ^  Gen.  II,  14.  fHS  Compl.  Alex.  *Eu^g«T»fff;  per  r  Ezecli.  XXX,  18. 

DHOann  T oc(p\ocs.  Ab  initio  vero  et  per  X  fcribitur  1  Chron.  VII,  10.  Jnnrv  Va¬ 
tie.  Zccccfi. 

,  Quam  varii  Interpretes  in  exprimendis  vocalibus  textus  Maforetbici  fuerunt, 

fupra  jam  adlata  exempla  commonftrant.  Contulimus  fupra  inprimis  ad  priores  AI* 
phabeti  hebraici  litteras  plura  exempla,  et  fludiofe  illa  conquifivimus,  in  quibus  in¬ 
gens  vocalium  diferimen  inter  feripturam  maforethicam  et  hebraeo-graecam  obvium 
eft.  Multa  eundem  in  finem  congeffit  Montfanconius  exempla,  quorum  e  numero 
nonnulla  tantummodo  in  noflras  transferre  res  voluimus.  Pro  oc  Graeci  legunt  s. 
Pf.  C1X,  4.  I gAg^?3s%.  Pro  e  vero  legunt  oc.  1  Pveg.  XVII,  1.  D3N  ccQec. 

Kamez  affixi  ~|  litterae  praemittunt  Pf.  XLIV,  8*  ^H7N  xc&x  Efai.  XLII,  3.  *]3 
$<*%.  P|;o«  legunto.  Pf.  XVII,  1,  O^Q'7  Sc/jtpiv.  Scheva  Hebraeorum  faepius 

omittunt,  faepius  ut  e,  vel  a  legunt,  dum  pro  fcheva  initiali  fequentem  vocalem 
fubllituunt.  Pf.  XLVIII,  5.  bWfcb  hcCfAocauK  Jod  Hebraeorum  per  /  exprimunt, 
quod  in  plurali  nominum  terminatione  faepiffime  diphthongefeit  etyt  vel  ei\.  2  Pveg. 
XIV,  26.  ^ocBocs/fx:  quiefeens  vero  in  Tfere  per  r\  redditur,  fi  vero  poft 

vocalem  oc  jacet,  per  fimilem  exprimitur.  Pf.LXXV,  4.  nonbo  pocAocpoc.  Schureck 
Hebraeorum  quam  faepiffime  per  0  et  s  redditur,  id  quod  et  toj  Cholem  accidit. 
iSam.XIII,  18.  LXX.  Xa/3^|U.  Deut.IV,  43.  |VlJ  Vatie.  TocvXocv. 

Reftat  denique,  ut  et  de  characterum  graecorum  formis,  quibus  feriptores.  eo 
(empore,  quo  Verfio  Septuagintaviralis  in  publicum  exiit,  ufi  funt,  nonnulla  anno¬ 
temus.  Falluntur,  qui  in  illis  antiquiffimis  temporibus  eosdem  litterarum  ductus, 
eundemque  modum  feribendi  quaerunt,  qui  vel  hodie  typis  exprimitur,  vel  in  MStis 
recentioris  aut  medii  aevi  oftenditur.  Character  ille  antiquiffimus  omni  ex  parte  ab 
hodierno  recedit,  uti  ex  fpecimine  aeri  inferipto  apparet,  quod  Cl.  TychfcniusTen- 
tamini  fuo  praemifit.  Plures  diverfosque  Graecorum  characteres  collegit  Auctor 
DifTertationis,  quae  Montfauconii  Palaeographiae  graecae  adhaeret.  fl)  Litterarum 
formae  antiquiffimae  accedunt  ad  formam  litterarum  uncialium,  quae  in  antiquiffi- 
mis  adhuc  inveniuntur  MStis  Codicibus.  Singula  vero  feriptione  continua  exarata 
olim  fuere;  fingula  verba  non ,  uti  hodie  folemus,  fpatio  feparata  (cripta  funt,  fed 
una  connexione  voces  conjunctae  fuerunt.  .  Verfio  Septuagintaviralis  eodem  modo 
feripta  fuit:  quia  et  autographum,  ex  quo  ipfa  verfio  confecta  eft,  jam  eodem  mo¬ 
do  feriptum  fuifle  exempla  fatis  produnt. 

Gen'.  XXI,  8*  lUPS  AjS5£. 

—  XXVHI,  19.  nh  qSikI  Veruntamcn  Luz.  OuA oCfjiXcv^, 

Num.  XXXIV,  11.  nbinn  DS&7D  ls7t<pocfAoc^  $v\\oc. 

Jof.  XI,  2.  Til  in  tractu  Dor ,  OgvcsffWwg.  Alex.  Compl.  N Aid. 

■ —  XV,  6.  n^n  JV3  j3*<3<*yAa«pe. 

—  —  23.  pjYI  "Win  'Acrc^oovociV. 

Jof. 

De  prifeis  Graecorum  et  Latinorum  Litteris, 
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Jof.XIX,  8-  TlDI  'ihO  TpVD  (hxxKas^xfapCoe^. 

—  XIX,  27.  hnwo  7133  Ad  Calui  Jiniftrorfutn. „  Ea  %totj.otfAce,(roiAsht 

Jud.  III,  8.  Q'nyiEH  jltflD  Xcucru^x^XifA.  Compl.  Xovaxv^sox^xipi. 

1  Reg.IV,  T2.  ricino  ZxfisKjAoccvKx. 

2Reg.II,  14.  NIHCJtfi ttiam  ipfe. 'AtpCpoo. 

~  X,  12.  "lpyn  IV  3  B dcs^ccax^.  Alex.  Bx&otxxl  Aid.  BcaSxKoch. 

1  Paral.IV,  22.  D^r\y  D^plrt  res  veteres.  ’A{ostils?  hi  pa§Gv*m\A.  Aid.  'Afisl- . 

lr£  hs  (AccSoviUspL. 

—  —  31.  rV)33*V2  JV331.  ’£v  Alex.  Cant. 

RsBiaxa-AXfaoeS'.  Compl.  B sS/ax^xccfoceS-.  Aid.  Bss‘x)xgxx/3ad'. 

D'0'0  Y*H3*f.  ‘HixsccvGscioGiV.  Alex.  Cant. ‘H/^owgffa&ovv. . 

Compl.  Eas^ovdija.  Tres  editiones  vocem  “i^n  per  y\\juavi  interpretan¬ 
tur,  Aldina  vero  ipfum  Hebraicum  verbum  graece  feriptum  fervat. 

''N‘13  n’33l.  %<%i  hxcv  Rx^cvoecco/pi,.  Alex.  Bx^ov/Aoex^sz/x. 

Compl.  fc’v  BsSfixgs;  xxs  sv  Ex^ss/a. 

2  Par  ai.  XVII,  ig.  TYOTIN  3*113  T w&xlwvxi. 

Efdr.  E,  32.  YHH  nb  V3  AcJcJ/.  *  ; 

Plura  Hujus  feriptioms  exempla  fubminiftrat  Capdlus,  t’)  ut  variantium  le¬ 
ctionum  cumulum  adaugere  queat. 

Specimina  ct  exempla  jam  jam  a  nobis  in  medium  prolata  commonftrant  Confecta- 
maximam  diverfitatem  pronunciandi  intercefliffe  inter  Palaeftinos  et  Alexandrinos  ria. 

Judaeos.  Cum  vero  itaque  confeptiunt,  quae  Demetrius  de  tam  diverfo  modo 
pronunciandi  ad  R.egem  fcripfit.  Si  vero  nomina  propria  eaqtie  notiffima  tam  diver- 
fo  modo  prolata  fuere,  idem  certe  et  aliis  vocibus  accidit,  ut  adeo  Alexandrinus 
textum  facrum  aPalaefli.no  quodam  praelectum  intelligere  haud  potuerit.  Exipfa  vero 
vocalium  et  litterarum  frequentiffima  permutatione  fequitur  porro  unam  eandemque 
vocem  alium  habere  pofie  fignjficatum ,  fi  a  Palaeftino  pronunciatur ,  et  alium,  fi 
idem  ab  Alexandrino  factum  effc.  Quodfi  denique  textus  hebraicus  graecis  lit¬ 
teris  uncialibus  et  continua  feriptione  feriptus  fuerit,  cur  voces  in  quibus  lit¬ 
terae  n.  n*  y.  occurrunt ,  tam  frequenter  permutatae  ,  voces  diflinctae  in 
unam  compactae,  et  aliae  voces  hebraeae  fermoni  graeco  infertae  fuere  ,  ratio 
reddi  .quam  facillime  poterit.  Jam  vero,  quid  factum  fit,  inquirendum  erit. 

Seniores  e  Palaeflina  Alexandriam  cum  codice  facro  Hebraeo  miffos  juffu  Pve-  Probanda, 
gis  et  vi  coactos  litterarum  formas  permutaffe  et  textum  hebraicum  charactere  graeco, 
quantum  fieri  potuit,  et  fecundum  pronunciationem  Alexandrinis  confuet3m,expreffif-  . 
fe  flatuimus.  Fatemur  quidem,  nullum  diftinctum  et  expreffum  in  feriptoribus  anti¬ 
quis,  fi  Talinudiftarum  exceperis  teitimonium  ,  de  codicibus  ejusmodi  Hebraeo» 
graecis  inveniri  teftimonium.  Verum  et  ne  hoc  quidem  hypotheli  nollrae  opponi 
potefi.  Ponamus,  Arijtobulum ,  aut  Jofephum ,  aut  Jufiimtm ,  'vel  fi  quis  alius  fit, 
expreffis  hoc  confirmafle  verbis.  Quid  quaefo  Adverfarii  reYponfuri  effent?  Sine 
dubio  omnem  et  hisce  denegaturi  effent  fidem,  qui  omnes  tefies,  qui  de  Ptolemaeo 
et  dc  verfione Graeca  Cub  ejus  aufpiciis  confecta,  diferte  loquuntur,  erroris  gravilfi- 

f  2  mi 


b )  Critica  facra  Lib.  IV.  cap.XlV.  p.  6  s6. 


Quomodo 
exotica  fcri- 
pta  fint? 


accufant?  Interim,  fi  rem  totam  accurate  ponderamus,  non  defunt  hujus  rei  tefti- 
monia/  quae  hypothefl  noftrae  fidem  conciliant. 

Antiquifliinis  fcriptoribus  id  moris  fuiffc,  exotica  charactere  ipfis  fcriptori- 
bus  patrio  exprimere,  plura  demonffrant  exempla.  „  Hunc  litteras  exoticas  graecis 
,,  characteribus  exprimendi  morem,  non  modo  Ptolemaei  aetate,  fed  etiam  ante 
,,eam  adhibitum  fuiflfe,  ex  fupra  dictis  confiat.  Vefiigia  quoque  hujus  confuetudinis 
„paffim  apud  fcriptores  graecos  v.  c.  Antipatrum ,  qui  in  Anthologia  Lib.  III.  cap.  25. 
„n.  70.  in  epigrammate  in  Meleagrum  Tyrium  ooch op  et  ccoScvts  (■'JY1N) 

„  habet,  ut  et  apud  Plautum  et  Perjium  manferunt.  Ad  Judaeos  praefertim  quod  su¬ 
stinet,  concelfum  ipfis  erat  (vid.  Tr.  Schabbath  fol.  115.  1.  lin.  29.)  legem  fcribe- 
„re  NB.  litteris  JYIDS’5  Aegyptiis  feu  Copticis,  JTHO  Medicis,  mD"!*  transfluviali- 
,,‘bus,  forte  Phoeniciis,  Elamiticis ,  JV21V  Graecis,  ut  eo  melius  Judaei  in- 

„ter  has  nationes  difperfi,  fuis  adfueti  characteribus  propriis  eam  legere,  aut  ex  ea 
„  in  publicis  conventibus  praelegere  poflfent:  quoniam  non  tantum  Judaei  extranei 
„ob  dialectorum  affinitatem,  aut  ob  cognitionem  dialecti  affinis  cujusdam,  textum 
„hebraetim  quodammodo  intelligere  poterant,  fed  etiam  officio  fuo  rite  fatisfecif- 


„fe  cenfebantur,  fi  verba  Hebraea ,  ut  pfittacus  fuum  licet  illa  haud  intelli- 

5, gerent,  recitarent.,,  c)  Graeci  interpretes  Aquila  •>  Symmachus  et  Theodotion ,  he- 
braicas  voces,  non  folum  nomina  propria,  fed  et  alias  communis  fignificationis  vo¬ 
ces  graeco  exfcribunt  charactere,  quoties  ipfis  vifum  efi  ad  fontem  recurrere.  Idem 
et  Hieronymo  moris  fuit.  Voces  hebraicas,  quas  fiudiofe  interpretatus  efi,  non 
charactere  hebraeo  fed  latino  expreffit.  In  antiquilfimis  quoque  Vulgatae  Verfionis 
Codicibus  MStis,  uti  et  in  antiquiflimis  editionibus,  in  Prologo  in  Danielem  graeca 
nonnulla  charactere  latino  redduntur.  In  Blanchini  vindiciis  canonicarum  fcriptura- 
rum  et  Codice  Veronenfi  fifiitur  Pfalterium  Graecum  charactere  Latino  exprelfum. 
Quodfi  itaque  Codex  facer  Hebraeus  tempore  Ptolemaei  Demetrio  fuadente  ita  in 
graecum  transfcriptus  fit,  ut  non  fermo  ipfe,  fed  tantummodo  characterum  formae 
permutatae  fint,  nihil  certe  factum  efiet,  quod  a  moribus  iftius  feculi  alienum  pro- 
nunciandum  fit.  Exotica  propriis  litteris  exarata  in  aliam  transfundere  formam,  et 
vulgari  charactere  ea  lectoribus  offerre,  quae  alio  modo  ipfis  incognita  manfiffent, 
non  a  confuetudine  antiquorum  fcTiptorum  abhorret. 


Graeca  feri-  Auctores  Verfionis  Septuagintaviralis  eundem  morem  exotica  feribendi  cha- 

ptio  libr,  jactere  notiori  obfervarunt.  Ex  iis,  quae  fupra  attulimus  exempla,  non  folum  no- 
*  *  mina  propria  Graece  feripta,  fed  et  ad  pronunciationem  Hellenifticam  feu  Alexan¬ 

drinam  effe  transformata,  apparet.  Qui  Palaeftinis  vocabatur  iJ/ETi;  Alexandrinis 
2oc<ppt/,  illis  his  Zccf/cucv,  illis  70 IT  his  lccfioc.  Simili  modo  alia  verba 

hebraica  ab  interprete  retenta  civitatem  graecam  nacta  funt,  dum  litteris  graecis  et 
fecundum  pronunciationem  Hellenifiarum  expreffa  funt.  e.  g.  JofuaXI,  20H  JTfl.33^ 
et  in  tractu  Dor.  LXX.  $8vued'8a>%.  Jerem.  XXXVIII,  14.  NIDO  Sn*  ets  ot- 

yjocv  cicuXiGoinX.  AleX.  'ZocKocS tqX.  Nunquam  quisquam  certe,  ut  mihi  quidem  vi¬ 
detur,  vocem  in  oLcctKtvocr\X  transformaffet  hebraicamque  vocem  ita  grac- 

cis  expreffififet  characteribus ,  nifi  ipfi  .hebraica  graece  feribere  coDfuctudini  fuififet. 

Quin 


e)  Tychfenii  tentamen  p.  61. 
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Quin  et,  fi  interpres  hebraicum  textum  hebraico  charactere  fcriptum  ante  oculos  ha- 
buiffet,  et  tam  tritum  notiffimumque  verbum  in  nomen  proprium  domus 

cujusdam  transformaflet:  interpreti  certe  haud  fanum  fuiffet  /ynciput ,  atque  certe 
tria,  ut  ajunt,  numerare  ignoraffet.  Veniam  vero  meretur,  fi  codicem  hebraeo- 
graecum  oculis  fubjecit,  atque  in  illo  vocem  u<jot\t(icCY\\  invenit,  qua  deceptus  ex 
adjectivo  tertius  nomen  proprium  domicilii  conflruxit.  Quae  vero  quomodocun- 
que  fe  habeant,  interpretes  hebraica  graecis  litteris  fcribere  haud  ignorafife,  fatis  de- 
monilrant.  Idem  vero  flatus  atque  conditio  Judaeorum  Alexandrinorum  poflula- 
bat.  Quidquid  in  horum  ufum  fcribebatur,  etiamfi  hebraica  effent,  graeco  chara¬ 
ctere  et  fecundum  pronunciationem  Helleniflis  confuetam  fcribendum  erat.  Vulgus 
eorum  ignorabat,  ut  Vulgus  inter  Judaeos  hodiernos,  characterem  fanctum  feu 
quadratum,  nec  exulibus  et  captivis  facultas  erat,  codicibus  MStis  fanetis,  feu  cha¬ 
ractere  quadrato  exaratis  potiundi ,  nec  etiamfi  ex  communi  confuetudine  patrium 
fermonem  fecundum  pronunciationem  hellenifticam  difeere  potuiffent,  pronuncia¬ 
tionem  fanctam  feu  in  Palaeflina  ufitatam  addifccndi ,  ipfis  non  erat.  Si  itaque  lex 
Hebraeorum  in- ufum  Hellenillarum  feu  Alexandrinorum  feribenda  fuit,  neceffario 
litteris  graecis  et  fecundum  pronunciationem  ex  communi  ufu  familiarem  redditam 
feribi  debuit.  Alias  enim  ipfi  legem  praelectam  haud  intellexiflent,  ficuti  hodierni 
Judaei,  quae  e  codice  maforethico  et  fecundum  pronunciationem  nobis  ufitatam 
praelecta  funt,  non  intelligunt.  Quomodo  vero  Helleniflae  tum  puncta  vocalia, 
tum  litteras  feu  characteres  hebraicos  expreflerint,  et  a  Palaeftinis  recefferint,  colla¬ 
tio  nominum  propriorum  hebraice  et  graece  feriptorum  manifeflabit. 

Antiquorum  Scriptorum  teflimonia  jam  fupra  expofuimus,  et  ex  ipfa  illo-  Teftimo- 
rum  explicatione,  omnes  tum  de  verfione  feu  interpretatione,  tum  vero  de  transferi-  nium Juftini 
latione  et  litterarum  permutatione  loqui,  apparet.  Arifleae  hifloricam  relationem,  Mart. 
nifi  omnia  nos  fallunt ,  ut  authenticam  et  genuinam  vindicavimus,  quamvis  et  Ari - 
/leam  haud  fincere  lingula  narraffe,  fed  callide  quaedam  filentio  occultaffe  conceda¬ 
mus.  Jujlini  vero  Martyris  teflimonium  feria  contemplatione  dignum  nobis  videtur. 

Hic  certe  non  ex  vago  rumore,  nec  ex  hariolatione,  quae  fcriplit,  nobis  fuppedita- 
vit,  fed  in  fingula  Alexandriae  ipfe  fludiofe  inquifivit.  Provocat  vero  ad  authentica 
exemplaria ,  in  bibliotheca  Alexandriae  adfervata ,  litteris  hebraicis  a  feptuaginta  fa- 
pientibus  viris  graece- et  hebraice  fcientibus  feripta,  qui  libros  facros  in  graecam 
pronunciationem  transformaverint,  lAeTotficcKevTots  clvrcvs  eV  r«v  ihAocfioc  <p<wv>fv. 

Quid  fibi  <pct>v*j  apud  Graecos  feriptores?  Utuntur  hac  voce,  ut  vocabulum  vel  ver¬ 
bum  defignent :  fed  frequentius  illa  utuntur ,  fi  de  vocabulo  ore  prolato  loquuntur, 
tjuin  et  animalibus  et  inftrumentis  muficis  (poevyjv  tribuunt.  Juftino  tefle  libri  facri 
hebraica  charactere  feripti  in  Bibliotheca  Alexandrina  fuere  repofiti,  fed  iidem  libri 
*in  graecam  (poovrjv  transformati  funt ,  atque  hoc  a  viris ,  qui  Hebraica  et  Graeca  ac¬ 
curate  fciverunt,  factum  efl.  Quomodo  id  fieri  potuit?  Si  viri  illi  tantummodo 
textum  hebraicum  quadrato  charactere  defcripferunt,  quomodo  idem  ille  in  graecam. 

$c0V»jv  feu  pronunciationem  transformari  potuit?  aut  quid  opus  fuit,  viros  Graeca 
fcientes  feligere,  li  tantummodo  apographum  textus  hebraici  conficiendum  fuit? 

Siu  vero  viri  illi  folummodo  verfionem  graecam  textus  hebraici  elaborarunt,  quo  fa¬ 
cto  codex  ille  Alexandriae  adfervatus  litteris  hebraicis  feriptus  dici  potuit?  Quae 

f  3  ita* 
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itaque  in  dubium  vocantur,  expreffis  definit  Jufiinus  verbi» ,  Alexaodriae  charaete- 
tem  hebraicnm  in  graecum  fuifiTe  transformatum. 

Teftimo  Accedit  teftimonio  Jujlini  Martyris  praxis  Origenis  in  confcribendis  Hexa- 

niumOrige- P^s  fais*  Quod  in  illo  opere,  cujus  fragmenta  tantummodo  ad  noftra  pervenere 
nis.  fecula,  textus  facer  duplici  charactere  fcriptus  fuerit,  nimirum  in  prima  columna 

charactere  hebraeo,  et  fecundum  pronunciationem  Palaeftinornm ,  et  in  fecunda  co¬ 
lumna  charactere'  graeco  et  fecundum  pronunciationem  Helleniftarum  feu  Alexan¬ 
drinorum,  omnibus  eft  notiflimum.  Jam  vero  quaeritur,  unde  Origenes  fua  haufe- 
rit?  utrum  columna  hebraeo -graeca  apographum  codicis  alicujus  antiquioris  hebraeo- 
graeci  fuerit,  quem  Origenes  defcripferit:  an  vero  ipfe  primus  periculum  hebraica 
graecis  litteris  fcribendi  fecerit?  Pofterius  qui  adfirmarunt,  non  defunt;  fed  ipii, 
quod  adfirmant,  vix  ftudiofe  reputarunt.  Origenes  totus  in  eo  erat,  non  ut  ipfe  feri- 
beret,  fed  ut  integrum  opus  Hexaplare  ex  aliorum  codicibus  compilaret:  quem  ve¬ 
ro  in  finem  ipfe  hebraica  graece  fcripfiftet,  dum  plures  textu  authentico  adderet  in¬ 
terpretationes  ?  Qui  hebraica  hebraice  feripta  non  intelligebat,  is  certe  et  hebraica 
graece  feripta  ignorabat.  Quem  in  finem  opus  tanti  laboris  in  fefe  fufeepiffet? 
Concedamus  jam,  Origenem  textum  hebraicum  omnium  primo  charactere  graeco 
et  fecundum  pronunciationem  Heilenifticam  exfcripfiffe,  quis  eflet,  cui  illo  labore 
infervire  potuiffet?  Non  Judaeis,  hi  enim  opus  ejus  nec  legebant,  nec  transferipta 
et  in  aliam  pronunciationem  transformata  intelligere  poterant.  Non  Chrillianis,  qui 
fi  hebraica  didicerant,  prima  columna  contenti  elfe  poterant,  et  fi  hebraica  ignora¬ 
bant,  ex  permutatione  litterarum  nullum  habebant  emolumentum.  Optime  revera 
praxis  Origenis  cum  tdlimonio  jujlini  Martyris  confentit.  Vivebat  ille  Alexan¬ 
driae  et  Bibliotheca  publica  habebat  codicem  Ptolemaei  authenticum,  duplici  colu¬ 
mna  diftinctum,  in  quarum  una  textus  hebraicus  litteris  hebraicis,  et  in  altera  idem 
textus  graecis  litteris  fcriptus  exftabat.  Sicuti  in  Hexaplis  apographa  textus  authen¬ 
tici  et  verfionum  graecarum,  Septuagintaviralis ,  Aquilae ,  Symmachi ,  Thsodotionis 
aliorumque  exhibuit,  fic  et  apographum  alterius  columnae,  nimirum  textus  hebraici 
litteris  graecis  fecundum  pronunciationem  Heilenifticam  feripti,  edidit.  Prudenti 
confilio  hoc  certe  peregit.  Non  ignorabat,  quale  inter  Palaeftinenfes  et  Helleniftas 
feu  Alexandrinos  proftaret  dillidium;  et  fine  dubio  ipfe  probe  intellexit,  Verfionem 
Septuagintaviralem  ,  in  plurimis  locis,  in  quibus  a  textu  authentico  aberrat,  cum 
textu  hebraeo- graeco  Helleniftarum  more  pronunciato  apprime  confentire:  pruden¬ 
ter  itaque  utriusaue  codicis  apographa  conjunxit,  cum  verfionum  confenfum  et  dif* 
fenfurn  oftendere  conaretur.  Si  denique  antiquorum  feriptorum  relationes  de  opere 
ifto  Origenis  apud  omnes  celebratilfimo  confulimus,  nullus  omnium  invenitur,  qui 
Origenem  auctorem  columnae  hebraeo  *  graecae  appellet;  fed  ipfi  circa  utramque  co¬ 
lumnam  eundem  nimirum  deferibendi  laborem  tribuunt.  Hieronymus  de  Hexaplis 
loquens  ait:  „in  quibus  et  ipfa  Hebraea  propriis  funt  characteribus  verba  xlefcripta, 
„ et  graecis  literis  tramite  expreffa  vicino. „  Idem  teftatur  Epiphanias:  cE/3g&<- 
c/  [s.sv  rri  Ksjjsi  AAtjwxtjv  8e  too  y^cifA/jictT/  eTs^ecv  neTrciryts  avx&etnv:  hebraicae  le¬ 
ctioni  appofuit  aliam  graecis  litteris  feriptanu  Et  denique  Rajjinus:  „Famofifli- 

»  mos 

d)  Comment.  in  Ep.  ad  Tit,  tom.4.  coi.  437. 

e)  llaeref.  64,  c.  3.  Conf.  de  Ponderib,  tom.  2.  p.  164. 
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5>mos  illos  codices  compofuit  Origenes,  in  quibus  per  lingulas  columnulas  e  regione 
,,feparatim  opus  interpretis  uniuscujusque  defcripfit;  ita  ut  primo  omnium  ipfa  He- 
5)braea  verba  hebraicis  litteris  poneret,  fecundo  in  loco  per  ordinem  graecis  litte- 
,,ris.„  /)  Jam  vero  fi  Origenes  codices  tantummodo  defcripfit,  et  columnae  he- 
braeae  aliam  hebraeo-graecam  adjunxit,  Alexandriae  certo  ejusmodi  Codices  in  Bi¬ 
bliotheca  publica  adfervatos  fuilfe,  necelfario  fequitur.  Audiamus  denique  ipfum 
Origenem ,  qui  non  folum  teftatur ,  fe  graecam  fcripturam  e  codice  aliquo  haufiffe, 
fed  et  de  modo  fcribendi  rationem  fimul  reddit.  Hic  enim  exprefle  ait,  in  codici¬ 
bus  antiquis  fumma  cura  ex  hebraicis  transfcrrptis  ev  rois  dv^ifieai  rcev  o&vTtyqccQuv 
ffyotty.oi?  Nomen  Dei  tetragrammaton  charactere  originali  d^%ouois  trans- 

fcriptum  fuilfe.  s)  Quomodo  vero  hoc  factum  fit,  ex  ipfis  Hexaplis  difcimus,  Pf. 

LXXI,  20.  B Ilinl  EAojg/jU,  'EAcoe/  lagccrjA,  Malach.II,  13.  OugooS-  gy\v^  &eacv 
•XjeGGov $■  Sepa  eS  (SLCtG$tM  nini  $£%/  cvcwcmco  d'8  <p*vvo> S-  ?A  cvAetveO" 

gccvoov  (ASifiexefJt.  Aperte  hisce  Origenes  profitetur,  fe  antiquos  habuiffe  codices,  in 
quibus  nomen  Dei  mn*  charactere  originali  feriptum  fuerit.  Quales  vero  fuerunt 
illi  codices  antiqui?  Hebraeo  charactere  exarati?  Quid  mirum  fi  in  illis  nomen 
Dei  charactere  originali  expreffum  fuerit,  cum  fingula  verba  eodem  modo  feripta 
elfent?  Quam  ob  caufam  ad  codices  fumma  cura  exaratos  provocaffet,  dum  in  omni¬ 
bus  nomen  Dei  Hcdt  et  reliqua  omnia  charactere  antiquo  et  originali  exprelfa  elfent  ? 

Sivero  de  codicibus  graeco  charactere  exaratis  loquitur,  affertum  ejus  germinum 
admittit  fenfum:  ofiendit  enim,  omnia  verba  integri  codicis  graeco  charactere  fuit 
feexfcripta,  excepto  nomine  Dei  effentiali,  quod  quia  graeco  charactere  exprimi 
haud  potefi,  charactere  originali  iTVT,  1111X1  codicibus  ifiis  infertum  fit.  Origenis 
itaque  tempore  antiquos  fuilfe  codices  hebraeo-graecos  ipfe  tefiis  eft  graviffimus.  A) 

Quae  fingula  fi  perpenduntur,  fua  fponte  cadunt,  quae  Cl.  Starckius  Q  hisce  oppo- 
fuit.  Nullus  enim  antiquorum  feriptorum  Ori  geni  ipfi  tribuit  transformationem 
characterum;  et  fi  hoc  a  quopiam  factum  effet ,  major  elfct  ipfius  Origenis  tefiimo- 
nium  :  ipfa  vero  inconftantia,  qua  hebraicus  textus  graeco  charactere  exprelfus  eft, 
alium  graecae  feripturae  prodit  auctorem.  Famae  fuae  certe  Origenes  male  confih 
lniffet,  fi  tam  inconltantem  transformationem  archetypo  liebraico  ad  latus  pofuif- 
fet.  Jam  vero  fingula ,  uti  invenit,  in  hebraicis,  graecis  et  in  variorum  verfioni- 
bus  accurate  defcripfit,  ut  quivis  fingula  perpendere  et  dijudicare  poffit. 

\  Judaeorum  et  inprimis  Talmudifiarum  fides  faepius,  et  Eaud  raro  non  in-  Teftimoma 
jufte  in  dubium  vocatur ;  hoc  loco  vero  fidem  ifiis  habendam  elfe  cenfemus.  Mifit  Judaeorum. 
Elcazarus  deputatos  Senes  eum  in  finem,  ut,  uti  fibi  perfuafit,  codicem  facrum 
graece  interpretarentur',  feu  in  graecam  linguam  transferrent.  Cum  vero  redirent, 
et  quae  facta  fint,  retuliffent,  etiamfi  Legati  multo  honore  magnisque  muneribus 
onerati  dimiffi  effent,  dies  lugubris  et  jejunii  quotannis  celebrandus  indictus  efi. 

Hoc  certe  manifeitum  efi  indicium,  rem  aliter  cecidiffe  ac  fibi  perfuaferant ,  et  Se¬ 
nes  fecundum  regis  mandatum  Legem  non  folummodo  interpretatos  effe,  fed  eam 

etiam 

f)  Hifi. Ecelef.  Lib.  VI.  c.  13.  pag.  i<5.  Anhang  p.  33. 

g )  Movtfaucon  tom.  I.  Hexapl.  p.  g<$.  i)  Davidis  aliorumque  Poet,  Hebr.  Car- 

b)  Conf.  Tychfenii  befreytes  Tentamen  min.  Vol.  I.  p.  80. 
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etiam  fcribere  coactos  fuifle.'  Quomodo  vero  legem 'fcripferint,  hebraice  ve!  graece, 
iu‘b  judice  lis  eft.  Verum  hebraice  textum  fcribere,  et  quidem  Hebraicis  litteris,  cer¬ 
te  non  opus  erat,  fiquidem  codicem  hebraeum  iitteris  quadratis  fcriptum  legatorum 
manus  Regi  fponte  offerebant.  Et  frde  novo  illum  eodem  modo  defcribere  coacti 
fuiflent,  cur  jejunium  quotannis  celebrandum  indixiflent?  Non  major  caufa  luctus 
erat,  codicem  de  novo  defcribere,  quam  jam  de  fcriptum  offerre:  Graecam  verfio- 
uem  fi  fcripfiflent,  Eleazarus  quoque  diem  jejunii  indicere  haud  potuiflet,  eum  enim 
in  finem  Seniores  Alexandriam  ablegati  fuerant.  Quid  itaque  reftat?  Unicum  tan¬ 
tummodo,  quod  codicem  facrum  graecis  litteris  fecundum  pronunciationem  Helleni- 
Itarum  fcribere  coacti  fuerint.  Quod  fi  factum  eft,  omnia  et  fingula  fatis  concinne 
et  apte  confentiunt,  nec  caufa  lugendi  blanditiis  regis  deceptis  defuit  Judaeis,  So- 
lemne  vero  fuit  jejunium  genti  Judaicae  ex  ifto  tempore,  quo  Seniores  cx  Aegypto 
redierunt,  hinc  codicem  facrum  ibidem  contra  opinionem  defcriptum  fuifle  certum 
eft.  Quae  cum  ita  fint,  cur  Judaeis  in  relatione  de  immutatione  tredecim  locorum 
facri  codicis  Alexandriae  facta  fides  deneganda  fit,  nullus  video.  Sunt  vero  in  nu¬ 
mero  illorum  tria,  quae  aperte  produnt,  Alexandriae  codicem  facrum  graecis  litte¬ 
ris  transfcriptum  fuiffe.  Gen.  I,  i.  verba  transpofita  funt,  ne  rex  crederet  vocem 
-jVltWlS  efie  nomen  Dei,  Exod.  XXIV,  5.  loco  'HiO  fcriptum 
'voci)  et  Levit.  XI,  6.  loco  MDJ1N  fcriptum  eft  T\tt9  quod  graece 

verterunt  <$ct<sv7so$oc.  Jam  vero  fi  Seniores  textum  hebraicum  graeco  fermone  expo- 
fuiflent,  nulla  certe  mutatio  poflibilis  fuiflet,  nam  Gen.  i.evcc(>%ff  ponendum  fuit 
fet,  quam  vocem  rex  certe  intellexiffet,  Exod.  XXIV.  legendum  fuiflet  veeevm ce/,  et 
ultimo  loco  vox  nSJltf,  quae  nomini  Reginae  aliquo  modo  fimilis  eft,  retineri  haud 
potuiflet.  '  Secus  le  vero  res  ipfa  habet,  fi  voces  hebraicae  graeco  charactere  fcribun- 
tnr.  Sequitur  ergo  ex  hoc  teftimonio,  Alexandriae  textum  hebraicum  graecis  lit¬ 
teris  fuifle  defcriptum.  Nec  obftat  Demetrium  fcribam  huic  rei  adfuifle,  ipfe  enim, 
cum  fingula  in  favorem  regis  fierent,  adfenlum  huic  facto  dediffe  videtur.  Op¬ 
ponit  quidem  Cl.  Starckius  dubiam  Judaeorum,  et  inprimis  libri  Megilla  fidem,  quia 
ex  Exod.  XXIV.  probare  vult,  legem  non  fuifle  transfcriptam,  fed  in  graecum  fer- 
monem  translatam. l)  Verum  cur  ipfa  fides  Judaeorum  tam  fufpecta  lit,  non  publi¬ 
ce  expofuit,  et  vocem  per  ^tsjtccs  graece  verfam.efle,  aflerere  haud  audemus. 
Accedit  hisce  teftimonium  Judaei  cujusdam  famigeratiflimi,  qui  quidem  recentiori. 
tempore  vixit,  attamen  omnem  meretur  fidem  apud  eos,  qui  quam  tenaces  Judaei 
traditionum  paternarum  lint,  non  ignorant.  Teftis  eft  Mofes  Maimonides ,  »)  cujus 
verba  hic  exfcribcnda  duximus:  -mVWC  anaa  N*?N  nniDI  f,LfSn  pania  pN 

\d  ov .  yptrj  -oai.  1^12  vra  ?\H  ama4?  anaoa  iTnm 
:  r — nrw  \Twhp  cavn  pariia  px  nas4?  na>n  TiraiVvwi 

Provogat  ad  hunc  locum  IVagenfeilius,  n)  qui  illum  interpretatur:  Ad  Phylacteria  et 
Schedas  liminares  deferibendas  haud  alios  quam  AJfyriacos  characteres  adhibere  licety 
in  libris  vero  facris  defer ibev.dis ,  litteris  etiam  graecis  uti  conceditur ,  fed  his  folist 
(nec  ullis  aliis  aliarum  gentium .)  At  vero  pridem  in  defuetudinem  abiit  lingua  graeca , 
confufa  ejt ,  ac  periit.  Quamobrem  hac  aetate  tam  libri  facri  quam  Phylacteria  unice 

■  ■:  -  -  s  ■  ,  4, .  -v.j  /  ;  *  ;  cha- 

k)  Conf.  Tftkfcnii  tentamen  $^12.  p.  4 8-  »0  Hilchot  Tephil.  cap.  I,  §,  19, 

l)  1.  c,  p,  85.  n)  Sota  p.  970. 
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characteribus  AJfyriacis  exprimuntur.  Addit  idem :  „  Certe  fi  de  lingua  graeea  dici 
„poteft,  nullam  amplius  efle  fuperftitem,  longe  majori  ratione  idem  quis  de  Hebrai¬ 
ca  lingua  affirmet,  quod  tamen  nec  Maimonides  nec  quisquam  Judaeorum  facile 
„  concefferit.  „  Sequitur  Wagenfeilium  Frickius  °)  fed  propius  ad  veram  Maimonidis 
fententiam  accedit :  „nifi  fallor,  id  unum  ille  vult,  periifTe  ufum  linguae  graecae  e 
,, Synagogis,  qui  olim  adeo  magnus  atque  folennis  fuerat,  et  cum  antiquis  tempori - 
,,  bus  ad  Hebraea  etiam  exprimenda  Graeci  characteres  ejfent  adhibiti ,  nunc  nec 
,, litteras,  nec  quidquam  aliud  Graeci  in  facris  Judaeorum  curari.,»  Vidit  Frickius 
quafi  e  longinquo  hodiernam  de  codicibus  hebraeo-graecis  difeeptationem ,  et  anti¬ 
quitus  Hebraica  graecis  characteribus  et  inter  Judaeos  expreffa  fuiffe  haud  diffitetur. 
Majori  jure  hunc  Maimonidis  locum  in  fuos  transfert  ufus  Cl.  Tychfenius.  P)  Diferte 
enim  adfirmat  auctor,  antiquitus  permiffum  fuiffe,  libros  hebraicos  graecis  litteris 
feribere ;  cum  vero  haec  confuetudo  jam  dudum  poenitus  fublata  Iit,  tria  illa,  Li¬ 
bros  ,  Tephillin  et  Mcfufoth  charactere  quadrato  feribenda  efle.  Per  libros  vero 
Maimonidem  libros  facros  et  fpeciatim  Legem  Mofis  intelligere,  manifefto  exinde 
apparet,  quod  hi  foli  character?  quadrato,  non  vero  curflvo  feribendi  fint.  Ipfa  de¬ 
nique  Maimonidis  relatio  am  ce  cum  aliis  de  ufu  linguae  Graecae  monumentis  con- 
fpirat.  Seleucidarum  enim  imperio  lubjectos,  lingua  graeea  quavis  dicta  occafione 
ut  uterentur,  coactos  fuiffe,  notiflimum  eft.  Antiochus  Epiphanes  Judaeis  patrio 
more  vivere,  Deumque  colere  interdixit,  et  ut  fe  ad  Graecorum  mores  conforma¬ 
rent,  ftrenue  mandavit;  quo  fn  negotio  Samaritanos,  qui  fe  Perfarum  et  Medorum 
colonos  perhibebant,  habuit  obfervantiflimos;  quibus  et  publico  mandato  ex  Graeco¬ 
rum  inftitutis  vivere  conceflit.  i)  Atque  ex  hoc  tempore  Graecarum  litterarum  ufus  in¬ 
ter  Samaritanos  invaluifle  videtur.  Ptolemaei  Philadelphi  tempore,  live  ipfe  volu¬ 
mina  facra  graecis  litteris  feribi ,  vel  faltem  in  graecum  fermonem  transferri  jufferit, 
five  incertus  interpres  ea  in  graecum  fermonem  transformaverit,  litteras  graecas  in¬ 
ter  Judaeos  maxime  communes  fuiffe,  neceffe  eft.  Accedit  hisce  traditio  aliqua  ad¬ 
huc  inter  Orientales  obvia,  cujus  mentionem  facit  Niebuhrius ,  r)  quod  tempore  Pto¬ 
lemaei  graeea  lingua  uti  omnibus  injunctum  fit:  uti  et  Walt  onus,  Ptolemaeum  lin¬ 
guam  graecam  cum  litteris  in  Aegyptum  intuliffe  obfervat,  fiquidem  in  libris  Co- 
pticis  graeea  vocabula  inferta  leguntur,  et  ipfum  eorum  Alphabetum  cum  graeco  ac¬ 
curate  confentit,  0  quin  et  ipfi  Copti,  Aethiopes,  Armeni  et  Phoenicii,  characteres, 
qui  Graecis  deerant',  fuis  Alphabetis  addiderunt.  Quae  omnia  adferto  Maimonidis 
adftipulantur,  et  linguae  graecae  ufum  quam  maxime  olim  communem  fuiffe  evin¬ 
cunt. 

Singula  quae  hactenus  difputata  funt,  eum  certe  in  finem  tendunt,  uthv- 
pothefin  de  codicibus  hebraeo-graecis,  non  tam  precariis  ficulneisque  fundamentis 
niti,  quam  fibi  adverfarii  ejus  perluaferunt,  commonftremus.  Ipfa  Arijleae  relatio, 

tefti- 

o)  Prolegom.  ad  Bibi.  gr.  p.  22.  0  Befchreibung  von  xlrabien,  p.  87.  90. 

f)  Befreyetes  Tentamen,  p.  36. 

v.  Jofepbus  Antiquit.  Lib,  XII,  cap.  5.  0  Prolegom.  II.  §.  4. 

p.  61 1.  edit.  Havercampii. 
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teftimonia  Chnftianorum  et  Judaeorum,  haec  omnia  optime  confentiunt,  fi  Alexan- 
driae  a  Senioribus  ab  'Eleazaro  miffis  codicem  hebraeum  litteris  graecis  transfcriptum 
efle,  ftatuimus.  Sin  vero  aut  ipfam  ablegationem  Seniorum  in  dubium  vocare,  aut 
in  caftra  illorum  tranfire  volumus,  qui  incertam  Verlioni  feptuagintavirali  originem 
adfignant,  tot  tantisque  teftimoniis,  quae  fibi  invicem  accurate  relpondent,  et  ubi¬ 
vis  confentiunt,  omnis  fides  deneganda  eflet;  omnes  itaque  erraffent,  quia  eos  errat 
fe  volumus.  Nos  minime  praeterit,  quae  a  Viris  doctis  jam  fupra  laudatis  variis  in 
fcriptis  huic  hypothefi  oppofita  funt.  Verum  in  illis,  quorum  multa  funt  levioris 
ponderis,  refutandis  haud  immoramur,  fed  ad  ultimum  tractationis  noftrae  caput 
progredimur,  ut  verfionem  feptuagintaviralem ,  quam  hodie  habemus,  none  codi¬ 
ce  hebraeo  litteris  quadratis  fcripto,  fed  e  codice  hebraeo  graecis  litteris  confcripto, 
confectam  effe  monltremus.  In  duo  itaque  capita  fequens  abit  tractatio,  primo  ut 
oftendamus,  varias  lectiones  a  Capello  productas  e  fcriptione  graeca  derivandas, 
fecundo  vero  verfionem  ipfam  graecatn  e  codice  hebraeo  fed  graecis  litteris  et  fecun¬ 
dum  pronunciationem  hellenifticarn  fcripto  confectam  effe. 

Ludovicits  Capellui  totus  in  eo  eft,  ut  ex  lectionibus  graecis  in  LXX.  ob¬ 
viis,  aliter  olim  in  textu  hebraeo  lectum,  eumque  polteriori  tempore  adulteratum 
transformatumque  efle,  evincat.  *)  Sequuntur  illum  perplures  Critici  recentiores. 
Obviam  ivit  Capello,  Buxtorffius^  *)  ut  textum  facrum  a  corruptionis  nota  ipfl  inuda 
liberaret.  Verum  hic  vir  alias  in  hebraicis  doctiffimus  cum  non  ad  graecam  fcriptio- 
nem  refpexit ,  variis  in  locis  Capello  haud  par  videtur.  Ingens  certe  eft  a 
Capello  productus  variantium  lectionum  numerus  ;  verum  fi  omnes  illae  pri¬ 
mo  deleantur,  quae  ex  graeca  fcriptione  in  verfione  feptuagintavirali  hodie  ex- 
flante  tantummodo  originem  traxerunt,  et  in  hac  editione  cardinali  fic,  in 
alia  vero  aliter  leguntur,  plurimae  lectiones  variae  evanefcunt.  Si  fecundo, 
quae  reftant,  ad  graecam  fcriptionem  textus  hebraei  revocantur;  nifi  omnia  nos  fal¬ 
lunt,  exiguus  variantium  lectionum  feti  potius  errorum  graece  fcribentium  et  inter¬ 
pretantium  numerus  fupererit.  Capellus  per  plura  c2pita  argumentum  fuum  deducit, 
et  plures  Variantium  lectionum  format  clafTes,  et  fingulis  plura  fubdit  exempla. 
Odiofum  fane  foret  in  lingula  inquirere.  Sufficiat  itaque,  ut  nonnulla  exempla  fingu¬ 
lis  thefibus  fubjecta  fub  examen  vocemus ,  quo,  quam  lubrico  hypothefis  Capella- 
nea  nitatur  fundamento,  evincatur. 

I.  Lectiones  variae,  quae  circa  puncta  vocalia  occurrunt  in  translatione  graeca  LXX. 
Pf.XXXI,  ii.  propter  iniquitatem  meam.  LXX.  h  nTccyyiez.  legerunt 

Capellus  p.  502.  Rejp.  Scribitur  graece  vel  fieoovet,  vel  jSowv/  :  fi  pronuriciatia- 

nem  hellenifticam  fpcctas,  ancipitis  efr  lignificationis,  Symmachus  eodem  modo  fe- 
ductus  eft.  Sed  quid  multa  de  punctorum  permutatione  difputabimus?  cum  ex 
fupra  adductis  exemplis  pateat,  quantopere  puncta  vocalia,  in  ipfis  nominibus 
propriis,  quorum  pronunciatio  tamen  notior  fuit,  quam  aliorum  vocabulorum, 
permutata  fint,  ut  vix  antiquorum  punctorum  fuperfit  veftigium.  E.g.  Efdr.  X, 
35-  XsAk/cs.  Alex.  XfA tcc.  Gen.  X,  29.  riTHH  ExeiAoc.  Gen.  XLVI,  14. 

’A yjsvjK  Aid.  A.  Jof.XV,  55.  HIS*1  Ir«v.  Quidquid  itaque  ex* permu¬ 


tatio» 


i)  Critica  Iaera,  Lib.1V,  cap.  1  - iff. .  hebraicae,  part.  II.  cap.  g.  p.  541.693, 
u)  Anticritica,  feu  vindiciae  veritatis 


tatione  punctorum  concludi  potelY,  redit  ad  pronunciationem  hellenilticam ;  un¬ 
de  fequitur,  quod  interpretes  codicem  hebracum  vel  ipfi  fecundum  pronunciatio¬ 
nem  hellenifticam  legerint,  vel  codicem  fecundum  eandem  pronunciationem 
transferiotum  ante  oculos  habuerint. 

IL  L.  V.  oriuntur  ex  varia  periodorum  in  fua  membra  diftinctione.  P f.  XC,  2. 
DTDTp  /N  nnx  Tu  es  Dem.  Tu  facis  redire.  LXX.cru  h.  pu\  dttc^sxpus.  Legerunt 
et  illud  junxerunt  cirm  fequenti  Capellm  p.  555.  Refp.  Scribitur  graece: 

u§cc\Tci(S£@.  Oritur  varia  lectio  ex  continua  feriptione,  in  qua  litterae  vel 
eliduntur,  vel  cum  voce  fequenti  conjunguntur:  omnis  praeterea  diftin edonum 
ufus  ab  hoc  genere  feribendi  abeft.  Conf.  exempla  hujus  fcripdonis,  quae  fupra 
expofuimus. 

ni.  v.  l.  oriuntur  ex  litterarum  fono,  affinium  permutatione. 

Permutantur  S?  et  n.  Pfalm.  XXXVII,  3.  TOON  in  veritate „  htt  7s7\ovto).  le- 

•  .  t  v:  i  1 

gerunt  Capellm  p.  563.  Refp.  Graece  fcribittir  utrumque  upcuvot. 

s  et  y.  Pf.  V,  1.  m^njn  LXX.  u7te£.  legerunt  ^>y.  Capcllus  p.  564.  Refp. 
Scribitur  graece  dh. 

Efth.IV,  7.  ad  perdendum.  LXX.  v.ai  eis  ScvXetocv.  Capell.  ibid.  Refp.  Scri¬ 

bitur  utrumque  cvAtxj3o$  vel  cv  A  oc(le$. 

P!  et  y.  1  Paral.  17,  16.  “U7  huc  usque.  LXX.  iaes  choovcs.  leg.  D^y.  CapelL 

p.  566.  Refp.  n  et  y  utrumque  feribitur  oc.  \ 

y  et  H-  AmosI,  5.  py  Eden.  LXX.Xos^&v.  1.  pn*  Capell  ibid.  Refp.  Graeca  feri- 
ptio  eft  error  codicis  cujusdam  graeci,  in  quo  feriptor  incautus  py  et  py 
yoc^ocv  permutavit.  Compl.  recte  feribit  'AiJav.  Litterae  vero  faepius  fine  ra¬ 
tione  in  graeca  feriptione  duplicantur.  'A$c&[xpuv,  'Oodcpuv.  OoAec.  OAA oe. 

IV.  V.  L.  oriuntur  ex  literarum  figura,  affinium  permutatione. 

Ita  Capellus.  Sed  ex  exemplis  adductis  apparet  ejusmodi  permutationem 
factam  efife  non  tam  in  codice  hebraeo  deferibendo,  quam  in  variis  verfionis  graecae 
apographis,  vitiofe  delcriptis. 

1  Paral.  IV,  21.  HdS  LXX.  Kv\yjz$.  permutarunt  n  et  X  Capell .  p.  581.  Refp, 
Compl.  habet  A cciyjA.  Aid.  A rific&x.  Alex.  A r]%cc8. 

1  Paral.  VII,  6.  -03  LXX.  Refp. Compl.  Aid.  Xft)/3cg.-  Alex.Bc^^, 

1  Paral.  V,  23. p3yv  LXX.  kcci  £1/3^.  Refp.  Compl.  E/3 eg. 

►—  III,  22.  n^"iyj  LXX.  N<vi»(W.  Refp.  Compl.  N sxqicc. 

Parum  certe  Capellus  circumfpexit,  cum  ex  lmjus  generis  erroribus  in  di- 
verfis,  fed  non  in  omnibus  verfionis  graecae  apographis  obviis,  permutationes  in 
codice  hebraeo  factas  probare  voluit.  Ufus  efl  enim  editione  Francofurtana  Verfio¬ 
nis  Septuagintaviralis,  cujus  et  vitia  typographica  in  variantes  Codicis  facri  lectiones 
transformavit;  interdum  et  Vaticanam  confuluit. 

V.  V.L.  oriuntur  ex  litterarum  tam  fono  quam  figura  diffonantinm  permutatione. 

Anxie  laborarunt  viri  eruditi  ab  utraque  parte,  thefin  five  ut  defendant,  five 
ut  deftruant.  Qui  cum  Capcllo  faciunt,  non  majus  unquam  textum  facrum  corru¬ 
ptionis  et  immutationis  vitio  accufandi  argumentum  inveniri  potuifie ,  quam  quod 
Capellus  hoc  capite  pertractat,  fibi  perfuadent.  Et  qui  a  parte  Buxtorffii  militant, 
anguftia  haud  levi  premuntur,  dum  quomodo  fieri  potuerit,  ut  litterae  tam  figura 
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quamfono  tam  diverfae  permutatae  fint,  rationem  'reddere  volunt.  Primum  Vero, 
quod  ipfe  Capellus  in  medium  producit  exemplum,  jam  monftrat,  ubi  origo  hujus¬ 
modi  diverfitatum  quaerenda  fit,  nimirum  in  inconftantia  codicum  graecorum  et 
fcripdone  graeca. 

Jof.  VII,  25.  px  L XX.’A%«g.  NunetPvdch  permutatum.  Capell.  p.  619.  Refp.  Fa¬ 
ctum  ell  in  graecis.  Compl.  ’ A%ax.  jof.  VII,  1. 
iParal.  11,3.  rhW  ZrjAccp.  He  et  Mem  permutatum*  Capell.ibid.  Refp.  Iterum  in 
graecis  factum  ell.  Compl. 

—  VII,  1 3.  nnhll  BccAdfx.  Refp.  Compl.  B«A«.  Alex.  B»AA«.  Si  in  nominibus  pro¬ 
priis,  quae  ut  fragmenta  Codicis  hebraeo  graeci  conliderari  poffunt,  ita  aberrarunt  j 
idem  et  in  aliis  factum  ell  vocibus,  li  graece  fcriptae  fuerunt. 

Pfalm.CVI,  15.  pn  LXX.  ffAqtrfjtctviiv.  leg.  pTD.  Capell.  p.  260.  Refp.  Confude¬ 
runt  in  graece  fcripto  g  et  p.  E.  g.  Exod.  XII,  5.  ’A gvoov.  Aid.  A/xxoov. 

Pfalin.  XLIV,  13.  pT1  LXX.  avxrjus.  leg.  p3\  quae  lectio  fecundum  Capellum  p. 
621.  fenfum  gignit  commodiffimum.  Refp.  Confuderunt 3 et  Ain  graece  fcripto. 
E.  g.  1  Paral.  VIII,  1 1.  Alex.  ’Aj3 /Aa$.  Compl.  Vatie.  ’A%/ra>A. 

Satis  amplum  permutationum  hujus  generis  catalogum  confcripfit  Cl.  Tychfenius ,  *) 
quem  ducentis  trecentisve  exemplis,  fi  opus  elfet,  adaugere  poffemus.  e.  g.  B.et  A, 
’a3/t<w$  >  ’Aj3/r<wA.  B  et  Z,  \A/l3jj A,  A/^A.  T  et  X,  ’  A /3/yot/a ,  ' hfnyj&ict,.  T  et  SE, 
item  r  et  X,  r«y,  A  et  P,  ’Aj3«^tf,  ,  'AfitovUi,  ’A@u(7cv(>,  HSoty,  H qoov. 

A.  A.  K.  X.  A Aoustjj, ,  A o%u.  et  quae  hujus  generis  fere  innumera  funt. 
Quae  omnia,  Graecis  quam  frequentitfimum  fuifle,  litteras  permutare,  commonftrant. 

VI.  V.  L.  oriuntur  ex  transpofitione  litterarum  apud  LXX. 

Exemplavero  in  medium  producta  ollendunt,  in  graeca  fcripdone  hoc  factum  efle. 
E.  g.  B o%go%.  Aid.  Xceficoq.  Gen.  XXXVI,  23.  DJItf.  Slptocg  Aid.  SUpuv. 

VII.  V.  L.  oriuntur  ex  litterae  alicujus  omiffione  aut  detractione.  Agmen  inter  exem¬ 
pla  ducit  locus  1  Paral.  IV,  3  1.  TVSDl.  LXX.  kou  cjkcv  Qotpovaeoi* 

£///.  legerunt  DHJ/iy  «TVDITV  Capell .  p.  638.  Sed  fallitur  Capellus  in  accufan- 
do  textu  hebraeo.  Omiilio  litterae  facta  ell  in  graeca  feriptione.  Alex.  Koct  cxxcv 
ftccQcvfAcreojQsiiA.  Aid.  vero:  %oci  ex  BsS&ceget  kou  ex  Zoi^ef[x. 

VIII.  V.  L.  oriuntur  ex  litterae  alicujus  additione. 

Ab  initio  1  Paral.  IV,  8- iot^ix.  Capellusp.  647.  Refp.  In  graecis  additio  facta  ell. 
Compl.  ’Ag/jW.  Alex,  \c&%ei\x.  Kiibbnz  Ebraeorum  faepe  per  1  vel  ei  exprimitur. 
Frequens  ell  additio  litterae  ab  initio,  e.  g.Jer.  X,  9.  T21X*  M w(p»s.  Aid.  Mw* 
< p<x£ .  Compl.  M o<pots.  Dan.X,  5.  recte  Icribitur  SA<poc£. 

In  medio  Num.  XXVI,  30.  ’A Capell.  p.  648.  Frequentiflima  funt 

nomina  a  fyllaba  ’A yj  incipientia,  quibus  feriptor  graecus  eo  deductus  ell,  ut 
•  litteram  X  immittat.  Nec  infrequens  Graecis  talis  ell  additio.  Gen.  XLVI, 
21. 'HN.  ’Ay %i£.  Alex.  'Ayyjeis.  Aid.  'Ey^eipt.  i  Sam.  IV,  21.  HDD  "'N 
O vcti$oc%)Coc,f)(K)§ .  Alex.  OvouypcfioeS.  Compl. ’E %oi@oo9-.  Ald.O vociQocqo&oiqxcc- 
j  Paral.  VI,  58.  Q31A  LXX.A/vav.  1.  Capellus  ib.  Refp.  Ct-d.  Alex, 

legit  Axoc/x ,  et  accurate  refpondet  Hebraeae  feriptioni:  quidquid  itaque 
erratum  ell,  certe  in  graeca  feriptione  factum  ell.  Praeterea  fallitur  ipfe  Ca - 

pellus. 


*)  Befreyetes  Tentamen  p.  5  2  *  57» 
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pellar,  dum  ex  fyllaba  ut  aliam  concludit  lectionem.  Ajin  enim  Hebraeorum 
frequenter  per  ut  exprimitur.  E,  g.  i  R.eg.  XVII,  24.  JOl?  ’ Atu .  Addere  hisce 
potuiflet  Capellus  ,  Graecos  litteras  duplicatas  exhibere  ,  unde  in  textu  hebraeo 
litteram  dagefchatam  fuifle,  colligendum  effet.  Sed  et  hoc  ad  modum  fcriben- 
di  Graecorum  pertinere,  exempla  demonftrant.  iSam.XlV,  5.  'AfZevvrjp.  Alex. 

'Kfyutwjq.  C.  XXVI,  6.  'Afieavu.  Alex,  Afitaut.  1  Paral.  VIII,  4.  ’A (osaGove. 

Alex.  ’A/3;<rcv£.  Jof.  XV,  7.  ‘A^^u/v.  AI.  A^upapi.  'AdScpaja.  OdScjatv. 

IX.  V.  L.  oriuntur  ex  unius  vel  plurium  vocum  additione. 

Exempla  a  Capello  producta  ex  diverfitate  editionum  graecarum  dijudicanda  lunt; 
ipfae  enim  editiones  a  fe  invicem  recedunt.  E.  g.  1  Paral,  Vili,  35.  et  IX,  44. 
additur  'Acu ,  qui  ab  Hebraeo  abelt  codice.  Capellas  p.  657.  Verum  hoc  no¬ 
men  haud  legitur  in  Edit.  Compl.  Aid.  et  Alex.  Pvecenfentur  fex  filii  AJel ,  quo¬ 
rum  in  numero  eft  etynlDI]  Bcwgc?.  Atquiahocper^^corcroccs- verluin  erat,  quin¬ 
que  tantum  fupererant,  quibus  nefcio  quis,  ut  numerus  fit  completus,  addidit 
nomen  Afa.  Reliqua  exempla  funt  gloffemata ,  forte  marginalia,  quae  textui 
facro  illata  funt;  nec  unquam  in  hebraeo  codice  fuere,  nec  in  omnibus  editio¬ 
nibus  cardinalibus  leguntur. 

Addit  porro  Capellas  alias  Variarum  lectionum  Claffes,  quae  oriuntur  ex 
unius  vel  paucarum  vocum  omiflione,  vel  ex  vocum  permutatione,  vel  ex  vocum 
metathefi,  compofitione  et  divifione,  vel  ex  integrarum  periodorum,  fcu  verficulo- 
rum  additione,  omiflione,  metathefi  et  permutatione:  circa  quas  dubia  eft  quaeftio, 
cui  major  fides  fit  habenda,  an  codici  hebraeo,  an  vero  tam  dubiae  auctoritatis,  tot- 
que,  uti  ex  antecedentibus  patet,  corruptelis  et  erroribus  fubjectae  verfioni? 

Caeterum  haec  funto,  quae  contra  Capellam  obfervanda  fuerunt,  ex  qui  Confectam, 
bus  fua  fponte  fefe  fequentia  produnt:  I.  Omnes  variarum  lectionum  claffes  ita  com¬ 
paratae  funt,  ut  omnia  ad  'graecam  fcriptionem  redeant.  Singulis  thefibus  exempla 
oppofuimus,  quae  verfioni  graecae  funt  peculiaria,  at  non  omnibus  ejus  editionibus 
communia:  ita  ut,  fi  Capellas  aliam  editionem  confuluiffet,  fine  dubio  alia  fcripliffet: 
e.  g.  ad  claflem  V.  ex  editione  Vaticana  probatur,  RefchetNun  Hebraeorum  effe  per¬ 
mutatum;  fcd  ex  coitione  Complu  tertii  idem  factum  effe  negandum  effet.  Quae 
cum  ita  fint,  ex  Graeca  verfione  nihil  certi  contra  textus  hebraei  puritatem  conclu¬ 
di  poffe,  inanemque  revera  effe  difputationem ,  qua  Capellas  eap.  XV.  integro  va¬ 
riantes  lectiones  prolatas  contra  objectiones  vindicat,  facile  inde  patebit.  II.  Nulla 
linquam  Verfionis  feptuagintaviralis  editio  ad  textum  hebraicum  hebraice  feriptum 
revocata  et  correcta  eft.  Quod  fi  unquam  factum  effet,  errores,  qui  omnibus  edi¬ 
tionibus  funt  communes,  neceffario  fublati  effent.  Si  corrector  textum  litteris  qua¬ 
dratis  feriptum  ante  oculos  habuiflet,  fciviffet  certe  SnD^'0  Jof  XIX,  27.  lignifica- 
re  fmijlrorfum ,  Jer.  XXXVIII,  14.  'UrVvLJn  indicare  tert^im,  Malach.  II,  13. 
denotare  fecundum ,  nec,  ut  ex  particula  N1H  2  Reg.  Ii,  14.  nomen  Dei  up(p<x> 
exfurgeret,  permiliffet.  Idem  certe  et  aliis  in  locis,  ubi  errores  manifefti  funt,  fa¬ 
ctum  fuiffet.  111.  Jam  vero  omnem  antiquitati  fidem  denegaturi  effemus,  fi  nun¬ 
quam  verfionem  Graecam  ad  codicem  Hebraeum  revocatam  effe,  afferere  vellemus. 

Quid  vero  inde  fequitur?  Si  verfio  graeca  cum  textu  hebraico  collata  fuit ,  fed  co¬ 
dex  hebraice  feriptus  non  in  fubfidium  vocatus  eft,  codices  fuifle  graece  feriptos, 

g  3  cum 
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cum  quibus  collatio  verfionis  Graecae  inftituta  fit,  neceffario  fequitnr.  Atque  hoc 
modo  rationem  reddere  poflumus,  quomodo  factum  fit,  ut  tam  aperti  et  manifefti 
errores  locum  femel  occupatum  obtinere  potuerint.  Legit  enim  revifor  feu  corre¬ 
ctor  Jof.  XIX.  xwfxcctxocacfjieKj  Jerem.  XXXVIII.  ccjoiAsaocrjX,  Maleack.  II.  cr^v^,  et 
2R.eg.  II.  cc$<poo,  quae  cum,  quia  graece  feripta  erant,  non  intellexit,  neque  de 
hebraica  feriptione  cogitavit,  intacta  in  textu  Graeco  retinuit.  Quae  itaque  Capel- 
Ius  fummo  lludio  cumulavit ,  ea  omnia  pro  exiflentia  codicum  hebraeo*graecorum, 
quamvis  citra  ejus  opinionem ,  ftrenue  militant. 


Exempla  ex 

Verfione 

graeca. 


Ultimum  denique  fnpereft  tractationis  noftrae  membrum,  ut  nimirum  often- 
damus,  ipfam  verfionem  graecam ,  prout  hodie  exftat,  aperta  et  indubia  oftendere 
indicia,  ex  quibus,  verfionem  non  e  codice  hebraice,  fed  graecis  litteris  feripto, 
confectam  efie,  probari  poteil.  Multis  in  locis  Verfionem  graecam  quam  longiflime 
a  textu  hebraeo  recedere,  atque  fingularem  et  prorfus  a  textu  authentico  alienum 
exhibere  fenfum ,  id  eft,  in  quo  omnes  confentiunt.  Iftum  vero  dilTenfum  non  in 
locis  tjva\'cY\Toi9  atque  perplexis,  fed  in  locis  apprime  planis  invenimus,  quin  et 
verba  tritilfima  vocesque  notiflimas  ita  interpretati  funt  auctores,  ut  nulla  unquam 
ejus  interpretationis  reddi  poffit  ratio.  Jam  vero  fi  voces  illas  graecis  feribimus  lit¬ 
teris,  et  fecundum  pronunciationem  hellenifticam ,  cujus  veftigia  tam  in  nominibus 
propriis,  quam  in  Hexaplorum  fragmentis  fuperfunt,  quo  factum  fit,  ut  Interpretes 
notiffimas  voces  tam  finiftre  interpretati  fint,  commoda  ratio  reddi  poteil.  Exempla 
nonnulla  hoc  manifeftabunt.  Duo  vero  maxime  funt  obfervanda:  primo,  Helleni- 
flas  in  pronunciandis  punctis  vocalibus  admodum  variafle,  et  plura  fimili  fere  fono 
protulifle,  uti  in  graecis  fieri  folet,  dum  rc/f,  reus ,  •njc 5  ns  fimili  fono  pronun- 
ciantur ;  et  fecundo  in  graeca  feriptione  litteras  AAAr  ,  irTIlPN ,  XEBM, 
KBXP,  TT,  CO®<D,  YAKB,  MEIH©  quam  frequentiifime  permutari.  Utrumque 
unicuique,  qui  nomina  propria,  uti  in  editionibus  cardinalibus  feripta  exllant,  con¬ 
ferre  voluerit,  facile  patebit.  Argumentum  hocce  CI.  Tychfenius  in  triplici  feripto 
fere  exhaufit,  dum  perplurimis  exemplis ,  quomodo  legerint  interpretes,  et  quare 
ita,  uti  factum  e(l ,  voces  in  graecum  fermonem  transtulerint,  accurate  demonftrat. 
Fatemur,  exempla,  quae  hic  fubjicimus,  nos  debere  huic  Viro  doctiilimo,  qui  a  Cl. 
Srmlero  y')  inter  nos  primus  omnium  falutatur,  qui  hanc  translationem  ex  hebraico 
exemplari,  quod  graecis  characteribus  feriptum  fuerit,  derivatam  fuiffe  llaluat. 
Plura  exempla  in  Tentamine  de  variis  codictnn  hebraicorum  V.  T.  MSS.  in  publi¬ 
cum  hunc  in  finem  produxit,  ut  originem  verfionis  graecae  ejusque  fontem  manife- 
ftef.  Sed  quia  hocce  Tentamen  in  manibus  etiam  exterorum  doctorum  frequentifli- 
imim  ell,  nulla  ex  illo  haufimus  exempla:  fed  tantummodo  ex  defenfionibus  7>«- 
taminis ,  idiomate  germanico  confcriptis,  -)  a  quibus  exteri,  qui  germanicam  lin¬ 
guam  haud  callent,  ipfo  idiomate  prohibentur,  illa  felegimus  exempla,  quae  ex 
graeca  feriptione  interpretationem  tam  alienam  derivandam  effe  clare  demonftrant. 


Gen.  VII,  i  t.  c.  VIII,  4.  QV  Tvl?y  }  die  decimo  fepti- 

mo.  LXX.  zfioepti  ymi  emetas.  leg. 

Gen, 


y)  Apparat,  ad  liberalem  V.  T.  interpr.  z)  Befreyetes  Tentamen,  et  Erfter  An- 
iib.  2.  p.  2  38.  liang. 
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Gen.  XIV,  7.  mt?  !HN  %oK  cade,  omnem  agrum.  LXX.  7 tctxTct?  rovs 
up%cxtcc?,  omnes  principes,  leg.  <ros^.  P  pro  A, 

—  XXVI,  1  8-  *D*3  Bejue,  in  diebus.  LXX.  c/  iroo/h?.  \33  B?vf.  N  pro  M. 

—  XXXI,  7.  OOD  rnTO  'Ace^B^ve/v,  decem  partibus.  LXX.  A?k«  a^vwy. 
A crf^ajwvg/v.  A  pro  0. 

Exod.  II,  5.  D^n  HX  'EBccccia  vel  ’E3w//,  populus.  LXX.  ocvtov?.  DD^iN  £lBcci* 
-  vel 

—  XVI,  31.  "13  7«^  aut  7<:^.  LXX.  jcc^/cv.  leg.  yco  aut  jcc£. 

—  XIX,  28.  mn  mons.  LXX.  0  Acscs1.  leg.  orcc^.  M  pro  P# 

• —  XXXV,  35.  U>iri  ycc^cc?,  artifex.  LXX.  reo  oLy/cv.  leg.  tjnn  v.colot,?.  A  pro  P. 
Num.  XXIV,  7.  □■'DD  1V"in  cvgcega  @ccjAc6ifAy  et  femen  ejus  in  aquis.  LXX.  k ou 
jc vgisvtrst  eBvav,  et  dominabitur  in  gentes.  leg.  D'U3  mS^l  ovguqoo  (bxy c/p.  2 
pro  Z.fr  pro  M. 

Deut.  XXXII,  8»  B eve/riA  per  compendium  fcribcndi.  LXX.  dyys* 

Aoov  Beov.  ha  >1  A,  Deus. 

Jof.  X,  2i.  Af/s\  LXX.  cuJW.  sb  As/?  aut  te/?. 

Jud«I,)i8*  Ur\h  ^T")3  D3“l  "O  %/  %e%e&@oc(>as'A  A«pc,  quia  habebant  currus  fer¬ 
reos.  LXX.  ctl(t/ ]%ct$  <$/e<?e/A octo  xvto/?,  quia  Pvechab  ipfis  diviferat.  0*13 
unb  (pcc^ashoifx. 

—  XIV,  19.  DHO  poifA.  LXX.  exe/Bex.  leg.  acc/u.  2  pro  M. 

Jud.  XX,  22.  tU*N  Dyn  prnn’1  ov/B%ccgi TctKctfji/?  ,  et  confortatus  eft  populus? 
vir.  LXX  v.cc/  ex/<j%v<ju?  7 tx?  ccvqg.  leg.  tETK  v.xA/?.  A  pro  M.  , 
a  Sam.II,  3.  sb*i  ovAoo  vel  cveXcc.  LXX.  %x/  0  Beo?.  mSw  cvsAcp. 

—  —  5.  VO^M  v/p%e(?cv ,  fefe  locarunt.  LXX.  tjAxTrooBriGXV,  I.  1*lV>^  vel 

I"iySU  v/aysQov,  T  pro  X.  _ 

—  IV,  19.  JHOJYl  cvB/K^cty  incurvabat  fe.  LXX.  xcc/  exAxvaev.  I.  K"lpm  eu- 

B/kqx.  ■  > 

—  XIII,  2r.  nVSCS  <peG/^x,  lima.  LXX.  rguyjjrcs’,  vindemia,  leg.  m’X3'  fiev/gee, 
B  pro  <l>.  r 

]*P0?p  V)yV)?  teactteGGSYsAtetJcvy  tridens.  LXX.  rqe/?  cate/  h?  rex  olo y- 
rocy  tres  ficli  ad  dentem,  leg.  b^W  whw 
2  Sam.  XXVin,'  1 .  D‘!03tt?n  tribus.  LXX.  roov  k^/tuv  D 'DSIOT. 

1  Reg.  X,  22.  D^aip  Mo^e/fji  vel  jc e<pe/}*t  fimiae.  LXX.  A ,/Bxx  regexrav.  leg. 
ETSTD  Kfi pe/ (A. 

2  Reg.  II,  14.  Xin  HT7N  .VJ7 N  nin»  7W,  ubi  Dominus  Deus  Elijahu  et¬ 

iam  ipfe.  LXX.  nov  0  Beo?  ’HA/cv  ci<p<£x, 

— .  XX,  10.  JODN  1JH,  fcitote  nunc.  LXX.  ’llere  ccQQoo. 

—  XXII,  14.  DUJN*  £?•  LXX.  1 urjreooc.  I.  QN  ejuc.  XI  pro  2. 

Job.  III,  17.  ro  %U,  robur.  LXX.  aa/ucc,  13  yv. 

—  XIX,  7.  p371TN  taoM  vel  gayocic,  clamabo.  LXX.  yeAv,  ridebo.  pn^X?S  sffectt 
vel  h%ctn. 

—  xxvm,  3-  roiy  ee%*.  lxx.  c$ov  ccvry?.  nmx  vexoo. 

— -  XXXVI,  28.  D^pn^  cocKe/fjii  nubes.  LXX.  TTooAoc/ocspooTcc.  Jpl  gomsv, 

—  xxxvm?  1 1.  ha  vcc,  hic.  lxx.  t’v  eoovm.  na. 

Job. 
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Job.  XL,  19.  *Oin  %«gs?/3so.  TOOV  dyysAw  ctvrccv.  WO  %^s/3«. 
pr.  vm,  3.  nr  <&,  fortitudo.  LXX.  a/vcv.  *Tjn  wj1.  A  pro  Z. 

—  XXV,  14.  no  <r«J,  -myfterium.  LXX.  xgccxcuoopK ,  robur.  2Y|fc^  <roo$.  3 
TT^C  A. 

—  XXXIX,  6.  rVTISIO  palmus.  LXX.  71 ‘uAcuas.  m:w  ZsfiaS. 

_  LV,  9.  no  (rufi,  myllerium.  LXX.  e^eapctToc,.  UT  Z  pro  2. 

—  LVIII,  9.  n^N  is,  mulier.  LXX.  7?^,  VJtf  es. 

. —  LXXIV,  3.  yOPS£««p3£%,  pedes  tuos.  LXX.  tcls  yfiqpLs  <jcv.  Bccccvxx- 

—  LXXXIX,  52 .  JYDpP  dxxefiooS ,  veftigia.  LXX.  ro  <x\xaKActypa,  permuta¬ 
tio.  msipn  ocKxe(pv$.  <£  pro  B. 

—  CXXXll,  8-  "jTP  y^£a5%,  fortitudo  tua.  LXX.  rcu  uy/otcrpocrcs  crou  ,  fan- 
ctitatis  tuae,  “pinp  nodauX'  K  pro  T.  2  pro  Z. 

Prov.III,  12.  p  J1N  2N0*)  /■fictfieafiev,  ut  pater  filium.  LXX.  pocvyc/  8e  7focnoo 

ViOV.  p  *?o  non  /KKOCXcAfisV. 

—  v,  12.  y#j  vc6?,  fprevit.  LXX.  e£ex A/vcv,  declinavit.  DJ 

—  viii,  26.  np  ocShoo.  lxx.  Kvyos. 

—  XIX,  13.  ntPN  ^10  nmo  rjSn  vgeAetp  peg/ve//act,  et  ftillatio 

continuans  contentiones  mulieris.  LXX.  cvx  ccymi  sv^/jxi  axco  fx/Sa^ocxos 
ercu^ocs,  non  caftavota  de  mercede  meretricis.  1.  HUW  mninn  dS^J 

vaeAep  Scocs  ^saevoc/aa. 

—  XXI,  9.  nt£*RO  1 ueaeB,  prae  muliere.  LXX.  ri  ev  nsxov/ccpevo/s.  muQ  peaotd", 
a  rad.  mfcP. 

—  XXXI,  3  r.  H'lPPO  onyiuo  fioiGoc^ppeGGct,  in  portis  opera  ejus.  LXX.  tV 
7tvAccts  q  clvyjfl  duxfjs,  in  portis  vir  ejus.  Ht^N  fiocaoc^/p  /ggcc. 

Cohel.  II,  3.  0'QtP  aoifjicitfXf  coelum.  LXX.  xo\  y\A/o\.  Zccp es. 

—  VIII,  1  2.  r\XD  peas,  centies.  LXX.  oc7io  xoxe.  7N0  pe oc £. 

Efai.  V,  2.  D‘vPNO  fiooa/p,  uvae  putidae.  LXX.  cixo&vSois.  O^lp  KM/p. 

—  VI,  8.  U*?  A avcv,  nobis.  LXX.  7i%os  xo\  A occ\  xcvxcv.  8in  Dy^?  A ccpov. 

—  XVI,  1.  Y"lK  IO  agnus  dominator  terrae.  LXX.  cis  e^nexoc  eit/  xtjv 

yyjv.  1.  ^e^s^sasAcc^s^  yn S  n.V  IPOnO 

—  XVII,  2.  nynp  ’ny  civitates  Aroer.  LXX.  hs  Tov  dtccvcc.  l.np  ny*np  Apro  P. 

—  xxii,  1.  prin  bra  vallis  vifionum.  LXX.  <pa^ocyyos  2/»v.  1.  fp^n. 

—  XXVIII,  16.  tP'nn  /«%*«•,  feftinabit.  LXX.  xccTcu<T%vx$ti.  1.  tyov  B  pro  X. 

—  —  25.  mit?  vvqct,  menfurata.  LXX.'<T7rg/ge/.  pniT  \oqcc.  Z  pro  2. 

—  XXX,  1 2.  “100  xefASt,  ficut*  LXX.  cis  v$cc(>.  *D0  xepe/. 

—  XXXV,  2.  non  cippe,  ipfi.  LXX.  0  Actos  pcv.  ^oy  cippe/. 

—  XL,  2.  HNO!£  (refixa,  militia  ejus.  LXX.  T0C7rei\iwc/s.  nSs^  HefiAcc. 

—  —  5.  yin1  /eaea,  pariter.  LXX.  cootyiq/ocv  rev  Seov.  1.  nin’  yXC?’»  /ecoc/co, 

—  XLI,  4.  'nO  pe^/ci,  pauci.  LXX.  cA/ycsos.  1.  MDPO  pexe/. 

—  XLIX,  5.  rpN*1  Nb  ov((r^ar,AAsioiGY}(p ,  et  Ifrael  non  colligetur.  LXX. 

j ceti  /agavA  avvct%£hi(ropoc/.  L  t)DNN  cu/crgxrjAe/xcrrjip. 

—  LIIT,^8.  P3J  \ayot,  plaga.  LXX.  ductus  eft.  I.  nn3  \cc%». 

—  LXI,  1.  Q^niONS  Aaaepe/p.  LXX.  xvtpAo/s.  D^iyS  Aocfiege/p. 

—  lxi v ,  2.  mnp.o  yjxeloe,  ficut  ardere.  LXX.  d>s  tcrjgos. 

Jeren). 
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Jerem.  XLIX,  4.  valles.  LXX,  evccxtfx.  N  pro  M. 

Ezech.  XXX,  3.  fiy,  es*  tempus.  LXX.  rseqpcs,  finis,  yp. 

—  XXXVII,  10.  Vn  ***fA,  virtus.  LXX.  cvvccyooyv}.  hnp  xccoi A. 

Hof.  V,  2.  nonm  et  ad  jugulandum  declinantes.  LXX.  01  dyqevovres  rry 

Br.^otv-  uoLTeTTy^ccv-,  venantes  venationem  defixerunt.  1.  □’'!'!£  nilo*'!*  gcctuog 
ctltieip,  vel  D*1X  HTin. 

—  —  ‘  1 1.  )SC  <you  vel  <jc o,  jube.  LXX.  j ucctccmv.  I.  Niti*  ceu  vel  croo. 

-  VII,  6.  *imp.  applicuerunt.  LXX.  oivey.ocu^yjcotv.  Pin  xoiPe%cv> 

DH*S3TN  aJp^/U,  coquens  eos.  LXX.  eCp^cti^. 

—  16.  bv  N*?  A?ocA,  fine  jugo.  LXX.  eis  cvSev,  hs^l  A ?«A. 

—  X,  4.  Dlhx  «Abjurando.  LXX.  7tQp($ct,  era/?,  vifiones,  HIN^H  tfgoS1. 
- 15.  Sn  rP3 /Sa/S-ifA.  LXX.  c/sws*  rou  ca^oajK. 

—  XI,  4.  Siy  %/jW^a/oA,  tanquam  exaltantes  jugum,  LXX.  ds  (>oc.7ft‘ 

dvSqocTics ,  quafi  homo  qui  verberat. 

nS^DIN  ON1  cwi$eKocvoc%eh\co ,  et  declinabo  ad  eum  cibum  :  Non  —  • 
LXX.  s7U$Kr^ofj.cu  noos  dvrov  xou  $v\y\<jo(j.cci  ccvtoo->  refpiciam  ad  cum,  et  fu- 
peraboeum.  1.  ^  felN  oueo-sgAauoi^aAAfii;. 

—  XII,  1 2.  D,l730  JCgycsA/ju,  ficut  acervi.  LXX.  dXooTrsxes.  D^y*)^  aeyooAifjc, 
AmosIV,  5.  mw  ycnD  TOp*)  et  adole  de  fermento  confeflionem.  LXX. 

acti  <X',eyvooToc\  e£oo  vc/uov,  pro  &oo$ct  1.  Boo^cct  ex  jcarccg  formarunt  xuqoo  et  ex 
fecerunt  y.e%ovs.  * 

• —  V,  8»  DCO  %//zas,  Arcturus.  LXX.  7 tcc\tc&.  %;AA«.  pro  M  leg.  AA. 

—  VI,  1.  D’OJNst?n  daocvvetp,  tranquilli.  LXX.  e£ov&evov<?t*  □'NJfcPn  ctaoomfA. 

Obad.  v.  16.  TOH  jugiter.  LXX.  c/vcv,  vinum,  ion  xctf/z/g. 

Mich.  I,  11.  D31?  hovyjfx.  LXX.  yeKoorct  i/poor.  DD^y^  huy%etp. 

Nahum  I,  10.  Q’330  Q^YO  117  '3  dhaeqeiyt.  o-e/3a>%tt/x ,  quia  usque  ad  fpi- 
nas  complexas.  LXX.  cn  eoos  SspeXicu  dvroov  %c^(too^yi<sgvtcu}  nam  funditus  de¬ 
lebuntur. 

—  Q^N130  DN203^  byxesx\hotfx  Got$eei\ii  et  fecundum  potare  eos  potores. 
LXX.  YjCCi  oos  cr/z/A#!’  tts^ttA ev.cj/.evii,  et  quafi  taxus  implicata.  Cogitarunt  de  ra¬ 
dice  320  circumdare. 

Habac.  I,  5.  /3aycs/,u,  in' gentibus.  "LXX.  xocrctCpgovrjTcif,  D^"D3  &xy$ei[x, 
Zach.  VII,  1.  ■'ptynn  d^iaei*  nonus.  LXX.  exrcv  fex  tus,  w'iy*4;n  dertaes. 

Subjungimus  hisce  exemplis  et  alia,  quae  ejusdem  funt  generis,  et  interpre¬ 
tationem  graecam  in  verfione Septuagintavirali  obviam  lectioni  codicis  hebraeo- grae- 
ci,  feu  pronunciationi  hellenifticae  cbraici  textus  accurate  refpondere  offendunt. 
Gen.XiV,  5.  DTITJI  acrcvccip.  LXX.  eSvyj  *i<T%v%sc.  D*HTy  ooaovcssifx. 

Genef.  XLIX,  10.  XeA 00.  LXX.  roc  drtoxe/fAevoG  dvroo.  1. ‘pttf  SeA#. 

- 24.  *|TS’  tuQo&v,  corroboraverunt.  LXX.  e£ehv$t}>  diffoluta  funt.  tea* 

ioc$o<jov  vel  tx$c£cv. 

— .  —  24.  |3N  otftftev  /tjA,  lapis  Ifrael.  LXX.  Secv  rov  TCocrqos  ceu. 

jof.xm,  3.  mrw.  Nomen  fluvii.  LXX.  dcjxyjrcs. 


Jud. 
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Jud.  VI,  9.  vvyn  LXX.  Ttctrqo?  rcv  ’E <r#g/.  Alex,  cwergo?  ’A Compl. 
'Eo^/. 

2Sam.lI,  31.  5int3  //e^co.  LXX.  Tree^  ocvrcv  inNO  /usBm. 

•—  VI,  3.  4.  *PHN.  LXX.  c(  ce^gA<p<c;  ccvtcv.  \.\d%ccv  vel  docv. 

—  xv,  7.  prnon  n’3-  lxx  ev  <?// w  r<o  juce/gcev. 

—  XXIII,  9.  TTiriK-  LXX.  Troergce^gAipcs-. 

1  Paral.  V,  1.  V^rDI  cuj3gceAA<»,  in  profanare  illum.  LXX.  gv  Teo  ccvcc^vjvcct.  I. 

*  *lSbl73.1  vel  n^y^  ovpeocAXoo. 

— ■  15*  p  'flN.  LXX.  c&deXipci  vtov'A$hv\\.  cap.  VIII,  14.  Alex,  et 

Afd-  ’A(?eA (pot.  cap.  IX,  37.  /ce/  Fe^ov^  ■/.<%{  ctfieXcpc?. 

—  xl,  22  .^n^p.  LXX.  u/cs*  oev^of  ^uvcctou. 

—  XII,  17.  OQn  Ajuow  aut 'E/xcss-,  violentia.  LXX.  ce’A»j$g/ce,  HDX  cepe*?  vel 
s/xee?. 

—  XVII,  17.  *Y)j"l3  %g9-<»g,  ut  periodus.  LXX.  cb?  egueus. 

—  XVIII,  8*  *!7imn  p3D*|.  LXX.  g’/  r<ov  ficAg/creov  wcAecov  ^^eeee^ceg. 
—  XXI,  2.  Qyn  cecjt/  LXX.  t»??  ^wx/xee os.  1.  ryn  eeos\  2  pro  M. 

2  Paral.  VII,  1 3.  yiND  aceggs*.  LXX.  rc>  £uA ov.  HjNH  «tfgw.  Conf.  1  Pveg.  V, 
20.  ubi  hanc  vocem  per  j~v\cv  verterunt. 

—  XI,  16.  DPVHnNl  ove^oc^socix.  LXX.  /«/  e £e(Zcc\ev  ccvtcv? ,  D^Vl  ovryjx,^ 
cocfx.  2  pro  E. 

—  xxxi, 4.  mrv  rvrra  lxx.  ev  T 7]  Kttrcvqyioc  OVMV  /U- 

g/cu,  mrp  n&y  ira  t  1 

—  XXXIII,  19  *nn  “1T1  *?y.  LXX.  s#/  t<ov  Acycov  r<ov  cgavrav.  Cogitarunt 
participium  verbi  HTH  oas. 

Efr.  IV,  1  3.  iSd  7feX&,  tributum.  LXX.  t r^oc^eis  fibyS. 

—  —  20.  *]7rn  ouceAce/,  et  vectigal.  LXX.  / cct/uego?.  pbnl  cvccXock. 

——  IX,  7.  'Kccvsvcv.  LXX.  bi  vtoT  bfxxv^  ftocvevcv.  Eandem  vocem 

DOHDn  xKKocVeifx  reddiderunt  Jof. IV,  ii.  A<So»,  Confuderunt B et K. 

Job.  XXVII,  2.  "VOn  oetrgg.  LXX.  os-,  ItUN  ccaeg. 

Pf,  XXVI  4.  'no  Dy  E/xsTeaccfi.  LXX.  (xstcc  a vvefyov  /xccTce.cTtjTcfy 

ni^  mi?  ny 

— •  XL,  7.  D\3TN.  ccgmfjt.  LXX.  ovojue>e.  Provocat  ad  hunc  locum  Cl.  Kennicot. 
tius  in  Diff.  generali  ad  Vol.II.  Biblior.  p.  9.  coll.  p.  44.  ut  textum  maforethi- 
-  cum  corruptum  llatuat,  Verum  nifi  eft  error  in  graeco  textu,  ut  librarius 

loco  FIticc  fcripfent  2to/^ce,  interpretes  graeci  cogitarunt  D’3!£n  ccave/fx,  vel 
D5C V.oCGejX.  ' 

Prov.  XII,  4.  fieccaeccixoo&ocv.  LXX.  fv  £vA«  cesrcAAuov,  leg.  vel 

rw  yyi 

Efai.  LVII,  12.  ‘1't^yD  \xxau%.  LXX.  rcc  /ce/ce  aev.  Cogitarunt  H!fO  jurgium, 
quod  Prov.  XIII,  10.  per  k cc’Ao\  reddunt. 

Jerem.  XXXI,  2.  Gr.  XXXVIII,  2.  |H  %fv.  LXX.  Beq uov,  OH.  M  proN.  Theo- 
doret.  b  ’Ej3g.  xce;  0  2u(?.  Quis  quaefo  ell  ille  Ebraeus?  Non  alius  certe,  quam 
/Codex  hebraeo-graecus.  Symm.  legit  %ce^;v. 

]er.  XLVL15,  Gr,  XXVI.  rjrtO^  \tvu7r.  LXX.  tyvyev  b'\7its.  CogitarunMD^ 

'  ,  ‘  .  _  ?  et 
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et  AEf  pro  abbreviatura  habuerunt,  cui  terminationem  addiderunt.  Conf.  Ken- 
nicotti  Difif.  general.  in  V.  T.  tom.II.  Bibi.  p.  20. 

Ezech.  VII,  7.  O^n  nn  LXX.  ysToc  goJ/vcov  D^YSE  riN 

—  IX ,  2.  13077  nop  inftrumentum  fcribae.  LXX.  goovrj  croc7r<ps^cu. 

Zach.  XIII,  7.  ni7in  “]n  £&  oc^ooe.  Aid.  et  Compl.  7icnoc£c\.  Matth. 

XXVI,  31.  Mare. XIV,  27.  7 tcctm^w.  Cl.  Kennicottius  in  Diff.  gen.  pag.  20. 
§.  44.  ad  duo  provocat  gr.  MSta,  quae  7!<x,ra^6o  legunt.  Sed  utraque  lectio 
ex  feriptione  hebraeo- graeca  derivanda.  *]^'et  in  unico,  modo  d%  vel  oirc 
feribitur.  '  - 

Alia  porro  deprehenduntur  exempla,  ex  quibus  liquido  apparet,  interpre¬ 
tes  verba  hebraica  in  linguam  graecam  fufeepiffe,  et  quidem  fine  ulla  verfiooe.  Si  co¬ 
dicem  hebraice  et  litteris  hebraicis  feriptum  ante  oculos  habuiffent,  verba  ipfa  tex¬ 
tus  intellexiffent :  atque  interpretum  erat ,  hebraica  in  graecum  fermonem  transferre. 
Jam  vero  notiffima  verba  hebraica  in  ipfa  verfione  graecis  fiftunt  litteris  feripta. 
Nunquam  id  certe  fieri  potuiffet,  nili  feriptione  hebraeo -graeca  feducti  fuififent. 
Ipfa  verba  ergo  in  exemplaribus  hebraeo- graecis  aut  fuerunt  erronee  et  falfe  feripta; 
aut  pronunciatione  helleniftica  tantopere  immutata  fuerunt,  ut  interpres  non  ftatim, 
quod  in  textu  authentico  feriptum  fit,  recordari  potuerit. 

Gen.  II,  14.  m3  N1H  cvtpqoc!).  LXX.  Vatie.  Evpgarri?.  Aid.  et  Compl.  cvrcs 
E et  quidem  per  correcturam  fcribae  haud  felicem;  feribere  enim 
debuiffet  ovroe  (p£UTY\£.  Codex  itaque  hebraeo -graecus  fluvio  nomen  dedit, 
quod  adhuc  hodie  in  ulu  eft. 

JofuaXI,  2.  *vn  ryiS331.  Vatie.  (pevccsc^ixQ.  Alex,  et  Compl.  N oc(pe$8oo(>.  Aid. 

^  ‘  ‘  • 

Jud.  VIII,  7.  D^p*On  oxycanthae.  Alex.  Bu^tcyyeiv.  Aid.  Bcgjccvve/v. 

1  Sam  XIII,  vallis,  tinctorum.  Tai  ty\\  Zaftiy.  al.  Zeftooiy. 

—  XX,  20.  rHIDoS  ad  fcopum.  Alex.  Aaagyarragai.  A  pro  A.  Compl.  ’Ayar« 
r aqa.  Aid.  Ayayya^t. 

1  Sam.  XXX,  8-  THJi  turma:  Tsc^cvq. 

2Reg.  XIV,  7.  n /D  STJ.  Tsyshs^.  Aid.  Teysha. 

2  Paral.  XXV,  1 8.  mnn  fpina.  ’A}C%cu%.  Alex.  O %c£. 

Nehem.  III,  5.  Primates  eorum.  Atia^iy.  Alex.  A $mpy\v. 

Jerem.XXXVIlI,  14.  "‘tyhtun  tertius.  ’Aaa?uaot'/ jA. 

—  XLIX,4.  p'poy3  in  vallibus.  Gr. XXX.  4.  ’E vaneiy. 

Ezech.  XX,  29.  riDjH  excelfum.  ’A@aya.  Alex.  A/3 {Zotvcc.  Aid.  ’A/3ojvc&. 

— -  XLV1II,  2g.  contradictiones.  Ba%iyco§.  Aid.  M a^iya>d‘.  Compl* 

M  tfg/,3^3-.  .  . 

.  Dan.X,  s-  DH3  Byfllis.  B*^/v. 

Tertio  denique  loco  producenda  funt  exempla,  quofum  in  interpretatione 
plane  contrariam  felegerunt  interpretes  methodum.  Verba  hebraica  graece  et  ad 
pronunciationem  hellenifticam  exferipta  interdum  admodum  fimilia  funt  verbis  grae¬ 
cis,  guae  longe  aliam  habent  fignincationem.  Accidit  Interpretibus,  ut  talia  verba 
ob  cognatum  fonum  pro  vere  graecis  habuerint.  Nunquam  id  fieri  potuiffet,  fi  e 
codice  Hebraeo  verfionem  confeciffent ;  folus  codex  hebraeo -graecus  eos  inducere 
potuit. 
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Exod.  XH,  19.  '"|J  peregrinus.  Veioo^oc/. 

Kehem.  VII,  3.  Dfl  "IN  cc$  up  occepec,  ad  calorem  folis.  sus  ccpioc  7» 

r\Kicc.  '  *’> 

—  XIII,  31.  Dn%Vl3!D^1  et  primitias,  x#/  ev  reis  /3«k%co^c;s\. 

Jerem.  XXV,  30.  TVH.  Gr.  XXII,  30.  a$e. 

—  XLVIII,  33.  Tl»n.  Gr.  XXXI,  33.  dih.  Compl.  dtfiefi. 

Dan.  I,  20.  D'ati?N  'Aaaxpssp.  In  Cod.  Chii*  'lopoi.  A  pro  n  articuli  habentes. 

Amos  III,  12.  fponda.  LXX.  Uqzis ,  conjunxeruntque  vocem  cum  fequenti 
commate. 

Habac.  II,  17.  ODIT  Aq.  dtptcc. 

Singula  exempla,  quae  ex  multis  hisce  prorfus  fimilibus,  quorum  plurima 
ipfe  huic  hypothefi  invitus  fuppeditat  Capellas,  felegimus,  accurate  qui  penlitabit, 
Codcl.  hebr.  verfionem  illam  graecorum  Interpretum  nunquam  e  codice  hebraice  Icripto  profe- 
gr,  ctam  efl*e,  fed  necelTario  codicem  Hebraeum  graeco  charactere  et  fecundum  $qo\y\v 

Helleniltarum  fcripium  praefupponcre .  fme  dubio  intelliget.  Indoles  et  ipfa  Ver- 
fionis  graecae  conditio  de  exiftentia  codicum  hebraeo- graecorum  teftatur.  Jam  ve¬ 
ro  de  Methodo  fcribendi  nonnulla  oblervanda  funt.  Triplex  exftat  modus  fcribendi: 
hebraeus ,  ad  dextra  ad  finiftram ;  graecar,  a  finiftra  ad  dextram;  et  buflrophedott , 
quo  lineae  alternant,  et  modo  ad  dextram  modo  ad  finiftram  producuntur,  et  ir\ter 
fefe  fingulae  lineae  connectuntur.  Fragmenta  codicis  hebraeo -graeci,  quae  in  He- 
xaplis  Origenis  fuperfunt ,  oftendunt  fcriptionem  graecam  a  finiftra  ad  dextram. 
Verum  cum  primi  fcriptores  Judaei  fuerunt,  qui  a  primis  unguiculis,  a  dextra  ad  fi¬ 
niftram  lcribere  didicerant,  atque  ipfi  Senes  codicem  Hebraeum  graecis  litteris  fcri- 
pferunt;  omnium  primo  codicem  Hebraeum  graecis  litteris  a  dextra  ad  finiftram 
feriptum  fuiffe,  verofimiilimum  nobis  videtur.  Pveftat  unicum  exemplum ,  quod 
MontfaucovAus  detexit  in  MS.  Cod.  Jefuit.  ubi  ad  Jerem.  XXXI,  21.  in  verfione 
Aquilae  vox  graece  eys  feriptaeft:  ex  quo  apparet,  non  plane  inufitatum  et 
pofteriori  tempore  fuiffe,  hebraica  graecis  litteris  fecundum  morem  Hebraeorum 
feribere.  Nomen  Dei  effentiale  nirp  litteris  originalibus  in  codicibus  hebraeo- grae¬ 
cis  feriptum  fuit,  quod  alii  mni;  alii  vero  Aja  vel  Jaja,  duobus^/?,  ut  habet 
Hieronymus ,  legerunt:  ex  quo  priores  a  finiftra  ad  dextram,  pofteriores  a  dextra  ad 
finiftram  hoc  nomen  legiffe,  fequitur.  a')  Ni  fallimur,  hoc  pro  feriptura  bujlro- 
phedon  militat.  Sed  quomodocunque  fit,  id  tamen,  fuiffe  olim  codices  hebraeo- 
graecos,  e  quibus  verlio  graeca  feptnagintaviralis  confecta  dl,  u  fupra  allatis  argu¬ 
mentis,  etiamfi  modus  fcribendi  incertus  fit,  lector,  qui  a  praeconceptis  liber  eft 
opinionibus,  non  in  dubium  vocabit. 

Origo  Ver-  At  TJ0m0^°  factum  fit,  ut  tam  finiftra  et  perverfa  interpretatio  in  graecam 

fionis  Grae- ver^l0nem  tranlierit,  quaeftio  eft,  quam  filentio  intactamque  transmittere  haud 
cae,  poffumus.  Ex  iis  quae  jam  fupra  obfervavimtis,  interpr_etes  coactos  fuiffe,  f2crum 

codicem  ira  interpretari,  non  ut  hebraice  feriptum  ipfi  e  Palaeftina  adduxerant,  fed 
uti  graecis  litteris  et  fecundum  pronunciationem  hellenifticam  ipfi  fcripferant,  con- 
ftat.  Ancipiti  premebantur  boni  viri  honeftis  incluli  carceribus  periculo.  Si  textum 

genui- 

Vid.  Tycbfenii  befreytes  Tentamen  p.  39.  Erfter  Anhang  p.  105. 
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genuinum  in  Interpretando  fequuti  effent,  aberrandum  ipfis  erat  a  textu  graece  feri- 
pto,  qui  aliam  permittebat  interpretationem,  atque  fic  Uegem  cifendiflent.  Tutius 
itaque  quod  erat,  carcere  inclufi  elegerunt,  feque  ex  angufiiis,  ut  ita  textum  inter¬ 
pretarentur,  uti  quilibet  HellemTta  eum  interpretaturus  fuififet ,  liberare  (Induerunt. 

Atque  hoc  modo  commune  omnium  fuffragium  eommunemque  approbationem 
quam  certiffime  exfpectare  poterant.  Si  vero  (latuimus,  quinque  Seniores,  qui  le¬ 
gi  et  feribendae  et  in  graecum  fermonem  vertendae  interfuerunt,  accurate  textum 
interpretatos  ede,  fieri  potuit,  ut  pofteriori  tempore,  a  quodam  correctore,  qui 
graecam  verlionem  cum  codice  hebraeo- graeco  contulit,  loca  illa  ad  codicem  illum 
revocata  et  correcta  fint;  qui  cum  hebraice  (cripta  ignoraret,  verfionem  a  codice  au¬ 
thentico  aberrare  fibi  peifiuafit ,  atque  ita  errata  emendare  lluduit,  dum  verfionem 
ad  lectionem  hebraeo -graecam  reformavit.  E.  g.  invenit  in  verfione  Deut.  XXII, 

8.  tW/ergflfiijA,  et  in  codice  hebraeo-  graeco  Bevs/y A.  Errorem  detexit ;  fed  ecquis 
erravit?  Non  in  eandem,  ut  hodierni  Critici  perplurimi ,  qui  quoties  verfionem  in¬ 
ter  et  textum  dilfcrentiam  deprehendunt,  textui  vim  inferunt,  abiit  partem;  fed 
verfioni  medelam  paravit,  et  uti  0nn7Nn  graece  ab  d quila  ct  dyyzKot  tov  Qtcu, 
et  a  Symmacho  ct  vtet  roov  Swctseuovrw  dicuntur,  aliam  interpretationem  in  locum 
Deuteron.  fubilituit.  Aliis  in  locis  hodiernis  Criticis,  quin  et  ipfi  Capello ,  qui  non 
de  eo,  quid  facer  feriptor  fcripferit,  fed  quid  ipfis  commodiorem  praebere  videatur 
fenfum,  folliciti  funt,  facem  praetulit.  Perplexus  ipfi  e.  g.  vifus  efi:  locus  Genef. 

XLIX,  24.  nec,  quid  fibi  hoc  loco  velit  lapis  lfraely  cogitare  potuit ,  aliam  itaque 
fecundum  textum  graece  feriptum,  quam  et  Chaldaeus  adoptavit,  inferuit  interpre¬ 
tationem.  Pveliquos  quod  attinet  Libros  facros,  quorum  verfio  graeca  verfione  Pen¬ 
tateuchi  longe  efi;  inferior,  fi  non  ab  ipfis  lenioribus,  qui  feilinanter  opus  quomodo- 
cunque  fit  confcripferunt,  et  quibus  Demetrius  v7fs^oc(t7rt^Y]S  in  elaborando  opere 
haud  adfuit,  confecta  efi,  incerto  quodam  auctore  e  gremio  eruditorum  Judaeo¬ 
rum,  qui  Alexandriae  vixerunt,  graece  verfi  funt:  et  cum  auctor  codicem  hebraeo- 
graecum  manibus  tractavit,  quid  mirum  fi  ambiguam  ejus  codicis  lectionem  fcquu- 
tustit,  et  quae  forte  ignoraverit,  hebraice,  fed  graeco  charactere  transfcripferit, 

■aut  quae  ipfe  haud  intellexit,  tamdiu  torferit  et  exagitaverit,  donec  aliquem  prae¬ 
bere  potuerint  fenfum?  E.  g.  1  Sam. XIII,  21. 

Quid  vero  demum  de  Lectionibus  variantibus  textus  Hebraici  e  verfione 
gracca  feptuaginravirali  collectis  (latuendum  fit ,  facile  unicuique  patebit.  Fortaffis  Lect.V.  au* 
ea,  quae  fcriplimns,  viris  ifiis,  qui  varias  lectiones  eum  in  finem,  ut  textui  facro  ctontas» 
medelam  parent,  undequaque  corradunt,  et  illarum  quovis  aucupio  delectantur, 
minime  fe  probabunt.  Verum  quae  nobis  vifa  funt  vera,  fcripfimus,  et  unicuique 
liberum  permittimus  judicium.  Non  defunt  viri  eruditi,  qui  fatis  dure  et  acerbe  in 
verfionem  feptuagintaviralem  invehunt,  eamque  laceram,  interpolatam,  multis  vi¬ 
tiis  inprinds  ex  librariorum  ofeitantia  oriundis  defoedatam  ,  impuram,  et  nialitiofe 
vitiatam  falutant,  et  nihiio  tamen  fecius  ex  ifia  verfione  textum  facrum  reftituere 
fatagunt.  Mirum  femper  nobis  hoc  vifum  efi:,  quomodo  ex  fonte  tam  impuro  et 
Incerto  textus  facri  authentici  lectio  falfitatis  accufari  et  emendari  poffit?  Quis  quae- 
fo  mihi,  interpretem  graecum,  qui  toties  quoties  aberravit,  et  hoc  loco  nonaber- 
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ralfe  fidemfaciet?  Capellas  certe  tam  ingentem  Lectionum  e graeca  vedione  emendan¬ 
darum  acervum  accumulavit,  ut,  fi  vera  effent,  quae  fcripfit,  textus  Hebraeus  revera 
quam  maxime  eflet  deturbatus:  Ecquis  vero  illum  reftjtuet?  Verfio  illa  graeca,  in¬ 
terpolata  ,  defoedata,  manca,  et  malitiofe  depravata?  Studiofe  in  illas,  quas  e  ver- 
fione  graeca  deducit  lectiones  varias  Capellas ,  inquifivimus,  atque  illos  quadruplicis 
generis  effe  obfervavimus.  Prioris  generis  funt  gloffemata,  quae  ex  margine  intex¬ 
tum  verfionis  irrepferunt,  et  manifefti  errores,  vel  ab  interprete,  vef  a  quodam 
correctore  vqI  a  librario  quodam  commiffi.  Omnes  itaque  hujus  generis  lectiones 
furnrna  injuria  variantibus  annumerantur  Codicis  facri  lectionibus.  Ingens  adeo  va¬ 
riantium  Capelli  lectionum  evanefeit  cumulus;  et  hasce  qui  colligit,  non  codicis  he- 
braei  varias  lectiones  colligit,  fed  errorum  graecae  verlionis  coacervat  cumulum. 
Secundi  generis  funt  lectiones ,  quae  ex  varia  punctorum  vocalium  pronunciatione 
oriuntur.  Quam  diverfa  Helleniftarum  fderit  pronunciatio,  fupra  multis  exemplis 
oftendimus.  Refecantur  itaque  et  hujusmodi  lectiones,  et  qui  illas  colligit,  non 
Varias  lectiones  Textus  facri,  fed  diverfitates  Helleniftarum  et  Maforetharum  feu 
Palaeftinorum  in  pronunciandis  punctis  vocalibus  vel  litteris  manifeftat.  Tertii  ge¬ 
neris  funt  varietates,  quae  una  aut  altera  editione  verfionis  graecae  fuffulcipntur, 
alia  vero  ejusdem  verfionis  editione  deftruuntur.  Capellas  plerumque  unicam  con- 
luluit  verfionis  graecae  editionem ,  et  quam  faepilfime  Francofurtanam ,  haud  accu¬ 
ratam,  et  quoties  illa  a  textu  Hebraico  recedit.  Variantem  condit  lectionem,  quae, 
fi  alia  in  fublidium  vocatur  editio,  ftatim  evanefeit.  Fallitur  Capellas  erronea  feri- 
ptione  unius  codicis  feu  editionis,  et  fallit  incautos  et  harum  rerum  ignaros  lectores* 
Obviam  hisce  aliquo  modo  ivit  Cl.  J.  G.  Scharfenbergius  in  obfervationibus  novae 
editioni  Critice s  facrae  Capellanae  ad  marginem  adferiptis,  in  quibus  lectores,  ne 
tam  facile,  uti  alias  confueverunt,  Capello  ejusque  adfertis  fidem  adfenfumque 
praebeant,  ftudiofe  monet.  Quae  hujus  generis  variae  lectiones  nominantur,  reve¬ 
ra  non  funt,  fed  qui  illas  colligit,  tantummodo  diverfitates  variarum  verfionis  grae¬ 
cae  editionum  cardinalium  coacervat.  Quarti  generis  funt  varietates  ipfa  verfione 
graeca  et  confenfu ^editionum  cardinalium  comprobatae.  Sed  quid  de  hisce  fta- 
tuendum  fit,  ex  graeca  feriptione  textus  Hebraici  et  ex  pronunciatione  helleniftica 
dijudicandum  erit.  In  fingulas  hujus  generis  varias  lectiones  a  Capello  productas  ftu¬ 
diofe  inquifivimus;  et  ne  unica  fupereft  quidem  varians  lectio ,  quae  non  ex  feri- 
ptura  hebraeo  -  graeca  refolvi  poffit.  Singulae  permutationes  temporum  verborum, 
lingulae  vocalium  permutationes  et  Ijtterarum ,  quibus  diverfus  efficitur  fenfus,  in 
aliis  vocibus,  et  inprimis  in  nominibus  propriis  deprehenduntur,  ita  ut  lectio  tex¬ 
tus  hebraici  abfimilem  habeat  lectionem  alio  in  loco  in  una  editione;  et  lectio,  quam 
graeca  verfio  indicat,  abfimilem  lectionem  habeat  in  eodem  loco  in  alia  editione. 
Exemplo  ftatim  obvio  hoc  monflrabimus.  2  Sam.  VII,  23.  habet  ^extus  hebraicus 
ct  Diis  earum:  verfio  vero  graeca  habet  <sKr\\oopLctTc<> , legit  itaque Se¬ 
cundum  Capellum  p.  62 S.  eft  varians  lectio  orta  ex  litterarum  transpofitione,  et  lit¬ 
terae  Lanud  et  He  transpofitae  funt.  Textus  Hebraicus  feribit  Lamed  He,  textus 
graecos  He  Lamed.  Genef.  XXII,  24.  legitur  rDl?D  et  feribitur  fecundum  textum 
Hebraeum  in  editione  Vaticana  M et  politio  feu  locus  litterarum  M  et  X  re- 
fpondet  pofitibm  litterarum  Lamed  He .  At  in  editione  Complutenfi  feribitur  Xoeptcc, 
ct  politio  litterarum  X  et  M  refpondet  pofitioni  litterarum  He  Lamed  in  lectione  ver- 
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fionis  graecae.  Ejusmodi  transpofitiones  in  Graecis  funt  frequentiflimae.  1  Chron. 
VIII.  3.  ’A^,  c.  VII  ,  6.  Xoofioeg,  B o%o^.  Ubi  itaque  litterarum  transpofi- 

tio  facta  eft?  In  aprico  eft,  effe  errorem  ab  interprete  gracco  commifium.  Ergo 
non  eft  varians  Lectio.  Utraque  vox  porro  graece  icribitur  cvshccw.  Exod.  XXXI, 
6.  EPuxft.  Hinc  non  eft  varians  lectio ,  fed  error  in  verfione  graeca  e 

codice  hebraeo-graeco  refolvendus;  interpres  enim  fcriptione  deceptus  non  dc  Diis, 
fed  de  tentoriis  cogitavit.  Statueramus  primo  in  Capelli  hujus  generis  variantes  le¬ 
ctiones  noftramhic  fubjicere  crifin,  fed  brevitatis  ftudio  ducti  a  propofito  noltro  abs¬ 
tinemus.  Sufficiant  interim  fpecimina,  quae  ftipra  expofuimus.  Ex  omnibus  vero 
a  Capello  e  verfione  graeca  productis  variantibus  lectionibus,  remanere  fere  nullam, 
nobis  quam  certiffime  conftat.  Scripfit  quidem  Cl.  Knappins  de  caute  adhibenda 
verfione  graeca  in  colligendis  textus  Hebraici  variantibus  lectionibus,  emendandoque 
textu  hebraico  e  verfione  graeca.  Verum  quare  huic  verfioni  nullam  omnino  tri¬ 
buamus  auctoritatem  ,  ex  iis  quae  hactenus  difputata  funt,  patebit. 

Antequam  vero  Capelli  molimina  dimittimus,  ut  Cl.  Kennicottii  opus  cele- 
bratiffimum,  edito  fecundo  volumine  confummatum,  cum  illis  conferamus,  idem 
certe  Virorum  communis  fcopus  a  nobis  exigit.  Primum  operis  tomum  fuo  tempo¬ 
re  et  loco  recenfuimus.  Adeft  jam  alterum  volumen  eodem  modo  uti  primum 
difpofitum,  eleganter  expreffium  et  ingenti  variantium  lectionum  cumulo  oneratum. 
Accedit  operi  Differtatio  generalis  pp.  129.  adimplens.  Et  ecquid  exfpectarunt  Cri¬ 
tici?  Sine  dubio,  quod  Millius  olim  praeftitit,  accuratam  omnium  MStorum  colla¬ 
torum  deferiptionem ,  ut  quivis  de  auctoritate,  antiquitate,  dignitate  judicare  pof- 
fit.  Sed  revera  ab  omni  fpe  dejecti  funt  viri ,  qui  operi  nondum  nato  hederam  to¬ 
ties  fufpenderunt.  Repetit  Vir  doctus  eadem ,  quae  jam  faepius  fcripferat;  dari  va¬ 
riantes  lectiones  probat,  in  textum  Maforethicum  invehit,  et  fatis  jejunam  MSto¬ 
rum  collatorum  inftituit  recenfionem.  Utrum  vero  MSta  fint  fide  digna,  an  vero 
varietate^  obfervatae  aberrationibus  calami  feribentis  tribuendae  fint,  hoc  eft  quod 
lectores,  nifi  ipfi  MSta  adeunt,  inpofterum  funt  ignoraturi.  Sicuti  Capelli  colle¬ 
ctio  variantium  e  verfione  graeca  productarum  non  eft  nifi  cumulus  et  acervus  er¬ 
rorum  in  verfione  graeca  obviarum ;  ita  et  Cl.  Kennicottii  collectio  non  eft  nifi  incer¬ 
tus  catalogus  errorum  in  deferibendo  codice  Hebraico  commifforum.  Damus  Cl. 
Viro  quam  lubentiifime,  quod  variis  R.abbinorum  teftimoniis  probat,  codicem  fa- 
crum  Hebraeum  utique  variantes  admittere  lectiones ;  fed  ex  recenfionc  MStorum 
Codicum  intelligi  poflfe,  utrum  fit  error  feribentis,  inftituta  collatione  cum  archety¬ 
po  jam  correctus  et  emendatus,  an  varians  lectio  vera ,  hoc  eft  quod  negamus:  at¬ 
que  ita  ex  opere  fplendido  difeimus,  dari  aberrationem;  fed  qualis  illa  fit,  nifi  ad  ipfos 
MStos  Codices  refugimus,  femper  ignorabimus.  Redit  Vir  Doctus  ad  familiarem 
fibi  hypothefin ,  Judaeorum  malitia  codicem  Hebraeum  fuiffe  depravatum.  Dole¬ 
mus  vicem  gentis  Judaicae,  cujus  patres  olim  immenfo  labore,  innumeris  vigiliis  — 
et  fumma  cura  lingulos  apices  numerarunt,  et  de  integritate  textus  confervanda  ita 
folliciti  fuerunt,  ut  Chriflianorum  nemo  ipfis  par  haberi  poffit,  quod  ipfi  tanta  inu¬ 
ritur  nota:  nec  unquam  cum  iis,  qui  in  eandem  abeunt  fententiam,  uti  Cl.  Starckius 
nuper  fecit,  communem  habebimus  caufam.  Provocant  Viri  Docti  ad  exempla, 
quibus  hypothefin  fuam  ftabilire  fatagunt.  Liceat  vero  unicum,  quod  potiffimum  e 
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Verfione  graeca  petitur,  examinare.  Notiflimum  eft  dictum  Efai.  XIX,  ig.  libi  veram 
codicis  Hebraici  lectionem  fuiffe  volunt  T-y  Civitas  folis ,  quam  Palaefti- 

nenfes  Judaei  malitia  ducti  in  OinH  T3?  Civitas  -perditionis  penuutaffe  dicuntur,  e) 
ex  quo  per  malitiam  Helleniftarum  iterum  7rcA is  'A<ts<Hc'A  natum  fit,  perinde  ac  & 
olim  in  codice  Hebraeo  pTalH  Ty  Civitas  jnjiitiae  lectum  fuiflet.  Graecas  fi  con- 
fulimus  editiones,  gravitiimus  certe  inter  illas  eft  diflenfus.  Nulla  editio  accurate  le¬ 
git  ‘HA/CU7T2A/S-.  Symm.  IlcA/s-  r\Kicv.  Theodot.  'Ages-.  Compl.  ’A%sg?s\  Cod.  MarC 
Qdges.  Vat.  ILA/f  derefisi c.  Quid  ex  tanta  teftium  inconftantia  contra  Hebraei  tex¬ 
tus  lectionem  concludi  poflit,  difpiciant  alii.  Plures  e  Graecis  quam  certiflime  erra¬ 
runt:  unicus  ergo  eft  tantummodo  contra  textum  Hebraeum  teftis,  et  quidem  Sym* 
tnachus.  Porro  ,  fi  verba  textus  graecis  litteris  feribuntur,  utrumque  Oinn  et  OTITI 
feribendum  eft  /g  uefiges.  Unde  facilis  diverfarum  verfionum  eft  origo.  Symmachus 
cogitavit  defiges  Olfin  et  vertit  Ttohis  y\\ /eu;  Aquila  legit  auges  et  cogitavit 
auges ,  et  vertit  civitas  terrae.  Alii  codices  retinuerunt  vocem  hebraicam ,  et  quia 
nomen  Civitas  (olis  ipfis  notifiimum  erat,  et  contextus  de  Aegypto-  ejusque  civitate 
loquitur,  feripferunt  uyycges ,  vel  ex  A Ages  per  errorem  feribendum  natum  eft 
A %ages.  Quomodo  vero  in  nonnulla  exemplaria  nomen  urbis  elasSsi c  tranfierit,  jam 
difpiciendum  eft:  vario  enim  modo  hoc  fieri  potuit.  Ponamus  LXXII.  Seniores  in 
carceribus  inclufos  textum  hebraeum  et  graece  fcripfifle  et  deinde  ex  hebraeo-grae- 
co  codice  verfionem  confeeiffe.  Hi  certe  Ptolemaeum  quam  graviffime  offendi  flent, 
fi  civitatem  Aegypti  civitatem  dejlructionis  faluta flent;  ut  itaque  Regi  adularentur, 
loco  defiges,  in  verfione  nomen  hebraicum  feripferunt  cfioehx.  Commode  hoc  fieri 
poterat,  quia  jam  in  Metropolin  Aegypti  Lex  Dei  ejusque  cultus  tranfierat,  et  urbs, 
quae  propter  idololatriam  civitas  deftructionis  fuerat,  jam  in  urbem  juftitiae  per  Le¬ 
gem  et  veri  Dei  cultum  transformata  erat.  Vel  fi  mavis,  interpretes  olim  in  grae¬ 
ca  verfione  fervafle  vocem  auges ,  correctura  eft  cujusdam  Alexandrini  Judaei,  qui 
Alexandriam  Hierofolymis  non  minoris  dignitatis  efle  voluit,  atque  eum  in  finem  ex 
Efai.  I,  26.  nomen  uaele*  fubftituit.  Quod  vero  antiquitus  fufpicio  de  errore  in 
graeca  verfione  invaluerit,  ex  ipfa  codicum  inconljantia  fequitur.  Is  enim,  qui  in 
Complutenfi  a%eges  fcripfit ,  non  de  textu  hebraeo ,  neque  de  Alexandria  cogitavit, 
fed  Heliopolin  hic  innui  fibi  perfuafit.  Ejusmodi  vero  deviationes  in  Graecis  ob¬ 
viae  pro  vera  et  intemerata  Codicis  hebraei  lectione  ftrenue  militant,  atque  fic  Ju¬ 
daei  ab  ignominia  malitiofae  depravationis  codicis  facri  liberandi  funt. 

De  reliquis  Graecis  interpretibus,  Aquila ,  Symmacho ,  Theodotione  et  Anony- 
mis  in  Bibliotheca  noftra  egimus.  Hosce  vero  interpretationem  graecam  non  e  co¬ 
dice' hebraice,  fed  graecis  litteris  feripto  confeeiffe,  exempla  demonftrant,  quae  CJ. 
Tychfenius  hunc  in  finem  produxit.  d ) 

Nihil  amplius  itaque  addimus,  quam  ut  Deo  benigniflimo  rerum  noftraruin 
arbitro,  qui  vitam  viresque  hucusque  conceffit,  publicas  hic  referamus  grates.  Cae- 
terum  fciaot,  qui  rebus  noftris  favent,  Volumen  partis  fecqndae  tertium  de  Editio¬ 
nibus  Sacri  Codicis  Latinis,  jam  proelo  adaptatum  efle. 

Scribebamus  Neoftrelitzii  in  Ducatu  Mecklenb.  die  XVI.  menfis  Martii 
MDCCLXXXI. 
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§.  I. 

Antiquitate  et  celebritate  inter  occidentales  facri  codicis  verfiones  emi¬ 
nent  verfiones  graecae,  quae  vel  integrae  vel  faltem  ex  parce  noftris 
fervata  funt  temporibus.  Confignatae  funt  lingua,  quae  olim  fere 
ubivis  terrarum  celeberrima,  et  tunc  temporis  tam  univerfalis  fuit,  ut  et  re- 
motifiimis  ab  ipfa  Graecia  populis  innotuerit.  Inter  populum  Judaicum  us¬ 
que  ad  prioris  captivitatis  tempora  pura  et  intemerata  lingua  Hebraica  confer- 
;vata  erat:  fed  cum  jufto  divino  judicio  gens  incredula  et  pervicax  in  capti¬ 
vitatem  traderetur ,  in  locum  purioris  linguae  hebraicae,  populorum,  qui  vi¬ 
ctis  imperabant  Judaeis,  fuccellit  dialectus.  Inter  Graecos  vero  artes  et 
fcientiae  florere  coeperunt,  unde  qui  et  eruditioni,  artibus  et  fcientiis  fefe 
dederunt,  ad  Graecos  abeuntes ,  illorum  linguam  addifcere  coacti  fuere. 
Ipfa  quoque  bella,  quae  Alexander  M.  et  qui  poft  ejus  obitum  regni  in  par¬ 
tes  diflecti  potiti  funt ,  gefferunt,  victoriae  Graecorum  celebres,  qui  victis 
artes,  leges,  linguamque  dabant,  communis  linguae  Graecae  ufus  caulae  fue¬ 
re.  Quin  et  ipfis  Judaeis ,  ante  Novi  Foederis  tempora,  in  Palaeftina  fatis 
nota  et  familiaris,  et  iis,  qui  extra  patriam r  alios  inter  populos  difperfi  vi¬ 
xerunt,  vernacula  fuit.  Ipfi  quoque  Judaei  Ari/lobulus ,  Philo,  et  Jofephus, 
quamvis  hebraicam  linguam  intellexerint,  graeco  tamen  idiomate  in  confcri- 

,  *  ben- 


VERSIONIBVS  GRAECIs  vji.iii.Kib 

TESTAMENTI. 


2  1 6' 


PARTIS  II.  VOL.  II.  SECTIO  I* 

bendls  operibus  ufi  funt.  Nec  defunt,  qui  linguam  graecam  et  Judaeis  ft* 
eram,  ipfamque  verfionem  graecam  in  Synagogis  publice  praelectam  fuiffe, 
adierunt.  Verum  hoc  non  adeo  certum  eft  ut  potius  contrarium  ftatuen- 
dum  fit.  Praelectio  enim  in  Synagogis  Helleniftarum  facta  eft  non  fecundum 
pronunciationem  Palaeftinenlium,  fed  fecundum  pronunciationem  graeciffan-» 
tium,  quae  ,  perinde  uti  hodierna  lectio  Judaeorum  Germanorum  et  Hifpa- 
norum,  diverfa  fuit.  a) 

§.  II. 

Ver  Jio  prima. 

Antiquifliina  et  celebratiflima  Codicis  Veteris  Teftamenti  verfio 
Graeca  eft,  quae  a  feptuaginta  duobus  Senibus  nomen  accepit,  et  vulgo 
Septuaginta  Interpretum  nomine  venit,  quae  tum  et  inter  Judaeos  recepta' 
fuit,  tum  et  a  feriptoribus  Novi  Foederis  divinitus  infpiratis  citari  folet.  Hi- 
ftoriam  antiquarum  V  eteris  Teftamenti  veriicnuni  ex  Hebraeo  graeCe  facta¬ 
rum  condidit  Auctor  nofter  ex  Synopji  Scripturae  facrae,  apud  Atbanafium , b) 
ex  hiftoria  Litteraria  Scriptorum  Eccleliafticorum  Guill.  Cavet,  aliisque  feripto¬ 
ribus;  fed  ita  condidit,  ut  multa  fcitu  maxime  necelfaria  lilentio  praetermi- 
ferit.  Vera  quidem  funt  verba  Joarmis  Pearfonti  c );  „Cum  multa  funt,  quae 
„de  verlione  feptuagintavirali  dici  polient  ,  mprimis  de  illius  dignitate  et  an- 
„tiquitate,  nihil  tamen  in  praefenti  dicemus;  fiquidem  de  hoc  argumento  vi- 
„ri  docti  multa  praeterito  feculo  fcripfere,  qui  cum  maxime  inter  fe  dilfen- 
„tiunt,  nihil  adhuc  certi  et  explorati  videntur  tradidiffe.,,  Et  fi  omnia, 
quae  de  hac  verlione  difputata  funt,  in  medium  proferre,  variisque  ex  feri- 
niis  omnia  et  fingula  compilare  vellemus,  lectori  fortailis  plus  taedii  creare¬ 
mus,  quam  ftudiis  ejus  inlervire  pollemus.  Delectum  itaque  dicendorum  et 
inftrtuamus  necelfe  eli,  ne  ea,  quae  necelfaria  funt,  lector  defideret ,  nec  iis, 
quae  minus  necelfaria  funt,  vel  quae  fuperflua  videri  pollint,  obruatur.  Plu¬ 
ra  qui  fortaffis  deliderat,  feriptores  ad  marginem  citatos  adeat.  d) 


a~)  Conf.  Tychfenii  tentamen  p.  1^4.  etc. 
Repertorium  fur  btblifche  und  morgenlun* 
difehe  Litteratur  part  111.  p.  150. 

b)  Synopfis  facrae  feripturae  ab  hodier¬ 
nis  criticis  unanimi  fere  confenfu  Athavajio 
abjudicata  eft  Satis  vero  vetufti  feripto- 
ris  opus  eft.  Recenfet  ille  facros  Veteris 
Teftamenti  libros,  et  ab  iis  Apocrypha  di 
ftinguit  (cripta;  deinde  et  Novi  Foederis 
libros  nominat ;  et  fingulorum  exponit  ar¬ 
gumentum.  Ultimo  denique  loco  Verfio- 
nes  Veteris  Teftamenti  Graecas  recenfet. 
Conf.  Un  Pin  nouvelle  Bibliotheque  des 
Aut.  Ecclef.  tora.  2.  p.  y.  Guit.  Cave  hift. 
litt.  fctijjt.  ecclef.  p.  »46. 

c  j  fraefat  in  Bibi  Graec.  Cantabri- 
gienlia.  Le  Long  p.  145.  coi.  2.  D. 

a7)  Conf.  Joh.  Alb.  Fabricii  Biblioth.  graec. 


§.  III. 

vol.  2.  p.  3 1 5.  Joh.  Chrijloph.  Wolffii  Bibliothe¬ 
ca  Hebraea,  vol.  2  p.440.  J  b.  Fi  ave.  Buddti 
hiftor.  ecciei.  V.  T.  vol.  2.  p.  103..  Ejusd. 
Ifagqge  hift.  theol.  p.  1516.  C hrijl.  Cellarii 
Dilf.  de  LXX  interpr.  1696.  C brift.  Kort- 
botri  tract  de  variis  Scripturae  S.  editionibus 
c.  6.  p.  51.  Joh.  bridyi  praefat.  ad  Biolia 
Graeca  Liplienlia.  Joh.  Gorrl.  Curpzovi/  Cri¬ 
tica  facra  V.  T.  part.  2.  cap.  2.  pag.  481. 
Joh.  Chrijloph.  Dormi  Biblioth.  theol.  erit.  lib. 
4.  cap.  5.  vol  1.  p.  678.  Rich.  Smon  hift. 
erit,  du  V.  T.  lib.  2,  cap.  17.  pag.  292* 
Du  Pin  nouv.  Biblioth.  des  Aut.  Eccl.  tom. 
r.  Difl.  praelim.  13.  p.  57.  bnan.  Hdltoni 
prolegotn. IX.  p.  309.  Jac.  UJferiif yntagma 
de  graeca  feptuaginta  interpr.  verfione, 
Lipf.  1695.  4.  Lud .  Capelh  Critica  facra, 
lib.  4.  cap.  1.  tom.  2.  p.  491.  edit.  A,  1775. 

Joh- 
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$.111.  .  ' 

Auctores  Verfionis. 

*  Prima  verfio  (inquit  auctor  Synopfeos  S.  Scripturae)  eft  feptua- 
ginta  duorum  interpretum.  Hi  cum  Hebraei  eflent,  electi  funt  ex  unaqua¬ 
que  tribu  fex  viri,  et  divinam  (cripturam  fub  Ptolemaeo  Philadelpho  rege  in¬ 
terpretati  funt,  ducentis  triginta  annis  ante  nativitatem  fecundum  carnem  Do- 
inini  noftri  Jefu  Chrifti. 

*  Verfio  graeca  LXX.  Interpretum  ita  vocata  eft ,  quod  a  magno 
Synedrio  LXX.  viris  coacto  fuerit  approbata.  e) 

[De  ipfo  interpretum  numero,  qui  Vetus  Teftamentum  in  graecam 
linguam  transtulerint,  et  inter  illos ,  qui  Arifleae  relationem  agnofcunt ,  ma¬ 
gnus  eft  diflenfus,  et  vix  ac  ne  vix  quidem  diverfae  relationes ,  fi  omnes  de 
verftone  inteiligendae  eflent,  conciliari  poflunt.  Plurimi  cum  auctore  Syno¬ 
pfeos  ,  fex  e  quavis  tribu  viros  delectos  ad  opus  conficiendum  Alexandriani 
miflos  efle  ftatuunt.  Sed  non  defunt,  qui  auctoritate  Talmudis  Hierofoly- 
mitani  ducti,  numerum  interpretum  ad  quinque  viros  reducunt.  „Non  enim 
ctot  homines  (inquit  Lamb.  Box)f)  quot  vulgo  feruntur,  nimirum  LXX.  vel 
„LXX11.  hoc  opus  aggrelli  videntur;  fed  pauciores  numero,  et  forfan,  uti 
*,e<*o  quidem  exiftimo,  quinque  tantum,  quae  fententia  confirmatur  tradi- 
„tione  veterum  Judaeorum,  quemadmodum  videre  eft  apud  Hodium.  At- 
„  que  hi  homines  non  transtulerunt  Omnes  libros  facros ,  quod  multi  opinan- 
’  tur,  fed  Pentateuchum  folum.  Cujus  fententiae  auctores  habeo  praeter.7o- 
\,fepbum  ,  Viros  eruditiffimos ,  UJJerium ,  Salmafium ,  Marsbamum ,  Ho~ 
”  dium  aliosque.,,  Quibus  Cape/lus ,  Leusdenius  aliique  accedunt.  Utraque 
vero  fententia  teftes  habet  haud  rejiciendos.  Talmudiftae  quinque,  alii  fcri- 
ptores  LXX.  vel  LXXIi.  nominant  interpretes.  Optime  vero  conciliantur 
contrariae  fententiae ,  fi  teftimonia  tam  diflonantia  rite  diftinguuntur,  ita  ut 
LXX1L  Senes  ad  integrum  opus  perficiendum  milii,  quinque  vero  viri  in 
Pentateucho  fcribendo  occupati  fuerint.  Quae  Rich.  Stmon  Synedrio  magno 
Hierofolymitano  tribuit,  de  Synedrio  Alexandrino,  a  quo  opus  examinatum 
et  approbatum  fit,  exponit  Lamb .  Bos.  Verum  Judaei  in  Palaeftina  opus 

non 


job .  Bnxtorfii  anticrit.  part.  i.  cap.  8-  p. 
54 1.  Stepbani  Morini  exercitationes  de  lin¬ 
gua  primaeva  cap.  8.  p.  2  36.  J°b-  Henr.  Hot- 
tiweri  thefaurus  philoiog. lib.  x  cap.  3-  pag. 
2,78.  Ejusa  Diff.  de  translat.  Bibliorum  in 
linguas  vernaculas  p  96.  Job.  Leusdem 
Philol.  hebraeo -  mixt.  Differt.  2-4.  p.  xp. 
Job.  Aug.  Starckii  Davidis  aliorumque  poe¬ 
tarum  hebraeorum  carminum  lib.  V.  Regio- 
tnont.  1 776.  k  vol.  1.  Sect  5.  p.  120.  Ga - 
briel  Fabricii  des  Titres  primitifs  tom.  t.  p. 
195.  Job.  Sai.  Semlen  apparatus  ad  libera¬ 
lem  Vet.  Teft.  interpretationem.  Halae 

Biblioth.  Sacr.  Lars  II. 


177 3.  8.  p.  288.  C.  F.  Schmidii  hiftoria  et 
vindiciae  Canonis  V.  et  N.  T.  Lipf.  1775. 
8-  p.  2  2o.  etc  J.  F.  Fifcberi  prolufiones 
de  verfionibus  graecis,  Lipf  i 771.  s.  J. 
G.  Hagemanni  Nachricht  von  den  fiirnehm» 
ften  Ueberfetzungen  der  h.  Schrift  p.  12. 
Allgemeine  Welthiftorie  tom  8.  p.  7*1. 
644.  Plures  fcriptores,  quos  vero  nobis 
confulere  haud  licuit,  recenfet  Carpzoviut 
nofter  loco  fupra  citato, 
e)  Le  Lovg  p.  145  coi.  2.  C 
/)  Prolegom.  ad  Biblia  graeca  cap.  1. 
§.2. 

E  e  ' 
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non  approbarunt,  fed  diem,  quo  facra  in  manus  gentilium  profanas  perve¬ 
nerunt  oracula,  lugubrem  et  diem  jejunii  (latuerunt:  eorum  enim  judicio 
dies  aeque  acerba  ac  illa  fuit  Ifraelitis,  qua  factus  fuit  vitulus  ,  quia  lex  jam 
non  potuit  recte  pronunciari  feu  recitari  Synedrium  vero  Alexandrinum, 
quod  ad  normam  Hierofolymitani  formatum  fit,  valde  dubium  eft.  Res  ita¬ 
que  redit  ad  LXX11.  Senes  Alexandriam  milfos ,  qui  Synedrium  Hierofoly- 
mitanum  repraefentantes,  apographum  juflu  Ptolemaei  factum  publica  decla¬ 
ratione  confirmarunt,  s) 

,  '  IV.  '  ; 

Fontes  Verjionis. 

*  Non  praetereundum  (inquit  Joh.  Alb.  Fabricius)  h )  quod  Arifteas 
et  Jofephus  fcribant  verfionem  hanc  factam  eife  ex  Hebraico;  Philo  et  R.Aza- 
rias  e  Chaldaico;  nonnulli  apud  Ghedaliam  in  Schalfchelet  Hakkabala  e  Sy¬ 
riaco;  e  Samaritano  denique  Chriftiani  doctores  Poftelius  et  Seldenus. 

*  Ea  de  re  fcribit  iValtonus  0:  Guilielmus  Poltellus  primus  in  Tab. 
XII.  linguarum  afleruit  Septuaginta  ex  Codicibus  Samaritanis  ibam  verfionem 
confecifle.  Alii  vero  e  contra,  Samaritanos  ex  Graeca  LXX.  Interpretum 
verfione  Pentateuchum  fuum  defcripfifle  aiunt;  Jn  quam  fentenciam  adducunt 
quidem  Ludovicum  de  Dieu  in  Matth.  XIX,  5.  et  Joannem  Seldenum  in  ma¬ 
ri  ciaufo  p.  57*  quorum  tamen  neuter  hoc  directe  adfirmat.  R.  Azarias  fibro 
Meor  Enaim  cap.  g.  et  9  et  naulo  ante  illum  R.  Ghedalia  dicunt  poft  issdrae 
reditum  Legem  in  linguam  Chaldaeam  translatam  fuifle,  in  gratiam  vulgi, 
quod  linguae  Hebraeae  tempore  captivitatis  obliti  Chaldaeam  melius  intelli- 
gerent,  et  hujus  ufus  duraflet  per  totum  tempus  templi  fecundi.  Sed  quia 
carebant  Mafora,  inter  vulgus  corruptam  et  depravatam  fuifle,  et  ex  hoc  de¬ 
pravato  codice  Chaldaico  feptuaginta  fuam  fecifle  verfionem ;  hanc  efle  cau- 
fam  difcrepantiarum  inter  eam  et  Hebraeam,  licet  exemplari,  quod  fequuti 
funt ,  ad  amuflim  refpondeat.  k ) 

[Non  inanis  aut  otiofa  vel  mere  fpeculativa  eft  de  fonte  verfionis 
Graecae  difceptatio,  in  primis  hodierno  tempore,  quo  Capelli  veftigiis  infi- 
ftentes  Critici  omnem  rem  navant ,  ut  ex  verfione  Graeca  textum  facrum  re- 
ftkuant.  Multas  inter  textum  Hebraeum  et  Graecam  verfionem  diverfitates 
intercedere,  non  negamus,  unde  quaeftiones,  num  alium  interpretes  habue¬ 
rint  textum  archetypum  ac  hodiernum  ,  num  lectio  Hebraei  codicis  noftri 
fit  immutata  aut  depravata,  num  interpretes  ofcitantiaa  textu  Hebraeo  aber- 
rarint,  et  quae  hujus  plures  funt  generis,  nafcuntur.  Jofephus  textum 'He¬ 
braeum,  Philo  vero  Chaldaeum  verfionis  fiftit  fontem  ,  qui  vero  tantummo¬ 
do  nomine,  non  vero  re  ipfa  a  fe  diflentiunt.  Philonis  enim  textus  Chal¬ 
daeus  eft  textus  Hebraeus,  litteris  quadratis  feu  Chaldaeorum  charactere  fcri- 
ptus.  Nec  ex  Chaldaea  paraphrafi ,  feu  ex  Targumim  formari  potuit  verfio 

Grae- 

g)  Conf.  Fabricii  BibKoth  gr.  vol.  p.  2.  t)  Prolegom.  IX.  §.  1 4. 
p-  321*  -  k)  Le  Long  p.  145.  coLi.  E. 

i>)  Lib.3,  Biblioth.  gr.  c.  12.  $.  4. 
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Graeca,  quae  forte  aetate  paraphrafin  chaldaicam  fuperat.  E  Samaritanis  co¬ 
dicibus  ipfa  verfio  Graeca  originem  haud  trahere  potuit,  folus  enim  Penta- 
teuchus  Samaritanus  proftat,  et  hic  quidem  e  Graeca  verfione  acceiliones  et 
aberrationes  accepit,  feu  viciflim  proprias  Graecae  verfioni  commodavit. 
Quam  accuratiffime  fingula  difcuflit  Joh.  HenY.  Hottingerus.  1 )  Ut  de  Sy¬ 
riaco  contextu  taceamus,  nullus  reftat,  nili  folus  contextus  Hebraicus,  ex 
quo  verfio  Graeca  formari  potuerit.  Verum  qui  fieri  potuic,  ut  interpretes 
tam  frequentiflime  a  Codicis  Hebraei  lectione  recefferint?  Variis  in  locis 
ofcitantia  aberrarunt,  litteras  externa  forma  fibi  fimiles  inter  legendum  permu- 
tarunt;  fed  ex  hisce  erroribus  minime  omnes  derivari  poliunt  deviationes, 
quod  unicuique,  qui  amplum  illum  errorum  cumulum,  quem  Hottingerus 
contulit,  m )  fub  examen  vocat,  facile  patebit.  Quid  itaque  ftatuendum? 
Aliter  legerunt  Interpretes,  quam  hodie  in  textu  Hebraeo  legimus.  Eline 
textus  Hebraeus  polteriori  tempore  corruptus,  immutatus,  depravatus?  Non 
defunt,  qui  textum  Hebraeum  tali  injuria  afficiunt.  Verum  ex  hypothefi  Q. 
Tychfenii  de  Codicibus  Hebraeo  -  Graecis ,  five  textu  Hebraeo  litteris  grae- 
cis  et  quidem  uncialibus  fcripto,  plurimarum  aberrationum  commoda  reddi 
pu*.„q  ratj0 .  qUa€  fe  itaque  unicuique ,  cui  integritas  textus  noftri  Hebraei 
curae  coi"&aue  eft,  quam  maxime  commendat. 

«v.  ' 

Stylus  Verjtoms. 

Graece  quidem  fcripta  eft  verfio  feptuagintaviralis ,  fed  minime  Ity¬ 
lo  puro,  verum  multis  hebraifmis  intermixto,  qui  a  puritate  et  deliciis  Grae¬ 
cae  eloquentiae  multum  recedit,  et  ideo  a  Scaligero  hellenifticus  dictus  eft. 
Quomodo  vero  ille  comparatus  fit,  paucis  exponit  Hottingerus ,  qui  de  fty- 
lo  et  genio  verfionis  graecae  ita  judicat:  „1.  Stylum  V.  T.  quidem  graecum 
„efie,  fimplicem  tamen,  %ov$ctiQ\  et  ihoiTMov ;  II.  Certum  et  indubitatum  efle, 
„verfionem  hanc  plures  Hebraifmos  intertextos  Graecae  orationis  corpori, 
„  quali  notas  ac  naevos  oftendere ;  III.  Eandem  in  multis  ita  adftrictam  efle 
„ textui  Hebraico,  ut  quae  vocibus  Graecis  exprimere  non  valerent  Inter- 
„pretes  redderent  Hebraicis  ,  terminatione  Graeca  vellitis ;  tale  eft  yetkgoc  a 
„  *13 , '  xepctA/c  kbsD,  toy.cs  a  *pn,  •9’>7/3>j  a  rO"1/!.  IV.  Non  ktamen  femper 
M  Graecorum  Interpretum  inventioni  accepta  ferenda,  quae  in  aliis  fcriptori- 
wbus  minus  trita  funt:  poffunt  enim  illa  vel  a  Macedonum ,  vel  Theflalorum, 
^aliorumve  Hellenum  prifcorum  fcholis  mutuari.  V.  Quod  fi  vero  vitio 
„ linguae  Hebraeae,  quae  paupertina  valde  eft,  et  verborum  inopia  laborat, 
„  contingat,  ut  ad  vocis  emphafin  retinendam  vel  nova  prorfus  fingatur  dictio, 
” vel  alia  fignificatio ,  fumma  attentione  opus  eft,  ne  forte  per  incuriam,  aut 
W minus  attentum  idiotifmi  illius  examen,  in  varios  incidamus  errores.  VI. 
”  Atque  his  de  caulis  veniam  mereri ,  qui  ftilum  Graecorum  interpretum  vel 
«Hellenifticum  appellant,  vel  Hebraeo -graecum,  vel  etiam  Hebraizantem. 
?  ’  E  e  2  ,;Hel- 

/)  Thefaur.  pbilolog.  |lib._i.  cap.  3.  p.-  m)  Ibid.  p.  35**  «*c. 

194.  etc. 
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„Hellenifticum,  quatenus  in  iis  maxime  comparet  (criptis ,  quae  vel  a  Ja- 
„  daeis  iKKyjvigcuat  contexebantur ,  vel  manibus  eorum  verfabantur.  Hebraeo- 
„graecum  vero  aut  Hebraizantem ,  quia  pleraque  verbis  quidem  Graecis, 
„fed  nimia  Hebraifmi  tinctura  confpicuis  exprimuntur.,,  *■)  ln  dijudican¬ 
da0)  vero  ipfa  verfione  duo,-  ut  nobis  quidem  videtur,  diftinguenda  funt 
momenta,  quid  nimirum  Interpretes  primi  ipfi  fcripferint,  quid  vero  dein¬ 
de  vel  incuria  aliorum,  qui  exemplaria  defcripferunt,  irrepferit,  vel  ab  iis, 
qui  exemplaria  recognoverunt,  ftudiofe  infertum  fit.  Ex  collatione  quatuor 
editionum  Cardinalium  facile  patebit,  communes  efie  omnibus;  editionibus 
errores  interdum  fat  lepidos,  qui  ex  Hebraei  codicis  falfa  lectione  derivandi, 
adeoque  primis  interpretibus  tribuendi  funt ;  permultos  vero  efie  errores, 
qui  in  alia  editione  reperiuntur,  in  alia  vero  rectius  leguntur;  atque  hi  revi- 
foribus  aut  fcribis  adfcribendi  funt.  Triftem  vero  ipfam  verfionem  ubivis 
offendere  faciem ,  qui  quatuor  comparabit  editiones,  nunquam  negabit.  An¬ 
tequam  ita  de  reftituendo  codice  Hebraeo  ex  Verfione  Graeca  difputamus, 
de  reffituenda  integritate  verfionis  Graecae  difputandum  effet. 

$.  VI. 

Vcrfio  fecunda  Aquilae. 

*  Altera  verfio  eft  Aquilae,  qui  cum  Sinope  Pnnri  /'««udus  et  Grae¬ 

cus  cflet,  Ierofolymis  baptizatus  efl-  rv/n.ea  vero  reprobato  Chriflianifino, 
Judaeis  fe  ,  et  lacram  fcripturam  perverfa  ratione  fub  Adriano  Im¬ 

peratore  ,  cabe  corporis  laborante,  trecentis  triginta  poft  LXXII.  verfionem 
•annis,  interpretatus  eft.  °)  ^ 

*  Hic,  ut  narrat  Guil.  Cavev')  circa  annum  Chrifti  128.  vel  129.  no¬ 
vam  Bibliorum  verfionem  Graecam  aggreffus  eft,  eo  praecipue  animo,  ut 
LXXII.  Interpretationem  eluderet,  et  teftimonia  de  Chrifto  in  fcripturis  pro¬ 
lata  perverteret,  atque  aliter  ederet:  de  eo  ita  Hieronymus  adPammachium 
epiftola  de  optimo  genere  interpretandi :  „  Aquila  Profelytus  et  contentiofus 
„  interpres,  qui  non  folum  verba,  fed  et  etymologias  verborum  transferre 
„  conatus  eft,  jure  projicitur.,,  Quanquam  alibi  de  illo  benignius  loquatur, 
nempe:  „  Aquilam  non  contentiofius,  ut  quidam  putant,  fed  ltudiofius  ver¬ 
bum  interpretari  ad  verbum;,,  Quaeft.  2.  ad  Damafum  tom.  3.  „  Verborum 
•„  Hebraeorum  di  ligentiflimum  explicatorem,,  vocat,  Epift.  ad  Marcell.  ibidem. 
Verfionem  fuam  teftante  eodem  Hieronymo  in  Ezechiel.  cap,  3,  16.  40. 
iterata  editione,  quam  -aut  ccxpfissocv  nominant  Judaei,  perpolivit.  Hujus 
translationis  fuperfunt  hodie  tantum  particulae,  antiquorum  fcriptis  hinc  in¬ 
de  aflutae. 

*  Duas  interpretationes  edidifle  Aquilam  exploratum  eft,  (inquit  D. 
Bern.  de  Montfaucori)  primam  liberiorem,  ubi  etfi  verba  fingula  Hebraea  Grae¬ 
ce  exprimere  fatageret,  fenfum  tamen  apte  reddere  curabat,  neque  tain 

fcru- 

»)  Thefauf.  philolog.  lib.  i.  cap. '3*  pag.  p)  Hift.  litt.  fcriptor.  ecclef.  feciil.  Gno. 
35 l-  ftic.  ad  ann.  128. 
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fcrupulofe  voculas  omnes  fectabatur,  ac  cum  feriem  interturbaturas  efle  pro« 
fpiceret,  repraefentare  negligebac,  quod  verum  erat  Interpretis  officium. 
Alteram  deinde  verfionem  paravit,  quae  mt  vocitabatur,  id  eft, 

fecundum  accuratam  vertendi  rationem,  ubi  tanto  fcrupulo  verba  et  voculas 
lingulas  Hebraicas  reddere  curabat,  ut  rde  ftyli  barbarie  nihil  cogitaret,  pp') 
[Perperam  hic  Aquila ,  interpres  Graecus,  confunditur,  cum  Onke- 
lofo ,  Paraphrafte  Chaldaico,  qui  tempore  prior  vixit.-?)  Ab  ecclefia  Chri- 
ftiana  receffit,  non  ad  Ebionitas  aut  Nazaraeos,  uti  Cappellus  libi  perfuafit, 
fed  fecundam  communem  Patrum  Eccleliae  relationem ,  ad  Judaeorum  caftra 
tranfiit,  quorum  caufam  ut  ageret  >  novam  condidit  Veteris  Teftamenti  in¬ 
terpretationem  et  quidem  duplicem  ,  atque  praeeunte  R.  Akiba  de  Chrifto 
Vaticinia,  quae  ex  Verfione  Septuagintavirali  Judaeis  opponi  poterant ,  mi- 
fere  detorlit.  Varius  in  recenfenda.  hac  Verfione  eft  ipfe  Hieronymus ,  qui 
modo  illam  perftringit,  modo  mitior  de  illa  judicat.  Quonam  vero  ex  Co¬ 
dice,  utrum  ex  Hebraeo  hebraice  fcripto ,  an  ex  Hebraeo  graeco  charactere 
fcripto  verfionem  fuam  concinnaverit,  quaeftio  eft,  quae  hodie  inter  erudi¬ 
tos  agitatur.  Pofteriorem  adfirmare  fibi  fumfit  Cl.  Tychfenius ,  multisque  exem¬ 
plis  comprobavit,  Aquilam  ufum  fuifie  codice  Hebraeo  graecis  litteris  fcri¬ 
pto,  cujusmodi  codices  tunc  tempore  communiores  fuere.  Verfio  vero 
Aquilae  adeo  periit,  ut  non  nifi  fragmenta  quaedam  noftris  temporibus  fer- 
vata  fint.  Ortgenes  vero  fuis  Hexaplis  Aquilae  verfionem  junxerat,  r) 

§.  VII. 

Verji9  tertia,  Symmachi. 

9  Tertia  interpretatio  eft  Symmachi.  Hic  cum  Samaritanus  eflet, 
nec  populo  fuo  acceptus,  quod  primatum  adfectaret,  ad  Judaeos  fe  recepit, 
ac  fecundo  circumcifus  eft.  Et  ut  Samaritanos  fubverteret ,  vertit  et  ipfe  di¬ 
vinam  fcripturam  fub  Severo  Imperatore  s)  annis  poft  verfionem  Aquilae 
quinquaginta  fex,  ') 

*  Duas  Symmachum  editiones  emififie  certum  videtur,  utteftatur 
Hieronymus  Comment.  in  Nahum  3,  1.  et  in  Hieremiam  20,  3,  et  30,  32. 
Duae  etiam  eaeque  di verfae Symmachi  lectiones  adferuntur  lfai.  47,  2.  Ofeae 
12,  n.  Pfalm.  1Q9,  4.  In  libris  item  1.  et  2.  Regum  binae  nonnunquam  ejus 
interpretationes  adferuntur.  Sed  quia  ejusmodi  Exempla  non  ita  frequentia 
funt,  conjectandi  locus  eft,  Symmachum  non  duas  omnino  diverfas  Editio- 

Ee  3  \  nes 


pp)  D.  Bern.  de  Montfaucon  cap.  4.  Proleg. 
de  Hexaplis  Origenis.  Le  Long  pag.  14 6. 
coi.  1.  B. 

q)  v  fupra  cap.  I.  Sect.  II.  §.  XII. 

r)  Conf.  J.  C.  IVtdffii  Biblioth.  hebr. 
vol.  1  p.  95  g.  Jok  Alb.  Fabricii  Biblioth  gr. 
vol.  3.  p.  332.  Joh.  Fratic.  Buddei  ifagoge  p. 
1525.  Rich.  Simon  hift.  erit,  du  V.  T.  iib.  2. 
c  9.  p  2 32.  Hctir.  Hottingeri thefaur. phi- 
lolog.  p.  376.  -Ejusd.  Differtat.  de  translat. 


biblior.  in  ling.  Ternae,  p.  105.  Brian.WaU 
toni  proleg.  9.  §.  19.  etc.  Joh.  Frickii  prae- 
fat.  ad  edit.  Lipf.  Septuag.  Interpr.  p.  23. 
J.  G.  Carpzovii  critica  facra,  part.  2,  c.  3.  p. 

5f2. 

t)  Vel  potius  fub  Lucio  Veros  juxtft 
Dionyf.  Fetavium  in  notis  in  Epiphanium  p* 
398* 
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nesemififle;  fed  quam  priorem  emiferat,  aliquot  in  locis  emetidafle ,  verba¬ 
que  alia  identidem  fubftituifle  pro  aliis.  Alioquin  Ci'  duas  perinde  ac  Aquila 
prorfusque  varias  interpretationes  concinnaflet,  quid  caufae  eft,  cur,  cum 
longe  elegantior  et  melior  interpres  a  multis  habitus  fit  quam  Aquila,  tam 
paucae  tamen  ex  altera  ejus  editione  lectiones  adferantur,  quando  tot  tanta¬ 
que  ex  fecunda  Aquilae  editione  fuperfunt?  Haec  conjectando  folum  dicta 
fint ;  res  enim  non  ita  explorata  eit ,  ut  poflimus  fententiam  ferre.  —  — 
Interpretatio  Symmachi  clariflima  et  elegantiffima  omnium  eft.  Res  ille  ut 
plurimum  apte  ac  dilucide  exprimit:  non  verba  fingula  fcrupulofe  referre  Ru¬ 
det ,  ut  Aquila  j  non  LXX.  Interpretes  preffb  veftigio  fequitur  ut  Theodo- 
tion;  fed  vel  in  difficillimis  locis  fenfum  ita  legenti  exhibet,  utflatim  intelli- 
gatur.  Hebraifmos  raro  fectatus,  fummopereque  curafle  videtur,  ne  quid- 
piam  in  Graeca  ferie  poneret,  quod  Graecum  lectorem  Hebraice  ignarum 
offendere  pollet:  ea  tamen  cautela,  ut  Hebraicum  exemplar  unicum  fequen- 
dum  fibi  proponeret,  nec  quidpiam  ex  editione  t«v  6,  quod  fibi  cum  Hebrai¬ 
co  non  quadrabat,  in  Interpretationem  fuam  refunderet.  *) 

*  Haec  tertia  dicitur  interpretatio  juxta  Origenis  Hexapla,  in  quibus 
tertio  loco  ponitur. 

*  Symmachus  ( [inquit  Gutll.  Cave )  *)  a  Judaeis  ad  Chriftianos,  faltem 
ad  Ebionitas  defecit;  et  ut  popularium  fuorum  interpretationes  fubverteret, 
limulque  loca  quaedam  de  Chriflo,  ad  genealogiam  praecipue  fpectantia,  ce- 
laret,.  novam  Veteris  Inftrumenti  translationem  Graecam  condidit,  quam  fe¬ 
cunda  etiam  editione  perpolivit;  in  qua,  non  ut  Aquila  verbum  e  verbo,  ut 
Hieronymus  praefat.  in  lob.  innuere  videtur ,  fed  potius  fenfum  e  fenfu  ex- 
preffit. 

*  Francifcus  Junius  hunc  tertia  vice  verfionem  fuam  aemulatione 
Theodotionis  recenfuifie  affirmat,  •>')  fed  fine  antiquo  tefle.  Haec  leguntur 
in  Bibliotheca  feu  Antiquitatibus  Conftantinopolitanis  in  4.  Argentorati  1578. 
editis  et  alibi  poftea  pluries. 

„  Symmachi  Hebraei  interpretatio  in  Pfalterium  David.  Ejusdem 
w interpretatio  in  omnia  volumina  Veteris  divinae  Scripturae.  „  *) 

[Circa  aetatem  Symmachi  et  Theodotionis ,  quaeftio  oritur,  quis 
horum  alteri  praecellent?  Si  Epiphanio  'credendum  eflet,  Symmachus  tem¬ 
pore  prior  fuiflet.  Verum  ipfa  Epiphanii  relatio  cum  vera  Imperatorum  Ro¬ 
manorum  chronologi3  haud  confentit,  et  auctorem  fatis  ofcitanter  fcripfiiTe 
evincit.  Dubia  itaque  horum  remanet  aetas:  interim  ab  Origene  Symma¬ 
chus  Ti:eodotioni  praemittitur ,  fed  et  ne  hoc  quidem  ab  fohanne  Frickio  ut 
argumentum  pro  vera  horum  determinanda  aetate  admittitur.  „Ut  in  col¬ 
locanda  in  Hexaplis  verfione  roov  LXX.  aetatis,  rationem  nequaquam  habuit 
Origene s ,  fed  medium  pro  dignitate  tueri  juffit,  Epiphanio  referente;  ita  po¬ 
tuit  etiam  fine  refpectu  aetatis  Symmachum  Theodotioni  anteponere ;  cujus  rei 


cau- 


prolegom.  ad  Hexapla  Origenis  p.  54. 
jf)  Hili.  litt.  fct*.  eccl.  1.  c. 


«)  D.  Bernardus  de  Movtfaucon  cap.  6, 


cod.  10.  et  1 1.  Le  Long  p.  146.  coi.  a.  A. 


y)  Lib.  2.  cap.  5.  de  Verbo  Dei. 

z)  Bibi.  Rever.  Domini  Conjlantini  Barimi 
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caufam  fane  perquam  probabilem  eam  Huetius  excogitavit:  quod  quemad¬ 
modum  (ludiorum  ordo  poftulet,  ut  intricatam  quaeftionem  et  incertam  dif- 
ceptaturi  extremas  primum  et  oppofitas  exploremus  fententias,  inde  ad  tem¬ 
peratas  et  medias  progrediamur:  ita  Otigenex  junxerit  Hebraeo  textui  primo 
Aquilam ,  qui  maxime  ad  illum  acceflit,  tum  Symmachum ,  qui  ex  oppofito 
plus  reliquis  ab  eodem' recellit,  lentendarum  quam  verborum  retinentur: 
demum  LXX.  et  Tbeodotionem ,  media  via  incedentes,  utfic  per  extrema  et 
media  veritas  eo  rectius  inquiratur.,,  Fragmenta  quae  hujus  verfionis  fu-, 
perfune,  itidem  Codicem  Hebraeo  -graecum  archetypum  produnt. 

{.  VIII. 

Verjio  quarta  Theodotionis. 

...  *  Quarta  Theodotionis  Ephefii  eft.  Hic  cum  primum  haerefim  Mar- 
cionis  Pontici  fequeretur,  poftea  fectatoribus  haerefis  illius  fuccenfens,  et 
ipfe  facram  fcripturam  fub  Commodo  Imperatore,  eo  ipfo  tempore,  ad  fub- 
verlionem  praedictae  haerefis  interpretatus  eft.  h) 

*  Theododon  fuit  tempore  poft  LXX.  facrae  fcripturae  fecundus 
Interpres,  claruit  ut  nos  docet  Epiphanius  lib.  de  menf  et  ponder.  n.  70.  fub 
fecundo  Commodo ,  i.  e.  Marci  Aurelii  Veri  filio,  circa  annum  175.  ‘  Hic 
geme  Ponticus,  Ephelinus  ab  Epiphanio  et  ab  auctore  Synopfeos  vocatus, 
forfan  quia  ibi  habitavit,  religionem  Chriftianam  deferuit,  et  ad  Judaeos  de¬ 
fecit.  Ab  iis  litteras  hebraicas  edoctus,  Vetus  Teftaraentum  graece  transtu¬ 
lit,  LXX.  Interpretes  praecipue  fecutus,.  a  quibus ,  ut  ait  Hieronymus  cap.  2. 
Comment.  in  Ecclefiaften,  fimplicitate  fermonis  non  difcordat.  Hanc  ob  cau- 
fam  caeteris  praelatus  eft;  adeo  ut  Origenes,  cum  Hexapla  fua  conderet, 
quae  ex  Hebraeo  deerant,  ex  Theodotione  fupplenda  cenferet,  afterifcis 
notata.  Quin  et  totam  Danielis  Prophetiam  non  ex  70.  fed  ex  Theodotio¬ 
nis  verljone  et  oiim  et  hodie  legit  ecclefia,  unde  et  in  codice  Rupifucaldiano 
hunc  titulum  praefixum  habet  Danielis  liber,  A#v^A  hoctcc  ®to$ormm.  Hanc 
translationem,  quae  in  Hexaplis  Origenis  quartum  locum  occupavit  edidilTe 
dicitur  Theododon  circa  annum  182.  vel  »86-  Paucula  quae  fuperfunt  frag¬ 
menta  ,  cum  Aquilae  fragmentis  edita  funt.  c)  Ex  ejus  editione  refertur  hi^ 
ftoria  Suzannae  in  Bibliis  graece  editis. 

*  Duas  olim  fuifie  Editiones  Theodotionis,  obfervavit  hactenus  ne¬ 
mo,  inquit  eruditiftimus  Hody,  d)  nempe  vir  infinitae  lectionis  non  memi¬ 
nerat  Huetii,  qui  hoc  jam  annotaverat  libro  de  Claris  Interpretibus  e) 

*  Theodotionis  genus  translationis  mixtum  eft  et  temperatum, 
ita  ut  quemadmodum  Aquila  verbum  e  verbo,  Symmachus  fenfum  e 

fen- 


0)  Prelegom.  ad  edit  LXX.Lipf  p.  28. 
Conf.  Job.  Alb.  Fabricii  Biblioth.  gr  vol.  2. 
p.  336.  Ricb.  Simon  Jiift.  erit  du  V.  T.  p. 
236.  J.  H.  Hottitigeri  thefaur.  philolog. 
p.  376.  J  G  Carpzovii  critica  facraj».  566. 
IValtoni  prolegom.IX.  §.  *o. 
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c)  Ita  Guill.  Cave  hift.  litter,  foript.  ecclef. 
fec  2.  nuin.  175. 

d)  De  Bibi.  text.  origin.  pag.  584. 

e)  Ita  Joh.  Alb.  Fabricius  Biblioth.  gr.  lib/ 
3.  c.  is.  p.  33 6, 
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fenfu  CHieron.  praefat.  in  Iob.  verf.  ex  Hebraeo)  fic  Theodotion  ex  utroque 
commixtum  ec  medie  temperatum  translationis  genus  expreflerit.  /) 

*  Ado  Viennenfis  in  Chronico  venfm  Interpretum  horum  aetatem 
defignat,  atque  de  tempore  Hadriani  Imperatoris  loquens  ait,  „per  idem 
„  tempus  Aquila  Ponticus  Interpres  fecundus  poft  LXX.  oritur.,,  Et  fub  Com¬ 
modo:  „ Theodotion  Ephefius  Interpres  tertius  apparuit»  idem  fub  .Se¬ 
vero:  „  Symmachus  interpres  quartus  agnofcitur.,,  O 

[Quod  Danieiis  prophetiam  graece  verfam  attinet,  fatis  luculenter 
UJferius  Armachanus,  collata  interpretatione  cap.  VII.  Danieiis  ex  verfione 
Jheodotionis  et  LXX  ex  fjuftino  defcripta,  illam  priorem  agnofcere  aucto¬ 
rem  demonftravit.  Latuit  Verfio  hujus  Prophetae  graeca  feptuagintavirrdis 
ufque  ad  annum  hujus  feculi  LXXI1.  de  qua  infra  dicendum  erit  Grotiut 
eidem  auctori  tribuit  verfionem  Paralipomenon,  fed  absque  ulla  veterum  au¬ 
ctoritate.  '0 

§.  IX. 

Verfio  quinta.  / 


*  Quinta  interpretatio  ea  eft,  quae  abfcondita  in  dolio  inventa  eft 
Ibb  Antonio  Imperatore,  Caracalla  dicto,  in  Jericho,  a  quodam  ex  illis, 
qui  lerofolymis  literati  erant.  * ) 

*  Complexa  eft  haec  quinta  Editio  Prophetas  minores,  Pfalterium, 
Canticum  Canticorum,,  et  ut  videtur,  lobum.  In  Prophetis  minoribus  cita¬ 
tur  haud  raro  ab  Hieronymo  in  Hof.  c.  «  3.  Joel.  3.  Amos  »,  4.  Midi.  5.  Na- 
chum  1,  2.  Habacuc.  2.  In  Pfalmis  a  multis  paflim.  In  Cantico  citatur  ab 
Origine  in  Homil.  In  lobo  citatam  non  invenio.  Olympiodorus  tamen  in 
lobi  caput  ult.  alium  quendam  Interpretem  adducit  praeter  Aq.  Th.  et  Sym¬ 
machum.  k) 

*  Chriftianusne  an  Judaeus,  Samaritanusne  fuerit,  qui  editionem 
quintam  adornavit,  nec  ex  Veterum  teftimonio,  nec  ex  ejus  interpretatione 
colligi  pofle  videtur;  quisquis  vero  fuerit,  multo  liberiore  quam  Symma? 
chus ,  interpretandi  genere  ufus  eft;  ita  ut  paraphraften  quandoque  fapiat,  ut 
videre  pracfertim  eft  in  XII.  Prophetis  minoribus,  ubi  frequentiora  ejusdem 
fragmenta  habentur.  l) 

[Quae  auctor  Synopfeos,  praeeunte  Epiphania ,  de  verfione  quinta 
refert,  eam  tempore  Caracallae  Jerichunti  inventam  elTe,  majori  jure  tefte 
Hieronymo  de  verfione  fexta  dicuntur;  quinta  vero  ab  Origcne  in  Actaeo  litto- 
re,  Nicopoli  inventa  creditur.  m ) 


/)  y  jj.  Henr.  Hottingerus  Differtat.  de 
translat.  Bibi,  in  ling.  vern  p.  log. 
g)  Le  Loug  p.  147.  coi.  1.  C. 
b)  Conf.  JacAJjTerii  fyntagma  de  Septua¬ 
ginta  interpr,  verfione  cap.  6.  p.  56.  j .  G. 
Carptovii  erit.  facr.  part  2.  cap.  3.  p.  560. 
Rich  Simon  hift.  erit,  du  V.  T.  lib.  2.  cap.  9. 
p.  237.  Brian ,  fValtoni  proleg.  IX.  §.  19. 
p.  326. 
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l)  D  Bertt.  de  Montfaucon  cap.  7.  prole- 
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*  Sexta  interpretatio  et  ipfa  in  doliis  latens  inventa  eft,  fub  Alexan¬ 
dro  Mammaeae  filio,  Nicopoli  ad  Actium  a  quodam  Origenis  familiari.  m ) 

*  Comprehendit  editio  fcxta  Prophetas  minores,  librum  Pfalmorum, 
et  Canticum  Canticorum  Utrum  alios  aliquos  libros,  mihi  non  fatis  conftat. 
In  Pfalmis  norr  raro  citatur;  in  Propheta  Habacuc  ab  Hieronymo  ad  cap.  2. 
et  3.  In  Cantico  apud  annotationes  Nobilianas  cap.  6.  Infigni  errore  aflerit 
Salmafius  libro  de  lingua  Helleniftica,  nec  Quintam  nec  Sextam  ab  Hierony¬ 
mo  unquam  memorari.  Sunt  qui  credunt  has  editiones  Quintam  et  Sextam 
non  fuifle  proprie  loquendo  verliones,  fed  coagmentatas  fuilfe  ex  aliis  verfio- 
nibus  LXX.  Aq.  Theod.  et  Sym.  Verum  hoc  ex  eo  refellitur,  quod  aliqui¬ 
bus  in  locis  ab  omnibus  illis  dilfendebant.  w) 

9  Sextam  editionem  a  Chnftiano  viro  concinnatam  fuifle  vel  ex  hoc 
uno  ejus  fragmento  Habacuc  3,  13.  (apparet)  cujus  verficuii  Graeca  ex  MS* 
eruuntur,  Latina  ex  Hieronymo,  qui  addit,  Sextam  editionem  prodere 
manifeftiflime  Sacramentum.  Hic  autem  Interpres  perinde  atque  praecedens 
paraphr-afi  gaudebat.  °)  * 

*  A  Judaeis  fuifle  (Quintam  et  Sextam  Editionem)  exiftimat  Hiero¬ 
nymus  :  p)  Magnis  tit  fciofumptibus  redemifti  Aquilae  et  Symmachi  et  Theo - 
dationis,  Quintaeque  et  Sextae  Editionis  Translationes.  Sextae  vero  auctorem 
fuifle  Chriftianum  apparet  ex  illius  interpretatione  verfus  13.  Orationis  Ha¬ 
bacuc,  quam  ipfe  profert  Hieronymus:  Sexta  editio  prodens  manij  e  fle  Sacra¬ 
mentum,  ita  vertit  ex  Hebraeo:  Egrejfus  es  ut  falvares  populum  tuum  per  'Je~ 
fum  Chnflum  tuum  ?) 

*  In  Pentateucho  Quintam  et  Sextam  editionem  locum  occupafle 
fuum,  teftificantur  exempla  non  pauca;  fic  Genefis  cap.  14.  v  15.  ex  codice 
regio  adfertur  Quintae  editionis  lectio,  et  cap.  35,  19.  Ambrofius  in  Epifto- 
la  ad  Horantium  ait:  Quinta  autem  traditio  (feu  Editio) :  Ephrata  ipfa  eft  do¬ 
mus  panis;  hoc  praeteritum  efl  in  aliorum  traditionibus.  Et  Levit.  11,  17. 
Sexta  editio  memorarur,  ejusque  interpretatio  adfeitur.  At  mirum  eft 
Quintam  et  Sextam  editionem  a  nemine  Veterum  Graecorum,  qui  in  Pen¬ 
tateuchum  tot  commentaria  ediderunt,  memoratam  uspiam  fuifle.  De  Se¬ 
ptima  in  Pentateucho  nihil  hodie:  utrum  vero  olirn  adfuerit,  ignoratur.  r) 

*  Quidam  volunt  authores  utrosque  fuifle  Judaeos,  ut  Hieronymus 
lib.  2.  contra  Ruffinum.  Alii  utrosque  Chriftianos  efle  exiftimant.  Quintam 
enim  commendat  Athanafius ,  ut  a  quodam,  qui  Hierofolymis  precibus  va¬ 
caverat,  compoficam,  utramque  Hieronymus  in  Habacuc.  c.  3.  quod  locum 


de 


w)  Auctor  Synopfeos  S.  Scripturae. 
n)  ‘Hutnphr.  Ho/ly ,  ibid. 

0 )  D.  Berti.  de  Mcntfaucon ,  ubi  fupra. 


p)  Lib.  1.  adv.  Ruff  circa  finem. 

q)  Hod ) ,  ubi  fu  ra. 

r)  D.  Berti.  de  Muntfaucon  cap.  1.  p.  17, 
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de  Chrifto  bene  explicaflent.  In  Sexta  enim  Jefus  Chriftus  nominatur  ut 
falvator  mundi.  s) 

[Sextam  Editionem  non  Nicopoli,  fed  Jerichunti  inventam  effe  jam 
fupra  ’§.  praeced.  obfervavimus.  De  religione  interpretis  Hieronymus  /ibi 
ipfi  haud  conflat.  Majorem  fibi  interpretem  licentiam  evagandi  et  a  fonti¬ 
bus  recedendi,  quam  priores  interpretes,  fumflfle,  ex  iis,  quae  adhuc  fuper- 
funt ,  fragmentis  conflat.  * ) 

'  ,  §.  XI. 

Ver  fio  feptima. 

*  Septima  editio  laudatur  ab  Eufebio  Caefarienfi  hift.  lib.  6.  cap.  1 6. 
his  verbis :  Quin  etiam  in  Hexaplir  Pfalmorum  exemplaribus ,  pofl  infgnes  il¬ 
las  quatuor  editiones  (fc.LXX.  Interpr. ,  Aquilae,  Symmachi  etTheodotionis) 
cum  non  Quintam  wodo>  fed  etiam  Sextam  et  Septimam  apponeret  verfionem  etc. 
Ex  hoc  autem  Eufebii  loco  concludunt  Valefius,  Huetius  et  Voflius,  Septi¬ 
mam  editionem  Pfalmos  tantum  habuifTe.  Tantum  abeft,  ut  haec  editio 
fuerit  Pfalmorum  duntaxat,  ut  non  immerito  dubitaveris,  utrum  Pfalmos 
omnino  complexa  fit,  licet  id  conflare  videatur  ex  verbis  Eufebii.  Certe 
eam  non  fuifle  Pfalmorunl  ex  eo  colligi  pofle  videtur,  quod  ab  Hieronymo 
nec  In  Epift.  135.  adSunniam  et  Fretellam,  nec  j  39.  ad  Cyprianum,  nec  140. 
ad  Principiam,  nec  141.  ad  Marcellum,  nec  145.  ad  Damafum,  in  quibus 
faepe  citantur  fex  aliae  Editiones  Pfalmorum ,  nominatur  feptima.  —  — 
Nec  ab  eo  nec  ab  ullo  Commentatore  citatur  ufquam  feptima.  *) 

*  Hanc  vero  fententiam  refellit  D.  Bern.  de  Montfaucon  his  ver¬ 
bis:  * )  In  Pfalmis  quidem  tres  illas  editiones  adjunctas  fuifle  fuadent  frequen¬ 
tia  fingularuin  fragmenta,  quae  paflim  obfervancur.  Deinde  addit:  In  duo¬ 
decim  vero  Prophetis  minoribus,  tefle  Hieronymo,  praeter  Aquiham,  Sym¬ 
machum  ,  LXX,  Theodotionem  et  Quintam ,  duae  aliae  Editiones  appofitae 
erant,  videlicet  Sexta  et  Septima;  Quintae  nempe  frequentifhma,  aliarum 
vero  rariora.  In  Canticis  Canticorum  Quintae  folum  et  Sextae  lectiones  ad- 
feruntur,  Septimae  vero  ne  veftigium  quidem  habetur. 

*  Septima  editio  Chriftianine  an  Judaei  Interpretis  fit,  exunoHabacuci 
Cantico  judicari  poteft,  fi  tamen  Septimae  fit  interpretatio  Cantici  totius, 
ibidem  editioni  rm  d  fubjuncta,  quod  fane  plus  quam  verifimile  arbitror.  — 
Hic  autem  interpres  locum  Habac.  2, 4.  fupra  allatum,  quem  Hieronymus  que¬ 
ritur  a  Symmacho  et  Theodotione  Ebionaeo  more  verfum  fuifle  hoc  pacto: 
EgreJJus  es  ut  falvares  populum  tuum ,  ut  falvares  Cbriftum  tuum ,  Judaico 
more  convertit  his  verbis:  apparuijli  fuper  falute  populi  tui  ad  liberandum 
electos  tuos ,  quod  fane  vir  Chnftianus  non  fecerit.  Ex  hoc  item  capite  de¬ 
prehenditur  hunc  interpretem  admodum  7tuQct<Pt*?tKus  vertifle,  ut  quisquis 

vi- 

s)  Jo.  llenr.  Hottingerus  Differt,  3. de  trans-  t)  Conf.  Carpzoviut  I.  c.  p.  573» 

lat.  Bibi  in  ling.  vern.  p.  iog.  Le  Loiig  p.  u)  Htimphr.  Hody  1.  c.  p.  5^3. 

247.  coi,  2.  E.  rx)  i.  c.  p.  17. 
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videre  poflit.  His  itaque  perfpectis  dicendum  reflat,  tres  illas  fuperadditas 
Editiones,  longe  liberiori  interpretandi  genere  concinnatas  fuifle,  quam  Edi¬ 
tio  Symmachi,  qui  tamen  magis ,  quam  Aquila  et  Theodotion  ab  Hebraica 
litera  deflectit.  y)' 

*  Hanc  feptimam  ( dixerat  Humphredus  Hody )  *)  etfi  in  Hexaplis  Ori- 
genis  extantem ,  ignorabant  Epiphanius,  Auctor  Synopfis,  Euthymius  et 
Jofephus  Chriftianus.  E  quibus  Auctor  Synopfis  et  Euthymius ,  quos  vulgo 
fequuntur  recentiores,  pro  Septima  perperam  recenfent  Editionem  Lucia- 
neam.  At  pergit:  a )  Sixtus  Senenfis  negat  Septimam  editionem  in  Orige- 
nis  Hexaplis  aut  Octaplis  locum  habuifle.  Quod  refellitur  non  modo  ex 
ipfius  Euiebii  verbis,  fi  modo  ea  recte  fe  habent,  aliisque  fcriptoribus,  qui 
eum  fequuntur:  verum  etiam  ex  Hieronymo  in  Catalogo;  ubi  ait  Origenem 
praeterea  Quintam ,  Sextam  et  Septimiam: Editionem ,  quas  etiam  nos  (inquit) 
de  ejus  Bibliotheca  habuimus ,  miro  labore  reperijje ,  et  ctim  coe teris  editionibus 
comparavijfe ,  i.  e.  in  Hexaplis.  Idem  Comment  in  Epifl.  ad  Titum  cap.  3 ' 
IJnde  et  nobis  curae  fuit  omnes  Veteris  legis  libros ,  quos  vir  doctus  Adamantius 
in  exempla  digejferat ,  de  Caefarienfi  Bibliotheca  defcriptos ,  ex  ipfis  authenti¬ 
cis  emendare ,  in  quibus  et  ipfa  Hebraea  propriis  fiunt  characteribus  verba  de - 
firipta ,  et  Graecis  litteris  tramite  exprefifa  vicino ,  Aquila  etiam  et  Symmachus , 
LXX.  quoque,  et  Toeodotio  fuum  ordinem  tenent.  Nonnulli  vero  libri ,  et  ma¬ 
xime  hi ,  qui  apud  Hebraeos  verfu  compofiti  fiunt ,  tres  alias  editiones  additas 
habent ,  quas  Quintam ,  Sextam  et  Septimam  translationem  vocant ,  auctorita¬ 
tem  fine  nominibus  Interpretum  conjecutas .  Editiones  Quintam ,  Sextam  et 
Septimam  ,  licet  quibus  cenfeantur  authoribus  ignoretur ,  tamen  ita  probabilem 
fui  div  er  fit  at  em  tenere ,  ut  auctoritatem  fine  nominibus  tenuerint ,  teflatur  rur- 
fum  Hieronymus  Praefat.  Chronici  Eufebii.  b) 

[Quaenam  illa  feptima  fuerit  Interpretatio,  divinandum  reliquit  jfofi. 
Morinus.  Sunt,  qui  illam  et  Lucianeam  LXX.  interpretationem  eandem  ef- 
fe  ftacuunt,  ut  Flaminius  Nobilius ,  qui  in  praefatione  ad  latinarn  editionem 
Romanam  feptuaginta  interpretum  dicit,  in  vetuftis  Scholiis  Quintae  dunta- 
xat  et  Sextae  mentionem  fieri ;  nec  fere  Graecos  aliam  Septimam  agnofcere 
praeter  Luciani,  qui  aetate  inferior  erat  Origene,  interpretationem.  c)  Prae¬ 
ter  hasce  ab  auctore  noftro  recenfitas  interpretationes  ab  Origene  et  aliae  mi¬ 
nius  notae  recenfentur,  quas  hic  filentio  praeterire  nobis  non  licebit.  1)  b  AA- 
A os.  Quis  vero  fit  ita  defignatus  interpres,  utrum  ille  fit  qui  Septimam  edi¬ 
dit,  an  vero  alius,  et  ab  hoc  di verfus,  haud  accurate  determinari  potefl. 
lnterim,  Origenem  illum  ab  aliis,  quos  recenfec,  interpretibus  recedere  depre- 
hendifle ,  ex  provocatione  ejus  ad  hunc  interpretem  fatis  conflat.  Eundem 
vero  verfionem  fuam  paralie  aon  e  Codice  Hebraeo  charactere  fcriptc ,  fed  e 

Ff  2  Co- 

y)  D.  Berit.  de  Montfaucon  1.  c.  p.  60.  0  Conf.  JValtoni  proleg.  9,  §.  20.  Carpi 

*)  1.  c.  lib.  4.  cap.  1.  p.  591.  xovius  1.  c.  p.  573.  J.  A,  Fabricius  1,  c, 

a)  ibid.  p  594-  P-  342; 

F)  Lt  Lotig  p.  148.  coi.  1,  E. 
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[III.] 


[IV.] 


Codice  Hebraeo -graeco,  ex  exemplis  a  Cl.  Tjjckfmo  paflim  in  medium 
prolatis,  conjici  poterit.  E.  g.  iSam.  IV,  19.  y*crV}  Et  incurvavit.  AAA. 

Siprn.  C.  XV,  33.  rpUH-  cvksou rrjp  aut  cvio-oiveip.  Dilaniavit.  AAA. 
vicv  'Eo&asap.  Filii  Safeipb :  hebraicum  evt  fumfit  pro  Graeco  wov.  2)  b  E/B qpttoe. 
Quis  ille  iit,  iterum  incertum  eft;  ab  Aquila  vero  illum  di verfum  effe,  exin¬ 
de  quod;  ab  Origene  huic  ad  latus  ponatur,  quin  et  praemittatur,,  conjicien¬ 
dum  eft.  Fortaffis  eruditus  quidam  fuit  Judaeus,  cum  quo  Origeni  frequens 
fuit  commercium.  3)  b  Zugev  et  4)  ro  ZccfAugtTMov.  Singulae  iftae  verfiones 
inter  Veteres  EcclefiaeDoctores  fatis  celebres  et  notae,  ab  Origene  immenfo 
labore  in  unum  collectae  opus,  temporum  injuria  adeo  periere,  ut  non  nifi 
fragmenta  quaedam  fuperfint ,  quae  demum  typis  mandata  in  publicum 
prodiere. 

§.  XII. 

Editiones  Fragmentorum  gr aecorum  in  B.  Gr. 

*  Veterum  interpretum  Graecorum,  Aquilae,  Symmachi  et  Theodotio- 
nis  fragmenta  ex  antiquis  veterum  feriptorum  libris  collecta  a  Petro 
Morino.  Romae  1587-  fol.  Eadem  Latine,  Romae  1588-  fol. 

V.  Biblia  Graeca;  et  Biblia  Latina,  Romae  1587.  et  1588- 

[Non  feorfim  excufa  funt  illa  fragmenta  Interpretum,  fed  Bibliis  Graecis 
auctoritate  Sixti  V. Pontif.  inferta  funt,  quae  deinde  Flaminius  Nobilius  latinfe  edidit 
Plura  de  hisce  Bibliis  infra  dicenda  veniunt:  hic  tantummodo  monemus,  Petrum 
Morinum ,  qui  perperam  Johannes  vocatur,  et  cum  editore  Bibliorum  Graecorum 
Parifienfium  confunditur,  fragmenta  illa  ex  antiquis  monumentis  collegiffe,  uti  ex 
ejus  epiflola  ad  Antonium  Sylvium  apparet.  e) 

*  Veterum  Interpretum  Graecorum,  Aquilae,  Symmachi  et  Theodotionis 
fragmenta  ex  antiquis  veterum  feriptorum  libris  collecta.  Francofurri 

*  1597-  Fol. 

V.  Biblia  Graeca,  Francofurti  1597.  fol.  /) 

[Eadem  funt  ac  in  editione  praecedente  Pvomana.  Editor,  qui  vel  Franci - 
fcus  Junius ,  vel  Fridericus  Sylburgius  creditur,  quamvis  in  edendis  Bibliis  Graecis 
non  editionem  Pvomanam,  fed  Herwagianam,  hinc  Aldinam  fequi  maluerit,  ex  Ro¬ 
mana  tamen  Veterum  Interpretum  fragmenta  Aiae  editioni  addidit,  s) 

*  Veterum  Interpretum  Graecorum,  Aquilae,  Symmachi  et  Theodotio¬ 
nis  fragmenta  ex  antiquis  veterum  feriptorum  libris  collecta.  Partilis 
1628.  Fol. 

V.  Biblia  graeco -latina  ftudio  Joan.  Morini  edita.  A) 

[Eadem  quidem  funt  ac  praecedentia;  placuit  vero  Joh .  Morino ,  verfionem 
Iatinam,  in  editione  Pvomana  feorfim  excufam,  fingulis  in  eadem  addere  pagina.  *) 

*  Veterum  Interpretum  Graecorum,  Aquilae,  Symmachi  et  Theodotio¬ 
nis  fragmenta  ex  antiquis  veterum  feriptorum  libris  collecta.  Londini. 
1653.  4- 


d)  Le  Long  p.  149.  coi.  1,  D. 

e)  Vide  infra,  §  LVII. 

f)  Le  Long  ibid. 


g)  V.  infra,  $.  LIV.  n. 

F)  Le  Long  ibid. 

V  .{  infra  ,  §.  LXI.  n.  1. 
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V.  Biblia  Graeca  Londinenfia- 1653.  4.  *) 

[Cum  haec  editio  accuratiflime  et  ad  amuffim  ad  exemplar  Romae  editum 
recufa  dicatur,  quod  tamen  vero  haud  confentaneum  eft,  eadem  ut  Pvomana  exhibet 
fragmenta.  l)  ,  .  -  .  sr  .  •  ,  „ 

lnfacra  Biblia  Graeca  ex  verfione  LXX.  Interpretum  Scholia,  fimul  et  [V.] 
Interpretum  caeterorum  lectiones  variantes.  Francofurti  1697.  g.maj* 

V.  Biblia  graeca  ex  editione  Frickii,  infra  §.  LX.  n.  1. 

*  Veterum  Interpretum  Graecorum,  Aquilae,  Symmachi  etTheododonis  [VI.] 
fragmenta  ex  antiquis  veterum  fcriptorum  libris  collecta.  Franeckerae 
1709.  4. 

V/Biblia  Graeca,  Franeckerae  1709.  4. 

[Locupletior  hic  prodit  fragmentorum  collectio,  cura  Lamlerti  Bos :  de 
.qua  in  praefatione:  „  Ceterum,  ne  quid  huic  editioni  deeffet ,  praeter  varias  lectio- 
„nes  inferuimus  Fragmenta  Verfionum  Aquilae ,  Symmachi  et  Theododonis,  .non 
„  tantum  ea ,  quae  referiebamus  in  Schol.  Rom.  fed  longe  plura ,  ex  notis  Patricii 
„ Junii ,  ex  ed.  Francof.  ex  Drnjio  et  ex  Card.  Barbcrini  Cod.  margine.,,  ,;) 

§.  XIII. 

Editiones  Fragmentorum  peculiares. 

•  *  .yeterum  Interpretum  Graecorum  in  totum  Vetus  Teftamentum 
menta;  collecta,  verfa  et  notis  illuftrata  a  Joh.  Drufio.  Arnhemiae 
Joh.  Janflonium,  typis  Friderici  Heinfii  MDCXXIJ.  4.  *) 

[Opus  poft  obitum  Auctoris  publici  juris  fecit  Sixtinus  Amama ,  auctoris 
in  officio  publico  fficceflbr.  Fragmenta  in  Editione  Romana  cxpofita  multis  aliis  e 
propria  Patrum  lectione  adauxit,  fingulisque  latinam  addidit  Drujius  interpretatio¬ 
nem.  P) 

*  Veterum  Interpretum  Graecorum  Fragmenta.  Londini  1657.  fol.  [n.] 

V.  Toni.  VI.  Biblior.  Polyglott.  Londinenfium,  n.  IX.  1) 

[Collectio  Morini  ex  editione  Pvomana  hic  ex  collectione  Drufii  locuple¬ 
tior  fiftitur.  r) 

§.  XIV. 

Origenis  Hexapla. 

*  Origenis  Hexaplorum  Pars  non  minima.  Graece  et  Latine.  Parifiis.  [I.] 
1699.  Fol. 

V.  Tom.  II.  Opp.  S.  Hieronymi,  column.  830.  s) 

[Primum  hoc  eft  Operis  Origeniani  reltituendi  tentamen.  Operum  S.  Hie¬ 
ronymi  editor  Johannes  Martianacus ,  duas  Origenis  in  Canticum  Canticorum  humi¬ 
lias  ab  Hieronymo  latinitate  donatas  poftquam  exhibuit,  Origenis  Hexaplorum  par- 
tem  non  minimam  fubjungit.  Singula  ab  Hieronymo  mutuo  fumfit,  qui  veterum 

F  f  3  Grae- 


F«g-  n.i 

apud 


k)  te  Lcrg  ibid. 

l)  V.  infra,  §  LVIII.  n.  I. 
vi)  Le  Long  ibid. 

«)  V.  infra ,  $  LIX.  n.  2. 

0 )  Le  Long  ibid. 


p)  Biblioth.  Buuaviana  Tom.  I.  p.  3. 

q)  Le  Long  ibid. 

r)  Conf.  Part.  I.  Cap.III.  §.  VI. 

s)  Le  Long  p.  151.C0JL  1.  C. 


/ 
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Graecorum  Interpretum  faepe  recordatus  eft,  ingentemque  verborum  ic  verfuum 
fcriptUrae  copiam  fuo  ordine  in  Hexaplis  pofitam  fubminiftravit.  Singulas  interpreta¬ 
tiones  per  columnas  difpofuit :  ubi  vero  omnes  Graecas  interpretationes  diverfas  invenit, 
excepta  illa,  quae  zViTheodotionis,  hanc  cum  LXX.  Interpretibus  confentire  (ibi  perfua- 
fit,  atque  hoc  modo  hujus  defectum  fupplevit.  Quae  vero  hoc  modo  Martianaeus  in¬ 
cepit,  fummo  ftudio  felicique  eventu  a  Bernardo  de  Montfaucon  ad  finem  perducta 
funt.  ')  -  '  '  »  :  -''  r 

*  Hexaplorum  Origenis  quae  fuperfunt,  multis  partibus  auctiora,  quam 
a  Flaminio  Nobilio  et  JoanneDrufio  edita  fuerint:  ex  nianufcriptis  et  ex 
libris  editis  eruit  et  notis  illuftravit  D.  Bernhardus  de  Montfaucon  mona¬ 
chus  Benedictinus  e  Congregatione  S.  Mauri.  Accedunt  opufcula  quae¬ 
dam  Origenis  anecdota,  et  ad  calcem  lexicon  Hebraicum  ex  Veterum 
interpretationibus  concinnatum,  itemque  Lexicon  Graecum  et  alia* 

•  quae  praemiffus  initio  laterculus  indicabit  Tomus  primus.  Parifiis  apud 
Nicolaum  Simart,  Sereniflimi  Delphini  Typographum,  via  Jacobaea 
ad  infigne  Delphini.  MDCCXlli.  Cum  privilegio  Regis.  Vol.  II.  Fol. 

Ex  his  fex  prioribus  interpretationibus  ( ait  Dan.  hnetius )  u )  et  Ebraico  ex¬ 
emplari,  Tetrapla  fua,  Hexapla  et  Octapla  Origenes  concinnavit.  Ac  Tetrapla 
quidem  quatuor  conftabant  editionibus  per  columnas  difpofitis,  prima  Aquilae,  fe¬ 
cunda  Symmachi,  tertia  Septuaginta  Senum  ,  et  poftrema  demum  Theodotionis. 
Interpretationem  roov  o  tertio  loco  pofuit,  ut  ad  eam,  quam  omnium  exiftimabat  efc 
fe  accuratiffimam,  reliquae  facilius  exigi  et  examinari  poffent.  *)  Hexaplis  hae  ipfae 
Interpretationes  quatuor,  totidem  ordine  collocatae  cum  Ebraico  exemplari,  Ebrai- 
cis  defcripto  literis,  eodem  Graecorum  charactere  exarato,  continebantur.  Prior 
occurrebat  columna  Ebraica  Ebraice  deferipta  ;  at  quae  contextum  Ebraicum  Graecis 
exaratum  literis  exhibebat,  interpretationi  Aquilae  proxime  conjungebatur.  Sejun¬ 
cta  autem  poftlex  illas  columnas  Hierichuntina  editione,  quam  Quintam  appellavit 
Origenes,  et  numeri  quinarii  nota  e  infignivit,  et  poft  Hierichuntinam  Nicopolitaoa, 
quam  vocavit  Sextam  et  hu^Y\\JLOi  ?  notavit,  Octapla  exiftebant.  ?) 

In  illa  variarum  editionum  coagmentatione  -( pergit  Huetius)  *)  aliqui  libri 
quatuor  duntaxat  conftabant  editionibus  cum  Diplis  Ebraicis,  atque  libri  erant  vere 
k^oc-nKoi.  Sex  vero  habebant  editiones  Graecas,  cum  Diplis  Ebraicis,  alii  libri  per 
verfus  com politi,  excepto  Pfalterio ,  nempe  Proverbia,  Ecclefialtes ,  Canticum,  ac 

pro- 

t)  Afta  Eruditorum  Lipfienf.  A.  1699.  Symmachum  locavit,  quia  ille  propius 

p.  532.  J.  G.  fVakhii  Biblioth.  exeget.  quam  LXX  et  Theodotio  ad  veritatem  he- 
p.  14-, .  braicam  accedebat.  Deinde  LXX.  praepo- 

u)  Libro  3.  Origenianorum  feft.  4.  fuit  I  heodotioni»  quia  Theodotio  LXX  In- 

x)  Optimam  hujusce  ordinis  rationem  terpretes  e  veftigiis  pene  feqhi  videbatur. 

affert  D  Bern.  de  Montfaucon:  Ideo,  in-  \  y)  Haec  fere  Epiphanius  lib.  de  pond. 
quit,  Aquilae  primum  locum  deputavit,  et  menf  cap.  ig.  Idem  confirmat  S.  Hie- 
ej usque  editionem  priorem  pofuit  Orige  ronymus  cap.  3.  Comment.  Epift.  ad  Titum 
nes;  quia  ille  fcrupulofius  quam  coeteri  fupra  laudati, 
omnes ,  Hebraicam  feripturam  verbum  e  z)  ibid.  p.  258. 
verbo  reddere  ftuduerat.  Poft  hunc  autem 
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proinde  erant  cKV0C7t\ct.  At  liber  Pfalmorum  praeter  geminas  Ebraicr  contextus 
columnas  feptem  editiones  continebat ,  meritoque  librum  illum  imu7iKov\  diceres. 
{Hanc  fcntent iam  oppugnat  infra  Humphr.  Hody .)  igitur  opus  illud  Origenis  partim 
erat  Hexaplum,  partim  Octaplum  ,  partim  Enneaplum  {qua  voce  titillus  veterum , 

cum  de  Origeniano  illo  opere  agitur ,  ufus  ejlf - Aflerit  etiam  Origenes  (in 

Graeca  Catena  in  Tlirenos  a  Mich.  Ghijlero  edita )  ab  interpretationibus  Aquilae  et 
Theodotionis  abfuifle  Threnos  Hieremiae,  itaque  liber  fuit  tstqoctjXcvs.  —  Mani- 
feftum  eft ,  unum  idemque  opus  foifle  Hexapla  et  Octapla;  fed  a  diverfis  quibus 
conflabat  partibus  diverfas  appellationes  habuifle. 

Hexapla  et  Octapla  {inquit  Humphr  edus  Hody)  a )  idem  opus  fuere,  in 
quo  columellis  variis  e  regione  appofiti  funt  tellamenti  veteris  i.  Textus  Hebraeus 
characteribus  Hebraicis;  2.  Textus  idem  literis  graecis ;  3.  Verfio  Aquilae;  4.  Sym¬ 
machi;  5.  LXX. ;  6.  Theodotionis;  7. Quinta;  8-  Sexta;  9.  Septima.  Quia  vero 
editio  Septima  comparuit  tantum  in  libris  Scripturae  pauciflimis,  ideo,  quafi  nulla 
illius  habita  ratione,  volumina  illa  nominata  funt,  non  Enneapla,  fed  Octapla  five 
Octafelida.  Et  quia  Quinta  et  Sexta  non  comparuere  in  prioribus  libris,  fed  tantum 
in  quibusdam  ex  pollerioribus ,  idcirco  ab  aliis,  idque  frequentius  (live  ab  iplo  et¬ 
iam  authore)  appellata  funt  Hexapla,  i.  e.  Sextuplicia,  a  fex  variis  columnis,  quae 
in  libris  prioribus  confpiciebantur.  In  alio  opere,  columellis  quatuor  conjunxit 
Origenes  tantum  quatuor  Editiones,  Aquilae,  Symmachi,  LXX.  et  Theodotionis, 
quae  volumina  a  quatuor  columellis  nuncupata  funt  Tetrapla,  h.  e.  quadruplicia.  Ea 
tibi  jam  vera  deferiptio  ac  ratio  illorum  voluminum  celeberrimorum  ,  de  quibus  re- 
periuntur  tot  et  tantae  doctorum  virorum  hallucinationes. 

Origenem  Tetrapla  poli  Hexapla  compegiffe  b>)  exillimavit  Valefius  alfen- 
tienteHuetio  —  nempe  putat,  Origenem,  cum  animadvertiffet  Hexaplorum  codices 
nimio  fumptu  ac  labore  indigere,  Tetrapla,  quorum  ufus  foret  facilior,  edidifle. 
Mihi  magis  placet  recepta  ab  Uflerfo  aliisque  opinio,  eum  primo  Tetrapla,  et  de¬ 
inde  adinventis  editionibus  V.  VI.  et  VII.  Hexapla  concinnaffe.  —  Non  enim  ve- 
rifimile  videtur,  potuifle  Origenem  reliquas  Graecas  verfiones  in  fecunda  editione 
omittere,  tametfi  Hebraicas  fortaffe  columellas  omittere  voluiffet.  Neque  quidem 
videtur,  volumina  illa  ab  ipfo  Origene  fuiffe  edita,  fed  aliquot  annis  poli  mortem 
ejus  a  Pamphilo  et  Eufebio  publici  juris  facta  fuiffe. 

Vulgo  creditur  c)  Editionem  r«v  0  quae  fub  Allerifcis  fuppleta ,  obelifque 
notata  eft,  ab  Origene  elaboratam  fuiffe  poli  Tetrapla  et  Hexapla  live  Octapla.  Sic 
ftatuunt  Sixtus  Senenfis  biblioth.  fanctae  lib.  4.  Bellarminus  de  verbo  Dei  lib.  2. 
eap.  5.  Kimedontius  de  verbo  Dei  feripto  lib.  5.  cap.  r.  Joan.  de  Ia  Haye  Prolegom. 
Bibliorum  maxim.  Auctor  praefationis  rwv  c,  ut  etiam  Rivetus,  Ifagog.  cap.  i  o. 

19.  Epifcopius  inllitut.  Theolog.  lib.  4.  t.  Heinfius  Arillarchi  lib.  1.  cap.  10. 
etc.  At  vero  in  ipfis  Hexaplis  appofitas  fuiffe  Afterifcorum ,  Obelorumque  etc.  no¬ 
tas,  indiciis  variis  luculentiflimis  conllat.  En  tibi  tellem  Hieronymum  apud  Pvuffi- 
num  Invect.  2.  Sed  Origenes  aflerifeos  fecit  ex  translatione  Theodotionis  af  umens ,  ut 

corn¬ 
ei)  lib.  4.  Ut  fupra  cap.  2.  pag.  jjjp  c)  ibid.  p.  60%, 

h)  ibid.  pag.  603. 
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componeret  volumina ,  quae  appellantur  Hexapla.  Seholion  Graecum  ad  t  Reg.  14', 
Haec  in  Hexaplo  Junt  annotata  ajlerifco ,  quippe  quae  ex  Theodotione  Junt  appofita. 

Ad  3  Reg.  14.  Pojlhaec  in  Hexaplo  ponuntur ,  quae  pertinent  ad  morbum  et  mor¬ 
tem  Abiae  filii  Jeroboam ,  cum  ajlerifcis.  Seholion  in  Pfalm.  131.  Hic  verfus  non  ejl 
pojitus  in  Tetrajelido.  —  In  Octafelido  autem  apud  Jolos  70.  pojitus  ejl  obelo  notatur . 

Hexapla  autem  et  Tetrapla  e)  poli  Origenis  obitum  per  annos  circiter  quin¬ 
quaginta  delituiffe  videntur,  donec  tandem  a  Pamphilo  et  Eulebio  ejus  amico,  Cae- 
farienfi  poftmodum  Epifcopo,  in  Eccleliae  Caelarienfis  Bibliotheca  reperta  funt,  et 
in  lucem  prolata,  vel  illus  potius  Bibliothecam  inftaurante  Pamphilo,  aliunde  (a Ty¬ 
ro  forte)  translata.  Origenis  exemplaria  autographa  in  Bibliotheca  Caefarienfi  repo- 
fita  funt,  ubi  ea  pervolvit  Hieronymus,  et  apographa  inde  defcripta  nactus  ell.  Hac¬ 
tenus  Humphredus  Hody. 

De  Origenis  Tetraplis,  Hexaplis  et  Octaplis  perquam  diverfa  commentati 
viri  docti  ex  varie  intellectis  locis  veterum,  Origenis,  Eulebii,  Epiphanii,  Hierony¬ 
mi.  Mihi  fatis  fuit  (inquit  Joh.  Alb.  Fabricius)  f )  de  tota  re,  quae  verilTtma  vide¬ 
rentur,  fuccincte  exponere.  Interim  evolvat  conferatque  qui  volet  Andr.  Majiutn 
praefat.  in  Jofuam,  Petrum  Galejinum  et  Joan.  Wotverum  in  fuis  de  70.  Interpreti¬ 
bus  commentariis,  Caef.  Baronium  tom.  2.  Annal.  Ecclef.  ad  ann.  231.  Dion.  Peta~ 
vium  not.  ad  Epiphanium  pag.  404.  Jac.  Bonfrerium  in  Prolegom.  biblicis,  Eliam 
Ehingerum  in  difpofitione  Bibliorum,  Jac.  Ujjerium  cap.  5.  Syntagm.  de  70.  Inter- 
pret.  Lud.  Capellum  pag.  337.  Criticae  facrae,  Henr.  ValeRum  ad  lib.  6.  Eulebii 
cap.  16.  et  in  Epillola  Eufebio  fubjecta  ad  Ufferium,  Brianum  Waltonum  Proleg.  Bi¬ 
bliorum  9.5.21.  Joh.  Morinum  p.  81.  Exercitat.  Biblic.  Dan.  Heinjium  pag.  796, 
Arillarchi  facri,  Joh.  Henr.  Hottingerum  pag.  288-  Thefauri  phiiologici,  Alexandr. 
Morum  in  caufa  Dei  pag.  120.  Waltherum  pag.  275.  Officinae  Biblicae,  Jo.  Dor - 
fchaeum  Differtat.  Theologiae  Zacharianae  praemiffa,  Dionyjium  de  Rivis  in  Diatriba 
fua ,  Dan.  Huetium  lib.  3.  Origenian.  pag.  254.  Kortholtum  in  tractatu  de  variis  Bi¬ 
bliorum  editionibus  cap.  32.  pag.  374.  Rich.Simon  cap.  18-  difquilitionum  criticarum 
et  lib.  2.  cap.  3.  Hili.  Criticae  V.  T.  Ifaacum  Vofftum  in  refponfione  ad  objecta  Criti¬ 
cae  Iaerae  pag.  305.  Claud.  Frajjenium  pag.  263.  Difquifit.  Biblicarum  ,  Lud.  E llies du 
Pin  tom.  1.  prolegom.  Biblic.  pag.  1 8 3 -  Guil.  Cave  in  vita  Origenis  num.  18*  et  qui 
diligentiffime  et  fulius  in  hoc  argumento  verfatus  ell,  Humphrcdum  Hody  lib.  4.  de 
Bibi,  textibus  Originalibus  cap.  2.  pag.  595.  s) 

[Ex  iis,  quae  Auctor  noller  ex  Eruditorum  feriptis  coagmentavit,  llructura 
et  ordo  operis  Origeniani,  quod  temporum  injuria  ad  nollram  aetatem  fuperelTe  no¬ 
luit,  fatis  apparet.  Reliant  nonnulla,  quae  ad  pleniorem  operis  cognitionem  duce¬ 
re  nobis  vifa  funt.  Scopus  Origenis  potiflimum  in  eo  confiilit,  ut  feptuagintavira- 

lem 


d)  Hoc  Seholion  aliter  habet  in  editione 
latina;  fic  ibi  legitur :  Haec  ufque  ad  illud 
(et  forte  capitur)  in  fola  editione  Theodo- 
tionis  funt  pofita,  quam  ob  rem  funt  Afte- 
rifco  notata ,  tanquam  polita  in  una  aut 
fecunda  onjugatione  ipforum  70,  non  ta¬ 
men  in  Hebraeo. 


e)  Hody  ibid.  p.  6ig. 

f)  Lib.  3.  cap.  i2.  num.  13.  Bibliothecae 
graecae. 

g )  LeLong  p.  149.  coi.  2.  A  •— 151.  coi.' 

1.  C. 
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Jem  Interpretationem ,  quae  jam  tum  *  propter  fcribarum  quorundam  incuriam ,  aut 
propter  nefariam  aliquorum  fcripturam  emendantium  audaciam ,  multis  mendis, 
'interpolationibus,  transpofitionibus,  defectibusque  laboravit,  priftinae  fuae  integri¬ 
tati  reftitueret.  Quo  vero  hoc  felicius  fieret,  Textui  facro  duplici  charactere  feri- 
pto,  diverfas  tunc  temporis  exftantes  Veterum  Interpretationes  appofuit,  primarium 
vero  curae  ejus  objectum  fuit  verfio  feptuagintaviralis ,  quam  quidem  ad  Textum 
hebraicum  revocavit,  fed  ita  ut  non  temere,  quae  mutanda  vifa  funt,  mutaret,  fed 
intacte  relicta  priori  lectione  ceriis  fignis  demonftraret,  quae  addenda  vel  amputanda 
fint:  hinc  ille  ufus  Alterifci ,  Obeli,  Lemnifci  et  Hypolemnifci,  et  literarum  fym- 
bolicarum,  ab  Origene  brevitatis  ftudii  caufa  in  fubfidium  vocatarum.  Afterifcus,' 
cujus  forma  crux  erat  decuffata,  fingula  indicat,  quae  in  Hebraeo  quidem  exftant,  a 
Bibliis  graecis  vero  abfuerunt.  Obelus  ea  fignificavit,  quae  in  Graeco  quidem,  fed 
non  in  Hebraeo  legebantur,  quae  e  contextu  graeco  penitus  tollere  noluit,  fed  obe¬ 
lo  feu  linea  jacente  vel  paulo  inflexa  indicavit.  Utriusque  propofitionis  fini  fignum 
adfcripfit,  vel  duo  puncta,  vel  lineam  perpendicularem,  cujus  medium  linea  trans- 
verfa  tangit.  Lemnifcorum  vero  et  hypolemnifcorum  ufus  non  adeo  diftincte  re- 
praefentatus  eftj  a  vero  tamen  non  aberrare  videntur,  qui  hisce  fignis  indicari,  in¬ 
terpretes  vel  diverfis  vocibus  eundem  fenfum ,  vel  diverfum  fenfum  exprefliffe,  fta- 
tuunt.  Accedunt  denique  litterae  fymbolicae  O,  A,  £,  etc.  quibus  LXX,  Aquila, 
Symmachus,  etc.  denotantur,  quibus  Origenes  brevitatis  caufa  ufus  eft.  Opus  Ori- 
genianum,  quod  voluminofum  fuiflfe  neceffe  eft,  ita  intercidit,  ut  nonnifi  fragmen¬ 
ta  aliis  operibus  Scriptorum  Ecclefiafticorum  inferta  fuperfint ,  quae  Bernh.  dsMont - 
faucon  aliorum  veftigiis  infiftcns  in  unum  collegit  opus.  Volumini  primo  praemit¬ 
tuntur  praeliminaria  in  Hexapla  Origenis ,  anecdota  quaedam  ,  et  teftimonia  in  vete¬ 
res  Interpretes.  Sequuntur  Fragmenta  Interpretum  a  Genefi  ad  finem  Pfalmorum* 
Volumen  fecundum  reliquos  comprehendit  Veteris  Teftamenti  libros.  Accedunt 
huic  appendices  annotationum,  et  in  duo  lexica  fequentia  praevia  difquifitio,  Lexi- 
con  hebraeum  ad  Hexapla,  et  lexicon  graecum,  quod  duplex  Lexicon  Concordari- 
tiis  fuis  graecis  in  Septuaginta  Interpretes  Abrahamus  Trommiur  adjecit.  h) 

Hexaplorum  Origenis  quae  fuperfunt  auctiora  et  emendatiora,  quam  £ 
Flaminio  Nobilio ,  Jo.  Drufio  et  tandem  Bernh.  de  Montfaucon  concin¬ 
nata  fuerant,  edidit  notisque  illuftravit  Car.  Frider.  Bahrdt,  Antiqu. 
Sacr.  in  Acad.  Erfurt.  Prof.  P.  Ord.  Lipfiae  et  Lubecae  1769.  70. 
8.  Partes  II. 

Emptoribus,  quorum  non  erat,  majori  aere  opus  illud  Montfauconii  fibi 
adquirere,  optime  Cl.  Bahrdtius  confuluit,  dum  illud  in  hanc  minorem  formam  mi¬ 
nori  pretio  redimendum  redegit.  Multa  itaque  refecavit,  nimirum  verfionem  frag¬ 
mentorum  fuperfluam,  explicationem  fingularum  vocum  in  notis  exhibitam,  etScho- 

lia 


i)  Conf.  J.  G .  Carpzovii  critica  facra,  part. 
2.  cap.  3.  $.6.  p.  574.  Joh.  Francifc.  Buddei 
Ifagoge  hift.  theol.  lib.  2.  cap.  8-  p.  15-85. 
J.  C.  Domi:  Biblioth.  theolog.  erit,  vol,  1. 
p.701.  etc.  J.  G.  tVulcbii  Biblioth.  exeget. 

Biblioth.  Sacr.  Pars  1L 


p.  14J.  Acta  Eruditorum  Lipfienfia  A.  1714. 
p.  1.  Acta  eruditorum  Germanica,  vol.  2.p. 
1013.  'Nuchrichten  von  einer  ha lhTchen  Bi¬ 
blioth.  vol.  7.  p»  4pi.  Conf.  Part,  I. 

6g 


I 

< 
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lia  nonnulla,  quibus  lectores  facile  carere  pofifunt.  Accefferunt  vero  fragmenta 
quaedam  e  Codice  Bibliothecae  Paulinae  Lipfienfis  ab  Exod.  32,  7.  ad  Deuteron,  5, 
13.  Sic  et  anecdota,  quae  in  opere  Montfauconii  Genefi  praetjiiffa,  nec  non  quae 
inter  appendices  e  MSto  Coisliriiano  annotata  erant,  fuis  locis  fmgula  inferuit.  No¬ 
tas  frequenter  editor  adjecit ,  quas  tamen  ab  illis,  quae  Montfauconii  funt,  fignis 
non  diilinxit.  Poenitendo  autem  conlilio  factum  eft,  (funt  verba  Cl.  Tychfenit)  ut 
Ven.  Bahrdtius  verba  hebraica  litteris  graecis  adfcripta,  tanquam  rem,  ut  in  Praefa¬ 
tione  ad  Partem  I.  fcribit,  ad  exiguos  ufus  aptam  et  praeterea  vagam  et  incertam  exu- 
lare  juflerlt,  hanc  rationem-inanem  addens,  quod  verba  hebraica  olim  in  diverfis  re¬ 
gionibus  diverfimode  pronunciabantur,  ut  tellatur  Hieronymus:  adeoque  ne  uti 
quidem  poffet  lector  illis  verbis  graece  fcriptis  ad  cognofcendum  et  determinandum 
pronuntiandi  morem  Veterum  Hebraeorum.  Sed  eo  ipfo  viam  lectoribus  interclu- 
fit,  detegendi  interpretationum  veterum  originem,  quae  unice  e  codicibus  fuis  grae¬ 
cis  litteris  fcriptis  haurienda  efl ,  et  editionem  fuam  omni  ufu  critico  privavit.  At¬ 
que  fine  illa  hebraeo  - graeca  pronuntiatione  in  fubfidium  vocata  fieri  omnino  non 
poteil,  ut  quis  lexicon  hexaplare  omnibus  numeris  abfolutum  contexat.  *) 


§.  XV. 

Laciniae  Veterum  Interpretum. 

Specimen  Hexaplorum ,  ex  editione  Waltoni.  Londini  1657.  Fol. 

In  fexto  Bibliorum  Polyglottorum  tomo  p.  133.  Waltonus  exhibet  Hof.  XI, 
1.  ut  fpecimen  externae  Hexaplorum  Origenis  faciei.  Hebraicus  Textus  non  cha¬ 
ractere  hebraico  fed  graeco  tantummodo  expretius  eil.  Idem  etiam  in  Montfauconia - 
no  opere  tom.II»  p.  35 1.  fiflitur. 

Genefeos  Cap.  I.  Hebraice  et  Graece,  et  Hofeae  XI,  1.  Hamburgi  1707.  4. 

Duplex  hoc  fpecimen  Hexaplorum  Origenis  infertum  legitur  in  Joh.  Alb . 
Fabricii  Bibliotheca  Graeca  lib.  3.  c.  12.  p.  346.  Paginae  fibi  oppolitae  in  fex  dillin- 
crae  funt  columellas,  1.  Textus  hebraicus  charactere  hebraico,  2.  idem  charactere 
graeco,  3.  Aquila,  4.  Symmachus ,  5.  LXX.  6.  Theodotion. 

Specimen  Hexaplorum  ex  editione  Jofephi  Blanchini.  Romae  1749.  Fol, 
Aeri  incifum  eil  fpecimen  hexaplare  in  Hof.  XI,  1. 

Libri  Efther  editiones  Graecae  duae ,  ex  Arundeiliana  Bibliotheca  produ¬ 
ctae:  Alexandrini  quoque  et  Romani  exemplaris  in  Cap.  VI.  et  XV III. 
Libri  Judicum  difcrepance  Lectione  adjecta.  Londini  1655.  4. 

Libri  Efther  editiones  duae  —  Lipfiae  1695.  4. 

Ex  editione  Jacobi  Ujferii  Armachani,  ad  calcem  Syntagmatis  de  Graeca 
Septuaginta  interpretum  verfione.  k) 

Pars  Libri  Efther  ex  duplici  verfione  Graeca.  Romae  >772.  Fol. 

In  editione  R.omana  Danielis  lecundum  LXX.  p.434-450.  una  cum  para? 
phrafi  Chaldaica  et  verfione  Latina  antiqua  et  vulgata. 

*  Ec- 


>)  O.  G.  Tychfenii  tentamen  de  variis  co¬ 
dicum  Hebraeorum  V.  T.  MSS.  generibus 
p.  152..  Conf.  J.  A.  Emejti  Theologifche 
Biblioth  Vol.  9.  p.  4S3. 

k)  J.GJValcbit  Biblioth.  exeget  p.  141. 


Jac.  Fi  id.  Reimmanni  catal.  Biblioth.  theol.  p. 
2(>6.  Accefliones  ad  Catal.  p.  15?.  v.  infra 
§.  LXXI. 

I)  Conf.  Part.II.  Vol.I.  Sect.II.  §.  XU. 
n-  7* 
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‘  *  Ecclefiaftes  Graece  ex  verfione  Aquilae,  Theodotionis  et  LXX.  Inter-  [VII.] 
pretum,  cum  Scholiis  Olympiodori.  Bafdeae,  Bebelii,  1536.  8.  m) 

[Ita  auctor  nofter.  Verum  editionem  hancce  e  Syllabo  graecarum  editionum 
exterminandam  efife  cenfemns.  Bcbeliur  Bafileenfis  typographus  recufam  dedit  anti¬ 
quiorem  Henrici  Stepkani  editionem  anni  1512;  utraque  vero  tantummodo  latinam 
Scholiorum  Olympiodori  a  Zenobio  Accltjola  Florentino  confectam  verfionem  exhibet, 
fine  contextu  Graeco.  Majori  jure  huc  referendae  effent  editiones  graeco-latinae 
in  Auctario  Bibliothecae  Patrum  Ducaeano,  Pariliis  1624.  fol.  tom.II.  p.  602.  et  in  Bi¬ 
bliotheca  Patrum  Morelliana,  Pariliis  1644.  <654.  Tom.XlII.  ») 

Varia  loca  Scripturae  S.  ex  duplici  verfione  Graeca  ex  editione  Jacobi  Uf-  [VIII.] 
ferit.  Londini  1655.  4.  Lipfiae  1695.  4. 

Inferta  leguntur  Jacobi  UJJerii  fyntagmati  de  Graeca  feptuaginta  interpretum 
verfione:  1)  Fragmenta  Pfalmorum,  p.  36.  2)  Fragmenta  Prophetiae Efaiae,  p.  40. 

3)  Fragmenta  Amoli,  p.43-  4)  Michae,  p.  44.  5)  Danielis  cap.  VII,  9-28.  p.  62. 
et  6)  Dan.  cap. IX.  Singula  editor  eum  in  finem  produxit,  ut  fuam  de  LXX.  Inter¬ 
pretibus  hypothefina  de  qua  infra  dicendum  erit,  eo  felicius  ftabilire  poffit. 

Catena  Graecorum  Patrum  in  Pentateuchum,  latine  verfa  a  Francifco  Ze-  [IX.] 
phyro.  Florentiae  1547.  8. 

Catena  Graecorum  Patrum  in  Pentat.  —  Coloniae  1572.  8-  [X.] 

Quae  fu 6  nomine  Catenarum  veniunt  diverforum  veteris  aevi  interpretum 
fragmentorum  collectiones ,  huc  referendae  funt,  cum  una  cum  variis  Scriptorum 
ecclefialticorum  in  diverfa  loca  commentationibus,  etiam  Veterum  Interpretum  frag¬ 
menta  et  lacinias  memoriae  confervarunt.  Quam  Zephyro  debemus  catena  graece 
extat  in  Bibliotheca  Reipublicae  Tigurinae.  Poflerior  editio  fubjunctam  habet  Ca¬ 
tenam  in  Canticum  Canticorum  et  in  Novum  Teflamentum,  quae  primo  Bataviae 
1564.  4.  prodiit.  Varia  habet  ex  Aquilay  Symmacho  et  Theodotione. 

Catena  in  Beatiflimum  Iob  abfolutiffima ,  e  quatuor  et  viginti  Graeciae  [XI.] 

A  Doctorum  explanationibus  contexta,  in  lucem  emifia,  cura  Laurentii  cum 
Deo.  Lugduni  apud  Johannem  Stratium.  1586.  4. 

Catena  in  Beatiflimum  Iob  —  Venedis  15  84-  4.  [XII.] 

Catena  Graecorum  Patrum  in  lobum  collectore  Niceta,  Heracleae  Metro-  [XIII.] 
polita,  ex  duobus  MSS.  Bibliothecae  Bodlejanae  codicibus,  graece 
nunc  primum  in  lucem  edita  et  latine  verfa  opera  et  ftudio  Patricii  Junii 
Bibliothecarii  Regii.  Acceflit  ad_  calcem  Textus  lobi  ‘nx^oos ,  juxta  ve¬ 
ram  et  germanam  Septuaginta  Seniorum  interpretationem ,  ex  veneran¬ 
do  Bibliothecae  Regiae  MS.  codice  et  totius  orbis  antiquiflimo  ac  prae- 
ftantiflimo.  Londini  ex  typographeo  regio  MDCXXXVII.  fol. 

Tres  hasce  conjungimus  editiones,  quae  quamvis  ita  fint  diverfae,  ut  duae 
priores  tantum  verfionem  Latinam ,  poflerior  vero  textum  graecum  cum  nova  ha¬ 
beat  verfione  latina;  in  eo  tamen  confentiunt,  ut  unum  idemque  fiflant  opus,  quod 
primus  Junius  vero  auctori,  Hicetae  nimirum  vindicavit.  Multa  hic  adfunt  Aqui- 

G  g  2  lae , 

vi)  LeLovg  p.  198.  coi.  2.  E. 

v)  Conf.  Job.  Alb,  Fabricii  Biblioth.  Gr,  vol.  9.  p.  351. 


PARTIS  II.  VOL.  II.  SECTIO  f* 


lac ,  Symmachi  et  Theodotionis  fragmenta.  Librum  lobi  operi  non  ab  initio  pfaettu- 
fit,  uti  refert  Joh*Alb.  Fabricius ,  fed  ad  calcem  addidit  ex  Codice  Alexandrino,  ex 
quo  integram  codicis  facri  verfionem  edere  (latuerat.  Eundem  Terentius  recudi  fecit. 
[XIV-3  Balthafaris  Corderii  expofitio  Patrum  Graecorum  in  Pfaimos.  Antwerpiae 
1644.  Fol. 

Fragmenta  undequaque  collecta  Aquilam ,  Symmachum ,  et  Theodotionem9 
nec  non  alios  a  Septuaginta  diverfos  interpretes  agnofeunt  autores. 

[XV.]  Catena  Patrum  Graecorum  et  Latinorum  in  Jeremiam,  in  Mich.  Ghislerii 
Comment.  in  Jeremiam.  Lugduni  ^623.  Fol. 

Multa  funt  ex  Aquila  et  Symmacho  memoriae  confecrata. 

[XVI.]  Antonii  Agellii  Commentarius  inThrenos*  collectus  ex  auctoribus  grae- 
cis,  et  in  eosdem  explicatio,  et  Catena  graecorum  Patrum  ex  ejusdem 
verfione.  Romae  1589.  4»  9) 

§.  XVI. 

Ufus  Verfionum. 

Veterum  Interpretum  collectiones,  diverfarumque,  interpretationum - 
collationes  magnae  efle  utilitatis,  et  multifariam  rei  criticae  et  ‘;3crae  Veteris 
Teilamenti  Scripturae  interpretationi  infervire,  quin  et  antiquilfimas  Codi¬ 
cis  Hebraei  lectiones  repraefentare,  poft  Cappellum  multi  ex  hodiernis  Criti¬ 
cis  exemplis  demonftrare  fatagunt.  Ecquis  eft,  qui  ratiocinia:  Ita  interpre¬ 
tati  funt,  ergo  ita  olim  lectum,  et  hodie  legendum  eft,  ignoret? 
Sunt  vero,  qui  contrarium  ftatuunt,  atque  verfiones  antiquiores,  quo¬ 
rum  ufus  tantopere  extollitur,  nihil  hic  fubfidii  conferre  contendunt ;  fiqui- 
dem  et  notiflima  Hebraica  vocabula  tam  vage  redduntur,  ut  ipfos  interpre¬ 
tes  de  vera  vocabulorum  notione  incertos  fui  (Te  fatis  evincaqt.  p)  Non  illa 
quae  fupra  de  veifione  Septuagintavirali  annotavimus,  hic  repetenda 
funt;  id  tantummodo ,  reliquos  Veteres  Interpretes,  quorum  fragmenta  no- 
flro  aevo  confervata  funt,  non  feliciores  fuifle  interpretes,  ac  LXX,  qui 
omnium  funt  antiquiflimi,  hic  monemus.  Quapropter  parum  fubfidii  ab 
hisce  quoque  exfpectandum  eft;  nifi  forte  in  exponendis  U7icc£  Ktycpems  ali¬ 
quo  modo  lectori  fuccurrere  poflint. 

$.  XVII. 

Verfiones  reliquae  V •  T. 

Praeter  illas  quas  jam  enumeravimus  verfiones  'codicis  facri  graecas, 
longe  plures  celebrantur  a  Scriptoribus  antiquioribus  verfiones  graecae, 
quae  plerumque  videntur  fictitiae:  quarum  nonnullae  fi  exftiterunt,  ita  ut  ne 
fragmentum  illarum  quidem  fuperfit,  periere,  interim  quia  Scriptoribus  ec- 
clefiafiicis  frequens  de  illis  fermo  eft ,  hiftoriam  illarum  feribere  placuit  Au¬ 
ctori  noftro,  quem  ducem  fequi  lex  eft ,  quam  nobis  ipfis  fecimus. 

§.  XVIIL 

d)  Conf.  Walchit  Biblioth.  exeget.  p.  38$.  p)  Conf.  Joh.  Simonis  in  praefat,  ad  obfef- 
Job.  Alb.  Fabricii  Biblioth,  gr.  lib.  5.  cap.  17.  vationes  Lexic,  Halae  1763.  $. 

V0I.7.  p.727.  q)  v.  Praefationem. 
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§.  XVIII. 

y  e  r  fi  o  I. 

*  Graeca  facrae  fcripturae  ver/io  ante  Alexandrum  Magnum  adorn^- 
la.  Ariltobulus,  celebris  e  Judaeorum  gente  Peripateticus ,  cum  incredibi¬ 
le  ipfi  videretur  e  fola  converfatione  tam  multa  de  Judaeis  manare  ad  Ethni¬ 
cos  potuilTe;  jam  dudum  ante  Graecorum  regna  conditam  legis  Mofaicae  ver- 
lionem  aliquam  Graecam  fuiffe  fufpicatus  eit.  Haec  funt  verba  ejus  apud 
Eulebium  r)\  „ Satis  conflat,  inquit ,  legum  noftrarum  inftituta  fequutum  effe 
„ Platonem,  et  lingula  earum  capita  diligenter  et  ftudiofe  perlegiffe.  Nam 
„  etiam  ante  Demetrium  illum  Phaiereum,  adeoque  ante  Alexandri  ac  Per¬ 
sarum  imperium,  ea  jam  omnia  Graece  ab  aliis  converfa  fuerant,  quibus  il- 
,3la  Hebraeorum  popularium  noftrorum  ex  Aegypto  migratio,  tum  eorum 
„  feries,  quae  coelitus  ipfis  evenere,  promiffae  regionis  occupatio,  et  univer- 
„fae  legis  expolitio  continetur:  nemini  ut  dubium  effe  poflit ,  quin  fuos  in 
3,  libros  laudatus  inde  Phiiofophus  pleraque  derivant...  Quemadmodum 
Ariltobulus  diferte  Pentateuchum  jam  tum  effe  translatum  non  fcribic,  feci  et 
ita  poteft  accipi*  ut  e  libris  Hebraeorum  hiltoriam  gentis  ejus,  legumque 
enarrationem  defumptam  dicat,  ita  plenque  alii  doctorum,  Jofephi,  Philonis 
et  Arifteae  teftimoniis  fiibnixi,  haud  immerito  verfionem  illam  inter  fabulas 
ablegant,  potuitque  fane  in  totum  falli  fua  conjectura  ^Ariltobulus,  quod  ad- 
firmare  non  dubitant  Lud.  Capellus •r),  Waltonus,  *')  Rich.  Simon.  H)  Ita 
Frickius.  x) 

Si  credimus  commentariis,  quae  olim  ferebantur  fub  Ariftobuli  no¬ 
mine,  extitit  olim  quaedam  Pentateuchi  verfio  Graeca,  non  modo  ante  LXX- 
viralem,  fed  et  ante  Perfarum  imperium.  Ariftobuli  teftimonio  acquiefcunt 
Beltarminus,  Gretferus,  Serrarius,  Poffevinus,  cum  multis  aliis.  Genebrar- 
dus  exiftimat  eam  factam  fuiffe  fub  Manaffe  Rege  Judaeorum.  —  Rugerus 
de  libris  Canonicis  cap.  38.  eam  ante  ipfos  Homerum  ac  Heliodum  extitiffe 
arbitratur,  quoniam  illi  quoque,  ut  ait,  ex  Judaicis  fcripturis  nonnulla  hau- 
ferunt.  —  Eam  mere  ficticiam  effe,  et  Ariftobulum  finxiffe  quandam  ante 
LXXviralem  excitilTe,  quo  probabile  fieret  Platonem  aliosque  Veteres  Qrae- 
corum  Philofophos  e  Lege  Mofaica  quaedam  defumpliffe ,  mihi  res  videtur 
certdlij^a  et  minime  dubia.  Non  modo  SS. Patribus  omnibus,  verum  etiam 
Jofepho,  Philoni,  atque  ipfi  Pfeudo -Arifteae,  ignotam  fuiffe  iftiusmodi  ver- 
fionem  conftat.  Qui  omnes  de  LXXvirali  tanquam  omnium  prima  lo¬ 
quuntur.  >) 

Judaeus  quidam  nomine  Ariftobulua ,  qui  fe  Regis  Ptolomaei  praece¬ 
ptorem  dicit,  afferit,  fuiffe  quandam  facrorum  librorum  Verfionem  Graecam, 
antequam  Alexander  Magnus  Aliam  invafiffec.  Cur  et  a  quibus  facta  fit  haec 

G  g  3  Grae- 

r)  Praeparat.  Evan  g.  lib.  13.  nutn.  ia.  x)  In  praefat.  ad  edit  LXX.  Lipf.  169^; 

0  Critica  facra  lib.  4.  cap.  1.  p.  213.  y)  Haec  Humf>hr .  Hody  lib.  4.  ut  fupra 

t)  Prolegom  IX.  §.  10.  P*57°! 

»)  Hift.  erit,  V.  T.  lib,  2.  cap.  z. 
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Graeca  Verfio?  an  a  Judaeis,  qui  hanc  linguam  non  callebant  pfaefertim  his 
in  regionibus?  an  pro  Judaeis,  qui  illam  non  intelligebant?  *) 

[Ariflobulo  jungendus  eft  Jofephus, a )  qui  Platonem  potiffimum  legisla¬ 
torem  Judaicum  fciiicec  Mofen  imitatum  effe  teftatur.  Non  defunt  fcriptores, 
qui  ex  hisce  teftimoniis,  Platonem  fua  e  libris  facris  Judaeorum  haufifle  fta- 
tuunt;  et  ut  quomodo  hoc  fieri  potuerit  oftendant,  Ariftobuli  relationi 
fubfcribunt.  In  aliam  abit  fententiam  Auguflinu! ,  h)  qui  cum  exprefle  adfirmaf- 
fet ,  Platonem  fcripturas  legere  haud  potuifle ,  quae  nondum  fuerunt  in  Grae¬ 
cam  linguam  translatae,  eum  per  interpretem  et  quidem  colloquendo  argu¬ 
mentum  librorum  facrorum  didicifle  ftatuit.  Pofterius  hocce  quamvis  non 
negaverimus,  Ariftobuli  tamen  relatio  fabulam  fapere  videtur.  c) 

§.  XIX.  . 

V  e  r  f  i  0  II. 

*  Graeca  Bibliorum  ex  Chaldaeo  fermone  translatio  a  LXX.  Interpre¬ 
tibus  facta  et  auctoritate  Philonis  Judaei  comprobata. 

Sic  enim  loquitur  Philo  Judaeus  libro  2.  de  vita  Molis  circa  medium: 
„  Talis  Princeps  (Ptolemaeus  Philadelphus)  captus  legis  noftrae  amore  ac  de- 
'  „  fiderio  ,  in  Graecam  linguam  e  Chaldaica  eam  transferendam  curavit.,, 

Hanc  difficultatem  ita  folvit  Ifaacus  Voffius:  d)  „  Futile  efl:  illud 
quod  dicunt,  Interpretes  LXX.  non  ex  Hebraeo  codice,  fed  ex  Chaldaica  Pa- 
raphrafi  verfionem  fuam  adornafle,  ac  fi  ulla  ifto  tempore  vel  Paraphrafis  vel 
Verfio  Chaldaica  extitifiet.  Nempe  quia  Philo  fcribit  verfionem  Graecam 
factam  efle  ex  Chaldaico,  ideo  putant  eum  de  verfione  aut  de  Paraphrafi 
quadam  intellexifle.  Sed  infigniter  falluntur:  Philo  Linguam  Hebraicam  et 
Chaldaicam  pro  eadem  ubrque  accipit,  Hebraeumque  codicem  paffim  Chal¬ 
daeum  appellat,  tum  quod  Hebraeorum  aborigines  e  Chaldaea,  ac  proinde 
Hebraei  faepe  Chaldaei  vocentur ,  ,tum  quod  Philonis  feculo  non  amplius  Sy¬ 
riacis  Qflve  Chananaeis )  fed  Chaldaicis  literis  eflent  exarata. 

Hoc  quoque  probat,  quod  ante  Philo  dixerat:  Lex  antiquitus  fcri- 
pta  fuit  lingua  Chaldaica,  manfitque  longo  tempore  in. ea,  quamdiu  legis 
pulchritudo  non  eft  intellecta  externis  hominibus. 

Omnes  Judaei  (ait  Morinus') f)  uno-Afaria  (deRoJfh  in  libro  fuo,  quem 
infcripfit  Meor  Enaim )  excepto,  Legem  a  LXX.  Interpretibus  ex  Hebraeo 
Textu  verbum  e  verbo  translatam  fuifle  teftantur;  hic  Afarias  folus  e  libris 
Chaldaicis  charactere  Samaritano  defcriptis  translationem  factam  fuifle  opi¬ 
natur.  /) 

fQui 


z')  Memoriae  Trevultianae  Septembr. 
17 iS-  p.  406.  Le  Long  p.  1^3,  coi.  2.  E. 

1 54.  coi.  2.  A. 

f )  Lib.  2.  contra  Appionerm 

t)  De  Civitat.  Dei  lib.  8.  c.  11. 

c)  Conf.  Joh.  Clerici  Epiftolae  criticae ,  Epift. 


7.  p.  189.  et  de  Ariflobulo ,  Joh.  Alb.  Fabricii 
Biblioth.  gr.  lib.  3.  c.  11.  vol.  2.  p.  280. 

d )  Cap.  VI.  Differtat.  de  LXX.  Interpre¬ 
tibus. 

c)  Epift.  38.  ad  Th.  Cromberutn  p.  203. 
Antiq.  Ecclef.  Orient. 
f)  Le  Lotig  p.  154.  coi.  2.  B. 
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[Qui  hic  Afaria  de  Rofji  nominatur,  eft  R.  Afaricts  de  Rubeis ,  Man¬ 
tuanus,  g)  fcriptor  feculi  XVI  celebris,  qui  in  libro  Meor  Enaiim  libro  tertio 
multa,  de  lingua  hebraea,  ejus  litteris  et  vocalibus  aliisque  linguis  orientali¬ 
bus  tractavit.  Statuit  ille  tempore  templi  fecundi  duplicem  fuiffe  librum  le¬ 
gis,  alterum  lingua  hebraea  et  charactere  chaldaico  exaratum;  qui  liber  fan- 
ctus  legitimus  et  rectus  facerdotibus  cuftodiendus  traditus  eft:  alterum  v<Sro 
lingua  Aramaea  et  litteris  transfluvialibus  ( Samaritanis )  fcriptum  in  commu¬ 
nem  ufum  evulgatum  effe;  et  ex  hoc  codice  Seniores  ad  Ptolomaeum  voca¬ 
tos  verfionem  fuam  compofuilie  credit.  /;)  Afarias  vero  non  unicus  eft,  uti 
Morinus  libi  perfuafit,  qui  hanc  inter  Judaeos  fententiam  aluerit,  legem  litte¬ 
ris  Samaritanis  primo  fcriptam  fuiffe.  Plura  enim  ejusdem  generis  teftimonia 
collegit  ffoh.  Buxtorjius  F.  *)  Interim  utcumque  fint,  quae  de  litteris  primae¬ 
vis  codicis  facri  inter  eruditos  difputantur,  A)  id  tamen,  et  Philonem >  ec 
AJ aviam,  non  aliam,  quam  hodie  extantem  Septuagintaviralem  verfionem 
intelligere,  exinde  fequitur,  quia  verfionem  Ptolomaei  curae  adfcribunt.  In¬ 
terim  verfiones  Chaldaicas  feu  Targumim  multis  in  locis,  et  quidem  iis,  in 
quibus  verfio  graeca  a  Textu  Hebraeo  recedit,  cum  hac  apprime  confentire, 
eandemque,  ut  Graeci,  oftendere  lectionem,  non  negamus.  Verum  ejus¬ 
modi  exempla  non  graecam  verfionem  ex  Chaldaico  contextu  formatam, 
fed  Chaldaicum  Textum  ad  graecam  verfionem  transformatum  effe  evincunt. 

§.  XX. 

Verfio  III. 

*  Graecae  Bibliorum  verfiones  fub  Ptolemaeo  Lago  et  fub  Herode. 

Duae  iftae  verfiones  ab  uno  et  folo  Calvinifta  Junio (ait  Ser  rarius)  Q 
effictae  funt,  ec  quidem  ex  folo  novitatis  ftudio  aliqua  cum  imperitia  conjun¬ 
cto.  Nam  quem  pro  Lagiana  citat;  Clemens  Alexandrinus  lib.  ».  Stromatum 
clare  loquitur  de  ea,  quae  eft  Septuaginta.  Juftinus  vero,  quem  pro  Hero • 
diana  profert ,  mendofuseft;  ita  ut,  quemadmodum  etiam  Novatorum  qui¬ 
dam  obfervarunt,  Langius  et  Sylburgius  in  Apologiam  Juftini  fecundam,  pro 
{Erode  Rege  Jegendus  fit  Eleaztitus  Pontifex ,  cum  de  fola  Septuaginta  ver- 
fione  fermo  ipfi  Sancto  Juftino  fit. 

Jofeph.  Scaliger:  m )  Certum  eft  (ait)  eos  falli ,  qui  a  Ptolomaeo  La- 
gida  curatum  volunt,  ut  Hebraeorum  facra  inftrumenta  in  Graecum  fermo- 
nem  converterentur. 

Francifcus  Junius  n)  et  Samuel  Petit  °)  fufpicati  funt  Pentateuchum 
fub  Philadelpho:  at  libros  Veteris  Teftamenti  Propheticos  et  Pfalmos  fub 

Hc- 


g)  Conf.  W oljfii  Biblioth.  hebr.  n.  1773. 
b)  Cap.  5.  fol  38.  coi  1. 

i}  Differtat.  Philologico  -  Theologicae, 
Differt.  4.  p.  196  etc. 

k)  Conf.  Stephani  Morini  exercitationes  de 
lingua  primaeva  cap.  6.  p.  1 92.  J.G.  Carp - 


zovii  erit.  f&cr.  part.  1.  cap.  5.  fect.  6.  p.  225. 
IV oljfii  Biblioth.  hebr.  vol  2.  p.  419. 

1)  Cap.  16.  Prolegom.  Biblic.  quaeft.  3. 
m')  Animadverf.  Eufebiun.  pag  122. 
n)  Lib.  2.  contra  Bellarminum  de  Verbo 
Dei  cap.  5.  -  v 

0)  Cap.  28.  variar.  lection. 
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Herode  Rege  demum  translatos,  et  ab  Effenis  quidem,  ut  conjicit  Petitus  i 
in  Graecum  idioma  fuifle.  Alii  fub  Herode  concinnatum  volunt  totius  Ve¬ 
teris  Teftamenti  verfionem  'novam  Graecam,  priore  fcilicet  70  Interpretum 
deperdita.  Verum  non  alium  habent  hujus  fententiae  fuae  fundum,  quam  lo¬ 
cum  Juftini  Mart.  ?)  in  quo  nifi  lateat  error  librarii  ,  neceffe  eft  optimi  docto- 
ris  parachronifmum  confufamque  temporum  rationem  excufare.  *) 

[Antiquiores  fcriptores  rerum  Ebraicarum  parum  periti,  minime  dff 
Veteribus  Verfionibus  diltincte  loquuntur:  dum  modo  Pentateuchum,  modo 
jntegrum  codicem  fanctum  graece  verfum  afferunt.  Procul  dubio  infequen- 
tibus  temporibus  Codices  Hebraeo  -  Graeci  faepius  defcripti  funt:  et  exinde 
Patres  occafionem  nacti  funt,  de  novis  verfionibus  loquendi,  dum  recentio- 
ra  Apographa  cum  novis  verfionibus  confuderunt.  Fortaflis  Juftinus  aliquo- 
modo  excufari  poffet,  fi  verba  illius  de  Apographo  aliquo  Hebraeo  -  Graeco 
exponantur,  quod  tempore  ifto  transfumtum  effet.  Aut  fi  mavis,  diverfa 
S.  Pater  confundit  facta.  Poft  incendium ,  quod  Bibliothecam  in  Serapeo 
conditam  ex  parte  confumfit,  Cleopatra  Ptolemaei  Philometoris  uxor  novam 
exftruxit  Bibliothecam,  quod,  tempore  Herodis  factum,  fortaflis  Juftino  an- 
fam  dedit,  ut  Verfionem  Librorum  Propheticorum  hoc  tempore  factam  effe, 
Ubi  imaginatus  fit.  Serrarii  emendatio  certe  nimis  dura  videtur,  nec  melior 
eft  illa  Joh.  Em.  Grahii ,  qui  in  editione  fua  Juftini  pro  &cc<uhevovTi 
legi  vult  et  mox  pro  @oc<tjXsus  cHg A<r ,  /3 acvAeiwv  is^sv*.  Tutiflima  vi¬ 
detur  Fabricii  fententia,  Patrem  S.  aliquid  humani  paffunr,  ipfamque  verfio¬ 
nem  fictitiam  effe. 

§.  XXI. 

Ver  fio  IV. 

*  Graeca  facrorum  voluminum  verfio  ex  Hebraeo  ab  Origene 

condita. 

Non  defuerunt  inter  recentiores,  {inquit  Hodius)  r)  qui  Origenem 
ex  Hebraeo  verfionem  novam  inftituiffe  credidere,  quod  quae  deerant  ex 
Hebraeo  juxta  Theodotionem  inferuerit,  eaque  afterifeis  illucefcere  fecerit. 

Idem  de  hac  praetenfa  verfione  fic  feribit: s)  Origenes  ob  illuftrem 
hanc  operam  in  edendis  Hexaplis  verfioneque  LXX.  emendanda  atque  fup- 
plenda,  inter  ipfos  interpretes  a  nonnullis- male  recenfetur.  Jacobus  de  Va¬ 
lentia  prol.  in  Pfalmos:  in  quibusdam  Eccleftis  Graecorum  tegebatur  traductio 
Origenis ,  et  in  aliis  traductio  Luciani.  Origenem  feripturas  ex  Hebraeo 
transtulifle ,  ait  Poffevinus  Appar  facr.  v.  Biblia.  Sic  quoque  Lutherus  prae- 
fat.  Comment.  de  ultimis  Verbis  Davidis,  et  Abulenfis.  Comeftor  ait  illum 
primo  fub  Alexandro  LXX.  correxifte  cum  Ajlerijco  et  obelo ,  poft  e  a  transtuliffe 
fine  ifiis.  Eadem  habet  Hugo  Cardinalis.  Alii  illum  auctorem  fuifle  verfio- 

num 

p)  Apologia  I.  p.  72.  r)  Lib.  3.  cap.4.  fub  fipem  p.  400. 

q)  Ita  Joh,  Atb.  FabriciusVlb.  3.  C.  I2.num. 

5.  Biblioth.  graec.  Le  Long  p.  154.  coi.  s)  Idein  lib.  4.  p.  61$, 

2.  E. 


DE  VERSIONIBVS  GRAECIS  VETERIS  TESTAMENTI.  241 

num  Sextae  et  Septimae  dictarum  tradidere,  ut  Hiigo  de  S.  Victore :  Sextam 
et  Septimam  Origenes  fecit ,  cujus  codices  Eufebius  et  Pamphilus  vulgarunt. 

Quod  autem  ( inquit  Petrus  Sutor)  *)  nonnulli  putant  Origenem  Ve¬ 
tus  Teftamentum  de  Hebraeo  in  Graecum  traduxilTe,  ipfi  viderint.  Aliter 
enim  fentit  Ruffinus  hoc  pacto  dicens :  Ego  illius  nec  ullam  lineam  ex  fcriptu- 
ris  divinis  de  Hebraeis  invenio  translatam.  x) 

[Qui  Origenem  ipfum  novae  Veteris  inftrumenti  verfionis  Graecae 
auctorem  venditarunt,  teftimonia  Veterum  de  opere  Origeniano  male  intel¬ 
lexerunt,  et  quae  de  editione  Origenis  dicta  funt,  de  verfione  ab  ipfo  confe¬ 
cta  interpretati  funt.  Nec  ipfe  Origenes ,  quamvis  verfiones  graecas  ad  Tex¬ 
tum  Hebraicum  revocarit,  et  quae  in  verfione  deerant,  addiderit,  tamen 
ipfius  linguae  Hebraicae  |tam  peritus  fuit,  ut  proprio  marte  verlionem  novam 
condere  potuerit. 

XXII. 

V  e  r  f  i  0  V. 

*  Graeca  Sacrae  Scripturae  verfio  ex  Hebraeo  a  Theodoro  Antio¬ 
cheno  concinnata. 

“  Salmafius  haec  ait  i  •)  Phodus  de  Theodoro  Antiocheni! ,  quem 
tradit  novam  translationem  Bibliorum  molitum  efle  poft  Septuaginta  Inter¬ 
pretes,  poft  Aquilam,  et  Symmachum,  etc. 

Longe  fallitur  CI.  Salmafius,  ( inquit  jfob.  Frickius )  a)  cum  eam  in 
rem  Photium  teftem  Theodoro  id  operis  tribuentem  allegat.  Sane  fi  Pho- 
tius  evolvatur  (cod.  177.  De  Theodoro  Antiocheno)  nequaquam  is  Theodoro 
novam  verlionem  S.  Scripturae  tribuere  deprehenditur,  fed  potius  ipfiusmet 
Theodori  indignabundi  querelam  exprimit,  qua  in  Aramum  (hoc  nomine 
decurtato  Hieronymum  intelligit)  quendam  occidentalis  Ecclefiae  doctorem 
invectus  vitio  ei  inter  alia  vertit,  quod  rejecta  divina  vetere  toov  LXX.-ver- 
lione  novam  ipfe  condere  aufus  elfet ,  neque  tamen  Hebraeam  linguam  fatis 
edoctus,  nec  fenfum  fcripturae  tenens,  fed  ignobile  Hebraeorum  quorundarn 
terrae  liliorum  mancipium.  Haec  ibi  apud  Photium  Theodorus,  qui  tantum 
abeft ,  ut  novam  verlionem  in  fe  fufceperit ,  ut  potius  ex  eo  capite  Ara¬ 
mum  graviter  reprehendendum  exiftimarit  Haec  vero  cum  ita  fint,  quivis 
facile  videt,  nec  Theodoro  tribuendam  cum  Salmafio  verlionem  Scripturae 
facrae,  nec  omnino  illam,  quam  Aramo  adfcriptam  a  Theodoro  diximus, 
Graecis  elfe  annumerandam  b) 

[ Theodori  contra  Hieronymum  querelae,  nifi  omnia  nos  fallunt,  er¬ 
rore  aliquo  nituntur.  Hieronymum  nunquam  verlionem  graecam  Textus 
Hebraei  adornafle  certum  eft.  Sed  extitit  tunc  temporis  duplex  editio  ver- 

lio- 

2)  De  Helleniftica  Comnient  p  177. 

a)  Praefat.  in  Bibi.  Graec.  Liplienf. 

b )  Le  Long  p.  155.  coi.  a.  B. 

Hh 


u )  Cap.  a.  de  tralat.  Bibliae. 
x)  Le  Long  p.  155.  coi.  1  D. 
ji)  Conf.  J.  A.  Fabricius  Biblioth.  gr.  lib. 
3.  cap.  x 2.  num.  11.  p.  343. 
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fionis  graecae,  Vulgata  illa,  v.oivy\  dicta,  et  altera  ab  Origene  in  Hexaplis 
emendata.  Priorem  rejecit  Hieronymus  tanquam  corruptam  et  adulteratam; 
pofteriorem  latine  ipfe  vertit.  Hoc  aegre  tulifie  Theodorus  videtur ,  quod 
Hieronymus  adeo  finiftre  de  Verfione  Vulgata  judicarit,  eamque  rejecerit, 
dum  verfionem  meliorem  cum  Ecclefia  communicare  voluerit:  et  fortaflis  fi- 
bi>  Hieronymum  meliorem  verfionem  graecam  meditari,  imaginatus  eft. 

§.  XXIII. 

Ver  fio  VI. 

*  Graecae  facri  codicis  Verfiones  ex  Hebraeo  a  Patrophilo  et  ab  Eu¬ 
febio  Caefarienfi  concinnatae. 

Librorum  omnium  Veteris  Teftamenti,  qui  in]  Canone  Hebraeorum 
funt,  in  Graecam  linguam  facta  eft  ab  Eufcbio  Caefarienfi  translatio,  cujus 
recordatur  Socrates  et  Sozomenus.  c) 

Patrophilus  Scythopoleos  Palaeftinae  Epifcopus  in  prima  Nicaena 
Synodo  clarus  omnem  Hebraicam  Scripturam  Graece  vertit  anno  300-  Me¬ 
minit  hujus  Translationis  Gregorius  {feu potius  Georgius')  Laodicenus  in  vita 
Eufebii  Emifieni  apud  Socratem.  d) 

Haec  funt  ejus  verba  ex  verfione  Henrici  Valefii:  Quisnam  porrd 
ifte  ( Eufebius  Emifenus ,  de  quo  in  hoc  capite  loquitur )  fuerit,  docet  Geor¬ 
gius  Laodiceae  Epifcopus,  qui  Concilio  huic  etiam  interfuit.  Nam  in  libro, 
quem  de  ejus  vita  confcripfit,  ait  illum  ex  viris  nobiliflimis  Edefiae  in  Mefo- 
potamia  generis  fui  originem  duxifle:  et  a  puero  facris  litteris  inftitutum, 
Graecas  poftea  difciplinas  a  quodam  magiftro,  qui  tunc  temporis  Edefiae  de¬ 
gebat,  percepifle :  reX  os  v7io  HuT(>c<piXcv  jca/  ’Evce(itov  rcc  iequ  ftgfjurjyevSn  $//3a /x. 
Tandem  vero  facrorum  voluminum  expolitionem  ex  Patrophilo  haufifle  ,et 
Eufebio.  f) 

En  verba  Sozomeni;  Eufebius'  quoque  cognomento  Emiflenus  a 
puero  juxta  patriam  confuetudinem  facras  fcripturas  didicit.  Poftea  vero  in 
Gentilium  difciplinis  inftitutus  eft  a  Magiftris,  qui  tum  in  ea  civitate  mora¬ 
bantur.  v7s(>ov  cie  e^YiyYiTccte  'Evaeft /00  reo  Ylcty.<£u?\ov ,  n ui  IJur^of>cXco  rcc  7i^oc<?xijLe\os 
,  rus  Secus  fitfiXcvs  rjy^//3ooa t.  Tandem  vero  interpretibus  ufus 

Eufebio  Pamphili  et  Patrophilo  Scythopolitano  Epifcopo  ad  fummam  facro¬ 
rum  voluminum  notitiam  pervenit.  /) 

Quibus  verbis  nihil  aliud  hi  auctores  fignificatum  voluerunt,  quam 
hunc  facrarum  literarum  intelligentiam  a  Patrophilo  et  ab  Eufebio  Caefarienfi 
didicifie.  9 

§.  XXIV.  ,  i 

V  e  rfi  0  VII. 

9  Graeca  facri  codicis  verfio  a  triginta  hominibus  facta. 

w  v  Hanc 

'i  •  _ 

0  ha  Sixtus  Scvevfis lib.  4.  Biblioth.  fan-  e)  Socrates  bift.  ecclef.lib.  2.  cap. 9. 

«tae  p.  233.  f)  Sozomenus  hift.  ecclef.  lib.  3.  cap.  6 * 

ci)  Idem  ibid.jp.  250.  g)  Le  Long  p.  155.  coi.  2.  E. 
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Hanc  memorat  Philaftrius  Epifcopus  Brixienfis  haerefi  poft  Chriftum 
9 1  r  Eft:  haere/is,  quae  iterum  poft  Aquilam  triginta  hominum  interpretationem 
accipit,  non  illorum  beatiflimorum  LXXII.,  qui  integre  inviolateque  de  Tri¬ 
nitate  Tendentes,  Ecclefiae  Catholicae  firmamenta  cerciflima  tradiderunt  inter¬ 
pretantes  Scripturas.  Ifti  triginta  in  multis  Aquilam  funt  fequuti,  unde  ab 
Ecclefia  Catholica  etiftorum  non  fufcipitur  interpretatio:  quae  continetur  in 
libris  authenticis.  Haec  Pkilaflrius . 

Nec  ab  ullo  Scriptore  (inquit  Humphredus  Hody)  k )  praeter  Phila- 
ftrium ,  memoratur  illa  triginta  hominum  translatio.  Visne ,  quid  ipfe  fen- 
tiam,  fcire?  paucis  accipito.  Cum  Luciani  editionem  in  Bibliorum  Graeco¬ 
rum  marginibus  fub  litera  A  et  A  (quae  non  modo  illius  nominis  initialis  eft, 
fed  et  numeri  30.  nota)  citatam  invenit,  triginta  quorundam  hominum  inter¬ 
pretationem  defignari  putavit.  *) 

§.  XXV. 

V  erf  i  o  VIII. 

*  Verfio  graeca  fex  virorum. 

Meminit  idem  ( Vhilafirius )  illeque  folus  interpretationis  alius  Sex 
Virorum.  „  Eft  haerefis ,  inquit ,  quae  iterum  fex  virorum  interpretationem 
„poftea  editam  vult  fequi,  non  illorum  primorum  fanctorum,  qui  LXXII., 
„ aliis  modis  interpretari  defiderant,  et  non  parvum  errorem  incurrit,  diver- 
„fa  itidem  fentiens  de  fide  Catholica.,,  Et  hoc  quoque  efle  errorem  non  dubi¬ 
to,  ex  eo  nimirum  exortum,  quod  in  marginibus  Bibliorum  editionem  Sex¬ 
tam  fub  epifemo  <s  citatam  (quod  fieri  folet)  repererat. k ) 

$.  XXVI. 

Verfio  I X. 

*  Editio  Heracleenfis. 

Editionis  Heracleenfis,  e  qua  hiftoriae  Suzannae  Syriaca  verfio  con¬ 
fecta  eft,  mentionem  habemus  ante  editionem  Suzannae  Syriacam.  Scrtbi- 
mus  praeterea  librum  Damelis  parvuli .  bifloriam  Suzannae  ex  editione  Hera- 
cleenfi .  Defignatur,  ni  fallor,  Editio  Theodocionis,  qui  Ponticus  fuifie  dici¬ 
tur,  ubi  fita  eft  Heraclea.  Atque  hoc  ex  eo  fit  magis  probabile ,  quia  monet 
quoque  Hieronymus  in  principio  verfionis  Latinae  vulgatae  fe  eam  transtulif- 
fe  ex  Theododonis  editione.  l) 

4 

§.  XXVII. 

Verfio  X » 

*  Verfio  Macedonica. 

Hh  2  Ga- 

i 

b )  Lib.  4.  de  Bibi.  Text.  origin.  p.  632.  0  Hody  ubi  fupra.  Le  Long  p.  156.  coi. 

i)  Le  Lvng  p  156.  coi.  1.  D.  2.  A. 

/{)  Hody  ubi  fupra.  Le  Lovg  p.  1 5  6,  coi.  1 .  E. 
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Galefinus  de  70.  Interpr.  pag.  53  inter  eas  verfiones,  quae  ex  LXX. 
derivatae  funt  enumerat  Macedonicam  Quaenam  autem  fuerit,  viderint  alii. 
Galefini  certe  cerebelli  foetus  eft.  *») 

Haec  eadem  eft  quae  ante  Alexandrum  Magnum  adornata  narratur.  ") 

§.  XXVIII. 

V  e  r  fi  0  XI. 

*  Graeca  Bibliorum  verfio  ab  Apollinario  juniori  confecta. 

Apollinarium  Apollinarii  filium  Epifcopum  Laodiceae  Editionem 
quandam  mixtam  Bibliorum  ex  Interpretum  omnium  verfionibus  conflatam, 
elaboraflfe  exiftimant  eruditi,  inducti  celtimoniis  quibusdam  Hieronymi.  Prae¬ 
termitto  (inquit  lib.  2.  adv.  Ruff.  /  Apollinarium,  qui  bono  quidem  ftudio, 
„fed  non  fecundum  fcientiam,  de  omnium  translationibus  in  unum  veftimen- 
„tum  pannos  afluere  conatus  eft:  et  confequentiam  fcripturae  non  ex  regula 
„  veritatis,  fed  ex  fuo  judicio  texere,.  Idem  Comment.  in  Ecclefiaften 
XII.  ,,  Symmachus  nefcio  quid,  in  hoco  loco  fentiens,  multo  aliter  interpreta¬ 
tus  eft - *•  cujus  interpretationem  Laodicenus  fecutus,  nec  Judaeis  p!a- 

„cere  poteft  nec  Chriftianis,  dum  et  ab  Hebraeis  procul  eft  et  fequi  LXX 
„  Interpretes  dedignatur.,,  Baronius  Ann.  Ecclef  n.  377.  „  Conatum  fuif- 
„fe  Apollinarium  divinorum  librorum  translationes  omnes  in  unum  af¬ 
fuere  tradit  S  Hieronymus,  qui  tamen  opus  minime  probavit  ,,  Idem  re¬ 
fert  Polle  vinus  in  Apparatu  Sacro.  Sixtus  Senenfis  Biblioth.  Sancta  in  Apol¬ 
linario:  „  Secutus  eft  autem  in  expolitionibus  fuis  aliquando  Symmachi  ver- 
„  fionem ,  aliquando  vero  editionem  quandam  ex  omnibus  editionibus  a  fe 
„ipfo  conflatam,  de  qua  Hieronymus  libr. 2.  contra  Ruffinum.,,  Huetius  de 
claris  interpretibus  p  95  „  Novam  quoque  ex  aliis  omnibus  editionem  confla¬ 
te  aufus  eft  Apoilinarius,  Symmacho  tantum  fefe  prellius  adjungens  etc.„ 
His  etiam  accedit  Uflerius,  ut  alios  miflbs  faciam.  Sed  falluntur  omnes;  lo¬ 
quitur  enim  Hieronymus  non  de  ulla  Bibliorum  editione  ab  Apollinario  con¬ 
fecta,  fed  de  illius  tantum  Scripturarum  explanationibus,  in  quibus  fine  ullo 
judicio  translationes  omnes  commifcuerat ,  fecutusque  fuerat.  Et  inteiligi 
tantum  illius  explanationes,  confirmant  haec  verba  ad  cap.  4.  Ecclef  ubi  de 
aliis  commentatoribus  cum  verba  feciflet,  ,, Laodicenus,  inquit,  Interpres 
„res  magnas  brevi  fermone  exprimere  contendens,  more  fibi  folito  etiam  hic 
„ locutus  eft:  de  commutatione,  inquiens,  bonorum  in  mala,  Ecclefiaftae 
„fermo  eft.,,  Neque  talem  Bibliorum  editionem  tacuiflfet  Hieronymus  in  il- 
luftr.  virorum  catalogo,  ubi  commemorat  illum  fcripfiflTe  in  5.  Scripturas  fere 
innumerabilia.  °) 

[Apollinario  ejusmodi  verfionis  centonem  adfcribit  Sixtus  Senenfis ,  p ) 
j Ricbard  Simon ,  ‘0  et  Joh.  Alb  Fabriciusy  r)  qui  omnes  ad  Hieronymum  pro¬ 
vocant  j  quem  de  Commentariis  loqui  ftatuit  Hodyus .  Edidit  ver o  Apollina- 

rtus 

Hody  ibid.  p. 633.  p)  Bibliotheca  fancta,  lib  4.  p.  203. 

v  §  XVUI.  LeLong  pag.  15 6.  coi.  q )  Hift»crit.  duV  T.  lib.  2  c.  10.  p.  242. 
a.  B.  r)  Biblioth. graec.  lib.  5.  cap.  x6.  vol.  7. 

0)  Hody  ut  fupra,  pag.  631.  LeLong  p.  664. 
p.  15 6.  coi.  2.  C. 
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rius  Moyfis  libros  et  ceteros  V.  T.  libros  hiftoricos  carmine  heroico,  inte- 
grumque  carmen  ad  imitationem  Homeri  in  24.  libros  digeftit.  Hunc  foetum 
relpicit  Hieronymus ,  qui  verfioni  propius  accedit,  quam  ejus  Commentaria, 
quae  breviffima  fuere. 

§.XXIX. 

V  e  r  f  i  0  XII. 

*  Graeca  utriusque  Teftamenti  ex  Hebraeo  translatio  a  S.  Hierony¬ 
mo  condita. 

Juxta  Epiftolam  quae  extat  fub  nomine  S.  Auguftini  de  magnificentia 
S.  Hieronymi.  Ridicule  fcribit  auctor  ille,  ,,S  Hieronymum  utrumque  Te- 
ftamentum  ex  Hebraeorum' lingua  in  Graecam  pariter  et  latinam  transtuliife.,, 
Nec  multo  melius  auctor  carminis  in  ejus  laudes: 

Tu  Vetus  atque  novum  duo  Teftamenta  labore 

Ingenti  variis  purgans  erroribus  illa 

Vertifti  in  linguam  facro  de  fonte  Latinam 

Hebraico  quae  nunc  traductio  vera  tenetur.  r) 

Quafi  vero  tempore  S.  Hieronymi  extitilTet  aliqua  Novi  Teftamenti  Hebrai¬ 
ca  translatio ,  quam  deinde  fanctus  hic  doctor  iatine  reddiderit.  s ) 

§.  XXX. 

V  e  r  fi  0  XIII. 

*  Graeca  totius  facri  codicis  verfio  ex  latino  S  Hieronymi  a  Sophro* 
nio  confecta. 

Hieronymi  verfionem  latinam  fuifle  totam  a  Sophronio  Graece 
translatam  crediderunt  nonnulli,  ut  Genebrardus  in  Chronoiogia,  q<  ibus 
Huetius  edam  aflentiri  videtur.  At  vero  non  totam ,  fcd  tantum  iTalinorum 
et  Prophetarum  verfionem  a  Sophronio  fuifle  in  linguam  Graecam  traductam, 
teftatur  ipfe  Hieronymus.  ')  Non  defunt  qui  arbitrantur  verfionem,  quam 
e  Graeco  rwv  LXX  elaboravit  Hieronymus,  e  Latino  fuifle  iterum  Graece 
redditam  Huetius  id  aflerit  *)  ipfumque  laudat  Hieronymum  lib  2.  in  Ruffi- 
num.  In  hoc  ClariflT.  Viro  minime  accedo,  fed  graviflime  cene  fallitur.  Lo¬ 
quitur  enim  ibi  Hieronymus  de  interpretatione  fua  ex  Hebraeo  derivata  -  ni¬ 
mirum  de  illis  libris,  (fuos  exinde  in  Graecum  traduxerat  Sophronius  Un¬ 
de  mihi  putabam  bene  mereri  de  /  a  tinis  meis ,  et  noflrorum  ad  difcendum  animos 
concitare ,  quod  etiam  graece  verfum  de  latino  poft  tantos  interpretes  non  jajli - 
diunt.  *) 

§.  XXXI. 

Ve  rfi  0  XIV. 

*  Graeca  totius  Veteris  Teftamenti  converfio  interprete  Hugone 
Broughtono. 

Hh  3  "  Pro- 

r)  Hody  ibid.  p.  359.  u)  De  claris  interpretibus  pag.  95. 

s)  Le  Long  p.  157.  coi.  1.  B. 

f)  In  Catalogo  fcriptor.  Ecclef.  cap.  134.  x)  Hody  ubi  fupra,  p,  630.  Le  Long  p. 
Conf.  l  abruu  Biblioth.  graec.  lib.  5.  cap.  157.  coLi.D. 

21.  vol.  8.  p.  197. 
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Promiferat  Hugo  Broughtonus  novam  translationem  Graecam  ex  - 
Hebraeo  Textu  propius  expreffam,  fed  morte  ipfius  incubuit  illud  opus  in 
Ipongiam.  - 

[Hugo  Broughthonus\  Anglus ,  multis  fcriptis  inprimis ,  elencticis 
clarus,  obiit  1612-  praeter  orationem  ab  auctore  noftro  laudatam,  edidit  an 
Epiftle  concerning  the  transladon  of  the  Bible.  Opera  ejus  conjunctim  prod¬ 
iere  Londini  1662.  IV.  tomis  fol.  *> 

§.  XXXII. 

Verfio  XV . 

*  Graeca  Pentateuchi  Samaritani  translatio  a  multis  auctoribus  lau¬ 
data.  *) 

Tertia  verfio  (Pentateuchi  Samaritani)  eft  Graeca  juxta  Jo.Morinum: 
ita  intelligit  Samaritani  Pentateuchi  Graecus  interpres. b)  Idem :  ,vConfentiC 
„ antiqua  Pentateuchi  Samaritani  verfio  Graeca,  cujus  veftigia  nonnulla  de- 

3,  prehenduntur  in  "jcholiis,  quae  citantur  in  editione  70.  Interpretum  Six- 
jptiniana,.,  c )  Et  Joh.  Henr.  Hottingerus:  per  Samariticum  codicem  intelli- 
gitur  verfio  Graeca ,  ex  Samaritanorum  codice  Hebraeo  translata  d)  Uter¬ 
que  citat  hjc  in  Exercitationibus  quaedam  Scriptorum  Ecclefiafticorum  loca, 
in  quibus  de  codice  Pentateuchi  Samaritani  mentio  fit,  et  haec  funt:  Eufe- 
bius  Caefarienfis  lib.  t.  Chronicorum  integra  et  fatis  prolixa  fragmenta  pro¬ 
fert:  Diodorus  Tarfenlis  Numerorum  24,  7.  S.  Hieronymus  Quaeft.  in  cap, 

4,  8.  Genefeos  et  praefat.  Comment.  in  Lib  Regum :  S.  Cyrillus  Alexandri¬ 
nus  ad  Genef.  4»  8-  Procopius  Gazaeus  in  Devteron.  1,6.  et  9.  p.  435-  et 
Scholiaftes  Graecus  antiquus  faepe  laudatus  a  Flaminio  Nobilio  et  in  Scho- 
liis  Graecis  ad  editionem  Romanam  LXX-  Interpretum.  Hi  omnes  linguae 
Samaritanae  imperiti  vertendo  in  Graecum  Pentateucho  iplimet  pares  efie 
non  potuerunt,  proindeque  quae  ex  illo  laudant,  ex  verfipne  Graeca  fane 
excerpta  funt.  Haec  vero  collecta  funt  a  Morino  et  ab  Hottingero  locis  ci¬ 
tatis.  V.  Waltonum.  e)  Rich.  Simon  ita  fcribit:  /)  ,,Fuit  quoque  Samariti- 
„  cis  verfio  Graeca,  in  ufum  Samaritarum ,  quibus  lingua  Graeca  erat  verna- 
„cula,  compofita.j, 

.  In 

y)  Gisbtrt  V octius  lib.  2.  Biblioth.  ftudii  prima  enim  eft  verfio  Samaritana,  fecunda 
theol.  cap  4.  p.  509.  V.  Ejusdem  broughtotu  Arabica,  et  tertia  Graeca. 

Oratio  'brevis  ad  Electorem  Moguntinum  Reliqua  vero  fubdit  Articulo  ,de  Verfio- 
de  Veteri  Tefcatnento  converfo  recens  nibus  graecis  p.  157.  coi.  2.  B.  Nos  vero 


Graece  de  Hebraeo.  Francofurti  1610.  8. 
Le  Long  p.  157.  coi.  2.  A 
z)  Allgemeines  Gelehrten-Lexicon  tom. 
I.  p.  1402.  Gcorg.  Matth .  Ronigii  Biblioth. 
Vetus  et  nova,  p.  136. 

a  [Quae  auctor  nofter  de  hac  verfione 
e  fcriptis  variorum  Eruditorum  coliegit, 
non  uno  eodem  que  loco  protulit.  Primo 
in  Articulo  de  Verfione  Samaritana  p.  ixo. 
coi.  2.  A,  recenfet  verfionem  graecam,  ut 
tertiam  Pentateuchi  Samaritani  verlioncm; 


quae  ita  disjuncta  erant,  ut  fmgula  eo  faci¬ 
lius  inter  fe  conferri  poffint,  hic  uno  loco 
exhibemus. 

b)  Cap.  1.  Exercit.  3.  in  Pentat.  Samarit, 

p.  219. 

c)  Epift.  3  8.  pag.  202.  Antiq.  Ecclef. 
Orient.  ad  Th.  Cromberum. 

d)  Exercitat  Antimorin.  p.  2  8» 

e)  Prolegom.  XI.  §.22. 

/)  De  variis  Biblior.  edition,  cap.  XI. 
p.  89* 
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In  Actis  Eruditorum  Lipfienfibus  leguntur  haec  verba:  «)  „Moni- 
tus  Joan.  Frickius  poft  publicatam  Bibliorum  Graecorum  Lipfiae  1697.  edi¬ 
torum  praefationem  a  quodam  amico  eft,  forte  Symmachi  Samaritae  ver- 
,.fionem  Graecam  ipfum  illud  elfe  to  Zetpio^t/rntov  ,  qtiod  apud  Veteres  toties 
'  „ allegatum  legitur,  nec  alia  ratione  nomen  Samaritici  Textus  illi  impofitum 
„fuiffe,  quam  verfioni  Aquilae  nomen  Textus  Hebraei  apud  Juftinum  aiios- 
},que  Patres.  De  qua  conjectura  alii  judicent.,, 

Amicus  ille  fane  fuit  Uluftriff.  et  Doctiff.  Joan.  Frid.  Mayerus,  qui  in 
Diflertatione  de  notis  biblicis  Veterum,  ea  de  re  mentem  fuam  iisdem  pene 
verbis  explicat.  „  Accuratius  itaque  perpendenti  mihi,  quae  Julius  Africanus 
„apud  Eufebium  in  Chronico  pag.  3.  9.  10.  ac  Syncellus  p.  80.  82.  85.  et  88* 
„ edic.  Regiae,  tum  alii  Veteres  fparfim  ex  Samaritano  codice  producunt, 
im  mentem  venit  lentenda ,  num  Samaritani  codicis  nomine  Veteribus  w 
ner  it  Ver  fio  Symmachi ,  eo  quod  auctor  Samarita  fuerit ,  et  ver (tonem  ex  ca- 
„dice,  quali  Samaritae  utebantur ,  compofuerit  ?  Judicent  me  doctiores, 
>3 utrum  ex  vero  fuerim  fufpicatus.  Confirmat  conjecturam  meam,  quod 
„  Aquilae  verfio  paflim  Hebraici  Codicis  nomine  apud  Veteres  laudetur,  et 
„LXX.  opponatur  Interpretibus.,. 

Chriftiani  Scriptores  ( inquit  foh.  Alb.  Fabricius )  quemadmodum 
.Aquilam  fere  innuunt,  quando  provocant  ad  Hebraicum,  ita  quando  Soc- 
laudant,  refpicere  ad  hanc  Symmachi  Samaritae  verfionem,  a  quo 
Pentateuchum  ex  Samaritano  translatum  mihi  perfuadeo:  neque  enim  Sym¬ 
machi  meminifTe  fimul  folent  Veteres,  quando  inter  diverfas  interpretationes 
Samariticum  laudant,  ( his  contraria  vide  in  fequentibus)  neque  Samaritice  cal¬ 
lebant  antiqui  Patres  Graeci  vel  Latini  plerique,  ne  Origene  quidem  excepto, 
ut  ex  ejus  Commentario  ad  Ezechielem  9,  4.  obfervat  Huetius.  *)  Graeca 
autem  fi  exftitiflet  diverfa  a  Symmachiana  interpretatione  Samaritici  Penta¬ 
teuchi  verfio  Origene  antiquior,  cur,  quaefo,  eam  Origenes  in  Hexaplis 
omififfet?  quod  fi  non  omifit  ut  vifum  eft  Ifaaco  Vollio  ,  k)  quare  Veteres 
Scriptores  de  Hexaplis  Origenianis  agentes  hoc  ad  unum  univerfi  tacent? 
§upereft  igitur ,  ut  Operi  Origeniano  inferta  fuerit  fub  Symmachi  nomine, 
vel  ex  Origenis  Hexapla  fit  lecta.  1 ) 

Joan.  Henricus  Hottingerus  fcripfit  Graecam  verfionem  Pentateuchi 
ex  Samaritano  codice  confectam  fuiffe  circa  Alexandri  Magni  tempora,  pro- 
indeque  ante  LXX.  Interpretes.  Sic  enim  poftquam  attulit  quendam  S.  Cy- 
rilli  locum,  fubdit:  m)  ,, Ubi  per  Samariticum  codicem  intelligicur  Verfio 
,j  Graeca  fine  dubio  circa  tempora  Alexandri  Magni  vel  paulo  pofi:  introdu- 
„cta,  et  ex  Samaritanorum  codice  Hebraeo  translata  ,,  Idem  alio  loco  haec 
ait:  n)  „ Factum  eft,  ut  Samaritanorum  aliqua  verfio  Graeca,  five  Symma- 

'  '  '  „chi, 

g)  Anno  1698.  pag.  77. 
b )  Differt,  de  notis  biblicis  Veterum  ad 
calcem  Hiftoriae  Verfionis  germanicae  Ei- 
bliorum  D.  M  Lutheri,  p.  207. 
i )  Origenian.  p.  29. 


b)  Refp.  ad  objecta  Criticae  facrae,  p.  305. 
/)  Biblioth.  graec.  lib.  3-cap.  12  num.  10, 
*»)  Exercitat.  Antitnorin.  §.25.  pag.  2g. 
»)  Thefaurus  Pliilolog.  lib.i.  cap.  3-SecL 

3  •  3  • 
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„chi,  five  etiam  alterius  Samaritani,  paulatim  incaute  irreperet.  —  Sic- 
„que  duplex  verfio  Graeca,  quarum  altera  ex  Hebraeo,  altera  ex  Samarita- 
,;no  contextu,  coaluit  in  unum.,, 

Nonnulli  verfionem  aliquam  Graecam  ( 'inquit  /famis  Vojfius')  ad  fi¬ 
dem  Samaritici  exemplaris  factam  fuifle  contendunt  et  feorfim  editam ,  unde 
iftae  (ante  allatae)  lectiones  promanarint.  Verum  haec  Qpinio  nulla  vel  ra¬ 
tione  vel  auctoritate  nititur.  •)  Idem  ait  Hody:  Haec  fine  idoneis  argu¬ 
mentis  affirmantur:  potuerunt  Patres  nonnulli ,  qui  Samaritica  allegant,  ab 
ipfis  Samaritis  de  illis  edoceri.  ?) 

Hanc  deftruere  conjecturam  ( Mayeri  et  Fabricii )  facile  eft  teftimonio 
Procopii  Gazaei  ad  Exod.  23,  16.  Hic  enim  interpres  Comment.  in  Deute¬ 
ronomium  circa  initium,  poftquam  femel  et  iterum  laudaffet  Samariticum 
exemplar,  ftatim  in  eadem  pagina  Symmachr  teftimonium  adducit.  Hinc 
unum  ab  alio  diftinxiffe  manifeftum  eft.  Videatur  Joh.  Morinus,  «)  qui  du¬ 
plex  producit  exemplum  difcriminis  faltem  quoad  verba  inter  Samariticum 
codicem  et  Symmachum.  Si  rem  attentius  confideremus,  nulla  eft  difficultas: 
Auctores  Graeci  linguam  Hebraicam  non  callentes,  quae  explicanda  vole¬ 
bant,  exquirebant  a  Samaritanis  ipfis;  v.  gr.  erant  Gazae  plurimi  Samaritani, 
a  quibus  quae  adduxit  Procopius,  difcere  potuit.  Idem  dicerdum  de  aliis 
fcriptoribus ,  qui  exemplaris  Samaritici,  non  vero  verfionis  Samaritanorum 
loca  proferunt.  Verum  cum  plurima  ea  de  re  a  doctifl*.  Bern.  de  Montfau- 
con  in  praefatione  Hexaplorum  Origenis  adducantur  teftimonia,  quibus  invi- 
-  ctiffime  probat ,  fuifle  olim  Graecam  Samaritici  Pentateuchi  translationem, 
meam  nunc  depono  fententiam ,  et  antiquam  libenter  amplector. 

[Singula  quae  hactenus  producta  funt,  ad  certa  capita  revocat  f.  G. 
Carpzovius ,  Q  et  denique  fubdit :  „  Quidquid  demum  ejus  rei  fit,  certum 
„  omnino  exploratumque  eft,  neminem  eorum,  qui  tam  confidenter  Grae- 
„cam  Samaritarum  verfionem  afferunt,  oculis  eam  .unquam  ufurpaffe,  fed  ex 
„  Graecorum  folum  allegatione  f  fatis  quidem  vaga  et  adhuc  dubia  ,  exfcul- 
„ptam  pro  ingenii  faltem  facultate  exornafle.,,  Quanquam  vero,  in  re  tam 
ardua  nihil  definire  audeamus,  veritati  tamen  propius  accedere,  qui  ejus¬ 
modi  verfionem  olim  extitiffe  adfirmant,  nobis  videntur.  Luculentum  ob- 
fervatur  Levit.  26,  4«.  exemplum.  Scholia  graeca  annotarunt,  exemplar 
Samaritanum  hic  habere  cingo  fius-os L XX.  vero  habent  d 71  sgix /nvjx os»  Sed 

in  Codice  Hebraeo  et  Samaritano  eadem  eft  vox  Cum  itaque  eadem 

vox  in  utroque  Pentateucho  legatur,  interpretatio  ejus  vero  tam  diverfa  fit, 
olim  exftitifle  verfionem,  et  quidem  a  Symmachiana  diverfam,  e  Pentateu¬ 
cho  Samaritano  confectam,  omnem  veritatis  habet  fpeciem.  f)  Compro¬ 
batur  hoc  ipfa  Samaritanorum  gloriatione,  qui  jam  tempore  Ptolomaei  Phila¬ 
delphi 

0)  Voffiu:  cap.  29.  de  LXX.  Interpr.  p. 96.  r)  Part.  2.  cap.4.  p.619. 

f)  Libro  laudato,  p.  633.  -0  Joh  Henr .  Hottmgeri  Differt,  de  trans- 

<f)  Exercitat.  3.  in  Pentat,  Samarit.  pag.  lat.  Bibi,  in  ling.  vernae,  p.  145. 

S32. 
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delphi  verfionem  graecam  e  codice  Samaritano  confectam  efle  adfirmant,  uti 
ex  Chronico  Samaritano  Jbulphetuchii  adhuc  inedito  confiat,  cujus  verba  la- 
tine  verfa  exftant  apud  Hodium:*)  „Anno  M.  4150.  annoque  X.  Pcolemaei 
„  Philadelphi  egregii  litterarum  fautoris  accitis  Alexandriam  Aarone  et  lectif- 
,5  fimis  Samaritarum,  nec  non  doctoribus  Judaeorum  fub  Eleazaro  fuo,  ut  le- 
„gem  mofaicam  in  Graecorum  dialectum  transferrent  ex  Hebraico,  cum  de 
,5 monte  locoque  electo  templi  et  ( in  Deut.  32,  35.)  de  die  retributionis, 

„ aliisque  in  verfibus  verfiones  iftae  variarent,  Rex  approbavit  magis  Sama- 
critarum  interpretationem,  eosque  fplendidis  muneribus  donavit ;  imo  vero 
„  Judaeos  ille  monte  benedicto  Garizim  Refcripto  omnino  arcuit.  Referunt 
„  autem  triduanas  tenebras  palTum  fuifle  mundum,  cum  Judaei  in  Graecum 
„Mofis  libros  verterent.,,  ^Jec  alio  modo,  quomodo  Patres  tam  linguae  He¬ 
braeae  quam  Samaritanae  ignari  rov  'locpiu^etruov  citare  potuerint,  ratio  reddi 
poterit,  nifi  ex  Samaritano  verfionem  graecam  exfiitifle  concedatur,  interim 
Samaritica  illa  verfio  penitus  excidifle  videtur,  cum  lingua  Arabica  in  lo¬ 
cum  dialecti  Samaritanae  fucceflit.  * ) 

§.  XXXIII. 

Verfio  XVI. 

*  Pfalmi  et  Prophetae  a  Sophronio,  S.  Hieronymi  coaetaneo,  ex 
yerfione  Latina  ejusdem  Sancti  Graece  verfi. 

Opufcula  mea  (inquit  S.Doctor)  v)  in  Graecum  Sermonem  elegantif- 
fime  Sophronius  transtulit;  Pfalterium  quoque  et  Prophetas,  quos  nos  de 
Hebraeo  in  Latinum  vertimus.  >) 

§.  XXXIV. 

.  Verfiones  Libr.  Apocr.  Sapient.  Salom. 

*  Liber  Sapientiae  Graece  ex  lingua  Syriaca  converfus. 

R  Mofes  Nacbmann  *)  ftatuit  compofitum  efle  hunc  librum  a  Salo¬ 
mone  lingua  Syriaca,  ut  mitteret  eum  ad  aliquem  regem  ad  fines  Orientis 
habitantem.  Sed  haec  mera  funt  Rabbinica  fomnia,  nuliamque  refutationem 
merentur.  ,,  Convenientia  aurem  locorum  a  Ramban  citatorum  ( inquit  Joh, 
Henr.  Heideggerus )  a)  „  cum  editione  Syriaca  in  Bibi.  Polyglott.  Londin.  con- 
, ejecturam  facit,  non  originale  utique  exemplar  lingua  Syriaca  fcriptum  fuif- 
?)fe,  fed  Graeci  textus  originalis  duntaxat  converfionem  Syriacam  fuifle  edi¬ 
ctionem.,, 

*  Liber  Sapientiae  Graece  ex  Hebraeo  translatus. 

Idiomate  liber  hic  ab  auctore  fcriptus  eft  Graeco  Falluntur  enim 
haud  dubie ,  qui  primitus  Hebraice  fcriptum  tradunt.  Ipfe  namque  Stylus 

et 


0  De  Textibus  originalibus  p.  123. 
n)  Conf  Lychfemi  append.  ad  tentamen 
liberatum,  p.  1  x  1. 

x)  Gap.  134.  defcriptor.  Ecclef. 

Bibiioth,  Sacr .  Purs  II. 


jO  Vid.  $.  XXX. 

z )  Tefte  R.  AJavia  inMeorEnaim,  p.  175. 
a)  Lib.  2,  cap.  a.  Enchiridii  Biblici, 
num.  s. 

Ii  . 
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et  Conftructio  prodit,  nunquam  fuifle  fcriptum  Hebraice  ab  auctore,  fed  ab 
Hebraeo  aliquo  rarius  Hebraizmte,  Graece.  b) 

Contra  ea  fob.  Alb.  Fabricius  c)  ubi  librum  Sapientiae  incerti  aucto¬ 
ris  efle  docuit,  de  lingua  ejus  originali  haec  addit:  „  A  Philone  Presbytero 
w  Graece  converfum  efle  ait  VoflTus,  d)  neque  ex  Hebraeo  converfum  efle  ab- 
wnuerim  ,  etfi  Stylus  G  aecam  e  oquentiam  redolere  viius  elt  Hieronymo, 
,3  qui  fuo  jam  tempore  nullum  fe  Ebraicum  exemplar  reperire  pocuiffe  elt  ce* 
}3  ftatus.,,  f) 

[Graecas  librorum  Apocryphorum  editiones,  utpote  quae  pro  edi¬ 
tionibus  authentici  textus  habentur,  jam  fupra  Part  I  Gap.  IV.  recenfuimus. 
Hoc  loco  auctor  nofter  illorum,  quatenus  graecus  textus  a  quibusdam  verfio 
tantummodo  dicitur,  mentionem  facit  Obfcura  funt  horum  librorum  nata- 
litia,  nili  forte  penitus  dubia  Quidquid  de  illorum  lingua  originali  ftatuen- 
dum  fit,  graeca  illa  Iit,  an  vero  Hebraea  aut  Chaldaea,  ex  ipfo  illorum  con¬ 
textu  dijudicandum  erit;  et  quid  mirum,  fi  ipfi  in  diverfas  abeant  partes  ju¬ 
dices?  Quae  ab  utraque  parte  difputata  funt,  accurate  exponit  Joh.  Alb.Fa • 
brutus,  in  prolegomenis  in  librum  Sapientiae.  J ) 

§.  XXXV. 

Ecclefiafticuu 

*  Ecclefiafticus  ex  Hebraeo  fiveSyriaco  in  Graecum  fermonem  con« 
verfus  a  Jefu  Filii  drach  nepote. 

Ut  ipfe  innuit  in  prologo  Id  ipfum  confirmat  S.  Epiphanius  libro  de 
ponderibus  et  menfuris  num  4  et  Hieronymus,  qui  praefatione  in  Proverbia 
ipfum  codicem  Hebraicum  vidifle  fe  teftatur  " ) 

[Hebraice  prin  o  fcriptum  efle  Ecclefiaftici  Librum,  certum  quidem 
eft,  at  hodie  exemplar  originale  non  amplius  exftat  Neque  enim  audiendi 
funt,  qui  Syriacam  de  Graeco  factam  translationem,  quae  una  cum  Arabica 
verfione  habetur  in  Polyglottis  AngliCanis,  originale  exemplar  efle  volunt.  h) 

§.  XXXVI. 

Tobias  et  Judith. 

*  Libri  Tobiae  et  Judith  e  Chaidaeo  idiomate  Graece  translati. 

Hos  chaldaice  primitus  fcriptos  fuifle  ex  Hieronymi  verbis  colli¬ 
gitur.  0  ^ 

§.  XXXVII. 

Verfione  s  N.  T. 

Novi  Foederis  libros  facros  lingua  Graeca  primitus  confcriptos  efle, 
communis  eft  eruditorum  fententia.  Interim  non  defunc,  qui  nonnullis  No¬ 
vi 

b'1  Idem  ibidem.  g)  Le  Lotig  p.  i?  g.  coi  2.  A. 

0  Biolioth.  graecae  lib.  3.  c.  29.  p.  736.  F)  Jeb.  Alb.  Fabricii  prolegom.  p.  355. 

d)  De  LXX.  Interpret.  pag.  396.  Conf.  Biblioth  graec. 

ej  Le  Lcrg  p  1 5 n .  coi.  i.  C.  t)  Le  Lon%  p.  1 5  f$.  coi.  2.  A.  Conf.  fupra 

/)  In  editione  Apocryphor.  Francof.  Part.  II.  Vol. I.  Sect.I.  $.  XII. 

1691.  &.  pag.  227. 
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vi  Teftan\enti  Libris  aliam  adfcribunt  linguam  authenticam,  Textumque  ho¬ 
diernum  Graecum  pro  verfione  venditant.  Quae  auctor  noder  de  integro 
Novo  Teftamento  de  novo  Graece  verfo  refert:  „ Novum  Teftamentum  no- 
„  ve  verfum  Graece  reliquit  Georgius  Mayr  praelo  paratum  probatumque : 
„Sotvel  in  Bibliotheca  Script.  Suc.  $efu.»  manifeftum  continent  errorem.  *) 
Georgius  Mayr  enim  Novum  Teftamentum  quidem  reliquit,  fed  non  Graece,  * 
verum  Hebraice  verfum,  quemadmodum  jam  fupra  Part.ll.  Vol.I.  Sect.  I.  §. 
V.  n.  3.  indicavimus.  Quatuor  vero  funt  Libri  Novi  Teftamenti,  quorum 
Textus  Graecus  a  quibusdam  verlio  graeca  falutatur,  nimirum  Evangelium 
Matthaei  et  Marci,  et  Epiftolae  Pauli  ad  Romanos  et  ad  Hebraeos.  De 
lingulis  Auctor  nofter  quaedam  feorfim  annotavit,  ut  lector  de  lite  inter 
eruditos  oborta  ipfe  judicium  ferre  poflit. 

$.  XXXVIII. 

Evangelium  Matthaei. 

*  Evangelium  fecundum  Matthaeum  Graece  ex  Hebraeo,  vel  potius 
ex  Syro  -  Chaldaico  Sermone  converfum  a  Jacobo  Apoftolo,  vel  a  Joanne, 
vel  a  Barnaba. 

Papias  apud  Eufebium l)  de  Matthaeo  fic  habet :  „  Matthaeus  quidem 
(inquit)  Hebraico  Sermone  divina  fcripftt  oracula.,,  S.  Irenaeus  apud  eun¬ 
dem  :  *)  „  Matthaeus  (inquit)  apud  Hebraeos  propria  eorum  lingua  confcri- 
„ptum  Evangelium  edidit.,,  Origenes  apud  eundem  71 )  ait:  „ Primum  fcilicet 
„  Evangelium  fcriptum  elfe  a  Matthaeo  —  qui  illud  Ebraico  Sermone  confcri- 
„ptum  Judaeis  ad  fidem  converfis  publicavit.,,  S.  Hieronymus  °)  idem  te- 
ftatur  his  verbis:  „S.  Matthaeus  Evangelium  Chrifti  Hebraicis  literis  ver- 
„bisque  compofuit,  quod  quis  poftea  in  Graecum  transtulerit,  non  fatis  cer¬ 
eum  eft.  Porro  ipfum  Hebraicum  habetur  ufque  hodie  in  Caefarienfi  Biblio¬ 
theca,  quam  Pamphilus  Martyr  ftudiofillime  confecit:  mihi  quoque  a  Na- 
wzaraeis,  qui  in  Beroea  urbe  Syriae  hoc  volumine  utuntur,  defcribendi  facul¬ 
tas  fuit.,,  idem  fcribit  S.  Epiphanius.P)  Idem  Auctor  Synopfeos  apud  Atha- 
nafium  Quae  contra  opponuntur ,  docte  refellit  Rich,  Simon. «)  Fragmenta 
ejus  Evangelii  hinc  inde  e  fcriptoribus  vetuftis  collecta  exhibet  Hugo  Gro- 
tius  in  Matthaei  cap.  1.  et  Johannes  Saubertus.  r) 

Autographum  illud  Hebraeum,  (inquit  Tirinus  argumento  in  hoc 
Evangelium  )  jam  intercidit:  nam  quod  nuper  Munfterus  et  Joannes  Tilius 
nobis  obtrufere,  fpurium  olet.  Et  Syriacum  quod  nunc  extat,  longe  recen¬ 
tius  eft  fecuio  S.  Matthaei.  Q 

Ii  2  Ex 


k)  Le  Lovg  p.  i?8.  coi.  2.B. 
t)  Lib.  3.  Hift.  Ecclef.  c.  39.  fub  finem. 
vi)  Lib.  5.  cap.  8-  Idem  Lib.  3.  adv.  Hae- 
ref.  cap.  i. 

n)  Lib.  <5.  Hift.  Ecclef.  cap.  2,5.  et  initio 
Comment.  in  Matthaeum 

0)  Libro  de  fcriptor.  Ecclef.  cap.  3, 


py  Lib.  x.  adv.  Haerefes,  Haeref.30.lnum. 
3.  et  4. 

q)  Cap.  5.  Hift.  erit.  Textus  N  T. 

r)  Proiegom.  in  variantes  Evangelii  Mat¬ 
thaei  Lectiones  p.  51.  ete 

s)  LeLovg  p.  jloi.  coi.  1.  C. 
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Ex  hisce  patet,  hoc  Evangelium  Syriaco- chaldaice  fuifle  primitus 
confcriptum;  a  quo  autem  in  linguam  Graecam  translatum,  non  fatis  con¬ 
flat.  Auctor  Synopfeos  apud  Athanafium  fub  finem  aderit,  hunc  librum  a 
Jacobo  fratre  Domini  fuifle  translatum.  Theophylactus  vero  praefatione  in 
Matthaeum:  „Joannes,  inquit,  hoc  ex  Hebraica  lingua  in  Graecam,  ut  fe¬ 
brum,  interpretatus  eft. ,  bunt  qui  opinantur,  Barnabam  Apoftolum  Mat¬ 
thaei  Evangelium  ex  Hebraeo  in  Graecum  transtuiiflTe,  inter  quos  eft  Sixtus 
Senenfis.  Anaftafius  Sionita  libro  8.  Hexaemeron  dicit,  „ Lucam  et  Paulum 
})reddidifle  idein  Evangelium  Graece.,, 

Matthaeus  Evangelium  fuum  Graece  fcripfit,  non  Chaldaice  vel  He^ 
braice,  ut  pofl  Papiam  multi  veteres,  de  Graeco  interpre  e  S.  Jacobo  vel 
Paulo,  vel  denique  Luca  et  Joanne  mirum  in  modum  diverla  inter  fe  traden¬ 
tes,  affirmarunt.  ')  Gottfr  Olearius  in  obfervat.  ad  Matth.  6,  9, 10.  quidem 
Matthaei  Evangelium  Graece  primitus  confcriptum ,  attamen  ipfis  Apoftolo- 
rum  temporibus  Hebraice  converfum  publicatumque  fuifle,  ex  Patrum  tefti- 
moniis  optime  colligit  * ) 

[Non  recens  nata ,  fed  per  fecula  virorum  clarorum  crebris  exercita¬ 
tionibus  agitata  eft  quaeftio  de  lingua  originali  Evangelii  Matthaei.  Ingens 
eft  numerus  fcriptorum,  qui  pro  Hebraico  militant  exemplari;  pauciores 
Graecum  textum  originalem  defendunt,  pauciffimi  nihil  definire  audent. 
Rem  ipfam  vero  quod  attinet,  lubenter  concedimus,  Patres  duceP/.*/>/<?deEv- 
angelio  Matthaei  hebraico  frequentius  loqui ;  fed  neminem,  qui  illud  oculis 
ufurpavic,  aut  exemplar,  quod  vidit,  pro  authentico  Evangeliftae  fcripto 
venditet,  inveniri  fimul  adfirmamus.  Fuit  primo  tempore  Evangelium  quod¬ 
dam,  quod  vel  Evangelium  Matthaei ,  vel  Evangelium  E Q^ottovs,  vel 

Evangelium  duodecim  Apoftolorum  falutatum  eft.  Scripfit  vero  Evange¬ 
lium  fuum  Matthaeus  in  ufum  Hebraeorum,  feu  converforum  ex  Judaifmo 
in  Palaeftina.  Patres  itaque  Evangelium  Hebraeis  fcriptum  etiam  Hebraice 
fcriptum  fuilfe,  crediderunt.  Hinc  ille  inter  illos  rumor  et  fabula  de  Mat¬ 
thaei  Evangelio  Hebraice  fcripto,  quod  nemo  unquam  vidit,  aut  confuluit. 
Integram  concroverfiam  lingulari  opella  ante  viginci,  et  quod  excurrit,  annos, 
fub  examen  vocavimus.  *) 

XXXIX. 

Evangelium  Marci. 

*  Evangelium  fecundum  Marcum  Graece  ex  Latino  factum. 

Baronius  adfirmat  >)  S.  Marcum  Romae  fuum  fcripfilfe  Evangelium, 
proindeque  lingua  Romana,  puta  Latina.  Ita  quoque  Syrus  in  fine  hujus 

Evan- 

r  * 

t)  Joh.  Alb.  Fabricius  Biblioth.  gr.  lib.  4.  quacum  conferatur  J.  D.  Michaelis  Einlei- 

cap.  5.  Conf.  Joh:  Henr.  Hndeggerus  Enchir.  tung  in  die  Gottl.  Schriften  des  neuen 
biblic.  Lib.  3.  cap.  2.  Bundes,  vol.  2.  p.  956.  etc.  Repertorium 

u)  Le  Lojig  p.  153.  coi.  j.  B.  fur  die  biblifehe  und  morgenl.  Litteratur, 

x)  Abhandlnng  von  der  Grundfprache  part.i.p  i.etc. 

des  Evangelii  Matthaei,  Halae  1755.  8.  J)  Annal.  Ecclef.  ad  an. 45. 
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Evangelii  haec  diferte  addit:  „ Finit  Evangelium  fanctum,  Evangelium  Mar- 
„ci,  quod  locutus  eft  et  evangelizavit  Romae  Romane.,,  Idem  legitur  ad 
calcem  verfionis  Arabicae  et  Perficae.  Verum  nullius  funt  auctoritatis  hujus¬ 
modi  infcriptiones,  quae  ad  caput,  vel  ad  calcem  codicum  facrorum  praefer- 
tim  in  Orientalibus  Verfionibus  leguntur.  Accedit  quod  Seldenus  *)  notat, 
a$57ro  ceterisque  Orientalibus  per  Romanam  linguam  etiam  Graecam  quan¬ 
doque  intelligi-  Praeterea  Marcum  Graece  fcripfilfe  alferit  S.  Hieronymus 
praefatione  in  Evangelia.  „Denovo,  ait,  loquor  Teftamento,  quodGrae- 
„cumefl,  excepto  Apoftolo  Matthaeo,  qui  primus  in  Judaea  Evangelium 
„Chrifti  Hebraicis  literis  edidit.,,  Idem  exprefie  docet  S.  Auguftinus.  ") 
„ Matthaeus,  inquit,  Hebraeo  feri pfifle  perhibetur  eloquio,  ceteri  Graeco.,, 
„Idem  fuit  communis  Veterum  et  recentium  fenfus;,,  juxta  Cornelium  a 
Lapide, b)  cui  aflentitur  Maldonatus:  c)  „  ConftantiRima  apud  omnes  Veteres 
„ fuit  opinio,  ceteros  quidem  Graeco,  Matthaeum  vero  Hebraico  fcripfifle 
„fermone.„  Ita  Maldonatus.  d) 

[Poft  Baronium  Melchior  Inchoferus  longo  fermone  probare  voluit, 
Marcum  Evangelium  fuum  latine  fcripliffe,  tum  ad  plura  SS  Patrum  Clemen¬ 
tis  Alexandrini ,  Athana fii ,  Papiae ,  Eufebii  Caefarienfis ,  Gregor  ii  Nazianze - 
ni y  Damafi ,  aliorumque  teftimonia,  tum  ad  ipfum  Evangelii  itylum  latinum 
originale  prodentem,  provocans.  e)  Sed  ipfa  in  medium  proiata  teftimonia 
vel  nihil  definiunt,  vel  fidem  haud  merentur;  et  ex  ipfo  feribendi  genere 
contrarium  evincit  Millius.  f)  Nec  ad  Marci  Evangeliftae  autographum,  de 
quo  gloriatur  urbs  Venetorum,  provocare  licet 5  fiquidem  hoc  MStum  tem¬ 
pore  adeo  eft  detritum,  ut  nullius  fit  ufus;  et  multi  praeterea,  quibus  illud 
videre  contigit,  graecum  efle  litteris  uncialibus  feriptum,  adfirmarunt.  Ve¬ 
rum  qualis  ille  codex  fit,  noftris  temporibus  fatis  demonftratum  eft,  contine¬ 
re  illum  nimirum  verfionem  latinam  Evangelii  Marci.  Integer  codex,  cujus 
pars  aliqua  Venetiis  adfervatur,  eft  Codex  ille  Forojulienfis,  quem  Blanchini 
in  Evangeliario  fuo  exferibi  curavit.  Fragmentum  Evangelii  Marci,  feu  pars 
exemplaris  Veneti,  adfervatur  Pragae,  atque  Cl.  Joh.  Dobrovjsky  cura  impref- 
fum  extac.  s) 

Ii  3  §•  XL. 


Comment.  ad  Eutych  obfervat.  28. 

a)  Lib  1.  de  confenfu  Evangelift.  cap.  2. 

I)  Praefat  in  Marcum. 

c)  Praefat.  in  4.  Evangelia,  cap.  5. 

d)  Lt  Long  pag.  158.  coi.  2.  E. 

0  Hiftoria  facra  Latinitatis,  lib.  5.  cap, 
8 •  p>  34  8  • 

f)  Prolegom.  in  N.  T.  §.  III. 

g)  Conf.  Jih.Alb.  Fabricii  Biblioth  graec. 

lib  4.  cap.  5  n.  3  vol.  3.  p.  131.  J.  G.  Frit  ii 
introduct  in  N.  T.  p.  302.  J.  D.  Micbaelis 
Einleitung  in  dieGottl.  Schriften  des  neuen 
Bui.des,  vol.  2.  p.  Simon  Hift. 

erit,  du  Texte  de  N.  T,  cap.  11.  p.  m. 


Chrift.  Korthohi  tract.  de  variis  feripturae 
editionibus,  cap.  7.  p.  7 1.  Em.  Cbr.  Schrodteri 
Diff.  de  lingua  Marci  authentica,  Witteb. 
1702.  4.  J  F.  de  Ludewio  unerkandte  Ura- 
ftiinde  des  von  dem  Evangeliften  Marco  ei- 
genhandig  gefchriebenen  und  zu  Prag  und 
Venedig  verwahrten  Evangelii,  und  ob  daf- 
felbe  lateinifch  gefchrieben?  in  Hallifchen 
Anzeigen,  1742.JI  6.  13  - 15.  S  J.Baum- 
frartemi  epift.  ad  calcem  Difi.'.  Vindiciae  tex¬ 
tus  Graeci  N.  T.  contra  Harduinum,  Halae 
1742.  4.  Job.  Dobrorvsky  editio  fragmenti 
Pragenfis  Evangelii  S.  Marci  vulgo  Auto¬ 
graphi.  Pragae  1778.  4. 
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§.  XL. 

Fpiftola  ad  Romanos. 

*  Epiftola  D.  Pauli  ad  Romanos  Graece  ex  Latino  converfa. 

Idem  de  Epiftola  ad  Romanos  (inquit  Aiphonfus  Salmeron)  h)  per 
Tertium  amanuenfem  latine  fcripta  cogitari  poteft.  Cum  enim  illud  nomen 
Tertii,  five,  ut  alii  legunt,  Teruntii,  Latinum  fit,  cujus  opera  et  miniftferio 
ufus  Paulus  fuit:  nihil  mirum  efle  debet,  fi  poftquam  Epiftola  illa  ex  Latino 
fermone,  in  quo  primum  fcripta  extitit,  in  Graecum  fuit  transfufa  atque 
converfa. 

Huic  opponitur  alter  Jefuita,  nempe  Jacobus  Tirihus,  qui  praefatio¬ 
ne  in  eandem  fic  fcribit:  Ut  aliae,  ita  et  haec  Epiftola  Graecifmis  abundat. 
Unde  patet,  Graece  a  S.  Paulo  confcriptam.  Et  hic  videtur  fenfus  et  confen- 
fus  efle  interpretum  tam  Graecorum  quam  Latinorum  Omnes  enim,  cum 
dubia  lectio  occurrit,  provocant  ad  Textum  Graecum,  quafi  ad  Pauli  auto¬ 
graphum.  Nolim  tamen  Salmeroni,  Latine  fcriptam  contendenti,  negare, 
Graecum  autographum  mox  ab  aliquo  Pauli  interprete  converfum  effe  in  lati- 
num  Sermonem,  et  ita  Latinis  transmiflum.  Et  forfan  Interpretis  (five  Ter¬ 
tius  is  fuerit,  five  alius  quisquam)  obfcuritas  caufa  fuit,  quod  haec  Epiftola 
prae  aliis  tam  obfcure  et  hiulce  confcripta  fit,  inquit  Diodorus  Tarfenfis.  *) 

[Perpauci  funt  inter  Ecclefiae  Romanae  cives,  qui  Graeci  Textus 
hujus  Epiftolae  authentiam  negant,  ejusque  loco  Latinum  fubftituunt.  Ficul¬ 
nea  funt  argumenta,  quae  hunc  in  finem  producuntur,  quibus  aliud  ejusdem 
generis  addi  pollet,  nimirum  interpretem  Syrum  hanc  Epiftolam  Romane 
fcriptam  efle  aflferere.  k )  :  ■  .  - 

§.  XLI. 

Epiftola  ad  Hebraeos. 

*  Epiftola  D.  Pauli  ad  Hebraeos  Graece  ex  Hebraico  fermone 

traducta. 

Veteres  non  pauci,  Clemens  Alexandrinus,  Eufebius  Caefarienfis, 
S.  Hieronymus,  et  Theodoretus,  allerunt  a  Luca  veLa  Ciemente  eam  elfe 
Graece  converlam.  „ Clemens  Alexandrinus  (ut  refert  Eufebius)  l)  Epifto- 
Mlam  ad  Hebraeos  Pauli  quidem  efle  affirmat,  fed  Hebraico  fermone  utpote 
„ad  Hebraeos  primum  fcriptam  efle:  Lucam  vero  eandemGraeco  Sermone 
„ftudiofe  interpretatum,  Graecis  hominibus  edidifle  ,,  -Eufebius  ipfe  m )  haec 
ait:  „ Cum  adj Hebraeos  patrio  fermone  fcripfillet  Paulus,  alii  Lucam  Evan- 
?)geliftam,  alii  hunc,  de  quo  loquimur,  Clementem  (Romanum)  Epiftolam 
„ illam  efle  interpretatum  ferunt.,,  S.  Hieronymus  haec  refert:  „  Vel  cer¬ 
ate  quia  Paulus  fcribebat  ad  Hebraeos,  propter  invidiam  fui  apud  eos  nomi¬ 
nis 

h)  Prolegom.  3 6.  in  Evangel.  p.  433:  l)  Lib.  6.  hift.  ecclef.  cap.  14. 

i)  Le  Long  p.  159.  col.  1.  C. 

k)  Conf.  J  b.  Alb.  Fabricii  Biblioth.  gr.  lbid.  lib.  3.  cap.  38. 

lib.  4.  cau.  5.  vol.  3.  p.  153.  J.  G.  Prini  in-  »)  De  fcriptor.  Ecclef  cap. 
troduct.  in  N.T.  p.  308. 
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„nis  titulum  in  principio  falutationis  amputavit;  fcripferat  autem  ut  Hebraeus 
„  Hebraeis  Hebraice,  id  eft  fuo  eloquio,  difertiffime,  ut  ea  quae  eloquenter  feri¬ 
ata  fuerant  in  Hebraeo,  eloquentius  verterentur  in  Graecum.,,  Theodore- 
tus:  °)  „Scriplit  Paulus  (inquit)  eam  lingua  Hebraica;  ferunt  autem  eam  fuif- 
,jfe  a  Clemente  interpretatam.,, 

Sic  autem  illas  auctoritates  refellere  conatur  Heideggerus:  p)  Mana¬ 
vit  haec  traditio  a  Clemente  Alexandrino  folo ,  non  alia  ratione  feu  conje¬ 
ctura  ducto ,  quam  quod  ad  Hebraeos  fcripta  elfet ,  cum  tamen  non  ad  lolos 
Hebraeos  Palaeftinos,  fed  ad  difperfos  etiam,  Hebraici  idiomacis  parum  cal¬ 
lentes,  fcripta  fuerit.  —  —  Neque  Graeca  editio  translationis  notas  habeC 
ullas,  fed  Graecanitatis  purae  plurimas.  Elegantia  enim  fcriptionis  iibus  ver- 
lionem  non  fapit.  Epiflvla  illa  (inquit  Grigenes)  t)  et  in  verborum  compofi- 
tione  majorem  praefert  Graeci  fermonis  elegantiam  ut  fatebitur ,  quis  qui  j  de 
Jiyli  differentia  perite  judicare  potefl.  Loca  quoque  Veteris  TVltan  enti  ex 
Graeca  translatione  citantur,  r)  ex  Hebraeo  potius  citanda  et  traducenda,  li- 
quidem  Hebraice  primitus  fcripta  elfet.  s) 

[Hebraica  lingua,  qua  Epiftola  fcripta  perhibetur ,  non  ell  illa  pura 
Veteris  Teftamenti,- fed  dialectus  Chaldaico- Syriaca  feu  Hiei  ofolymitana. 
SS.  Patrum  de  hac  Epiftola  teftimonia  ftudio  congdlit  C  l.  ff  S.  Semlerus  ‘) 
Plura  funt  inter  illa,  quae  de  Hebraico  autographo  loquuntur.  Verum  ne¬ 
mo  omnium  unquam  Hebraicum  vidit  exemplar,  fed  ad  Graecum  omnes  pro¬ 
vocant:  fola  itaque  ex  conjectura,  Hebraeis  Hebraice  feribi  debuilfe,  ortus 
eft  ille  inter  Veteres  rumor.  Inter  recentiores  ftudiofe  in  hnc  controver- 
liam  inquilivit,  atque  pro  textu  Hebraico  ftrenue  militavit  fofepbus  llallet - 
tus  in  conatu  ad  detegendum  epiftoLe  ad  Hebraeos  fci  iptorem  linguamque, 
qua  fcripta  primum  eft,  invelbgandam  relato,  et  fo  Peircei  Paraphrali  et  no-, 
tis  in  Epiftolam  ad  Hebraeos  annexo  ;  quem  primo  nobis  lacinum  f  C.  14  ol - 
fius  ")  et  deinde  C1  J  D  Micbaelis  tradidit.  *)  Ad  tria  capita  lingula  revo¬ 
cari  poliunt:  Paulum  hebraice  loquutum  elfe;  Hebraeorum  ad  quos  feriplic, 
conditionem,  ut  lingua  ipfis  vernacula  uteretur,  poltulafiej  et  Patres  hoc 
teltimonio  confirmafle.  O 

§.  XLII. 


©)  Prologo  in  hanc  Epiftolam,  tom.  3.  opp. 

p)  Lib.3.  Enchiridii  Biblici  cap.  21.  pag. 
825. 

q)  ln  Hom  ad  Hebr  tom.  2.  p.  430. 

r )  Ut  ohfervavit  Hieronymus  Comment. 
in  ifaiam  lib.  2.  cap.  6. 

s )  Lt  L<tig  p  1  9.  coi.  !.E. 

t )  Beitrage  zu  ^enauerer  Einficht  des 
Briefes  an  die  Hebraer,  ap.  7  Baumgarte- 
nii  Comment.  in  Ep.  ad  Hf.br  Halne  1-63.  4. 

u  Curae  phiioiogicae  et  criticae  Tom.  4. 
p,  Jjo6«  etc. 


.v)  Jacobi  Peircei  Paraphraf.  et  not  in  Ep, 
ad  Hebr.  Latine  vertit,  et  fuas  ubique  ob- 
fervationes  atl didit  Jcb.  Duv.  Micbaelis .  Ha- 
lae  1747.  4. 

y)  Conf.  Joh.  Alb.  Fabricii  Biblioth-  gf, 
lib.  4.  cap.  .  vol.  3.  p.  159.  Job.  Gcorg.  fri- 
tii  introd.  in  N  T  p  ^03  etc.  Millii  prole- 
gom.  §  6  j  Frid.  Spanhemii  Difl'  de  auctore 
Epift  ad  Hebr  part.  3.  cap.  2,  Oblervat. 
Selectae  Halenfes,  vol.  7.  p.  26  s. 
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§.  XLII. 

Editiones  Verfionis  LXX ;  Vulgata. 

*  Qumque  (aut  fex)  omnino  verfionis  LXX.  Interpretum  editiones 
di verfae  colliguntur .  juxta  Monnum,  *)  quibus  praemittenda  eft  vetus  illa 
Origenis,  quae  emendationem  praecedit,  et  xotvy  feu  vulgata  eft.  a) 

[Ardua  et  difficilis  eft  de  antiquis  LXX  Interpretum  verfionis  Grae¬ 
cae  editionibus  in  fcriptis  veterum  celebratis  difceptatio:  nec  plane  inanis  eft. 
Nam  quae  hodie  exftanc  exemplaria  tum  in  MStis  tum  in  editionibus  typis 
exprefli6  non  unius  funt  editionis,  fed  multum  a  fe  invicem  differunt,  et  di- 
verfas  antiquorum  editiones  aperte  produnt.  Quodfi  vero  temporis  ratio¬ 
nem  habemus,  ediciones  fune  duplicis  generis,  feu  ad  duplicem  referendae 
funt  periodum.  Prior  comprehendit  omnia  apographa  verfionis  Graecae, 
quae  ab  initio  et  die  verfionis  natali  ad  Origenis  tempora  publicata  funt.  Plu¬ 
ra  certe  apographa  inter  lectorum  manus  verfata  effe,  nemo  unquam  negabit. 
Etiamfi  cum  $acobo  Ujjerio  ftatuere  vellemus,  primam  illam  Pentateuchi  ver¬ 
fionem  in  Bibliotheca  Philadelphi  repofitam,  penitus  intercidiffe,  aliamque 
et  plane  novam  totius  codicis  verfionem  a  Helleniftis  tempore  Ptolemaei  Phi* 
lometoris  confectam  effe:  b)  multoties  tamen  verfionem  iterum  deferiptam 
divulgatam  effe  afferendum  erit,  omnia  vero  Exemplaria  ita  privato  judicio 
publicata  et  divulgata  exhibent  Verfionem  Vulgatam,  feu  tw  koivvjv  dictam. 
Qualis  illa  fuerit,  ex  ipfa  Hieronymi  recenfione  liquet.,  nimirum,  quod  pro 
locis  et  temporibus  et  pro  voluntate  feriptorum  Veterum  corrupta  fuerit.  Q 
Ad  fecundam  periodum  vero  referendae  funt  editiones  correctiores ,  repur¬ 
gatae  etemendatae,  quae  pofterioris  funt  temporis ,  et  ab  illa  Vulgata  mul¬ 
tis' in  locis  differunt:  cujus  generis  quinque  aut  fex  recenientur. 

§.  XLUI. 

Editio  Origenis  prima. 

*  Prima  eft  Origenis ,  qui  Tetrapla  et  Hexapla  ex  verfionibus  fupra 
memoratis  per  columnas  digeftis  compofuit,  atque  etiam  Octapla,  addito 
Hebraeo  textu,  duplici  charactere  et  columna  exarato.  d) 

§  XLIV. 

Editio  Origenis  fecunda. 

*  Aliam  feorfim  LXX  Interpretum  editionem  Origenes  recenfuit  et 
edidit:  cui  ea,  quae  apud  Hebraeos  abundant  et  apud  LXX.  deficiunt,  ex 
Theodotione  delumpta ,  fub  afterifeis ,  ne  cum  genuino  textu  confunderen¬ 
tur,  fupplevit;  quae  vero  apud  Hebraeos  defunc,  et  apud  LXX  reperiun- 
tur,  obelo  notavit,  illius  editionis  meminit  faepiusS  Hieronymus  praefatione 
in  Pentateuchum,  in  Joluam,  in  Paralip.  et  in  Epift.  ad  Suniam  et  Fretdhm. 

Haec 

*)  Praefat.  in  70.  Interpr.  0  Epift.  135.  ad  Suniam  et  Fretellam. 

a )  LeLong  p.  1 51.  coi.  >.  E.  Conf.  J.  G.  Carpzovu  erit,  facra  part  2.  cap. 

b')  Syntagm  de  LXX.  interpr.  Londin.  2.  p  532. 

1657.  4.  Lipliae  16^4.  4.  d)  LeLong  ibid.  Conf.  fupra  §.  XIV. 


) 
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Haec  Morinus.  Aliter  fentit  Humphredus  Hody,  in  quo  leguntur  fequentfa 
Hieronymi  ;  „ Breviter  iliaci  admoneo,  ut  friatis  aliam  efle  editionem,  quam 
„Origenes  et  Caefarienfis  Eufebius,  omnesque  Graeciae  tractatores  koivyjv,  id 
„  eft  communem,  appellant  atque  vulgatam,  et  a  plerisque  nunc  A ovnotvos  dici- 
„.tur,  aliam  LXX.  Interpretum,  quae  et  in  Hexaplis  reperitur,  et  a  nobis  in 
„latinum  Termonem  fideliter  verfa  eft,  et  Hierofolymae  atque  in  Orientis 

„Eccleliis  decantatur. - K oivy  autem  ifta,  hoc  eft,  communis  editio 

„  ipfa  eft,  quae  et  LXX.  Sed  hoc  intereft  inter  utramque,  quod  koivyis  pro  lo- 
„cis  et  temporibus  et  pro  voluntate  fcriptorum  veterum  corrupta  editio  eft; 
„ea  autem  quae  habetur  in  Hexaplis,  et  quam  nos  vertimus,  ipfa  eft  quae  m 
„  eruditorum  libris  incorrupta  et  immaculata  LXX.  Interpretum  translatio  re¬ 
servabatur.  Quidquid  ergo  ab  hac  difcrepabat,  nulli  dubium  eft,  quin  ita 
„etab  Hebraeorum  auctoritate  difcordet.,,  ka  Hieronymus.  e)  Et  quod 
(fcribit  Hody)/)  illa  editio,  quae  obelis  afterifcisque  abOrigene  fignatafuit, 
non  fuit  xoatj,  fed  purior  illa  quam  Hieronymus  faepe  r &>v  0  nomine  ab  ea 
diftinguit ,  ipfe  docet  in  plerisque  locis  ejusdem  Epiftolae. 

Cum  priora  Hexaplorum  exemplaria  (inquit  Bern.  de  Montfaucon) 
vetuftate  confumta  fuiffent,  exfcribendi  negligentia  totum  opus  in  perniciem 
ivit.  Id  vero  quandonam  acciderit,  nullo  fcriptorum  teftimonio  indicatur. 
Certum  quidem  eft  Hexapla  fuperfuiffe  adhuc  Juftiniani  aevo;  quandoquidem 
Procopium  Gazaeum  et  Joannem  Philoponum  ea  in  manibus  habuifle  liquet 
«x  eorum  commentariis ,  quae  fuperfunt.  Indubitatum  etiam  videtur,  Hexa¬ 
plorum  faltem  partem  maximam  extitiife  in  Bibliotheca  Apollinarii  Coeno- 
biarchae,  quo  tempore  Codex  Prophetarum,  nunc  Collegii  Ludovici  Magni, 
defcriptus  fuit,  ut  memoratur  in  nota  ibidem,  idque  feculo  circiter  octavo, 
ut  ex  charactere  arguitur.  *) 

[Codex  ille  ,  ad  quem  Montfauconius  provocat,  eft  codex  Rupifucal- 
dianus,  ubi  ad  calcem  Jeremiae  haec  nota  appofita  eft;  ,,Defcriptum  eft  ab 
3) exemplari  Patris  Apollinarii  Coenobiarchae,  in  quo  fubjecta  funt  ifta: 
„Defumptum  eft  ab  Hexaplis  juxta  editiones,  et  correctum  eft  ex  Origenis 
.,Tetraplis,  quae  et  propria  ejus  manu  correcta  funt,  et  fcholiis  illuftrata.  Ego 
'  Eufebius  Scholia  adjeci.  Pamphilus  et  Eufebius  correxerunt.,,  /j)  Dubia  et 
incerta  eft  haec  fecunda  Or  genis  editio,  quae  nil  aliud,  quam  apographum 
Columnae  e  Hexaplis ,  compendii  caufa  defcriptum,  effe  videtur. 

§.  XLV. 

Editio  Enfebii  et  Pamphili. 

*  Tertia  editio  (ita  pergit  Morinus)  eft  Eufebii  et  Pamphili,  quos 
ait  Hieronymus  praefat.  m  Paralipom.  codices  ab  Origene  elaboratos  evul- 

gafte 

*  i  ,  '  -  •  ,  ' 

c)  Epift.  ad  Suniam  et  Fretellam.  /j)Conf.  Le  Long  p.  16  8-  coi.  1.  C.  Bern.  de 

f)  Loc  cit.  lib.  4-  cap.  2.  num.  19.  Montfaucon  Palaeographia  Graeca,  lib.  3,  p. 

g)  Lt  Long  p.  1 5 1.  coi.  1.  E.  325.  J*cobi  Ujjeni  Syntagma  p.  101. 

Biblioth,  Sacr.  Pan  IL  X  k 
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—  his  codicibus  ufae  iunt  quae  Aegyptum  inter  et  Antiochiam  ja¬ 


cent  provinciae. 

Hodiusde  hac  editione  ita  loquitur:  *)  Pamphilus  et  Eufebius  con¬ 
juncta  opera  editionem  LXX.  afterifcis  obelisque  in  Hexaplis  lignatam  emen¬ 
darunt,  indeque  defcriptam  publici  juris  fecerunt,  Ecclefiisque  Palaeftini? 
tradiderunt.  —  Unde  Palaeftinae  nomen  fortita  eft.  k) 


§.  XLVI. 


Editio  Luciani < 

*  Quarta,  inquit  Morinus,  editio  a  Luciano  Martyre  condita  eft: 
quid  autem  praeftiterit,  docet  Eufebius.  0  Editionem  Septuaginta  cum  He¬ 
braeis  codicibus  comparavit ,  recenfuit  et  emendavit.  —  Luciani  Codices 
Graeciae  Afiaeque  minoris  Eccleliae  Antiochiam  usque  ceteris  praetulerunt. 

Auctor  Synopfeos  apud  S.  Athanafium,  cum  fex  enumeraflet  Inter¬ 
pretationes  Graecas  ex  textu  Hebraeo,  de  quibus  in  praecedenti, (§. II.- X.) 
haec  addit:  Septima  et  poftrema  interpretatio  fancti  Luciani  magni  Afcetae 
et  Martyris  eft,  qui  et  ipfe,  cum  in  praedictas  editiones  et  Hebraicos  libros 
incidiflet,  et  diligenter,  quae  vel  veritati  deerant,  vel  fuperflua  aderant,  in- 
fpexiflet,  ac  fuis  quoque  propriis  fcripturam  locis  correxiflet:  interpretatio¬ 
nem  hanc  Chriftianis  fratribus  edidit,  quae  fane  poft  ipfius  certamen  et  mar¬ 
tyrium,  quod  fub  Diocletiano  et  Maximiano  Tyrannis  fuftinuit,  libro  vide¬ 
licet  propria  manu  fcripto  comprehenfa  Nicomediae  fub  Conftantino  Magno 
Imperatore  apud  Judaeos  in  pariete  turriculae  calce  circumlito,  quo  cufto- 
diae  gratia  polita  fuerat,  inventa  eft. 

De  eadem  Nicetas  Metropolita  Heracleenlis  in  comment.  Pfalterii 
prooemio  fic  loquitur:  Sub  Diocletiano  et  Maximiano  Tyrannis  fanctus  Mar¬ 
tyr  Lucianus,  vir  non  minus  in  Judaeorum,  quam  in  noftrorum  fcriptis  exa¬ 
cte  verfatus,  illorum  libros  in  noftram  dialectum  optime  atque  accuratillime 
transtulit.  Nos  vero  ejusmodi  editionem  venerantes,  eam  quae  eft  LXX. 
maxime  praeferimus;  quia  divifim  dialecti  translationem  facientes,  unam  in 
omnibus  fententiam  et  dictionem  reddiderunt. 

Ac  fi  (inquit  Jac.  UlTerius)  *)  Lucianaea  illa  plane  nova  fuilfet  verfio, 
atque  ab  ea,  quae  LXX1I.  Interpretum  habebatur,  prorfus  diverfa,  —  fane 
Lucianus  tantum  in  liter  arum  ftudio  laboravit ,  ut  ufque  nunc  quaedam  exem¬ 
plaria  fcripturarum  Lucianaea  nuncupentur ,  inquit  Hieronymus.  *)  Sed, 
pergit  UlTerius,  notvrjv  feu  Vulgatam  tw  6  eam  fuilfe  editionem,  quae  a  ple- 
risque  A cvxixvoci  feu  A ovkiuvis  dicebatur,  oftendit  Hieronymus,  °)  et  quidem 
poft  Origenis  emendationem  alio  modo  ab  ipfo  interpretatam,  p)  Quo  in 
genere  et  Lucianum  et  Hefychium  majorem  quam  Origenem  licentiam  libi 
fumplifle,  et  minore  cum  fucceffu  ex  illo  loco  Hieronymi  in  praefatione  Ev- 

ange- 


t)  Ubi  fupra  num.  30. 

k)  i  t  Long  p.  1 5 1 .  coi.  2 .  E. 

l)  Hiftor.  Ecclef  lib. 

'irO  Syntagm.  de  LXX.  Interpr.  p.  71 


r)  In  Catalogo  de  Scriptoribus  ecclef. 
cap.  57. 

0)  Epift.  ad  Suniam  et  Fretell. 
p)  Idem  Epift.  ad  Chromatium. 
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angelinrum  ad  Damafum  colligitur:  Praetermitto  eos  codices ,  quos  a  Lucta¬ 
tio  et  Hefychto  nuncupatos  paucorum  hominum  ajferit  perverfa  contentio :  qui¬ 
bus  utique  nec  in  toto  veteri  mfirumento  poft  LXX.  Interpretes  emendare  quid 
licuit ,  nec  in  Novo  profuit  emendajfe,  quum  mullarum  gentium  linguis  fcriptu- 
ra  ante  translata  doceat  falfa  ejfe  quae  addita  fune.  Unde  et  a  Gelalio,  cum 
Romana  LXX.  Epifcoporum  Synodo,  Evangeliorum  ab  eis  factam  emenda¬ 
tionem  hac  cenfura  videmus  notatam:  Evangelia,  quae  falfavit  Lucianus, 
Apocrypha.  Evangeiia ,  quae  falfavit  Hefychius ,  Apocrypha.  Haec 
Uflerius.  f) 

[Quod  fi  lingula,  quae  Auctor  nofter  propofuit,  cum  iis,  quae  a 
PLraltono  r )  collecta  funt  Veterum  telfimonia,  conferuntur,  Lucianum  alia, 
quam  Origenes ,  via  progreffum  elTe,  fatis  apparet.  Qui  cum,  exemplaria  ver- 
fionis  Septuagintaviralis  ut  a  mendis  purgaret,  et  quantum  fieri  pollet,  eam 
completam  fifteret,  ex  aliis  verfionibus  voces  lingulas  et  propofitiones  immi- 
fiflet,  adeoque  mixtam  e  diverforum  auctorum  foetibus  compilatam  editio¬ 
nem  procuraflet:  Lucianus  contra  antiquam  verfionem  Vulgatam  feu  xcivriv, 
a  Compilationibus  Ortgenis  liberam,  fundamenti  loco  pofuit,  et  ad  Codicem 
Hebraeum  revocavit;  quam  ubi  lacunofam,  depravatam  vel  interpolatam  in¬ 
venit,  proprio  marte  fecundum  Textum  Originalem  emendavit,  fupplevit, 
correxit.  Luciani  methodus  utique  Origenianae  praeferenda  eft;  verum 
tanta  jam  erat  Ortgenis  in  ecclefiis  auctoritas,  ut  ejus  exemplaria,  quamvis 
mixta  et  compilata,  editionibus  Luciani  longe  praelata,  hujus  vero  editio¬ 
nes  in  Ecclefiis  Aliae  minoris  tantummodo  fidem  et  auctoritatem  nactaefint.fT) 

§.  XLVII. 

Editio  Hefychii. 

*  Quinta  Editio  Hefychii  fuit,  pergit  Morinus.  Hanc  nihil  aliud 
fuifie  quam  LXX.  translationem  ab  eo  recognitam ,  fatis  fuperque  docet  S. 
Hieronymus  Praefat  in  Paralipom.  cum  de  his  tribus  ultimis  editionibus  ver¬ 
ba  faciens  ait:  Alexandria  et  Aegyptus  in  Septuaginta  Juis  Hefycbium  laudat 
auctorem .  Conflantinopolts  usque  Antiochiam  Luciani  Martyris  exemplaria  pro¬ 
bat.  Mediae  inter  bas  Provinciae  Palaeftinos  codices  legunt ,  quos  ab  Ortgene 
elaboratos  Eufebius  et  Pamphilus  vulgarunt.  Quorum  editionis  et  emenda¬ 
tionis  luculentum  exltat  monumentum  in  codice  Renati  Marchalli  t  qui  nunc 
Rupifucaldius  dicitur,  et  extat  Pariliis  in  Bibi  Collegii  S.  J.\  Ita  Morinus. s) 

Quod  ad  Hefychii  et  Luciani  Martyris  editiones  attinet,  (inquit  Ifaa- 
cus  Vofiius)')  illae  non  funt  accenfendae  novis  verfionibus;  hi  enim  ineo  po- 
tiflimum  elaborarunt,  ut  verfionem  LXX.  Interpretum ,  quantum  fieri  pof- 
fee,  a  naevis  expurgarent,  nihil  interpolantes,  aut  immutantes  absque  fide 

Kk  2  exem- 

q)  Le  Long  p.  152.  coi.  1.  et  1.  s )  Le  Long  p.  152.  coi.  1.  B. 

r)  Lrolegom.  9.  §.  25. 

rr)  Conf.  Carpzovius  1.  c.  p.  552.  Cavet  t )  In  Epift.  ad  Lectorem  praefixa  appen* 
hift.  litt.  feript.  eccl.  ad  ann.  294.  Fabricius  dici  ad  libr.  de  LXX.  Interpr. 
i.  c,  p.  358. 
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exemplarium.  Gum  utraque  editio  etiamnum  fuperfit ,  non  eft ,  ut  de  eo  ul¬ 
terius  dubitemus.  Hefychianam  editionem  exhibet  exemplar  Alexandrinum, 
quod  in  Angiia  adfervatur.  —  Lucianea  vero  etiamnum  extat  in  multis 
Orientis  Ecclefiis;  hujus  quoque  exemplarhabet  Sereniffima  Chriftina.  *) 

[Hefychius  Aegyptius  Epifcopus ,  Luciani  coaevus,  eandem  codici¬ 
bus  Vulgatae  feu  communis  Verfionis  praeftitit  operam,  ut  a  mendis  et  cor¬ 
ruptelis,  quibus  maculata  erat,  liberaretur  :  fed  in  methodo  a  l.uciano  difcef- 
fit:  nam  ex  collatione  plurium  codicum  Communis  Verfionis  genuinum  tex¬ 
tum  reftituere  voluifle  videtur  ;  quapropter  haec  editio  a  Lucianaea  diftin- 
guenda  venit.  Omnes  itaque  hujus  verfionis  editiones  duplicis  generis  funt: 
primo  Vulgatae,  feu  communes,  quae  exlliterunt  ante  Origenis  tempora, 
quarum  apographa  cum  tempore  intercidifle  videntur:  fecundo  editiones  cor¬ 
rectae  et  emendatae,  et  quidem  triplicis  generis:  editiones  mixtae  et  ex  va¬ 
riis  interpretationibus  interpolatae,  nimirum  Origenianae,  a  Pamphilo  et 
Eufebio  revifae;  editiones  ad  Textum  revocatae,  quae  eft  Lucianaea;  et  deni¬ 
que  editiones  ad  codices  plures  emendatae,  quae  eft  Hefychiana.  *) 

§.  XLVIII. 

Editiones  fuppajititiae. 

*Nova  LXX.  Senum  Graeca  editio,  a  Sancto  Hieronymo  adornata.' 

Si  credimus  Guillelmo  Cave, y)  cujus  haec  verba  funt:  „Quin  etiam 
„  Graecam  ruv  LXX.  verfionem  ex  melioris  notae  exemplaribus  correctam 
w  atque  emendatam  in  ftudioforum  ufum  edidit.,,  Revera  Sanctus  ille  Do- 
ctorinEpift.  28- ad  Lucinium  ita  fcribit:  „  Septuaginta  interpretum  editio- 
w nem  et  te  habere  non  dubico,  et  ante  annos  plurimos  diligentiflime  emen- 
j,  datam  ftudiofis  tradidi.,,  Haec  autem  dicta  elfe  dc  LXX.  Interpretibus  ab 
ipfo  Latine  redditis  manifeftum  eft  ex  variis  S.  Hieronymi  locis,  v.  gr.  lib.  1. 
Apolog.  adv.  Ruffinum :  „  Egone  contra  LXX.  Interpretes  aliquid  fum  locu- 
,ytus,  quos  ante  annos  plurimos 'diligentiflime  emendatos  meae  linguae  ftu- 
„  diofis  dedi.,,  Et  Lib.  2.  ejusdem  Apologiae :  „  Mihi  non  licebit  poft  LXX. 
w editionem,  quam  diligentiflime  emendatam  ante  annos  plurimos  meae  lin- 
wguae  hominibus  dedi.,, 

Editio  a  Johanne  Jofepho  confecta.  \ 

Alia  adhuc  refertur  Septuaginta  interpretum  editio  a  Johanne  Jofepho 
confecta.  In  Differtatione  MSC.  Theodoreti  (cujus  fragmenta  quaedam  lau¬ 
dat  Jo.  Phelippaeus)  proferuntur  notulae,  quales  fere  reperias  defignandis 
variis  Interpretibus  in  Eufebiano  codice  apponi:  'Xsipv  Si  or;  ottov  ro  0  fierob 
syxugatsv  Sia^oArs  £v%e&y9  xwv  ifaSofimonoo  vTtccqyei  erXocrie.  —  —  oitov  Si 
<ro  'i  fAsroc  tou  w,  'loootncv  'loo<r{ir7rop.  Sciendum  eft  autem ,  ubi  reperietur  0  una 
tum  diductione  lineolae  oblique  infer  iptae ,  fgnijicari  editionem  LXX.  Interpre¬ 
tum. 

u)  Le  Long  p.  153.  coi,  i.E.  >')  Ad  ann.  378-  Hift.  litterariae  defeript, 

ecclef. 

Conf.  Fabricius  1.  c.  p.  35^,  z)  Praefat.  Commeet,  in  Ofeam,  p.  15. 
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tum . - et  ubi 't  cum  &  jungitur,  editio  quaedam  eji  Joannis  Jofephi.  Haec 

Philippaeus  ibidem. 

Exemplar  cujus  meminit  Georgius  Syncellus. 

Alcer  tamen  codex  ob  fummam  tum  accentuum  tum  propriorum 
cuique  dictioni  characterum  integritatem  commendatus  et  ex  Caefarienfi  Bi¬ 
bliotheca  ad  manus  meas  delatus;  cujus  infuper  praefixa  infcriptio  libros 
priores,  ex  quibus  exfcriptus  fuerat,  a  magno  Bafilio  comparatos  ad  invi¬ 
cem  et  correctos  defert  argumentum.  Haec  Georgius  Syncellus,  qui  claruit 
A.  780.  in  Chronographia  pag.  203.  editionis  Regiae.  *) 

§.  XLIX.  i 

Editiones  fuperjlites. 

*  Unam  igitur  (inquit  Mafius)  hujusmodi  interpretationem,  veluti 
aptam  ex  duabus  miftamque ,  cum  lic  Adamanti us  concinnalfet,  ut  per  appo- 
fitas,  quas  dixi,  notas,  ipfa  illa  Vetus  interpretatio  LXXII.  Senum,  cujus 
auctoritatem  Ecclefia  Chriftianorum  jam  tum  comprobaverat,  tanquam  inte¬ 
gra  et  intacta  videretur  confervata ;  mox  usque  adeo  placere  illa  coepit  omni¬ 
bus  ,  ut  in  ipfa  etiam  templa  atque  in  facros  coetus  ad  preces  lectionesque 
admitteretur.  Neque  vero  id  mirum  eft ;  cum  ea  una  inftar  Hexaplorum 
atque  Octaplorum  illorum  eifet,  qui  libri  nifi  fumptu  et  labore  maximo  pa¬ 
rari  a  nullo  potuere;  et  infuper  in  illa,  non  item  in  his,  quid  Hebraeum  ha¬ 
beret,  quidque  non  haberet,  dijudicatum  confpiceretur.  Itaque  cum  hanc 
interpretationem  omnes  defcriberent,  hac  una  contenti  elfent,  brevi  cete¬ 
rae  omnes  neglectae  jacuerunt,  atque  paulatim  interciderunt  etiam;  ulque  ad¬ 
eo  ut  Hieronymus  absque  dubitatione  dixerit,  fua  memoria  in  omnibus  Ec- 
clefiarum  Bibliothecis  vix  unum  atque  alterum  inventum  iri  potuilfe  librum, 
in  quo  illa  LXXli.  interpretatio  fimplex  et  absque  afterifcis,  hoc  eft,  non 
fuppleta  Theodotionis  verbis,  fuperellet.  Verum  enim  vero  illae  notae,  et- 
fi  utiliftimae  effent,  tum  ad  germanam  rwv  6  verfionem,  tum  ad  ipfum  He¬ 
braeum  Textum  plane  repraefentandum;  tamen  librariorum  pigritia,  et,  uc 
opinor,  minorum  etiarn  fumptuum  gratia,  non  ita  diu  poft  apponi  prorfus 
deflerunt,  ut  earum  etiam  memoria  prope  jam  aboleverit. 

Haec  igitur  ea  eft  interpretatio ,  quam  ego  in  meis  annotationibus 
miftam  voco,  atque  hujus  exemplar  fecuti  funt  in  fua  editione  Complutenfes, 
quanquam  non  planiffime  ubique.  At  altera  illa  Graeca  apud  omnes  perva¬ 
gata,  et  faepe  typis  edita  in  vulgus  ( Aldina  eft  y  et  quae  illam  imitantur  Ar- 
gentoratenfts  et  Baftleenfis )  eft  illa  quidem  fimplicis  interpretationis  LXXli. 
Seniorum  exemplurifc,  fed  haud  purum  ,  neque  ab  omni  admiftione  verbo¬ 
rum  Theodotionis  liberatum.  Hoc  enim  facile  intelligit,  quisquis  eam  cum 
codice  Vaticano,  multo  fane  integriore  exemplari,  confert,  de  quo  dicam 
opportuno  loco.  Haec  Andreas  Mafius.  b) 

Kk  3  w  Ex 

a)  LeLwg  p.  155.  coi.  2.  A. 

l>)  In  praefat.  annotat,  fuarum  in  Jofuam,  p.  123.  ' 
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Ex  editionibus  ante  dictis  (aitHodius)  Origeniana,  Lucianaea  et 
Hefychiana  promanarunt ,  quotquot  exftanc,  verfionis  Graecae  exemplaria 
integra  hodierna.  Nullum  tamen  reperitur,  quod  unam  aliquam  editionem 
puram  atque  finceram  exhibeat;  fed  omnia  mixta  funt  partim  ex  illis,  par- 
tim  ex  xcivjf  editione;  nonnullis  etiam  ex  aliis  iftis  verfionibus  Aquilae,  Theo- 
dotionis,  et  Symmachi  etc.  fubinde  admixtis  Libens  tamen  agnofco  edi¬ 
tionem  ,  quae  hodie  fupereft,  Graecam  quoad  partem  longe  majorem,  ean¬ 
dem  efle  cum  illa ,  quae  Patrum  antiquorum  temporibus  pro  LXXvirali 
habebatur.  c) 

[Editiones  Cardinales  Verfionis  LXX.  Senum,  fi  inter  fe  conferun¬ 
tur,  non  omnes  ex  una  eademque  inter  Veteres  celebrata  editione  profluxif- 
fe,  unicuique  patebit.  Di  ver  fas  certe  repraelentant  antiquorum  editiones, 
fed  quae  qualisve  unaquaeque  fit,  haud  facile  definiri  poterit.  Compluten- 
fem  editionem  fequi  editionem  Ori  genuinam  t  verfionem  mixtam  ftatuit 
Mafius :  Alexandrinum  vero  Codicem  editionem  Hefychianam  exhibere  afle- 
rit  Vojfius.  §.XLVII.  Cujus  vero  editionis  fit  Codex,  ex  quo  Aldina  expref- 
fa  eft  ,  et  Vaticanus  Codex,  difficile  eft  dijudicatu.  Hieronymus  teftis  eft  dy 
in  Alexmdrinis  exemplaribus  commati  undecimo  Capitis  LVIII.  Efaiae  addita 
fuifle  in  principio  verba :  Et  adhuc  in  te  erit  laus  mea fiemper ,  et  in  fine :  Et 
offa  tua  (j uu fi  herba  orientur ,  et  pinguefient ,  et  haereditate  pofiidebunt  in  gene¬ 
rationes  et  generationes ,  quae  verba  nec  in  Hebraico  et  ne  in  LXX.  quidem 
emendatis  et  veris  exemplaribus  lecta  fuerint.  Si  verba  ifta  tantum  in  unica 
editione  exftarent,  illam  ad  Alexandrinos  Codices  formatam  fuifle,  fciremus. 
Sed  verba  ifta:  nxl  tx  o^oi  crov  ooe  fiordvri  dvx<se\eit  kxI  'MKvStYiaerui  Kotl  xA»j- 
qavofj.wcvai  yfvede  yeveoov ,  leguntur  in  Codice  Alexandrino ,  hinc  in  editione 
Hefychiana,  in  codice Rupefucaldiano,  hinc  Eufebiano,  et  in  Aldina  editione. 
Defiderata  procul  dubio  fuerunt  haec  verba  in  editione  Lucianaea,  ficuti  et 
hodie  in  editione  Complutenfi  et  Vaticana  non  leguntur.  Sed  quis  inde, 
hasce  editiones  vel  cum  editione  Lucianaea,  vel  cum  Veteribus  emendatis 
et  veris  exemplaribus,  exacte  confentire,  unquam  probabit?  Exempla 
ejus  generis  plura  fuppeditant  collectiones  Variantium  lectionum  Quae 
cum  itafint,  nullam  editionem  hactenus  in  publicum  productam  editionem 
aliquam  Veterem,  Origenianam,  Eufebianam,  Lucianaeam  vel  Hefychia¬ 
nam  accurate  repraefentare ,  fed  omnes  textum  exhibere  mixtum  et  inter¬ 
polatum,  et  omnes  fuis  laborare  naevis,  defectibus,  interpolationibus,  cer¬ 
to  eft  cercius.  Q 

§■  L.  % 

Editiones  Cardinales. 

Praemiffis  hactenus,  quae  ad  hiftoriam  Verfionum  Graecarum  in  Ve¬ 
teribus  Ecclefiis  celebratiffimarum  faciunt,  ad  recenfendas  editiones  typis 

,  '  evui- 

c)  Lib.  14.  ut  fupra  pag*  634.  Le  Long  e )  Conf.  Carpzovii  Crit.  facr.  p.  509.  etc. 

p.  152.  coi.  2.  D.  Joh.  Ernefl.  Grabii  Difi’  de  variis  vitiis  LXX. 

d )  Lib.  16.  Comment.  ad  Efai.  LVIII.  Interpretum  verfioni  ante  B.  Qrigenis  ae- 
Conf.  Jac.  UJjfetii  Syntagm.  c.  7.  p.  69.  vutn  illatis.  Oxon.  1710.  4. 
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evulgatas  progredimur.  Placuit  auctori  noftro ,  primo  integra  Biblia  Grae¬ 
ca  ordine  chronologlco  defcribere,  et  deinde  partium  et  fingulorum  librorum 
recenfionem  fubjungere :  in  quo  ipfum  non  omni  ex  parte  fequimur.  Editio¬ 
nes  omnes,  quotquot  hactenus  lucem  adfpexerunt,  commode  ad  quatuor 
capita  revocari  poliunt,  pro  numero  editionum  Cardinalium,  ad  quarum 
normam  pofteriores  effigiatae  funt.  Sunt  nimirum  Editiones  Complutenfis, 
Aldina,  Romana,  et  Alexandrino- Anglicana,  quae  familiam  ducunt.  Sin¬ 
gulas  eo  ordine  recenfebimus ,  ut  unicuique  illas,  quae  ex  priori  formatae 
funt,  fubjiciamus. 

/  §.  LI. 

Biblia  Graeca  Complutenjia. 

•  Biblia  Graeca  cum  verfione  latina  ad  verbum.  Editio  vulgo  Compluten¬ 
fis  vocata.  Compluti  «51?-  fol. 

V.  Biblia  polyglotta  Complutenfia. 

Haec  editio  primum  locum  occupat,  licet  annis  aliquot  poft  Venetam  prod¬ 
ierit:  completa  eft  quidem  anno  1517.  quo  Cardinalis  Ximenius  abiit  ad  fuperos, 
et  anno  1520.  Leonis  X.  diplomate  fuit  munita;  fed  publieata  eft  duntaxat  poft  an¬ 
num  1522.  Erafmus  enim  in  tertia  fuaNoviTeftamenti  recognitione  hoc  anno  1522. 
excufa  ejus  non  meminit;  in  quarta  vero  anni  1527.  Complutenft  novi  Teftamenti 
exemplari  Graeco  ufus  eft. 

Quod  autem  ad  Graecam  fcripturam  attinet  (inquit  Auctor  fecundi  prolo¬ 
quii)  illud  te  non  latere  volumus,  non  vulgaria  feu  temere  oblata  exemplaria  fuiflc 
huic  noftrae  impreffioni  archetypa,  fed  vetuftiflima  fimul  et  emendatiffima. 

Codices  LXX.  Interpretum  (inquit  Morinns)  etiam  correctiffimi  inter  le 
non  nihil  variant,  etiam  ubiamanuenlium  negligentia  autignorantia  nulla  eft  vel  altera- 
tio  commiffa.  Correctiflimos  dico,  ne  exiftimes  hic  de  mixtis  illis  editionibus  me  ver¬ 
ba  facere,  quibus  funt  Complutenfis,  Antwerpienfis,  Francofurtenlis  et  aliae;  illae 
enim  non  funt  ullo  modo  fincerae  LXX.  Interpretum  editiones,  fed  farrago  quaedam 
ex  editione  LXX.  feniorum  et  interpretatione  Theodotionis  collecta.  1) 

Waltonus  hoc  de  illa  editione  fert  judicium:  Licet  inter  omnes  hodiernas 
editiones  ad  textum  Hebraeum  proxime  accedat  Complutenfis  editio;  tamen  rerum 
iftiusmodi  peritus  et  in  lectione  veterum  exercitatus  omnibus  inferiorem  efle  et  a 
genuina  LXX.  verfione  omnium  longiffime  abeffe  deprehendet.  Nova  enim  et  mix¬ 
ta  eft  haec  verfio,  partim  ex  Septuaginta,  partim  ex  Origenis  additamentis,  partim 
ex  Aquilae,  Symmachi  aliorumquc  Interpretum,  imo  et  Commentatorum  Graeco¬ 
rum  verbis  confarcinata;  ut  hoc  modo  textui  Hebraeo  per  columnas  aptius  refpon- 
deret.  Unde  Doctiff.  Mafius  annotat,  in  Jof.  21.  dicit,  meram  ej[e  infeitiam ,  fi  quis 
dicat  Complutenfem  editionem  puram  LXX.  verfionem  repraefentare.  Licet  enim  viri 
ijli  docti  (ut  obfervat  Nobilius  in  praefatione  ad  editionem  Pvomanam)  hujus  editionis 
auctores  Origenem  aliqua  ex  parte  [ibi  imitandum  propofuerint ,  ut  quae  ex  Hebraeo 
effent  et  non  in  LXX,  ex  alia  verfione  fupplerent ;  in  hoc  tamen  ab  Origenis  injlituto 

dif 

f)  Vid.  Part.  I.  cap.  III.  §.  II. 

g)  J oh.  Molinus  Epift,  54.  ad  Patritium  Junium  p.  380.  Antiquit.  Ecclef.  Orient. 
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difccjferunt ,  quod  quae  apud  LXX.  habentur ,  et  non  funt  in  Hebraeo ,  quaeque  Origc- 
nes  non  tollere  aufus  ejl ,  fed  obelo  notavit ,  ipfi  faepe  refecucrint ,  et  delectu  habito , 
collatisque  exemplaribus  non  modo  Bibliorum ,  jed  et  Graecorum  commentatorum ,  ubi 
varia  effiet  lectio ,  frequentiffime  evenit ,  probarent  et  retinerent ,  770« 

.SVpr.  Interpretum  fuijfe  conflabat ,  fed  quae  ad  Hebraicum  propius  accederet ,  etiam  fi 
effiet  Aquilae ,  Symmachi  vel  alterius  interpretis :  Itcc  tamen  vel  libris  defiituti  vel  tae¬ 
dio  victi  non  perpetuo  fecerunt .  llj 

[Operis  editores,  fe  cadigatillima  omni  ex  parte  vetudiffimaque  exemplaria 
pro  archetypis  haboiffe,  atque  tam  Hebraicum  quam  Graecorum  et  Latinorum  mul¬ 
tiplicem  copiam  non  fine  fummo  labore  conquifiviffe ,  in  praefatione  tedantur  Sed 
quod  maxime  dolendum  ed,  n.ec  ipfa  exemplaria  ita  delineaverunt,  ut  de  illorum 
auctoritate  quidquam  judicari  poffit;  nec  accurate  exemplaria  antiqua  fequu- 
ti  lunt,  qui  textum  Graecum  ad  Hebraicum  revocare  et  immutare  non  recufa- 
runt.  Accedit  verlio  latina  Graeci  textus  inter  lineas  inferta,  quae  partim  ab  ali¬ 
quot  Academiae  Complutenfis  eruditis  hominibus,  -partim  a  Demetrio  Duca ,  Pincia - 
no  et  Afiuniga  confecta  fuit:  quae  deinde  Balileae  ab  Andrea  Cratandro  anno  1526. 
feorfim  excufa  ed.  Editio  Veriionis  SeptuagintaYiralis  prima,  et  Cardinalis,  ad 
quam  fequenti  tempore  plures  formatae  funt, 

§.  LII. 

"Editiones  iteratae. 

*  Biblia  Graece  et  Latine,  a  Benedicto  Aria  Montano  et  ab  aliis  recogni¬ 
ta.  Antwerpiae  1572.  Fol. 

V.  Biblia  Polyglotta  Antwerpienfia. 

[Complutenfis  editionis  veftigiis  accurate  infidit  Arias  Montanus ,  qui  ia 
opere  Regio  Textum  Graecum  una  cum  verlione  latina  exferibi  curavir.  Parum 
in  Textu  Graeco  ex  collatione  Aldinae  immutavit,  verfionem  vero  Latinam  in  Com- 
plutenfi  editione  lineis  infertam  hic  ad  Graeci  Textus  latus  pofuit.  In  Apparatu  ap¬ 
parent  Guil.  Sirleti  annotationes  variarum  lectionum  in  Pfalmos.  1 ) 

*  Biblia  Graeca.  Ex  officina  Sanctandreana  1586.  Fol. 

Biblia  Graeca.  Ex  officina  Sanctandreana  1 587.  Fol. 

*  Biblia  Graea  ex  officina  Commeliniana  1599.  Fol. 

*  Biblia  Graeca  ex  officina  Commeliniana  1616.  Fol. 

V,  Biblia  Polvglotta  Bertrami. w) 

[Unicum  exemplar,  quod  non  folum  triplicem,  ut  olim  fcripfimus,  fed 
quadruplicem  odentat  anni  notam.  Cum  inter  Polyglotta  w)  opus  hocce  recenfere- 
mus,  titulum  ex  Volumine  nobiscum  benevole  communicato,  quod  notam  anni 

1586, 

h)  Walt  onus  proleg.  IX.  $.  23.  Le  Long  Scriptores  Part.l.  cap.  III.  §.  II.  not.  i.  re- 

p.  x  g  5 .  coi.  1.  A.  cenfitos. 

i)  Conf.  ‘J  G.  Carpzovii  erit.  facr.  part.  2.  fi)  Le  Long  p.  187.  coi.  2.  B. 

cap.  2.  p.  534.  Joh.  Alh.  Fabricii  Biblioth.  I )  Conf.  Part.  1.  cap.  111.  §.  III.  Conf. 

gr.  lib.  3.  c.  11.  vol.  2.  p.  325.  Juc.  Ujferii  Fabricius  loc.  cit.  vol.  2.  p.  325. 

Syatagm.  cap.  8.  p  7 9.  Rich.  Shnon  catalo-  ni)  Le  Long  p.  187.  coi.  2.  C. 

gue  des  princip.  Edit,  de  la  Bible  p. 52 j.  et  «)  Part.  1.  cap.  111,  Vili. 


p-] 


[ii.] 
[m.] 
'  [IV.] 

£v. 
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1586.  habebat,  exfcripfimus.  Jam  vero  eadem  editio  noftris  annumeratur 
rebus,  cum  titulo  aliter  difpofito  et  nota  anni  1587.  ,, Biblia  Sacra,  He- 
„braice,  Graece  et  Latine.  Latina  interpretatio  duplex  ell ,  altera  vetus,  alte- 
„ra  nova,  cum  annotationibus  Francifci  Vatabli  Hebraicae  linguae  quondam  Lu- 

tetiae  Profefforis  Regii.  Omnia  cum  editione  Complutenli  diligenter  collata, 
„  additis  in  margine,  quos  Vatablus  in  fuis  annotationibus  nonnunquam  omi- 
„  ferat,  idiotifmis,  verborumque  difficiliorum  radicibus.  Ex  officina  Sanctandrea- 
„na.  MDLXXXVII.,,  Inftituta  collatio  nos  docuit,  editorem  in  edendo  opere  po- 
tiffimum  fequutum  elfe  opus  Regium,  ut  Textum  Hebraicum  ex  editione  Antwer- 
pienfi  cum  verfione  interlineari,  Graecum  vero  ex  opere  Polyglotto  exfcribi  curarit. 
Singula  itaque  ad  editionem  Complutenfem  recognovit.  Joli.  1 llb .  Fabricius ,  cui  alias 
errare  rarum  eft,  in  defcribendo  hoc  opere  aliquid  humani  palliis  eft,  dum  qnatuor 
operis  recenfet  editiones:  ,, Biblia  Hebraeo-  Graeco-  Latina,  cum  notis  Vatabli,  et 
„  Apocrypha  Claudii  Baduelli.  Anno  1588.  Fol.  apud  Commelin.  et  1596.  Fol.  Ge- 
wnevae  ex  officina  Sanet- Andreana.  2  Volum.  Biblia  Commeliana  A.  1599.  et  161 6. 
„  2  Vol.  Hebraea  et  Graeca  cum  Latina  Vulgata,  et  Pagnini,  notisque  Vatabli.,, 
Quae  omnia  unicam  tantummodo  delignant  editionem.  P) 

*  Biblia  Graeca ,  ftudio  Davidis  Wolderi.  Hamburgi  1596.  Fol. 

V.  Biblia  Polyglotta  Wolderi.  3) 

[Diverfos,  fnb  quibus  opus  exftat,  titulos  jam  fuo  loco  annotavimus. 
Hic  tantummodo,  verfionem  Graecam  ex  Opere  Regio,  feu  Polyglottis  Antwer- 
pienfibus  deferiptam  effe  monemus,  quod  contra  Joh,  Alb.  Fabricium  notandum, 
qui  hanc  editionem  ad  Aldinam  formatam  afferit.  r) 

*  Biblia  Graeca  et  Latina.  Parifiis  1645.  Fol. 

V.  Biblia  Polyglotta  Parilienfia.  f) 

[Septuaginta  interpretum  editio  Romana  anni  1587,  ut  et  iterata  jejus  edi¬ 
tio  a  Morino  procurata  praecefferat:  fed  editoribus  editionem  Antwerpienfem  iteruin 
fub  incudem  vocare,  fatius  vifum  eft. 

§.  LIII. 

Biblia  Graeca- Aldina. 

9n.ccvrct  rcc  jccct’  KuXovfxsvoc,  ,  Selots  $Y]*cth)  ygotipfc  7rctkottcis 

is  acti  vsoes.  Sacrae  Scripturae  veteris  novaeque  omnia.  Ad  calcem,  Ve¬ 
nedis  in  aedib.  Aldi  et  Andreae  foceri  M.  D.  XV111.  menfe  Februario. 
Fol.  min. 

Editio  Veneta  ex  multis  vetuftiffimis  exemplaribus  excufa  cura  Andreae 
Afulani  cum  ejus  praefatione  ad  Cardin.  Aegidium  Viterbienlem.  In  hac  editione 
plurimae  mendae  tvpographicae  irrepferunt. 

Ex  Praejatione :  Ego  Vetuftiffimis  exemplaribus  collatis,  adhibita  etiam 
quorumdam  erudidffimorum  hominum  cura,  Biblia,  ut  vulgo  appellant  Graece,  cun¬ 
cta 


p)  Fabricius  Biblioth.  gr.  vol.  2.  p.  32?. 
Conf.  Part  1.  cap  11.  Sect.  11.  $>.  VI  n  1  et 
Cap.  IV.  §.  aVIjL.  n.  4. 

q)  L>  Lcng  p.  iyi.  coi.  1.  C.  [Conf. Part. 
I.  cap  lll.  5.  IX. 

biblioth,  Sacr,  Pars  II. 


r )  Biblioth.  gr.  vol  2.  p  326. 

,r)  LeLong  p.  iy3  coi.  i.C.  [Conf.  Part.  I. 
cap.  111.  $>.4-  p. 3 57.  Fabricius  1.  c,  p.  .,25. 


[vi.] 


[VII.] 


\ 


¥ 


L1 


2  66 


PARTIS  II.  VOL.  II.  SECTIO  I. 


cta  defcripfi,  atque  in  unum  volumen  reponenda  curavi  tui  nominis  aeternitati 
dicata. 


Obfervat  Jac.  Uflerius t )  eam  fequi  interdum  non  LXX.  fed  Aquilae  lectio¬ 
nes  }  et  varia  in  eam  gloffemata  irrepfiffe. 

Secundum  eam  (i.  e.  editionem  R.omanam)  pura  efl  et  fincera  editio  Vene- 
tiis  anno  Chrifli  1518-  ab  Aldo  cufa  et  publicata.  u)  Aldinam  editionem  quatuor 
quae  fecutae  funt  editiones  ad  amuffim  exprefferunt,  ita  ut  quarta  editio  dici  poflit 
Aldina  quarto  repetita,  pauca,  quae  notamus,  fi  exceperis,  inquit  Jo.  Morinus.  *) 

Haec  quidem  editio  (inquit  Waltonus )  proxime  ad  Romanam  accedit,  et 
Complntenfi  purior  eft.  Abfunt  enim  plerumque  additiones,  quas  fub  Afterifcis  po- 
fuit  Origenes ;  adfunt,  quae  per  Obelos  notavit,  transpofitiones  etiam  capitum  et 
verfuutn,  quas  commemorant  Veteres  in  editione  LXX.  fuifife,  in  hac  editione  in¬ 
veniuntur.  Quae  etiam  a  Veteribus  allegata  vel  commentariis  illuftrata  erant,  ea¬ 
dem  plerumque  funt  in  hac  editione.  Unde  Doctiffimus  Mafius  praef.  comment*  in 
jofue  fcribit,  Venetam  editionem  ejfe  quidem  Jimplicis  interpretationis  LXX.  feniorum 
exemplum:  addit  tamen,  fed  liaud  ab  omni  admixtione  verbornm  Theodotionis  Ube¬ 
rum,  quod  veriffimum  judico.  •*) 

Complutenfi  multo  ad  fidem  codicum  mfc.  fincerior  efl:  Editio  Veneta,  cum 
illa  in  plurimis  longe  locis  fit  ad  Hebraeum  textum  ab  editoribus  emendata.  z) 

[Complutenfis  editio  Verfionis  Septuagintaviralis  tempore  quidem  prior  eft, 
quippe  quae  jam  Anno  1517.  officinam  typographicam  reliquit;  fed  haec  Aldina, 
cum  illa  in  clauftris  abfcondita  ad  annum  1522.  retineretur,  prior  in  publicum  ex¬ 
iit.  Ipfe  Aldus  Manutiusy  de  omni  re  litteraria  optime  meritus,  procul  dubio  MSta 
illa  antiqua  ,  quorum  praefatio  paucis  mentionem  facit  verbis,  conquifiverat,  atque 
opus  praelo  adaptandum  aggrefifos  erat:  fed  biennio  poft  mortem  ejus  ex  officina  de¬ 
mum  prodiit,  cura  Andreae  Afulani  foceri  ejus,  cujus  et  eft  ad  Aegidium  Viterbien - 
fem ,  Presbyterum  Cardinalem  Titulo  Sancti  Matthaei,  et  ad  Catholicum  Regem 
Legatum  epiftola.  In  fronte  libri  cernitur  Emblema Typographi  et  ad  latus  litterae: 
Aldus  et  Af.  R .  Tribus  volumen  partibus  conflat.  Prima  continet  Pentateuchum, 
Jofuen,  Judices,  Ruth,  Pvegnorum  libros  quatuor,  Paralipomenon  duos,  Efra, 
Efther,  Tobit,  Judith,  Iob ,  Pfalterium,  ad  cujus  calcem  adjiciuntur,  uti  in  MStis 
fieri  folet,  Pfalmus  David,  cum  contra  Goliath  pugnatur:  Ode  Mofis  ex  Cap.  15. 
Exodi  et  ex  Cap.  32.  Deuteronomii:  Oratio  Annae  Samuelis  matris  ex  i.Pvegn.  cap. 
2.  Oratio  Abbacuc  cap.  3.  Oratio  ex  Efai.  cap.  26.  Oratio  Jonae  cap.  2.  Oratio  trium 
puerorum  ex  Dan.  cap.  3.  Hymnus  eorundem :  Hymnus  Mariae  virginis ;  Oratio 
Zachariae,  et  Ode  quindecim  verfuum  trimetrorum,  incipiens  peXtofie  e tc. 

Secunda  pars  infcribitur:  eheyx°$  /3//3 him  tou  Ssvrtgov  fiegous.  Siftit  haec 

pars  Proverbia,  Ecclefiaften ,  Canticum  Canticorum,  qui  tamen  liber  in  reliquorum 
librorum  indice  non  memoratur,  fapientiam  Solomonis,  Sapientiam  Siracidae, 

Efaiam, 


t)  In  Syntagm.  de  LXX.  Interpr.  cap.  g. 
»)  Non  ab  Aldo,  qui  vivere  defierat  an¬ 
no  1514.  ut  refert  Trithemii  continuator 
ad  hunc  annum,  fed  in  ejus  domo  ab  Afula- 
no,  ipfius  focero.  [Mors  ejus  contigit  de¬ 
mum  1515.  vel  1516.  v.Allgem.  Gelehrten- 
Lexicon. 


x)  Exercit.  Bibi,  exercit.  9.  lib.  1.  cap.  1. 
num.  6. 

j)  Waltonus  prolegom.  IX.  §.  29. 

z)  Acta  eruditorum  Lipfienfia,  An.  1698. 
p.  75.  Le  Long  p.  1  §6.  coi.  1.  B. 
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Efaiam,  Hieremiam,  Baruch-,  Threnos,  Epiftolam  Jeremiae ,  Ezechiel ,  DanieT, 
Ofee,  Joel,  Amos  ,  Abdiah ,  Jonah,  Michaeam ,  Naum ,  Abbacum,  Sophoniam, 
Aggaeum,  Zachariam,  Malachiam,  Maccabaeorum  tres  libros,  cum  Federici  Afu- 
lani  latina  ad  Dnnielem  Renerium ,  Veronae  Praefectum  Epiftola.  Tertia  pars  exhi¬ 
bet  Novum  Tefcamentum  cum  Francifci  Afulani  latina  ad  Dejid.  Erafmum  epiftola. 
Textus  editionis  purior  eft ,  et  majori  fide,  quam  Complutenfis,  MSta  antiqna  fe- 
quitur.  Editio  efc  mere  graeea  ,  fine  verfione  latina ,  et  fecundae  Clalfis  editionum 
graecarum  Cardinalis ,  ad  cujus  normam  fequentes ,  donec  melior  Editio  Romana  in 
ejus  locum  fiicceflit,  formatae  funt.  a) 

§.  LIV. 

Editiones  iteratae  Graecae . 

*  T ifr  Qrfas  mxXccrius  %y]AccIyi  y.oc\  vectt  _cc7rotvrcc.  Divinae  Scriptu¬ 

rae,  veteris  novaeque  omnia.  Argentorati  apud  Wolphium  Gephal.  An. 
M.D.XXVI.  8.  Volum.IV. 

Ex  praefatione :  Praeterea  cum  fuperioribus  annis  officinam  fuam  graecam 
aufpicaretur  WoIphiusCephalaeus,  optimis  atque  felectiffimis  eam  authoribus  primum 
dicavit,  cujus  rei  teftimonium  dicere  queunt  Novum  Teftamentum,  Homerus,  et 
nunc  potiffimum  7 jctvrco  r«  kcct  s^o^rjv  xxAov[Jlsvgi  quae  (  communibus^ 

Joannis  Hervagii  impenfis  adjutus)  accuratiffime  et  caftigatiffime  transfcribi  curavit, 
eo  modulo,  quo  officinae  fuae  primitias.  Novum  Teitamentum  aedidit,  ut,  quibus 
videretur,  totam  fcripturam  et  veterem  et  novam  eodem  charactere  comparare  pofc 
fent.  —  In  partitione  et  ferie  voluminum  fecuti  fumus  Martinum  Lutherum  (Tinum 
illum  et  praeftantiffimum  facrarum  litterarum  Phoenicen)  b)  qui  eum  ordinem,  quem 
hic  vides,  in  Germanica  fua  Bibliorum  verfione  obfervavit.  Unde  et  quos  Apocry¬ 
phos  vocant,  libros  ,  ad  finem  in  unum  fafcera  collegimus.  —  Paroemias  Salomo¬ 
nis  inordinatas,  ut  Aldina  aeditio  habet,  reliquimus,  annotatis  tamen  capitum  inver- 
fionibus.  In  Ezechiele  non  diffimilis  Labyrinthus,  quantum  fieri  potuit,  in  fuum  na¬ 
tivum  ordinem  reftitutus  eft.  In  fapientia  Sirach  iterum  textus  involuchrum  ut  Al¬ 
dina  habent  exemplaria,  dimiflum  eft,  indicata  tamen  capitum  miftura.  Additus  effc 
ex  vetuftiftimis  in  Graecia  fcriptis  Bibliis  hoa-faitov  liber  de  Maccabaeis,  qui  hactenus 
non  eft  excufus.  Adjectae  funt  etiam  quibus  interpretum  diverfa 

{ludia  lubindicantur. 

L1  2  Prl- 


c)  Conf.  J  A  Alb.  Fabricii  Biblioth  gr. 
vol.  2.  p.  3  6.  J.  G.  Carpzovii  Critica  facra, 
p.  534.  J.  G.  fValcbii  Bibliotheca  exeget. 
pag.  51.  et  p.  137.  y.  C.  Domii  Biblioth. 
theolog.  lib.  4.  cap.  5.  p.  692.  Sammlung 
von  alten  und  neuen  theol  Sachen,  A.  17 52. 
p.  2 »7.  Merkwiirdigkeiten  der  Konigl.  Bi- 
blioth.  zu  Dresden,  vol.  2.  p.  igs.  Theophili 
Sinceri  neue  Sammlung  von  lauter  alten 
und  raren  Biichern,  part.  3.  p.  255.  y.  M. 
Goezii  Verzeichnis  feiner  Bibelfammlung, 
p.  66.  y.  F.  Reiminanni  catal.  Biblioth.  p.  200. 


Erleutertes  Preuflen,  tom.  t.  p.  741.  743. 
D.  Clement  Biblioth.  hift.  erit.  tom.  4,  p  14.' 
Widekindi  Verzeichnis  von  raren  Biichern, 
p.  5 15.  Maittaire  annal,  typogr  tom.  2.  part. 
1.  p  310.  Ricb.  Simon  hift.  erit,  du  V.  1  .  Ca- 
talogue  p.  524.  Catalog.  Biblioth.  Bunav. 
tom.  1.  p.  g.  Mylii  memorabilia  Biblioth. 
Jenenf.  p.  270.  Conf  de  Novo  Teftamento 
Part.  I.  cap.  II.  Sect  1.  §.  X 

b )  Verba  parenthefi  diftiucta,  e  contex¬ 
tu  eliminavit  yac.  Le  Lon^  quae  hic  refti- 
tuenda  duximus,' 
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Prima  pofi  Aldinam  editio,  inquit  Morinus ,  Argentorati  typis  Wotphianis 
anno  pofi:  Aldinam  octavo  facta  efi:,  procurante  quodam  Lonicero  Lutherano.  Ifie 
Prophetiarum  ordinem  apud  Jeremiam  totum  immutavit,  ut  illum  Hebraeo  Textui 
accommodaret,  verba  tamen  et  periodos  textus  inviolata  dimiftt.  Ille  praeterea Lu- 
theranus  libros,  quos  Apocryphos  judicavit  Lutherus,  fcelerata  audacia  contra  Aldi- 
nae  editionis  fidem ,  omniumque  manufcriptorum  conluetudinem ,  Graecorumque 
authoritatem  a  coeterorum  corpore  divulfit,  locoque  feparato,  et  impofito  Apocry¬ 
phorum  titulo  in  aliud  volumen  ad  libri  finem  relegavit. - Infuper  tertio  Mac- 

cabaeorum  libro,  Jofephi  librum  de  martyrio  feptem  fratrum  Maccabaeorum  in  octo¬ 
decim  capita  diftinctum,  irreligiofe  attexuit.  c) 

Haec  et  fequeates  editiones  Germanicae  (ut  ait  IValtonus )  ab  Aldina  ver- 
fione  fluxerunt,  quae  plerumque  quoad  verba  Aldinam  fequuntur,  nifi  quod  ordinem 
librorum,  capitum  et  verfuum  quorumdam,  quae  alio  ordine  in  Hebraeo  pofita  fuifi 
fe  omnes  antiqui  codices  tellantur,  ad  normam  Textus  Hebraei  plerumque  mutarint 
et  transpofuerint.  Libros  etiam  qui  vulgo  dicuntur  apocryphi  (a  Protejlant.ibus') 
non  fparfim  inter  reliquos  fecundum  ordinem  hilloriae,  ut  omnes  antiqui  codices  ha¬ 
bent,  fed  feparatim  poli  reliquos  pofuerunt.  i)  Bafileenfis  prima  per  Andream 
Cratandrum  anno  1520.  cui  ut  jam  diximus,  appolita  eft  latina  verlio  Complutenfis. 
2)  Argentoratenlis  apud  Wolphium  Cephalaeum  opera  Loniceri,  anno  15  2.7  etc. 

[Antequam  ipfam  editionem  rariffimam  minimo  typo  attamen  luculento  ex- 
fcriptam  delineamus,  duo,  quae  fupra  fcripta  refpiciunt,  praemonenda  funt.  Quae 
Morini  llomachum  adeo  moverunt,  quod  Lonicerus  libros  Apocryphos  a  Canonicis 
fepararit,  leviora  funt,  quam  quae  Arias  Montanus,  qui  e  Codice  lacro  Apocrypha 
plane  eliminavit,  in  quo  et  Hifpani  ipfum  fequuti  funt,  perpetravit.  e)  Sed  huic  ve¬ 
niam  dat,  qui  in  Lonicerum  invehit  Morinus .  Bafileenfis  prima  editio,  per  Andream 
Cratandrur.t ,  de  qua  refert  Walt  onus ,  quod  verfionem  latinain  e  Complutenfi  adjun¬ 
ctam  habeat,  fuppofititia  efi:.  Solam  enim  verfionem  latinam  e  Complutenfi  opere 
typis  exfcripfit  Cratander  non  1520.  fed  anno  1526.  Argentoratenfis  vero  editio» 
quae  poli  Aldinam  prima  efi:,  quatuor  abfolvitur  voluminibus.  Primum,  cujus  ti¬ 
tulum  fupra  dedimus,  continet  Pentateuchum  usque  ad  librum  Ruth.  Secundum,  quod 
infcribitur:  kevreqov  Bi/3Afiwv  (Asgos.  Argentorati  apud  Vuolph.  Ceph.  M.D.XXVI. 
habet  quattior  Regum  libros,  usque  ad  Pfalterium,  ad  cujus  calcem  eadem  ex  Aldi- 
rDa  adjecta  funt  additamenta.  Tertium  volumen  :  T qItov  fxeqoq,  Argentora¬ 

ti  apud  Vuolfium  Cephalaeum.  Anno  M.  D.  XXVI.  exhibet  fcripta  Salomonis  et  Pro¬ 
phetas,  quibus  adhaerent  vcotqcccrY]p.eiQo<Teie  annotatiunculae  quorundam  locorum  ex 
Aldinis  et  fcriptis  in  Graecia  vetuftiffimis  Bibliis  congeftorum/  Quartum  volumen: 
>Arnl%(>\)(poi  cci  itocq  cE@qcc!ois  «xreff  Tov  t oov  ce£i07tfcw  mq&ijlov  avyKotdteoivTxi,  in 
fpfo  rubro  catalogum  librorum  habet»  in  quo  ultimo  loco  recenfetur  'I&mVzrcu  7s eql 
LLOLKKx&x((dV'  Ad  calcem  legitur:  Argentorati  apud Vuolphium  Cephalaeum  excudeba¬ 
tur,  1526.  Textus  fine  diftinctione  verfuum  expreflus  efi:  capita  vero  diftincta 
funt,  et  ad  cujusvis  capitis  initium»  fecundum  morem  prioris  feculi»  littera  initialis 

mi- 

c)  Joh.  Morinus  ibidem  ut  fupra.  p.  1 86.  coi.  2.  A. 

d)  IValtonus  prolegom.  p.  §-2$-  Le  Long  e)  Conf.  Part.  I.  Cap.  f.  Sect.  III.  $.111. 
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minor  in  fpatio  quadrato  vacuo' exprefla  eft.  Ex  ipfius  typographi,  qui  germanice 
Woljf  Koephel  audit ,  et  ex  hiftoria  Bibliorum  Germanicorum  clarus  eft,  intentione 
hisce  Bibliis  Graecis  jungendum  eft:  Novum  Teftamentum  jam  anno  1524.  typis  ex- 
fcriptum.  f) 

*  Tfc  Selccs  y qaffis  nocXoiiccs  ot$/j  notlvsxs  <zivccvtoc.  Divinae  Scripturae, 
veteris  novaeque  omnia.  Argentorati  apud  Vuolphi.  Cephal.  Anno 
M.  D.  XXIX.  Menfe  Martio.  8* 

Haec  non  eft  nova,  fed  prorfus  eadem  editio,  quae  anno  1526.  vulgata 
eft;  eademque  praefatio,  cujus  initium  mutatum  eft,  omilfo  nomine  Loniceri,  et 
pro  Luthcro  Hieronymi  nomen  appofitum  eft.  £) 

[Titulum  folummodo  cum  praefatione  recudi  fecerunt  editores,  paragra- 
phumque,  quam  fupra  exhibuimus,  fic  immutatam  exprefferunt :  „Quod  ad  nos  at- 
„tinet,  Lector  optime,  folo  ltudia  tua  juvandi  amore  adducti,  Biblia  Graeca  invul- 
„gamusnoftra  et  impenfa  et  opera  diligentiflf.  recognita,  ut  poft  Hebraea  et  latina, 
>5adde  etiam  in  alias  transfufa  linguas,  et  0 i  (piXs^ve;  graeca  habeant,  atque  adeo 
„  nulla  non  lingua  laudetur  Dominus  in  faecula  laudandus.  Coeterum  ne  hoc  te  fu- 
„giat  Lector,  in  partitione  et  ferie  voluminum  lequuti  fumus  D.  Hieronymum.,,  Se¬ 
cundum  auctorem  noftrum  in  iterato  titulo  legitur,  loco  Argentorati ,  Bafileae ,  quod 
a  Cl.  Goezio  ad  errores  commiftbs  refertur.  Verum  cum  Cephalaeus  Argentoraten- 
f»s,  et  HerXvagius  Bafileenfis,  communes  operi  fubminiftrarunc  impenfas,  Exem¬ 
plaribus,  a  Her\vagio  Bafileae  venalibus  expolitis,  et  hujus  nomen  urbis  adlcri- 
ptum  fuifle,  eft  probabile.  Unica  tamen  eft  editio  cum  diverfa  vel  anni  vel  loci 
nota. 

*  T v\s  y^zcpvig  7totXotioLs  hXxlrj  ttcct  vcW  &7r%vrx.  Divinae  Scripturae, 
Veteris  ac  Novi  Teftamenci  omnia,  innumeris  locis  nunc  demum,  et 
optimorum  librorum  collatione  ec  doctorum  virorum  opera,  multo 
quam  unquam  antea  emendatiora,  in  lucem  edita.  Cum  Caef.  Majeft. 
gratia  et  privilegio  ad  quinquennium.  Bafileae,  per  Joann.  Heruagium. 
M.  D  XLV.  Menfe  Martio.  Fol. 

Cum  praefatione  Philippi  Melanchthonis.  Author  Praefationis,  quae  Fran- 
eofurtenfi  editioni  praemifla  eft,  fc.  Franc.  Junius,  teftatur  illam  cum  Aldina  pror¬ 
fus  congruere,  feque  Herwagianam,  et  confequenter  Aldinam  fequi.  *) 

[Ad  calcem  notatur:  Bafileae ,  per  Joan.  Heruagium  MDXLV.  Menfe  Mar¬ 
tio.  Melanchthonis  praefatio  data  eft  Anno  1544.  die  25.  Nouembris  ,  quo  Iero- 
folymae  erant  inftituta  Encaenia,  propter  repurgatum  eo  die  templum,  ejecto  idolo, 
quod  ibi  Antiochus  collocari  juflerat;  et  ne  verbulum  quidem,  quod  ad  hiltoriam 
hujus  editionis  quidquam  faceret,  continet.  De  ipfa  vero  verfione  Graeca  ille  judi- 

L1  3  cat: 

f)  Conf.  de  N.  T.  Part.L  Cap.II.  Sect.  I.  nis  feiner  Blbelfamml.  p.  73.  Joh.  Alb.  Fa- 
§. XII  n  1.  et  de  Apocryphis,  ibid.  Cap.IV.  bricii  Bibi,  graec.  vol.  2.  p.  326.  J.  Gi  Carp- 
§.  III  n.  2  De  Bibliis  Graecis  V.  T.  vero  zovii  Critica  S.  p.  535  Jac.  Ufferh  Syntagm, 
conferantur  BaumgartenH  Nachrichten  vou  p.  8  3-  J.G.Wdchii  Biblioth.  exeget,  p.  5 1. 
merkw.  Buchern,  vol.  1  t.  p.  95.  Merkwiir-  g )  Le  Long  p.  1  s6.  coi.  2.  D. 
drgkeiten  der  Konigl.  Biblioth.  zu  Dres-  b)  Goezii  Verzeichnis  etc.  p.  73. 
den,  vol.  2.  p.  igtf»  J.  M ♦  Goezii  Verzeich-  ij  Le  Long  p.187.  coi.  1.  C. 
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cat:  „Verfionem  vero  graeeam  prophetarum  feto  longe  fqiialidiorem  efle  fuis  fonti- 
„bus;  fed  tamen  extare  eam  utile  eft ,  cum  ea  Graeci  etiamnum  utantur,  et  colla¬ 
udo  faepe  Latinis  prodeffe  poffit;  denique  cum  fententiae  a  Paulo  citatae  oftendant, 
„  tunc  eam  in  manibus  Apoftolorum  fuiffe.  —  Apparet  autem  interpretibus  his,  quo- 
j,  rum  haec  eft  verlio,  non  tam  verborum  intellectum  defuifle,  quam  diligentiam  in 
„  diftinguendis  fententiis,  quod  eo  accidit,  quia  et  fontes  non  fatis  intellexerunt,  et 
„ad  diligentiam  formandae  orationis  in  graeca  lingua  non  fuerunt  affuefacti ;  poftea  et- 
,?iam  tot  feculis  multa  membra  confufius  defcripferunt  indocti  librarii.,,  Addit  non¬ 
nulla  de  fructibus  ex  ufu  hujus  verfionis  hauriendis.  Praefationem  excipit  tcov  rtiff 
Beixc.  yftxCpyi?  ekey%eq>  qui  primo  libros  V.  T.  Canonicos,  deinde  Apo¬ 

cryphos,  et  denique  N.  T.libros  recenfet.  Textus  lineis  integris  fine  ulla  verficulo- 
rum  diftinctione .expreifus  eft;  capita  vero  diftinguuntur.  Pfalterium  vero  columnis 
divifis  eft  infcriptum,  eademque  ut  in  Aldina  habet  additamenta;  Apocryphis  vero  ex 
editione  Argentoratenli  additus  eft  Jofephi  de  Maccabaeis  liber.  Novum  Teftarnentum 
infcribitur:  Nex  StxByjKy].  Novum  Teftarnentum:  ad  cujus  calcem  accedit  Locorum 
aliquot  diverfa  lectio ,  pavtim  ex  optimorum  exemplarium  collatione ,  partim  obferva - 
tione  doctorum  collecta.  Jam  Editioni  Argentoratenfi  adjecta  erat  collectio  variarum 
lectionum  ,  usque  ad  Librum  Paralipomenon  fecundum,  quae  hic  adauctior  et  locu¬ 
pletior  redditur,  et  varias  quoque  N.  T.  exhibet  lectiones.  Unde  varias  hauferit 
editor  lectiones,  ignorare  nos  voluit.  Ad  Exod.  XXVIII.  com.  23-  fatis  amplum  ad¬ 
dit  fragmentum,  quod  neque  in Complutenfi  neque  in  Pvomana  exftar  editione.  Com¬ 
parat  tres  hasce  editiones  modo  recenfitas  Michael  Neander ,  k)  atque  fequens  de  illis 
fert  judicium:  „Bib!ia  Graeca  leptuaginta  interpretum  in  folio  excufa  olim  Vene- 
j,tiis  apud  Aldum  corruptilfime ,  deinde  anno  1526.  Argentorati  apud  Vuolphium 
,,  Cephalaeum  nihilo  emendatius;  poftremo  Bafileae  apud  Herwagium  1545.  in  fo- 
„lio,  innumeris  locis  ex  optimorum  librorum  collatione,  et  doctorum  virorum 
„ opera,  multo  quam  unquam  antea  emendatiora  cum  praefatione  Philippi  Melan- 
5,  chthonis.,,  Verum  Herwagius  editionem  Argentoratenfem  preffo  fere  pede  fequitur, 
excerptis  nonnullis  hic  illic  ex  editione  Complutenli  transfumtis,  quae  magis  ad 
textum  Hebraeum  accedere  videbantur.  1 ) 

H  ovotAcnx  re  noti  xeoc  dictSrixrj.  ’Ev  /3 enjlctis  t  dirfirei  'luKcaftov  rcu 

15^7*  8. 

Quae  qualisve  haec  fit  editio  omnibus  ignota,  hactenus  indagare  haud  po¬ 
tuimus.  Si  conjecturae  locus  eft;  eam  non  aliam  credimus,  quam  editionem  Ar¬ 
gentoratenfem,  quam  Cephalaeo  debemus.  Illa  jam  lub  duplici  anni  proftat  nota  > 
ita  vero  ordinatus  eft  librorum  facrorurn  ordo ,  ut  Apocryphi  a  Canonicis  feparati 
fint  libris;  quod  in  Ecclefia  Romana  editionem  fufpectam  reddidit.  Fortalfis  typo- 

>  .  gra~ 

k)  In  Sanctae  linguae  Hebr.  Erotemati-  blioth.  p.  200.  J.  A.  Fabricii  Biblioth  graec. 
bus,  p.  409.  vol.  2.  p.  326.  y.  G.  Carpzovn  erit  facr  p. 

5  /)Merk\viirdigkeiten  derKonigl  Biblioth.  Frickii  prolegom.  p.  5 1.  Acta  Erudit» , 

zu  Dresden,  vol.  2  p.  186.  J  G.Walchii  Lipfienfia  A.  1698.  p.  7 5.  Catal.  Biblioth. 

-  Biblioth.  exeget.  p.  52.  et  137.  Wultoni  pro-  Bunav.  tom  1.  p.  8*  Conf.  de  N.  T.  Fart.I, 
legom.  9.  §.  29.  J.  F.  Reimmanni  Catai.Bi-  Cap»  II.  Sect.  1.  §,  XVII. 
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graphus  Venetus  nonnullis  exemplaribus  antiquioris  editionis,  novum  praerpifit  titu¬ 
lum,  titilla,  tanquam  editionem  Venetam,  eo  facilius  et  fine  periculo  publice  ex¬ 
ponere  poffet.  Utinam  emtori  docto,  qui  hunc  librum  e  Bibliotheca  Baumgarteniana 
libi  comparavit,  certiora  nos  edocere  placeret!  m) 

*  Tw  Setots  y?ci(p?ir,  TrotAccix?  SriAx&i  zoct  vsxs  x7rx'jroc.  Divinae 

Scripturae,  nempe  Veteris  ac  Novi  Teflamenti ,  omnia ,  recens  a  viro 
doctiflimo  et  linguarum  peritiflimo  diligenter  recognita,  et  multis  in  lo¬ 
cis  emendata,  variisque  lectionibus  ex  diverforum  exemplarium  colla¬ 
tione  decerptis,  et  ad  hehraicam  veritatem  in  Veteri  Teftamento  revo¬ 
catis  aucta  et  illuftrata.  Francofurti  apud  Andreae  Wechelii  heredes, 
Claudium  Marnium  et  Joann.  Aubrium.  M,  D.XCV1I.  Fol. 

Ex  Praefatione  Typographorum :  Quid  in  hac  editione  a  nobis  praeditum 
fit,  paucis  accipe.  Editionem  Bafileenfem  Bibliorum  Graecorum  anni  1545.  quae 
cum  Aldino  exemplari  prorfus  congruit,  fecuti  fumus;  fed  ut  hoc  opus  auctius,  ele¬ 
gantius  et  emendatius  prodiret,  operam  dedimus,  ut  antequam  praelo  fubjiceretur, 
a  viro  quodam  doctillimo  et  linguarum  peritiflimo  diligenter  recognofceretur,  et  a 
mendis  purgaretur,  ac  cum  diverfis  aliis  exemplaribus  utpote  Complutenfi,  Antwer- 
pienfi,  Argentoratenfl  ac  Romano  accurate  conferretur,  ex  quibus  ille  varias  lectio¬ 
nes  collegit,  quae  huic  editioni  additae  funt,  iisque  cum  Hebraeo  textu  collatis,. 
quaenam  ex  illis  cum  Hebraea  veritate  melius  conveniant,  indicavit.  Qua  in  rc 
tam  fidelem  operam  ab  eo  praeditam  confidimus,  ut  eam  omnium  bonorum  defide- 
rio  fadsfacturam  ede  fperemus. 

Ad  Novum  Tedamentum  quod  attinet,  exemplar  Roberti  Stephani  fecuti 
fumus,  atque  varias  lectiones,  quae  non  tantum  in  eo  exemplari,  ex  codicibus  Re¬ 
giis  collectae  continebantur,  fed  et  in  Complutenfi,  ac  in  illis  editionibus,  et  quo¬ 
rumdam  annotationibus  reperiri  potuerunt,  'adjici  curavimus,  quas  Lectori  nec  in¬ 
gratas  nec  inutiles  fore  fperamus - Ad  ida  Graeca  /verfio,  quam  nunc  habe¬ 

mus,  in  plurimis  locis  diflentit  ab  Hebraeo,  multa  non  habet,  quae  nunc  funt  in  He¬ 
braeo,  multa  habet,  quae  non  funt  in  Hebraeo,  ut  omnes  norunt,  qui  in  ea  funt 
verfati.  —  In  hac  autem  editione,  quam  nunc  damus,  in  quo  haec  translatio  cum 
Hebraica  veritate  confentiat  aut  diffentiat,  et  quid  omiffum  fit,  quidve  adjici  debeat 
ex  Hebraeis  fontibus,  multis  in  locis  annotatur. 

In  Francofurtenfi  ( inquit  Jac.  Ujferius )  editione,  quae  cum  notis  Francifci 
Junir,  (ut  putatur)  anno  1597.  prodiit,  Hervagianam  illam  anni  1545.  fecutos  fe 
fuiffe  profitentur  typographi,  licet  in  ordine  Textus  Graeci  ad  Hebraicum  confor¬ 
mando,  Brylingerianam  anni  1550.  editionem  illi  fpectaverint;  et  quatuor  penulti- 
ma  Exodi  capitula  et  Proverbiorum  XXIV.  cap.  partem  magnam  ex  Complutenfi  edi¬ 
tione  hic  defcripferint.  w) 

Quarta  feu  podrema  editio  (ait  Morinus )  ed  Francofurtenlls,  anni  1597. 
quae  tantum  graeca  ed.  Aldinus  quoque  Textus,  et  eadem,  quae  in  Balileenli  po- 

fterio- 

•  vi)  CataTog.  Bihlioth.  Baumgart.  p.  44.  n)  Vfferius  Syntagm.  de  LXX.  Interpr,1 
n.  145.  Conf.  Part.  I.  Cap.  II.  Sect.L  §.  cap.  g.  p-  83* 

XXIV.  n.  2. 
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fteriore  immutata  vel  addita.  Verum  in  Exodo  textum  quatuor  Capitum  Exodi 
prorfus  refecuit ,  atque  in  eorum  locum  Complutenfem  fubrtituit.  Pari  audacia 
in  Caput  24  Proverb.  graffatus  eft.  Satis  enim  illi  non  fuit  capita  ad  Balileenfis  in¬ 
novationem  exigere,  magnam  capitis  24.  partem  expunxit,  et  Complutenfem  tex¬ 
tum  fubftituit.  —  Ad  finem  uniuscujusque  capitis  variae  lectiones  in  hac  editione 
adnotatae  funt,  quas  Anonymus  ille  ex  variarum  editionum  collatione  et  Hebraeo 
Textu,  nec  non  ex  notis  in  editionem  Romanam  non  indiligenter  collegit.  °) 

In  Veteri  Teftamento  ( ait  Millius )  fecuti  funt  Editores  Editionem  Herva- 
gianam,  hoc  eft  revera  Aldmam,  purgatam  tamen  prius  a  mendis  ac  collatam  infu- 
per  cumComplutenfi,  Romana,  aliis,*  opera  viri  cujusdam  docti  (Francifcus  Junius 
is  fuilfe  perhibetur)  qui  ex  illis  lectiones  variantes  collegit,  quae  editioni  huic  adje¬ 
ctae  funt;  iisque  cum  Hebraeo  textu  collatis,  quaenam  ex  illis  cum  Hebraica  verita-* 
te  conveniant,  indicavit.  In  Novo  Teftamento  compoliti  erant  Editores  ad  exem¬ 
plar  Roberti  Stephani  patris  et  filii,  live  ad  editionem  Roberti  Junioris  (anni  1569.) 
quam  ad  Patris  editiones  duas  priores  exprelfam  fuifle  fupra  diximus.  Ad  imam  au¬ 
tem  partem  cujusque  paginae  lectiones  variantes  ad  marginem  editionis  Stephanicae 
tertiae  notatas,  ut  et  primarum  qtiarundam  editionum,  aliasque  quae  indoctorum  an« 
notationibus  occurrunt,  adjecerunt  fumma  certe  diligentia.  P) 

[Editio  praeftantifiima  typis  nitidis  emendate  excufa  et  verficulis  diftincta. 
Sequitur  quidem  Aldinam,  verum  non  immediate,  led  omnes  habet  in  ordine  libro¬ 
rum  et  capitum  mutationes  editionis  Hervagianae  etBrylingerianje  anni  1550.  Quis 
ille  vir  doctus  fuerit,  cujus  in  titulo  mentio  fit,  diverlimode  definitur;  alii  Fran¬ 
ci/cum  Junium ,  Tremellii  In  interpretando  Veteri  Teftamento  focium,  alii  Fridcri- 
cum  Sylburgium ,  multis  fcriptorum  graecorum  editionibus  procuratis  clarum  fmfie, 
et  quidem  majori  fortaffis  jure  fulpicantur.  Uterque  operi  par  fuit,  et  quisquis  fit, 
opus  ipfum  in  editoris  cedit  gloriam.  In  notis  non  folum  exhibentur  lectionum  va¬ 
rietates.  fed  et  Veterum  interpretum  fragmenta  ex  editione  Romana  §.  XII.  et  §.  LVII. 
Reprehendit  Frid .  Gotth.  Freytagius  ?)  auctores  Actorum  Eruditorum  Liplienf.  r)  qui 
hanc  editionem  cum  fragmentis  Veterum  Interpretum  Aquilae,  Symmachi,  Theo- 
dotionis  et  reliquorum  prodiilie  fcribunt.  Sed  fraudi  tuit  Auctori  alias  fatis  circum- 
fpectoa  quod  ifta  fragmenta,  uti  lpfa  habet  praefatio ,  non  feorfim  lint  excufa,  fed 
in  notis  inter  lectionum  varietates  inferta;  adeoque  non  in  uno,  fed  difperfis  in  locis 
inveniantur.  •f)  . 

*  'H  ®£ioc  y gottyvi,  $r\ct$yj  'jtntXccuzg  voti  vsxs  Iicc§y\hy\s  &7rxvTx.  Divina  fcri- 
ptura,  nempe  Veteris  ac  Novi  Teftamenti  omnia  a  viro  ducciflimo  et 
>  lin- 


0)  Joh.  Morinus  lib.  1.  Exercit.  Bibi  Ex- 
ercit.  9.  cap.  1.  n.  7. 

p ;  Millius  proleg.  in  N.  T.  p.  136.  LeLong 
p.  191  coi.  1.  D. 

q  Ad  paratus  litterar.  vol.  x.  p.  138. 
r  Act.  erud.  A.i6ss-p75*  [Legendum: 
Anno  V ■  9'S.  p.  75. 

s)  Conf.  Joh.  Alb,  Fabricii  Biblioth.  Graec. 
vol,  2.  p.  326.  Nachrichten  von  einer  liaiii- 


fchen  Biblioth.  vol. 7.  p.  481.  Merkwiirdig- 
keiten  der  Kdnigl.  Biblioth.  zu  Dresuen, 
vol.  2  p.  x8  8.  Knuchii  hiftor.  critifcheNuch- 
richten,  p.  i<7  J.  M.  Gotz.ii  Verzeichnis 
feiner  Bibeifamlung ,  p.  69.  J  G.  Wiw.hii 
Biblioth  exeget.  p.  2  Catal.- Biblioth  Bu- 
nav.  tom.  1  p.8.  Conf.  Part.  1. Cap.  JLi. Sect. 
1.  §.  XXXiii.  n.  1. 
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linguarum  peritiflimo  diligenter  recognita,  et  multis  in  locis  emendata, 
variisque  lectionibus  ex  diverforum  exemplarium  collatione  decerptis 
et  ad  Hebraicam  veritatem  in  V.T.  revocatis  aucta  et  iliuftrata.  n*A«J 
fjisv  etequ&i  ru7r<0&~cra,  xxl  vvv  'tt^ootov  exScBelrx  'Evsrirjdt  7iocqd  N ikoKxgo 
TAtixfT  tm  ’looccvvtvcov  AXnz.  (Venedis  1687.)  Fol. 

Biblia  Graeca  olim  quidem  alibi  excufa,  et  nunc  primum  imprefla  Vene- 
tiis,  cum  praefatione  feu  dedicatione  Graeca  ad  Joannem  Serbanum  Cantacuzenum, 
et  Synopfi  contentorum  in  capitibus  S.  Scripturae,  velut  indice  pleniffimo ,  typis  Ni¬ 
colai  Dulcis  Ordinis  Johannei.  ' 

Operae  pretium  eft  notare  editionem  hanc  feqni  per  omnia  editionem  We- 
chelianam  (adeoque  et  Aldinam)  Francofurti  an.  1 597.  impreffam  cum  variis  lectio¬ 
nibus,  accurante,  ut  non  fine  ratione  conjicere  licet,  Sylburgio  editam.  *) 

Revera  Fridericus  Sylburgius  „  fcholaftico  pulvere  relicto  „(ut  ait  in  huju$ 
vita  Melch.  Adam)  „  totum  fe  elucubrandis  veterum  feriptis  et  authoribus,  Graecis 
^praefertim  rellituendis  dedit.  Egit  ergo  Francofurti  ad  Moenum  in  celeberrimo 
„  typographeo  Wecheliano.,,  Deinde  varia  opera  (de  Bibliis  ne  vola  quidem)  ejus  la¬ 
bore  edita  recenfet,  quibus  fere  omnibus  varias  adjungere  folebat  lectiones.  Haec 
quidem  conjecturam  confirmant ;  contra  vero  illam  faciunt  et  Sylburgii  mors,  quae 
accidit  anno  1596.  die  16.  Februarii,  et  linguae  Hebraicae  imperitia,  nullibi  enim 
legitur  hanc  didiciffe  linguam.  Haec  Biblia  excufa  funt  an.  1597.  ftudio  viri  lingua¬ 
rum  peritiffimi,  imprimis  Hebraicae,  fiquidem  variantes  ex  Hebraeo  lectiones  fum- 
mo  ftudio  annotavit;  has  enim  folum  adjecit,  coetera  vero  fcholia  ex  editione  Ro¬ 
mana  exfcripfit.  n )  ■  *  -  '  , 

[Jam  centefimus: agebatur  annus,  poftquam  editio  R.omana  e  Vaticano 
Codice  prodierat ,  cum  Nicolaus  Dulcis  hanc  editionem  in  publicum  produceret. 
Quam  ob  caufam  vero  editionem  a  Proteftantibus  Francofurti  procuratam  denuo 
recudendam  felegerit,  eique  editionem  Romanam  poftpofuerit,  definire  haud  aude¬ 
mus.  Accurate  quidem  haec  Veneta  Wechelianam  illam  repraefentat,  duplici  ta¬ 
men  nomine  ab  illa  differt.  Praemiflam  habet  praefationem  graece  feriptam,  feu  de¬ 
dicationem  ad  Johannem  Serbanum  Cantacuzenum ,  cujus  munificentia  in  diftribuen- 
dis  libris  pro  facris  ecclefiis  depraedicatur.  Accedit  ad  calcem  Zvvcxpts  twv  Ttevif 
%0/uevoov  ev  r o7g  KeCfiochxlois  rifcje  tyis  Bslocs  f.  fynopfis  contentorum  in  ca¬ 

pitibus  hujus  facrae  feripturae.  Breviora  funt  Ungulorum  capitum  fummaria,  quae 
hic  feorlim  graece  excufa  funt,  uti  Bibliis  germanicis  Dieterici  fummaria  jungi  folent. 
Editio  in  hisce  oris  parum  obvia ,  attamen  fplendida. 

§.  LV. 

Edit,  iterat .  Gr.  lat. 

*  Biblia  graeca  et  latina,  quorum  pars  prima  continet  Mofis  quinque  li¬ 
bros»  Jofuam,  Judices  et  Ruth.  Bafileae  per  Nicolaum  Brylingerum  An¬ 
no  M  D.L.  8* 

Ex 

0  Acta  Erudit.  Lipfienf.  tom.  2.  fupple-  x)  J oh.  Alb.  Fabricii  Biblioth  graec  vol. 
ment  p.  275.  2\  p.  32.6.  J  G.  Walcbu  Biblioth.  exeget. 

u)  LeLong  p.  1^4.  coi.  2.  A.  p.  137.  Index  Biblior.  Wernigerod.  p.  24. 

Biblioth.  Sacr.  E  ars  11.  M  m 
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Ex  Praefatione  Brylingeri:  Non- vero  diffimulamus  poft  aliorum  quorum- 
cumqne  feu  editiones ,  feu  caftigationes,  nos  longe  omnium  emendatiflima  plurimum 
adjutos  effe.  Sed  ut  inventis  facile  eft  addere,  ita  nemo  vitio  dabit,  noftra  ex 
omnibus  quae  nos  antecefferunt ,  emendatiora  jam  reddita,  atque  adeo  non  pauca 
disturbata  ac  valde  permixta  in  fuum  locum  repolita  effe  a  doctiflitnis  viris,  id  quod 
iis  quatuor  ultima  capita  Exodi  abunde  et  luculenter  teftimonio  erunt.  —  Nunc 
etiam  et  latina  translatio  adjuncta  eft,  quae  Graeco  per  omnia  refpondet. 

Tertia  poft  Aldinam  ( inquit  Joh.  Morinus )  eft  Bafileenfis  anni  1550.  Idem 
eft  qui  in  Aldina  textus,  eadem  quae  in  Argentoratenfi  immutata;  idem  Jofephi  li¬ 
ber  iisdem  apocryphis  additus.  Praeterea  in  Exodo  quatuor  penultima  capita  ,  quae 
Argentoratenfis  inviolata  reliquerat,  transpofuit  quidem,  eorumque  partes  aliquas  lo¬ 
co  movit,  et  velnt  decuffavit,  ut  Hebraeo  textui  textus  Graecus  rerum  tractatarum 
ordine  limiliter  redderetur.  Verum  textus  tantum  permutatus,  non  mutatus  —  Huic 
editioni  e  regione  appolita  eft  veriio  Latina  ex  Complutenfi  editione  exfcripta.  >) 

[Integrum  Bibliorum  graecorum  opus  in  quinque  diftributum  eft  volumina. 
Primi  voluminis  titulum  fupra  exfcripfsmus.  Sequuntur  tituli  reliquorum,  e  qui¬ 
bus,  quae  quolibet  volumine  comprehenfa  fint,  apparebit:  Bibliorum  Graecorum  La- 
*  tinorumque  pars  fecunda,  continens  Pvegum  libros  quatuor;  et  Paralipomenon  duos, 
tum  Efdram  et  Nehemiam,  Eftheretjob,  Davidis  Pfalterium ,  Salomonis  Prover¬ 
bia,  Ecclefiaften  et  Canticum  Canticorum.  Bibliorum  Graecorum  et  Latinorum 
pars  tertia,  continens  Hefaiam ,  Hieremiam,  Jezechielem,  Danielem,  Ofeam,  Joe- 
Iem,  Amos,  Abdiam ,  Jonam,  Michaeam,  Naum ,  Abacum,  Sophoniam,  Ag- 
gaeum,  Zachariam  et  Malachiam.  Bibliorum  Graecorum  et  Latinorum  pars  quarta, 
continens  Tobit,  Judith ,  Baruch,  Hieremiae  epiftolam,  puerorum  trium  carmen, 
Efdram,  Salomonis  Sapientiam,  Jefu  filii  Seirach  Sapientiam,  Sofannae  et  Draconis 
exempla,  Maccabaeorum  libros  tres  et  Jofephum  de  Maccabaeis.  Accedit  hisce  No¬ 
vum  Teftamentum  Graecolatinum ,  eodem  anno  a  Bry litiger 0  editum.  *)  Singulae 
paginae  in  duas  diftinctae  funt  columifss,  quarum  interiores  eaeque  latiores  Graecum 
textum,  exteriores  vero  latinam  habent  verfionem.  Typi  graeci  funt  quidem  di- 
ftincti  et  luculenti,  at  quia  minutiores  lunt,  oculis  fefe  parum  commendant.  ") 

*  Bibliorum  graecolatinorum  pars  prima,  Mofen,  Jofuam,  Judices  et 
Ruth  continens.  Bafileae,  ex  officina  Bryiingeriana.  Anno  cid.  io, 
lxxxii.  8. 

Ex  hujus  editionis  exemplari  collato  cum  illo  anno  1550.  vulgato  patet, 
«andem  effe  prorfus  editionem.  b) 

[Nihil  immutatum  eft:  folam  enim  tituli  paginam  recudi  fecerunt  Haeredes 
Brylingeri ,  in  quorum  manus,  quae  fupercrant  exemplaria,  tranlierunt.  Nicolaus 
«nim  Brylingerus  jam  ante  annum  1577.  inter  vivos  effe  defierat.  Haud  accurate 

CJ. 

y)  Morinus  ubi  fupra,  num.  7.  te  Long  Biblioth.  gr  vol  2.  p.  326.  Knochii  hiftor. 

p.  187  coi.  1  D  critifche  Nachrichten  p.  136.  J.  G.  Schtlhnr- 

z)  Conf.  Part.  1.  Cap.  II.  Sect.  II.  §.  XXI.  nii  Ergotzlichkeiten  aus  der  Kirehenbifto- 

n.  4.  rie  und  l.iteratur,  Vol.  3.  p.  1085.  Index 

a)  Conf.  Nachrichten  voneinerhallifchen  Biblior  Wernigerod  p.  22. 

Biblioth.  vol.  7.  p.  483.  Joh.  Alb.  Fabricii  b )  Le  Long  p»  1x7.  coi.  2.  B. 
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Cl.  Kno chius  ad  auctorem  noftrum  provocans  de  duplici /eu  iterata  operis  editione 
loquitur;  et  exemplaris  quod  recenfet,  volumen  primum  ad  ultimam  editionem,  re¬ 
liqua  vero  ad  primam  refert  editionem.  Singulis  enim  voluminibus  editionis  anni 
1550.  novus  datus  eft  titulus  cum  elegantiori  figura  ligno  incifa  et  nova  anni  nota, 
uti  ex  ctvTOxpfa  adfirmare  poffumus.  c) 

$•  LVI. 

Edit,  iterat.  Eolyglott. 

*  Biblfa  Graeca  ex  editione  Eliae  Hutteri  Germani.  Noribergae  1599.F0I. 

V.  Biblia  Polyglotta  Hutteri.  d) 

[Tentatum  opus  non  abfolvit  Elias  Hutterus ,  fed  rerum  domellicarum  con¬ 
ditio  ipfi  opus  coeptum  medio  in  curfu  fiftere  fuafit.  Prodiere  tantummodo  Libri 
quinque  Molis,  etjofuae,  Judicum  et  Ruth.  Textus  graecus  eft  ex  Aldina.  Ex  ea¬ 
dem  Textum  defumfit  idem  Hutterus  in  reliquis  opellis,  quas  hic  fubjungimus. 

Genefis  graece.  Studio  Eliae  Hutteri.  Norimbergae  1601.  8. 

Efiiias  graece.  Studio  Eliae  Hutteri.  Norimbergae  1601.  4. 

Malachias  graece.  Studio  Eliae  Hutteri.  Norimbergae  1600.  4.  i6or.  4. 

Pfalterium  graece.  Studio  Eliae  Hutteri  Norimbergae  1602.  8- 

Pfalterium  graece.  Studio  Eliae  Hutteri.  Atnftelodaml  1615.  8- 
.  Specimen  quatuor  linguarum  harmonicum  in  Pfalterium,  ftudio  Eliae  Hut¬ 
teri.  Norimbergae  1602.  8-  e) 

Genefeos  Patriarchae  fex.  Graece.  Studio  Johannis  Draconitis.  Viteber- 
gae  1563.  Fol. 

Pfalterium.  Graece.  Studio  Johannis  Draconitis.  Vitebergae  1563.  Fol. 

Efaias.  Graece.  Studio  Johannis  Draconitis.  Vitebergae  1563.  Fol. 

Proverbia  Salomonis  Graece.  Stadio  Joh.  Draconitis.  Vitebergae  1564.  Fol. 

Malachias.  Graece.  Studio  Joh.,  Draconitis.  Vitebergae  (564.  Fol. 

Joel.  Graece.  Studio  Joh.  Draconitis.  Vitebergae  1 565.  Fol. 

Micheas.  Graece.  Studio  Joh.  Draconitis.  Vitebergae  1565.  Fol. 

Zacharias.  Graece.  Studio  Joh.  Draconitis.  Vitebergae  1565.  Fol. 

Singulas  hasce  opellas  fuo  loco  enumeravimus.  Hic  tantummodo  Textum 
Graecum  editionem  Bafileenfem,  hinc  Aid  icam  fequi  monemus,  f) 


pio 

[m.] 

[IV.] 

[V.] 

[VI.] 

[VII.] 

[VIII.] 

[IX.] 

[X.] 

[XI.] 

[XII.] 

[XIII.] 

[XIV.] 

[XV.] 


§.  LVII. 

Biblia  Graeca  Romana. 

*  H  AiccSwyj  Kotrco  rovs  EQ^ojjLYjKovrcc,  $1  ctvSevTtxff  Zvzov  E',  ocxqov 

gy.loSsiTx.  h.  e.  Vetus  Teftamentum  juxta  Septuaginta  ex  au¬ 
ctoritate  Sixti  V.  Pont.  Max.  editum.  Romae  ex  Typographia  Franci- 
fci  Zannetti.  M.  D.LXXXVII.  cum  privilegio  Georgio  Ferrario  con¬ 
cedo.  Fol. 

Biblia  Graeca  feu  Vetus  Teftamentum  juxta  Septuaginta  mandato  (9)  PiiV. 
et  (2.  3.9  )  Gregorii  XIII.  fummorum  Pontificum  elaboratum  (5.)  juffu  et  auctorita¬ 
te  Sixti  V.  Pont.  Max.  editum,  in  primis  fecundum  exemplar  Vaticanum,  et  ubi 

Mm  2  illud 

c)  HiftorifchcritifcheNachrichten,p.  138.  0  Conf.  Part.  I.  Cap.  III.  §.  XI. 

Conf.  Scriptores  fupra  laudatos.  f)  Conf.  Part.  I.  Cap.  III.  X. 

d)  Le  Long  p.  iys.  coi.  1.  B. 
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illud  deficit,  alterum  Venetum  Cardin,  Beflarionis  et  alterum  ex  magna  Graecia  ad¬ 
vectum,  absque  verfuum  diflinctione  ltudio  et  opera  (2.  3.  4.  6.  9.  10.)  Antonii 
Cardinalis  Carafae,  (1)  juvantibus  diverfo  tempore  multis  viris  doctiffimis,  cum 
variis  lectionibus  ex  antiquis  codicibus  et  ex  veteribus  interpretibus,  Aquila,  Sym¬ 
macho,  et  Theoriotione  (5.6.)  a  Petro  Morino  collectis  cum  ejus  C5.)  praefatione. 

1)  Huic  editioni,  quae  Romana  dicitur,  praemittitur  Antonii  Carafae  Epi- 
flolaSixtoV.  nuncupata,  et  Petri  Morini  praefatio  latina  adjectis  ad  fingula  capita  fcho- 
3iis  ab  eodem  (6.9.)  Morino  excerptis  ex  antiquis  Graecis  Interpretibus,  Aquila, 
Symmacho  et  Theodotione.  Cui  quidem  elaborandae  operam  dederunt  fub  (9-)_Pio 
V.  (2.8-)Cuill.  Cardinalis  Sirletus  (2.  3.  9.  10.)  Antonius  Cardinalis  Carafa  (9.) 
Latinus  Latinius  (9.)  Marianus  Victorius,  (9.)  Paulinus  Dominicanus  (7.9  )  Em* 
manuelSa,  (7.)  Petrus  Parra,  (9.)  Antonius  Agellius:  lub  (  2.  9  )  Gregr  rio  XIII. 
(2.  3.  4.  6.  9.)  Anton.  Carafa,  (9.)  Laelius  ejus  Theologus,  (4.  6.)  Francifcus 
Turrianus,  (4.  6.)  Petrus  Ciaconius,  (4.  7.)  Joannes  Maldonatus,  (6.9  )  Antonius 
Agellius,  (6.  9.)  Petrus  Morinus,  (6.)  Petrus  Comitolus,  (6.9.)  Fulvius  Urfinus, 
C8-)  J< 'annes  Livinejus,  (9.)  Bartholomaeus  Valverda,  (9.)  Robertus  Bellarminus, 
tet  (9.)  Francifcus  Toletus. 

2 )  Ex  Epijlola  Ant.  Carafae  Sixto  V.  Pont.  Max.  nuncupata  :  Annus  igi¬ 
tur  jam  fere  octavus  ex  quo  fanctitas  veftra  —  auctor  fuit  Gregorio  XIII.  Pont.  Max. 
ut  facrofancta  Septuaginta  Interpretum  Biblia  —  ad  fidem  probatiffimorum  codicum 
emendarentur.  —  Hujus  autem  expolitionis  confiituendae  munus,  cum  mihi  de¬ 
mandatum  effet - operam  dedi,  ut  in  celebrioribus  Italiae  bibliothecis  opti¬ 

ma  quaeque  exemplaria  perquirerentur,  utque  ex  iis  lectionum  varietates  defcriptae 
ad  me  mitterentur.  Quibus  fane  doctorum  hominum ,  quos  ad  id  delegeram ,  in- 
dullria  et  judicio  clarae  memoriae  Guillielmj  Cardinalis  Sirleti,  perfaepe  examinatis, 
et  cum  veflro  Vaticanae  Bibliothecae  exemplari  diligenter  collatis,  intelleximus  cum 
ex  hac  collatione,  tum  e  facrorum  veterum  Peripterum  confenlione,  Vaticanum  co- 
■dicem  non  folum  vetuftate,  verum  etiam  bonitate  coeteris  anteire,  quod  caput  etl, 
ad  ipfam,  quam  quaerebamus,  Septuaginta  interpretationem,  fi  non  toto  libro,  ma¬ 
jori  certe  ex  parte,  quam  proxime  accedere.  Quod  mihi  cum  multis  aliis  argumen¬ 
tis  conflaret,  vel  ipfo  etiam  libri  titulo,  qui  ell  jceercc  rovg  £3SefirixovT06t  curavi  de 
confilio  et  fententia  eorum,  quos  fupra  nominavi,  hujus  Libri  editionem  ad  Vatica¬ 
num  exemplar  emendandum,  vel  potius  exemplar  ipfum,  quod  ejus  valde  probare¬ 
tur  auctoritas ,  de  verbo  ad  verbum  repraefentandum ,  accurate  prius,  ficubi  opus 
fuit,  recognitum,  et  notationibus  etiam  auctum  etc. 

3)  ftx  Praefatione :  Nec  vidit  folum  Sixtus  V.  adhuc  Cardinalis,  fed  aucto¬ 
ritate  fua  effecit,  ut  Summus  Pontifex  Gregorius  XIII.  Graeca  Septuaginta  Interpre¬ 
tum  Biblia,  adhibita  diligenti  caftigatione,  in  priflinum  fplendorem  reftituenda  cu¬ 
raret.  Quam  rem  exequendam  cum  ille  demandafiet  Antonio  Carafae  Cardinali, 
nulla  is  interpofita  mora,  delectum  habuit  doctiffimortim  hominum,  qui  domi  fuae 
flatis  diebus  exemplaria  mfc.  quae  permulta  undique  conquifierat,  conferrent,  et  ex 
iis  optimas  quasque  lectiones  elicerent:  quibus  deinde  cum  codice  Vaticanae  Eccle- 
ftae  faepe  ac  diligenter  comparatis,  intellectum  elt  eum  codicem  omnium,  qui  ex- 

,  f  tant, 
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tant,  longe  optimum  effe,  ac  operae  pretium  fore,  fi  ad  ejus  fidem  nova  haec  edi¬ 
tio  pararetur. 

Sed  emendationis  tonfilio  jam  explicato,  ipfa  quoque  ratio,  quae  in  emen¬ 
dando  adhibita  eft,  nunc  erit  aperienda,  inprimisque  Vaticanus  liber  defcribendus,  ad 
cujus  praefcriptum  haec  editio  expolita  eft.  &)  —  Praeter  hos  etiam  magno  ufui 
fuerunt  libri  ex  Medicaea  Bibliotheca  Florentiae  collati,  qui  Vaticanas  lectiones  mul¬ 
tis  locis  aut  confirmarunt  aut  illuftrarunt.  —  —  Nec  illud  omittendum ,  quod 
pertinet  ad  notationes - quae  in  libris  mfc.  reperta  ,  vel  ad  indicandas  antiqua¬ 

rum  tum  lectionum,  tum  interpretationum  varietates  (fub  fcholii  illas  nomine,  quod 
ipfarum  incerta  effet  auctoritas ,  nonnunquam  relatas)  vel  ad  ftabiliendam  fcriptu- 
ram  Vaticanam  et  ejus  obfcuriores  locos  illuftrandos  pertinere  vifa  funt  \  ea  certe 
non  funt  praetermififa  etc.  \ 

Editio  Romana  (ait  Walt  onus )  ex  codice  mfc.  Vaticano  antiquiflimo,  opera 
Antonii  Carafae  Cardinalis,  aliorumque  virorum  doctorum  ,  qui  per  novem  annos 
(Ji.e.  ab  an.  1578.  ad  an.  isSt.Jub  Gregorio  XIII.)  in  hac  editione  fudarunt  aufpiciis 
et  juffu  Sixti  V.  Pontificis  prodiit.  /;) 

4)  Ex  Epiflola  Petri  Morini  ad  Sixtum  V.  Papam:  *)  Atque  ideo  mirandum 
nonjuit,  cum  Biblia  Graeca  infpicienda  atque  edenda  effent,  varietatesque  lectionum 
et  interpretationum  annotandae,.  Cardinalem  Carafam  accerfiviffe  aliquot  viros,  quo¬ 
rum  conventum  ad  horum  explicationem  haberet,  Turrianum,  Ciaconium,  poftea 
etiam  Maldonatum ,  aliquosque  quorum  indultriam  huic  operi  accommodatam  effe 
intelligebat. 

5)  Idem:  k)  Hic  animadvertimus,  qui  ad  hoc  opus  fumus  adhibiti,  codi¬ 
cem  Vaticanum  Bibliorum  Graecorum ,  qui  nunc  juffu  fanctitatis  veftrae  typis  man¬ 
datur,  multo  propius  abeffe  ab  iis,  quae  LXX.  ediderunt,  quam  quosvis  alios  libros, 
ut  propemodum  Editio  LXX.  dici  poffit.  Multae  ad  hanc  fententiam  conjecturae 
nos  adducunt,  quae  in  praefatione  explicabuntur. 

Idem:  l)  Cum  olim  ad  editionem  Bibliorum  Graecorum  variae  lectiones 
translationesque  colligendae  effent  atque  annotandae,  mihi  qui  id  munus  fufcepiffem, 
immenli  commentarii,  qui  Catenae  dicuntur,  editi  funt- e  Bibliotheca  Vaticana. 

6)  Ex  Ejusdem  Epifiela  ad  Silvium  Antonianum  :  Anno  1578.  author 
fuit  Papae  Gregorio  XIII.  Cardinalis  Montaltius,  poftea  Sixtus  V.  beat,  memor,  ut 
Bibliis  Graecis  fcholam  inftitueret,  idque  monente  Petro  Ciaconio,  qui  ei  valde  fa¬ 
miliaris  erat.  Statim  Gregorius  dedit  Cardinali  Carafae  negotium,  ut  fcholafticos 
aliquot  homines  convocaret,  eumque  coetum  haberet.  Acceflit  Cardinalis  Franci- 
fcum  Turrianum,  Petrum  Ciaconium,  Antonium  Agellium,  et  me  (Petrum  Mori- 
nuro);  fed  Turriano  luffectus  eft  Paulus  Comitolus;  nobisque  per  aliquod  tempus 
aggregatus  eft  Fulvius  Urfinus.  Cardinalis  cum  inter  nos  comparaffet,  libros  Biblio- 

Mm  3  rum 


g)  Deinde  fit  defcriptio  hujus  codicis  Va¬ 
ticani  ,  et  duorum  aliorum ,  unius  fcilicet 
Veneti  ex  Bibliotheca  Cardinalis  Beffario- 
nis,  et  alterius  ipfiusAnt  Carafae.  [De  his¬ 
ce  codicibus  infra  ex  auctore  noltro  nota¬ 
bimus. 


E)  JY alternis  proleg.  IX.  §.  50. 

O  Inter  ejus  opufcula  p.  30S. 
h)  Idem,  ibidem  p.  mi. 

0  Idem  Epift.  V.  p.  320.  Opufcul. 
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rum  veteres  evolvendos  diflribuit.  Multa  eaque  recondita  in  medium  attulit  Petrus 
Ciaconius  e  Doctoribus  Latinis.  Mihi  vero  uni  data  efl  provincia  Commentariorum 
in  Vetus  Teftamentum  Vaticanorum,  quae  Catenae  dicuntur,  evolvendorum  ac  per¬ 
legendorum  ;  ut  ex  iis  varias  lectiones  variasque  interpretationes  Aquilae ,  Symma¬ 
chi  et  Theododonis,  Quintae  praeterea  ac  Sextae  editionis  exciperem  ,  et  in  annota¬ 
tiones  transferrem,  quas  itidem  fcribendas  fufceperam,  Immenfum  id  opus  tara 
multa  legendi  aliquot  annis  exhaufi  ac  pleraque  correxi  ex  Hebraicae  linguae  conje¬ 
ctura,  etc.  «) 

Mandatum  Pontificium  (ait  Joannes  Morinus)  »)  impiger  exequitur  Anto¬ 
nius  Carafa,  antiqua  Bibliorum  Manufcripta  diligentiffime  inquiri  et  ad  fe  deferri 
curat.Viros  Latine  et  Graece  doctillimos  convocat.  —  Varia  mfc.  libi  invicem  conferunt, 
varias  lectiones  excerpunt,  textum  variasque  lectiones  cum  fcriptis  SS.  Patrum  dompa- 
rant,  et  quae  notatu  digna  videbantur,  fcholiis  ad  finem  uniuscujusque  capitis  inferunt, 
7)  Joannes  Maldonatus  a  Gregorio  XIII.  Pont.  Max.  e  Gallia  in  urbem  ac- 
cerfitus,  ut  operam  fuam  praeflaret  ad  editionem  Graecam  LXX.  Interpretum,  quam 
parabat,  non  diu  Romae  fuperftes  fuit,  (ibi  enim  obiit  1583)  Per  haec  tempora  Ema- 
nuel  Sa  juffus  eft  cum  altero  noRro  Petro  Parra  a  Pio  V.  interefife  Bibliorum  corri¬ 
gendae  editioni.  Sotuel. 

8)  Ultimus  dicitur  (fcribit  Jac.  Augujlus  Thuanui)  °)  Joannes  Livinejus 

Gandenfis, - qui  cum  in  Plantiniana  Bibliorum  editione  Graeca  cum  Guillelmo 

Cantero  fedulam  operam  navaflet,  poftea  fuam  induftriam  Guillelmo  Sirleto  et  Anto¬ 
nio  Carafae  Cardinalibus  in  eodem  opere  Romae  adprobavit. 

g')  Ut  huic  editioni  major  Lux  affulgeat ,  excerpenda  funt  quaedam  ex  lib. 
XIII.  hiltor.  Cleric.  Regul.  ad  an.  1575.  Cum  haec  fcriberet  Jofeph.  Silos  ufus  eft 
lucubratiuncula  Michaelis  Ghisleri,  qui  R.omae  tunc  aderat,  et  fuit  Rudiorum  cura- 
rumqua  Antonii  Agellii  comes:  „ Cavit  accurate  huic  divinarum  Scripturarum  nitori 
facrofanctum  Concilium  Tridentinum,  ac  juxta  ejus  decreta  PiusPontifexV.il- 
„ larum  correctionem  eft  aggreffus;  cumque  in  ejusmodi  facrorum  Bibliorum  erudi¬ 
tione  ac  literatura  infigni  tunc  laude  floreret  Romae  Agellius,  linguarum  maxime 
,, peritia  inftructus,  agi  de  iis  graviffimae  rei  momentis  non  potuit,  quin  ipfe  inter 
„ paucos  confuleretur,  adhibereturque  operi.  Igitur,  ut  teftatur  ipfemet  data  ad  La¬ 
tinum  Latinium  epiftola,  demandatum  hoc  illi  negotium  fuit  una  cum  viris  doctif- 
„  fimis,  Mariano  Victorio  Epifcopo  Reatino,  Paulino  e  Dominicana  familia,  et  P. 
^Emanuele  Sa  Societatis  Jefu;  fublatoque  e  vivis  Pio  ,  qui  fucceffit  Gregorius  XIII. 
„vifus  in  id  operis  adjeciffe  animum,  habitaque  cum  Purpuratis  Patribus  confultatio- 
„ne,  commendatum  munus  fuit  Antonio  Cardinali  Carafae  Bibliothecario  ApoRoli- 
co,  qui  fub  Pio  V.  hanc  etiam  provinciam  capeffiverat,  ut  cui  peropportuna  iis 
„ vigiliis  inltrumenta  inerant,  multiplex  eruditio,  ac  facrarum  literarum  Rudia,  lin- 
„guarumque  Graecae  praefertim  cognitio;  ad  haec  ardor  quidam  atque  indefeflus ani- 
„mi  vigor.  Conquifiti  inprimis  intentiore  quidem  Rudio  ab  eo  fuere  ab  omnibus  Eu- 
„ropae ,  ChriRianique  orbis  partibus  ac  Bibliothecis,  cum  Vulgatae,  tum  LXX.  In- 

-  '  "  » tw- 

w»)  Ibidein  p.  366. 

n)  Lib.  I.  Exercit.  Bibi.  Exercit.  IX^  cap.  I.  nutn.  p, 

0)  In  fine  libri  122.  hifioriar. 
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„terpr.  editionis  antiquiores  atque  emendatiores  codices;  quorum  exemplaria  in- 
,yfperfos  excufosque  antehac  in  facris  Bibliis  errores  expungerent.  Tunc  acciti  un- 
jjdique,  adfcitique  in  laboris  partem  viri /In  omni  doctrinarum  laude  celeberrimi, 
„ atque  in  facris  praefertim  linguis,  rerumque  divinarum  fiudio  verfatiflimi;  quorum 
3,  diligentia  ac  fiudio  operofum  atque  utiliftimum  omnino  confilium  perduci  ad  exitum 
„poflet.  Ex  eo  numero,  quos  ipfe  meminiffet  ac  cognoviffet,  fuiffe,  ait  Ghislcrius, 
,3  Laelium  ipfiusmet  Carafae  Cardinalis  Theologum  ,  Fulvium  Urfinum,  Lateranen- 
„fis  Eccleliae  Canonicum,  Petrum  Morinum,  Gallum,  Doctorem  Valverdam, 
,jHifpanum,  Robertum  Bellarminum  Societatis  Jefu,  Francifcum  Toletum  ejus- 
„dem  ordinis,  utrumque  in  ampliflimum  Cardinalium  Collegium  pofiea  adfcri- 
„ptum,  et  Antonium  nofirum  Agellium  ,  Epifcopum  pofiea  Accernenfem.  Et  qui- 
„dem  in  ea  parte,  in  quam  efi  primo  ingreflus  hicpraefiantiffimorum  capitum  Sena- 
„tus,  nempe  in  correctione  Verfionis  Septuaginta  interpretum,  prae  omnibus  defu- 
jjdaffe  curis  fuis  Agellium  exploratum  habet  Ghislerius,  tefiis  ipfe  oculatus.  Enim- 
„  vero  incredibili  quadam  laboris  contentione  complurium  Graecorum  codicum  tex- 
„tus  contulit,  ad  lectionis  nimirum  Hebraicae  fidem,  aliarumque  vetufiiifimarum 
jjverfionum,  ipforumque  Septuaginta  Interpretum,  prout  diverlimode  ab  antiquis  re- 
w ferrentur  Patribus  examinatos.  Quae  quidem  omnia  cum  in  conventibus,  qui  co- 
,jram  Cardinali  Carafa  ea  fuper  re  habebantur,  ab  eo  in  medium  producerentur,  at- 
,3 que  accurate  expenderentur;  quae  poltea  retinenda,  quae  expungenda  lectio  eflTet, 
„tot  fapientiffimorum  hominum  judiciis  definiebatur.  Quas  Agellii  vigilias  teftantur 
,3 liquido  Graeci  Codices  duo  Septuaginta  Interpretum,  quos  jn  noftra  Quirinali  Bi« 
„bliotheca  aflervamus.  Alter  quatuor  dillinctus  tomis ,  ad  cujus  margines  multipli- 
,3  cem  videre  elt  diverforum  textuum  interpretationem,  prout  ille  probabat,  ejus  manu, 
,3  Graecis  quidem  notis  adfcriptam.  Alter  Pvomanis  typis  excufus  atque  ad  antiqua 
„ exemplaria  emendatus;  ad  cujus  primae  paginae  extremum  ,  haec  leguntur  Cardi- 
„nalis  Carafae,  ut  putamus,  manu  (ab  Antonio  Cardinali  Carafa  Antonio  Agellio 
,3  pro  fuis  laboribus).  Quod  fi  in  iis  verfionibus  colligendis  quae  adnotatae  poft  fin- 
,3 gula  capita  in  correctis  codicibus  reperiuntur,  Petri  Morini  Rudia  laboraverint; 
,3  confiat  nihilominus  et  in  iis  non  minimum  defudafle  Agellium.j,  Ita  j'»f  Silos. 

Idem  Jofephus  Silos  eodem  fere  modo  rem  narrat  tom.  3.  Hifior.  Cleric. 
Regul.  p.  337.  quae  quidem  narratio  hic  a  me  refertur,  utpote  quae  omnes  Agellii 
labores  in  facrorum  librorum  tam  Graecorum  quam  Latinorum  codices  complectitur. 
,3  Agellio  ingrefib  in  divinarum  fcripturarum  interpretationem,  nihil  a  face  lingua- 
,'ruin  obfcurum  illi  videbatur;  eoque  tandem  eruditionis  pervenit,  ut  in  hoc  gene- 
,3 re  literarum  facile  triumpharet.  Eapropter  cum  ad  Tridentini  Concilii  normam 
,yemendare  facrorum  Bibliorum  volumina  aggreffus  eflTet,  Pius  Pontifex  V.  provin- 
5)ciam  lectiffimis  viris,  inter  quos  Ant.  Agellius  ,  demandavit.  Pio  vero,  dum 
,3  ferveret  opus,  extincto,  cum  Gregorius  XIII.  facrorum  principatum  capeflfiflet,  non 
,3 fegnius  hoc  iplum  expoliendi  facri  infirumenti  confilium  arripuit,  ac  profequutus 
,3 egregie  efi,  infiituto  etiam  excellentium  capitum  coetu,  cui  praeerat  Antonius  Car- 
dinalis  Carafa,  vir  e  Sirleti  fchola  eruditilfimus.  Conventum  ii  maxime  confieie- 
„bant,  nempe  Antifies  Laelius ,  Carafae  ejusdem  Cardinalis  Theologus,  Epifcopus 
„  pofiea  Narnienlis  5  Fulvius  Urlinus,  Lateranenlis  Eccleliae  Canonicus;  Flaminius 
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^Nobilius,  Lucenfis;  Petrus  Morinus,  Gallus;  Doctor  Barthol.  Valverdius,  Hifpa* 
„nus;  Rcbertus  Bellarminus  et  Francifcus  Toletus,  Societatis  Jefu,  uterque  poftea  v 
3)  Cardinalis,  et  Antonius  Agellius.  Qui  quidem  ad  LXX.  Interpretum  verfionem 
„  cogitationes  et  curas  fuas  primo  loco  appulere;  utque  Michael  Ghislcrius,  qui  tum 
„Agellio  aderat,  ingenue  teftatur,  ac  litteris  etiam  confignavit,  principes  in  ea 
„  emendatione  partes  egit  /Vgellius;  collatis  innumeris  pene  Graecorum  Codicum  tex¬ 
tibus,  ad  Hebraicam  videlicet  aliarumque  vetuftiffirnarum  verfionum  fidem.  Id 
n  quod  duo  teftantiir  LXX. Interpretum  Codices  etc.  (uti  fuprd).  Ejus  etiam  latinae  ver- 
jjfionis  LXX.  quam  Flaminius  Nobilius  Sixto  Pontifici  Quinto  nuncupavit,  non  exi- 
„guam  fane  partem  Agellii  ftudiis  tribuendam  affirmavit  perfaepe  noftras  Joann.  Ba- 
„ptift.  Bandinus,  vir  fapientiffimus ,  Vaticanae  Ecclefiae  Canonicus.  Sed  neque  im- 
„par  illi  in  corrigenda  Vulgata  editione  labor,  ut  ejus  potiffimum  opera  perducta 
„ad  umbilicum  fuerit  utriusque  inftrumenti  emendatio,  quam  Cardinalis  Carafa  ei¬ 
sdem  Sixto  Pontifici  obtulit.  Quae  vero  Clementis  VIII.  aulpiciis  edita  poftmodum 
„ Romae  eft,  etfi  Francifci  Toleti  curis  elimata  videri  potuit,  nihilo  tamen  minus, 
,)Ut  inquit  quem  modo  laudavi  Ghislerius,  nulli  dubium,  Toletum  in  iis  lucubratto- 
„nibus  illorum,  qui  in  eo  opere  antea  defuuarant,  praefertim  Agellii,  ufum  ftudiis.,. 
Hactenus  Jofephus  Silos. 

10)  Guillelmus  Sirletns  itidem  Cardinalis,  rara  linguae  Graecae  atque  et¬ 
iam  Hebraicae  peritia  praeditus,  factus  Bibliothecae  Vaticanae  Praefectus,  cum 
Graecam  Bibliorum  editionem  curaret,  mortuus  eft  anno  aetatis  71.  exacto,  cui 
in  eo  munere  fuccedens  Antonius  Carafa ,  rara  et  is  linguae  Graecae  cognitione  im¬ 
butus  inchoatam  editionem  ad  umbilicum  perduxit.  P) 

Joannes  Mariana,  „ neque  negaverim,  inquit,  Graeca  Biblia,  quae  ante 
„  aliquot  annos  Romae  prodierunt,  multo  finceriora  effe  quam  reliqua.  —  Sed  et 
„ipfa  ex  aliis  editionibus  non  pauca  habent  admixta.,,  2)  Joannes  Morinus:  „  Editio 
,,Pvomana,  inquit,  omnium  editionum,  quae  extant,  purilfime  et  defecatiffime  divi- 
„num  illum  textum  LXX.  Interpretum,  qui  in  ecclefia  univerfa  ante  Origenem  lege- 
ybtftur,  nobis  repraefentat.  Secundum  eam  pura  eft  editio  Venetiis  anno  Chrifti 
„  1 5 1 8.  ab  Aldo  cufa.  r) —  Negare  nolim  additamentorum  Origenianorum  pauca 
„  quaedam  in  editione  Romana  fupereffe,  ut  Ifaiae  XXXIV,4_  JeremiaeXVI,  17.  etc. f) 

„  Nolim  exiftimes,  me  Editionem  Romanam  omni  menda  puram  credere;  habet 
„fuos  naevos  haec  editio.,,  *) 

Etfi  editionem  hanc,  (inquit  Brianus  Waltonus)  *)  omnium,  quae  extant, 
maxime  finceram  judicamus,  et  proxime  ad  puram  feptuaginta  Interpretum  editionem 
accedere;  tamen  ex  omni  parte  perfectam  effe  non  audemus  afferere,  cum  hoc  non 
afferant ,  qui  ipfam  ediderunt.  Quaedam  enim  habere  poteft  fphalmata  ex  Librario¬ 
rum  incuria,  incogitantia,  vel  audacia  introducta. 

Dee- 


p)  Henr.  Spondanus  ad  an.  1 5 8 f.  num.  33. 
Annal.  Ecclef. 

*i  Sub  finem  cap.XV.  tractatus  pro  edi 
tione  Vulgata,  p.  yo. 

r j  Liu,  i.  Lxticit.  Bibi.  Exercit,  9.  cap.  2. 


s)  Idem  ibid.  cap.  3.  verfus  finem. 

t )  Idem  Ei>ift.  54.  ad  Th.  Cromberum, 
p.  285.  Antiq.  Ecclef.  Orient. 

u)  Proleg.IX.  $.32. 
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Deerant,  inquit  Lambertus  Bos,  *)  in  exemplari  Vaticano  Libri  Machabaeo- 
rum  et  capita  prima  46.  Genefeos  et  a  Pfalmo  105.  usque  ad  138;  membranae  enim 
nimia  vetuRate  confumptae  erant.  In  illis  fequuti  funt  inprimis  alios  duos  libros,  Ve¬ 
netum  alterum,  alterum  ex  Magna  Graecia  advectum. 

[Quae  multo  itudio  et  labore  variis  e  virorum  clarorum  lucubrationibus 
congeffit  Auctor  noRer,  fata  hujus  editionis  praeltantiflimae  et  cardinalis  ita  illu- 
ftranc,  ut  perpauca  nobis  dicenda  fuperfint,  quae  commode  ad  tria  capita  reduci 
poffunt.  Provocarat  fupra  ductor  nofter  n.  1.  ad  defcriptionem  trium  Codicum  grae- 
corum,  quibus  ufi  funt  editores  Pvomani,  quam  hic,  ne  lectori  quidquam  detraha¬ 
mus,  inferendam  duximus.  i)  v Biblia  Graeca  Veteris  Teftamenti,  juxta  LXX.  In- 
-  «terpretes.  Codex  Vaticanus,  ut  quidam  opinantur,  fecundum  editionem  Luciani, 
«quantum  ex.  fortna  characterum  conjici  poteR,  cum  fit  majoribus  litteris,  quas  ve- 
«re  antiquas  vocant,  exaratus,  ante  millefimum  ducentefimum  annum  ( haec  fcriptct 
„funt  anno  1587-)  hoc  efl  circa  annum  ChriRi  380.  ante  tempora  B.  Hieronymi  £t 

«non  infra  fcriptus  videtur - ex  editione  Septuaginta,  fi  non  toto  libro,  certe 

«  majorem  partem  conflare  vifus  effc.  —  Macchabaeorum  Libri  abfunt  ab  hoc  exem- 
«  piari,  atque  item  liber  Genciis  fere  totus;  nam  longo  aevo  confumptis  membranis 
«mutilatus  elt  ab  initio  libri  usque  ad  caput  47.  Et  liber  item  Pfalmorum,  qui  a 
«Pfalmo  105.  ufque  ad  1*2 8-  nimia  vetuflate  mancus  eR.  Haec  ex  praefatione  edi¬ 
ctionis  Romanae.  Extat  hic  Codex  in  Bibliotheca  Vaticana ,  unde  Vaticanus  appel- 
«latur.  Continet  Vaticanus  codex  longe  quidem  vetuRiffimus  (inquit  Andr.  Ma- 
«fius)*)  editionem  fimplicem  LXXII.  neque  fuppletam  aliena. interpretatione,  fed 
«ni  fallor,  a  Luciano  Martyre  emendandi  Rudio  nonnihil  contaminatam,  hoc  eR 
«eam  quam  ?c oivrjv  vocare  folebant.  —  In  quo  (inquit  UTferius)  ")  falli  doctiflimum 
«Mafium  nihil  -dubito  ,  quum  Lucianeam  hanc  efle  editionem  exiflimat.  Ut  enim 
«hujus  rei  veri  tatenr  ex  plorare  m ,  in  minoribus  Prophetis,  loca  contuli,  quae  in  fcho- 
«liis  optimi  codicis  Birberini  nota  (:),  Luciani  fectionem  indicante,  fignata  vide- 
«bantur.  Ex  qua  collatione 4  Romanam  cum  Lucianea  editione  in  uno  tantum  loco 
«conveniffe  deprehendi.  H$c  ille.  Triplex  fuit  (inquit  Joh.  Morinus)  b~)  LXX.  In- 
«terpretum  correctio,  Origeniana,  Hefychiana  et  Lucianea.  Hinc  codicum  horum 
« Interpretum  varietas.  Hefychiana  videtur  tua  Editio  (fcilicet  Codicis  Alexandrini). 
«Audio  enim  AiexancTriae  olim  defcriptum  effe  codicem  tuum.  Mafio  Lucianeus  vi- 
« detur  ille  codex;  ex  quo  Editio  Pvomana  expreffa  elt,  mihi  vero  Origenianus;  Lu- 
«cianeus  enim,  ut  conllat  ex  Eufebio  et  Suida  in  verbo  Lucianus,  interpretationem 
„ Ecclelialticaqi 0  ubi  vitiatam  effe  illam  conflabat,  ad  Hebraei  tektus  normam  cafti- 
«gavit;  Origenes  vero  purum  putum  70.  Interpretum  textum  repraefentare  fategit; 
«ubi  autem  ab  Hebraeo  variabat,  id  allerifcis  vel  obelis  notavit;  ubi  vero  codices 
«70.  a  R  invicem.,  Lemnifcis  et  Hypolemnifcis.  —  Alia  ratio,  propter  quam  Ori- 
«  genianam  illam  -Editionem  exiftimem ,  aut  potilfimum  Origenianam,  eR  quod  non 


^  t  **..  44  _  * 

x)  Capi  a.  prplegomenon  ad  Biblia 
Graeca.  .  ,•*  . : 

jy).Le  Lang  p.  1 87*  coi-  x.  -  *  p.190.  coi.  i. 
z)  In  Annotat,  ad  cap.  x.  Jofuae. 
Biblioth,  Sacr.  tars  II. 


a )  Pag.  87.  Syntagm.  de  70.  Interpr. 

b)  E^ift  54.  ad  Patricium  Junium  p.  27«;. 
Antiq.  Eccl,  Orient, 
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„  tantum  Afiae  majoris  Ecclefiae  codices  Origenianos  amplexae  fint,  fed  Graeciae* 
wConftantinopoleos,  Aliae  quoque  minoris,  et  vicinarum  regionum,  Romae  quo¬ 
dque  et  Italiae  Magnates  et  Bibliothecae  celebres  Origenis  Hexapla  defcribi,  ut 
„  omnium  editionum  correctiffima;  indeque  Editionem  70.  exfcribi,  magnopere  cu- 
„ rabant,  uti  S.  Hieronymus  teitatur,  apparetque  ex  auctorum,  qui  in  .iliis  regioni* 
„bus  vixerunt ,  commentariis,  qui  omnes  Origenis  Hexapla  maxime  commendant* 
„Haec  Morinus.  Joan.  Erneltus  Grabius  ait:  c)  Hic  codex  non  eam  exhibet  libri 
„  Judicum  verfionem  ,  qualem  primi  ediderunt  Interpretes,  fed  qualem  illam  emen- 
„  davit  Hefychius.  Oppolitam  ea  de  re  fententiam  amplexus  elt  idem  doctiff.  Gra* 
„ bius:<i)  Editio  Romana,  inquit,  faltem  ex  parte  dt  Hefychiana ,  adeoque  corru- 
„ptiffima;  contra  Alexandrinus  codex  ex  Origeniano  quoad  plurimos  Veteris  Tella- 
„  menti  libros  efl  defcriptus.,,  Addit  hisce  virorum  clarorum  teltimoniis  Auctor 
noller  fequentia,  quae  celebratiffimae  Codicis  Vaticani  antiquitati  et  auctoritati  mi¬ 
nime  favent:  „Hic  codex,  in  quo  multa  reperiuntur  manu  recentiori  emendata,  non 
,5 elt  adeo  antiquus,  nec , bonae  notae cum  erratum  faepe  fuerit  ab  antiquario,  ut 
33  ad  me  fcripfit  teltis  oculatus  (Eufebius  Renaudotus)  qui  eum  infpexit  et  diligenter 
,3  examinavit.  2)  Biblia  Graeca  Vet.  Teft.  Codex  Venetus  grandioribus  litteris  f  riptus, 
,3  Vaticano  non  tam  vetulius.  Venetiis,  Bibi.  Cardin.  Beflarionis.  Nunc  exftant  Ve- 
netiis  in  Bibi.  Sancti  Marci*  #  3)  Biblia  Graeca  Veteris  Teftamenti.  Codex  alter 
,3 priori  non  tam  antiquus,  qui  ex  Magna  Graecia  advectus,  deinde  fuit  Cardinalis 
„Carafae;  qui  liber  cum  Vaticano  Codice  ita  in  omnibus  confentit,  ut  credi  polfit, 
„ ex  eodem  archetypo  defcriptus  efle.„  e)  Hi  tres  funt  codices,  quibus  editores  ita 
ufi  funt,  ut,  quae  in  uno  deerant,  ex  altero  intererentur.  Integra  et  completa 
itaque  Biblia  V.  T.  graeca  in  publicum  emiferunt;  verum  non  unius  codicis  lectio¬ 
nem  finceram,  fed  tantummodo  ex  altero  interpolatam  repraefentarunt.  Nihilo 
tamen  fecius  praeltantillima  elt  editio  judice  Elia  Frickio:  „Et  fane  vix  quisquam 
33 de  infigni  hujus  editionis  praellantia  dubitavit,  (li  forte  If.  Volfium  excipias,  qui 
33  eam  omnium  maxime  corruptam-exiilimabat)  fed  tamen  adeo  puram  eandem  efle, 
,3 ut  antiquam  et  genuinam  rwv  LXX.  fine  omni  admiltione  referat,  hoc  vero  ex 
„ipfismet  Pontificiis  graves  virijoh.  Carterins ,  Fronto  Ducaeus,  Rich.Simonius  alii- 
33  que  in  dubium  vocare  non  /dubitarunt;  fi  vel  maxime  vehementi  conatu  illud  ad- 
„ftruere  Joh.  Morinus  allaboret.,,  /)  Alterum  concernit  ordinem  Librorum  facro- 
rum,  quem  pagina  tituli  verfa  oftendit.  Notamus  illum,  quia,  qui  editionem  Ro-' 
manam  recudi  fecerunt,  illum«tt’on  accurate  fervarunt.  Sequuti  funt  editores  Co¬ 
dicem  Vaticanum,  qui  libros  facros  ita  dilponit:  Pentateuchus;  Jofua;  Judices,  Pvuth  5 
quatuor  Pvegum  Libri;  Libri  duo  Chronicorum;  Liber  primus  et  fecundus  Eldrae* 
qui  polterior  elt  Liber  Eltherae;  Liber  Nehemiae;  Tobiae  et  Judithae;  fragmenta 
Eftherae;  lobus;  Pfalmi;  Proverbia;  Coheleth;  Canticum  Canticorum;  Sapientia 
Salomonis;  Sapientia  Siracidis;  Prophetiae  Hofeae;  Amofi;  Michae;  Joelis;  Oba- 
diae;  Jonae;  Nahumi;  Habacuci;  Sophoniae;  Haggaei;  Zachariae;  Malachiae; 


Je" 


c)  In  Epiftola  edita  ad  Jo.  Millium. 

d)  Ibidem  p.  47. 


e )  LcLong  p.  160.  coi.  i.et2. 
f)  Prolegonj*  ad  Biblia  graeca  £.52. 
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Jefaiae;  Jeremiae;  Liber  Baruchi;  Threni}  EpiRola  Jeremiae;  Prophetia  Hefekie- 
lis,  et  Danielis:  et  denique  tres  libri  Macchabaeorum.  Ultimo  denique  loco  exter¬ 
nam  libri  formam  notamus,  quae  fefe  chartae  albedine  et  typorum  claritate  lectori¬ 
bus  commendat.  Singulis  capitibus  non  folum  lectionum  varietates,  fed  et  Veterum 
Interpretum  fragmenta  fubjiciuntur.  Textus  graecus  fine  verfione  latina  prodiit: 
Acceflit  vero  anno  fequenti  1588.  R.omae  peculiari  volumine  Verfto  Latina,  quam 
Flaminius  Nobilius  non  quidem  ipfe  compofuit,  fed  veterum  Interpretum  Latinorum 
fragmenta,  antiquam  Italam  ut  hoc  modo  reilitueret,  undequaque  compilavit. 
Utrumque  volumen  libris  rariffimis  adnumeratur.  £) 

§.  LVIII.  , 

Editiones  iteratae  Graecae.  In  Anglia. 

*  fH  ntocXocicc  diocByxri  xxtco  tovs  s^ofArjKovrcc.  Vetus  Teflamentum  grae- 
cum  ex  verfione  Septuaginta  interpretum,  juxta  exemplar  Vaticanum 
Romae  editum,  accuratiflime  et  ad  amufliin  recufum.  Londini,  excu¬ 
debat  Rogerus  Daniel:  proflat  autem  venale  apud  Joannem  Martin  et 
Jacobum  Aleflrye,  fub  figno  Campanae  in  coemeterio  D.  Pauli.  M.DC, 
LIII.  4.  five  8. 

Duplex  vulgo  recenfetur  Bibliorum  hujus  anni  et  loci  editio,  nempe  in  for¬ 
ma  4.  et  8-  eadem  eft  omnino  forma  in  4.  at  non  eadem  charta. 

Hujus  editionis  auctores,  etfi  profiteantur  (inquit  Waltonus) fe  editionem 
Romanam  excudere,  nimiam  tamen  in  ea  licentiam  afiumpferunt,  eam  pro  lubitu 
mutandi  et  interpolandi,  ut  ad  Hebraeum  textum  et  nuperas  verfiones  accommoda¬ 
rent.  Non  enim  tantum  ordinem  librorum,  capitum,  verfuum,  contra  omnium  an¬ 
tiquorum  codicum  fidem ,  in  quibus  difcrepantiae  ab  Hebraeo  per  transpofitiones 
quasdam  femper  notatae  erant,  ad  normam  Hebraei  codicis  reduxerunt,  ut  auctores 
Germanicarum  Editionum  plerumque  fecerunt,  et  Pfalmorum  nomenclaturam,  quae 
a  Veteribus  obfervata  erat,  in  illam  Hebraeorum  commutarunt;  fed  etiam  quaedam 
ex  Complutenfi  aliisque  editionibus  addiderunt,  quae  in  editione  Romana  non  haben¬ 
tur.  - At  hoc  non  eft  Editionem  Romanam  vel  antiquam  LXX.  verfionem 

N  n  2  ex- 


g)  Conf.  J.  G.  Carpzovii  Critica  facr.  part. 
2.  cap.  2.  p.  53  5.  J  j.  Breit  ingeri  prolegom. 
in  V.  T.gr.  cap.  I.  §.10.  L.Bofii  proleg.  in 
V.T.  gr.  cap.  2.  de  praecipuis  LXX.  Inter- 
pret.  editionibus;  de  codice  Vaticano  ejus- 
detnque  praedantia.  $  E.  Grabii  proleg.  in 
V.  T.  gr.  cap.  3 .  Ricb.  Simon  hili.  erit,  du 
V.  T.  p!  5  24.  Joh.  Alb.  Fabricii  Biblioth.  gr. 
Vol.  2.  p.  326.  Joh.  Franc.  Buddn  ilagoge 
hili,  theol.  p.  1523.  J.  C.  Dornit  Biblioth. 
theol.  lib. 4.  cap.  5.  p.  6^3.  D.  Clement  Bi¬ 
blioth.  hili  et  erit.  T.  4.  p.  15.  Knoclni  hillo- 
rilch  critifche  Nachrichten  p.  1 16.  J  M. 
Goezii  Verzeichnis  feiner  Bibelfaunnlung  p. 
67.  MerkwUrdigkeitender Konigl  Biblioth 
zuDresden,  vol.  2,  p.  1,87.  J.  G.  Ityichii 


Biblioth. exegetica  p.  13$.  Widekindi  Ver- 
zeichnis  von  raren  Biichern,  p.  516.  Hifto- 
riam  edidoDis  hujus  exacte  recenfet  Galefi- 
nius  peculiari  tractatu  edito  fub  titulo:  De 
Bibliis  gr  aecis  Interpretum  LXX  II.  Sixto  V. 
Pont.  Opt.  Max.  Auctore  editis  Commentarius 
brevis  ac  dilucidus ,  a  P.  Galejiuio  Prot.  Ap. 
feriptus  ad  III  vtum  et  RevJnum  D.  D.  Alexan¬ 
drum  Perettum  Cardinalem  Montaltum.  Ro¬ 
mae  ,  ex  'Pypographia  Bartbob maei  GraJJii. 
1584.  4.  pp  56.  qui  libellus  non  annotatio, 
nes  in  verfionem  Graecam,  ut  fibi  perfuafit 
DuPm ,  exhibet,  fed  hilloriam  et  praellan* 
tiam  hujus  editionis  celebrat. 
h)  Prolegom.  IX.  §.33. 
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excudere,  fed  novam  et  mixtam  editionem  conficere.  In  plerisque  tamen  codicem 
Romanum  exprimunt.  Ita  Waltonus. 

Perquam  multa  in  hac  editione  fphalmata  ac  menda  occurrunt,  neque  ea  le¬ 
via;  nam  plurimae  voces,  imo  aliquando  fententiae  integrae  funt  omiflae,  adeo  ut 
affirmare  aulim  (inquit  Lambertus  Bos)  *)  voces  pene  centum  in  ea  efife  omiflas,  di¬ 
ligenter  enim  hanc  cum  Romana  conferens,  fphalmata  illa  atque  omiffa  annotavi. 

[Titulus  libri  exemplar  Vaticanum  Romae  editum  accuratiffime  et  ad  amuf 
fim  recufum  promittit..  Sed  ipfa  editio  titulo  minime  refpondet.  Praemittitur  qui¬ 
dem  praefatio  ad  lectorem,  quae  ex  editione  Romana  defumta  eft:  at  in  ipfo  textu 
varia  ftudiofc  funt  immutata.  Pfalmorum  numerandi  ratio,  uti  erat  in  editione  Ro¬ 
mana  et  a  Veteribus  Patribus  recepta,  eft  immutata:  Exod.  XXV,  6.  adje¬ 
ctus  eft  verficulus  ex  Aldina ;  et  cap.  XXVIII.  pro  tribus  verfibus  Romanae 
editionis  fubftituti  funt  octo  alii  ex_  Complutenft  editione  ,  ut  Hebraeo 
convenientiores  ,  et  in  7.  poftremis  verfibus  Num.  XX.  exhibita  Lectio 
MS.  Cod.  Alex,  in  Cap.  XXI.  et  XXII.  modo  Alex,  modo  Aid.  Infuper  et¬ 
iam  capitum  transpofitio,  quae  reperitur  in  editione  Romana  apud  Jeremiam 
inde  a  verfu  13.  cap. XXV.  usque  ad  principium  Capitis  ultimi,  immutata  eft,  et  ad 
Hebraicum  ordinem  reducta.  Libri  denique  Apocryphi  fuo  e  loco  moti  ad  calcem 
operis  rejecti  funt.  Quid  lectores  de  mutationibus  tentatis  credere  velit  editor,  ex 
monito  apparet,  quod  hic  transfcribimus:  „  Cum  primum  editionem  hanc  Bibliorum 
„exorfi  fumus,  cogitavimus  (aliquorum  ufi  confilio)  de  eis  verlibus  interferendis 
5)qui  paflim  in  aliis  exemplaribus  reperiuntur,  a  Romano  autem  abfunt,  deque  hoc 
„in  calce  demum  operis  fignificando.  Ex  hoc  igitur  propofito  loco  uno  et  altero 
„fupplevimus ,  Exodi  nimirum  cap.  25.  verfum  quem  dicimus  fextum,  itidemque 
„cap.  28.  verius  23,  24,  25,  26,  27,  28,  quorum  nullus  in  exemplari  Romano  in- 
,,  venitur,  eorum  vero  loco  haec  ita  polita  funt:  Kai  Brjaeis  t 0  Xoytiov  rvjc  xg/- 

n(TSOOS  T OVS  Y.$U>(T<70VS.  TOt  &hV<Tl$OOToi  S7t  d/X<QoTSg(tiV  tSv  '/thlTuiv  TOV  A Oyefov 

„  en&ycreis.  nctl  r ds  fivo  damtifoitots  s7n^r,<7sis  S7t  d(x(po7^ovs  rovg  u/xovs  Ttj? 
ftSTtoofJiilos  nard  Trepramov.  Novis  autem  et  fecundis  innixi  cogitationibus,  cum- 
v que  irtorum,  etfi  non  omnium,  at  certe  plurimorum  fpecimen  in  Adnotationibus 
n exhiberi  cognovimus;  refipuimus  confeftim  ab  hac  opera,  quam  ingratam  nimis 
„fore  fufpicati  fumus:  Teque  folnm  monendum  putavimus,  expunctis  et  reftitutis, 
„quae  diximus,  coetera  fideliter  (nifi  ubi  manifeftum  deprehendimus  errorem  ty- 
„pographicum)  exemplari  R.omano,  quod  prae  oculis  in  hac  re  religiofe  habuimus, 
„refpondere.„  Sed  revera  fumum  vendit  editor,  qui  nimiae  olcitantiae  accufatur. 
Sphalmatum  enim  et  omiffionum  ingens  certe  eft  numerus,  quas  qui  videre  fatagit 
hamberti  Bofii  adeat  prolegomena,  qui  editionem  Londinenfem  cum  Romana  accura¬ 
te  contulit.  ,jDolendum  eft,  inquit  idem,  hanc  editionem,  cujus  frons  prima  mul- 
wtos  decepit,  preflb  adeo  pede  fequutos  effe  viros  eruditos,  Joh.  Pearfonium  in  edi¬ 
ctione  Cant^brigienfi  A.  1665.  et  Joh.  Leusdenium  in  Amftelodamenfi  A.  1683.  ut 
„ errores  eosdem  propagaverint  in  novas  fuas  editiones,  quae  tamen  hodie  maxime 
;>)ufurpantur,  et  in  manibus  omnium  funt,  (majoris  enim  formae  editiones  rariores 

,funf} 


7)  Prolegom.  ad  Bibi.  gr.  cap.  2* 


Le  Lot/g  p.  1 93.  coi.  1.  C. 
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„funt,  et  a  pancis  teruntur).  Eadem  enim  omnia?  quae  in  Londinenfi  omiffa,  in 
„ntraque  illa  editione  fimiliter  omiffa  inveni.,,  Idem  quoque  de  editione  Lipfienfi  in 
forma  octava,  cum  praefatione  EI.  Frickii  fentiendnm  eft,  quippe  quae  Londinenfe 
exemplar  accurate  fequitur.  Scholia,  quae  editioni  Romanae  fubjuncta  funt,  hic 
ad  finem  operis  acceffere ,  fub  titulo:  In  [aera  Biblia  Graeca  ex  verfione  LXX.  Inter - 
pretum  Scholia ;  Ji mul  et  Interpretum  coetcrorum  lectiones  variantes ,  pp.  1 86.  quae  ve¬ 
ro  a  quibusdam  exemplaribus,  nefeio  quo  fato,  abfunt.  Q 

Biblia  Graeca,  feu  Vetus  Teftamentum  Graecum  ex  verfione  LXX.  In¬ 
terpretum.  juxta  Exemplar  Vaticanum  Romae  editum,  cum  praefatio¬ 
ne  paraenecica.  Item  Novum  Teftamentum  cum  Liturgia  Anglicana 
Graece.  Cantabrigiae  per.  Johannem  Field.  1665.  Vol.iII.ic. 

Cum  Praefatione' joan.  Pearfonii,  qui  quidem  nominis  fui  literas  initiales 
J.  P.  tantum  in  fine  addidit,  fed  omnium  eruditorum,  inprimis  noviffimi  LXX.  In¬ 
terpretum  editoris  J.  E.  Grabii  teftimOnio  verus  illius  auctor  eft,  in  qua  de  ufu  et  au¬ 
ctoritate  LXXviralis  verlionis  imprimis  agit,  eandemque  ad  Hebraicam  veritatem 
probe  percipiendam,  ad  auctoritatem  teftimoniorum  Apoftolicorum  confirmandam, 
ad  nativum  novi  foederis  ftilum  recte  intelligendum ,  ad  Graecos  Latinosque  Patres 
rite  tractandos-, •  ad  fciemiam  denique  linguae  Graecae  ipfamque  Criricen  adornandam 
utilem  atque  neceffariam  elfe  docet,  exemplisque  erudite  confirmat.  Haec  editio 
Londinenfe  exemplar  a.  1653.  editum  preffo  pede  fequitur. 

Ex  praefatione  circa  finem :  Quoniam  haec  verfio  etiam  S.  Hieronymi  tem¬ 
pore  corrupta  fuit  atque  violata ,  danda  eft  opera,  ut  ei  priftina  puritas  reftitui  et 
redintegrari  poflit.  Certum  eft  exemplaria,  quae  habemus,  Complutenfe,  Aldinum, 
Romanum,  plurimum  inter  fe  et  ab  Alexandrino  diferepare,  alios  etiam  codices  ali¬ 
quarum  S.  Scripturae  partium  fatis  antiquos,  nunc  cum  eorum  aliquo,  nunc  cum 
nullo  convenire.  Optime  igitur  fecerit,  qui  codices  omnes  mfc.  cum  editis  diligen¬ 
ter  contulerit,  qui  varias  lectiones  non  tantum  ad  Hebraicam  veritatem  examinave¬ 
rit,  fed  et  cum  antiquiffimorum  Judaeorum  Philonis  et  Jofephi  et  vetuftiffimorum 
Patrum  fcripds  comparaverit,  ac  denique  expofitiones  eas,  quae  apud Lexicographos' 
Scripturarios  etiamnum  extant,  vel  potius  delitefcunt,  infpexerit,  atque  ita  nobis 
Editionem  LXX.  maxime  puram  adornaverit.  Quale  opus  utinam  aliquando  vir 
doctiffircus  Ifaacus  Voffius,  qui  optime  poteft,  perficeret,  ederetque. 

Voto,  quod  magnus  Pearfonius  fub  finem  hujus  praefationis  edidit,  meum 
jungerem,  (iDquit  J.  E.  Grabius,)  m )  fi  Ifaacus  Voffius  adhuc  effet  in  vivis;  imo 
vero  optarem,  ut  ille  potius  quam  hic  LXX.  Interpretum  in  fe  fufeepiffet  editionem. 
Cum  ille  huic  par  ingenio ,  ac  judicio  longe  fuperior  fuerit,  faltem  non  tam  iniquo 
judicio  adverfus  Hebraeum  Maforetharum  textum  praejudicio  ac  nimis  propenfo  er¬ 
ga  LXX.  Interpretes  laboraverit  ftudio. 

Nn  3  Bi- 

i)  Nachrichten  von  einer  hallifehen  Bi-  fertur.  Joh.  Alb.  Fahricii  Biblioth.  gr.  vol. 
blioth.  vol.  7.  p  484.  MeriiWiirdigkeiteh  2.  p.  326.  PValchn  Biblioth.  exeget  p.  138. 
der  Konigl.  Bibdoth.  zu  Dresden,  vol.  2,  m")  In  Poftfcripto  Octateucho  fuo  pfae- 

p.  199.  Frickii  prolegom.  ad  Biblia  graeca,  fixo, 
p.  52.  ubi  per  errorem  ad  annum  1655.  re-  >  - 


Martis  ii.  vol.  ii.  sectio  i. 
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Bibliorum  graecorum  LXX.  Interpretum  novam  editionem  adornare  promi- 
ferat  Ifaacus  Voffius  his  verbis :  w)  „Sed  nos  Deo  favente  inftaurabimus  aliquando 
„hanc  verfionem,  viamque  aperiemus  planiorem  et  minus  fallacem,  quam  hactenus 
j, factum  fit,  qua  adulterinis  feparatis,  vetus  et  genuina,  quoad  fieri  poffit,  reduca¬ 
ntur  Scriptu  ra.„  Hic  tamen  fidem  fuam  non  liberavit.  °)  '  ± 

[Editio  extra  Angliarn  fatis  infrequens,  quae  cum  praecedenti  in  omnibus, 
fi  a  praefatione  recedas,  confentit.  In  locum  praefationis  enim ,  quam  Londinenfis 
editor  quoad  maximam  partem  ex  editione  Romana  defcripferat,  hic  fuccedit  Fear- 
forni  praefatio  paraenetica.  P) 

§.  LIX. 

Editiones  iteratae  Graecae.  In  Belgio'. 

*  'H  7ru\oitoi  $ict&rixri  xotrix  revf  i^lofjL^cvT».  Vetus  Teftamentum  Graecum 
ex  verfione  Septuaginta  Interpretum.  Juxta  exemplar  Vaticanum  Ro¬ 
mae  editum.  Amftelodami,  Ex  officina  Viduae  Joannis  aSomeren,  Hen- 
rici  et  viduae  Theodori  Boom,  MDCLXXXI1I.  12.  maj* 

Editio  valde  mendofa.  f) 

[Debemus  hanc  editionem  curae  Johannis  Leusdeni,  Critici  et  Philologi 
alias  accuratiffimi,  qui  vero  in  procuranda  hac  editione  famae  ftiae  non  ita  ut  in  edi¬ 
tionibus  Novi  Teftamenti  Graeci  confuluit.  Prius  teftatur  ipfe:  r)  „ Hoc  currente 
5)anno  1682.  Amftelodami  per  praeftantiffimos  typographos  Henricum  Boom  et  Jo- 
};)hannem  Someren  egregiis  literis  et  typis  imprimitur,  fub  nojlro  ductu ,  VerfioGrae- 
})ca  LXX.  Interpretum  in  portatili  forma,  quam  Typographi  vocant  in  magno  duo- 
„ decimo.,,  Quid  vero  hujus  viri  ductu  factum  fit,  difficile  eft  dijudicatu.  Textus 
graecus  preflo  pede  fequitur  editionem  Cantabrigienfem.  Libri  Apocryphi  et  Scho- 
lia  penitus  ab  hac  editione  abfunt.  Adeft  quidem  pererudita  praefatio,  quam  Cl. 
Knochius  Leusdeno  tribuit:  verum  non  eft  hujus  editoris  foetus;  fed  Joh.  Pearfonii 
praefatio  paraenetica,  quam  ex  editione  Cantabrigienfi,  omiffis  litteris  initialibus 
J.  P.,  mutuo  fumfit.  Nec  plagularum  emendandarum  curam  in  fefe  fufeepit  Leusde - 
nus;  et  fi  id  factum  effet,  fatis  ofeitanter  officio  fuo  functus  effet.  Quae  itaque  du¬ 
cente  Leusdeno  facta  funt ,  fortaffis  in  eo,  ut  confilium  de  edendo  opere  probarit, 
tantummodo  confidere  poffunt.  Contulit  Lamb.  Bojiut  hanc  editionem  cum  Roma¬ 
na  et  Londinenfi  LVI1I.  eademque  omnia,  quae  in  Londinenfi  omiffa  ,  et  hic 
omiffa  effe  teftatur;  et  Frickius  in  eo  confentit,  Amftelodamenfes  fatis  mendofe  tex¬ 
tum  graecum  expreffiffe ,  quamvis  in  ipfas  editionis  Romanae  interpolationes  et  im¬ 
mutationes  non  animadvertat.  Textus  divifis  columnis  nitide  eft  inferiptus,  et  in 
commata  vel  verfus  diftinctus:  hinc  oculis  editio  fefe  optime  commendat.  ■r) 

*  cH 


ti )  Cap.  7.  Differt,  de  70.  Interpr.  p.  17. 

0 )  Le Long p.  1 93.  coi.  1  D. 

p)  Conf.  Carpzovii  erit-  facr.  p.  536.  Wal- 
chii  Bibi,  exeget.  p.  138.  De  Novo  Teft. 
Conf.  Part.  1.  Cap.  II.  Sect.  I.  §.72.  n.  2. 

q)  Le  Long  p.  194.  coi.  1.  E. 


0  Philolog.  Hebr.  mixt.  Diff.4.p.  32. 
s)  Conf.  Carpzovii  critica  facra,  p  ^  36, 
Nachrichten  von  einer  hail  Biblioth.  vol.  7. 
p.  485.  Knochit  hiftoriich  critilche  Nachr. 
P-  *54. 
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*  ‘H  'nccKctic*  $ict$riKYi  kcctoo  rovg  e(3 SoptjKovrae.  Vetus  Teflamentum  ex  ver- 
fione  Septuaginta  Interpfetum,  fecundum  Exemplar  Vaticanum  Romae 
editum,  accuratiUime  denuo  recognitum,  una  cum  Scholiis  ejusdem 
Editionis,  Variis  MStorum  Codicum  Veterumque  Exemplarium  Le¬ 
ctionibus,  nec  non  Fragmentis  Verfionum  Aquilae,  Symmachi,  et 
Theodotionis.  Summa  cura  edidit  Lambertus  Bos,  L.  Gr.  in  Acad.  Fra- 
neq.  Profelfor.  Franequerae  Excudit  Francifcus  Halma,  Illultr.  Frifiae 
Ord.  atque  Eorundem  Academiae  Typogr.  Ordinar.  MDCC1X.  4.maj.  , 

Ex  prolcgomcnis :  Sic  tandem  exhibemus  tibi  L.JB.  opus,  in  quo  elaboran¬ 
do  quinquennium  et  amplius  defudavimus. 

Ex  Cap.  I.  prolegomenon :  Confectam  efife  hujus  verfionis  partem  nullus  du¬ 
bito,  primis  Ptolemaei  Philadelphi  annis,  vel  tempore  illo,  quo  fimul  cum  parente 
regnum  adminiliravit  filius,  cujus  fivejuffu,  five  potius  fponie  fua  facros  libros  ex 
lingua  Hebraica  in  Graecam  converterunt  Judaei  Alexandrini,  qui  Graece  fciebant. — 
FuilTe  autem  Alexandrinos  Interpretes  illos,  ex  dialecto  colligi  potefl;  plurima  voca¬ 
bula  in  Graeca  verfione  Alexandrinis  propria  congefferunt  Joan.  Croius  et  Humphre- 
dus  Hodius.  —  Non  tot  homines,  quod  vulgo  feruntur,  nimirum  LXX.  vel  LXXlI. 
hoc  opus  aggreffi  fuiffe  videntur:  fed  pauciores  numero,  et  forfan  quinque  tantum — » 
quemadmodum  videre  efl  apud  Hodium  p.  32.  atque  hi  homines  non  transtulerunt 
omnes  libros,  fed  Pentateuchum  folum.  —  Quod  opus  cum  abfolutum  effet,  tra¬ 
ditum  haud  dubie  fuit  LXXvirali  Synedrio  Alexandrino,  a  quo  pollquam  recenfitum, 
examinatum  et  approbatum  ell  ,  inde  appellationem  verfionis  LXX.  virorum  na- 
ctam  videtur.  - 

Quod  ad  reliquos  libros  attinet,  illi  deinceps  funt  translati,  non  fimul  eo- 
demque  tempore,  neque  ab  uno,  fed  a  diverfis  hominibus  diverfisque  temporibus, 
id  quod  e  Hilo  facile  quivis  colligere  poteft.  Librum  Jofue  ferius  et  quidem  poli  re¬ 
gnum  Ptolomaei  Evergetae  junioris  translatum  fuiffe  colligit  doctiff.  Hodius  ex  vo¬ 
cabulo  y&ivoS)  quod  cap.  8.  Jofue  occurrit.  Diverfum  a  Pentateuchi  flilo  effe  flilum 
librorum  Judicum,  Ruthae  et  Regum  (hic  unico  exemplo  demonilrat).  Praeterea  in 
iisdem  libris  voces  et  phrafes  Hebraeae  aliis  faepe  Graecis  redduntur  vocibus  et  phra- 
fibus,  quam  in  Pentateucho.  —  Qui  Paralipomena  transtulit,  rurfus  alius  fuiffe  vi¬ 
detur  ab  Interprete  Libri  Judicum  et  Regum,  quia  idem  vocabulum  diverfimode  fae¬ 
pe  reddiderunt.  Eftherae  Librum  converfum  in  Graecam  linguam  fuiffe  Philometo¬ 
ris  tempore  colligere  elt  ex  nota  hillorica,  quae  ad  finem  libri  adjecta  eft.  —  Di- 
verfus  iterum  interpres  Jobi;  is  Poetas  Graecos  legit;  variae  enim  ibi  occurrunt  vo¬ 
ces  et  phrafeologiae  poeticae.  —  Qui  Pfalmos  et  Prophetas  transtulerunt,  periti 
atque  diferti  fuerunt.  Et  Pfalmorum  Interpretem  alium  fuiffe  a  praecedentibus,  cer¬ 
te  ab  interprete  librorum  Regum,  patet  ex  uno  Pfalmo,  qui  in  duobus  locis  reperi- 
tur,  et  in  Pfalterio  Pf.  fc.  17.  et  2  Reg.  22.  fed  verfio  Graeca  valde  diverfa. —  In 
Proverbiis  etiam  aliquando  poetica  occurrunt.  —  Ecclefiaftae  Interpretem  alium 
quoque  fuiffe  a  praecedentibus,  fatis  ex  ejus  dictione  apparet.  —  Diverfa  et  recen- 
tior  eft  Cantici  verfio;  fufpicari  quis  potell  effe  Symmachi:  occurrunt  enim  ifthic 
vocabula  Symmacho  propria.  Diverfos  denique  a  Pentateuchi  aliorumque  Librorum 
Interpretibus  fuiffe,  qui  Prophetas  transtulerunt,  inde  pariter  colligi  potell,  quod 

Pro- 
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Prophetarum  Interpretes  faepe  vocem  Hebraeam  Graece  reddiderint,  quam  priores 
illi  non  reddiderant,  fed  (excepto  Danielis  libro)  et  quortindam  aliorum  verfionem 
factam  fuiffe  fub  Ptolomaeo  Philometore,  non  fine  ratione  exiftimat  Hodius  lib.  2. 
cap.  9.  Non  vero  putandum  eft  omnes  Propheticos  libros  ab  uno  Interprete  efle 
converfos;  facile  enim  cuivis  attendenti  patet  fuiffe  plures,  et  alios  aliis  peritiores  et 

doctiores - minus  exercitatos  fuiflfe  homines,  parumque  judicio  valentes,  qui 

Propheticos  quosdam  libros  transtulerunt. - Praeter  alios  nactus  eft  Efaias  in¬ 

terpretem  fefe  indignum. —  Vere  judicarunt  viri  illi  docti ,  qui  Pvomanam  editio¬ 
nem  procurarunt,  illam  non  refipere  puram  LXX.  editionem.  Profecto  ita  feres 
habet:  eft  enim  illa  verfio  Danielis,  qua  nos  hodie  utimur,  Theodotionis ;  quin 
imo  nominatur  in  vetuftiffimo  Renati  Marchalli  Prophetarum  exemplari :  Aocvivjh.  kx- 
Tcc  Qsolonoovcc  ,  Daniel  juxta  Theodotioncm.  *  j 

[Prolegomena  operi  praemifla  in  tria  capita  funt  diftincta.  Caput  primum, 
ex  quo  auctor  nofter,  quae  jam  expofita  funt,  haufit,  agit  de  verfione  Graeca  LXX. 
Interpretum,  ejusdemque  utilitate;  fecundum  de  praecipuis  LXX.  Interpretum  Edi¬ 
tionibus:  de  Codice  Vaticano  ejusque  praeftantia;  item  de  Alexandrino  Codice, 
i  Variantibus  Lectionibus ,  aliisque  quae  in  hac  Editione  confpiciuntur.  Hic  recenfet 
editor  editiones  cardinales,  Complutenfem,  Aldinam  et  Romanam,  una  cum  de¬ 
rivatis  ex  illis  editionibus,  et  poftquam  de  editionibus  Londinenfi ,  Cantabrigienfi, 
et  Amftelodamenfi ,  fententiam  tulerat,  de  iis  quae  praeftitit,  rationem  ipfe  reddit: 
p)Bene  vero  fe  habet,  quod  in  hac  nova  noftra  editione  curanda  veftigiis  iftius  Lori- 
„  dinenfis  non  inftiterim.  Diligenter  et  ad  verbum  omnia  contuli  ipfe  cum  editione 
„  Romana,  cujus  exemplar  exftat  in  Bibliotheca  noftra  publica^  nec  me  laboris  illius 
„poenitet.  Hoc  enim  fi  non  feciffem,  ad  eundem  cum  aliis  offendiflem  lapidem, 
„  eundem  erraviffem  errorem.  Textum  igitur  heic  tibi  L.  B.  exhibeo  purum  Codi- 
„  cis  Vaticani  fecundum  editionem  Romanam ,  accuratum  et  a  mendis  repurgatum, 
„fervato  eodem  ordine  capitum  ac  Pfalmorum,  fervatis  iisdem  transpolitionibus, 
„quae  apud  Jeremiam  aut  alibi  occurrebant.  Unum  tantum  mutare  volui  ac  debui 
„  fecundum  id,  quod  apud  nos  receptum  eft:  Libros  fc.  quos  vocant  Apocryphos-,  ad 
„ calcem  Librorum  Canonicorum  reduxi.  Quare  vellem  equidem,  doctiffimum 
„Grabium  judicium  fuum  de  noftra  editione  fufpendiffe  tantifper  dum  eam  vidiffet, 
„nec  male  adeo  de  ea  opinatum  fuiffe.  Ceterum  ne  quid  in  hac  nova  noftra  editio- 
„ne  defideraretur ,  vifum  fuit  fingulis  paginis  fubjicere  Scholia  Romanae  editionis,  et 
„  praeter  illa  omnes  variantes  Lectiones,  quotquot  conquirere  potuerimus.  Excerpfi- 
„mus  enim  e  Polyglottis  Anglicanis  cunctas,  quas  in  ifthoc  opere  exhibuerat  vir  eru- 
„ditiffimus  et  diligentilfimus  Brianus  ^Valtonus.  Has  omnes  inter  familiam  facile 
„  ducunt  eae  quae  de  codice  Alexandrino  vetuftiifimo  fane  ac  nobiliffimo  funt  deprom¬ 
ptae.,,  Subjungit  hisce  receniionem  editionum  aut  codicum,  e  quibus  variae  le¬ 
ctiones  collectae  funt,  et  tabulam  transpofitionum  in  jeremia  obviarum.  Caput  ter¬ 
tium  fiftit  Animadverfiones  ad  loca  quaedam  LXX.  Interpretum  aliarumve  Verfionum 
autLectionum ;  quorum  alia  emendantur,  alia  explicantur  aut  illuftrantur:  quibus  ac¬ 
cedunt  loca  illa,  in  quibus  Biblia  Polyglotta  minus  recte  lectionem  Alexandrinam' 
exhibuerunt  ex  praefatione  J .  E.  Grabii  ad  Pentateuchum.  Textus  graecus  typo 
"  „  .  cle- 
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eleganti  et  diRincto  divifis  columnis  infcriptus,  et  ex  editiQne  Romana  accurate  ex- 
preffus  eR.  Interim  circa  locum  Exod.  25,6.  editor  humani  quid  paffus  videtur.  AbeR 
ille  locus  ab  editione  R.omana,  et  teRe  Waltono  in  Londinenfia  Polyglotta  cafu  tan¬ 
tummodo  tranfiit.  Idem  etiam  Bofio  accidit,  ut  ex  Polyglottis  incuria  ductus  eun¬ 
dem  tranfcripferit,  neque  illam,  uti  Reineccius  fecit,  ligno  a  reliquo  Pvomano  editio¬ 
nis  contextu  diRinxerit.  Accedunt  editioni  quatuor  mappae  geographicae  et  reprae- 
fentatio  fanctuarii  ad  Exod.  26.  et  nrbis  Hierofolymae  aeri  incifa.  Editio  facile  prin¬ 
ceps,  quae  quamvis  R.omanae  raritate  fit  inferior ,  ufui  tafnen  quotidiano  longe  eR 
accommodatior.  w) 

'H  7 rxKotico  tcotroi  tovs  i$hfjLwovrot.  Vetus  Teftamentum  ex  ver- 

fione  Septuaginta  Interpretum,  fecundum  exemplar  Vaticanum  Romae 
editum,  denuo  recognitum.  Praefationem,  una  cum  variis  Lectionibus 
e  praeRantiflimis  MSS.  Codicibus  Bibliothecae  Leidenfis  defcriptis» 
praemifit  David  Millius.  Tom.I.  II.  Amftelodami  Sumptibus  Societatis. 
MDCCXXV.  8. 

Quibusdam  exemplaribus  in  titulo  adfcriptum  legitur:  Trajecti  ad  Rhenum 
ap.  Guil.  vati  de  Water  et  Jac.  van  Poolfon:  fed  una  eademque  eR  editio  pluribus 
Bibliopolis  communis.  Millius  id  fibi  potiflimum  propofuit,  ut  editionem  forma  mi¬ 
norem  et  portatilem  linguae  Graecae  Rudiolis  traderet.  Textum  itaque  accurate  ex 
editione  praecedenti  L.BoJti  exprimi  curavit,  quae  ipfo  judice  maximi  ab  eruditis  eR 
aeRimanda.  R.epraefentatur  itaque  hic  genuinus  et  purus  editionis  Romanae  Textus, 
ficuti  a  praecedenti  editore  reRitutus  eR.  Nihil  itaque  novi  de  Textu  nobis  dicen¬ 
dum  eR.  PveRat,  ut  de  praefatione  et  Variantibus  Lectionibus  nonnulla  obfervemus. 
In  ipfa  praefatione  multis  in  locis  affentit  Bofio ;  quibusdam  vero  in  affertis  ab  eo  re¬ 
cedit.  Variae  lectiones,  quae  huic  editioni  propriae  funt,  fequuntur  praefationem, 
eT  duplicis  funt  generis.  Priores  defumptae  funt  e  Codice  Leidenfi  fatis  antiquo  lit¬ 
teris  majufculis  fine  diRinctione  et  accentibus  fcripto,  cujus  fpecimen  exhibetur. 
Codex  ille  fuit  olim  Mentelii ,  deinde  Patricii ,  porro  Vo/]ii,  et  denique  Bibliothecae 
Leidenfis;  mutilus  eR,  et  fola  continet  fragmenta  c  Libris  Mofis,  Jofuae  et  Judi¬ 
cum.  Ipfae  vero  Variationes  non  funt  ejusdem  momenti.  Gen.XXXI,  53  uvoc  pe* 
<rov  Y\y.oov.  MS.  uvroov.  v.  54.  xxi  eSvve.  MS.  eStvrs  ixucofi.  ibid.  %cu  sCpccyov  noti 
STtiov.  MS.  tov  (fiotyeiv  ocgTov  kou  eQxyov  ciyrcv.  v.  55.  t ovg  viovs.  MS.  viovs 
avrov.  ibid.  oc7To<s^ot(peis  Koc&xv  oeTeyjR^ev  eig  tov  totsqv  ccvtov.  MS.  xi. rrjK^sv  otieo - 
GgocCpets  as  tov  tottov  ocvtov.  Sequuntur  Variae  Lectiones,  quas  If.Voffius  in  mar¬ 
gine  Edit.  Romanae  annotavit,  ex  incerto  qj^dam  codice,  qui  tamen  non  levioris 
momenti  fuilfe  videtur.  Lectiones  interdum  funt  fingulares.  Gen.  III.  v.  1.  snesv  0 
&eos')  enes  0  xvgios  0  Seog.  v.  5.  oti  v\  ccv  ypegot)  oti  sv  y\  olv  c.  V,  16.  £1/0  kxi 

CKTCC* 

w)  Conf.  Carpzovii  Crlt.  facr.  p.  536.  Acta  J.  G.  Walchii  Biblioth.  exeget.  p.  139.  Jac. 
Erudit.  Lipfienfia,  A.  1710.  p.  473.  7  M.  Bernard  Nouvelles  de  la  republique  de® 
Gtezii  Verzeichnis  feiner  Bibelfammlung  p.  lettres,  A.  1  710.  p.  634  -  649. 

70.  Catalog.  Biblioth.  Bunay.  tom.  1.  p.  9. 
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oktmkotix  sxy].')  8vo  Y.cu  cy^oyy.cvTcc  xcd  fTVTctxoxioc.  Sed  .fpeciminis  loco  haec  fuf- 
ficiant.  Editio  Millii  omni  ex  parte  praecedenti  Bojii  longe  eft  inferior.  *) 

-5.  LX. 

Editiones  iteratae  Gratcae.  In  Germania. 

*  CH  xioehoeicc  (hoc&viMi  xurot  revs  HbdofJi^TcovTx.  Vetus  Teftamentum  Grae¬ 
cum  ex  verfione  Septuaginta  Interpretum,  cum  Libris  Apocryphis, 
juxta  Exemplar  Vaticanum  Romae  editum,  et  Anglicanum  Londini  ex- 
cufum.  Acceflk  Novum  Teftamentum  juxta  Oxonienfem  editionem  re- 
cufum,  cum  parallelis  Scripturae  locis  et  variantibus  lectionibus,  quae 
e  plurimis  manufcripds  et  impreflis  codicibus  ftudiofe  collectae  funt. 
Omnia  accuratiflime  ad  fidem  optimorum  Codicum  emendatius  quam 
unquam  antea ,  exprefla.  Cum  privilegio  SerenilT.  Elecc.  Saxoniae. 
Lipfiae  fumptibus  Joh.  Chnftophori  Konigii  Bibliopolae  Goslarienfis, 
typis  Chriftophori  Fleifcheri.  MDCXCV11.  8.  maj. 

Cara  et  ftudio  Matthiae  Jacobi  Cluveri  et  Thomae  Klumpfii  cum  Johannis 
Frickii  prolegomenis ,  in  quibus  de  variis  Graecis  Bibliorum  editionibus  accurate 
diflerit.  -✓ 

In  minoribus  editionibus  (fc.  Londinenfi,  Cantabrigienfi,  Amftelodamenfi 
et  Lipfienfi)  Pvomana  pro  labitu  interpolata  eft,  atque  mutata,  ut  ad  Hebraeum  Tex- 
tum  et  nuperas  verfiones  propiup  accederet,  ordine  librorum,  capitum,  verfuum- 
que  faepe  transpofito,  Plalmorum  nomenclatura  prout  eft  in  Hebraeo  expreffa ,  ad¬ 
ditis  fubinde  ex  Aldino  et  Complutenfi  Exemplari  integris  vocibus.  —  Imo  lingu¬ 
las  quoque  voces  faepius  mutatas,  et  quod  omnem  excedit  audaciam,  negativam  ali¬ 
quando  particulam  absque  oinni  auctoritate  additam  obfervavi  Hofeae  cap.  4.  verf. 
14.  —  Unde  et  Typothetae  Cantabrigienfes,  Amftelodamenfes  etLipiienfes  ita  ver- 
fionem  Graecam  recuderunt,  utpote  non  ipfam  Romanam  fed  Londinenfem  editio¬ 
nem  interpolatam  ubique  male  fequnti  funt.  Ita  Jo.  Ern.  Grabius. 

[Humani  procul  dubio  quidquam  paffus  eft  Grabius ,  dum  ad  Hof.  4,  14. 
tres  iftas  editiones  modum  excedentis  audaciae  acculat.  Nec  in  Amftelodamenfi,  nec 
in  Lipfienfi  occurrit  addita  particula  negativa,  fed  utraque  editio  legit  uti  in  editione 
Lamberti  Bojii :  0  Kxos  6  per}  cruvicuv,  uti  et  Aldina  et  Bafileenlis  Hcrwagii ;  Complu- 
tenfis  vero  habet  0  A ctcs  c,v  ptvj  crvvioev,  et  editio  polyglotta  Sanct-Andreana  0  A ccos  ov 
vvvioov.  Quoad  reliqua  vero,  immutatum  nimirum  Plalmorum  numerum,  addita¬ 
mentum  ad  Exod.  XXVIII,  23,  et  transpofitiones  in  Jeremia  obvias,  Londinenfe  haec 
fequitur  exemplar.  Hinc  idem  ,  quofj^pra  LVIII.  n.  1.  efferi  pii  mus,  ad  Lecto¬ 
rem  monitum  editor  prolegomenis  fubjnnxit.  Ad  calcem  librorum  Canonicorum 
accedunt  Libri  Apocryphi ,  quibus  appendicis  loco  Oratio  Manalfae  graece,  et  deni¬ 
que  Prologus  incerti  auctoris  ex  Editione  Complutenfi  fubjicitur.  Sequuntur  In  fa - 
era  Biblia  Graeca  ex  Verjione  LXX  Interpretum  Scholia:  Simul  et  Interpretum  caete- 
rorum  lectiones  variantes.  Duplicis  funt  generis:  Quae  ex  exemplari  Londinenfi 

de- 

* 

x)  Conf.  Knochii  hiftorifch  critifche  Nach-  exeget.  p.  139.  Catalog.  Biblioth.  Bunav. 
richten  p.  148.  Sammlung  von  Alten  und  tom  i.p.  9.  Index  Bibi.  Wernigerod. 

Neuen,  1726.  p.  692.  J.  G.  fValchiiBihlioth.  y)  LeLongp.  194.  coi.  2.  D. 
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defumta  funt,  aRerifco  (*) ,  quae  vero  ex  editione  Aldina  et Wechelienfi  hauRa  funt, 
figno  (■£)  diRincta  funt.  Novum  TeRamentum  ex  editione  Oxonienfi  Johannis  Felli 
1675.  8.  accurate  eR  transfcriptum,  habetque,  quae  in  V. T.  defiderantur,  loca  pa¬ 
rallela,  variantesque  ad  calcem  rejectas  lectiones.  *)  ReRat  denique  ut  de  eruditis 
Prolegomenis,  quibus  haec  editio  fuperbit ,  rationem  reddamus;  id  quod  verbis 
Lipfienlium,  qui  Acta  eruditorum  recenfuerunt,  facturi  fumus  .*  „  Ne  vero  videre¬ 
ntur  prooemium  operi  utiliffijno  deeffe,  operofa  illa  praefatio,  vellit  ifagogica,  prae- 
„fixaeR,  de  Graecis  S.  Scripturae  verfionibus  et  editionibus  paulo  latius  differtans. 

„  Auctor  illius  Clariffimus  Jo1i.Frick.ius „  (Ulmenlis,  qui  nomen  fuum  tantum  litteris 
initialibus  J.  F.  indicavit)  „ id  (ibi  inprimis  negotii  dari  credidit,  ut  fuccinctam  Grae- 
j)  carum  omnium  S.  Scripturae  Verfionum,  quas  quidem  novimus,  hiRoriam  e  genui- 
„nis  veterum  fcriptorum  monumentis  erutam  exhiberet:  tum  recentiorum  quoque 
„ Philologorum  praeRantiflimorum  diffidia  et  obfervationes,  quae  ad  rem  facere  vi- 
,5derentur,  excuteret  immifceretve :  tandem  fua  quoque  hic  illic  animadverfa  infper- 
n geret.  Ordinem  chronologicum  fervat,  adeoque  ab  initio  Ratim  de  antiquiffima 

illa  verfione  Graeca  Bibliorum,  quae  Perfarum  quoque  imperium  antegreffa  a  non- 
n nullis,  AriRobuli  Judaei  Peripatetici  auctoritate  inductis,  creditur,  ita  agit,  ut 
})eam  explodat:  Simonio  tamen  non  affenfus,  qui  AriRobuli  librum,  et  librosHeca- 
,3taei  atque  Clearchi  gentilium  fcriptordm  (Judaeis -paulo  aequiores)  pro  fuppofiti- 
wtiis  habet;  cui  noRer  ad  allatas  rationes  refpondet.  Inde  de  Samaritica  verfione 
n  Graeca  loquitur.  —  NoRer  poR  haec  de  ipfa  verfione  LXXvirali  agit,  ejusque  hi- 
„Roriam,  prout  a  variis  Veterum  relata  eR,  enumeratis  una  circumRantiarum  va- 
„rietatibus  recenfet:  tumet  recentiorum  conjecturas  refert;  —  nec  non  errores 
„  aliquot  B.  Mich.  Waltheri,  et  alios  anonymi  alicujus,  contra  quem  Ludov.  Capel- 
,jlus  Rilum  Rrinxit.  —  Totam  S.  Scripturam  a  L.XX.  interpretibus  ita  verfam  cen- 
,jfet,  ut  non  fimul  et  femel,  unave  omnium  opera,  illud  factum  exiffimet;  fed  vel 
„ iterata  editione,  vel  a  fingulis ,  poR  verfionem  Pentateuchi  manum  reliquis  libris 
,jfenfim  admoventibus.  Auctoritatem  illius  verfionis  in  Judaeorum  Synagogis  adeo 
,5 magnam  fuiffe  credit,  ut  non  folum  fubnexa  in  publicis  conventibus  praelecto  an- 
„te  omnia  textui  Hebraeo  fuerit  illa,  quod  Pvich.  Simonio  videtur;  fed  et  fola  qui- 
„busdam  in  locis  lecta.  —  De  Aquilae  aetate,  verlione  duplicis  editionis,  qua¬ 
drum  poRerior  dicta  koct  rix(?i3eiocv ,  verfionis  hujus  auctoritate  apud  Judaeos  atque 
,rChriRianos ,  et  inprimis  apud  diffentientem  toties  a  fe  Hieronymum,  deque  aliis  *• 
,5 hujus  generis  quaeRionibus  inde  paulo  fufius  differit.  —  —  De  Theodotionis 
})  Svmmachique  aetate  nonnulla  contra  Petavium  affert.  —  De  his  omnibus ,  ut  et 
„de  quinta,  fextaque  et  feptima  oivovvuocv  verfionibus,  cum  praeter  fragmenta  nihil 
„fuperfit,  de  his  quoque  agit,  et  quam  multa  fuperfint  in  MSS.  codicibus  Bibliorum 
„graecis  Drufio  et  Waltono  non  animadverfa  monet;  —  PoRmodum  de  xoivy  ve- 
,?terum  agit,  et  in  quantum  illa  fit  ab  Editionibus  Origenianis  diverfa.  Hac  igitur 
„occafione  Tetrapla  Hexaplaque  Origenis  follicite  explicat.  —  Pamphili  et  Eufebii 
„ editiones  Bibliorum  graecorum,  olim  in  Oriente  celebres,  ab  Origenianis  nulla  in 
„re  fuiffe  diverlas,  quam  quod  fcribarum  menda  fuRulerint,  ex  aliis  animadvertit, 

,>et  diltingui  debere  addit  editiones  iRas  ab  ea,  quam  diu  poR  mortem  Pamphili  fo- 

Oo  2  «Ius 

*)  vid.  Part.  I.  cap.  II.  Sect.  I.  §.  57.  n,  1. 
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„lusEufebius  aufpiciisConftantini  Magni  in  ufum  Conftantinopolitanorum  procuravit. 
J5 Exinde  de  Luciani  et  Hefychii  claris  per  orbem  Chriftia.norum  rcov  LXX.  editioni- 
„bus  agit;  et  poft  alia  illud  inprimis  annotat,  errare,  quotquot  Hieronymi  quodam 
j:)loco  inducti,  Eufebianeam ,  Lucianeam  et  Hefychianeam  Graecorum  Bibliorum 
,,  editiones  magno  per  orbem  Chrillianum  diffidio  occalionem  dediffe  putant.  —  An- 
„  notat  Mafium  et  Conringium  autumaffe ,  Vaticanum  codicem  effe  ad  editionem  Lu- 
„  ciani  expreffum,  et  If.  Voffium  commemorare  reperiri  in  Bibliotheca  Chriftinae  Sue* 
3)  ciae  Reginae  quendam  ejusdem  editionis  codicem.  Juxta  Hefychii  editionem  effe 
Scriptum  codicem  Alexandrinum  —  non  improbabile  credit.  —  Paulo  prolixior 
r  eil  de  Sophronii  verfione  graeca  veriionis  latinae  Hieronymi  ad  Hebraeum  factae.,, 
Agit  denique  Auctor  de  editionibus  recentioribus  verfionis  graecae,  easque  ad  certas 
revocat  clafles.  Ipfa  vero  editio  quoad  typorum  nitorem  et  chartae  puritatem  edi¬ 
tionibus  Londinenfi  et  Amftelodamenfi  longe  eft  inferior,  fed  fi  prolegomena  fpectas, 
omnibus  aliis  praeferenda  eft.  a) 

‘H  7coc?'.ctiix  hct&tixri  kxtcc  revg  s&So/jiYiKovroc.  i.  e.  Vetus  Teftamentum  Grae¬ 
cum  ex  verfione  Septuaginta  Interpretum ,  una  cum  Libris  Apocryphis 
fecundum  Exemplar  Vaticanum  Romae  editum  et  aiiquoties  recogni¬ 
tum,  quod  nunc  denuo  ad  optimas  quasque  editiones  recenfuit,  et  potio- 
res  quasdam  Codices  Alexandrini  et  aliorum  lectiones  variantes  adjecit 
M.  Chriftianus  Reineccius,  SS.  Theol  Bacc.  Confli.  Saxo- Weifenfelf. 
111.  Auguftei  Rector  et  P.  P.  Lipfiae  MDCCXXX.  ap.  Bernh.  Chriftoph. 
Breitkopfium.  S. 

Ex  Praefatione:  —  „Ut  optandum  fuerit,  magis  integram  hanc  Verfionem 
Graecam  fervatam  fuiffe,  et  a  mendis,  naevis  et  defectibus  liberam,  quod  in  nullo  co¬ 
dice  (ut  de  Editionibus  nihil  dicamus)  et  ne  in  Vaticano  et  Anglicano  quidem  factum 
effe,  ipfi  Editores  fateri  coacti  fu-nt,  etiamfi  de  palma  certaverint  Anglicani  cum  Ro¬ 
manis.  Uterque  enim  Codex  et  Vaticanus  et  Alexandrinus  fuos  habet  naevos  et  de¬ 
fectus,  quos  emendare  et  complere  utcunque  conati  funt  feribae  et  editores,  nunc 
applaufum  apud  Doctos,  nunc  reprehenfionem  commeriti.  Sed  multa  ex  illis  naevis 
et  mendis  tribuenda  funt  aetati,  qua  verterunt  interpretes,  multa  forte  etiam  codicibus 
MSS.  ex  quibus  verterunt,  et  multa  denique  ofeitantiae  et  Interpretum  et  Icribarum, 
ne  quae  injuria  temporum  in  MStk  exefa  funt  et  per  alienos  cuilodes  perdita,  me¬ 
morem;  attamen  plura  adhuc  bona  fuperfnnt-in  hac  verfione  Graeca,  nec  ea  in  in¬ 
terpretatione  S.  Literarum  et  lectione  S.  Patrum  carere  fine  multo  incommodo  poflu- 
mus.  In  noltris  Quadrilinguibus  fecuti  fumus  editionem  Anglicanam  Joh.  Ernefti 
Grabii ,  in  praefenti  vero  libello  maluimus  exprimere  editionem  Romanam,  et  pre£ 
fius  quidem  quam  factum  videtur  in  Editionibus  aliis,  utpote  Londinenfi  1653.  Can- 
tabrigienfi  1665,  Amftelodamenfi  1683,  Lipfienfi  1697,  Trajectina  1725.  etc. 
nifi  quod  exemplo  harum  in  aliquibus  verfibus  et  capitibus  Jeremiae  25-51.  ordinan¬ 
dis 

a)  Acta  Erudit.  Lipfienfi  A.  1698.  p.  74.  ten  p.  144.  .J.M.  Goezii  Verzeichnis  feiner 
etc.  Carpzovii  Crit.  facr.  p.  536.  Baumgar -  Bibelfaml.  p.  75.  J.  G  PValchii  Biblioth» 
terni  Nachrichten  von  merkw.  Biichern,  exeget.  p.  138.  Reimmanni  catal  Biblioth. 
vol.XI.  p.  100.  Knocbii  hift.  crit.  Nachrich-  theol.  p.  236.  Index  Bibi.  Wernigerod. 


DE  VERSIONIBVS  GRAECIS  VETERIS  TESTAMENTI.  293 

dis  ob  faciliorem  ufum  ftudioforum  fervaverimns  ordinem  textus  Hebraei,  utut  hoc 
Lami.  Bofio  in  fua  editione  non  placuerit,  nec  forte  placebit  aliis,  fed  in  horum 
gratiam  adjecimus  p.  1089-  Tabulam,  in  qua  utriusque  codicis  etGraec.  et  Hebr.  ca¬ 
pitum  ordo  confpicitur.  Si  qua  vero  ex  Complutcnfi  aut  alia  editione  retenta  funt, 
ea  etiam  fuis  fignis  notavimus,  v.g,  Exod.  25,  6.  c,  28,  23.  fqq.  Lectiones  variantes 
ex  Cod.  Alex,  aliisque  paucas  tantum  addidimus,  nec  nili  in  locis  aliquod  momentum 
habere  vifis.  Noluimus  enim  hoc  Manuale  Bibliorum  Verfionis  Graecae  iis,  atten¬ 
ta  plerarumque  illarum  exigua  utilitate,  onerare  et  lectionem  ftudioforum  morari.  De¬ 
fectum  hunc,  fi  quis  eft,  compenfare  poterunt  editiones  majores  et  Biblia  noftra 
Quadrilinguia.,,  Editio  quotidiano  ufui  maxime  accommodata,  claro  quamvis  ali¬ 
quantulum  minori  typo  exfcripta,  quae  quidem  Romanam  editionem  accurate  fequi- 
tur,  id  tamen  peculiare  habet,  ut  Libri  Apocryphi  e  medio  Canonicorum  fublati  ad 
calcem  operis  fint  rejecti.  Difturbatum  ordinem  Capitum  Prophetae  Jeremiae,  in 
cujus  originem  et  caufam  nuper  erudite  inquifivit  Cl.  J.  G.  Eichhornins^  b~)  ad  normam 
Codicis  Hebraei  reftituit  editor.  f) 

'H  irctKoacc  SixS-yx yj  Kocrx  tjvs  i&fofjirjKovTM'  i.  e.  Vetus  Teftamentum  [III.] 
Graecum  ex  verfione  Septuaginta  Interpretum ,  una  cum  Libris  Apo¬ 
cryphis  —  M.  Chriftianus  Reineccius  —  Editio  fecunda,  Lipliae  im- 
penfis  Bernh.  Chrift.  Breitkopfii.  MDCCLV1I.  8. 

Editio  iterata  priori  in  omnibus  accurate  refpondens. 
tccKxix  Im§y]kyi  Kctroi  tovs  i&fypriKoyrct»  Hoc  eft:  Vetus Teftamentum  ex  [IV,] 
verfione  Graeca  Septuaginta  interpretum  ad  Exemplar  Vaticanum  Ro¬ 
mae  editum  ex  optimis  codicibus  expreffum.  Acceflerunt  Libri  Apo¬ 
cryphi.  Halae  fumptibus  Orphanotrophei.  MDCCLIX.  12. 

In  gratiam  emptorum  et  inprimis  ftudiofae  juventutis,  in  quatuor  tomos, 
quorum  finguli  titulo  ornati  funt,  diftincta  eft  editio  in  forma  portatili  procurata. 

Tomus  I.  continet  Pentateuchum  et  libros  hiftoricos  priores;  tomus  fecundus  libros 
hiftoricos  pofteriores,  ut  et  lobum;  tertius,  Pfalterium  Davidis  et  Scripta  Salomo¬ 
nis  ;  quartus  denique  Prophetarum  fcripta.  Quibus  accedunt  Libri  Apocryphi  ea¬ 
dem  forma  jam  anno  1749.  expreffi.  d)  Procuravit  editionem  Joh.  Gcorg.  Kirch - 
nerns ,  qui  et  praefationem  praemifit ,  in  qua,  praemiffis  nonnullis,  occafionem 
hujus  editionis,  et  quid  in  illa 'effectum  fit,  exponit:  „  Primo  omnis  opera  data  eft, 

„ut  textus  ipfe  graecus  cum  praeftantiffimis  conferretur  codicibus,  fecundum 
„ exemplar  Vaticanum  Pvomae  editum  operofe  recognitis,  atque  ad  eorum  fidem  et 
„  ordinem  curate  exprimeretur.  Quem  in  finem  pleraeque  editiones  optimae  in 
})confilium  adhibitae  funt,  e  quibus  tantum  potiores,  nimirum  Lamberti  Bof>  David 
„  Millii,  Joannis  Ernejli  Grabii ,  Jo annis  Jacobi  Breitingeri  cet.  nominaffe  fuflfi- 
„cit.  Deinde  etiam  id  fedulo  actum  eft,  ut  non  folum  nova  lemmata  fuccincta 
capitibus  praeponerentur,  fed  etiam  infcrrptiones  breves,  argumentum  praecipuum 
„cujusvis  paginae  indicantes ,  lectorum  confpectui  fe  praeberent.  Quod  vero  tan- 
„deiu  ad  externam  libri  faciem  concinnitatemque  attinet,  eam  fe  tam  typorum  gran- 

O  0  3  ditate 

V)  Repertorium  fur  diebiblifcheundmor-  c )  Knocbii  hiftor.  erit.  Nachrichten  p.  153. 

geni.  Litteratur,  part.  I.  n.  4.  p.  141.  d)  vid.  Part.1.  Cap.  IV,  §.  2.  n.  $. 
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„ ditate  chartaeque  nitore,  quam  emaculatiori  cafligataque  fphalmatibus  lectione, 

„  quantum  in  humanis  viribus  potitum  eft,  lectoribus  facile  commendaturam  fpera- 
„  mus  et  confidimus.,,  Codices  itaque,  quibus  editor  ufus  eft,  non  funt  Codices, 
fed  editiones  typis  expreffas  ita  falutare  ipfi  placuit.  Quem  vero  in  finem  editiones 
Codicis  Vaticani  cum  Editionibus  Grabii  et  Breitingeri ,  quae  codicem  Alexandri¬ 
num  repraefentant,  collatae  fint,  fcire  procul  dubio  optarent  lectores.  Eum  qui¬ 
dem  in  finem  inflitni  potuiffet  ejusmodi  collatio,  ut  variae  exinde  colligerentur  le¬ 
ctiones;  verum  illae  ab  hac  editione  penitus  abfunt.  Nec  ex  optimis  editionibus, 
uti  titulus  vult,  haec  editio  expreffa  efl.  Optimae  enim  editiones  funt  citra  dubium 
editiones  Bofii  et  Militi ,  quae  ab  interpolationibus  immunes,  editionem  Romanam 
accurate  repraefentant.  Verum  non  ad  hasce  genuinas ,  fed  ad  interpolatas  haec  for¬ 
mata  efl,  adeoque  cum  Londinenli,  Cantabrigienfi,  'et  Lipfienfi  confentit.  Quod 
Libros  Apocryphos  attinet,  illi  non  ex  editione  Romana,  fed  ex  editione  Breitingeri , 
funt  defcripti.  Qui  denique  plagularum  emendandarum  curam  fufcepit,  multum  hu¬ 
mani  paffus  efl.  0 

§.  LXI. 

Editio  iterata  graeco  -  latina. 

*  ‘H  'itctKotiot  SixSviMU  Kctroe,  rovg  eQdo/UYiKovTcty  sk^oBsio-oc  ccvBevrrxg  E&ov  i. 
ccxqov  Vetus  Teflamentum  fecundum  LXX.  et  ex  auctoritate 

Sixti  V.  Pont.  Max.  editum.  Cum  Scholiis  Romanae  Editionis  in  fmgula 
capita  diflributis.  Omnia  de  exemplari  Rornano  fideliflime  et  ftudiofifli- 
me  exprefla.  Nunc  primo  e  regione  textus  Graeci  appofita  eft  Latina 
translatio:  Verfuum  quoque  numeri,  qui  antea  nulli  erant,  ad  collatio¬ 
nem  Latinae  Vulgatae  in  margine }  quoad  fieri  potuit,  infcripti  funt. 
His  ut  corpus  Bibliorum  integrum  conflaret  auctarium  acceflit:  Novum 
Teflamentum,  Graece  Latineque,  ad  fidem  probatorum  Codd.  et  ver- 
fionis  Vulgatae.  Adjectae  funt  Capitum  Summae,  indicesque  novi  locu- 
pletiftimi,  fuis  tomis  redditi.  Quae  ultra  funt,  docebit  ad  Lectorem 
Epiftola.  Tomus  I.  II.  III.  Lutetiae  Parifiorum,  apud  Nicolaum  Buon, 
via  Jacobaea,  fub  fignis  S.  Claudii  et  Hominis  Sylveftris.  M.  DC.  XX- 
VIII.  Foi.  III.  Vol. 

In  Comitiorum  generalium  Cleri  Gallicani  Actis  legitur  :  „  Anno  1625. 

„in  Comitiis  generalibus  jufferunt  Epifcopi,  ut  inciperetur  Graeca  Bibliorum  Editio 
„una  cum  verfione  Latina  e  regione,  cujus  editionis  cura  domino  Morino  doctiffi- 
„  mo  e  Congregatione  Oratorii  facerdoti  demandata  eft.,, 

Verfionem  Latinam  in  hac  Editione  Parilienfi  occurrentem  male  adMorinum 
velut  auctorem  refert  Lambecius  III.  libr.  Comment.  de  Biblioth.  Vindobonenfi,  pag. 
16.  Eadem  enim  eft,  quae  jam  R.omae  anno  1588*  prodierat:  obfervante  Joh.  Alb. 
Fabricio.  £) 

[Johannis  Morini  cura  prodiere  integra  Veteris  et  Novi  Teftamenti  Biblia 
Graeca  cum  verfione  Latina;  et  quidem  Vetus  Teflamentum  ex  duplici  editione  Ro¬ 
mana, 

e)  Conf.  IValchii  Biblioth.  exeget.  p.  139.  g)  Lib.  3.  cap,  12.  p.  327.  Le  Long  pag. 
Ad  Annum  1635.  P*  86.  192.  coi,  2.  E. 
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mana,  Graeca  nimirum  et  Latina;  Novum  vero  Teftamentum  ad  fidem  probato¬ 
rum  codicum  cum  verfione  Latina  vulgata.  Integrum  opus  in  tres  tomos  diftinctum 
eft.  Tomo  primo  continentur  :  epiftola  nuncupatoria ;  Joannis  Morini  Blefenfis, 
Congregationis  Oratorii  Jefu  C.hrifti  Presbyteri,  ad  Lectorem  praefatio,  in  qua  dif- 
ferit  de  auctoritate  LXX.  Interpretum:  Sixti  V.  P.  M.  editionem  antiquam  effe,  et 
germanam  illorum  translationem  demonftrat;  caufas  explicat,  propter  quas  ab  He¬ 
braeo  textu  moderno  tantopere  diffentit,  rationemque  reddit  eorum,  quae  huic  edi¬ 
tioni  in  lectorum  gratiam  fuperaddita  funt;  Praefatio  editionis  Graecae  Romanae  et 
Praefatio  Verfionis  Latinae  itidem  Pvomae  editae;  Series  librorum  facrorum  hoc  to¬ 
mo  contentorum,  et  primi  tomi  facrae  fcripturae  Capitum  Angulorum  fumma,  le¬ 
ctori  perneceffarius  index.  Graece  et  Latine  hoc  tomo  exhibentur  Pentateuchus, 

Libri  hiftorici,  duo  Libri  Efdrae ,  Liber  Nehemiae,  Tobias,  Judith,  Efther  et  Jo- 
bus.  Accedit  index  rerum  ,  Hebraicarum,  Graecarum  et  Latinarum  vocum.  Subji¬ 
citur  denique:  Lutetiae  Parijiorum ,  apud  Nicolaum  Buon ,  Sebaflianum  Chapellet,  A11 - 
tonium  Stephanum ,  typographum  Regium ,  et  Claudium  Sonnium ,  Via  Jacobaea 
MDCXXVlIl.  Secundus  tomus  continet  reliquos  V.  T.  libros  una  cum  Apocryphis, 
eo  quidem  ordine,  uti  in  editione  Romana  habentur.  §.  LVII.  Subjiciuntur  indices 
rerum  et  verborum,  cum  addendis  et  animadvertendis.  Ad  calcem  denique  additum 
eft:  Editio  primum  finem  fortitaeft,  22.  Aprilis  1628.  Quae  Morinus  in  hoc  opere  eden¬ 
do  praeftitit,  fequentia  funt.  Primo  accurate  Romanam  editionem  Graecam  recufam  de¬ 
dit;  deinde  adjecit  eidem  Latinam  verfionem,  quam  Flaminius  Nobilius^  c  fcriptis  Pa¬ 
trum  Latinorum  collegerat;  tertio  denique  ejusdem  addidit  annotationes ,  eo  tamen 
ordine,  ut  Variantes  lectiones,  quas  Nobilius  annotationibus  fuis  inferuerat,  fepa- 
ratim  exhibeat.  In  praefatione,  uti  et  in  reliquis  fcriptis,  Morinus  Textum  ho¬ 
diernum  Hebraeum  a  Judaeis  corruptum  effe  contendit,  et  in  hisce  corruptelis,  cur 
verfio  Graeca  tantopere  a  Codice  Hebraeo  diflentiat,  rationem  invenifle  fibi  perfua- 
det.  Tomus  tertius  continet  Novum  Teftamentum  Graecum,  cum  Verfione  Latina 
vulgata,  et  quidem  fine  annotationibus.  Accedit  appendicis  loco  Oratio  Manafie  et 
tertius  ac  quartus  Esdrae  Liber ,  una  cum  indicibus  neceffariis.  Editio  nitida,  rara, 
et  unica,  quae  feorfim  prodiit,  et  duplicem  Romanam  Graecam  et  Latinam  conjun¬ 
git.  Lites,  quas  Morinus  cum  variis  eruditis  aluit,  una  cum  vita  ejus  exponit  J.  P. 
Niceronius.  h) 

*  Biblia  Graeca,  (omiflis  his  verbis:  accurante  Joanne  Morino)  Parifiis,  [II.] 
Simonis  Piget.  1.641. 111.  Voi.  Fol. 

Haec  editio  a  praecedenti  nifi  primo  folio  nullatenus  differt,  tademque  eff. ') 

[Te- 


h)  Nachrichten  von  beriihmten  Gelehr- 
ten  vol.  y .  p.  30  etc.  Conf  Carpzovii  Crit. 
facr.  p.  536.  fValtoni  prolegom.  IX.  §.  30. 
P  333  ?.Af.  Goezii  Verzeichnis  feiner  Bi- 

belfamlung  p.  290  Merkwiirdigkeiten  der 
Konigl.  Biblioth.  zu  Dresden,  vol.  2.  pag. 
198.  Dav.  Clement  Biblioth'.  hift.  crit.  tom.  4. 


p.  17.  Ricb.Sitnon  hift.  crit.  duV.  T.  p.  524. 
J.  C.Dornii  Biblioth.  hift.  theol.  tom.  1.  p* 
693.  Joh.Fr.  Buddei  ifagoge  theol.  p.  1523* 
J.  G.  W alchii  Biblioth.  exeget.  p.  138.  Conf. 
Part.  I.  Cap.  II.  Sect.  II.  §.  XIV.  n,  2. 
i )  LeLorg  p.  193.  col.  1.  B» 
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[Tefte  auctore  noftro  proflant  exemplaria  cum  nota  anni  nova.  Interim 
non  in  titulo  omnium  exemplarium  cum  nota  anni  1628.  nomen  Morini  expreffum 
eft.  Dedimus  fupra  titulum  Exemplaris,  quod  exftat  in  Bibliotheca  Pvegia  Dresdenft, 
et  cujus  infcriptio  accurate  confentit  cum  Exemplari  Bibliothecae  Cl.  Goezii ,  Ham- 
burgenfis.  Si  D.  Clemcnt  fides  habenda  eft,  infcribuntnr  nonnulla  Exemplaria:  Bi- 
blia  Graeca ,  fcilicet  Vetus  Tcftamentum  fecundum  LXX.  ex  auctoritate  Sixti  V.  Ponti/. 
Maximi  editum ,  cum  Scholiis  Romanae  editionis  in  fingula  capita  diftributis.  Omnia 
de  exemplari  Romano  fidelijjime  et  JludiofiJfime  expreffa.  Nunc  primum  e  regione  Tex¬ 
tus  Graeci  appojita  eft  Latina  translatio ,  cum  notis  doctijftmi  Flaminii  Nobilii  (verfuum 
etiam  diftinctione  juxta  Vulgatam  Latinam  adhibita ).  Accejftt  N.  T.  Graece  Latine  que 
ad  fidem  probatorum  codicum  et  vcrftonis  Vulgatae ,  accurante  Joanne  Morino ,  cum 
prolixa  ejus  praefatione ,  in  qua  dijjerit  de  auctoritate  LXX  Interpretum.  Quae  fere 
eadem  funt,  quae  apud  auctorem  noftrum  leguntur,  et  iisdem  verbis  a  Dornio  jam 
i“2i.adeoque  ante  ultimam  Bibliothecae  Jacobi  Le  Long  editionem  typis  mandata 
funt.  Ad  hiftoriam  hujus  operis  multa  faciunt  hujus  Morini  exercitationes  Biblicae 
de  Hebraei  Graecique  textus  finceritate,  germana  LXX.  interpretum  translatione 
fiignofcenda,  illiusque  cum  Vulgata  conciliatione,  Pariliis  1633.4.  quibus  Simeon 
de  Muis  aflertiones  veritatis  Hebraicae  contra  Morini  exercitationes ,  oppofuit. 

J.  LXII. 

Editio  iterata  polyglotta. 

*  Biblia  Graeca  et  Latina  ex  editione  Romana,  ftudio  Briani  Waltoni,  ad¬ 
jectis  ad  finem  cujusque  paginae  variantibus  Lectionibus  ex  Exemplari 
Alexandrino  ab  Alex.  Huiflio  collectis.  Londini  1657.  Fol. 
v.  Biblia  Polyglotta  Londinenfia. 

Editionem  Romanam  (ait  Waltonus )  ut  omnium  ,  quae  extant,  maxime 
finceram  in  Bibliis  noftris  exhibemus:  quam  fine  ulla  variatione  fecuti  fumus,  nifi 
quod  per  inadvertentiam  verficulus  unus  Exod.  25,  6.  exLondinenfi  et  Veneto  exem¬ 
plari  in  nollram  editionem  irrepfit,  qui  non  eft  in  Pvomana.  Nobilii  quoque  verfio- 
nem  Latinam  exacte  retulimus  ,  nifi  quod  quaedam  in  Latina  verfione  nonnunquam 
orniffa  (nam  in  Graeca  extabant)  fupplevimus.  k) 

Praeter  ipfum  textum  LXX.  Interpretum  Romanum  Gr.  Lat.  cum  fubjun- 
ctis  Lectionibus  codicis  Alexandrini  in  hoc  opere  expreffum,  Tomo  VI.  etiam  exhi¬ 
bentur  Scholia  Flaminii  Nobilii  e  Jo.  Drufii  fcriptis  locupletata;  Patricii  Junii  anno¬ 
tationes  doctifiimae,  quas  ad  editionem  exemplaris  Alexandrini  paraverat,  ad  Caput 
usque  XIV.  Numerorum ;  Andreae  Mafii  notae  in  Jofuam ;  Variae  Lectiones  ex 
editione  Complutenfi  et  Aldina,  tum  e  MSS.  Cottoniano  per  Genefin ,  Cantabrigien- 
fi  per  Libros  Chronicorum,  Rupifucaldino  per  Efaiam,  et  Card.  Barberini  per  Mi¬ 
nores  Prophetas  collectae.  1 ) 

[Ipfa  vero  a  Huijfio  inftituta  variantium  Lectionum  e  Codice  Alexandrino 
collectio  minime  fe  probavit  J.  E.  Grabio,  qui  in  praefatione  Octateuchi  capite  fe¬ 
cundo  amplum  contexuit  catalogum  locorum,  in  quibus  Biblia  Polyglotta  minus  re¬ 
cte 

JV altanus  proleg.  IX.  $.  31.  I)  LeLong  p.  193.  C0I.  a.£. 
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cte  Lectiones  Alexandrinas  exhibuerunt.  Subtexuit  eundem  catalogum  Lambertus 
Bojius  praefationi  ad  Biblia  Graeca,  Franequerae  edita.  "*) 

§.  LXIII. 

Editio  Alexandrino  -  Anglicatia. 

*  Septuaginta  Interpretum  Tomus  I.  continens  Octateuchum ;  quem  ex 
antiquillimo  MS.  Codice  Alexandrino  accurate  defcriptum,  et  ope  alio¬ 
rum  exemplarium,  ac  prifcorum  Scriptorum,  praefertim  vero  Hexaplaris 
Editionis  Origenianae,  emendatum  atque  fuppletum,  additis  faepe  Afte- 
rifcorum  et  Obelorum  fignis,  fumma  cura  edidit  Joannes  Erneftus  Gra- 
be  S.  T.  P.  Oxonii  e  Theatro  Sheldoniano  Anno  Chrifti  MDCCVII. 
Fol. 

Septuaginta  Interpretum  Tomus  fecundus  continens  Veteris  Teftamenti 
Libros  hiftoricos  omnes,  five  Canonicos  five  Apocryphos,  quos  ex 
antiquillimo  MS.  Codice  Alexandrino  accurate  defcriptos,  ope  aliorum 
exemplarium  ac  prifcorum  fcriptorum ,  praefertim  vero  Hexaplaris  Edi¬ 
tionis  Origenianae  emendavit  V.  C.  Joan.Erneft.  Grabe  Borufius  S.  T.  P. 

6  Mccxxyrvi?.  Oxonii  e  Theatro  Sheldoniano  M.DCC.XIX.  Fol. 

Septuaginta  Interpretum  Tomus  III.  continens  Veteris  Teftamenti  Libros 
Propheticos  omnes,  five  Canonicos  five  Apocryphos;  quos  ex  anti¬ 
quillimo  MS.  Codice  Alexandrino  adcurate  defcriptos,  ope  aliorum 
Exemplarium  ac  prifcorum  fcriptorum,  praefertim  vero  Hexaplaris 
Editionis  Origenianae ,  emendavit  atque  fupplevit  V,  C.  Erneftus  Gra- 
bius  BorulTuS  S.T.P.  6Moutotnn\s.  Oxonii  e  Theatro  Sheldoniano  M. 
DCC.XX.  Fol. 

Septuaginta  Interpretum  Tomus  Ultimus,  continens  Pfalmorum,  Jobi, 
ac  tres  Salomonis  Libros,  cum  Apocrypha  ejusdem ,  nec  non  Siracidae 
Sapientia,  quos  ex  antiquillimo  MS.  Codice  Alexandrino  accurate  de¬ 
fcriptos,  et  ope  aliorum  Exemplarium  ac  prifcorum  Scriptorum,  prae¬ 
fertim  vero  Hexaplaris  Editionis  Origenianae  emendatos  atque  fupple- 
tos,  additis  faepiflime  Afterifcorum  et  Obelorum  fignis,  fumma  cura 
edidit  Joannes  Erneftus  Grabe  S.  T.  P.  Oxonii  e  Theatro  Sheldoniano, 
fumtibus  Henrici  Clementis,  Bibliopolae  ad  infigne  Lunae  falcatae  in 
coemeterio  S.  Pauli.  Londini,  anno  Chrifti  MDCC1X.  Fol.  . 

Septuaginta  Interpretum  Tomus  I.  —  Oxonii  —  MDCCVII.  8.  maj. 

Septuaginta  Interpretum  Tomus  II.  —  Oxonii.  —  MDCCX1X.  8- maj. 

Septuaginta  Interpretum  Tomus  III.  —  Oxonii.  —  MDCCXX.  8  maj. 

Septuaginta  interpretum  Tomus  ultimus.  —  Oxonii.  —  MDCCIX.S.maj. 

Hoc  opus  chartae  et  typorum  fplendore  in  utraque  forma,  tum  majore  tum 
minore,  oppido  fe  commendat,  majorem  quoque  lucem  et  claritatem  ab  eruditis  no¬ 
tis  editoris  accepturum.  Annotationes,  quae  ad  ultimum  tomum  amandandae  fue¬ 
rant,  morte  editoris  obveniente,  lucem  non  afpexerunt. 

N  Ex 

m)  vid.  Part.  1  cap.  III.  §.  VI. 

Bibhoth.  bacr.  E  ars  11.  P  P 
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Ex  Cap.  2.  Prok%om.  Grabii .  §.  3.  Cum  in  Bibliis  Polyglottis  textos  MS. 
libri  Alexandrini  nec  adeo  exacte  ac  plene,'  nec  continua  ferie  fit  expref- 
fus,  fed  ubi  a  Romana  editione,  quam  pro  norma  eligendam  putavit  Waltonus,  dif- 
crcpat,  in  inferiori  paginae  ora  per  notas,  easque  hinc  inde  frequentiffimas  diflinctus 
legatur;  cumque  aliquando,  ubi  integra  capita  funt  transpofita,  non  fine  mora  ac 
taedio  eum  afifequi  ac  invenire  poffit  lector:  neceflarium  utique  vifum  fuit,  ut  lauda¬ 
tus  codex  accurate  typis  ederetur,  priusquam  vetuftate  prorfus  exederetur.  Acce¬ 
dit  quod  Textus  Alexandrinus,  licet  Vaticano,  ut  ante  dixi,  longe  praeferendus,  mul¬ 
tis  tamen  in  locis  et  ipfe  fit  corruptus,  ac  mutilus  partim,  partim  interpolatus:  ubi 
talis  deliderata  eft  editio,  qua  is  emendatus  ac  redintegratus  in  lucem  prodiret.  §.  4. 
Ante  omnia  fcias  L.  B.  quod  textus  codicis  Alexandrini  majufculo  charactere  fit  ex- 
preffus,  paulo  minori  autem  ejusdem  five  fupplementa,  live  emendationes,  quodque 
his  nihilo  minus  in  margine  lectio  dicti  Libri  majoribus  litteris  fit  appofita,  adeo  ut 
uno  intuitu  perfpicere  queas,  et  quomodo  is  habeat,  et  quomodo  habere  debebaL 
Ac  plerumque  mendofa  verba  e  regione  emendatorum  excudi  feci;  attamen  omnes 
five  Librarii  noflri,  five  Libri,  ex  qua  is  defcripfit,  errores  in  margine  annotare,  ac 
facrum  textum  legentes  citra  rationem  faepius  interturbare  nolui:  fed  commodum 
potius  duxi,  menda  manifeftifiima  hoc  loco  recenfere.  —  §.5.  Sunt  et  alia  quae¬ 
dam  menda,  ab  ipfis  tamen  Librariis  correcta:  unde  nos  eorum  emendationes  in  hac 
Editione  fequuti  fumus ,  nifi  ubi  manifeflae  funt  eorumdem  hallucinationes;  tunc 
enim  primam  feripturam  expreffimus.  —  §.  8.  Textus  Alexandrinus  in  noftra  Edi¬ 
tione  quoad  literam  charactere  majore  eft  .expreifus :  quae  autem  minoribus  typis  ex- 
cufa  leguntur,  pro  emendationibus  vel  iupplepientis  laudati  codicis  funt  habenda. 

Novam,  quam  in  me  fufeepi,  (ait  Joan.  Erneft.  Grabe)  M)  Editionem  LXX. 
Interpretum  ita  Deo  juvante  elaborabo,  ut  ad  exemplar  ab  Origene  in  Hexaplis  cum 
Afterifcis  et  Obelis  exhibitum  quam  proxime  accedat.  Ope  enim  atque  auctoritate 
mfc.  codicum  partim ,  partim  editorum  librorum  quorumdam,  non  modo  obelos 
illis,  quae  ab  Hebraeo  codice  abfunt,  verbis  apponam ,  fed  et  ea  quae  in  vulgato 
T <av  6  textu  defunt,  fuis  quaeque  locis,  paulo  minore  tamen  charactere  inferam,  prae¬ 
fixis  quidem  afterifcis,  ubi  ea  ab  (  rigene  ex  Theodotionis  vel  Aquilae  aut  Symma¬ 
chi  verfione  addita  conftat,  fine  ifto  autem  figno,  ubi  illa  poft  Adamandi  aevum  in¬ 
curia  librariorum  exciderint.  Menda  quoque  plurima,  quae  hactenus  irrepferunt, 
e  medio  tollam;  adeo  ut  nitra  bis  mille  loca  aegra  fanitati,  mutila  integritati  refti- 
tuam,  ac  ducentos  et  quod  excurrit  verfus  integros  addam.  Haec  ille.  °) 

[Celebradffimae  hujus  pariter  ac  fplendidiffimae  editionis  hiftoriam  dum 
condimus,  ut  iplius  Codicis  Alexandrini  notitiam  praemittamus,  ordo  dicendorum 
requirit.  Adfervatur  ille  Londini  in  Bibliotheca  Jacobaea  feu  Pvegia  Loridinenfi, 
tanquam  venerandum  Antiquitatis  eimelium ,  quod  Waltonus  fequentibus  delineat: 
„Manufcriptum  Alexandrinum  ex  recenlione  Hefychii  caftigatum,  litteris  majoribus 
„  antiquis  fine  accentuum  et  fpiriti^im  notis  exaratum,  deferiptum  manu  Theclae  no- 
„ bilis  f^eminae  Aegyptiae  circa  tempus  Concilii  I.  Nicaeni:  quod  Cyrillus  Lucaris, 
})cum  a  Patriarchatu  Alexandrino  ad  ConftaDtinopolitanum  vocatus  effet,  illinc  fe 

»cunx 

n)  In  Epiftola  ad  Hutnphr.  Hody  relata  p.  0 )  LeLovg  p.  195.  coi.  1.  B. 

639.  de  Bihlior.  textibus  origin. 
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„cum  tanquam  magnum  thefaurum  Conftantinopolim  transtulit,  et  perD.  Thomam 
„Roe  equitem  auratum,  Pvegis  Angliae  apud  Turearum  Imperatorem  legatum,  Ca- 
„roloI.  Brittanniae  Regi  dono  mifit;  cujus  etiam  Hugo  Grotius  annotat,  ad  Nov. 
„  Tertam,  aliquoties  fub  Anglici  codicis  nomine  mentionem  facit.  Extant  hujus  Co¬ 
ndicis  Lectiones  Variantes  in  Polyglottis  Londinenfibus.  Alexandrinum  dicitur, 
„non  tam  quod  ex  recenfione  Hefychii  fuerit,  quam  quod  ex  Alexandria  allatum 
nfit.„  P')  Eundem  codicem  laudat  Jacobus  Ufifierius  Armachanus,  notamque  eidem 
appofitam  refert:  Liber  efi  Scripturae  Sacrae  Novi  et  Veteris  Te  [lamenti ,  prout  ex 
traditione  habemus ,  ejl  feriptus  manu  Theclae ,  nobilis  foeminae  Aegyptiae,  ante  mille 
tt  trecentos  annos  circiter  paulo  pojl  Concilium  Nicenum.  Nomen  Theclae  in  fine  libri 
erat  exaratum  .*  fed  extincto  Chrifiianifimo  in  Aegypto  a  Muhammedanis ,  et  Libri  una 
Chrifiianorum  in  fimilem  fiunt  reducti  conditionem .  Extinctum  ergo  et  Theclae  nomen 
et  laceratum;  fied  memoria  et  traditio  recens  obfiervat.  ?)  Audiamus  denique  ipfum 
Joh.  Emejl.  Grabium ,  qui  de  codice,  quem  multis  vigiliis  multoque  aere  publici  ju¬ 
ris  fecit,  ita  rationem  reddit:  „ Equidem  hunc  Codicem  Concilio  Nicaeno  haud 
n antiquiorem  efle  S.  Athanafii  ad  Marcellinum  Epiftola ,  Pfalmis  praefixa,  una  cum 
nEufebii  Hypothefibus  Plalmorum  plane  evincit,  ut  et  Capitula  S.  Evangeliorum, 
,,horumque  minutior  diftinctio  in  fecundum  Canones  Eufebianos,  minio  in 

n margine  adferipta.  Quod  vero  non  diu  poffc  Concilium  Nicaenum,  Theclae,  ad- 
„eoque  feculi  IV.  aetate  decurrente  exaratus  fuerit  Codex  nolter,  ex  co  colligo, 
„quod  nulla  prorfus  Epiftolarum  Paulinarum  divifio  in  Ke(pochotix  ac  lectiones  ibi 
w appareat,  procul  dubio  his  perinde  ut  Evangeliis  apponenda,  fi  talis  aliqua  exftitif 
,5fet.  Atqui  jam  anno  Chrifli  396.  Arcadio  IV.  et  Honorio  III.  Coff.  quempiam  S, 
„ Scripturae  peritum  ac  pium  virum  ,  cujus  nomen  nos  fugit,  Epiltolarum  Pauli  in 
w  Capitula  diftinctionem  ac  fingulorum  capitulorum  fummas  ac  titulos  confeciffe  con- 
„ftat  ex  Euthalii  praefatione  in  dictas  Epiflolas  an,  Chrifti  462.  feripta,  ac  narratione 
„  laudati  anonymi  de  Martyrio  Pauli  eidem  fuffixa.  —  Is  codex  eft  in  folio  feri- 
„ptus  atramento  in  membrana.  Singulae  paginae  duas  exhibent  columnas.  Litte- 
„rae  funt  unciales,  rotundae,  ubique  ejusdem  fere  formae  ac  magnitudinis.  Coe- 
„terum  de  literis  confonantibus  pariter  et  vocalibus  diphthongisque  notandum,  quod 
„ illae  hinc  inde,  hae  autem  ubique  fere  locorum  ac  faepiffime  fint  inter  fe  permuta- 
„tae.  —  Spiritus  atque  accentus  quod  attinet,  eos  in  primis  Genefeos  Capitibus 
„recentior  manus  appinxit;  prima  vero  Librarii  manus  per  totum  codicem  rarius 
„ addidit.  —  Voces  plerumque  integrae  funt  feriptae,  exceptis  quibusdam,  quas 
faepiffime  abbreviatas  videas.  Coeterum  verba  ubique  fere  continuo  literarum 
„  ductu  funt  inter  fe  juncta.  —  Porro  notandum,  quod  Codex  Alexandrinus  ab  ipfo 
„fcriba,  vel  quopiam  ejus  coaevo,  cum  autographo,  aut  cum  alio  potius  codice 
s) fuerit  collatus  ac  fubinde  emendatus,  nec  non  in  margine  fuppletus,  licet  aliquando 
„parum  rectef,  r)  Conftat  exemplar  illud  magnificum  ex  quatuor  voluminibus, 
quorum  tria  priora  Veteris  Teftamenti  libros  continent,  quartum  vero  Novum Te- 

Pp  2  jjllamen- 

fi)  Waltoni  proleg.  IX.  §.  34,  r)  G rabii  proleg.-  ad  Octateuch.  Cap,  I, 

fi)  Jac.  Cfferius  Syntagm.  de  LXX.  Inter-  $.5.6.  8, 
pret.  p.  ioo. 
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Ramentam  sum  annexa  ad  calcem  Epiflola  D.  Clementis  priori  et  poflerioris  frag¬ 
mento.  f)  Injuria  vero  temporis  jam  lacunofus  efl  codex;  nam  a  Pfalmi  48.  verfii 
20,  ufque  ad  verfum  12.  Pfalmi  80  j  et  Evangelium  Matthaei  usque  ad  caput  27.  in 
eo  defiderantur. 

Abfconditum  huncce  Thefaurum  in  communes  ufus  publici  juris  facere  jam 
plures  tentarant.  Caput  VI.  et  VII.  Libri  Judicum  juffu  Jacobi  UJferii  typis  manda¬ 
tum  erat.  §.  XV.  Patricius  Junius  Librum  lobi  edidit,  §.  XV.  et  Thomas 

Cale  Anno  1678.  Pfalterium  ex  hoc  codice  Alexandrino  evulgavit.  Patricius  Junius 
vero  integrum  codicem  edere  in  iefe  lhfceperat,  fed  morte,  quominus  promiflis 
flare  potuiffet,  impeditus  efl.  Grabio  itaque,  Boruflo,  qui  ad  Anglos  abiit,  opus 
illud  immenfum  manfit,  qui  confilium  de  edendo  Codice  primum  1705.  publice  fi- 
gnificavit,  et  fumma  dexteritate  atque  religione  coeptum  opus  ad  finem  perduxit 5 
quamvis  aliter  lentiat  LaCrozius.  *)  Integri  operis  Tomus  primus  e  Theatro  Shel- 
doniano  prodierat  A.  1707.  fed  ecce  dum  fecundus  exfpectatur  tomus,  biennio,  poli 
A.  1709.  in  publicum  prodit  tomus  quartus  leu  ultimus.  Mirum  hoc  fane  videre¬ 
tur,  nifi  Grabium  non  fine  gravi  confilium  fuum  mutaffe  ratione  conflaret.  Anxie 
quaerebat  Grabius  MStum  illud  Syriacum,  ex  quo  Andreas  Mafius  librum  Jo* 
fuae  exprimi  curaverat  :  defiderabatque  duorum  MStorum  copiam  ,  quorum 
alterum  in  Bibliotheca  Cardinalis  Chigi ,  alterum  in  Bibliotheca  Jefuitarum  Col¬ 
legii  Ludovici  XIV.  extabat.  Prius ,  MStum  olim  MaGanum ,  Herbornae 
in  Bibliotheca  Johannis  a  Lent  latere  ex  litteris  Danielis  Ernejli  Jablonskii 
compertum  habebat.  Ne  itaque  tempus  exfpectando  otiofe  tereret,  editio¬ 
nem  Tomi  fecundi  et  tertii  in  aliud  differre  tempus,  ut  ipG  quaefita  et  litteris  efflagi¬ 
tata  MSta  confulere  vacaret,  et  tomum  ultimum  edere,  vifnm  efl  Grabio.  Sed 
antequam  votorum  fuorum  compos  factus  effet,  ‘ad  fuperos  evocatus  editor  opus 
minus  completum  aliorum  manibus  reliquit.  Succeflit  ei  in  opere  edendo  Erancifcus 
Lee ,  MedicinaeDoctor,  qui  fecundum  demum  tomum  A.  1719  evulgavit;  pofl  cu¬ 
jus  fata  tomus  denique  tertius  A.  1720.  lucem  adfpexit.  Singulis  tomis  pererudi¬ 
ta  praemiffa  leguntur  prolegomena.  In  tomo  primo  epiflolam  nuncupatoriam  Annae 
Reginae  Magnae  Britanniae  inferiptam  excipit  Humfredi  Wanslei  teflimonium  de  con¬ 
cordantia  hujus  editionis  cum  Codice  Alexandrino  MSto;  et  Johannis  Pearfotiii  prae¬ 
fatio  paraenetica,  ex  editione  LXX.  Interpretum  Cantabrigienfi.  Ipfa  prolegomena 
in  quatuor  capita  diflincta  funt :  I.  Notitia  Codicis  Alexandrini ,  ejusdemque  prae- 
flanda  prae  editione  Romana,  praecipue  quoad  Octateuchum.  II.  Ratio  ac  Methodus 
hujus  LXX.  Interpr.  editionis  e  codice  Alexandrino.  III.  Recenfio  variarum  editio¬ 
num  LXX.  Interpretum,  ut  et  MSS.  Codicum  Octateuchi,  aliorumque  monumento¬ 
rum,  quorum  ope  Textus  Alexandrinus  emendatus  efl,  atque  fuppletus.  IV.  Enu¬ 
meratio  locorum ,  quae  per  conjecturas  in  hac  Octateuchi  editione  funt  emendata, 
ac  forte  emendanda,  ut  et  cenfura  in  quasdam  aliorum  conjecturas.  Ad  tomum  fe¬ 
cundum  accedunt  prolegomena  itidem  in  quatuor  capita  diflincta.  I.  Notitia  verfio- 
nis  LXX.  Codicisque  Alexandrini  praecipue  quoad  hunc  tomum.  II.  Ratio  ac  Metho¬ 
dus  hujus  Librorum  hifloricorum  Editionis  e  Codice  Alexandrino.  HI.  Recenfio  at¬ 
que 


\ 


s)  Millii  proleg  in  N  T.  p.  145. 

*)  vid.  Ihefaurus  £piflolicus  Lacro2:.  tom.  If£  p.  201. 
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que  ufus  editionum  ac  MSS.  Codicum,  quorum  ope  Textus  Alexandrinus  in  hoc 
tomo  eft  emendatus  et  fuppletus.  IV.  Recenfio  locorum  quorumdam  in  Libris  hig 
Hiltoricis,  quorum  alia  emendantur,  alia  explicantur  aut  illuftrantur.  Continentur 
hoc  tomo  Libri  quatuor  Regum ,  duo  Chronicorum  ,  Liber  Eftherae,  Tobiae,  Ju- 
dithae,  Efdrae,  Nehemiae,  et  quatuor  libri  Macchabaeorum.  Tomo  tertio,  qui 
omnes  continet  Prophetas,  in  quorum  numero Hofeas  agmen  ducit  et  Daniel  claudit, 
praemittuntur  prolegomena,  in  quibus  oftenditur  quid  in  hac  Prophetarum  editione 
Iit  praeftitum.  Ultimo  denique  Tomo  addita  funt  prolegomena.  Cap.  I.  quo  notitia 
Cod.  Alex,  praeferdm  quoad  hunc  tomum  traditur,  et  quae  in  illo  Pfalmis  praefixa 
extant,  accurate  defcripta  exhibentur.  Cap.  II.  Ratio  et  Methodus  hujus  editionis 
Pfalmorum  aliorumque  librorum  metricorum,  e  Codice  Alexandrino.  Cap.  III.  Re¬ 
cenfio  atque  ufus  MSS.  Codicum  Pfalterii,  Jobi  etc.  nec  non  aliorum  monumento¬ 
rum  ,  quorum  ope  textus  Alexandrinus  efi:  emendatus  atque  fuppletus.  In  Pfalmis 
codicem  lacunofum  elTe,  jam  fupra  obfervavimus.  Hinc  quae  Codici  deerant,  e 
Codice  Vaticano  fupplevit.  Accedunt  operi  denique  unai  cum  effigie  R.eginae  M. 
Brittanniae  varia  ornamenta  aeri  incifa,  et  fingula  ita  adaptata  funt,  ut  et  externa 
lectorum  oculos  ubique  delectet  forma. 

Exemplaria  in  forma  minori  in  octo  Volumina  funt  diilincta.  Ipfe  Gra- 
bius  editionem  fieri  curavit,  tum  ut  emtoribus  minori  pretio,  quo  haec  minor  editio 
parari  poffet,  confuleret,  tum  ut  iteratam ,  quam  Amftelodamenfes  Bibliopolae  me¬ 
ditari  dicebantur,  impediret.  Laudat  hanc  minorem  editionem  Jac.  Frid.  Reimman- 
nufy  qui  vero  in  eo  fallitur ,  quod,  Brianum  IValtonum  primum  Codicem  Alexan¬ 
drinum  in  lucem  adfpect’’mque  publicum  prodire  juffiJTe,  eumque  Bibliis  Polyglottis 
Londini  excutis  infer ui  e,  fcribat.  uj 


§.  LXIV. 

Editio  iterata. 

*H  n rctXciiu  Iiol§v\ky\  nstrot  revg  e$$o(iviKovr*  Vetus  Teftamentum  ex  verfione 
Septuaginta  Interpretum  olim  ad  fidem  codicis  MS.  Alexandrini  fummo 
ftudio  et  incredibili  diligenda  expreflum,  emendatum  et  fuppletum  a 


uj  Conf.  Reimmanni  catal.  Bibi  tom.I.  p. 
2,35.  y.  G.  Carpzovn  Critica  facra,  p  537. 
Dav.  CUment  Biblioth.  hift.  et  erit.  tom.  4. 
p.  18.  Knochii  hiftor.  critifche  Nachrichten, 
p.  12  5.  Nachrichten  von  einer  hallifehen  Bi¬ 
blioth.  vol.  7. p.  487.  J  M.  Goezii V erzeich 
nis  feiner  Bibelfaml.  p.  69.  y  C  Dornii 
Bibliotheca  theol  tom  I.  p.6  96  y.  G  Walchii 
Biblioth.  exeget  p.  139.  Widekindi  Verzeich- 
nis  von  rarenBiichern,  p.5  24.  Catal.  Biblioth. 
Bunav.  tom.  1.  p.  9.  Unfchuldige  Nachrich¬ 
ten  A.  1708  p.  3  3  8-  Acta  Erudir.  Lipfienf. 

1706.  p.480.  A. 1708.  p.  193.  A  1710.  p. 
469  A.  172 1.  p  47 2. et  5  2i.Duoinprimishic 
notanda  funt  ipfius  Grabii  feripta  Brimum, 
in  quo,  ut  fupra  monuhnus,  confilium  fuunl 


P  p  3  Joan- 

\ 

de  edendo  Codice  Alexandrino  primo  pu¬ 
blice  declaravit:  Epftola  ad  darijjimum  vi - 
rutu  yo.  Millium ,  qua  oftenditur ,  Libri  'Judi¬ 
cum  genuinam  LXX  Interpretum  verfionem 
eam  efte  t  quam  manuftriptus  Codex  Alexandri _ 
nus  exhibet;  Romanam  autem  editiumm ,  quod 
ad  dictum  librum ,  ab  illa  prorfus  diverfam  atque 
eandem  cum  He/vchiana  cjfe.  Oxonit  1705.  4. 
Alterum,  in  quo  in  ipfam  Verfionis  fe- 
ptuagintaviralis  indolem  inquirit:  Dijje.tatio 
de  variis  vitiis  Septuaginta  Interpretum  ver - 
fioni  ante  Origenis  aevum  illatis ,  et  remediis 
ab  ipfo  in  Hexa piari  ejusdem  verfionis  editione 
adhibitis ,  Oxomi  1710.  4.  Vitam  editoris  re. 
cenfet  J.  P.  Kiceronius  in  Nachrichten  von 
berUhmten  Gelehrten,  tom.  21.  p.  1 01.  etc. 
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Joanne  Ernefto  Grabio  S,  T.  P.  Nunc  vero  exemplaris  Vaticani  alio¬ 
rumque  mff.  codd.  lectionibus  var.  nec  non  criticis  diflertationibus  illu- 
ftratum  infigniterque  locupletatum,  fiimma  cura  edidit  Joannes  Jacobus 
Breitinger,  Tom.  I.  Tiguri  Helvetiorum  ex  officina  Joannis  Heideggeri 
et  fociorum.  M.DC C.XXX  Tom  II.  M.DCC.XXXL  Tom.  Ili.  M. 
DCC.  XXXII.  Tom.  IV.  M.DCC.XXX.  4.maj.  IV.  Vol. 

Duplex  praemifit  Editor,  qui  anno  1776.  ad  fu  p  eros  abiit,  de  hac  edi¬ 
tione  paranda  conlilium  A.  1728.  In  priori  promittit  omnia,  quae  ipfe  poftea  prae- 
flitit;  fed  et  plura  exfpectari  jubet.  Conftituerat  operi  Grabiano  et  fequentia  ad¬ 
dere.  1)  Grabii  Diff.  de  vitiis  LXX.  Interpretum  verfioni  ante  Origenis  aevum  il¬ 
latis,  ac  remediis  ab  ipfo  in  Hexaplari  editione  adhibitis.  2)  Ejusdem.  Di(T.  Angu¬ 
larem  de  Alexandrini  Codicis  prae  Vaticano  praeftantiam.  3  )  Brcitiugeri  Vindicias 
Codicis  Alexandrini  adverfus  oppofitiones  Theologi  cujusdam  Salamancani,  et  ini¬ 
quas  Cafimiri  Oudini  cavillationes.  4)  Notitiam  Codicis  Vaticani;  5)  Grabii  Epi Ho¬ 
lam  ad  Millium;  6 )  Breitingeri  notitiam  codicis  MS.  Tigurini,  Libri  Pfalmorum, 
qui  aetate  Alexandrino  et  Vaticano  haud  inferior,  et  cujus  ope  infignes  in  utroque 
codice  lacunas  explere  animus  eft,  et  7)  Varias  ad  calcem  operis  rejectas  lectiones 
variantes.  De  hisce  aliquantulum  ,  uti  ex  ipfa  operis  reeenfione  patebit,  recefiit. 
Alrerum  idque  Novum  Conjilium  de  editione  LXX.  Interpretum  prodiit  IX.  Kalend. 
Maji  1728.  Quae  hic  promittuntur,  ita  accurate  praeftita  funt.  Audiamus  ipfutn 
Editorem:  „ — Velim  autem  ita  habeas,  hanc  effe  (praecipuam  noltram  curam,  ut 
j,  puram  et  finceram  t<£v  6  Lectionem  ope  et  ad  fidem  optimorum  Codicum  MSS.  re- 
„  (Iit  namus;  cum  enim  nulla  in  tanto  numero  editionum  (it,  quae  vel  perfectiflimo- 
„rum  et  antiquiffimorum  Codd.  Vaticani  et  Alexandrini  Lectiones  inter  fe,  qua  par 
„e(l,  fide  et  diligentia  componat,  et  in  quo  vel  conveniant,  vel  differant,  defi- 
„niat;  optime  de  literis  mereri  mihi  videbar,  ut  hanc  ego  curam  in  me  fufcipe- 
„rem,  et  doctorum  virorum  defideriis  in  hoc  genere  fatisfacerem :  ita  dabit  nova, 
„ quam  molimur,  Editio,  praeter  luculentilfima  in  hanc  Interpretationem  Virorum 
„  Eruditorum  Prolegomena,  textum  ad  fidem  codicis  Alexandrini  fummo  (ludio  ca¬ 
ligatum,  feu  integrum  opus  Grabianum,  quod  plurimi  dudum  tam  aequo  pretio 
„  parabile  votis  omnibus  expetiverunt.  Dabit  praeterea  omnes  Codicis  Vaticani 
„ differentias,  quas  ex  ipfa  prima  ejus  editione  repetere  animus  eft,  quae  Sixti  V.  P. 

„M.  auctoritate  A.  1587*  Pvomae  vulgata  eft. - His  uberrimi  fupplementi  lo- 

„co  accedent  diverfae  fcripturae  variorum  Codd.  MSS.  qui  maximam  partem  cum 
„ editis  hactenus  collati  non  funt:  Sunt  autem  III.  Bibliothecae  Academicae  Bafileen- 
„fis  Codd.  membranacei,  quorum  unus  Genefin  atque  Exodum  complectitur,  cum 
„ plurimis  gloifts  ex  vetuftis  graecis  PP.  collectis;  fecundus  4.  Libros  Regum  et  2. 
„Paralip.  itidem  cum  gloffis;  tertius  denique  fimili  modo  illuftratum  Jobum,  Salomo- 
„nis  Proverbia,  Ecclefiaften,  Canticum,  Sapientiam  et  Siraciden  :  de  quibus  Vir 
„  Venerandus  —  Jac.  Chrijloph.  Ifelius  S.  S.Th.D.  etPr.  ita  monet:  Neque  efi  fa- 
„  ne  quod  exifiimes  ab  ullo  antehac  ejje  cum  editis  collatos :  nam  quae  paucae  Lectiones 
„  variae  a  Celeb.  Monfalconio  allegantur ,  puto  illas  ego  Mabillonium ,  vel  Ji  quis  fuit 
„  alius ,  certis  locis  curfim  mfpectis ,  uti  fere  fit  in  peregrinatione  ab  hominibus  erudi¬ 
atis ,  olim  adnotafe.  Pretiofiffimum  vero ,  quem  Bibliotheca  Tigurina  afiervat,  Co- 

„  dicem 
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M  dicem  Libri  Pfalmorum,  membranaceum,  purpuratum,  literis  aureis  et  argenteis 
„  defcriptum ,  qui  aetate  et  auctoritate  Alexandrino  et  Vaticano  inferior  haud  eft:,  et 
„  cujus  ope  infignes  in  utroque  lacunae  commode  expleri  pofient,  integrum  adjiciam. 
„  Obtulit  praeterea  in  examinandis  graecis  Bibliothecae  Auguftanae  membranaceis 
M  duobus  voluminibus  operam  fuam  Vir  literatiflimus  —  J.  G .  Sclielhorn 3  llluftr. 
wReip.  Memming.  Bibliothecarius,  quorum  alterum  Libros  Jofuae,  Judicum,  Ruth, 
,5 Regum  et  Paralip.  complectitur;  alterum  vero  Jofuae,  Judic.  Ruth.  Pvegg.  et  To- 
„biae.  Addam  denique  lectiones  Codicis  MS.  laceri  in  Octateuchum,  quem  fervat 
,5  Bibliotheca  Lugd.  Bat.  et  quo  ufus  eft  Clariff.  yov  tv  cc^iois  Erneft.  Grabe  in  emen- 
„  danda  Codicis  Alexandrini  corrupta  lectione.  Ita  haec  noftra,  quam  commenda- 
n mus,  Editio  rerum  pondere  et  copia,  reliquis,  quae  extant*,  omnibus,  palmam 
„ facile  praeripiet,  et  digna  inprimis  erit,  cui  in  publicis  quoque  Bibliothecis  locus 
„ concedatur.  Quantum  vero  ad  externum  ejus  nitorem  attinet,  vifum  eft  Typo- 
„grapho,  ne  prolixius  omnia  videatur  polliceri,  quam  praeftare  poflit,  operis  ali- 
„  quod  fpecimen  fubjungere,  ex  quo  finguli  da  chartae  et  characterum  forma  atque 
>} elegantia  arbitrari  ipfi  polfint.  Si  qui  fuerint,  quos  offendat,  nullas  a  nobis  Co¬ 
ndicis  Vaticani  ab  Alexandrino  difcrepantias  ad  priora  Genefeos  commata  adferri,  ii 
w meminerint,  Pvomanum  Codicem  longo  aevo  confumptis  membranis  mutilatum  efc 
„fe  ab  initio  ufque  ad  Cap.  47.  Genefeos.  Plura  non  addo.  Valete  et  aequos  vos 
„  praebete  Arbitros., ,  Haec  funt  ,  quae  fciri  voluit  editor,  antequam  ipfum  in  pu¬ 
blicum  prodiret  opus,  quod  poft  biennium  publici  juris  factum,  fingula  promifla 
ex  affe  comprobavit.  Ne  vero  in  recenfenrio  opere,  quae  jam  §.  praecedenti  de 
opere  J.  E.  Grabii  dicta  funt,  hic  iterum  dicenda  veniant,  ex  omnibus  iis,  quae 
ifto  opere  continentur,  ne  verbulum  quidem  hic  defiderari,  in  genere  obfervaffe  fuf- 
ficiat.  Habes  itaque  hic  tomo  primo,  Epiftolam  nuncupatoriam  R.eginae  M.  B.  a 
Grabio infcriptam ,  cui  accedit  Breit ingeri  epiltola  ad  Praefides  Eccleliae  fcholaeque 
Tigurinae:  porro  Joantiis  Pearfonii  praefationem  paraeneticam ;  praefationes  in  edi¬ 
tionem  Romanam  anno  1  587.  vulgatam  ,  et  Grabii  prolegomena  ad  Octateuchum. 
Subjunguntur  hisce  Lamberti  Bos  animadverliones  ad  loca  quaedam  Octateuchi,  ex 
prolegomenis  editionis  ab  ipfo  procuratae;  et  denique  praefatio  in  hanc  novam  edi¬ 
tionem,  multa  eruditione  referta,  et  nomine  Breit ingeri  omni  ex  parte  digna.  In 
hac  praefatione,  praemiflis  nonnullis  de  verfione  feptuagintavirali  ejusque  dignita¬ 
te,  id  inprimis  agit ,  ut  Lamberti  Bofii  editionem  fub  cenfuram  vocet;  atque  multis 
exemplis  demonftret  ,  eum  non  editionem  Romanam  ipfam,  fcd  vel  iteratam  Morini 
editionem ,  vel  potius  editionem  Waltoni  in  Bibliis  Polyglottis  Londinenfibus  fequu- 
tum  efle.  „Quoties  enim,,  (funt  verba Breitingen')  „ recentiores  hae  editiones  ab 
„ Archetypo  fuo  difcrepant,  toties  fere  Bofianum  exemplar  illas  fequitur,  relicta 
M  Romana  lectione.,,  Eodem  modo  ad  reliquos  tomos  accedunt  Prolegomena  Grabii : 
Ad  ultimum  vero  reliquis  accedit  nova  praefatio,  qua,  cur,  uti  Grabins  fecerat,  ulti¬ 
mum  tomum  fecundo  et  quarto  praemiferit,  rationem  reddit.  Textus  accurate  ex 
editione  Oxonienfi  defcriptus,  cui  Variantes  Codicis  Vaticani  Lectiones  fubjectae 
funt.  Nihil  immutatum  eft,  fi  a  mendis  typographicis  et  quibusdam  emendationibus 
Grabii  recelleris.  Compendia  vero  fcribendi  fingula  prorfus  eliminata  funt.  Typi 
claritate  et  chartae  nitore  fefe  lectori  commendant,  Editor  omnia  tanta  cura,  tanta 

accu- 
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accuratione,  tantaque  eruditione  praeftitit,  ut  haec  ipfa  editio  Oxonienfi  palmam 
non  tam  dubiam  reddat ,  quam  penitus  praeripiat.  * ) 

§.  LXV. 

Editio  iterata  polyglotta. 

Biblia  Graeca  ex  Codice  Alexandrino ,  cura  M.  Chriftiani  Reineccii.  Li* 
pilae  fumtibus  Haered.  Lankifianorum.  MDCCL.  Fol. 

v.  Biblia  Polyglotta  Lipfienfia.  >) 

Jam  Anno  MDCCXIII.  finita  Novi  Teftamenti  editione  polyglotta,  et  Ve¬ 
tus  Teftamentum  quadriglotton  imprimi  coeptum  erat.  Septuagintaviralem  Verfio- 
nem  ex  editione  Grabii  operi  inferere  flatuerat  editor.  Verum  cum  Grabii  editio, 
uti  fupra  indicavimus,  usque  ad  annum  MDCCX1X.  et  XX.  antequam  finiretur,  re¬ 
tardaretur  :  idem  accidit  operi  polyglotto ,  quod  Anno  MDCCL.  demum  in  publi¬ 
cum  exiit.  Habetur  hic  Textus  graecus  ex  editione  Grabii  cum  variantibus  lectio¬ 
nibus  Codicis  Romani.  Quae  auctor  nofter  de  editione  anni  1712.  in  forma  quarta 
refert:  „  Biblia  Graeca  verfionis  LXX.  Interpretum  juxta  edit.  J. E.  Grabii  ex  codice 
„  Alexandrino,  notatis  inlimul  in  quavis  pagina  edit,  ex  Codice  Vaticano  difcrepan- 
wtiis,  opera  Chritliani  Reineccii  in  4.  Lipfiae,  Lankifianorum.  1712.,,  ex  errore  or¬ 
ta  funt.  Propofitum  futim  editionem  procurandi  hoc  anno  Reineccius  publice  annuri- 
ciaverat.  Unde  haec  Biblia  auctori  noftro  nata  funt. 

$.  L XVI. 

Editiones  tentatae. 

*  Bibliorum  Graecorum  LXX.  Interpretum  editio  a  Frontone  Du- 
caeo  tentata,  a  Romanis  impedita  et  fuppreira,  ut  memorat  Claudius  Sarra- 
vius :  a)  „  Cogitaverat  aliquando  Fronto  Ducaeus  de  recenfendis  Graecis  Sixti 
„Bibliis,  et  multa,  ut  ajunt*  praeclara  in  eam  rem  congefferat.  Dum  3utem 
„ omnem  movet  lapidem,  ut  fuam  h&cnv ,  undique  conquifitis  opibus,  locu- 
„pietet,  fcripfit  de  fuo  confilio  Romam  ad  focios,  et  ad  Vaticanae  Biblio- 
„ thecae  cuftodes,  ut  fe  aliqua  juvarent  Illi  vero,  quos  promovere  debe¬ 
bant,  conatibus  intercelferunt  his  fere  rationibus,  —  quod  omnes  iftae  le- 
„ctionum  varietates  turbarent  potius,  quam  firmarent Chriftianorum  animos; 
„ quodque  poft  Clementis  Vulgatam,  nihil,  quod  alicujus  foret  momenti, 
Mfuperelfet.  Nec  hoc  dixifie  contenti,  voluerunt,  juflerunt,  ut  Romam  mit- 
„ teret,  quaecunque  de  eo  argumento  fibi  paraviflet.  Parere  autem  necefle 
„ fuit  illi,  cui  ita  omnis  infumptus  labor  ut/jcTut.  Hoc  de  Frontone  nuper 
„  didici  ab  ipfo  Sirmondo.  „ 

Sic 


x)  Conf.  Nachrichten  von  einer  hall  Bi- 
bliotb.  vol  *.p  4.^6.  J.  M.GoeziiWe  rzeich- 
nis  feiner  Bibelfamml.  p.  71.  Mich.  Lilienthalii 
exegetifche  Biblioth.  p.  36.  Acta  Erudit. 
Lipi  A.  1732.pt  345-  y.  G.  fValchiiBiblioth. 
exeget.  p.  141.  Sammlung  von  Alten  und 
Neuen  theolog  Sachen  A.  1728.  p  424  A. 
1732.  p.  164.  L  oleri  auserlefene  theologifche 


Biblioth.  vol.  3.  p.  6  54.  vol.  4.  p.  919.  M- 
cervnii  Nachrichten  von -beriihmten  Gelehr- 
ten  vol.  21.  p.  9.  Catalogus  Biblioth.  Bu- 
nav.  tom.  1.  p.  9. 

y)  Conf.  Part.  I.  cap.  III.  §.  VII. 

z )  Le  Lunv  p  196.  coi  2.  E. 

a )  In  Epift.  1 8y .  fcriptajacoho UfT-rio Ar- 
machano anno  1648.  pag.  193.  i^pittoi.ejusd. 
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Sic  loquitur  ipfe  Ducaeus  in  Epiftola  fua  ad  Seb.Tengnagelium  anno 
1621.  fcripta.  b)  „  Scito  interim  a  nobis  praelo  adornari  Theodoreti  opera, 
„quae  accitis  Italorum  auxiliis  exfcribi  cuncta  curavimus,  utfimul  ufui  nobis 
„  eflent  ad  eruendas  varias  lectiones  Graecorum  Bibliorum,  quorum  editionem 
„ communem,  quam  vocat  Hieronymus  koivyiv,  et  nobis  fufcipiendam  duxi- 
„mus,  additis  Obelis  et  Afterifcis  in  iis  locis,  in  quibus  a  textu  LXX.  dif* 
„fentiat.  „ 

Aliam  quam  fupra  Sarravius  impeditae  hujus  editionis  caufam  expo¬ 
nit  Jacobus  Sirmondus  in  Epiftola  anno  1626.  fcripta  ad  Seb.  Tengnage- 
lium.  c)  „  In  Bibliis  facris  multum  et  diligenter  laborabat  Ducaeus,  unum- 
„que  hoc  opus  prae  coeteris  urgebat:  fed  vereor,  ne  in  pofterum  fperare  li- 
„ceat,  propter  novam  editionem  Graeco  -latinam,  quae  hic  jam  inchoata  eft, 
0 curante  ut  audio  Joanne  Morino ,  e  Congregatione  Oratorii  viro  docto.,, 

[Habuit  Ducaeus  amicos  et  fautores,  qui  conatibus  fuis  applauden¬ 
tes  data  opera,  quod  moliebatur  opus  promovere  ftuduerunt;  quorum  in 
numero  fuit  Petre  fetus ,  de  quo  GaJJhidus  fequentia  retulit:  «Quoniam  vero 
„ Fronto  Ducaeus  parabat  eodem  tempore  editionem  codicis  Graeci,  literis 
„majufculis  feripti,  magnamque  Bibliorum  partem  continentis,  et  ea  quidem 
„ antiquitate,  ut  diceretur  correctus  manu  propria  Origenis  atteftantis,  cum 
„tetraplis  magnae  vetuftatis  collatum  ,  ideo  cum  Peirefkius  probe  meminiffec 
„exftare  apud  eundem  Cottonutn  MStum  Graecum  pretiofiffimum,  ab  usque 
„Theodofii  temporibus  characteribus  etiam  majufculis  exaratum,  et  a  Rege 
„Jacobo  miHe  aureis  emtum;  ideo  inquam,  ut  ea  editio  ex  collatione  fieret 
„  completior,  fcripfit  mifitque  in  Angliam,  et  fide  fponfioneque  data  Codicem 
„ obtinuit,  cumque  Frontone  communicavit  „  e)  Romae  vero,  editionem 
novam  impedire  fatius  vifum  eft.  Cur  vero  id  factum  fit,  non  difficile  eft 
dijudicatu.  Ficulnea  funt,  quae  ipfi  Roma  fcripferunt  focii.  Verum  Du¬ 
caeus  moliebatur  non  novam  editionis  Romanae ,  uti  Morinus  prudenter  fuf- 
cipiebat,  editionem,  fed  aliam,  ut  editionem  xoutjv  antiquis  dictam  reftitue- 
ret  Tales  vero  conatus  auctoritati  Pontificis  Maximi,  tum  et  llluftrium  Car¬ 
dinalium,  qui  operi  Romano  praefuere,  multum  detrahere  vifi  funt.  Hinc 
ut  illa  tecta  et  intemerata  maneat  auctoritas,  quo  minus  opus  novum  in  pu¬ 
blicum  prodeat,  impedire  prudentiae  e(fe  crediderunt  /) 

*  Paulus  Colomefius  in  Epiftola  Gallica  anno  1685.  ad  Chriftoph.  Ju- 
ftellum  fcripta  de  Hiftoria  critica  Veteris  Teftamenti,  poftquamDucaeani  in- 
ftituti  mentionem  feciflet,  ac  narraffet  eadem ,  quae  fupra  Sarravius,  a  quo 
haec  acceperat,  addit;  „Si  Deo  placuerit,  irritum  Frontonis  confilium  exe- 

„  quar, 


*)  Pag.  162.  lib.I.  Comment.  deBiblioth. 
Vindobonenfi. 

c)  Tom.  1.  pag.  1 64  Comment.  de  Bi- 
blioth.  Vindobon.  a  Petro  Lambecio  relata. 

d)  LeLong  p.  192  coi  x.  C. 

Bibiioth,  Sacr .  Pars  ii. 


e)  In  vita  Peirefcii  ap.  Fabricium  Bibiioth. 
gr.  vol.  2.  p.  ,2«. 

f  )  Conf.  Frickii  proleg.  ad  Bibi,  graec. 
p.  53.  Acta  erudit.  Lipfienfia  A.  1698«  p-  8 o* 

Qq 
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»quar,  Romanam  fcilicet  LXX.  Interpretum  editionem  typis  iterum  manda- 
„bo,  cui  adjiciam  Novum  Teftamentum  Graecum  multopere  recognitum, 
„ ac  plurimis  illuftratum  parallelis,  quae  commentarii  vicem  fupplebunt.,,  O 

[Addimus  hisce ,  cujus  jam  lupra  §.  LXIII.  mentionem  fecimus,  Pa - 
tricium  Junium ,  Anglum,  qui  verfionem  graecam  e  Codice  Alexandrino 
recehfere  fufceperat;  fed  morte  praeventus  opus  ad  finem  perducere  haud 
potuit.  Quae  eum  in  finem  in  Graecam  verfionem  confcripfit  commenta¬ 
ria  ad  Cap. XVII.  Libri  Numerorum  perducta  Tomo  Sexto  Bibliorum  Po- 
lyglottorum  Londinenfium  inferta  leguntur  h )  Ifaacus  denique  VoJJius  no¬ 
vam  LXX.  Interpretum  editionem  fperari  jullit  ,  a  Pearfonio  itaque  ad 
promifia  exfolvenda  invitatus  §.  LV11I.  Sed  et  hujus  editio  ad  Bibliothe¬ 
cam  latentem  et  promiflam  ableganda  eft. 

§.  LXVir. 

-  •  Genefis  Graece. 

Genefeos  capita  V.  priora,  graece;  cura  Johannis  Draconitis.  Viteber- 
gae  excudebat  Joannes  Crato  MtJLXill.  Fol. 

-  Vide  Polyglotta  *) 

Prima  IV.  Genefeos  capita  Graece  converfa  cum  Interpretatione  latina. 
Helmftadii  apud  Wigandum.  1725.  8. 

*  Genefis  graece,  cura  Eliae  Hutteri.  Norimbergae  1601.  8. 

Vide  Polyglotta. 

Genefeos  tria  capita  priora  ,  graece,  cura  Petri  Artopoei.  Bafileae 
15 45-  8- 

Vide  Polyglotta.  *) 

*  Genefeos  Caput  I.  hebraice  et  graece,  fpecimen  Hexaplorum  Origenis, 
fragmentis  veterum  interpretum  e  Philoponi  maxime  commentariis  in 
Hexaemeron  conquifitis,  cum  v.  1.  cap.  XI.  Ofeae,  ex  eadem  editione 
Hexaplari.  (Hamburgi  1707.  4.) 

Defcriptum  exllat  in  Bibliotheca  Graeca  V.  Cl.  Joh.  Alb.  Fabricii  lib.  3. 
cap.  11,  »«) 


§.  LXV1II. 

Exodus  et  Leviticus  graece. 

Exodi  Particula  atque  Leviticus  graece,  edidit  e  cod.  MS.  Bibliothecae 
Collegii  Paullini  Lipfienfis  Joh.  Frid.  Fifcherus.  Lipliae  ex  officina  Saal- 
bachia.  A.  C.  cio  idcc  lxvii.  8-  maj. 

Ex  Praefatione :  „  Quum  ego  ante  annos  aliquot  conquirere  inftituiflem  et 
eomparare  copias,  quarum  auxilio  uterer,  cum  in  Clave  Fragmentorum  Graecorum 

Vete- 


g)  LeLong  p.  192.  coi.  2.  A.  vid.  Fabri -  /)  Ibid.  §  XIV.  n.  3. 

cium  1.  c  p.  329. 

/j)  v.  Fabricium  1.  c.  p.  328.  Le  Long  p.  196.  coi.  2. E.  Conf.  Parfc. 

i)  Part  I  cap  III  §.X.  n.  1.  I.  Cap.  I.  Sect.III.  §.  47.  a  2.  et  fupra  6. 

k)  Ibid.  XI.  n.  2.  LeLong  p.  196.  coi.  XIV. 

2.  E, 
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Veteris  Teftamenti  adornanda,  tum  in  angendis  locuplet^ndisque  Hexaplorum  Ori- 
genianorum  Reliquiis:  incidi  etiam  —  in  Codicem  Membranaceum  Verfionis  Ale¬ 
xandrinae  admodum  antiquum  ,  feptingentos  enim  habere  annos  videtur,  eun- 
demque  oppido  bonum  et  accuratiffime  fcriptum ,  quo  tertius  quartusve  libri  Mo¬ 
lis  integri  continentur,  et  particulae  quaedam  fecundi  libri  atque  quinti,  fed  cujus 
margines  commi  fla  fibi  ab  eadem  manu  oftentant  multis  locis  fcholia  utilia  non  minus 
quam  reliquorum  interpretum  verba.  In  his  cum  vidiflem  multa  extare,  quae  a 
Montefalconio ,  fummo  viro,  in  Codicibus  vetuflis  non  reperta,  neque  adeo  vulga¬ 
ta  eflent:  jam  tum  conflitueram,  ut  prodeflem  fludiofis  divinarum  literarum ,  fed 
fuperfederem  labore  molefto  excerpendi  et  colligendi  variantes  lectiones  e  libris  cae- 
teris,  Codicem  integrum  edere.,,  Fragmenta  Libri  Exodi  incipiunt  C.  XXXII,  17, 
verbis  TV/v  (ficovtiv  tov  Kxov  ngot^ovTcav ,  uti  et  legit  Codex  Alexandrinus,  et  usque 
ad  finem  libri  pergunt.  Leviticus  integer  exhibetur.  Quae  in  Codice  margini  com- 
mifla  erant,  hic  in  margine  inferiori  apparent. 

§.  LXIX. 

Decalogus  graece. 

Decalogus  graece.  Studio  Johan.  Claji.  Wittebergae  'excudebat  Johannes  [I.] 
Crato.  1572.  8. 

Decalogus  graece  —  Claji.  Witebergae  excudebant  haeredes  Johannis  [II.] 


Cratonis.  1587-  8* 

Decalogus  graece  —  Claji.  Witebergae  1594*  8.  [IU.] 

Decalogus  graece  —  Claji.  Witebergae  1597-  8-  [IV.j 

Decalogus  graece.  Magdeburgi  1689-  4-  [V.] 

Decalogus  graece.  Parifiis  apud  Jacobum  Gazellum.  1544.  '16.  [VI.] 

Decalogus  graece.  Jenae  1692.  12.  [VII.] 

De  hisce  omnibus  vide  inter  Polyglotta. 

§.  LXX. 

Numeri  et  Deuteron. 


Numeri  et  particula  Deuteronomii  graece,  edidit  e  cod.  MS.  Bibliothecae 
Collegii  Paullini  Lipfienfis  Joh  Frid.  Fifcherus.  Lipliae  ex  oflicina  baal- 

bachia.  A.  C.  cio  idcc  lxviii.  8-maj. 

Editio  fuperiori  §.LXV1II.  in  omnibus  fimilis.  Editor  elegantes  de  verfioni- 
bus  Graecis  librorum  V.  T.  Litterarum  hebraicarum  magiftris  prolufiones  ab  anno 
1762.  edidit,  easque  anno  1771.  8.  in  unum  redegit  fafciculum. 

§.  LXXI. 

Jojua  graece. 

«  ]0fUae  imperatoris  hifloria  illuftrata  atque  explicata  ab  Andrea  Malio  — » 
Antwerpiae  ex  officina  Chriftophori  Plantini  Architypographi  Regii, 
1573.  Fol. 

V.  inter  Polyglotta.  °) 


*)  Part.1.  c.  III.  §•  XV.  n.  1  •  7. 


Qq  2 

0)  Part.  I.  c.  III.  §.  XIX, 


Haec 


4o) 


PARTIS  II.  VGL.  II.  SECTIO  I. 


Haec  editio  Septuaginta  duorum  Interpretum  quidem  eft,  fed  admixtione 
verborum  Theodotionis  fuppleta,  atque  afterifcis,  obelifcisqne  et  lemnifcis,  ut 
olim  ab  Adamantio,  ubique  diftincta,  illuftrataque  et  ab  incredibilibus  multis  men¬ 
dis  repurgata. 

Ex  Mafii  Epiftola  ad  Philippum  II.  Hifpaniae  Pvegem  nuncupata.  „Ego,  igi- 
„tur  in  Jofua  et  menda  omnia,  quoad  ejus  a  me  fieri  potuit,  in  tanta  pravitatis  ve- 
„tuftate)  correxi,  et  afterifcos  obelifcosque  fuis  locis  reftitui.  In  ea  autem  corre- 
„ctione  emendationeque  cum  aliorum  vetuftiffimorum  codicum  et  praefertim  ejus, 
„  qui  in  Vaticana  Bibliotheca  habetur ,  fidem  fum  fecutus;  tum  Interpretem  Syrum 
„ ubique  auctorem  certiffimum  habui,  qui  ea  Graeca  ad  verbum  expreffit  ante  annos 
„  nongentos,  quae  in  Adamandi  Hexaplis  ab  Eufebio  in  nobili  illa  Caefarienfi  Biblio- 
})  theca  fuere  collocata.  —  Nolim  enim  fufpicari,  meo  me  fifum  ingenio,  quadam 
„perfpicacitatis  opinione,  vel  literam  unam  mutaffe.,,  Idetn  Mafius  in  praefatione  an¬ 
notationum  in  Jofue,  de  verfione  LXX.  Interpretum  ita  loquitur:  „Quid  ego  fen¬ 
ariam  de  hac  verfione,  fi  quis  me  roget,  non  diliimulo  etc.„ 

Monendus  eft  Lector  ( inquit  Joh.  Morinus )  P)  verfionem  graecam  de  novo 
a  Mafio  non  effe  compofitam;  elegit  ille  Aldinam  editionem,  ut  omnium,  quae  tum 
ferebantur,  fincerae  Septuaginta  Interpretum  editioni  conformiorem,  et  juxta  Syrum 
futim  exemplar,  ex  Complutenfi  aliisque  Codicibus,  fupplevit  quae  in  ea  deerant, 
aut  refecuit  quae  abundabant,  aut  denique  reformavit,  quae  aliter  fe  habebant.  Va¬ 
rias  praeterea  lectiones,  ut  annotatas  in  Syro  codice  deprehenderat,  fub  limnifco 
margini  appofuit,  ut  ipfe  haec  omnia  narrat  in  adnotationibus  ad  illas  Origenis  figu* 
ras  a  fe  recens  Graecae  translationi  reftitutas.  ?) 

[Codicem,  quo  ufus  eft  Majius ,  fefe  ita  fubduxiflfe,  ut  et  Gr obius  illius 
compos  haud  fieri  potuerit,  maxime  dolendum  eft.  Dignus  erat,  qui  ad  illuftran- 
dos  plures  V.  T  libros  adhiberetur.  Haec  enim  de  illa  habet  Jacob  Ujferiusy  Arma- 
chanus:  „Habuifle  fe  teftatur  Andreas  Mafius  Deuteronomii  bonam  partem  et 

„  omnes  Veteris  Teftamenti  Libros  Hiftoricos,  Alexandriae  a  Syro  interprete  anno 
„  Alexandri  927.  (qui  anno  aerae  noftrae  Chriftianae  626.  maxima  ex  parte  refpon- 
„  det)  converfos  ad  verbum  de  Graeco  exemplari ,  quod  manu  Eufebii  ad  Origenis  li- 
,,  bros ,  qui  in  Cacfarienfis  ecclejiae  bibliotheca  adfervabantur ,  fuerat  emendatum ,  cum 
i:huic  ad  eam  rem  adjutor  fuijjet  [itus  Pamphilus.  _Unde  et  librum  Jofuae  Graece  ac 
„  Latine  obelis,  afterifcis  et  lemnifcis  dillinctum  Antwerpiae  —  excudendum 
„  curavit.j;  r ) 

§.  LXXII. 

Ruth  graecc. 

*  Hiftoria  Ruth ,  ex  ebraeo  latine  converfa  et  commentario  illuftrata. 
Ejusdem  hiftoriae  tralatio  graeca  ad  exemplar  Complutenfe,  et  potae  in 
1  ean- 

f)  Exercitat.  Biblic.  lib.  r.  Exercitat.  9.  cap.  7.  p.  74.  De  editione  cum  nota  anni 
cap.  6.  1^09.  v  inter  polygl.  1.  c  Conf.  LorcMi 

•i)  Le  Long  p.  197.  coi.  T.  A.  Bibelgefchichte  part.  1.  p.  91.  Vide  etfupra 

O  Jac'  UJfcrii  Syntagm.  deLXX.  interpr.  inter  Syriaca. 
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eandem.  Additus  eft  tractatus,  an  Ruben Mandragoras  invenerit;  Ope¬ 
ra  et  (ludio  Jo.  Drufii.  Franeckerae  1  4*  f  ) 

[Vitae  operumque  editoris  delineationem  edidit  Abelus  Curiander.  Frane- 
tkerae  16  r  6.  4.  v 

*  Hiftoria  Ruth  —  Opera  et  (ludio  Jo.  Drufii.  Amftelodami  1632. 4. 0  pi-i 

[Editio  iterata. 

Ruth.  Lijbellus  hiftoricus  graece  —  cura  Conradi  Neandri ,  Bergenfis.  Vi-  [III.] 
tebergae,  excudebat  Johannes  Crato.  1592.  8. 

V.  inter  Polyglotta.  *) 

*  Libellus  Ruth  graece  ex  Veneta  editione,  v.  idem  polyglottus  1599.  * )  [IV.] 

[Ita  Le  Long.  Pvefpicit  vero  Biblia  Polyglotta  EI.  tLutteri,  quae  Libello  Ruth 

delinunt. 

§.  LXXIII. 

Eft  h  er  graece. 

9  Libri  Efther  editiones  Graecae  duae ,  ex  Arundeliana  Bibliotheca  pro-  LI-J 
ductae:  Alexandrini  quoque  et  Romani  Exemplaris  in  Cap.  VL  etXVill. 

Libri  Judicum,  di  (crepante  lectione  adjecta.  Londini  1655.  4«  y) 

[Adjecit  duplicem  verfionem  UJferius  Syntagmati  de  LXX.  ita  ut  editio 
Origenica  interiorem  ,  editio  vetus  altera  exteriorem  occupet  marginem.  De  utra¬ 
que  ita  diflerit  editor :  „Eftherae  quidem  duas  in  Arundelianae  bibliothecae  codice 
„MS.  editiones  nacti  fumus;  contractiorem  unam,  auctiorem  et  Origenicis  afterifcis 
„ lignatam  aliam  :  in  quarum  tamen  utraque  reperta  ea  funt  omnia,  quae  textui  He- 
„braico  a  LXX.  addita  fuifle  Origenes,  in  Epiftola  ad  Julium  Africanum  fignificave- 
„rat.  —  Ambas  hasce  editiones  conjunctim  ad  finem  hujus  tractatus  (objicere  vi- 
„fum  fuit:  in  breviore  quidem  illa  lacunarum  (patiis,  quae  in  MS.  cernebantur,  ex 
,5  codice  Alexandrino  fuppletis,  et  quo  a  coeteris  diftinguerentur,  intra  uncos  inclufis; 

„in  Origeniana  vero  altera,  ad  allerifcos  in  libro  repertos,  ea  quae  in  Hebraeo  re- 
„perta  a  LXX.  omiffa  fuerant,  defignantes,  additis  et  obelis,  ea  quae  hebraicae  ve- 
ritati  funt  adjecta  declarantibus,  et  utrobique  notula  ut  in  Syriaco  Mafii  codice  ap- 
„pofita,  loca  Obelorum  et  Alterifcorum  fignificationem  terminantia  indicante.,, 

Libri  Judicum  Capita  duo,  duplicem  quoque  habent  verfionem,  priorem  ex  editio¬ 
ne  Pvomana,  pofteriorem  ex  codice  Alexandrino. 

Libri  Efther  Editiones  Graecae  duae  —  Lipfiae  fumptibus  Johannis  Cafpa-  [H-] 
ri  Meyeri,  literis  Colerianis.  Anno  M.  DC.  XCV.  4. 

Londinenfem  editionem  Syntagmatis  Ujferiani ,  hinc  et  duplicis  Eftherae 
verfionis,  recufam  dederunt  hoc  anno  Lipfienfes.  *) 

Qq  3  *  Li- 


з)  LeLovg  p.  T97  coi  i.E. 

t  Le  Long  ibid.  Conf  Wcilchii  Biblioth. 
exeget  pag  47,  J.  P  Nireronii  Nachrich- 
ten  von  beriihmten  Gelehrt  voLi6.spag. 
186. 

и)  Part  I  cap  III.  $  XVII. 

x)  i. e  Long  p.  197.  col.  i.  E.  Conf.  Part. 
I.  cap.  III.  jf.XL 


jy)  Le  Long  p.  197.  col.  2.  E. 

z)  UJferius  inSyntagm.  p.  105.  Conf.  J. 
P.  l\iceronii  Nachrichten  von  beriihmten  Ge- 
lehrten  vol.  1.  p.  26.  Conf  fupra  §.  XV. 

0)  Catal.  Biblioth.  Bunav.  tom.  1.  p.  9. 
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[IV.] 

[V.j 


[1] 

tui 

[iii-T 

[IV.] 

[v-3 

[VI] 

[VII.] 

[VIII] 

[IX.] 


*  Libri  Eflher  Editiones  Graecae  duae.  Lipfiae  1700.  4.  s) 

[Hanc  editionem  recenfet  auctor  nofcer ,  fed  intra  quinquennium  bis  opus 
recufum  ftiifle,  mihi  non  eil  probabile. 

Liber  Eftherae  ex  verfione  Graeca  et  Latina ,  editus  ab  Herm.  van  der 
Hardt.  Helmftadii  apud  Schnorrium.  1717.  8. 

Fragmenta  Eftherae  ex  duplici  verfione  Graeca.  Romae  1772-  Fol. 

In  Differtatione  tertia  Apologiae  verfionis  Septuagintaviralis,  editioni  Ro« 
manae  Danielis  fecundam  LXX.  additae,  v.  infra  §.  XC1X. 

§.  LXXIV. 

Jobus  graece. 

*  Textus  Jobi  juxta  veram  et  germanam  LXX.  feniorum  inter¬ 

pretationem  e  venerando  Bibliothecae  Regis  Angliae  Manufcripco  Ale¬ 
xandrino.  Studio  Patricii  Junii.  Londini,  e  typographio  Regio.  1637, 
Fol.  0 

[Editionem  Codicis  Alexandrini  in  fe  fufcepcrat  Patricius  Junius-,  cujus  fpe- 
cimen  hac  opella  evulgavit.  Adhaeret  illud  Catenae  graecorum  Patrum  in  beatum 
Job  collectore  Niceta,  Heracleae  Metropolita  ex  duobus  MSS.  BibliothecaeBodlejanae 
codicibus,  graece  nunc  primum  editae  et  latine  verfae,  opera  et  ftudio  Patricii  Ju¬ 
nii,  Bibliothecarii  Pvegii.  Londini  1637.  Fol. 

*  Textus  Jjobi  STIXHPHS  juxta  editionem  Londinenfem.  Johannes  Te¬ 
rentius  Frifius  recenfuit  et  variantes  Lectiones  adjecit.  Franeckerae  e 
Typographiajohannis  Wellens.  1663.  4.  e) 

[Jam  fupra  inter  Chaldaica,  §.  XXXII.  hanc  editionem  recenfuimus,  quare 
hic  tantummodo  monemus,  Terentium  praecedentem  Junii  editionem  adjunctis  va¬ 
riantibus  lectionibus  recufam  dediffe. 


§.  LXXV. 

Pfalteria  Graeca ,  polyglotta. 

*  Pfalterium  graecum ,  Juftiniani.  Genuae.  1516.  Fol.  /) 

*  Pfalterium  graecum  Potkenii.  Coloniae  1518-  Fol.  &) 

*  Pfalterium  graecum.  Bafileae  typis  Amerbachii.  1518.  Fol.  h) 

*  Pfalterium  graecum.  Bafileae  apud  Frobenium.  1532.  Fol.  ‘) 

*  Pfalterium  graecum.  Parifiis  apud  Cephallon.  1533.  Fol.  *) 

*  Pfalterium  graecum  Parifiis  typis  Carolae  Guillard.  1545.  Fol. 

*  Pfalterium  graecum.  Seb.  Gryphii.  Lugduni.  1530.  g. 
Pfalterium  graecum.  Xipfiae.  1533  8.  M) 

*  Pfalterium  graecum  Petri  Artopoei.  Bafileae  1545.  8*  °) 


b)  Le  Long  p.  197.  col.  2.  E. 

c)  Le  Lcvg  p.  1 97.  col  2  E. 

d)  Nachrichten  von  einer  hall.  Biblioth. 
vol.  7.  p.  490.  Conf  fupra  §.  XV. 

e  Le  Long  p  198.  col.  i.A.  Conf.  Fabri- 
cii  BiMiorh.  gr.  vol.  2  p  328-  J  M.  Gozii 
Fortiefzung  des  Verzeichniffes  etc.  p.  17. 
f  j  Part.  i.  cap.  iil.  XXV. 


g)  Ibid.  f  XXVI. 
b)  Ibid  §.  Xa  VII.  n.  r; 
0  Ibid.  g.XXVIl.  n.2. 
k)  Ibid.  $.  XXVII.  n.  3. 
n  Ibid.  §  XXVII.  n.  4. 
1»)  Ibid.  §  XXVII.  n.  5. 
n j  Ibid.  XXVII.  n.  f> . 
e)  Ibid.  jf.  XX  Vli.  a  7. 


*  Pfal- 
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•*  Pfalterium  graecum  Petri  Artopoei.  Bafileae  1548.  8.  p ) 

*  Pfalterium  graecum  Eliae  Hutteri.  Norimbergae  1602,  8. 

*  Pfalterium  graecum  Eliae  Hutteri.  Amftelodami  1615-  8-  r) 

*  Pfalterium  graecum  Jacobi  Gordoni.  Parifiis  1632.  Fol. x) 

$.  LXXVI. 

Ff ait  er  ia  graeca  feculi  XV. 

*  Pfalterium  Graece,  cum  verfione  latina  vel  potius  recognitione  Joannis 
Creftoni  Placentini  Monachi ;  praemifia  eft  ejus  epiftola  ad  Ludovicum 
Donatum  Epifcopum  Bergomenfem.  (Mediolani*  1481.)  Fol. 

Ad  calcem  legitur:  Impreflum  Mediolani  M.CCCC.LXXXI.  die  20.  Se¬ 
ptembris.  Primus  ex  Libris  facris  Graece  mandatus  typis. 

Ex  Epiftola  dedicatoria:  Circiter  feptuaginta  loca  correximus  Graecam  ve¬ 
ritatem  fecuti.  Verba,  quae  deerant,  fuis  locis  addimus.  Unum  te  praefui  memo¬ 
rande  ignorare  nolo:  Pfalterium  quod  Ambrofianum  dicitur  in  paucis  imo  in  nullis  a 
Graeco  difcrepare.  —  Feci  et  ipfe  in  hoc  Pfalterio;  non  tamen  ut  Graecis  fchematis 
uterer,  fed  ut  Graece  difcere  volentibus  morem  gererem,  verbum  verbo  reddidi.  *)  — 
[Infcribitur  opella:  David  Prophete  et  Regii  Melos.  Ad  calcem  vero  notatur; 
Jmprejfum  Mediolani  Itnpenfa  Bonaccur/ii  Pijani.  Anno  M.CCCC.LXXXI.  die  XX.  Se- 
ptembris.  Forma  eft  vel  fol.  min.  vel  quarto.  Editor  eft  Johannes  Chreftonus  five 
Crajlonur  Placentinus  Monachus,  qui  dum  Vulgatam  textui  graeco  addidit,  illam 
huic  conformavit,  e.  g.  Pf  XVIII,  14.  Si  mei  non  fuerint  dominatori.  LXXXVI,  5. 
Mater  Sion  dicet  homo ,  et  homo  natus  eft  in  ea.  Accedunt  ad  calcem  Cantica  non¬ 
nulla  V.  T.  u  ) 

*  Pfalmi  Graece,  charactere  vetuftiflimo  et  lingulari,  in  cujus  Voluminis 
fine  legitur:  In  nomine  fanctae  Trinitatis  Patris  Filii  et  Spiritus  fancti: 
Excudi  hunc  librum  ego  Alexander  ex  Candace  ( five  Candia)  urbe  Cre¬ 
tae,  filius  fapientiffimi  et  celeberrimi  Domini  Georgii  Presbyteri  tov 
AA e£etvfyov,  anno  miltefimo  quadringentefimo  octogefimo  fexto  menfis 
Novembris  die  decima  quinta.  Veneciis.  (i48f>.)  4. 

Extat  haec  editio  Parifiis  in  Bibliotheca  Soubiziana.  *) 

[In  ufum  Graecarum  Ecclefiarum  videtur  procurata  editio,  cui  Alexandef 
titulum  dedit.  'irgotptjrov  xxi  (ZctriXeocs  [jlsKcs  oe^ptovlrjs  Isgyjc  pieArioex  x?ptxT06 
JaS.  Centum  et  quinquaginta  Pfaltnis  additur  PfalmusCLI.  cum  pugnaret  David  cum  Go- 
liarh;  Gda  MofisexExod.  Oda  ejusdem  ex  Deuteron.  Preces  Annae  matris  Samuelis; 
OratioHabacuci,  Oratio  Efaiae,  Oratio  trium  puerorum ;  OdaDeiparaecum  audiret  An¬ 
gelum,  et  Oratio  Zachariae.  Ad  calcein  haec  leguntur:  ’Ev  ovofxxTi  Trfs  dfocg 

T QldlGS  tov  1 TOtTfOir  r.Stl  TOV  ViOV  ZCtl  TOV  'lytov  TSVSVfJLXTCS.  <7bvSecrtS  olXe^ocvS^ov 

Tov  dito  TYi$  XccvSmkos’  riji’  vios  tov  (xo^ootcItcv  xxl  hoyixTXTov  nugov 

yeooQ- 


p)  Ibid  §.  XX  VH.  n.  8. 

q)  Ibid  §  XI.  n.  6. 

r)  Ibid.  §  XI  n.  7. 

s'  Ibid.  $.  XXVII.  C.  p.  et  Cap.  I.  Sect. 

ni.  §  lv. 


0  LeLong  p.  198.  coi.  1.  B. 
ii)  Maittaire  annal.  typogr.  tom.  4.  parfc. 
2.  p.  416. 

«*■)  LeLong  p.  198.  coi.  1.  D. 


[X.] 

[XI.] 

[XII.] 

[XIII.] 


PJ 


[II.] 


PARTIS  II.  VOL.  II.  SECTIO  I. 


312 

yeoofykv  U?ecoff  Tov  cche^ccvfyov  iv  etsi  yfhioTto  TergocxotriosS  oySo^xo^co  ixrZ.  fli\vl 
VC€/JLS^l(n  TtevTtXXl^fKXTIJ.  4v  BevSTlottff.  2  ) 

*  Pfalmi  Graece  cum  praefatione  Jufti  Decadyi.  Venetiis  in  aedibus  Aldi 
Manutii ,  anno  non  indicato.  4. 

Editi  funt  circa  annum  1495.  fiquidem  Aldus,  ut  ipfe  fcribit  in  praefatione 
Stephani  Byzantini,  libros  Graecos  primum  impreffit,  fc.  Ariftotelis  opera,  bello  in 
Italia  ingruente,  nempe  anno  1494.  *.) 

[In  prima  libri  pagina  haec  leguntur  :  'PaAr^cw.  Venetiis  in  aedibus  AU 
di  Manutii.  In  ultima  vero  adduntur:  ‘Attxvtx  TeT^xloix  TtAY\v  tov  exeivo  yotg 
ryxtioiov.  ’E ypx$r\  iv  everixis  iv  btxeix  ’rA\$ov  M xvovtiov.  Mere  graecum  eft ,  et 
fi  non  ordine  primum,  inter  primos  tamen  Aldi  labores  Graecos  referendum  eft.  Qui 
in  Celjii  Decadibus  quinque  librorum  Sec.  XV.  imprefforum,  Upfaliae  1743.  Aucto¬ 
ri  noftro  objiciuntur  errores,  in  priori  editione  commiffi,  ab  ipfo  in  editione  Pari- 
fienfi  emendati  funt.  *)  , 

J.  LXXVII. 

Pfalteria  graeca.  Amivcrpiat, 

9  Pfalterium  Graece.  Antwerpiae,  Johannis  Graphaei.  1533.  16.  b) 

*  Pfalterium  Graece.  Antwerpiae,  Chriftophori  Plancini.  1568.  8.  i6.c) 

*  'PaAT viqiov  7rqo(pv]Tov  %oti  fixo-iAs®?  tov  Ax&ib.  Pfalmorum  Liber.  Antwer¬ 
piae  ex  officina  Chriftophori  Plantini.  MDLXXXI1II.  24. 

Absque  ulla  praefatione. 

§.  Lxxvin. 

Pfalteria  graeca.  Argentorati. 

*  ^xKr^tx  7rgo(pf,Tov  x otl  B&tTiKsus  tov  AocfiiS.  Argentorati  apudVuolf.  Ce- 
phal.  ( 1 5  24.)  32.  f) 

[Ad  calcem :  'Ektstvti: cbrxi  iv  'Aqyevr ivv\  rtj  eAev&egx  ,  iv  cixtx  f3oA<p/bu 
Tov  Xf-CpxAxiou.  2Ttt  ty\s  <suTY\qlcts  yiiiw  « <f)  x  S.  ( i  5  24.)  Mrjvl  Qoyifyofju&vt.  Prae¬ 
fatione  breviori  commendat  Iwxvvrje  b  Aeovrbvtxv\s ,  id  eft  Joannes  Lonicerus  ,  qui  ty- 
pographiae  Cephalaeanae  in  edendis  LXX.  adfuit,  §.  LIV.  et  Pfalterium  et  ipfum  Ce- 
phalaei  ftudium.  Pfalmi  fine  ulla  diftinctione  verfuum  expreffi  funt;  ubi  vero  in 
verlione  <hct\pxR/jix  notatum  eft,  nova  incipit  fectio.  Accedit  in  fine  Pf.  CLI,  et 
Cantica  V.T.  et  N.  T.  cum  Symbolo  Athanafiano ,  et  Pfalmorum  indice.  Male  verfio 
Graeca  Lonicero  tanquam  interpreti  adferibitur  in  Samlungen  von  Alten  und  Neuen 
Theol.  Sachen.  /)  Prima  haec  eft  editio  Pfalmorum  graecorum  feculi  decimi  fexti. 

*  ¥«A- 


j)  Maittaire  annal.  typogr.  tom.  4>part.  2. 
P-47I- 

z)  Le  Long  p.  198.  col.  i.D. 

a)  Maittaire  annal.  tom.I.  p.  74.  Catalog. 
Biblioth  Bunav  tom.I.  p.  9.  Mylii  memo* 
rabilia  Biblioth.  Jenenf.  p.  290. 

b)  Le  Long  p.  19H.  col.  1.  E. 


d)  Id.  p,  198.  col.  2.  B. 

e)  Le  Long  p.  198.  col.  1.  E. 

f)  Anno  1722.  p.  1040.  Conf.  Baumgar te- 
nii  Nachrichten  von  merkw.  Biidiern ,  vol. 
7.  p.  Q5.  pf.  B.  Riederen  Nachrichten  zur 
Kirchen-  Gekhrten-  und  iiiichergefchich- 
te,  vol.  4.  p.  382. 
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*  XVxA TYIgtOV  7F$0([)ST0V  %ccl  QxnXscof  TOV  Aocfiiti.  TOV  TtQOTtQOV  cl/aoAwrOSPOV. 

Argentora.  apud  Vuolf.  Cephal,  (1545  )  16.  z) 

£Ad  calcem:  'ExTercncbrcxt  iv  'A^yevTfori  r J?  eXevSeqx,  ev  ctyJoc  BoXtplcv 
rov  Kg(p<x\aiov  etsi  Ttis  <TCtiTyj$(ots  jtytctjv  oc  (£)  (jl  e.  ( i  54 5.)  Nl»|w  &crjfyo[jt.u)\>t.  Editio 
accurate  et  in  omnibus  praecedenti refpondet ;  quamvis  non  ex  illa,  fed  ex  editione 
Francifci  Stephani^.  LXXXUI.  expreffa  videatur ;  correctior  quidem  priore  dicitur, 
verum  in  ipfo  libri  titulo  duo  occurrunt  errata,  ngctyercv  loco  nqotyyirov  et  xpioTwv 
roe^ov  loco  oifAoXvvToregov.  Baumgartcnim  hanc  in  dubium  vocavit  editionem ,  de 
quo  infra  §.  LXXX. 

*  Pfalterium,  Graece.  Argentorati  1550.  8-  *’) 

*  Pfalteriumj  Graece.  Argentorati  1^74.  4*  k) 

§.  LXXIX. 

Pfalterium  Graecum  Cantabri?. 

Pfalterium  graecum  fecundum  LXX.  in  fecdones,  quae  in  Anglicanae  Ec- 
cleliae  Licurgia  reperiuntur,  diftinctum.  Cantabrigiae  1674.  12. 

Prodiit  una  cum  Liturgia  Ecclefiae  Anglicanae  graece  verla  et  Cantabri¬ 
giae  cum  nota  anni  1675.  emifla.  *) 

§.  LXXX. 

Pfalterium  Graecum  Francof. 

'HctArrigiov  Aa$15  n^oCpyiTov  axi  faccriheoos.  MDXLV.  16. 

Absque  mentione  loci  et  typographi;  exemplari  vero,  quod  in  Bibliotheca 
Baumgarteniana  fuit,  manu  adfcriptum  erat:  Francof.  ex  officina  Petri  Brubachii. 
LeLong  ad  hunc  annum  tantummodo  recenfet  editionem  Argentoratenfem,§.  LXXVIII. 
n.  2.  hinc  Baumgartenius y  illum  hanc  editionem  anonymianam  prO  Argentoratenfi  ha- 
buiffe,  fibi  perfuaftt.  Formata  quidem  ell  ad  illam  Cephalaei  Argentoratenfem  pri¬ 
mam  ;  verum  in  quibusdam,  uti  et  in  ipfo  titulo,  ab  illa  dillinguitur.  A tx\focK[j.xrx 
haud  novis  lineis  inchoantur:  fingulis  Pfalmis  numerus  tum  littera  graeca  tum  nota 
numerali  adfcriptus  eftj  praefatio  vero  una  cum  Symbolo  Athanafii  omifla  eft.  m) 

§.  LXXXI. 

Pfalterium  graecum  Halae. 

'•PaAr^iov  rov  xocl  Sx rtKeoo?  A x@i8-  ’Ev  a>  veco?!  7F^o(rereByjrxv  Kxl 

dei  iv  ixcc^a  'RxKfjt.w  Tn o$e<reis.  ’Ev*AAij  ry  Motyfie  Jov? yiKy  ex  rr\c  rov  ’Og- 
CpxvoTgoCpetov  Tvrt;oy(>x(p :  iret  uno  Xgirov  yemjcrecys-  x  \p  j3.  (Halae  Saxo- 
num  1702.)  16. 

Editio  inchoata,  fed  non  ad  finem  perducta,  hinc  nunquam  publice  expofi- 
ta.  Definit  exemplar,  quod  inter  noftras  reculas  fervamus,  pag.  96.  in  fine  Pfalmi  XLI. 

fe- 


g)  Lt  Long  pag.  19  $.  coi.  2.  A. 
h>)  Conf  Ruderer  1.  c.  J.  M.  Goczii  Ver- 
xeichnis  feiner  Bibelfammlung  p.  75. 
i)  LeLon %  p.  198*  coi.  2.  B. 
k)  Id.  ibid. 

Biblioth.  Sacr .  Pars  IU 


/)  Catalog.  Biblioth.  Baumgart.  p.  79. 
n.  120. 

m )  Ba  umgartenii  Nachrichten  Vol.  7.  pag. 
9 6  Conf-  Goezii  Verzeichnis  p.  75.  Riede* 
reri  Nachrichten  vol. 4.  p,  382. 

Rr 
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fecundum  morem  computandi  Graecis  confuetum.  Quis  editor  Pfalterii  hujus  fuerit, 
et  quare  non  ad  finem  perductum  fit,  non  conftat.  Accurate  fequitur  haec  editio 
Venetam  anni  1693.  §.LXXXV.  easdemqtie  habet  quibusdam  Pfalmis  adjunctas  pre¬ 
cationes,  quibus  et  Sancti  invocantur.  Sic  habes  ad  Pf.  >j.  expreffam  B.  Mariae  Vir¬ 
ginis  invocationem  p.  1 5 :  TAwfc  XqwocvSv  7ruvocyict.  II xg&sve,  ov  erexes  &ecv,  vvreg 
vovv  re,  xxt  Aoyov ,  ccttxvzws  Ixe rave  <rvv  fotis  oivoo  fivvupieai,  Scvvcci  utyertv  ccpt. «£>- 
nSv  rjfJiSv  7rcc<Th  noti  h6(&oo<riv  (2>hv  reis  criset  xxl  croSco ,  ccel  ce  yeQctiQovci.  Ejus¬ 
modi  precationes  mera  editoris  ofeitantia  irrepfere  plures:  quo  fortaffe  factum  eil, 
ut  ipfam,  antequam  finiretur,  fupprimere  editionem  ftatutum  fit. 


§.  LXXXII. 

Pfalt.  gr.  Londini. 

Pfalterium  Graece.  Londini  apud  R.  Daniel.  f.  a,  12. 

§.  LXXXHI.” 

Pfalterium  Graecum  Parifiis. 

*  mxKrygiov  tfgoQqrov  xxt  {ietcrtheuc  rov  rov  Tfgort^ov  dpLoXvvroregov. 

Parifiis  apud  Francifcum  Stephanum.  '543.  16.  «) 

[Primam  C ephalaei  editionem  §.LXXVIJI.  n.  1.  ita  typis  nitidis  exferibi  cu¬ 
ravit  Francifeus  Stephaniis ,  ut  et  Loniceri  praefationem  latinam,  qua  Wolphius  Ce- 
phalaeut  celebratur,  exacte  fervaverit.  Ad  finem  Cantica  Veteris  et  NoviTeftamen- 
ti,  Mofis,  Hannae,  Habacuci,  Efaiae,  Jonae  ,  Trium  puerorum,  Mariae  et  Za- 
chariae  adjecta  funt,  una  cum  indice ;  et  omnia  quidem  ex  editione  fupra  laudata. 
Codices  in  Francifci  Stephani  officina  excufi,  luculenti  admodum  funt,  nec  incorre¬ 
cti,  inventu  praeterea  rari  et  pauci.  °) 

Pfalterium  Graecum  cum  Canticis  b.  Virginis,  Simeonis,  Zachariae  et 
trium  puerorum.  Parifiis  apud  Claudium  Morel.  161^.  12. 

Editionem  nofiro  Auctori  ignotam  recenlet  Maittaire .  p) 

§.  LXXXIV. 

•  Pfalterium  graecum  Romae. 

*  Pfalterium  Graece,' cura  Apollinarii  Agreftae,  Abbatis  ordinis  S.  Bafilii 
editum.  Romae  1685,4.  q) 

[Perpauca  funt,  quae  de  Agrefte  Calabrino  habet  e  Toppi  Bibliotheca  Nea¬ 
politana  das  Allgemeine  Gelehrten  -  Lexicon ,  quod  et  hanc  filentio  praetermittit  edi¬ 
tionem. 

§.  LXXXV.1 

Pfalteria  graeca.  Venetiis. 

Pfalterium  Graecum.  Venetiis  1525.  8. 

\  Ad 

ii)  Le  Long  p.  198.  coi,  i.E.  f)  Annal.  typogr.  tom.  3.  part.  2,  pag. 

0)  Maittaire  annal.  typogr. tom.  3.  p.  114.  873. 

Baumgartenii  Nachrichten  von  merkw.  Bli- 

chern,  voLl.  p.  jyo.  Hirfchii  millenar.  Ii-  ef)  Le  Long  p.  198*  coi.  2,  E, 
bror.  miUen.Ii.  p.  74. 
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Ad  calcem:  „  Venetiis  per  Melchiorem  Seffa ,  et  Petrum  de  Ravanis  focios 
-^Anno  Dni.  M.D.XXV.  „  Editio  Pfalterii  fecundum  verfionem  LXX.  in  ufum  Grae¬ 
corum  procurata,  cum  perbrevi  Graecorum  Menologio. 

P/alterium  graecum.  Venedis  1534.  4* 

Ad  calcem  notatum  legitur:  In  Vinegia  per  Maeflro  Stepha.no  da  Sabio:  a 
inflantia  di  M.  Damian  di  Santa  Maria.  1534.  nel  mefe  di  Aprice.  Editio  in  ufum 
Graecorum  procurata,  in  qua  finguli  Pfalmorum  tituli  colore  rubro  diftincti  funt. 

*  Pfalterium,  Graece.  Venedis,  Joann.  Petri  Pinelli.  1535.  8.  r) 

Pfalterium  Graecum  et  graeco  -  barbarum.  Venec.  1543.  8.  vid.  infr.  Sect. 

II.  $.111. 

*  Pfalterium,  Graece.  Venedis  1545.  12.  *) 

Pfalmi  et  reliqui  Hymni  biblici  graece ,  cum  magna  diligentia  correcti  et 
imprefli  Venedis  apud  Chriftophorum  Zanettum  1 547.  4.  ') 

*  Pfalterium,  Graece.  Venedis,  Antonii  Pinelli  1602.  8. 

*  Pfalterium,  Graece.  Venedis,  Antonii  Pinelli  1621.  8. 

*  Pfalterium,  Graece.  Venedis,  Antonii  Pinelli  1627.  8-  *) 

*  Pfalterium,  Graece.  Venedis,  Antonii  Pinelli  1643.  4. 

Subjicitur  duplex  Lexicon,  Grammaticum,  quo  praecipua,  quae  in  Pfal- 
mis  occurrunt  vocabula  una  cum  eorum  etymologiis  explicantur:  hiftoricum  alterum, 
quo  perfonae  et  nomina  propria,  quorum  in  Pfalmis  fit'  mentio,  illuftrantur.  *) 

'PofATj^ov  rov  7t^o(pv\TOv  xal  Qcvrihms  Aa/3 1$,  iv  w  vsoosl  7 t^oaers^jocv  xocl  cci 
xLJcchpiou(Xrno3re<Tei£.  ’E ver(ti<ri  1693.  -zra^oi  NnccA«a>  t »17.16. 

Singulis  Pfalmis  praemittitur  argumentum,  graece  fcriptum,  inferunturque 
precationes  in  Ecclefia  Romana  ufitatae.  Pfalterium  definit  p.  592.  Succedit  index 
Pfalmorum  alphabedcus.  Editio  archetypa  editionis  Halenfis  affectae ,  cujus  fupra 
§.  LXXXI.  mentionem  fecimus;  quamvis  145.  paginae  editionis  Venetae  in  Halenfi 
tantummodo  96.  adimpleant. 

Pfalterium  Graece.  Venedis  1712.  8. 

Pfalterium,  graece.  Venedis  1745.  8. 

Pfalteriun^  graece.  Venedis  1746.  8* 

Editiones  diverfae.  _  '  •  3 

$.  LXXXVI.  ^  • 

Tfalteria  graeco  -  latina.  Antwerpiae. 

*  Pfalterium  graeco  latinum.  Antwerpiae  1543.  >) 

[Ex  typographia  Johannit  Graphaei ,  qui  jam t anno  1533.  Pfalterium  fine 
yerfione  latina  emiferat.  §.  LXXVII. 

Rr  2  * 

r}  Le  Long  p.  198.  coi.  1.  E. 

j)  Ibid  coi.  2.  A. 

0  Maittaire  Annal.  typogr,  tom.  3.  part. 

j.  p.  395. 


[ii.] 


[m.] 

[IV.] 

[V.] 

[VI.] 

[VII.] 

[VIII.] 

[IX.] 

[X.] 


CXI-3 


[xn.j 

[XIII.] 

[XIV.] 


HI 


u)  Ibid.  coi.  i.  C. 

x )  Ibid  coi.  2 .  C. 

y)  Le  Lwg  p.  198.  coi.  2.  A. 
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*  WotXrrityov  it^otyriTov  nu)  QxitiXsok  tou  A «0/S.  Davidis  Regis  ac  Prophetae 
Pfalmorum  Liber.  Ad  exemplar  Complutenfe.  Antwerpiae  ex  officina 
Chrillophori  Plantini.  M.  D.  LXXXI111.  i6.maj. 

[Eodem  anno  edidit  Pfalterium  Graecum  fine  veriione  Latina  LXXVII.  et 
hoc,  ubi  Latina  verfio  exteriorem  occupat  marginem.  Duplicis  editionis  quidem 
mentionem  facit  Auctor  nofter,  fed  hanc  polleri  orem  graeco  •  latinam  effe  haud  in¬ 
dicavit. 

§.  LXXXVII. 

Pfalteria  graeco  •  latina.  Bafileae. 

9  Pfalterium  Graeco -latinum.  Bafileae.  Brylingeri.  1546.  16. 

*  Pfalterium  Graeco  latinum.  Bafileae.  1548-  8- 

*  Pfalterium  Graece  et  Latine  in  Studioforum  gratiam  diligentifllme  ex- 
cufum.  Bafileae  per  Nic.  Brylingerum.  an.  MDXL1X.  16.  c) 

[Verfioni  Graecae  Latina  vulgata  addita  eft. 

*  Pfalterium  Graece  et  Latine  in  Studioforum  gratiam  diligentiflime  ex* 
cufum  Bafileae  per  Nicolaum  Bryling.  Anno  M  D.LV-I1. 12.  H) 

*  Pfalterium,  Graece.  Bafileae  Nicolai  Bryling.  1571.  24.  e) 

§.  LXXXVI1I. 

Pfalt.  gr.  lat.  Cantabr. 

Liber  Pfalmorum ,  Graece  et  Latine.  Cantabrigiae  1666.  4. 

§.  LXXXIX. 

Pfalt.  gr.  lat.  Francof. 

Pfalterium  graeco -latinum.  Francofurti  ex  officina  Brubachii  1545* 

Editionem  narrat  Cl.  Lorckius.  Utrum  vero  revera  exiftat,  an  vero  illa 
graeca, editio,  quam  fupra  LXXX.  recenfuimus,  intelligenda  fit,  dubium  eft. 

§.  XC. 

Pfalterium  graeco  -  lat.  Oxoniae. 

*  Pfalterium  juxta  exemplar  Alexandrinum,  graeco •  latinum ,  ftudioTho* 
mae  Gale.  Oxoniae  e  Theatro  Sheldoniano  1678.  8- 

Ex  admonitione  ad  Lectorem.  Ex  Codice  Alexandrino  tibi  L.  C.  Pfalterium 
exhibemus  ea  fide  et  cura,  quae  facris  debetur.  Stichornm  diftinctionem  quam  vides, 
Latina  vetus  editio  et  Graeci  aliquot  codices,  qui  ad  manum  erant,  ubique  confir¬ 
mabant. 

Haec  editio  multis  fcatet  mendis ,  quod  editor  non  femper  codicem  recte 
legerit,  f) 

$.  XCI. 

'Pfalteria  graeco -latina.  Pari/tif. 

in  *  Pfalterium  Davidicum  graeco -latinum,  ad  fidem  veterum  exemplarium, 
atque  adeo  codicis  graeci  manufcripti  D.  Victoris,  locis  quam  multis  re- 

pur- 

^O  Pe  Long  p.  1 9  8 .  coi.  2.  C.  d)  Le  Long  ibid.  Baumgartenii  Nachrich- 

f)  Baumgartenii  Nachrichten  von  merkw.  ten  vol.  7.  p.  97.  J.  M.  Goezii  Fortfetzung 
Biichern,  vol  7.  pag.  9 8 •  des  Verzeichnifles,  p.  15. 

b)  Le  Long  p.  19S.  coi.  2.  A-  e)  Le  Long  p.  1 98.  coi.  2.  B. 

#  c)  Le  Long  ibid.  Conf.  Baumgartenii  Nach-  f)  Acta  Eruditor  Lipficnfia  1710.  No* 

richten,  vol.  1.  p.  394*  vembr.  Le  Long  p.  198.  coi.  2.  D. 


in 
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purgatum ,  et  nitori  fuo  reftitutum.  Praefixa  funt  fingulis  Pfiilmis  argu¬ 
menta  non  tam  brevia  quam  dilucida,  quae  vice  commentarii  efle  pof- 
funt.  Parifiis;  exemplaria  proflant  fub  cruce  alba,  in  via  Jacobaea. 
MDXLV.  16.  maj.  s  ) 

[Ad  calcem :  Parifiis  excudebat  Carola  Guillard  anno  millefimo  quingent  e  fi¬ 
mo  quadragefimo  quinto.  Debemus  hanc  editionem  eidem  foeminae ,  quam  fupra 
Part. I.  Cap.II.  Sect.II.  §.  XXIX.  n.  1.  laudavimus,  quae  fuis  editionibus  typos  tara 
graecos  quam  latinos  adhibuit  elegantiflimos,  curavitque,  ut  quidquid  e  fua  prodi¬ 
bat  officina,  auctum  et  emendatiflimum  in  eruditorum  manus  veniret.  Textus 
Graecus,  non  uti  in  operibus  Hieronymi  deprehendebatur  iterum  expreffus,  fed  ad 
fidem  vetufti  codicis  Graeci,  adhibita  ipfi  ad  latus  pofita  verfione  latina,  recognitus 
eft;  latina  vero  interpretatio  illa  antiqua  efl ,  quae  jam  ante  Hieronymi  tempora 
fuum  in  ecclefia  obtinuit  locum.  Loca  parallela  brevioresque  annotationes  occu¬ 
pant  marginem,  Cantica  facra  e  Veteri  et  Novo  Teftamento  et  hic  appendicis  loco, 
uti  fieri  folet,  addita  funt.  Pfalterium  triglotton  a  Carola  Guillard  hoc  anno  im- 
preffum,  cujus  mentionem  facit  Wolffius,  h)  ab  hoc  Pialterio  graeco- latino  diitin- 
guendum  efi; :  pertinet  enim  illud  ad  Opera  S.  Hieronymi. 

*  Pfalterium  graeco -latinum.  Parifiis.  Nivelle  et  Prevoft  1559.  12.  ky  [II.] 

*  Pfalterium  graeco -latinum.  Parifiis  apud  Claudium  Morel.  1618.  12.  ;)  [III.] 

[Prodiit  eodem  anno  editio  Graeca  ex  eadem  typographia.  §.  LXXX. 

§.  XCII. 

Pfalterium  graeco  lat.  Romae.  1 

Pfalterium  duplex  cum  Canticis  j  uxta  vulgatam  graecam  LXX.  feniorum 
et  antiquam  Latinam  Italam  verfionem.  Prodit  ex  infigni  codice  Grae¬ 
co -latino  Ampliflimi  Capituli  Veronenfis  uncialibus  characteribus  ante 
feptimum  feculum  exarato.  Romae  ex  typographia  S.  Michaelis,  fum- 
tibus  Hieronymi  Mainardi.  1740.  Fol. 

Jofephus  Blanchini,  Veroneniis,  Presbyter  Congregationis  Oratorii  Romani, 
majoris  operis  edidit  prodromum  fub  titulo;  Vindiciae  canonicarum  feripturarum 
Vulgatae  Latinae  editionis,  feu  vetera  facrorum  Bibliorum  fragmenta  juxta  graecam 
vulgatam  et  hexaplarem ,  latinam  antiquam  Italam,  duplicemque  S.  Eufebii  et  Hie¬ 
ronymi  translationem,  nunc  primum  in  lucem  edita  atque  illuftrata  opera  et  fludio 
Jofephi  Blanchini.  —  P.  I.  „Opus  ipfum,  quod  hoc  volumine  annunciatur,  fex  par¬ 
tibus  abfolvetur.  Primus  hic  tomus  in  duas  commode  diffecatur  partes,  quae  ipfo 
paginarum  numero  diitinguuntur;  quarum  pofterior  continet  Pfalterium  graeco -lati- 
nnm,  graecum  quidem  ex  Vulgata  Graeca  LXX.  interpretum  editione,  latine  vero 
ex  verfione  antiqua  Itala.  Prodiit  ex  infigni  Codice  Graeco-latino  Capituli  Vero¬ 
nenfis,  litteris  uncialibus  fine  accentibus  ante  feculum  VII.  exarato.  Singulae  pagi¬ 
nae  in  duas  columnas  diftinccae  fiftunt  textum  Graecum,  non  graeco  fed  latino  cha- 

Rr  3  ractere  ^ ; 

0)  Le  Long  p.  108*  coi.  2.  A.  0  Baumgartenii  Nachrichten  vol.  1.  p.394» 

fi)  Le  Long  ibid  B. 

k)  Biblioth,  hebr.  vol.  2.  p.  358.  I)  LeLong  p.  198.  coi.  a,X>. 
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[II] 

[III.] 

[IV.] 

[V.] 

[VI.] 

[VII.] 

[V11I.3 

[IX.] 

[X.] 

[XI.] 

[XII.] 

[XIII.] 


ractere  fcriptum,  et  verfionem  Iatinam,  cum  fubjectis  variantibus  lectionibus  ex 
aliis  cum  editis  tum  nondum  editis  exemplaribus  decerptis. 

Pf.  XV.  (XVI.)  io.  Oti  uc  encatalipis 

ten  pfychen  mu  is  adeti 
ude  dofis  ton  ofion  fu 
idin  diaphthoran. 

Ad  hiftoriam  operis  faciunt  epiftolae  editoris  parti  primae  infertae  ad  Abbatem  Oar - 
bellium:  una  de  Pfalterio  Latino  Veronenfi  ex  verfione  Itala;  altera  de  Pfalterio 
Graeco  Veronenfi  fecundum  Koivqv ■,  feu  Vulgatam  LXX.  Interpretum  editionem;  et 
tertia  ad  Joh.  Chryfojlomum  de  Pfalterio  Graeco  Veronenfi  latinis  litteris  feripto. 

§.  XCHI. 

Pfalmi  Jinguli, 

Pfalmi  feptem  poenitentiales  graece.  Coloniae  1517.  8. 

Proliant  fub  rubro  :  rrj s  ciei7rx(jSevou  koct  e&oc  r fjs  P (tifJLXi- 

ccvKtjg,  'Ema  SF&A fJ.ct  tyjs  ijlstxvoixs.  Horae  Beatiffimae  Virginis  fecundum  con- 
fuetudinem  Romanae  curiae.  Septem  Pfalmi  poenitentiales  cum  Litaniis  et  Oratio¬ 
nibus.  ») 

Pfalmus  I.  graece.  Parmae  1778.  4-niaj. 

Edente  C1  .Joanne  Bern.  Pe  -  RoJJt.  Plura  de  hac  editione  inter  Syriaca  an¬ 
notavimus. 


XCIV. 

Pfalmi  graeci  Polyglotti. 

Pfalmi  X.  graece,  cura  Grifchovii.  Gryphiswaldiae  1640.  Fol.  ■*) 

Pfalmus  VI.  graece,  cura  Grifchovii.  Gryphiswaldiae  1636^4.  •) 

Pfalmus  XC1.  graece.  Wittebergae  1599.  8.  ?) 

Pfalmi ‘XII.  graece.  Bremae  1694.  8.  *) 

Pfalmi  X.  graece.  Meibomii.  Amftelodami  1690.  Fol.  r) 

Pfalmi  XII.  graece.  Meibomii.  Amftelodami  1698.  Fol.  0 
Pfalmus  XV.  graece.  Petri  Artopoei.  Bafileae  1545.  8-0 
Pfalmi  VII.  poenitentiales,  graece.  Parifiis  544.  16.  '9 
Pfalmi  VII.  poenitentiales  graece.  Friderici  Balduini.  Wittebergae 
1608.  8.  0 

Pfalmi  VII.  poenitentiales  graece.  Balduini.  Wittebergae  1621.  8. 

Pfalmi  VII.  poenitentiales  graece.  Lugduni  1660.  24.  *) 

Pfalmi  I.  11.  graece.  Draconitis.  Wittebergae  1563-  Fol.  fl) 

Specimen  polyglotton  in  Pfalmos.  Norimbergae  1602.  g.  *) 


m)  Autographa  Lutheri  et  coaetan.  tom. 

«)7v  Part. I.  cap.III.  §,XXVIII.  u.  1, 

0)  Ibid.  n.  2. 

p)  Ibid.  §  XXIX.  n.  1* 

q)  Ibid.  §.XXX.  u.  1. 

r)  Ibid.  n.  2. 

s)  Ibid.  n.  3. 


6.XCV, 

t)  Ibid.  §.  XXXI.  n.i. 

«)  Ibid.  n.  3. 

x)  ibid.  n.  4. 

y)  Ibid.  n.  5. 
s)  Ibid.  n.  7. 

«)  Ibid.  $  X.  n.  3. 
b )  Ibid,  §.  XI.  n. 
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§.  xcv. 

Scripta  Salomonis  Graece. 

Proverbia  Salomonis  gr.Draconicis.  Wittebergae  1564*  Fol.  c)  [1.] 

*  Ecclefiaftes  Graece  ex  verfione  Aquilae,  Theodotionis  et  LXX.  Inter-  [II.] 
pretum  cum  Scholiis  Olympiodori.  Bafileae.  Bebelii.  1536.  4.  d) 

§.  XCVI. 

Efaias  graece. 


9  Efaias  graece,  cum  verfione  Sebaftiani  Mlinfteri.  Bafileae.  f.a.  4.  c)  [1.] 

Efaias  graece,  cura  Eliae  Hutteri.  Norimbergae  1601.  4.  /)  [II.] 

*  Efaias  graece  editus  a  Joanne  Curterio.  Parifiis  1580.  Fol.  [HI.] 

Ex  codice  Renati  Marchali,  apud  Procopii  Gazaei  epitomen  Comment.  in 
Efaiam.  £) 

Efaiae  cap.I- VII.  graece.  Draconids.  Wittebergae  1563*  Fol.  ;0  [IV.] 

§.  XCVII. 

Threni  graece. 


Threni  Hieremiae  graece,  cum  verfione  Sebaftiani  Munfteri.  Bafileae 

1552*  8-0 

Editionem  procuravit  Kyberus. 

$.  xcvni. 

Daniel  gr.  Theoiot. 

In  Danielem  Prophetam  commentarius  editus  a  Phil.  Melan.  Una  cum  tW 
textu  Graeco  Prophetae.  Item  in  eundem  Prophetam  Comment.  D.  M. 
Lutheri  perquam  utilis.  Francofurti  ex  officina  Petri  Brubachii.  1546.  8. 

Plures  quidem  proftant  Commentariorum  Melanckthonis  in  Danielem  editio¬ 
nes,  quarum  prima  anno  1 529.  prodiiffe  videtur,  quam  Wittebergenfis  apud  Jof. 

Klug  1543.  8*  et  ibidem  apud  Joh.  Lujft  1543.  et  Lipfienfis  apud  Nic.  IVolrab  i  543. 

8.  fequuta  eft;  quae  pofterior  latinum  cum  expofitione  conjungit  textum.  Bruba - 
chius  vero  in  locum  latinae  verlionis  textum  Graecum ,  qui  revera  Theodotionis  eft, 
fubftituit.  *) 

Daniel,  graece,  cum  verfione  Anglicana  et  Commentariis  Edw.  Wells.  [H*5 
Oxonii  1716.  4. 

Edwardus  Welljius ,  Th.  D.  et  V.  D.  M.  Cotesbachienfis  integrum  Novum 
Teftamentum  Graece,  cum  verfione  anglicana  et  erudito  commentario  ab  anno  1708- 

17  ‘9* 


c )  Vide  polyglotta ,  Part.  I.  c.  III.  $.  X. 

n.  4- 

d)  Le  Long  p.  198-  coi.  2.  E.  vide  fupra 

5.  XV. 

e)  Le  Long  p.  198.  coi  2.  E.  v.  inter  Po- 
lyglotta  Part  I.  cap  111.  §.  XX. 

f  j  vide  inter  Polyglotta.  Part.  I.  cap.  III. 
§.  XI.  n.  3. 

g)  Le  '■  ong  pag.  19 9.  coi.  1.  A.  Codicem 
hunc  Marechalii ,  qui  ex  Origenis  Hexa- 


plis  defcriptus  fuit ,  defcribit  Le  Long  pag. 
168.  coi.  1. 

h )  Vide  inter  Polyglotta,  Part.I.  Cap.  III. 
§.X.  n.  3. 

i)  Vide  Polyglotta,  Part.  I.  cap.  III.  §. 
XVIII  n.  1. 

k)  Georg.  Theod.  Strohelii  Nachricht  von 
Phil.  IVlelanchth.  VerdienRen  um  die  heili- 
ge  Schrift  p.  63. 


$20 


PARTIS  II.  VOL.  II.  SECTIO  I. 


1719.  edidit,  fimilique  modo  et  Vetus  Teftamentum  illuftrare  coepit:  ernnque  in  fi¬ 
nem  Danielis  Prophetiam  graece  edidit:  f.  t.  An  Help  for  tlie  more  eafy  and  ciear 
underftanding  of  thc  holyScriptures:  being  theBook  ofDaniel  explain’d  after  the  fol- 
lowing  Method,  viz  I.  The  Septuagint  or  Greek  Verfion  amended  according  to  the 
beft  and  moft  antient  Readings  —  By  Ed.  Wells  DO.  Rector  of  Cotesbach  in  Leice- 
fterfhire.  Oxford  printed  at  the  Theater,  for  Jam.  Knapton  at  the  Crown  in  S.  Pauls 
Church-Yard.  London  1716.  4.  Plura  funt  quae  vir  doctus  uno  eodemque  opere 
lectoribus  exhibet,  nimirum  primo  textum  Danielis  graecum  ex  optimis  antiquifli- 
misque  MSS.  emendatum ;  fecundo  verftonem  Anglicanam  Prophetiae  e  Bibliis  Regiis ; 
tertio  paraphrafin,  quae  difficiliora  Prophetiae  loca  accurate  exponit;  quarto  denique 
breves  annotationes.  Praemittuntur  vero  Libro  Danielis  praefatio;  Diflertatio  de 
Prophetia  Danielis  quatuor  gentilium  imperia  et  regnum  Chrifli  concernente;  qua- 
tuor  tabulae  lynchronifticae  Prophetiarum;  Tabula  chronologica  totius  Prophetiae; 
'  et  Obfervationes  in  computumLXX.  hebdomadum  Danielis.  Accedunt  vero  ad  cal¬ 
cem  libri  Variantes  lectiones,  et  Index  locorum  in  N.  T.  citatorum.  l) 

§.  XCIX. 

Daniel  gr.  LXX. 

Axvit\A  xctroc  tovo  e$$opwxovrx  ex  tcov  rerqxnAw  CLqiyevovg.  Daniel  fecun¬ 
dum  Septuaginta  ex  Tetraplis  Origenis  nunc  primum  editus  e  lingulari 
Chifiano  codice  annorum  fupra  idccC.  Cetera  ante  praefationem  indi¬ 
cantur.  Romae  typis  propagandae  fidei  cid  iDCCLXXii.  Permiflu  Praeli- 
dum.  Fol.  maj. 

Sic  tandem,  qui  diu  latuit,  Daniel  ex  verfione  Septuaginta  Interpretum,  eco~ 
dice  Chifiano,  quem  jam  antea  laudarat  Blanckinus ,  in  gratiam  eorum,  qui  rei  fa- 
crae  favent,  publice  prodiit.  Quis  vero  ille  fit  vir  doctus,  qui  hoc  xeipLvjXiov  in  lu¬ 
cem  protraxit,  ipfe  ignorari  voluit  editor;  eamque  ob  caufam  opus  hoc  fplendidum 
alii  Cl.  Mazzochio ,  alii  vero  Simoni  de  Magifiris ,  Presbytero  Congregationis  Orato¬ 
rii  S.  Philippi  Neri  tribuunt.  Quisquis  vero  ille  fit,  optime  certe  rei  facrae  inferuiit, 
et  publicae  ut  ipli  referantur  grates  dignus  eft.  Omnia  enim  quae  integrum  adim¬ 
plent  volumen  multo  acumine  et  fumma  eruditione  funt  pertractata.  Praemittitur 
Epiftola  nuncupatoria  ad  Clementem  XIV.  Pont.  Max.  quam  excipit  feries  in  hoc  Vo¬ 
lumine  contentorum ,  quae  ordine  a  nobis  enarrabuntur.  Praefatio  hanc  editionem 
veram  illam  exhibere  roov  LXX.  verftonem,  quam  Origenes ,  quia  nimis  a  textu  He¬ 
braico  recedit,  Hexaplis  inferere  nolens,  in  Tetraplis,  a  quibus  textus  Hebraicus  ab¬ 
fuit,  exhibuit.  Codex  Chiliknus  venerandae  eft  antiquitatis  et  plura  ejnsdem  conti¬ 
net  monumenta  ,  nimirum  pag.  1.  Jeremiam ,  in  quo  plures  occurrunt  alterifci  et 
obeli,  quam  in  hexaplaribus  fragmentis  exhibentur;  pag.  112.  Baruchum ,  ad  cujus 
finem  notatur:  Ba(?ov%  oXcg  caQeXi^xt  xxrx  rovg  0.  Baruch  fecundum  LXX.  totus 
obelorum  notatione  diltinctus;  pag.  121.  Threnos  Jeremiae,  quibus  illa  fubduntur: 
OqrjvGi  'ie^epuov  eyqxtyvj  ex  tcdv  e^xuAw  e£  oov  xou  7FX%ere&r\.  Threni  Jeremiae, 
defcriptus  ell  (integer  nempe  Jeremias)  ab  Hexaplis,  quibuscum  collatus  quoque 
fuit,  Pag.  130.  fubnectitur  Kv\  'le^ejutov  Epiltola  Jeremiae.  Pag.  135.  AatwjjA 

XXT06 

l)  Baumgartenii  Nachrichten  von  merkw.  Biichern,  vol,  2. 
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kxtx  rcvg~  0.  Daniel  juxta  LXX.  isque  cum  afterifcis,  obelifque  ab  Origcne  ipfo  in 
Tetraplis  emendatus:  id  quod  p.  167.  pulcherrimum  fane  teftatur  librarii  monitum: 
Aavr//A  v.ocTct  rovg  c ey^xpr  ctvriygxCpov  syrpvros  tj?v  V7rca-yj/ueiac<riv  rtxvrry : 
sy gxCfiri  ex  tojv  Tergent Acov  e£  cov  xxt  n tccgereSv]:  Daniel  juxta  LXX.  delcriptus  effc 
ab  exemplari  ejusmodi  notationem  habente:  Depromptus  ex  Tetraplis,  cum  quibus 
eft  recognitus.  Pag.  170.  lTiftoriam  Sufannae  ac  Beli,  quae  continua  obelorum  ap- 
pofitibnediftinguitur,  ad  cujus  calcem  notatur:  AavnjA  xotrx  rovs  0:  Daniel  fecun¬ 
dum  LXX.  Pag.  172.  S.  Hippoliti  commentariolum  in  Danielem  cum  hac  epigraphe: 
'litTtoXvrov  rov  STtiTKOTtov  foopttjg  r\]g  tov  AxvipA  cgxreog  xxi  tcv  NxIlouxccSvorog 
tTtihvreig  ev  txvtcc  dfj.Qoreg(a\  Hippolyti  Epifcopi  Romae  Vifionum  Danielis  et  Ne- 
buchodonofor ,  Explanationes  in  eadem  ambarum.  Pag.  189.  Altera  Danielis  inter¬ 
pretatio  ,  quae  Theodotionis  eft,  fequitur  cum  hoc  titulo :  To  ’Eig  'Ay ^vzrvos  AxvipA. 
Eir,  Vigil,  Daniel.  Textus  autem  cum  illo  Vaticani  Codicis  celeberrimi  collatus  in 
multis  diferepat  feorfim  annotatis.  Pag.  226.  Ezechiel  exhibetur,  et  in  ejus  fine  pag. 
315.  animadverfum  eft:  E^exip A  xxrx  rovg  0  iygxprj  kxtx  wg.  e‘£  cov  xxi  7txgs- 
tjStp  Ezechiel  fecundum  LXX.  exferiptus  eft  juxta  Origenis  (exemplaria)  quibus- 
cum  et  collatbs  eft.  Pag.  3  1 6.  Efaias  poftremo  loco  recenfetur,  tempore  atque  ordi¬ 
ne  inverfo:  in  fine:  'lorxixs  sirort,  id  eft:  Ifaiae  tikci  f.  Piaec  funt  quae  Co¬ 

dex  Chifianus  continet ,  quem  primum  infpexit  Leo  Allatius ,  et  poft  eum  Jof.  Blan- 
chiniu  ,  qui  Danielem  in  eo  detexit,  et  fpecimen  ejus  evulgavit. 

In  ipfo  vero  fplendido  opere  fequentia  fiftuntur:  I.  Teftimonia  de  Codice 
Chifiano,  Leonis  Allatii ,  Cardinalis  Bonae ^  Anonymi  cujusdam,  Johannis  ALilillonii^ 
Bernardi  Montfauconii ,  Cardinalis  Quirini , Mazocchii.  II.  Daniel  et  v.x  rovs  c,  cum 
verfione  Latina  ad  latus.  Singulis  capitibus  fubjieiuntur  notae  criticae,  quibus  pag. 
74.  accedit  fpecimen  characterum  Codicis  Chifiani  aeri  incifum.  Sequitur  pag. 
77.  Capitulum  XIII.  Danielis,  feu  hiftoria  Sufannae  graece  etlatine,  et  pag.  84. 
Capitulum  XIV.  ex  Prophetia  Ambacum  filii  Jefu,  de  tribu  Levi,  et  denique  pag.  92. 
Danielis  chronologia.  III.  ‘iTtTtohvrov  STti?xo7rov  xxi  fzxprvgos  e^pupeix  sis  rov 
AxvirjX.  Hippolyti  Epifcopi  et  Martyris  Interpretatio  in  Danielem  pag.  9 5.  graece  et 
latine  cum  fubjectis  notis.  IV.  De  titulo  quo  Danielis  verfio  Theodotionaea  prae¬ 
notatur:  t 0  ’Eip  xygvitMos  AxvirjA  pag.  125.  V.  Daniel  juxta  Theodotionem  p.  131. 
cum  codice  Vaticano  collatus  graece  et  latine.  VI.  Comparatio  verfionisSeptuaginta- 
viralis  cum  Theodotionaea  p.  2 1 7.  Folium  primum  exhibet  verfiotiem  Septuaginta- 
viralem  cum  verfione  latina,'  oppolitum  vero  fiflit  verfionem  Theodotionis  graece  et 
latine,  omiflis  tamen  iis,  in  quibus  verfiones  confentiunt.  VII.  Apologia  Sententiae 
Patrum  de  feptuagintavirali  Interpretatione  p.  307.  Quinque  Differtationibus  abfol- 
vitur  Apologia.  Ad  calcem  Differtationis  tertiae  pag.  434-450.  infertum  Iegitut 
fragmentum  Eflherae ,  quod  fecundum  auctorem  in  Daniele  delideratur,  de  quo  pag. 
433.  „  Quoniam  vero  a  Fabricio,  Danielis  atque  Eftheris  quae  defunt  in  Ebraeo  de- 
„fpiciuntur,  idque  commune  eft  novatoribus,  opportunum  duximus  eorundem  in 
„Efthere  deficientium  Chaldaicam  Paraphralim  eXliibere,  quae  haud  ita  pridem  ex 
„ Codice  Vaticano  deprompta  eft,  fed  exemplaria  typis  edita  pleraque  incendio  peri- 

„  erunt. 


Biblioth,  Sacr,  Pars  II. 
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„  erunt.  w)  Hanc  Paraphrafim  vel  textum  Chaldaicum  binis  editionibus  graecis  il- 
„luftrare  non  alienum  fuit,  quae  ab  Ufferio  ex  Bibliotheca  Arundeliana  funt  produ- 
„ctae,  n)  itemque  Veteri  Latina,  partim  ex  codice  Vallicellano  a  Ven.  Card.Thoma- 
fio  et  Jofepho  Blanchino  edita,  partim  ex  codice  Corbejenfi  a  Cl.  Sabaterio,  lacino- 
^fis  tamen  verborum  finibus,  ut  Hieronymus  inquit  de  eadem  vcrfione,  praetermii- 
,,fis,  Graecam  obelis  confixam  alii  Grigenicam  appellarunt,  alteram  Theodotioni 
„  tribuendam  effe  cenfuerunt,  quod  Hieronymus  negat.  Primae  igitur  ac  fecundae 
„  nomine  eas  diftinximus,  quarum  neutra  ita  convenit  cum  fcripto  chaldaico,  ut  pe- 
j, nitus  quisque  fufpicari  poflit,  hoc  fuiffe  ex  iliis  efformatum.,,  Fragmenta  ita  dif- 
pofita  funt,  ut  in  fuperiori  parte  appareat  fragmentum  chaldaicum  cum  vcrfione  la¬ 
tina;  cui  lubjicitur  duplex  verfio  graeca  cum  verfione  latina  ad  latus,  et  in  inferiori 
parte,  verfio  antiqua  latina  cum  verfione  Vulgata  ad  latusv  In  Diflertatione  IV.  ex¬ 
hibetur  pag.  452.  Cofmae  Indicoplevftae  in  Pfalmos  prologus  graece  et  latine,  qui 
brevem  continet  verlionum  graecarum  recenfionem  :  et  pag.  467.  S.  Papiae  Hierapo- 
litani  de  fcripturarum  canone  fragmentum,  quibus  accedit  pag.  563.  Bibliothecae 
Alexandrinae  ad  Serapeum  admiranda  conilructio.  VIl.Teftimonia  Patrum  aliorum¬ 
que  Veterum  de  LXXvirali  verfione  pag.  633.  Quadruplex  index  denique,  Locorum 
SS. ,  rerum  notabilium.  Vocum  Hebraicarum,  et  Vocum  Graecarum  agmen  claudit.0) 

Daniel  fecundum  Septuaginta  ex  TetraplisOrigenis  Romae  anno  1772.  ex 
Chifiano  codice  primum  editus.  Goettingae  recudi  fecit  vidua  b.  Abr. 
Vandenhoeck.  1774.  4.  . 

Editio  iterata,  ied  praecedenti  omni  ex  parte  longe  inferior,  fiquidem  editio¬ 
nis  Romanae  vix  dimidiam  exhibet  partem.  OmifiTa  elt  Epiftola  nuncupatoria  Clementi 
XIV.  P.  M.  infcripta ,  fervata  tamen  hujus  editionis  praefatione.  Sequuntur,  quae 
in  praecedenti  editione  N.  I.  II.  et  III.  indicavimus.  Dififertatkmes  vero  quinque 
apologeticae  hic  defiderantur.  Praeterea  typographiae  typi  ad  exprimenda  Coptica  et 
Samaritana  defuere.  P) 

Daniel  fecundum  LXX.  ex  Tetraplis  Origenis,  ex  Chifiano  codice  Romae 
primum,  deinde  Gottingae,  nunc  denuo  editus.  Animadverfiones  et 
praefationem  adjecit  Carolus  Segaar.  Trajecti  ad  Rhenum  apud  Viduam 
J.  J.  a  Poolfum ,  Abraham  a  Paddenburg  et  Joh.  van  Schoenhoven. 
M  DCC.LXXV.  8.m.  f) 

*  Breves  Danielis  laciniae  Graece  ex  verfione  LXX  Interpretum  ad  ca¬ 
put  VII.  et  IX.  pertinentes.  Londini  16 55.  4. 

Has  exjuftino  Martyre,  Clemente  Alexandrino  et  Tertulliano,  ex  hoc  po- 
ftremo  latine,  collegit  et  e  regione  verfioni  Theodotionis  appofitas,  fuo  de  LXX.  In¬ 
terpretibus  fyntagmati  inferuit  Jacobus  Ufferius.  r) 


m)  Ex  Mfc.  Urbin.-  Vatie  I.  Fol.  8*57-  ap. 
Ajfemannum  Catal.  MS.  bibi.  Vat.  I.  p.  452. 

n)  Syntagm.  de  LXX  inter pr.  p.^i  1. 

o-)  Conf.  Michadis  oriental.  und  exeget. 
Biblioth.  part.  3.  n.  %.  Critifche  Sammlun- 
gen,  vol.  1.  part.  4.  p.51.  GelehrteZeitun- 
gen,  Jenae  1773.  p.  571.  Ernejti  neuefte 
theol.  Biblioth.  vol.  3 -  .part.  3.  pag.  198. 


'  >c' 

p)  Michadis  orient  und  exeget.  Biblioth. 

part.4.  p.  13.  Critifche  Sammlungen,  vol.  2. 
p.  653.  Gelehrte  Zeitungen,  Jenae  1773.  p. 
57  i- 

q)  J.  M.  Gaezii  Verzeichnis  feiner  Bibel- 
famjiil.  p.  293. 

r)  Le  Long  p.  ipp.  coi  i.A. 
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Prophetae  minores  graece. 

*  Quatuor  priora  capita  Prophetiae  Ofeae  cum  Obelis  et  Afterifcis  ex  codi-  P-3 

ce  Rupifucaidiano.  Parifiis  1636.  Fol. 

Apud  Philippaei  Comment.  in  Ofeam. 

Joelis  Prophetia  graece ,  cura  Draconitis.  Wittebergae  1565.  Fol.  ')  [II*] 

Jonas  Propheta  graece,  cura  Seb.  Miinfteri.  Bafileae.  1524.  s •  “)  [III-] 

Jonas  Propheta  graece,  cura  Petri  Artopoei.  Bafileae  1543-  8.  *)  [IV.] 

Jonas  Propheta  graece,  cura  Petri  Artopoei.  Bafileae  1545.  8-  y)  _[V-] 

Jonas  Propheta  graece.  Helmftadii  1580.  8-  ft)  [VI.] 

Jonas  Propheta  graece.  Magdeburgi  1607.  g-  *)  [VII.] 

Micheas  graece,  cura  Draconitis.  Wittebergae  1565«  Fol.*}  [VIII.] 

Zacharias  graece,  cura  Draconitis.  Wittebergae  1565*  Fol. c)  [IX-] 

Malachias  graece,  cura  Draconitis.  Lipfiae  1564.  Fol.  d)  [X.] 

Malachias  graece,  cura  EI.  Hutteri.  Norimbergae  1601.  4.  0  [XI.] 

§.  CI, 

Loca  'f electa.  -  \ 


Biblia  parva  Graeca,  per  Dan.  Hafenmullerum.  Kilonii  apud  J.  G.  Riche» 
lium  1686.  12. 

*  •  "  %r  ' 

2)  Ibid.  n.  4. 
a)  Ibid  n.  5. 

Z>)  Ibid.  $.  X.  n.  7. 

c)  Ibid.  n.  8. 

d)  Ibid.  n.  5. 
e  )  Ibid.  §.  XI.  n.  4.. 


0  Le  Long  p.  199.  coi.  1.  B. 

*)  Vide  inter  Polygl.  Part.  I.  Cap.  III. 
.  X.  n.  6 A 

u)  Ibid.  §.  XXIV.  n.  1. 

X)  Ibid.  §.XXIV.  n.  3. 
y)  Ibid.  n.  3. 
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SECTIO  II. 

DE  ' 

VERSIONIBVS  GRAECO-BARBARIS. 


§•  I-  '  ; 

Etiamfi  Graecis  jam  per  aliquot  fecula  Lingua  graeca  non  amplius  verna¬ 
cula  fuerit,  dum  qui  in  Graecia  vivunt,  Turearum  fub  dominio  degunt, 
vita§  confuetudine  et  quotidiano  cum  illis  commercio  eo  devenerunt,  ut 
antiqua  illa  Graeca  lingua  maximae  gentis  parti  ignota  fit,  in  ejusque  locum 
alia  lingua  Graeco -barbara  fucceflerit,  quae  ab  antiquiori  tum  vocum  flexio¬ 
ne  et  conftructione,  tum  et  vocum  exoticarum  immiftione  longe  diftingua- 
tur:  a  nov3  tamen  facrorum  Bibliorum  Verfione  abftinuerunt.  Hodius  qui¬ 
dem,  uti  Auctor  nofter  refert,  in  eo  fuit,  ut  Veteris  et  Novi  Teftamenti 
verfionem  Graeco  barbaram  editam  efle  adfereret:  „  Aliam  verfionem  totius 
n  Scripturae  Vet.  et  N.T.  in  linguam  Barbarograecam  in  ufum  plebis  Chri- 
„ftianae  fieri  imprimique  curavit  Cyrillus  Lucaris  Patriarcha  Conftantinopoli- 
„tanus.  „  «)  Verum  et  Hodium  feri ptorem  alias  folertem  et  accuf&tum  hic 
aliquid  humani  palTum  efle,  certum  eft.  Exftat  enim  tantummodo  N.T.  grae- 
cum  et  Pfalterium  in  ufum  Graecorum  Chriftianorum  iq  hanc  diaiectum  ver- 
fum,  et  Veteris  Teftamenti  Libri  nonnulli  a  Judaeis  eum  in  finem  graeco- 
barbarice  verfi,  ut  privato  ufui  inprimis  tironum  efle  poflint.  In  ipfam  vero 
Linguam  Graeco -barbaram  omnium  accuratiffime  inquifivit  Jok,  Micb.  Lan- 
gius ,  Altorffinus.  b ) 

$.  II. 

Verjiones  Judaicae  V.  T. 

[I.]  *  Pentateuchus  idiomate  Graeco  -  barbaro  ex  Hebraeo  translatus  a  Judaeis 

litteris  hebraicis.  Conftantinopoli  1547.  Fol. 

V.  inter  Polyglotta.  c) 

Verfione  ifta  Graeco- barbara  utuntur  vulgo  (fed  non  in  Synagogis)  Judaei 
quotquot  linguam  illam  habent  vernaculam,  praecipue  vero  Karaitae  Conftantinopo- 
litani.  Sunt  vero  Karaitae  Judaeorum  fecta,  quae  recipit  tantum  feripturas,  Rabba- 
niftasque  et  traditiones  talmudicas  damnat.  De  eorum  Pentateucho  Graeco  haec  ha¬ 
bet 

a)  Le  Long  p.  227.  coi.  1.  A.  ca,  de  Verfione  N.  T.  barbaro- graeca.  In 

b)  Philologia  barbaro  -  graeca.  Norim-  Berlinifchem  Htbopfer  vol.  1.  a.  et  3.  exhibe- 
bergae  1708.  4.  Conftat  libellus  variis  Dif-  tur  Collatio  Verfionis  Syriacae  et  Neograe- 
fertationibus ,  in  quarum  numero  parte  al-  cae  cum  l  extu  authentico, 
tera  num.  3.  extat  DifiT.  hift,  phil.  theologi-  f)  Part.  1.  cap.  III.  XIII. 
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bet  Antonius  Legerus  apud  Buxtorffium  p.  78.  editionis  4.  Bibliothecae  Rabbinicae. 
„  Editus  eft,  inquit,  tempore  Solimanni  Turearum  Imperatoris,  Conflantinopoli  anno 
„  mundi  5307.  (h.  e.  Chrifti  1547-)  una  cum  Haphtaroth,  £t  quinque  Megilloth, 
„Hebraice,  Graece,  et  Hifpanice ,  addito  etiam  Targnm  Onkeli,  et  commenta- 
„rio  R.  Salomonis.  Nam  Conftantinopolitani  Judaei,  ex  iis  oriundi,  qui  ante  mul- 
,'jta  fecula  eo  migrarunt,  Graece  facras  literas  legunt,  et  funt  fere  Karaitae.  Qui 
„  autem  non  ita  pridem  (i.  e.  ab  anno  1492.)  ex  Hifpania  fedes  transtulerunt,  qui 
jjplerique  omnes  R.abbanitae  funt,  Hifpanice  facram  feripturam  lectitant.,,  d) 

Non  vero  Carraeis  tribuendus  eft  hic  Pentateuchus ,  quod  Barbaro  -grae- 
cam  verfionem  habeat;  fi  enim  huic  editioni  aliquam  operam  Carraei  impendiffent, 
R.  Salomonis,  utpote  magni  Pvabanitae  commentarium  ab  ea  prorfus  eliminaffent.  e) 

[ Hodio  et  Legero  fubfcripferat  primo  Rich.Simon ;  f)  fed  poftea  fententiam 
fuam  mutavit.  ✓  Afferit  enim  hancce  verfionem  de  verbo  ad  verbum  in  puerorum  et 
tyronum  ufum  factam  effe ,  non  autem  unquam  adultis  infer vifle.  s)  Suo  loco  hoc 
relinquit  IVoljJius ,  qui  tamen  Karaeis  eam  tribuendam  effe  cum  Hodio  adfirmare 
non  audet.  h )  < 

*  Jobus  in  lingua  fimeta  et  in  lingua  Romanica  ( feu  Graeca  vulgari')  chara¬ 
ctere  Hebraeo,  Interprete  R.  Mofe  F.  Eliae^Pobian.  Conflantinopoli  in 
domo  Jofeph  Jabets.  5336.  (1576.)  4* 

Tellatur  interpres  in  praefatione,  quam  operi  fuo  praemifit,  fe  in  eandem 
quoque  linguam  Salomonis  Proverbia  convertifle.  *) 

[Plura  de  hac  editione  rariflima  jam  fupra  retulimus,  unde  lectorem,  plura 
qui  defiderat,  ablegamus*  *) 


gav  SixAexrov.  (Venedis  1543)  8<- 

Pfalterium  graece,  cum  argumentis  fingulis  Pfalmis  praefixis  et  cum  me* 
taphrafi  graeco- barbara,  prodiit  Venetiis  apud  Jo annem  Antonium  Julianum^  cura 
Agapii  Cretenfis  Monachi.  Praefigitur  epittola  Jo.  Anu  Juliani  ad  Athanafium  Be- 
lerianmn  Philadelphiae  Metropoliten  et  Patriarcham.  1 ) 


d)  Humphr.  Hody  lib.  4.  de  Biblior.  texti-  h)  Conf.  Woljfii  Biblioth.  hebr.  vol.2.  p. 


bus  origin.  p.  <531* 

e)  Le  Long  p.  22 6.  coi  2.  D. 

/)  Hiftoire  erit,  du  V.  T.  p.  92. 
g)  Biblioth.  critique  tom.  3,  p.436. 


P*  343* 


447* 

z)  Le  Long  p.  227.  coi.  i.B, 

k)  Part.I.  cap.l'  Sectili.  §.XLVH.n.r. 

/)  Maittaire  annal.  typogr.  tom.3.part.  1, 
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.  $tct\eY.T0V  $icc  tov  [/.ZKXflrov  Kvqfov  M otQfXov  r ov  KaAX;:*J7rcAiV<;u  ysvofJLeva 
■/  iJLtTciQqxcHS  cepa  iTV7rw$Y}70tv.  "Etsi  XJH|HAAAniII.  (»638-)  4, 

Genevae  ad  Anchoram  circumplicatam  Delphini  eam  mordentis  amplexu 
(quod  ed  lignum  Petri  Chouef)  typis  majoribus  nitidisque.  Praemittitur  Maximi 
Kalliopolitae  Praefatio  et  Epidola  Cyrilli  Lucaris  ad  lectores  orthodoxos. 

In  hac  editione  (inquit  Joh.  Mich.  Langius)  m)  praeter  textum  totius  Novi 
Tedamenti  duplicem,  duplex  Praefatio  Barbaro -Graeca  extat.  Prior  ed  ipfius  me* 
taphradae  Maximi  Kalliopolitae,  in  qua  lectori  fuum  inftitutum  expofuit  et  necefli- 
tatem  metaphrafecyn  —  Tandem  totum  opus  ut  edatur,  in  hac  fua  praefatione  pro¬ 
pe  finem  commendat  Ordinibus  Foederati  Belgii  his  verbis:  „Et  ut  ho'c  opus  Deo 
„gratum,  commune,  et  toti  Graecorum  genti  infelici  utile  fiat,  concido  ad  pedes 
jjllluftriffimorum  et  Pientiffimorum  meorum  Dominorum,  Ordinum  divinitus  cudo- 
„ditae  et  Potentiffimae  Reipublicae  Belgicae,  atque  per  Dei  mifericordiam  precor  et 
„obfecro,  ut  mihi  hanc  praellent  munificentiam,  quo  praefens  liber  praelo  fubjicia- 
„tur,  in  honorem  Dei  et  Eccleliae  aedificationem.  Hoc  enim  erit  in  nodram  natio- 
nem  aeternum  monumentum  ipforum  beneficentiae  et  benevolentiae,  quam  nobis 
„  probavit  Illudriflimus  illorum  Dominus  Legatus,  Dominus  Cornelius  Aga,  (vel 
„ potius  de  Haga)  in  quo  confidentes  ,  feriptum  praefens  offerimus.,,  Hactenus 
Langius. 

Forte  his  verbis  nixus  eft  Auguftus  Pfciffcrus,  quando  in  Critica  facra  n)  afle- 
jruit,  Decreto  et  fumptibus  Ordinum  Generalium  Belgii  in  gratiam  hodiernorum 
Graecorum  verfionem  hanc  fuifle  editam.  Hanc  conjecturam  falfitatis  ipfe  auctor 
arguerit,  fi  vidiffet  exemplar ,  quod  fervatur  in  Bibliotheca  Oratoriana  (et  alibi):  il¬ 
lud  quidem  Genevam  praefert,  et  fuit  olim  Tanaq.  Fabri,  poftea  Joann.  Graverol. 

Generalium  Belgii  foederati  Ordinum  fumptibus  et  curis  hanc  fjLSTotCPfotriv 
deberi,  in  praefatione  poderiori  Cyrillus  diferte  memorat;  illos  autem  ut  ejus  rei  cu¬ 
ram  fufeiperent,  praecipue  impulit  Jac.Golius.  Id  enim  de  eo  Gronovius  in  Orat. 
Funebri  tedatur.  Condat  alias  de  loco  hujus  primae  editionis  N. T.  Barbaro- Grae¬ 
ci  doctos  viros  admodum  diffentire.  Alii  Genevam  allegant,  alii  Antwerpiam;  alii 
Amdelodamum;  alii  alia  loca.  Multis  probabiliffimum  videtur,  ‘in  Belgio  hanc  edi¬ 
tionem  effe  adornatam,  five  Amdelodamum,  five  alius  locus  praelum  fubminidravif. 

Altera  five  poderior  Praefatio  ed  Patriarchae  Condantinopolitani  Cyrilli  Lu¬ 
caris  —  podquam  ( pergit  Langius  ibidem )  etiam  hic  ipfe  Cyrillus  metaphrafewn  utili¬ 
tatem  et  neceflitatem  deelaraffet,  tandem  haec  verba  adhibuit:  „Hoc  idem  fciens  et 
„aedimans,  quantam  utilitatem  poflit  adferre,  Illudriffimus  Dominus  Agas,  qui  hoc 
„  tempore  Condantinopoli  ed  Eminentidimorum  et  Inclytorum  Dominorum  Belgii, 
„h.e.  Flandriae,  Legatus,  benevolentia  et  amore  profecutus  nationem  Graecorum, 
„  curavit  multa  cum  follicitudine,  ut  fideliffime  in  linguam  communem  transferretur 
„ facrum  Evangelium,  hoc  ed  quatuor  Evangelillae ,  et  Acta,  et  Epidolae  Apodolo- 
„  rum  et  Apocalypfis  S.  Joannis ,  quae  totum  Tedamentum  Novum  D.  et  Salvatoris 
„N.  J.  C.  abfolvunt.,,  Haec  Cyrillus.  Idem  Langius  ibidem  afierit,  Calliopoliten 
non  interpretatione  aut  expofitione  SS.  Patrum  Graecorum,  fed  Bezae  ufum  fuiffe. 

In 

m)  Pa&.  4.  Differt,  de  hac  editione.  n )  Cap.  XI.  14.  p. 
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In  fine  totius  operis  habetur  adhuc  adjecta  Epiftola  purius  Graeca,  quae  edi¬ 
torum  eft,  quibus  operae  pretium  fuerat  vifum,  lectorem  de  uno  et  altero,  tam 
ratione  confenfus  inter  textum  Originalem  et  Metaphrafim ,  quam  ratione  orthogra¬ 
phiae  Neo -Graecae  monere.  Sunt  autem  haec  tria.  Primum  eft,  quod  alia  editio¬ 
ne  Metaphraftes,  alia  autem  Typographus  fuerit  tifus,  unde  accidit,  ut  textus  Ori¬ 
ginalis  non  ubique  per  omnia  Metaphrafi  confentiat;  propterea  omnino  neceffarium 
eft,  hanc  ex  aliis  editionibus  aut  fupplere  aut  concidere,  quo  Metaphrafis  Textui 
Originali  omnino  confentiat.  Deinde  notandum  quod  frequenter  diftinctio  verficu- 
lorum  non  fit  fimilis,  adeo  ut  una  vel  duae  voces  ex  praecedente  in  fequentem,  aut 
vice  verfa  fint  affumendae.  Tandem  vero  monemus,  Metaphrafeos  orthographiam 
non  eflfe  vitiofam,  licet  quibusdam  aliter  videri  poffit.  Re  vera  autem  factum  eft, 
ut  aliter  fentiret  Helladius,  qui  Calliopolitcn  nunquam  artem  orthographice  fcriben- 
di  ex  regulis  grammaticis  didicifle  affirmat. 

Si  quaeras,  ( pergit  LangtUs )  in  quo  pretio  haec  verlio  fit  Graecis  habita: 
omnino  refpondendum  fuerit,  pretium  vix  adeo  magnum  illam  fuille  confecutam  in 
Graecia.  Haec  Langiuf. 

De  ea  fic  loquitur  Jeremias  Sacerdos  Graecus  in  Epift.  quae  extat  in  Appen¬ 
dice  Henr.  Hilarii  ad  Philippi  Cyprii  Chron.  Ecclef.  „  Interrogas  utrum  apud  nos  ve- 
„nundatur  Teftamentum  in  linguam  vulgarem  translatum?  Scito  quod  apud  nos  N. 

%,T.  legatur  illa,  qua  confcriptum  eft,  lingua.  Et  licet  quidam  illud  Barbare  inter- 
rpretati  funt,  videtur  tamen  Metaphrafis  inutilis,  utpote  quam  nemo  emerit.,, 

De  hac  translatione  dici  poteft,  {inquit  Rich.  Simon )  •)  hanc  ex  illis  eflfe, 
quae  his  ultimis  temporibus  conditae  funt,  accuratiorem  ac  majori  judicio  concinna¬ 
tam.  Textum  Originalem  fat  exprimit;  quibusdam  tamen  in  locis,  ut  clarior  effet, 
nonnulla  verba  Interpres  intertexuit  —  in  primis  cum  concilior  eft  Graecus,  aliter- 
que  fe  fenfum  reddere  non  pofife  arbitratus  eft.  —  Denique  Maximus  varias  ad  mar¬ 
ginem  ,  raro  tamen  ,  annotavit  Graeci  contextus  lectiones.  Haec  ille. 

Etfi  praecipua  caufa  rejecti  Novi  Teftamenti  in  vulgari  lingua  editi  illa  uni¬ 
ca  fit,  quod  fcilicet  hujusmodi  interpretationes  non  minus  fupervacaneae  quam  ri¬ 
diculae  fint:  'non  tamen  defunt  aliae  etiam  et  quidem  graviflimae  :  i.  eft  quod  nulla 
inveniatur  translatio  praefertim  facrarum  Scripturarum,  ubi  neque  addere  quicquara 
nec  demere  licet,  fed  verbotenus  interpretanda  fint  omnia.  Tale  aliquid  effet  me¬ 
tuendum,  fi  in  ea  in  hac  vulgari  lingua  Graecorum  fieret,  cujus  nihil  hactenus  cer¬ 
to  ftabilitum  invenitur;  nam  una  eademque  vox  hujus  linguae  diverfis  in  regionibus 
Graeciae  aliam  et  aliam  habet  fignificationem:  ita  ut  quodTheffalus  maxime  aeftimet, 
idem  Thrax  vel  Macedo  nec  nonlnfulanus  ludibrio  habeat.  2.  Quod  in  pluribus  Scri¬ 
pturae  dictis ,  paucis  faltem  mutatis  vocabulis ,  eadem  manere  debeat  lingua,  quae 
et  in  originali  textu  fuerat.  3.  Quod  tam  obfctrrus  in  nonnullis t  maneat  fenfus  vulga¬ 
ris  Interpretationis  Novi  Teftamenti,  quam  in  originali  textu,  ne  dicam  obfcurior. 
4  Quod  interpretes  hujus  vulgaris  editionis  haud  Ecclefiae  Graecae  fautores  vifi  funt, 
textumque  originalem  ad  fuas  hypothefes  ftabiliendas  fovendasque.male  interpretantes 
aliqualiter  a  veritate  deflexerunt.  Denique  quodfi  textus  originalis  adimeretur  Grae¬ 
cis, 

c)  Cap.  20.  hift.  erit.  verf.  N.  T.  pag.  230.  231. 
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cis,  fummum  effet  periculum ,  ne  plane  in  barbariem  grex  Graecorum  fubito  ve¬ 
niat,  nam  unice  Scripturas  facras  faltem  antiqua  lingua  fcriptas  habent,  peFquas  ut- 
pote  faciliores  ad  alios  authores  percipiendos,  praefertim  patres,  fefe  affuefacere  fo- 
lent.  Haec  Helladius.  P)  .  '  ,  .* 

[Auctor  hujus  verfionis  effc  Maximus  Hicromonachus,  Calliopolitanus  Pe- 
loponefiacus,  qui  fuafu  Legati  Ordinum  Generalium  Foederati  Belgii  apud  Tureas 
Novum  Teftamentum  in  linguam  vulgarem  transtulit.  Ipfe  vero  Legatus  Cornelius 
Haga ,  ut  e  communi  Statuum  aerario  imprimendo  operi  fumptus  fubminiftrarentur, 
fua  intercellione  effecit.  Adfuit  ipfi  Cyrillus  Lucaris ,  non  quidem  in  opere  elabo¬ 
rando  ,  fed  in  promovenda  operis  impreffione.  Natus  ille  erat  Candiae  in  Infula 
ejusdem  nominis,  cumque  linguas,  Graecam,  Italicam,  Latinam,  Arabicam  etTur- 
cicam  fibi  familiares  reddidiffet,  Venetias  abiit,  exinde  in  Italiam  et  Germaniam  pro- 
ficifcens  Genevam  venit ,  ubi  Ecclefiae  Ileformatae  dogmatibus  fubfcripfit.  Sic  enim 
ipfe  ad  Antonium  Legerum  in  epiftola  fcripfit:  „  Abhorreo  ab  erroribus  Papillarum 
,,  et  fuperllitionibus  Graecorum.  Probo  et  amplector  doctrinam  Doctoris  meritiffi- 
„ mi  Johannis  Calvini,  iliorumque  omnium  qui  cum  eo  fentiunt.  Hac  in  re  volo, 
,3 Domine  Legere,  ut  mihi  tellimonium  perhibeas;  fiquidem  e  fincera  confcientia  ita 
„  ego  teneo,  ita  profiteor,  et  confiteor,  quod  et  confeffio  mea  monflrabit.,,  ?)  Ipfa  ejus 
Confeffio  prodiit  latine  1629:  ConfeJJio  fidei  reverendijjtnii  Domini  Cyri  Ili  Patriarchae 
Confiantinopolitani.  Frequens  cum  eruditis  litterarum  commercium  aluit,  et  in  Epi- 
ftola  ad  Johannem  Utenbogardum  A.  1613.  data  fe  Papam  et  Patriarcham  Alexan¬ 
drinum  vocat.  A.  1621.  die  5.  Novemb.  Patriarcha  Conllantinopolitanus  electus  eft, 
et  anno  fequenti  in  exilium  miffus,  fed  poli  Gregorium  Amafienjem  et  Anthimum 
anno  proximo  in  Patriarchalem  fedem  reverfus  eft,  quam  exful  demum  A.  1634.  die 
5.  Martii  dereliquit.  Quae  circumferuntur  Lettres  Anecdotes  de  Cyrille  Lucar ,  Amft. 
1718*  4.  continent  quidem  fragmenta  epiltolarum  Cyrilli ,  fed  jam  antea  prodiere 
fub  rubro :  Monumens  authentiques  de  la  Religion  des  Grecs ,  par  J.  Aymon ,  d  la 
Haye  1708.  4.  Hi  funt  duumviri,  quibus  hoc  debemus  Novum  Teftamentum, 
quibus  a  quibusdam  jungitur  Seraphinus Mitylenenfis,  fed  fine  jure,  hic  enim  novam 
Londini  procuravit  editionem ,  de  qua  mox  rationem  reddituri  fumus.  De  loco, 
ubi  haec  fumptibus  Ordinum  Generalium  Foederati  Belgii  in  lucem  emiffa  fit  editio, 
varie  inter  eruditos  difputatum  eft.  Pro  urbe  Genevenfi  militat  auctor  nofter,  cui 
-accedit  Cl.  Knochius ,  Freytagius,  Vogtius  aliique ,  qui  inprimis  ad  infigne  typogra- 
phi  Chouet  provocant.  Verum  poli  Langium  Baumgartenius  ex  Elzeviriorjum  offici¬ 
na  prodiiffe  ex  fimilitudine  typorum  demonltravit.  Jungimus  hisce  argumentis  te¬ 
llimonium  Gronovii-i  qui  Golium  exinde  laudat,  quod  hujus  verfionis  editionem 
promovere  fluduerit.  „Nemo  tanto  ftudio,  labore,  gratia  ob  confulatus  et  praetu- 
„ras,  et  imperia  contendit,  omnemque  lapidem  movit,  quam  ille,  ut  Novi  Foede- 
ris  facratiffimae  tabulae,  fimul  uti  feriptae  funt,  fimul  ut  in  gcaixotiKov  (ut  appel- 

» lanQ 


fi)  Cap.  IX.  libri ,  quem  confcripfit  f.  fc. 
Status  praefens Eccl.  Graecae,  p.  133.  Idem 
cap.  XVII.  hanc  Metaphrafin  obiter  exami¬ 
nat.  LcLong  p.  237.  coi.  i.C.  Coni.  Andr. 


Caroli  memorabilia  Ecclefiaftica,  tom.  1.  p. 
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„lant)  feu  Graecam  linguam  vulgarem  traductae,  formis  vulgarentur:  atque  id  ma- 
„gnificum  atque  divinum  munus  Potentiffimornm  Liberi  Belgii  Ordinum  beneficio, 
„  gemens  fub  barbarie  intolerabili  jugo  gens  libertatis  et  elegantiae  inventrix  accipe- 
j,ret.„  r )  Quae  publice  prolata  fi  vera  funt,  uti  omnino  funt,  quomodo  Golius 
editionem  procurare  et  promovere  potuiffet,  fi  Genevenfium  typographo  exprimenda 
tradita fuiffet?  Editio  perdifficilis  inventu  eft  infequentrum  norma. 

*'H  xcciv/i  $ioi$y\ky]  rov  fivglov  zul  correos  fift&v  I vjrov  Xqizov,  fxsTottyQpc&iiarot 
ir%o  Xfovoov  foccvoov  sis  ts tgyji'  Q^ccaiv  otx  rrjv  xoivyjv  ooCpsAeiuv  roov  x^ixvqv 
rov  ev  iego[tovcc%ois  M x'£if/,ou  rov  kxAAiovttoXitov  ,  ttxl  vuv  ccvSis  rvno- 
Ss7<to6  tarei  Zegxtpelu  le^oixovocxov  rou  MtrvArivctiov.  ’Ev  A c\$tvvj  rqs  (3%e- 
Txniocg,  ev  stei  roorrjgict)  dc  ^  7.  rcx^oi  Bevixpiv  Mottccim.  1703.  12. 

Hoc  faltem  obiter  addam,  ( inquit  Heliadius )  Q  graeculos  modernos,  ut 
adverfariorum  more  loquar,  non  absque  fontica  graviffimaque  caufa  priores  illas  No¬ 
vi  Teftamenti  editiones  rejeciffe:  imo  vero  addam,  quod  ignotum  eft  eruditis  hacte¬ 
nus,  Seraphinii  editionem  in  medio  aulae  Patriarchalis  Conftantinopoli  anno  ni  fal¬ 
lor,  1704.  poft  anathema  vulcano  traditam.  Hactenus  ille. 

Editor  Seraphinus  Graecus  praefationem  adjecit,  at  textum  literalem  cum 
duplici  praefatione  praecedentis  editionis  penitus  omilit.  Quae  vero  in  hac  editione 
redarguuntur,  in  notis  ad  fubfequentem  editionem  legi  poffunt.  #) 

[ Seraphinus  Mitylenenfis  fecundam  M&xrwirCalliopolitani  verfionis  graecae 
editionem  Londini  procuravit:  fed  non  accurate  antecefforis  fui  veftigia  preffit,  ve¬ 
rum  nonnulla  in  ipfa  verfione  immutavit.  In  locum  duplicis  praefationis  a  Maxi¬ 
mo  et  Cyrillo  fcriptae  aliam  fubftituit  praefationem,  quae,  cum  auctoritati  Epifco- 
porum  Graecorum  aliquid  detrahere  videretur,  Patriarchae  Conftantinopolitani  bilem 
adeo  movit,  ut  ipfum  librum  anathemadfatum  Vulcano  tradere  decretum  fit.  De¬ 
fendit  hoc  factum,  quod  Baumgartenhis  redarguit,  contra  illum  Cl.  Knochius ,  ad 
Biblia  Cryptocalviniana  provocans,  quae  itidem  Vulcano  tradita  fuerint ,  militibus 
nimirum,  ut  onerandis  fclopetis  infervirent,  conceffa.  Verum  num  ex  hoc  facto  il¬ 
lud  excufari  poffit,  non  definio.  *) 

‘H  xotivfi  ^ix^rjxy]  rov  v.vqlov  %xi  crurr^os  fi/xm  h]<rov  Xgi^ov  fasrxtpgoi&eicrcc  eis 
7te £v\v  (pqxnv  ryjv  xoivfjv  ooCpeAeixv.  ’Ev’erf:  1705.  12. 

Verlio  Novi  Teftamenti  Neo-graeca,  ex  editione  Londinenfi  uti  ex  colla¬ 
tione  locorum  Joh.  14,  12.  13.  et  Ephef.  2,  14.  15.  cum  textu  authentico  apparet, 
formata  Eliminata  tamen  eft  Scraphini  praefatio ,  et  ejus  in  locum  manuductio  ad 
falutarem  facrae  fcripturae  lectionem  ,  quae  e  Bibliis  Germanicis  Canftenianis  graece 

verfa 


r)  Conf.  Baumgartenii  Nachrichten  von 
merkw.  Biichern,  vol.  8  p  1.  Breytagii 
Analect.  pag.  958.  Algemeines  Gelehrten- 
Lexicon,  vol.  p.  315  Unfchuldige  Nach 
richten,  A.  1709.  p  258-  A.  1718.  p.  ^09. 


s)  Pag.  238.  libri  citati, 
r)  Le  Long  p.  22^.  coi.  2.  B. 
v  «)  Conf.  Nachrichten  von  einer  hall.  Bi- 
blioth.  vol.  3.  p.  474.  Knochii  hiftor.  erit. 
Nachr  p  471.  3C'9^*  Bibiioth.gr. 

vol  3.  p.  190.  vol.  10.  p  538*  J-  G.  Sebel- 


A.  1729  p.  1241.  J.  M.  Goezii  Fortfetz. 
des  Verzeichn  p  nec  non  feriptores  hornii  amoenit.  litterar.  vol.  8*  p.  488 
Part.l  Cap.  II.  Sect.  II.  §.  LV.  n.  1.  citatos. 
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verfa  eft,  hic  fubftituta  legitur;  nomen  vero  Lutheri  noftri,  quod  in  germanico 
exemplari  ibidem  exprefifum  eft,  hic  in  graeco  defideratur.  Quo  vero  loco  et  qua 
ex  typographia  hoc  prodierit  N.T.  definire  haud  audemus.  Duo  tantummodo  no¬ 
bis  innotuerunt  hujus  editionis  exemplaria ;  alterum  quod  ipfi  poftidemus  ,  et  olim 
Johannis  Trarioculpii  Armeni  fuit,  alterum  quod  exftat  in  Bibliotheca  Chriftiano* 
Erneftina,  quae  eft  Wernigerodae.  *) 

*  CH  xouvfi  SiocSrixri  rou  xvgiou  j coti  ucct^os  ripccSv' It]trov  Xft^ov,  tovt  t<zi  rc 

&S13V  CCQXETVTtOV  JC XI  j  OiUTOU  faSTCC^^CtlTlS  Siq  XOlVYjV  hxAeKTOV.  M STOC  7tCt(JY[S 

iiupLeXsiote  $to(?$ot)&svT<x,  ,  xotl  \tml  /ae tcctv  no&evrcL  ev  ’AAa  rris'  Xwj»o'Atx?y 
iv  ia  rv7toy^xf)six  O^ccvor^o^psiov.  * Etsi  utvo  rris’  swocgy.cv  0 ixovopLiocc  rov 
xvgtou  kcc)  poorn^os  rifjLuv  Irjtrov  (HalaeSaxonum.  17.10.)  12. 

Haec  editio  facta  eft  juxta  Londinenfem,  correcta  ex  recenfione  Anaftalii  Mi- 
chaelis  Macedonis,  accurante  Hermanno  Augufto  Franckio  Profeftore,  Theologo 
Hallenfi ,  qui  et  Praefationem  Latinam  adjecit,  praemiffa  alia  Graeca  Joannis  Hey- 
manni,  linguarum  Orientalium  Profefforis  Lcidenlis,  fumptibus  Sereniifimae  Pvegi- 
nae  Borufliae  Sophiae  Louifae. 

Ex  Praefatione  Latina  Franckii:  De  adornanda  ejusmodi  librorum  Novi 
Foederis  editione  confilium  ftudio  inferviendi  Ecclefiis  Graecis  jamdudum  inivi- 
anus.  —  fub  initium  noftri  conatus  haud  aliam  editionem  verfionis  Novi  Teftamenti 
in  Linguam  Graecam  vulgarem ,  nifi  nuperam  Londinenfem  habuimus.  Hujus  edi¬ 
tionis  exemplar  quinque  abhinc  annis  D.  Anaftafto  Michaelis  Macedoni,  Conftanti- 
jnopoli  ad  nos  profecto  tradidimus,  ut  ei  manum  admoveret,  et  quae  rectius  crede¬ 
ret  exprimi  poffe,  quo  tum  textui  originali  tum  linguae  vulgaris  indoli  exactius  re- 

fponderent,  ea  fedulo  annotaret.  Id  ille  praeftitit. - Exemplar  a  D.  Anaftafto 

correctum,  fundamenti  loco  affumptum,  ut  et  emendatior  et  accuratior  daretur  me- 
taphrafis,  etiam  Callipolitae  ftudiofe  collata,  nec  ceffatum  ab  opere  fuit,  ufque  dum 
ad  umbilicum  perduceretur. 

Antequam  autem  fumma  illi  manus  adjecta  fit,  commode  accidit,  ut  D. 
Johannes  Heymannus  ex  Oriente  in  Belgium  proficifcens  in  itinere  mihi  Berolini  fui 
copiam  daret.  Is  a  me  rogatus,  Praefatione  noftram  Novi  Teftamenti  editionem 
donare  promifit,  fidemque  datam  paulo  poft  etiam  liberavit. 

Quantum  ad  Textum  originalem  attinet,  editionem  praecipue  Leusdenia- 

nam,  quae  Amftelodami  anno  1698.  lucem  vidit,  fecuti  fumus. - In  textu 

verfionis  orthographia,  in  editionibus  binis  prioribus  admodum  neglecta,  hic  ad 
linguae  antiquae  indolem  normamque  magno  ftudio  fuit  redacta.  —  deinde  voces 
Turcicae  et  Italicae,  quibus  priores  editiones  fcatent,  quaeque  Graecis,  fi  harum 
expertes  fuerint,  barbarae  et  ridiculae  videntur,  ejectae  xotTix  ^vvctpuv  funt,  et 
Graecae  aut  ihhrjvtxxt  aut  in  earum  locum  fubftitutae. 

Tum  lacunae,  quarum  viginti  et  feptem  obfervatae  in  Londinenfi  editione, 
expletae  funt.  Voces 'enim,  verfuum  partes,  immo  integri  verfus  hic  illic  in  ifta 
editione  omiffi  fuerunt;  —  divifiones  verfuum  divifionibus,  quae  in  Leusdeniana 

Edi- 

x )  Beytrage  zur  Gefchichte  merkw.  Bii-  *)  Tn  meo  exemplari,  quod  olim  fuit  BenJ. 
cher,  p.  5S.  Index  Biblior.  Wernigerod,  Scbultzii  Mi0ionarii,  abeft  locus  1  Joh.  5, 
pag.  25.  *)  non  (v.  7.)  omiflo  ipfo numero.  (B.) 
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Editione  cernuntur,  aequatae  funt,  exceptis  binis  locis  Joh.  XIV,  12.  13.  et  Eph.  II, 

14.  15.  Ipfa  metaphrafis  fic  comparata  eft,  ut  explicandis  nonnullis  locis  non  iper- 
nendum  lumen  praeferat.  >) 

[Jam  fupra,  ubi  de  textu  Authentico  ejusque  editionibus  nobis  agendum 
erat,  hanc  editionem  recenfuimus.  *) 

Novum  Teftamentum  Graecum  in  linguam  vulgarem  graecam  verfum,  cu-  [V.] 
ra  Chriftiani  Reineccii.  Lipfiae  fumpdbus  Haered.  Lankifianorum.  MDC- 
CXIII.  et  MDCCL.  Fol. 

Vid.  inter  Polyglotta.  rt) 

Reinescius  accurate  editionem  praecedentem  Halenfem,  prioribus  correctio- 
rem ,  operi  fuo  polyglotto  inferuit.  Sub  duplici  vero  anni  nota  una  eademque  ex- 
|at  editio;  opus  enim  imprimendo  Novo  Teftamento  anno  MDCCXIII.  coeptum, 
anno  MDCCL.  demum  finitum  eft. 


§.  V. 

-  Partes  N.  T. 

T 0  xccra  A ovmv  ivocyysKiov  sv  stsi  dp/jun.  Lucae  Evangelium  in  linguam 
graecam  vulgarem  converfum,  edidit  D.  Jo.  Henr.  Callenbergius.  Halae 
in  Typographia  orientali  cidioccxxxxviii.  12. 

A;  'nqxjreis  toov  ’A tiosoKwv  cc^ioov.  sv  stsi  d-p/xS1.  Acta  Apoflolorum  in  lin¬ 
guam  Graecam  vulgarem  converfa,  edidit  D.  Jo.  Henr.  Callenbergius. 
Halae  ln  Typographia  Orientali  Inftituti  Judaici,  cidioccxxxxix.  12. 

Initium  Evangelii  Johannis,  cap.  I.  1-28.  —  Halae  —  1749.  12. 

Epiftola  ad  Romanos  in  linguam  graecam  Vulgarem  converfa  —  1748.  12. 

Epiftola  ad  Ephefios — 1748. 

n-xuAcu  tcv  'AtxotoKov  n  T irov  STttToXyj.  iv  stsi  d  p^/xy].  (I748>)  12> 

H  rov  ccytov  lovtioc  xocSoAixyi  sV^oAjj.  sv  etsi.  d.  p.  [x£.  ( 1 7470  1 2. 

Epiftolae  Domini  et  Servatoris  JefuChrifti  ad  Ecclefiam  orientalem  in  lin¬ 
guam  graecam  vulgarem  converfae.  Edidit  D.  Jo.  Henr.  Callenbergius. 
Halae  in  Typographia  Orientali.  1746.  *2» 

Hi  funt,  qui  nobis  innotuerunt,  Libri  Novi  Teftamenti  a  meritiffimo  CaU 
hnbcrgio  eum  in  finem  editi,  ut  tum  noftratibus,  qui  linguae  graecae  vulgari  ope¬ 
ram  dant,  tum  et  iis,  qui  in  Oriente  lingua  Graeca  vulgari  vernacula  utuntur,  in- 
ferviret.  Plerique  libelli  duplici  proftant  fub  titulo ,  velgraeco,  vel  graeco- latino. 
Ultima  quam  nominavimus  opella,  tria  priora  continet  Apocalypfeos  capita. 

J.  VI. 

Verjto  N.  T.  Liberti  Colleti. 

*  Novum  Teftamentum  in  Linguam  Graecorum  vulgarem’  translatum  a  Li* 
berio  Colleti  facerdote.  Venedis,  (circa  annum  1708.  vel  1709.)  Folio. 
Helladius  p.  344.  libri  fupra  pluries  citati  loquitur  de  hoc  interprete,  cum¬ 
que  non  Athenienfem,  fed  in  Italia  natum  et  educatum  vocat.  „Non  vero  minus  ri- 
V  *  Tt  2  „di- 


[in.] 

[IV.] 

[V.] 

[VI.] 

[VII.] 

[VIII.] 


V)  Le  Long  p.  228*  col.  2.  D. 
p)  Part.l.  Cap.  Ii.  Sect.il.  $.LV.  n.  a. 


«)  ParU,  Cap.  UI.  §.  VII. 
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wdiculum  videtur,  dum  praeponens  hoc  nomen,  fe  Graecum  Athenienfem  vocat,  et 
„in  Calendario,  quod  ex  editione  Novi  Tellamenti  Graeci  in  parvo  folio  Venetiis 
„huc(anno  1710.)  transtulit,  fuumque  fecit,  etc.„  Idem  p.  358.  „Si  et  Pfialte- 
?)rium  ita  Dom.  Liberio  Colleti  interpretatus  eft,  uri  Notum  Teltamentum,  moneo 
„ne  proelo  fubjicias.,5  b  ) 

$.  VII. 

Verfio  Helladii. 

*  Tentamen  Metaphrafeos  Novi  Tellamenti  in  linguam  modernam  Grae¬ 
corum  factum  ab  Alexandro  Helladio  Graeco  fuper  caput  II.  Evangelii 
fecundum  Matthaeum.  Altorfii  1714.  8. 

Hoc  tentamen  editum  eft  pag.  302.  libri  hujus  interpretis,  cui  titulus:  Sta¬ 
tus  praefens  Ecclefiae  Graecae.  c) 

[ Alexander  Helladius  Lariffae,  Theflaliae  civitate  hatus,  univerfam  fere 
Europam  peragravit,  et  Halae  in  Saxonia  annum,  in  Batavia  biennium,  ia  Anglia 
triennium,  Altorfii  quadriennium. moratus,  omnium  pene  lingbarum  Europaearum 
facultatem  fibi  adquifivit.  Altorfii  librum  edidit,  quo  non  vulgarem  .quidem  erudi¬ 
tionem  ac  peritiam  rerum  patriae  eccleliafticarum ,  ac  litterariarum  monilravit,  ve¬ 
rum  et  animum  ambitiofum  et  invidiae  plenum  prodidit,  dum  quam  acerbiffime, 
qui  de  Graecorum  rebus  commentati  fiunt,  perltrinxit.  Proflat  ille  liber  fub  titulo: 
Status  praefens  Ecclefiae  Graecae ,  in  quo  etiam  caufae  exponuntur ,  cur  Graeci  modera¬ 
nt  Novi  Tejlamenti  editiones ,  in  lingua  graeco-  barbara  factas ,  acceptare  recufent. 
Praeterea  additus  eft  in  fine  fiatus  nonnullarum  cont r over fiar um ,  ab  Alexandro  Hella¬ 
dio  Nat.  Graec.  Impreffus  A.  R.  S.  MDCCXIN.  De  tribus  tantummodo  loquitur  au¬ 
ctor  N.  T.  editionibus,  nimirum  de  prima  anni  1638.  §.  IV.  n.  1.  de  Londinenfi,  an¬ 
ni  1703  (ibid.  n.  2.)  et  de  tertia  Liberii  Coleti.  §.  VI,  Quam  fupra  vero  recenfuimus 
anni  1 705.  editionem ,  filentio  praetermifit.  Multa  habet  vir  doctus,  quae  editiones 
hasce  concernunt,  ut  cap.  VII.  in  quo  demonilratur ,  Graecam  linguam  modernam 
aut  parum  aut  nihil  ab  originali  lingua  Novi  Tellamenti  deflectere,  et  de  feriptura- 
rum  lectione.  Cap.  IX.  in  quo  exponuntur  caufae,  cur  hae  vulgares  editiones  Novi 
Tellamenti  a  Graecorum  Patriarchis  rejectae  fint.  Cap.  XVI.  in  quo  vita  et  gefta  Se- 
raphini  Mitylenenfis,  fancta  conficientia  exponuntur,  Epifcopique  Graecorum  ab 
ejusdem  injuriis  vindicantur.  Cap.  XVII.  quo  Maximi  Calliopolitae  Metaphrafews  er¬ 
rores  obiter  examini  fiubjiciuntur.  Cap.  XVIII.  quo  tertia  quoque  Halenlis  Novi  Te¬ 
ftamenti  editio  obiter  examinatur.  Dum  vero  linguam  Graeco  barbaram  tantummo¬ 
do  infimae  plebis  dialectum  effie  adfirmat,  ipfi  fefe  oppofuit  Joh .  Matthias  Gejherus. 

Jj)  LeLottg  p.  229.  coi.  1.  E.  fchuld.  Nachrichten  A.  1714.  p.  66 1.  1016. 

O  Le  Lmirr  p.  229.  coi.  2.  A.  Reimmanni  Catal.  Biblioth.  theol.  pag.  8i*. 

d)  Obfervat.  II.  de  lingua  et  eruditione  Mich.  Lilientkalii  theolog.  Biblioth.  vol.  2. 
Graecorum,  qui  hodie  vivunt,  inMifcellan.  pag.  178.  Joh.  Alh.  Fabricii  Biblioth.  graec. 
Lipfienf.  tom.II.  p.  397.  et  712.  Conf.  Un-  vol.  X.  p.  515. 
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§.  i-  .  "  ■  . 

Reflant  adhuc  quaedam  facrorum  librorum  verfiones  gfaecae,  quae  tum 
ipfa  lingua ,  qua  concinnatae  funt ,  tum  et  ipfo  fermonis  ordine  fefe  a 
praecedentibus  diftinguunt.  Sunt  hujusmodi  generis  carmina  illa  facra,  qui¬ 
bus  Libri  Sacri  redditi  funt,  quorum  nonnulla  ex  antiquitate  ad  noftra  per¬ 
venere  fecula ,  alia  vero  recentiori  aevo  a  viris,  quibus  graecus  fermo  admo¬ 
dum  familiaris  fuit ,  compofita  funt.  Auctorem  noftrum  hujusmodi  carmina 
facra  non  albo  editionum  aut  verfionuin  inferuilTe,  lubenter  fatemur;  atta¬ 
men  illa  non  penitus  filentio  praetermifit,  fed  ad  calcem  operis,  commen¬ 
tatoribus  in  fingulos  facrae  fcripturae  libros  ,  nomina  illorum,  qui  carmine  fa- 
cro  oracula  divina  reddidere,  adfcripfit.  Nobis  vero  hisce  interpretibus, 
qui  a  commentatoribus  et  exegetis  diftinguendi  funt ,  et  propius  ad  transla¬ 
tores  accedunt,  peculiarem  adfignare  fectionem,  ordini  convenientius  vi- 
fum  eft.  / 

II. 

Libr.  Satu. 

Guil.  Geilfufii  carmen  graecum  de  monomachia  Davidis  cum  Goliatho. 
Magdeburgi apud  A.  Bezelium.  i6ii.  4. 

§•  4 

Libet*  EJlberae  carminice. 

*  Jofuae  Barnefii  Eftherae  hiftoria ,  poetica  paraphrafi,  idque  Graeco  car¬ 
mine  ,  cui  verfio  latina  opponitur  exornata  una  cum  fcholiis  et  annotatio¬ 
nibus  Graecis.  Londini  1679.  8- 

Jofua  Barner,  Anglus,  Collegii  Emmanuclis  Cantabrigienfis,  linguae 
Graecae  peritiflimus,  qui  et  Euripidem  et  Homerum  edidit,  ia  hoc  carmine,  quod 
Sujiadem  infcripfit,  Homeri  imitatorem  felicem  fefe  praeflitit.  0 

§.  IV. 

Jobus  carmine  graeco. 

*  Q^o^^toc/uSos-.  Sive  liber  Job,  graeco  carmine  redditus  per  J.  D.  Can- 
tabrigienfem  S.  T.  B.  Editio  altera  multis  in  locis  ab  Autore  recognita 

T  t  3  et 

-u  * 

d)  Lc  Long  pag.  62 5.  coi.  2.  Allgemeines  Gelehrten - Lexicon  tom.  I.  p.  796.  v.  infra 

§.C1II,  a.  x.  1  '  _  ' 
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et  emendata.  Cui  adduntur  in  fine  tres  Pfalmi.  S.  Hieron.  Epifh  ad  Pau- 
linum:  Job  Exemplar  Patientiae,  quae  non  myfteria  fuo  Termone  com¬ 
plectitur  ?  profa  incipit,  verfu  labitur  etc.  Cantabrigiae  ,  apudThornam 
Buck  celeberrimae  academiae  typographum.  1653.  Veneunt  ibidem  per 
Guiiielmum  Graves,  Bibliopolam,  g. 

Quamvis  graeci  hujus  carminis  auctor  tantummodo  nominis  fui  litteras  ini¬ 
tiales  operi  praemiferit,  eum  tamen  Jacobum  Duportum ,  Anglum,  Linguae  Graecae 
Profefibrem  et  Decanum  Petriburgenfem  apud  Cantabrigienfes  fuifle  fatis  conftat. 
Prior  editio  Cantabrigienfis  anni  1637.  8.  non  integrum  Jobi  librum,  fed  tantum¬ 
modo  nonnullas  ejus  Tectiones  ex  ultimis  capitibus,  quibus  animalia  defcribuntur, 
continet:  quas  iterum  fub  examen  vocavit,  emendavit,  et  ita  adauxit,  ur  hic  inte¬ 
ger  Jobi  liber  carmine  graeco  expreffus  exponatur.  Adeo  Homeri  eft  fectator,  iit  ftn- 
gula  quibus  ufus  eft,  verba  ex  illo  haulta  fint,  ut  fe  centonem  in  hoc  argumento 
confcripfiffe  ipfe  fateatur.  Graeco  Carmini  adjuncta  eft  e  regione  verfio  latina  de 
verbo  ad  verbum.  Verfus  hebraici  textus  ad  marginem  graeci  carminis  notati  funt, 
Pfalterium  idem  in  graecum  carmen  transformavit,  de  quo  fuo  loco.  *) 

§.  V. 

Pfalterium  carmine  graeco. 

[I.]  *  Apollinarii  metaphrafis  Pfalterii  graece.  Parifiis  apud  Hadrianum  Tur- 

nebum.  1552.  g. 

Paraphrafin  Pfalmorum  CLI.  ex  duobus  Bibliothecae  Regiae  codicibus  per¬ 
quam  nitide  graece  typis  regiis  evulgavit  Hadrianus  Turnebus ,  fubjunctis  ad  cal¬ 
cem  variis  lectionibus.  Utrum  vero  hic  genuinus  foetus  lit  Apollinarii  fenioris,  Ale¬ 
xandrini,  Laodicenfis  in  Syria  presbyteri,  qui  circa  annum  362,  claruit;  an  vero 
fit  filii  ejusdem  nominis,  vel  an  fit  \pevh7eiy^oc<pov,  definire  haud  audet  Duportus  in 
praefatione  ad  Pfalterium  carmine  graeco  redditum  apud  Joh.  Alb.  Fabricium  :  in 
quo  ipfi  confentit  IV.  Cave.  Carmine  heroico  reddidit  auctor,  quisquis  ille  fit,  Pfal¬ 
terium  integrum ;  de  quo  Ifaacus  Cafaubonus  judicat,  *,opus  effe  plane  haud  indi- 
„gnum,  quod  juventuti  proponatur.  Nam  et  Graeca  eft  oratio,  et  fatis 

„ poetica,  imo  interdum  ‘noitjTixMTocry].  Illud,  credo,  non  negabis,  cum  veritate 
„hebraica  faepe  illi  parum  convenire:  faepe  etiam  Graecae  poefeos  genium  in  eo  de- 
„fidcrari:  neque  enim  nefcis,  aliud  effe  verfus  facere,  aliud  poetam  agere;  quod 
5)cum  invertendo  fit  difficile,  non  defunt  tamen  e  recentioribus ,  quos  anteponam 
„  Apollinari  etc.,,  c) 

£11.]  *  'AntoAivoe^lov  p.ertx(p$oc<Tic  r ov  Ari^a? ,  &ot  ffyoov  r£c'ix£v.  Apollinarii  in¬ 

terpretatio  Pfaimorum  verfibus  heroicis.  Apud  Joannem  Benenatum» 
Parifiis  M  D.LXXX.  g. 

Editio  fecunda,  priori  longe  anteferenda,  tum  ob  typorum  nitorem,  tum 
quod  hic  verlio  accedit  latina,  quae  lingulis  verhbus  graecis  accurate  refpondet,  nec 

non 

F)  LeLovg  p.  707.  coi.  t.C.  Baumgartenii  vol. 7.  p.  667.  Guill.  Cave  Hift.  litt.  fcript. 
Nachrichten  von  merkw.  Biichern,  vol.  X.  ecclef.  tom  1.  p.  176.  Le  Lvnv.  p.  6x1.  coi. 
p.  305.  2.  C.  Catal.  Biblio.th.  Baumgart,  p.  44.  a» 

c)  Conf.  Joh.  Alb.  Fabricii  Biblioth.  gr.  154, 
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non  in  fine  variantes  notantur  lectiones.  Praemittuntur  veterum  fcriptorum  Svidae , 

Socratis  et  Sozomeni  de  Apollinario  teftimonia ,  quae  tamen  hujus  metaphraieos  nul¬ 
lam  faciunt  mentionem.  Indicem  fatis  locupletem  Nicolao  Gulonio  debemus.  d) 

*  fjLSTutpqccais' —  Parifiis  M  DCXI1I.  8,  [III-] 

Praecedens  editio  fecunda  accurate  typis  iterum  exfc^*pta.  f) 

*  'Ai xoKkwcttfov  fxeTu(P(>ix<ns  rov  \pxXrrigos  Sioc  ygoiKu y  cum  verfione  [IV.] 

latina.  Heidelbergae  ex  officina  Commeliniana.  1 596.  8. 

Prioris  editionis  anni  « 580.  verfionem  latinam  fub  examen  vocavit  et  calli- 
gavit  Fridericut  Sylburgius.  Accedunt  paucae  quaedam  Davidis Hoefchelii  notae:  in¬ 
dex  vero  a  Gulonio  confectus,  hic  defideratur.  /) 

*  Apollinarii  metaphrafis  Pfalterii.  Parifiis  1624.  Fol.  [V.] 

In  appendice  Bibliothecae  Patrum  Graecorum  tom.  XIV.  Ipfa  vera  Biblio¬ 
theca  non  1654.  uti  habet  Joh.  Alb.  Fabricius ,  fed  anno  1624.  prodiit.  £) 

*  A ocQfiov  'ngoCpriTov  nxl  Qcta-iXeoos  peXc? ,  eXeyeloie  'neyeiXnfJiyLivos  vi ro  n«u-  [VI.] 
Xov  rov  AoXryJov  itXxeoog.  Pfalcerium  Prophetae  et  Regis  Davidis,  ver- 

fibus  elegiacis  redditum  a  Paulo  Dolfcio  Plauenfi.  Bafileae  per  Opori- 
num.  (1555-)  8-  '  ' 

Anni  nota  ad  calcem  e  fi:  expreffa:  Bafileae  ex  officina  Joannis  Oporini ,  Anno 
falutis  humanae  M.  D.  LV.  menfe  Auguflo.  Fluctuat  de  vero  hujus  metaphrafeos  au¬ 
ctore  PeLong ,  dum  quidem  primo  illam  Dol(cio  tribuit,  quem  Germanum ,  Plaven - 
fem ,  Lutheranum  ,  Medicum  et  confulem  Halenfem ,  Latine  et  Graece  doctum  appel¬ 
lat;  deinde  vero  tum  hanc  metaphrafin,  tum  et  Ecclefiafien  Mclanchthoni  adferibit, 
addita  nota:  Haec  bina  opera  edita  funt  fub  nomine  Pauli  Dolfcn ,  perinde  ac  fi  Me • 
lanchthon  hoc  fub  nomine  latere -voluiifet.  Verum  Dolfcium,  qui  primo  Scholae  Ha- 
lenfi  praefuit,  deinde  Paduae  Doctor  Medicinae  creatus,  Halam  rediit,  et  ibi  confu- 
latum  usque  ad  annum  emortualem  1589-  geflit,  verum  ejus  effe  auctorem,  ex  ipfa 
operis  praefatione,  feu  epifiola  nuncupatoria  Senatoribus  urbis  Halae  jnferipta  appa¬ 
ret.  „ — Secius  igitur  judicium  et  exemplum  laudatiffimorum  virorum,  graecis 
„verfibus  totum  opus  Pfalmorum  reddidi.  —  Id  opus  quia  praecipue  vellris  filiis, 

quos  mihi  erudiendos  commendaftis ,  fcripfi  ,  vobis  exhibeo,  ac  fpecimen  volo  ef- 
„fe  non  folum  meae  fedulitatis  in  hoc  munere  docendi ,  fed  etiam  piae  voluntatis  er- 
„ga  Ecclefiam  et  erga  hanc  urbem.,,  Pfalterio  praemittitur  carmen  elegiacum  grae- 
cum  ad  Lectorem,  et  fingulis  Pfalmis  V7t cSetns  feu  argumentum  duobus  Difiichis 
comprehenfum.  Ad  calcem  adjecta  efE  Eobani  Heffi  Elegia  de  frujetu  ct  utilitate  le¬ 
ctionis  Pfalmorum,  et  Caroli  Utenhovii  epigramma  graecum.  Libellus  apprime  ra¬ 
rus,  cujus  Dup ortus ,  quamvis  anxie  illum  quaeiiverit,  compos  haud  fieri  potuit. 

*  Metaphrafis  Libri  Pfalmorum  graecis  verfibus  contexta,  cum  verfione  [VII. 3 
Latina.  Per  Jacobum  Duportum  Cantabrigienfem.  Londini  1666.  4. 

Pri- 

A)  LeLong  lbid  J.Alh.  Fabricius  I.  c.  pag.  g)  Conf.  aucfc.  citat 

652.  Baumgartcnii  Nachrichten  von  merkw.  h)  LeLong  pag.  703.  coi.  1.  coli.  p.  $57, 

Biichern,  vol.  7.  p.  99.  c°l.  i.  E.  Baumgartetiii  Nachrichten  von 

e)  v.  Le  Long  et  Fabricium  11.  cc.  merkw.  Biichern,  vol  7  pag.  101.  Joh.  Alb, 

f )  Conf.  auctores  fupra  citatos.  Fabricii  Biblioth.  gr.  vol.  7.  p.  6 6 g. 
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Prima  Pfalterii  editio,  quam  eidem  Auctori,  cujus  Jobum  in  Graecum  car¬ 
men  transmutatum  jam  fupra  §. IV.  recenfuimus,  debemus,  quae  ad  latus  habet  ver- 
lionem  Latinam.  Duo  funt,  quae  auctor  fibi  propofuit:  primo  Homerum  tam  ac¬ 
curate,  quantum  fieri  poffet,  imitari,  ut  carmen  hoc  puro  flamine  Graeco  et  Ho¬ 
merica  phrafi  concinnaretur;  unde  et  nomen  Jehova  Graece  per  aut  'A&uvfc 

T og  reddidit;  fecundo  textum  hebraicum  quam  accuratiffime  exprimere.  ‘) 

[VIII.]  *  Au3/Sriff  efjL/jLsr^off ,  five  Metaphrafis  libri  Pfalmorum  graecis  verfibus  con¬ 
texta.  Per  Jacobum  Duportum  Cantabrigienfem  Regium  Graecae  Lin¬ 
guae  Exprofeflorem.  D.  P.  Londini  typis  Andr  Clark,  impenfis  Richar- 
di  Chifwell,  fub  figno  rofae  et  coronae  D.  Pauli  Coemeterio.  M  DC. 
LXXIV.  s. 

Editio  fecunda ,  fed  fine  verfione  latina.  Novam  addidit  Auctor  latinam 
praefationem,  qua  Interpretes,  qui  graeco  carmine  Pfalterium  donarunt,  recentet  et 
fub  examen  vocat:  atque  fimul  de  Jobo  fuo,  eum  jam  ante  triginta  fere  annos,  et 
de  fcriptis  Salomonis,  illa  novennio  poli  graece  verfa  effe  refert.  Diu  itaque  ingenii 
fui  foetus  intra  mufaei  cancellos  detinuit.  Praefationem  ipfam,  quoad  maximam 
partem  transfcriplit  J.  4.  Fabricius. 

[IX.]  Metaphrafis  Libri  Pfalmorum  graecis  verfibus  contexta  per  Jacobum  Du¬ 
portum  Cantabrigienfem  Oxonii  e  Theatro  Sheldoniano  1712.  8. 

[X.]  Jacobi  Duport  Metaphrafis  poetica  Pfalmorum  graeca  cum  Paraphrafi  poe¬ 
tica  Latina  Buchanani.  Londini  apud  B  Barker.  F. 

[XI.]  *  Dionyfii  Petavii  Pfalmorum  omnium,  nec  non  Canticorum,  quae  fpar- 

fim  in  Bibliis  leguntur,  Paraphrafis  graecis  verfibus  edita,  cum  latina  in¬ 
terpretatione,  quae  ipfa  per  fe,  graeca  nefeientibus ,  commentarii  in- 
Itar  efTe  pofTit.  Paridis  apud  Sebaft.  Cramoify.  1637.  12. 

Auctoris  vitam  recenfet  J.  P.  Niceronius.  1 ) 

[XII.]  *  Aemylii  Porti  metaphrafis  Pfalmorum  Davidis  Regii  Prophetae  graeco 
carmine  heroico.  Bafileae  «58».  8- 

De  auctore  fequentia  notavit  Lc  Long:  Francifcus  Portus  Aemilii  filius  Crc - 
tenfs ,  Graece  et  Latine  peritus,  obiit  t  5  g  1 .  In  quo  multa  erravit.  Auctor  hujus 
Carminis  efl  Aemylius  Portus ,  Ferrariae  in  Italia  natus,  cujus  pater  ell  Francifcus 
Portus  Cretenfis.  Nec  Romanorum  facris  addictus  fuit,  nec  158 1.  ex  hac  vita 
emigravit:  munere  enim  Profefforis  Heidelbergae  usque  ad  annum  1609.  functus 
ell.  Elaboravit  hoc  carmen ,  quod  quam  durilfime  taxat  Duportus  in  praefatione, 
Aemylius  gravi  laborans  morbo,  quin  et  ipfa  durante  aegritudine ,  latinamque  addidit 
verlionem. 

/  s  *  Da- 


i )  LeLon%  p.  707.  coi.  1.  J.  A.  Fabricii 
Biblioth.  gr.  vol  7.  p.  670. 

k )  1.  c.  Conf  Le  Louq  Lc.  et  Baumgarte- 
nii  Nachrichten  von  merkw.  Biichern,  vol. 
7.  p.  107. 

l)  Nachrichten  von  beruhmten  Gelehr- 
ten  vol.  1.  p.  251.  Conf.  Le  Long  pag.  899. 


Maittaire  annal.  typogr.  tom.  3.  part.  2.  pag. 
900.  Job.  Alb.  Fabricius  l.c.  p  66 8. 

vij  Le  Long  p.  yii.  coi.  2.  J.  A.  Fabricii 
Biblioth.  gr.  vol.  7.  p  66 >4.  feq.  Conf  Job. 
Moll>  t;  Cimbria  litterata  tom.  2.  p.  656.  etc. 
Aligem.  Gelehrten - Lexicon  voJ,3.p.  1 717. 
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*  Davidis  Regii  Prophetae  Pfalmi  omnes,  'noviter  nunc  primum  tam  in  [XIII.] 
Graecum,  carmine  heroico,  quam  in  Latinam  profam,  elegantiffime 
fideliflimeque  converfi  ab  Aemylio  Francifci  Porti  Cretenfis  F.  Argento¬ 
rati  apud  Bernhardum  Jobinum  excufi.  Anno  MDLXXXII.  8. 

Editio  pofierior;  cui  uti  et  priori  Cantica  V,  T.  ut  et  Simeonis  eodem  car¬ 
minis  genere  addita  funt.  7;) 

$•  VI. 

Pfalmi  graec.  carmine. 

*  Pfalm.  I.  XV.  CXXXIII.  anacreonticis  verfibus  Graeca  et  latina  lingua  [I.] 
redditi  a  Jofua  Barnes.  Londini  1705.  12. 

Extant  Pfalmi  in  Ejusdenv  Anacreonte  ChriRiano.  Auctor,  Collegii  Emanue- 
lis  Cantabrigienfis  focius,  cujus  et  Ellherae  hiRoria  graeco  carmine  confcripta  fupra 

III.  recenfita  eR.7  obiit  A.  1714.  °) 

*  Theophili  Cangierii,  Graeci,  metrica  interpretatio  Davidicorum  ali-  [n.] 
quot  Pfalmorum  ,  graece.  1610.  4.  p) 

Pauli  Dolfcii  metaphrafis  Pf.  LI.  graeco  carmine.  1552.  pn,j 

Primum  quod  edidit  Dolfcius  poefeos  facrae  fpecimen,  quod  et  Pfalterio 
praec.  n,  6.  recenfito  a  pagina  1 14- 1 19,  infertum  legitur.  Duplex  ibi  exRat  Pfalmi 
LI.  metaphrafis,  altera  brevior  p.  1 12.  altera  vera  amplior  73.  diRichis  conRans,  quae 
jam  anno  1552.  primum  publici  juris  facta.  , 

Martini  Mayeri  aSchoenberg  paraphrafis  trilinguis  metrica  Pfalmorum  poe-  py#j 
nitendalium  hebraice ,  graece  et  latine  diverfo  carminum  genere.  Fran- 
cofurti  1624.  i ) 

*  Pfalmi  aliquot  Davidis  graecis  verfibus  compofiti  per  Antonium  Ni-  j-y  j 
grum  Medicum  Brunfvigenfem.  Lipfiae  imprimebat  Valentinus  Papa  An¬ 
no  Chrifti  M.D.LII.  8. 

Decem  funt  Pfalmi  graeco  carmine  exprefli  cum  e  regione  appofita  latina 
verGone,  nimirum  Pf.  CVII,  CIV,  LI,  CXXVII,  CXXVIII,  CXLV,  CXLVI, 
CXLVIII,  CXL1X,  CL.  Edidit  hoc  fpecimen  eum  in  finem,  ut  doctoribus  anfam 
praeberet  Pfalmos  Davidis  eruditius  magnificentiusque  exornandi :  ut  Davidis  Hy¬ 
mnos  graeco  carmine  ita  canerent,  quemadmodum  eos  Eobanus  Hejfus  latinis  verfibus 
Cecinit.  r  ) 

*  Pfalmorum  Davidis  aliquot  metaphrafis  Graeca  Joannis  Serrani.  Adjun-  [VI.] 
cta  e  regione  paraphrafi  Latina  G.  Buchanani.  Precationes  ejusdem  Grae- 
colatinae ,  quae  ad  fingulorum  Pfalmorum  argun  entum  funt  accommo¬ 
datae.  Anno  M-D.LXXV.  Excudebat  Henr.  Stephanus.  12. 

Tem- 

»)  Le  Long  i  bid  Baumgartenii  Nachricbten  q )  v.  Part.  I  cnp.  HI.  §.  XXXI.  n.  6. 

'etc.  vol.  7.  p.  105.  Conf.  Fabricii  Biblioth.  gr  vol.  7.  p.  672. 

0)  LeLong  p.  6  2  5.  coi.  2.  Fabricii  Biblioth.  r)  Le  Long  p.  S  8  o.  coi  1.  E.  Fabricius  1. 
gr.  vol.  7.  p.  672.  Allgemein.  Gelehrten-  c.  p  672.  Baumgartenii  Nachrichten  voa 
Lexicon,  vol.  1.  p.  796.  merkw.  Btichern,  vol.  7,  p.  110. 

f)  Le  Long  p.  664.  coi.  2, 

Biblioth.  Sacr .  Pars  II. 
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[VII.] 

[VIII.] 


px.] 

[I.] 

•[II.] 

[in.] 


Temporibus  calamitoiis  animum  erigendi  caufa  facras  litteras,  inprimisPfal- 
terium  ftudiofe  legit  Johanncs  Serranus :  et  dum  Buchanani  paraphrafin  eum  in  finem 
adhiberet,  ejus  veltigiis  inhaerens  Pfalmos  nonnullos  graece  interpretari  coepit: 
quorum  in  numero  funt,  quos  luctuofos  appellare  voluit ,  Pf.  XI,  XII,  XIII,  XVI, 
XV11I,  XXU,  XXX,  XXXI,  XLII1,  XL1X,  LXII,  LXX1X,  LXXX1V,  LXXXV, 
LXXXVI,  LXXXV1II,  XC,  XCI,  XCII,  XCIV,  XCVII,  CIII,  CXLI ,  VI. 
Cuilibet  Pfalmo  e  regione  appofita  eil  latina  Buchanani  paraphrafis,  in  fine  vero  pre¬ 
catio  profaica  graece  et  latme  adjecta  eil.  Duo  Idyllia  ex  Danielis  precatione  Cap. 
IX.  et  Efai.  LXIX.  occupant  vacuam  in  initio  poil  praefationem  paginam :  in  fine  ve¬ 
ro  legitur  Canticum  Simeonis  ,  ct  verae  religionis  defcriptio  graece  et  latine.  s ) 

Pfalmorum  Davidis  aliquot  metaphrafis  Graeca  Jo.  Serrani  —  cura  Franc. 
Ockelii.  Londini  apud  Bowyer.  1770.  8. 

'PaAj uoi  t ivsz  i<rno  Stxtyogoov  en  eAhrjvixx  reoofi  faerocCPfOtSevTS?-  Pfalmi 

aliquot  in  verfus  Graecos  nuper  a  diverfis  translati.  (Argentorati  excu¬ 
debat  Jofias  Rihelius  1  s 72.)  g. 

Adhaerent  aliquot  Pialmi  editioni  Buchanani  Pfalterii  Argentoratenfi  a  pag. 
359.  ad  403.  graece  a  diverfis  verfi  ,  ita  ut  plures  unum  vel  alterum  Pfalmum  gracca 
veite  metrica  donarint  Pfi.I.  1 )  Friderici  Jamotii ,  2)  Florentii  Chrijliani,  3)  Henri¬ 
ci  Stephani.  Pi.  11.  1)  Florentii  Chrijliani,  2)  Henrici  Stephani.  Pf.  III.  Henrici  St  e- 
-pii ani.  Pf.  VI.  1)  Friderici  Jan0ii,  2}  Florentii  Chrijliani.  Pf.  VIII.  Florentii  Chri - 
Jliani .  Pf  XI  1)  interprete  eodem,  2)  Henrici  Stephani.  Pf.  XII.  1)  Frid.  Jamotii. 
2)  Florentii  Chrilliani.  Pf  XV.  1)  Jamotii ,  2)  Florentii.  Pf.  XIX.  interprete  anony- 
mo.  Pf.  XLIII.  Henrici  Stephani.  Pf  XLV.  'Florentii  Chrijliani.  Pf  I. XXXIV.  inter¬ 
prete  anonymo.  Pf.  LXXXV m.  Henr.  Stephani.  Pf  Cl.  interprete  eodem.  Pf  CIV. 
Jamotii.  Pf.  CX.  anonytni.  Pf.  CX1X.  Jamotii.  Pf  CXXIX.  Florentii  Chrijliani.  Pf 
CXXVIII.  Jamotii .  Pf  CXXX.  Florentii  Chrijliani.  Pf  CXXXVII.  , )  Jamotii.  2) 
Anony  mi  cujusdam.  Ad  normam  diverforum  metrorum  auctores  Davidcm  canere 
didicerunt. 

Joachimi  Camerarii  Pfalmus  133.  de  concordia,  elegiaco  carmine  graeco. 
Lipiiae  1544*  8* 

VII. 

Proverbia  carmine  graeeo. 

*  ZotXcfiuv  efA.faeT^oc,  five  tres  libri  Salomonis  Proverbia .Ecclefiaftes  et  Can¬ 
ticum  Canticorum,  Graeco  carmine  donati  per  Jacobum  Duporcum 
Cantabrigienfem.  Cantabrigiae  1646.  8.  #) 

Idem  Auctor  Jr-biHn  §.  IV.  et  Pfalterium  §.  V.  n.  7.  eadem  vefte  donavit. 

*  Proverbiorum  Salomonis  metaphrafis  Graeca  metrica  cum  verfione  latina, 
auctore  Jacobo  Meillerio.  Genevae  »599-  8.  *) 

*  Proverbia  Salomonis  Graecis  verfibus  hexametris  exprefia  auctore  Jo- 
hanne  Schirinero.  Norimbergae  1584.  8*  x) 

§.  VIII. 

s)  Le  Long  p.  959.  coi.  2.  J.  A.  Fabricii  ten  vol.  5.  p.  65.  etc.  Maittaire  annal.  typ. 
Biblioth.  gr.  vol.  7.  p.  672.  F.  G.  I  reytagii  tom.  3.  part.  2.  pag.  762. 
apparat,  Ut  terar.  tom.  2.  p  727*  J.  P.  A dee-  t)  Le  Long  p.  707.  coi.  1. 

Tonit  Nachrichten  von  bertihmten  Gelehr-  u>  Le  Long  p.  856  coi.  1. 

x )  Id.  p.  951.  coi.  1. 
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§.  VIII. 

Ecclejiaftes  graeco  carmine . 

Ecclefiaftes  per  Jacobum  Duportum.  Cantabrigiae  1646.  8.  §.  praeced.  Cl  3 

*  Ecclelialtes  Salomonis  graecis  verlibus  redditus  a  Paulo  Dolfcio  Piaven-  pl.3 

fi.  Lipfiae  1559-  8-  O  „ 

*  Graeca  varii  generis  carmina,  cum  latina  interpretatione:  inter  quae  pri-  puj 
mo  loco  polita  efi:  Ecclefiaftae  Salomonis  Paraphrafis,  cujus  verfio  ipfa 
commentarii  loco  efie  potell  graeci  Termonis  imperitis ,  auctore  Diony- 

fio  Petavio.  Pariliis  apud  Sebali.  Cramoify.  1641.  8-  a) 

Libellus  Urbano  VIII.  P.  M.  graeca  et  latina  epiftola  infcriptus  ad  calcem  ha¬ 
bet  nonnulla  carmina  hebraice  fcripta.  Idem  auctor}  cujus  et  Pfalterium  fupra  §.  V. 
n.  II.  indicavimus,  Jeremiae  Threnos  carmine  graeco  donare  coepit,  quod  opus 
tamen  non  ad  finem  perductum  efifc  videtur.  De  methodo  verfus  componendi  iple 
ita  loquitur:  „Ego  nullam  in  illis  Perii  temporis  particulam  colloco,  fed  eundo,  red- 
tteundo,  ambulando  per  urbem,  per  aedes,  inter  coenanduin,  noctu,  reliquis  fub- 
„ cifivis  horarum  momentis,  raptim  illa  meditari  foleo. „ 

V  ;  f  ix. 

Canticum  C*nt.  graeco  carmine. 

Canticum  Canticorum  per  Jacobum  Duportum  Cantabrigienfem.  Cantabri-  [!•] 
giae  1 646.  8.  §.  VII. 

*  Anacreon  Chriltianus  rithmicus,  hoc  ell  Canticum  Canticorum  Graeco  [11*3 
Anacreontico  carmine  traductum  a  Georgio  Leufchnero.  Lipfiae 
1650.  12.  a) 

Idem  Auctor,  qui  munere  fcholallico  functus  ell,  et  Hellenodiam  Luthe- 
ranam,  femverfionem  graecam  Canticorum  ecclefiallicorum  edidit. 

Amores  facri  f.  Canticum  Canticorum  elegis  expreiTum  ab  Jofepho  Thun,  [III.] 
Praepofito  Nicopienfi.  Holmiae  1632.  8. 

Graeco  carmine  elegiaco  expreffit  auctor  Canticum  Salomonis,  addiditque 
et  alia  ad  calcem  poemata  Graeca.  b)  , 

X. 

Scripta  Prophetica  carmine  gr. 

M.  Fureri  Vaticinium  c  53.  Jef.  verlibus  graecis.  Witebergae  apudjoh.  [1.] 
Crato.  1570.  4.  • 

*  Wolffgangi  Finckelthaufii  Threni  Hieremiae  carmine  heroico  graeco.  [II.] 
Tubingae  1.571.  4.  c) 

Propheta  Daniel  graeco  carmine  redditus  per  Z.  Fabrum.  Witebergae  [III.] 
apud  Joh.  Crato.  1598  8- 

Uu  2  Pro-  1  J 

y)  Le  Long  p.  703.  coi.  1.  Conf.  fupra  §.  a)  Le  Long  p,  §28.  coi.  t.  Algern.  Gelehr- 
V.  n.  6.  ,  ten  *  Lexicon,  tom.  z.  p.  2408. 

*)  Le  Long  p.  899.  coi.  2.  E.  Conf.  Nice-  b )  Sammlung  yon  alten  und  neuen  tlieo- 
ronii  Nachrichten  von  berlihmten  Geiehr-  log.  Sachen,  A.  1721.  p  iiok 
ten,  vol.  1.  p.  233.  et  p.  258.  c)  Le  Long  p.  725.  coi,  2- 
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Propheta  DanieI  —  Witebergae  apud  Zach.  Lehmann.  i6or.  g. 

K Yjgv'£  {JLeTccvciocs ,  rjyouv  'looictf  TrgoCpYirns  ,  fU£Tcc(P(jot&?ls  hoc  <?I%av  ygatixwv. 
Praeco  poenitentiae,  feu  Jonas  Propheta,  translatus  verfibus  heroicis  aM. 
Melchiore  Rindero,  Norib.  Diacono  Aegidiano.  Noribergae  typis  Abra- 
hami  Wagenmanni  cd.  id.  cxi.  8. 

Dedicavit  auctor  opellam  Conrado  Rittenhufio  et  Fnderico  Taubmanno. 
Graecum  carmen  in  altera  pagina  ad  latus  habet  latinam  verfionem.  Ad  calcem  ac¬ 
cedunt  tres  annotationes  philologicae. 

*  Mufae  facrae,  five  Jonas,  Threni  et  DanieI  verfibus  graeco -latinis,  per 
Joh,  Aiimer.  Oxoniae  1652.  8.  e) 

XI. 

Siracidcs  graeco  carmine. 

*  Totytcc  yi  7rctvx^sros  rov  'Zsiqocx  otCPqu&eia-cc  (jlsv  ttocXoci  li  eXeyetocv ,  vvv 
$e  to  'nqtoTov  ix,oo$e7?cc  voro  UctvXov  tov  &oA<tk(cv  7rKcn.euos.  Sapientia  Jefu 
Siracidis,  omnium  virtutum  doctrinam  continens,  elegiaco  olim  car¬ 
mine  reddita,  et  nunc  primum  edita,  a  Paulo  Dolfcio  Plavenfi.  Lipfiae 
Johannes  Rhamba  excudebat  Anno  MDLXXI.  8.  -0 

Ad  calcem  accedunt  decem  breviora  additamenta ,  quorum  fingula  nonnul¬ 
lis  diftichis  gr aecis  conllant. 

§•  XII. 

Paraphrajts  Evang.  Joh. 

JNovvov  itoiYiTov  TTocvoTtoXiTov  fj.sTC&cXv]  Tov  koctoc  IwMvyv  ccyiov  FvotyysXtcv. 
Nonni  Panopolitani  Paraphrafis  S.  Evangelii  fecundum  Joannem ,  carmi¬ 
ne  Heroico  Graeco  confcripta. 

Superfies  eft  ex  Antiquitate  Carmen  heroicum  'Nonni ,  gente  Aegypti,  urbe 
Panopolitani,  qui  fub  initio  feculi  quinti  vixit,  quod  varias  Editorum  curas  fufti- 
nuit  multiplicique  forma  in  vulgus  exiit.  Quo  vero  varias  ejus  editiones  ordine  re- 
cenfere  poffimus,  ad  certas  ut  illas  claffes  referamus,  neceffe  eft.  Duplex  adcft 
editionum  catalogus,  alter  ab  auctore  noftro  Jacobo  LeLong ,  g )  alter  vero  ab  Joh. 
Alb.  Fabricio  h)  compofitus:  fed  uterque  non  adeo  locuples  eft,  ut  non  cuique  non¬ 
nullae  defint  editiones.  Noftrum  itaque  erit,  lingulas  ita  recenfere,  ut  primo  Grae¬ 
cas  editiones,  et  deinde  graeco -latinas  enumeremus.  Singulis  vero  quae  ab  hisce 
viris  nominantur,  brevitatis  caufa  Litteras  F.  vel  L.  vel  utramque  litteram,  fi  am¬ 
bo  eandem  recenfent,  adjungemus. 

I.  Editiones  graecae. 

A.  1501.  Venedis,  cura  Aldi  Manutii.  L.  F. 

A.  1 5 08.  Romae.  Hanc  editionem  Caveus  nominat,  *)  fed  ita  ut  ei  vix  fides  haberi 

-  '  i?  pof- 

d)  v.  Riedereri  Nachrichten  zur  Kirchen-  f)  Le  Long  p.  703.  coi.  1.  Bautngartenii 
Gelehrten-  und  Biichergefchichte,  vol,  4.  Nachrichten,  vol.  7.  p.  114.  J 

P*  38S-  g)  p  8  8i-  coi.  2. 

h )  Vol  7.  Biblioth.  gr.  p. 

e)  Le  Long  p.  595.  coi.  1.  i)  Hift.  litterar.  Scrjpt.  ecclef.  p.  2^9. 
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poflit.  „  Prodiit  Graece,  (cura  AldiManutii.)  Romae  1508.,,  Fabricius 
eandem,  fed  ex  Caveo,  recenfet.  Fortafle  legendum  eft:  Romae  1528. 


A.  1527.  Hagenoae,  apud  Johannem  Secerium.  L.  F.  [III.] 

A.  1528.  Romae.  4.  L,  [IV.] 

A.  154 1.  Francofurti  apud  Petrum  Brubachium.  8.  L.  F.  [V.] 

A.  1541.  Parifiis  apud  Jacobum  Bogardum.  F .  [VI.] 


A.  1556.  Parifiis  apud  Martinum  Juvenem.  Quibusdam  in  locis  correctior  ac  [VII.] 
praecedens  Parifienfis;  fed  non  in  paucis  etiam,  notante  Nanfio ,  ma¬ 
gis  corrupta.  F. 

A.  1566.  Coloniae  apud  Maternum  Cholinum,  ex  auctiore  Job.  Bordati  edi*  [VIII,] 
tione.  F. 

A.  1588.  Coloniae,  ex  editione  Martini  Juvenis,  Parifiis  15^6,  omillis,  us-  [IX.] 
que  ad  Cap.  XVI,  verlibus  quos  Bor datus  addiderat.  F. 

A.  1616.  Goslariae.  8-  maj.  Majoribus  typis,  cum  copiofo  indice  Graeco  [X.] 
verborum,  Sylburgianae  veltigiis  infiltens.  F. 

II.  Edit  ignes  graeco  -  Latinae. 

1)  Cum  Verfione  Latina  '  Jacobi  Bordati,  qui  ex  MS.  Codice  Jacobi 

Salomonis  Interaquaei  tellatur,  fe  complures  verfus  antea  omif- 
fos  re  voca  fle. 

A.  1542.  Parifiis.  8-  L.  [XI.] 

A  >556.  Parifiis.  8*  L.  [XII.] 

A.  1561.  Parifiis,  ex  officina  Caroli  Perierii,  additis  ad  calcem  pauculis  Va-  [XIII.] 
riis  Lect.  Praecipue  cap.  XVI.  addidit  verfus  38.  quos  tamen  Frideri - 
cus  Sylbnrgius  negat,  fe  in  Palatino  MS.  reperifle,  neque  fibi  videri 
Nonni  referre  Itylum:  etiam  Nanfms  in  curis  fecundis  multa  in  illis 
fufpecta  fibi,  et  Nonni  genio  non  fatis  convenire  teftatus  eft.  L.  F.  * 

A.  1578-  Parifiis.  L  .  [XIV.] 

2)  Cum  verfione  latina  Erhardi  Hedeneccii  Med  Doct.  qui  inprimis 

in  gratiam  ftudiofae  juventutis  Nonni  paraphrafin  fermone  latino 
foluto,  atque  quod  Graeci  dicunt  otgos  ,  ita  ut  verfio  fem- 
per  e  regione  politis  Graecis  verlibus  quibuslibet  correfponde- 
ret ,  interpretatus  elt. 

A.  i57T*  Bafileae,  apud  Petrum  Pernam.  8.  L.  F.  Adjunxit  editor  in  fine  [XV.] 
Gregorii  Nazianzeni  carmina  quaedam  pia  atque  felecta  cum  latina  iti¬ 
dem  interpretatione:  nimirum  Gregorii  Naz.  fententiofa  Tetrafticha 
et  Ejusdem  fententiofa  Difticha. 

A.  15  77*  Bafileae  apud  Petrum  Pernam.  8-  L.  F,  [XVI.] 

A  1578.  Typis  JHenrici  Stephani,  qui  verfionem  aliquot  locis  emendavit.  [XVII.] 
Parifiis  hanc  editionem  a  Step/iano  procuratam  fcribit  Fabricius ;  ve¬ 
rum  Henricus  Stephaniis  non  Parifiis,  fed  Genevae  artem  exercuit  ty- 
pographicam.  Parifina  itaque  hujus  an&i  editio  fufpecta  elt.  L.  F. 

A.  1578.  Bafileae.  8.  L, 


[XVIII.] 
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[XIX.]  A.  1588.  Bafileae.  8.  Hanc  editionem  fileritio  praetermiferunt  Le  Long  et 
Fabricius.  Ad  manus  eft  fub  titulo :  Noyvou  7soiy\tov  7r ccvo7soX(tov  /jls- 
rxftoXq  tov  koctoc  1 oootvnjv  ciyiov  Evayyehiov.-  Nonni  Panopolitani 
Translatio  vel  Paraphrafis  S.  Evangelii  fecundum  Joannem,  carmine 
Heroico  Graeco  confcripta.  Cum  verfione  latina  ad  verbum  ex- 
prefla,  in  gratiam  ftudioforum,  qui  facram  lectionem  cum  Graecae 
linguae  cognitione  conjungere  cupiunt.  Erhardo  Hedeneccio  D,o- 
ctore  Medico  interprete.  Bafileae  ad  Lecythum  Valdkirchianam. 
cio  io  xxcvm.  Accurate  repraefentat  primam  Bafileenfem  anni 

1571- 

[XX.]  A.  1596.  Bafileae.  8-  Editio  praecedens  accurate  recufa. 

3)  Cum  verfione  latina  Er  bardi  Hedeneccii,  curis  Friderici  Sylburgii 

emendata.  Editionem  Bafileenfem  apud  Petrum  Pernam ,  edi¬ 
tionemque  Uenrici  Stephani  anni  1578.  contulit  Sylbur  ius 
cum  codice  Palatino  graeco;  verfionem  variis  in  locis  emen¬ 
davit,  et  Varias  Codicis  lectiones,  una  cum  indice  addidit. 
Sic  prodiit: 

\  [XXI.]  A.  1596.  Heidelbergae  ex  officina  Comeliniana.  8-  L.  F.  Novvou  Uoivctco- 

Xfrov  (ASTOL&oXyj  rov  kcltoL  I coccvvyjv  oiyiov  "EvxyyeXiov  bi%  ?l%oov  fyco 7- 
xwv.  Nonni  Panopolitani  metaphrafis  Evangelii  fecundum  Joannem 
verfibus  heroicis:  cum  mfc.  codice  Pal  collataj  brevibus  notis  illu- 
ftrata:  verborum  indice  aucta:  rectius  aliquot  in  locis  verfa.  Ope¬ 
ra  Frid.  Sylburgii  Veter. 

[XXII.]  A.  1604.  Lipfiae  apud  Lanzenbergerum.  8. 

[*Xin.]  A.  1613.  Lipfiae  ex  Valentini  am  Ende  typographio.  8-*) 

[XXIV.]  A.  1618.  Lipfiae  apud  Laurent.  Cober.  8* 

[XXV.]  fi,  1629.  Lipfiae  $.  L.  F.  _  '  ' 

4)  Cum  verfione  Bordati  et  Hedeneccii  a  Francifco  Nnnfio  emen¬ 

data.  Ex  utraque  verfione  Nunfius  optima  elegit,  et  retinuit, 
et  ubi  neutra  accurate  textui  refpondebat,  de  novo  illum  ver¬ 
tit,  notasque  addidit. 

[XXVI.]  1 589*  Lugduni  Batavorum,  ex  officina  Plantiniana  apud  Francifcum 
"Raphelengium.  8*  L.  F.  ,,  Nonni  Panopolitani  graeca  paraphrafis 
„ Evangelii  fecundum  Joannem:  antehac  valde  et  corrupta  ec 
„  mutila;  nunc  primum  emendatiffima  et  perfecta  atque  integra, 

„  opera  Francifci  Nanfii.  Cum  Interpretatione  latina.  Additae  ejus- 
,3 dem  notae:  in  quibus  multa  non  vulgaria  tractantur,  et  varii  Au- 
„ctorum  loci  corriguntur  aut  illuftrantur.,,  Addidit  Textui  Nan - 

fius 

k)  Baumgartenii  Nachrichten  von  raerkw.  Buchern,  vol,  7.  p.  x  1 8- 
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filis  369.  verfus  vel  uncinulis  vel  minore  charactere  a  reliquis  diftin- 
ctos.  Graeco  textui  e  regione  appofita  eft  verfio  latina,  et  in  ex¬ 
teriori  margine  Graecus  S.  Johannis  textus  authenticus.  Curas  po- 
fteriores  edidit  idem  Nanfius.  „Francifci  Nanfii  ad  Nonni  paraphra- 
„fin  Evangelii  Johannis  graece  et  latine  editam  curae  fecundae. 

„  In  quibus  quaedam  a  nemine  hactenus  obfervata  notantur  in  alios 
„  etiam  auctores.  Lugduni  Batavorum,  ex  officina  Plantiniana  apud 
„Francifcum  Raphelengium  ,  1593.  8-  Hasce  curas  fine  jure  Le 
Long  ad  editiones  Nonni  refert :  hinc  editio  anni  1593.  eft  fuppofi- 
titia.  0  L.  F 

A.  1620.  Lugduni  apud  Jo  Rouiffin.  12.  [XXVII.] 

5)  CumNotis  Nicolai  Ab  rami  S.J. 

A.  1622.  Parifiis  apud  Sebaft.  Cramoify.  g.  [XXVIII.] 

A.  1623.  Parifiis  apud  Sebaft.  Cramoify.  8.  L  F.  [XXIX.] 

A.  1624.  Parifiis.  Fol.  Inter  alios  Poetas  Chriftianos  in  appendice  ad  Biblio-  [XXX.] 
thecam  Patrum  Bigneana.  L  F 

6)  Cum  notis  et  cenfura  Danielis  Heinfii. 

A.  1627.  Lugduni  Batavorum  8.  L.  F.  „ Danielis  Heinfii  Ariftarchus  facer;  [XXXI.] 
„five  ad  Nonni  in  Joannem  metaphrafin  exercitationes,  quarum  priori 
„ parte  interpres  examinatur:  pofteriori  interpretatio  ejus  cum  facro 
„ feri ptore  confertur;  in  utraque  Sancti  Evangeliftae  plurimi  illuftran- 
„tur  loci.  Accedit  Nonni  et  fancti  Evangeliftae  contextus.,,  Nimis 
acerbe  Auctor  in  Nonnum  invehit,  eumque  nunc  ignorantiae  nunc 
Arianifmi  infimulat,  ut  non  abs  re  CafparUrfinu/  in  Nonno  redivivo , 
Hamburgi  1667.  8  caufam  ejus  contra  Heinfium  agere  conatus  fit. 

Prodiit  idem  Ariftarchus  una  cum  Heinfii  Sacrarum  exercitationum 
ad  Novum  Teftamentum  Libr.  XX.  verum  ab  hac  editione  abeft  Tex¬ 
tus  Nonni ,  ficuti  integer  Ariftarchus  ab  editione  Exercitationum  fa- 
crarum  Cantabrigienfi  «640.  4.  remotus  eft.  Duae  itaque  editiones, 
Amftelodamenfis  anni  1637.  Fol.  et  ibidem  1639.  Fol.  quas  recenfet 
Le  Long,  e  medio  tollendae  fulti t.  m)  Latinae  proftant  duae  verfiones 
Chriftophori  Hegendorphini  et  Erhardi  Hedeneccii  fine  textu  graeco, 
editae,  quas  fuo  tempore  recenfebimus. 

7)  Nonni  Paraphrafis  graeca.  Ingolftadii  apud  Ederum  1614.  8- 

Ultimo  loco  hanc  editionem  nominamus,  quia,  ad  quam  claffim  referen-  [XXXII.] 
da  fit,  haud  determinare  pofiumus. 

§.  XIII. 

Epiji.  Apofiol. 

T ov  dyiov  TTauXou  iveisoXq  veges  T itov,  pLerottpgxfyvTog  dvxry  B sgvotfftov  MsXs-  [1*3 
r^xt  v  k7to  ‘raSyic  f.  a.  4. 

Bern .  Melethraei  Metaphrafis  in  Ep.  I.  Joh.  verfibus  heroicis  graecis.  Ham-  [IJ,] 
burgi  apud  P.  Langium.  1623.  4.  .  * 

XIV. 

0  Idem  ibid.  p.  115.  ng.  m)  Idem  ibid.  p.  n$>.  JValcbii  Biblioth.  exeget,  p.  650. 


344 


PARTIS  II.  VOt.  If.  SECTIO  Iit 


§.  XIV. 

'  Orat.  Domitt. 

Oratio  Dominica  carminibus  variis  graecis  et  latinis  Joh.  Poflelii.  Helmfta- 
dii  i6iq.  8, 

{.xv. 

Hiftoria  Paflionis  gracco  carmine . 

Hiftoria  Paflionis  Domini  noftri  Jefu  Chrifti  fecundum  quatuor  Evangeli- 
ftas,  Graeco  Heroico  Carmine  reddita  ab  Henrico  Mylio  Norchufano. 
Lipfiae  Johannes  Rhamba  excudebat.  M.  D.  LX1X.  8- 

Appendicis  loco  hic  notitiam  libelli  6.  plagulis  conflantis  adjicimus,  quem, 
iludio  Henrici  Mylii ,  qui  fimul  cum  Paulo  Dolfcio  §.V.  munere  fcholaftico  Halae  ad 
Salam  functus  eft,  debemus.  In  praefatione  e  Salinis  ad  ripam  Salae  anno  recupe¬ 
ratae  falutis  M. D. LX1X.  25.  Martii  data,  fe  inprimis  in  ufum  fcholailicae  juven¬ 
tutis  Hiftoriam  Paffionis  in  heroicos  verfus  transformaffe  fcribit:  „Cum  autem  mihi 
jjhaec  pia  et  laudabilis  confuetudo,,  (publice  Hiftoriam  Paflionis  praelegendi )  „  admo- 
?)dum  placeret,  volui  et  ipfe  tenerae  juventuti  exigua  illa,  quae  mihi  contigit,  grae- 
„ cae  linguae  cognitione  prodeffe,  eique  ftimulum  injicere,  ut  ad  hujus  linguae  co- 
, agnitionem  et  ftudia  ardentius  colenda  magis  fit  intenta  et  occupata.  Reddidi  igitur 
„ hilloriam  facrofanctae  paffionis  et  mortis  filii  Dei  Graeco  heroico  Carmine,  in  eo- 
„  que  fui  attentus,  ut  fenfus  eflet  fimplex  et  planus,  et  phralis  a  Graecis  fontibus  non 
wdifcreparet.„ 

§.  XVI. 

Perisopae  dominicales . 

Eyfl&yy ehict  noti  Ems^Aai  roov  K vqicckoov  kxi  togTxzimv  fAA vvmoig 

i7cx^ot,7re(p^x7‘(jLevcc  v7ro  Lvxvvcv  rioo-o-rjAiov.  Evangelia  et  Epiftolae ,  quae 
diebus  Dominicis  etFeftis  Sanctorum  in  Ecclefia,  ufitato  more,  propo¬ 
ni  folent,  Graecis  verfibus  reddita  et  poftremo  recognita  a  Joanne  Pof- 
felio.  Anno  MD.  LXXXI1.  g. 

Praefationem  feu  dedicatoriam  epiftolam  metricae  paraphrafeos  Pericoparum 
Dominicalium  fubfcripfit  Joanne s  Poflclius:  Datum  in  Academia  Rofiochien/i ,  pridie 
Pafchae  Anno  1578.  qui  eft  ab  exitu  ex  Aegypto  et  primo  Pafchatc  Annus  j 087.  Verum 
non  Roftochii,  fed  Witebergae  typis  Haeredum  Johannis  Cratonis  imprefftis  eft  li¬ 
ber,  uti  ex  collatione  Syntaxeos  graecae  ejusdem  Poflelii  y  Witebergae ,  excudebant 
haeredes  Johannis  Cratonis  Anno  M.  D.  LXXX,  apparet  $  quamvis  nulla  typographi 
addita  fit  nota.  Singulis  Pericopis  vttu&svis  praemittitur  ,  et  Evangeliorum  metaphra- 
£ts  figuris  ligneis  exornata  eft. 
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VOLVMINIS  II. 


A.  MCCCCLXXXI. 

Pfalterium  graecum.  Mediolan.  f.  f.  1. 
§.  LXXVI.  n.  i. 

A.  MCCCCLXXXVI. 

Pfalterium  graecum.  Venet.  4.  f.  I.  $.LXXVI. 

A.  MCCCCXCIV. 

Pfalterium  graecuin.  Aldi.  4.  f.  I.  §.  LXXVI. 
n.  3. 

A.  MDI. 

Evang.  Johan.  gr.  carmine.  Nonni.  Venet. 
f.  111.  §.  XII.  n.  x. 

£.  MDVIII. 

Ev.  Joh.  gr.  carmine.  Nonni.  Romae,  f.  III. 
$.  XII.  n.  2. 

A  MDXVI. 

Pfalterium  gr.  juftiniani.  Genuae,  f.  f.  I. 
§.  LXXV.  n.  1. ' 

A.  MDXV1I. 

Biblia  graeca.  Complut.  f  f.  I.  §.  LI. 

Pf  VII.  poenit.  gr.  Coloniae,  g.f.  I.§.  XCII1. 

A.  MDXVIII. 

Biblia  graeca  Aldina  f.  f.  I.  §.  LIII. 
Pfalcerium  gr.  Potkenii.  Colon,  f.  f.  I. 
$.  LXXV.  n.  2. 

Pfalterium  gr.  Baiileae.  f.  f.  I.  §.  LXXV. 
n.  3. 

A.  MDXXIV. 

Pfalterium  gr.  Argentorat,  Cephalaei.  32. 

f.  I.  §.  LXXVI11.  n.  1. 

Jonas  gr.  Bafil.  8*  f  I*  §■  C.  n.  3. 

A.  MDXXV. 

Pfalterium  gr.  Venet.  g.  f.  I.  $.  LXXXV. 
n.  1. 

A.  MDXXVI. 

Biblia  gr,  Argentorat.  8.  f.  I.  §.  LIV.  n.  1. 


A.  MDXXVII. 

Ev.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Hagenov.  f.  III. 
$.  XII.  n.  3. 

A.  MDXXVIII. 

Ev.  Joh.  gr  carm.  Nonni.  Romae  '4.  f  III, 
$  XII.  n.  4. 

A  MDXXIX. 

Biblia  gr.  Argentor.  8.  f.  I.  $.  LIV.  n.  2, 

A.  MDXXX. 

Pfalterium  gr.  Lugdun.  Gryphii.  4}.  f.  I. 
§.  LXXV.  n.  7. 

A.  MDXXXII. 

Pfalterium  gr.  Bafil.  f.  f.  I.  §.  LXXV.  n.  4. 
A.  MDXXXI1I. 

Pfilterium  gr.  Parifiis.  f.  f.  I.  §.  LXXV,  n.  5. 
Pfalterium  gr.  Lipf.  8.  f.  1.  §.  LXXV.  n.  8. 
Pfalterium  gr.  Antwerp.  16.  f  1.  §.  LXXVI  I. 

A.  MDXXXIV. 

Pfalterium  gr  Venet  4  f.  1.  §.  LXXXV,  n.  2. 
A.  MDXXXV. 

Pfalterium  gr.  Venet.  8-  f.  I-  §.  LXXXV. 

n.  3. 

A.  MDXXXVI. 

o  Ecclefiaftes  gr.  Bafil.  Bebelii.  g.  f.  I. 
§.  XV.  n.  7.  $  XCV.  n  2. 

A.  1V1DXLI. 

Ev.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Francof*  g.  f  III. 
§.  XII.  n.  5. 

Ev.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Parif.  f.  III. 
§.  XII.  n.  6.  * 

A.  MDXL11. 

Ev.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Parif  8.  f.  III. 
§.X1I.  n.  11. 

'  a.  MDXLfll. 

Pfalterium  gr.  Parif.  16.  f.  I.  §,  LXXXIII. 
n.  1. 

Pfalterium  gr.  Venet.  S*  f  L  §•  LXXXV. 
n.  4.  » 
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Pfalterium  gr.  lat.  Antwerp,  16.  f.  I. 

§.  LXXXVl  n.  1. 

Jonas  gr.  Artopaei.  Bafil,  8.  f.  1.  §.  C.  [n.  4. 
Pfalterium  gr.  et  gr.  barb.  Venet,  g.  f,  II. 

$.  III. 

A.  MDXLIV. 

Decalogus  gr.  Parifiis.  16.  f.  I,  §.  LXIX.  n.6. 
Pf.  VII.  poenit.  gr.  Parif.  16,  f.I.  $.  XCIV. 
n.  g. 

Pf.  CXXXII.  gr.  carm.  Camerarii*  Lipf.  8* 
£111.$.  VI.  11.9. 

A.  MDXLV. 

Biblia  gr.  Bafil.  Herwagii.  f.  f.  I.  §.  L1V. 
11.  3. 

Genef.  c.  III.  gr.  Artopaei.- Bafil.  8-  f.I. 
§.  LXVII.  n.  4. 

Pfalterium  gr.  Parif.  f.  f.  I.  §.  LXXV.  n.  6. 
Pfalterium  gr.  Artopaei.  Bafil.  8>  f.  I. 
$.  LXXV.  n.  9. 

Pfalterium  gr.  Argentorat.  Cephalaei.  16. 

f.I.  §.  LXXV11I.  tr.  2. 

Pfalterium  gr.  Francof.  16.  f.I.  §. LXXX. 
Pfalterium  gr.  Venet.  12.  f.  I.  §.  LXXXV. 
n.  5. 

Pfalterium  gr.  lat.  Francof.  f.  I.  §.  LXXXIX, 
Pfalterium  gr.  lat.  Parif.  16.  f.  I.  $.  XCI. 
n.  i* 

Pf. XV. gr.  Artopaei.  Bafil.  8-  f.I.  §•  XCIV. 
n.  7. 

Jonas  gr.  Artopaei.  Bafil.  8*  f.I.  §.C.  n.  5. 
A.  MDXLVL 

Pfalterium  gr.  lat.  Bafil.  16.  f.  1.  $,LXXXVII. 

n.  1. 

A.  MDXLVII. 

Catena  gr.  Patrum  in  Pentat.  Florent,  g. 
f.I.  §.XV.  n.9. 

Pfalt.  gr.  Venet.  4.  f.I.  §.  LXXXV.  n.  6. 
Pentat.  gr.  barb.  Conftant.  f.  f.  II.  $.11.  n.  r. 

A.  MDXLVIU. 

Pfalterium  gr.  Artopaei.  Bafil.  8.  f.  I. 
§.  LXXV.  n.  10. 

Pfalterium  gr. lat.  Bafil.  8. f.I.  §.  LXXXV1I. 

n.  2. 

A.  MDXLIX. 

Pfalterium  gr.  lat.  Bafil.  16.  f.  I.  §.LXXXVII. 
n.  3. 

A.  MDL* 

Biblia  gr.  lat.  Bafil.  8-  f  I.  §.  LV.  n.  1. 
Pfalterium  gr.  Argentor.  g.  f.  I.  §.  LXXVIII. 
n.  3.  ' 


A.  MDLIL 

Threni  gr.  lat:  Bafil.  8.  f  I.  §.  XCVII. 
Pfalterium  gr.  carm.  Apollinarii.  Parif.  g. 
f.  III.  §.  V.  n.  1. 

Pf.  LI.  gr.  carm.  Doifcii.  f.  III.  §.VL  n.  3. 
Pfalmi  gr.  carm.  Nigri.  Lipf.  8«  f.  III.  §.  VI. 
n.  5. 

-  A.  MDLV. 

Pfalterium  gr.  carm.  Doifcii.  Bafil.  8.  f.  III. 
§.  V.  n.  6. 

A.  MDLVL 

Ev.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Parif.  f.III.  §.  XII. 
n.  7. 

Ev.  Joh.  gr.  carm.  et  lat.  Parif.  8-  f.  II.B 
§.  XII.  n.  12. 

A.  MDLVII. 

Pfalterium  gr.lat.  Bafil.  1 2.  f.  I.  §.LXXXVU. 
n.  4. 

A.  MDLIX. 

Pfalterium  gr.  lat.  Parif.  12.  f,  I.  XCI. 
n.  2. 

Ecclefiaftes  gr.  carm.  Doifcii.  Lipf.  8.  f.III. 
§.VIlI.n.  2. 

A.  MDLXI. 

Ev.  Johan.  gr.  carm.  Nonni.  Parif.  f.  III, 
§.  XII.  n.  13. 

A.  MDLXIII* 

Genef.  c.V.  gr.  Draconitidis.  Witt,  f.  f.  I. 

§.  LVL  n.  8.  §  LXVII  n.  1. 

Pf.  I.  11.  gr,  Draconitidis.  Witt.  f.  f.  I. 

§.  LVI.  n.  9.  §, XCIV.  n.  12. 

Efai.  c.  VI.  gr.  Draconitidis.  Witt.  f.  f.  I. 
LVI.  n.  10.  §.  XCVI.  n.  4, 

A.  MDLXiV. 

Proverbia  gr.  Draconitidis.  Witt.  f.  f.  I. 

§.  LVL  n.  1 1.  §.  XCV.  n.  1 . 

Malach.  gr.  Draconitidis.  Witt.  f.  f.  I.  §.  LVI. 
n.  12.  C.  n.  10. 

A.  MDLXV. 

Joel  gr.  Draconitidis.  Witt.  f.  f.  I.  §.  LVI. 
n.  13.  §.  C.  n.  2. 

Micheasgr.  Draconitidis.  Witt.  f.  f.  1.  $.LVI, 
n.  14.  §.C.  n.  8- 

Zacharias  gr.  Draconitidis.  Witt.  f.  f.  I. 
$.  LVI.  n.  15.  §.C.  n.  9. 

A.  MDLXVI. 

Ev.  Johan.  gr.  carm.  Nonni.  Coloniae.  £  111. 
§.  XII.  n.  8* 

A. 
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A.  MDLXVII. 

Biblia  gr.  Venet.  g.  f.I.  §.  L1V.  n.  4. 

A.  MDLXV111. 

Pfalterium  gr.  Antwerp.  PJantini.  8.  16. 

f.  I.  $.  LXXVII.  n.  a. 

A.  MDLXIX. 

Hiftoria  Pallionis  gr.  carm.  Mylii.  Lipf  g. 
f.  III.  §.  XV. 

A.  MDLXX. 

Efoi.  LI1I.  gr.  cjrtn.  Fureri.  Witt.  4.  f.  III. 
§.  X.  n.  1 . 

A.  MDLXXI. 

Pfalterium  gr.  lat  Bafil,  24.  fi  I.  §.LXXXVII. 
n-  ' 

Threni  gr.  cartn.  Finckelthaufii.  Tabing. 

4.  f  Ili.  §.X.  n.  2. 

Siracides  gr,  carni.  Dolfcii.  Lipf.  8.  f-  III. 

$.  XI. 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Bafil.  8-  f.  III. 
$.  XII.  n.  x  5. 

A.  MDLXXII. 

Catena  gr.  Patrum  in  Pentat.  Colon.  8-  f.I. 

5.  XV.  n.  10. 

Biblia  gr.  Antwerp.  f.  f.  I.  §.  LII.  n.  1. 
Decalogus  gr.  Claji.  Witt.  8»  f.  I.  §•  LX1X. 
n.  1. 

Pfalmi  gr.  carm.  Argentorat.  s.  f  III.  §.  VI. 

n.  8. 

A.  MDLXXIfl. 

Jofua  gr.  Malii.  Antwerp.  f.  f.  I.  §.  LXXI. 
A,  MDLXX1V. 

Pfalterium  gr.  Argentorat.  4.  f.  1.  §. 
LXXVII1.  n.  4. 

A.  MDLXX V. 

Pfalmi  gr.  carm.  Serrani.  12.  f.  III.  §.  VI. 

n.  6. 

A.  MDLXX VI. 

Jobus  gr.  barb.  Confiant.  4.  f.  II.  §.  II.  n.  2. 
A.  MDLXXVII. 

Evang.  Joh.  gr,  carm.  Nonni.  Bafil.  8.  f  III. 
§,  XII.  n.  16. 

A.  MDLXX VIII. 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Parif.  f.  III. 
§  XII.  n.  14. 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Genev.  f.  III. 
§.  XII.  n.  17. 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Bafil.  8-  C.  IU. 
§.  XII.  n.  18. 


A.  MDLXXX. 

Efaias  gr.  Curterii.  Parif.  f.  f.  I.  §.  XCVI. 
n.  3. 

Jonas  gr.  Helmftad.  8-  f  I.  §■  C.  n .6. 
Pfalterium  gr.  carm.  Apollinarii.  Parif,  $. 
f.  III.  $.  V.  n.  2. 

A.  MDLXXXI. 

Pfalterium  gr.  carm.  Aemyiii  Porti.  Bafil. 
8.  f.  III.  V.  n.  x  2. 

A.  MDLXXX1I. 

Biblia  gr.  lat.  Bafil.  8'.  f.  I.  $.  LV.  n.  2.' 
Pialterium  gr.  carm  Aemyiii  Porti  Argen¬ 
torat.  g.  f.  III.  §  V.  n.  13. 

Evang.  et  Epift,  dominic.  gr.  carm.  Poflelii, 
Witteb.  s.  f.  111.  $.XVi. 

A.  MDLXXXI V. 

Catena  gr.  Patrum  in  Jobum.  Venet.  4.  f  I. 
§.  XV.  n.  12. 

Pfalterinm  gr.  Antwerp.  Plantini.  12.  f.  I. 
$.  LXXVII.  n.  3. 

Pfalterium  gr.  lat;  Antwerp.  Plantini.  16. 

f.I.  §.  LXXXV1.  n.  2. 

Proverb.  gr.  carm.  Schirmerif  Norimb.  8, 
f  III.  $.  VII.  n.  3. 

A  MDLXXXVI. 

Catena  gr.  Patrum  'in  Jobum.  Lugd.  4» 

f.  I.  £.  XV.  n.  1 1. 

Biblia  gr.  Santandreana.  f.  f.  I.  §.  LII.  n.  2. 
Ruth  gr.  Drufii.  Franeck.  4.  f,iA§.  LXX1I. 

A.  MDLXXX VII. 

Fragmenta  Vet.  Interpr.  Romae,  f.  f  1, 
§.  XII.  n.  1. 

Biblia  gr.  Santandreana.  f.  f.  1.  $.LII.  n.  3. 
Biblia  gr.  Romae,  f.  f.I.  §.  LVil. 

Decalogus  gr.  Claji.  Witt.  8.  f.L  §.  LXIX. 

A.  MDLXXX VI II. 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Coloniae, 
f  111.  §  XII.  n  9. 

Evang.  Joh.gr.  carm.  Nonni.  Bafil.  s.  f.  III. 
§.  XII.  n.  19. 

A.  MDLXXXIX. 

Agelli  catena  in  Tliren.  Romae.  4.  f.  1. 
§.XV-  n.  16. 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Lugdun.  8. 
f.  IU.  §.XI1.  n.26. 

A.  MDXCII. 

Ruth.  gr.  Neandri.  Witteb.  §.  f.  I.  §.  LXXI1. 
n.  3.  / 

Xx  2 


A. 
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A.  MDXCIV.  '  “  A.  MDC1V. 

Decalogus  gr.  Claji.  Witteb.  8.  f.  I.  Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Lipf.  #.  f III. 
§•  LXIX.  n.  3.  ,  XII.  n.  22. 


A.  MDXCVL 

Biblia  gr.  Wolderi.  Hamburg.  f.  f.I.  §.LII. 
n.  6. 

Pfalt  gr.  carm.  Apollinarii.  Heidelb.  g. 
f  III.  §  V.  n.  4. 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni. Bafil.  8- CHI. 
f  XII.  n.  20, 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Heidelb.  8. 
CHI.  $.XII.  n.  21. 

A.  MDXCVI1. 

Fragmenta  Vet.  Interpr.  Francof.  f.  f.  I. 
§.  XII.  n.  2. 

Biblia  gr  Francof.  f  f.I.  §. LIV.  n.  5. 
Decalogus  gr.  Claji.  Witteb.  8-  f.  I.  LXIX. 
n.  4. 

A.  MDXCVin. 

Damel  gr.  carm.  Fabri.  Witt.  8-  E III.  §.X. 
n,  3. 


.  A.  MDXCIX. 

Biblia  gr.  Commeliniana.  f.  f.  I.$.  LI1.  15.4. 
Biblia  gr  'Hutteri .  Norim b  f.  f.  I.  $.  LVI. 

V-  ' 

Rufh.  gr.  Hutteri.  Norimb.  f.  f  I.  §.  LXXII. 

Pf.  xci.  gr.  Witteb.  f.  I.  §.  XCIV.  n  3. 
•Proverb  gr.  carm.  Meillerii.  Genev.  8-  f.  III. 
$.  VII.  n.  2. 

A.  MDC. 

Malach.  gr.  Hutteri.  Norimb.  4.  f.I.  §.  LVI. 
n.  4. 


A.  MDC VII. 

Jonas  gr.  Magdeb.  8.  f.  I.  §.  C.  n.  7. 

A.  MDC  VIII. 

Pf.  VII.  poenit.  gr.  Balduini.  Witt.  8.  f.  I, 
§•  XCIV.  n.  9. 

.  1  '  a:  mdcx. 

Pfalmi  gr.  Cangierii,  4.  f.  III.  $.  VI.  n.  2. 
Orat.  Dom,  gr.  carm.  Poffelii.  Helmft.  g. 
f.  III.  §.  XIV. 

A.  MDCXr.  • 

Monomacbia  Davidis  gr.  carm.  Geilfufii. 
Magd.  4.  f.lll.  §.  II. 

Jonas  gr.  carm.  Rinderi.  Norimb.  8.  f.  III. 
§.  X.  n.  5. 

A.  MDCXIII. 

Pfalterium  gr.  carm.  Apollinarii.  Parif.  8* 
f.lll  §  V.  n.  3.  1 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Lipf.  g.  f.lll, 
§.  XILn.  23. 

A.  MDC XIV.  ' 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni,  lngolft.  j|. 
f.lll.  $.Xii  n.32. 

A.  MDCXV. 

Pfalterium  gr.  Hutteri.  Amft.  8-  f  I.  $ .  LVI. 
n.  12.  §.  LXXV.  n.  12. 

A.  MDCXVI. 

Biblia  gr.  Commeliniana.  f.  f.I.  §.  Lll.n.  5. 
Evang  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Goflar.  8. 
f.  III.  §.  XII.’  n.  10. 


A.  MDCI. 

Genefisgr  Hutteri  Norimb.  8.  f.I.  §.  LVI. 
n.  2.  §  LX'v  11.  n.  3. 

Efaias  gr  Hutteri  Norimb.  4.  f.  I.  §.  LVI. 
n.  3.  §  XCV1  n  2. 

Malach.  gr.  Hutteri.  Norimb.  4.  f.  I. 

§.  LVL  n  4.  §.  C.  n.  1  i. 

Baniel  gr.  carm.  Fabri.  Witt.  8.  f.  III.  §•  X. 
n.  4. 

A.  MDC1I. 

Pfalterium  gr.  Hutteri  Norimb.  8-  f.  I. 

§  LVI  n.  j.  5.  LXXV.  n  11. 

Specimen  quat.  lingu.  Norimb.  8.  f  I.  §.LVI. 

n.  7.  §.  XCIV.  n.  13. 

Pfalterium  gr.  Venet.  8-  f  I.  §.  LXXXV. 
n.  7. 


A.  MDCX VIII. 

Pfalterium  gr.  Parifiis.  12.  f.  I.  $.  LXXXI1I, 

n.  2. 

Pfalterium  gr.  lat  Parifiis.  12.  f.I.  §.  XCI. 

n.  3.  * • 

Evang.  Joh.  gr. carm.  Nonni.  Lipf. 8.  f.lll. 
§.  XII.  n.  24. 

A.  MDCXX.  . 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Lugd.  12. 
f.  111.  §.  XII.  n.  27. 

A.  MDCXXl. 

Pfalterium  gr.  Venet.  8.  f.  I.  §.  LXXXV. 
n.  8. 

Pf  VII.  poenit.  gr.  Balduini.  Witt.  8.  f.  I* 
§.  XCIV.  n.  10. 

A. 
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A.  MDCXXII. 

fragmenta  Vet.  Interpr.  Drufii.  Arnhera. 
4  f.I.  §.XI1I.  n.  i. 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Parif  8.  f.  111. 
§.  XII.  n.  28. 

A.  MDCXXIIH 

Calena  gr.  Patrum  in  .Jerem.  Lugd.  f.  f.  I. 
§.  XV.  n.  15. 

Evang  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Parif.  f*  III. 
§.  XII.  n  29. 

Epift.  i.Joh.  gr.  carm.  Melethraei.  Hamb. 
4.  f.  III.  $.  XIII.  n.  2. 

A.  MDCXX1V. 

Pfalterium  gr.  carm.  Apollinarii.  Parif.  f. 
f.  III.  §.V.  n.5. 

Pfalrni  gr.  carm.  Mayeri.  Francof.  f.  III. 

Vi  n  4. 

Evang  Joh  gr.  carm.  Nonni.  Parif.  f.  f.  III. 
§f  XII.  n.  36. 

A.  MDCXXVII. 

Pfalterium  gr.  Venet.  8.  f.  1.  '§•  LXXXV. 
n.  9. 

Evang  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Lugd.  8*  f  III- 
§.  XII.  n.  31. 

A.  MDCXXVIII. 

Fragmenta  Vet.  Interpr.  Parif.  f.  f.  I.  §.  XII. 
r«  3 . 

Bibiia  gr.  lat.  Morini,  Parif.  f.  f.  1.  §.  LXI. 
n.  1.  - 

'A.  MDCXXIX. 

Evang.  Joh.  gr.  carm.  Nonni.  Lipf.  j.  f.  III. 
XII.  n.  25. 

A.  MDCXXXII. 

Ruth.  gr.  Drufii.  Amft.  4.  f.  I.  §.  LXXII. 
n.  2. 

Pfalterium  gr.  Gordoni.  Parif.  f.  f.  I. 
§.  LXXV.  n.  13. 

A.  MDCXXXVI. 

Pf.  VI.  gr.  Gerfchovii.  Gryph.  4.  f.  I. 
$.  XC1V.  n.  2. 

Hofeae  c.lV.  gr.  Parif.  f.  f.I.  §.C.  n.  1. 

A.  MDCXXXVI! 

Catena  gr.  Patrum  in  Job.  Lond.  f.  f.  I. 
§.  XV.  n  13. 

Jobus  gr.  Junii.  Lond.  f.  f,  1.  §.  LXX1V. 
n.  t. 

Jobus  gr.  carm.  Duporti,  Cantabr.  8-  f. III. 
§.  IV. 
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Pfalterium  gr.  carm.  Petavii.  Parif.  1 2.  f,  III, 
§.  V.  n  11. 

A.  MDCXXXVIlI. 

N.  T.  gr.  barb.  4.  f.  II.  §.  IV.  n.  1. 

A.  MDCXL. 

Pfalrni  X.  gr.  Gerfchovii.  Gryph.  f.  f  I. 
§.  XCIV.  n.  1.  * 

A.  MDCXLI. 

Bibiia  gr.  lat.  Morini.  Parif.  f.  f.  1.  §.  LXI. 
n.  2. 

Eccieflaftes  gr.  carm.  Petavii.  Parif.  8.f.  III. 
§.  VIII.  n.  3. 

A.  MDCXL1II. 

Pfalterium  gr.  Venet.  4.  f.  I.  §.  LXXXV. 
n.  10. 

A.  MDCXLI V. 

Catena  in  Pfalm.  Corderii.  Antw.  f.  f.  I. 
$.  XV.  n.  14. 

A.  MDCXL V. 

Bibiia  gr.  Parifiis.  f.  f.  I.  §.  LII.  n.  74 
A.  MDCXLVI. 

Proverbia  gr.  carm.  Duporti.  Cantabr.  8. 
f.  111.  §.  VII.  n.  1. 

Eccieflaftes  gr.  carm.  Duporti.  Cantabr.  g. 
f.lll.  §.  Vili.  n.  1. 

Canticum  Gant.  gr.  cum  Duporti.  Cantabr, 
8.  f.  111.  §.  IX.  n.  1. 

A.  MDCL. 

Canticum  Cant.  gr.  carm.  Leufchneri. 
Lipf  12.  CUI.  §.  IX.  n.  2. 

A.  MDCLI1. 

Jonas  Thren.  Dan.gr.  carm.  Almeri.  Oxon. 
8.  f  III.  §.  X.  n.  6. 

A.  MDCLIII. 

Fragmenta  Vet.  Interpr.  gr.  Lond,  4.  f.  I, 
f  XII.  n.  4. 

Bibiia  gr.  Lond.  4.  f  1.  §.  LVIII.  n.  1. 
lobus  gr,  carm.  Duporti  Cantabr.  8-  f  IU, 
§.  IV. 

A.  MDCLV. 

Efther.  gr.  Londini.  4.  f  I.  §.  XV.  n.  4. 
§.  LXXIII.  n.  1. 

Varia  loca  V.T.  gr.  Lond.  4.  f.  I.  §.  XV.  n.  8. 
Lacrimae  Davidis.  gr.  Lor.d.  4.  f.I.  §.XC1X.4. 

A.  MDCLV  II.  -  . 

Fragmenta  Vet.  Interpr.  Londini.  f.  f  1, 
§.  X1JI.  n  2 

Specimen  Hexapl.  Orig.Lond.  f.  f  I.  §.  XV, 
n.  i. 

X  x  3  '  Bi- 
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Biblia  gr.  lat.  Lond.  f.  f.  I.  §.  LXII. 
A.  MDLX. 


'A.  MDCXCIV. 

Pfalmi  XII.  gr.  Bremae.  §.  f,  I.  XCIV. 


Pfalmi  VII.  poenit.  gr.  Lugd.  24.  f.  I. 
$j.  XCIV.  n.  xx. 

A.  MDLXIIL 

Jobus  gr.  Terentii.  Franeq.  4.  f.I.  §.  LXXIV. 
n.  2. 

A.  MDCLXV. 

Biblia  gr.  Cantabrig.  12,  f.I.  §. LVI1I.  n.  2. 
A.  MDCLXVI. 

Pfalterium  gr.  lat,  Cantabr.  4.  f.  I.  §.  LXXX- 
VIII. 

Pfalterium  gr.  carni.  Duporti.  Lond.  f.  III. 
§.  V.  n.  7. 

*  A.  MDCLXXIV. 

Pfalterium  gr.  Cantabr.  12.  f.I.  §. LXXIX. 
Pfalterium  gr.  carrn.  Duporti.  g.f  III.  $.  V. 
n.  8- 

A.  MDCLXXVIII. 

Pfalterium  gr.  lat.  Oxon.  §.  f.I.  §.XC. 

A.  MDCLXXIX. 

Efther  gr.  carm.  Barnefii.  Lond.  8*  f.  III. 

$.  III. 

A.  MDCLXXXII. 

Canfc.  Cant.  gr.  carm.  Jofephi  Thun.  Hol- 
miae.  8-  f  HI.  §.IX.  n.  3. 

A.  MDCLXXXIII. 

Biblia  gr.  Amftelod.  12.  f  I.  §.  LIX.  n.  1. 
A.  MDCLXXXV. 

Pfalteriumgr.  Romae.  4.  f.I.  §  LXXXIV. 
A.  MDCLXXXVI. 

Biblia  parva  gr.  HafenmUlleri.  Kilon.  12. 
f.  1.  $.  CI. 

A.  MDCLXXXVII. 

Biblia  gr.  Venet.  f.  f.I.  §.  LIV.  n.6. 

A.  MDCLXXXIX. 

Decalogus  gr.  Magdeb.  4.  f.  I.  §.  LXIX.  n.  5. 
A~  MDCXC. 

Pfalmi  X.  gr.  Meibomii.  Amft.  f.  f  I. 
§.  XCIV.  n.  5. 

A.  MDCXCI1. 

Decalogus  gr.  Jenae.  12.  f.  I.  §.  LXIXf 
11.  7. 


n.  4. 

A.  MDCXC V. 

Efther  gr  Lipfiae.  4.  f.  I.  §  XV.  n.  f.' 
§.  LXXIII.  n.  2. 

Varia  loca  V.  T.  gr.  Lipf  4.  f  I.  §.  XV.  n.8. 
A.  MDCXC  Vi  I. 

Fragmenta  Vet.  Interpr.  er.  Francof.  8. 
f  I.  §.X1I.  n.  s. 

Biblia  gr.  Francof.  8-  f  I.  §.  LX.  n.  1. 

A.  MDCXCVIII. 

Pfalmi  XII.  gr.  Meibomii.  Arnft.  f.  f.  I. 
§.  XCIV.  n.  6. 

A.  MDCXCIX. 

Origenis  Hexapl.  pars.  gr.  Parif.  f.  f.  I. 
§.  XIV.  n.  1. 

A.  MDCC 

Efther  gr.  Lipf.  4.’  f.  I.  §.  LXXIII.  n.  3.  , 
A.  MDCCI1. 

Pfalterium  gr.  Halae.  12.  f. I.  §.  LXXXI,. 
A.  MDCCIII. 

N.  T.  gr.  barb.  Lond.  12.  f.ll.  §.  IV.  n.  2.' 
A.  MDCCV. 

N.  T.  gr.  barb.  12.  f.  II.  §.  IV.  n.  3. 

Pfalmi  gr.  carm.  Barnefii.  Lond.  12,  f.  III. 
§.  Vl.  n.  1. 

A.  MDCCVII. 

Genef  c.  I.  gr.  Hamb.  4.  f.  I.  §.  XV.  n.  2. 
§.  LXVII.  n.  5. 

Septuag.  Interpr.  T.I.  Grabii.  Oxon.  f.  f.I. 
§.  LXIIl.  n.  1. 

.  A.  MDCC VIII. 

N.  T.  gr.  barb.Coleti.  Venet.  f.  f.  II.  §.  VI. 

A.  MDCCIX. 

Fragmenta  Vet.  Interpr.gr.  Franeq.  4.  f.I. 
$.  XII.  n.  6. 

Biblia  gr.  Bofii.  Franeq.  4.  f.I.  §.  LIX.  n.  2. 
Septuag.  Interpr.  T.  IV.  Grabii.  Oxon.  f. 
f.I.  '§.  LXIIL  11.4. 

A.  MDCCX. 

N,  T.  gr.  barb.  Halae.  12.  f  II.  §.  IV.  n.  4. 


A.  MDCXCIII.  Ar  MDCCXIi. 

Pfalterium  gr.  Venet.  16.  f  I.  §,  LXXXV.  •  Pfalterium  gr.  Venet.  §■  f  I.  §,  LXXXV, 
n»  1 1 •  n.  *  2  • 

:  Pfal- 
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Pfalterinm  gr.  carm.DuportiOxon.  8,f.  111.  Epift.  ad  ecclef.  orient.  gr.  barb.  Halae.  12. 
§■  V.  n.  y.  11.  §.  V.  n  s- 


A.  MDCCXI1I. 

Origenis  Hexapla.  Moutfauconii.  Parif.  f. 
f.i.  g.  XIV.  n.  2. 

N.  T.  gr.  barb,  Reineccii.  Lipf.  f.  f.  II, 
§.  IV.  n.  5. 

A.  MDCCXIV. 

Matth.  c.  II.  gr.  barb.  Altdorff.  8.  f.  II-  §•  VII. 
A,  MDCCXVI. 

Daniel  gr,  Oxon.  4.  f.  1.  §.XCVHI  n.  2. 

A.  MDCCXVII. 

Efther  gr.  Hardtii.  Helmft.  8.  f.  I.  §■  LXXIII. 
n.  4. 

A-  MDCCXIX 

Septuag.  Interpr.  T.  II.  Grabii.  Oxon.  f.  f. 

I.  §.  LXIII  n.  2. 

A-  MDCCXX. 

Septuag.  Interpr.  T.  III.  Grabii.  Oxon.  f, 
f.I.  §.  LX1II.  n.  3. 

A.  MDCCXXV. 

Biblia  gr.  Millii.  Amft.  8-  f- 1.  §.  LIX.  n.  3. 
Genef.  c.IV.  gr.  Helmft.  8-  f.i*  §-  LXVH. 

II.  2. 

A.  MDCCXXX. 

Biblia  gr. Reineccii.  Lipf.  8.  f.i.  $.  LX. n.  2. 
Septuagint.  Interpr.  T.  I.  et  IV.  Breitingeri, 
Tiguri.  4.  f.  I.  §.  LXIV. 

A.  MDCCXXXI. 

Septuagint.  Interpr.  T.  ii.  Breitingeri,  Ti¬ 
guri.  4.  f.'I.  §.  LXIV. 

A.  MDCCXXXI1. 

Septuagint.  Interpr  T.  III.  Breitingeri. 
Tiguri.  4.  f.  I.  §.LXIV. 

A.  MDCCXL. 

Pfalterium  gr.  Blanchini.  Romae,  f,  f.  I, 
$.  XCII. 

A.  MDCCXL V. 

Pfalterium  gr.  V«net.  8-  f.  I.  §.  LXXXV. 
n.  13. 

A.  MDCCXLVI. 

Pfalterium  gr.  Venet.  8.  f.i,  §. LXXXV. 
n.  14. 


A.  MDCCXLVI1. 

Ep.  Judae.  gr.  barb.  Halae.  12.  f.  II.  §.V, 
n.  7. 

A.  MDCCXLVIII. 

Evang.  Lucae,  gr.  barb.  Halae.  12.  f.  II. 
§■  V.  n.  1. 

Epift.  ad  Rom.  gr.  barb.  Halae.  12.  f.  II. 
§■  V.  n.  4. 

Epift.  ad  Ephef.  gr.  barb.  Halae.  12.  f.  II, 
§.  V.  n.  5. 

Epift.  ad  Titum  gr.  barb,  Halae.  12.  f.  II. 
§.  V.  n.  6. 


A.  MDCCXLIX. 

Specimen  hexaplare.  Blanchini.  Romae,  f. 
f.I.  §.  XV.  n.  3. 

Acta  Apoft.  gr.  barb,  Halae.  12.  f.  II.  §,  V. 
n.  2. 

Init.  Evang.  Joh.  gr.  barb.  Halae.  12.  f.IL 
V.  n.  3. 

A.  MDCCL. 

Biblia  gr.  Reineccii.  Lipf.  f.  f,  I.  §.  LXV. 

N.  T.  gr,  barb.  Reineccii,  Lipf.  f.  f,  II, 
$.IV.  n.  5. 

A.  MDCCLVIL 

Biblia  gr.  Reineccii.  Lipf.  8-  f.i.  $.  LX. 
n.  3. 

A.  MDCCLIX. 

Biblia  gr,  Halae.  12.  f.i.  <$.LX.  n,  4. 

A.  MDCCLXVII. 

Exod.  et  Levit,  gr.  Eifcheri.  Lipf.  8-  C  I. 
$.  LXVII1. 

A.  MDCCLXVIII. 

Num.  et  Deut.  gr.  Eifcheri.  Lipf.  8,  f.  1. 

§.  LXX. 

A.  MDCCLX1X. 

Hexapla  Origenis.  Bahrdtii.  Lub.  g.  f.  J, 
§.  XIV.  n.  3. 


A.  MDCCLXX. 


Pfalmi  gr.  carm,  Serrani.  Lond.  $,  £  III 
§.  VI  n,  7. 


A. 
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A.  MDCCLXXTI. 

Pars  libri  Efther.  gr.  Romae,  f.  f,  I’  XV. 
n.  6.  §.  LXXXlll.  n.  $.  / 

Daniel  gr.  Romae,  f.  f.  I.  §,  XCIX.  n.  i* 

A.  MDCCLXXIV. 

Daniel  gr.  Gotting.  4.  f.  I.  §.  XCIX.  n.  t. 
A.  MDCCLXXV. 

Daniel  gr.  Trajeet.  8*  f.  I-  §.  XCIX.  n.  3. 


A.  MDCCLXXVrn. 

Pfalmus  1.  gr.  Parmae..  4.  f.  I.  §.  XCIII. 
'  n.  2. 

SINE  NOTA  ANNI. 

Pfalterium  gr.  Londini.  x  2,  f.  I.  $  LXXXII. 
Efaias  gr  Bafii.  4.  f.  I.  §.  XCV1.  n.  x. 
Pfalterium  gr.  carm.  Duporti.  Lond.  f.  f.  IU. 
§.  V.  n.  10. 

Epift.  ad  Titum  gr.  carm.  4.  f.  III.  §.  XIII. 

n.  1. 


I 


